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Od  administrácie. 

Oznamujeme  vct  obecenstvu,  že  ďaláie  soäity  Sloven- 
ských Pohradav  dostanú  len  predplatitelia^  ktorí  pred^ 
platili  sa  aspoŕi  ua  pol  roka  IÍH17, 

K  tomuto  kroku  prinútil  nás  zlos^vyk  slovenského  Čítaielstva, 
že  odobeľaio  síce  náš  čnsopis,  alí*  povinností  svojich  oproti  nám 
neplailo.  Dlhy  si  roka  na  rok  ľástly  a  vec  dospela  tak  ďaleko,  že 
je  dnes  už  existencia  časopisu  ohrožená.  Takýto  ueznesitelný  stav 
nem  oho!  dalej  trvaŕ,  uzná  kažJý.  Tofko  na  odôvodnenie  nášho  po- 
kračovania. 

Zásady  našej:  m'platianm  tteposklní^  v  každom  prípade  dô- 
sledne budeme  sa  pridržovať. 


Pi*edplatná  cena  Blovenskýcli  Poliľado¥: 

pre  Rakiisko-Uhorsko 
na  celý  rok      ...*.,       10  korún* 
na  pol  roka      .,,,..        5  korún; 

mimo  Rakúsko-Uhorska  a  pre  Ameriku 
na  celý  rok •      U  k*  20  halierov. 

Od  dlšníkoi'  m  predúHé  romík^  b  mierne  pt/mdhaf  peniaze^ 
Pri  zasielaní   predplatného   prosíme  použií   vkladných    lístkov 
poštovej  sporitelne,  ktorá  sme  rozposlali  s  minulým  číslom.  Tento 
iipôsob  zasielania  je  pohodlnejší  a  bez  poštových  výdavkov. 
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Komasácia. 

■bvtínsktíj  dediny  vo  ätjroth  oddeleniach. 

Napísal  Martin  Kuktíčin, 

OBOBY: 

Pftvťl  Byi(}%'!$ký,  niajitel  píly. 

Voxŕir,  bohatý  sedliak. 

Ma  Hen  a,  rod.  Maťhua,  jebo  fena. 

Utarka,  ich  dcéra* 

Števko  Petibk,  Voxárovej  Mstry  nyn,  juritla. 

Faui  [tlacliuová,  rod.  Válo^b^  »tatkárka,  vdova, 

Bi*rta,  jej  ácéax. 

O  udri  á  Maril  na,  obecný  kováč. 

Hliftre.j  N^hUk,  paholok  u  Voza  rov. 

íliirica,  rjchtár. 

Juro  Vodaéka,  bajtmaf). 

Katretitt,  vdova;  aájojniiica  n  VoziiroVp 

Milo  ťcifkOf  abecaý  bájuik. 

Dej  T  MJyniku  za  uiiäich  čanov. 


y 


Ulica  v  Mlyníka*  V  úiadí  front  iedlhckeho  domu  a  dvoľa,  V  stene  dva 
äok}%    pod  nimi  lavička.    Na   stene    tabulka   s  nápisom :  Hijchtár  uhcc 
fi^nik.    Po  oboch  pt  raná  c  b  ryvbtárskebo  domu  v   úzňdí  stromy.    V  po- 
predí v  favo  i  v  pravo  boky  domov. 

Výstup  prvý. 

lUnvnou  ulicou  z  pravá  Vomr^  z  Ťava  Mmhna    Pred  rychtárskyni 

domom  sa  stretnú. 

Múchna,  Kdeže,  kde,  ívagre? 

Voiár,  K  rychtárovi.  (Níiďvíbae  ruka,  v  ktorej  drží  mešec.)  Ne- 
fiein  aGgariu. 

Morhna,  Sabml  m  dačo? 

1 


^ 


Vo£d}\  Sobral  —  ale  po  biede.  KaMv  leD ;  aeniárn,  nemám* 
A  ja  vari  ináuj;  u  nikoho  v<írii  zbytok  —  ja  ti  nespomôžem :  plaí* 
farár  a  rechtor  tiež  rhcú  Äit  na  svete.  Tak  veru,  tak.  Radšej  by  s' 
bol  katom,  ako  boženíkoni*  No  nie?  Čo  je  hoženík  v  našej  obci  V 
Nič  aby  nerobil,  iba  peniaze  snášal :  tu  angoriii  í-irkevným  slúžulí- 
DÍkoni,  lu  f^ósyp  vy  stíhať,  pastierom  a  hlásnikoiti)  tu  .  , ,  ani  parom 
by  nestačil.  A  ty,  kdeže  ú  bol? 

Ahíľhna.  Nuž  ako  pri  nedeli,  behám  ťele  odpoludnie.  Ni«!  ne- 
robím, len  ínkassujem;  ale  sa  mi  veru  tiež  vreeko  neodtrhne,  aby 
bol  toľko  vybehal  Opálil  som,  ak  uíe  desaf,  tak  dvadsať  domov; 
(vytiiilme  z  vrecka  lobúlkii  a  íitvciri  ju)  pozri,  ČO  ne.siem.  Dvezlatky! 
Poplatili,  t'O  boli  dlžni  po  Sestáčku,  po  dva:  väčším  dlžníkom  sa 
neufaj*  Okú  val  i  kolesá,  rohili  pluhy  a  ked  prialo  piati  í,  nemajú  ^a 
k  uičomiK  Poshovejte,  pán  míijster:  —  Ondrísko,  potrpte,  teraz  je 
prednovka,  treba  na  živnosf:  ked  omlátime,  ví^etko  statočne  .  ,  . 
Vidíšj  tak  je  to,  ani  čoby  ja  z  povetria  žil,  alebo  železo  kradol ! 
Ži  potom,  ako  chceš,  I  narobíš  sa,  často  si  veru  ani  rúk  necítim: 
pozri,  ruka  .samý  mozoT,  spustíš  im  z  pláťe,  i  ešte  čakaj,  (l^nstúpi 
k  neiíiu  (lô^el1lí*,l  Švagre,  veliká  bieda  medzi  svetom,  .veliká —  nuž 
chodže^  ehod,  biedny  remeselník!  ludy,  to  bývalo  inakšie  na  ko- 
váča; ej,  inakšie.  Dnes  ťažké  časy! 

Voidr*  Len  sa  toľko  nežahij.  Nemusíš  toľko  stenať.  Tebe  je 
hej  na  svete.  Dobre  si  ty  zapierený,  nemusíš  íst  po  žobraní.  Iný 
by  predal  vyhňu  a  žil  si  ani  liršt.  Ale  ty,  sknpáň  skupáfisky^  sky- 
vražfš,  ked  nemusíš. 

Mathna.  Oo  mám,  to  mám  —  to  je  pravda;  čosi  sa  už  len 
nájde.  Ale  svoje  neopúšťaj  a  na  eiidzie  sa  nelakom.  Za  darnuí  robiť 
nemôžem,  bez  roboty  tiež  ži  t  nemôžem.  Ja  som  nie  šva^írina  z  ka- 
štieľa. Tá  môže  vylihovať  a  vyzivovať,  mne  to  nedá  moja  nátura: 
ja  musím  robiť.  Sám  sa  jedujem,  čo  je  to  za  potrest;  neraz  som 
si  pomyslel:  Ondro,  niíiš  všetkých  vecí  ílost,  Čo  máš,  to  ti  vystačí, 
ani  všetko  neminieš  ^  detí  nemáš,  čo  by  si  m  trhal  V  rroboval 
som  nerobiť  —  a  čo  V  Ustal  som  od  Mháľaniaj  ani  čo  by  ma  bol 
zbil.  Pod  ja  zas  ku  nákove  a  mechu!  No,  reku,  Ondro,  šťastie,  že 
ťa  Pán  Boh  nestvoril  za  pána,  ale  iba  za  kováča. 

VoMur  (roztržittV)-  Tak  —  tak,  veru  tak,  (Z  rychtárovho  donm 
východ  í  hajlman.  halenu  prehodenú,  v  ruke  hlinená  krpka.)  Aha,  ide 
hajtman. 

Výstup  driiliý. 

Hajtman   Vodacka  a  predoHí. 

Machita,  Akože  sa  máte,  Juro? 

Voňavka,  Horšie  bolo  —  nech  valili.  Ja  len  tak,  ako  hrach 
pri  ceste. 

Äíachm.  Ešte  sa  žalujte!  Kto  sa  má  pochvál it,  ak  nie  vy? 
(Ukazuje  na  krpku,  odhrnúc  mu  halenu, |  Ĺafa,  i  vo  dne  ťhodíto 
s  lampášom  p 

Vodackn,  Ved  iba  to  mám,  Zenv  nemáš  , , , 


Mnffnirt.  Oô  niet,  môže  byť. 

Vmhifka.  Ah^  horká  moja  žena. 

Múchmt,  No,  ničoho  m  nezariekaj,  ^te  ťhlap  tlúžL 

VoilaHa.  Ledva  stojím  ua  DohurL 

Maŕhu4K  ťblítp  najtlť*  ženu,  kým  len  vIMzn  palcom  kývnní  ä 
pveílat:  potí.  pťKÍ!  Žien  iIík^É  —  čože  na  máte  opňšťat  A  máte  deti! 

Vúiíačka,   Dotil   To  m  haiJi,  nie  deti.    Syn  ešte  ako  syn,  ale 

*fita:  ľan  tíoli  nebeský  vás  rhráfi  takej  nevesty!    Špríhá  tým 

íÉuHnýin  jazykom  —  má  ho   tofký,   (Ukazuje  pn  íakef,}    Maj   sa 

ttoiii  dobre!  ívehy  nÍo  toto  (ua  krpkui,  priíílo  by  mi  zntekat,  ale 

tua  trorhii  drží. 

Mavhna,  \vi\  oiio  i  drnhýrh. 

Vnflfivko.  TľO€)iu  máte  právd  n:  ale  hez  lu'j  ja  by  uebol  haj  tma- 
jum  a  rviditáľ  rychtáľom,  Ka^  ju  i  dali  do  pensíe  —  viete,  ked 
pán  farár  hromží li,  že  aa  v  obci  moť  prepije  —  a  íoV  Celá 
Mina  bola  ŇkantiindovaruL  Nik  niídicel  byt  rychtárom;  notáriu- 
pvi  sa  ruka  triasla,  ani  lilmŕka  —  milá  krpka  pod  zas  do  výľobkul 

Marhun,  Vy  ste  sa  je],  Juro,  ŕosi  nž  nanosili,  60 V 

Vodiiihi.    E  j,   Ijysfu  Bohu!    ToFko  sentákov  —  nie,   len  kraj- 

amv,  kefka  som  fýľhto  krpák  vyniesol  od  Abrháma.  Keby  sa  ten 

ipuj  toni2  tu  vylial  —  amen,  hmle  povoileň,  ako  íe  je  dnes  svíitá 

Ha!  Ej,  nanosil:  ale  ro  máň  robit:  hajtman  bez  krpky  by  bol 

tráva  irez  zvonra.  Ant  by  sa  nevedelo,  že  je  na  svete* 

Vo^tir\  A  CO  tam  n  ry  ch  tára  V 

Vtjtlarka.  Ni£%  í  en  samé  súdy^  Hájnik  zajal  do  dňa  kone  v  da^ 
Miňjiľh  a  dohnal  k  rychturovi,  nuž  sme  potiahli  j^^azdov.  (Tajne 
"uíárovL)  Rychtár  nevie^  to  má  urobiť,  I>ues  do  poludnia  bol  ten 
[pBy.  Vcwduš,  či  ako  ho  volajú  —  navádzal  ho  na  podpis. 

yarhríH  (ktorý  poslúciial).  Na  jaký  podpis?  Vari  mu  je  rychtár 

hdarktt.    Nie  nídigátoľ^  nie;    ale  ide  vraj   konmsáciu   robit. 

^0  alív  vraj  tak  bolo,   že  každý  ŕírtint  bude  v  jednom  kuse,   A  to 

Paľo  H  píly,  čí  ako  ho  tam  volajú,  chce  rychuira  na  viest,  aby 

mu  na  to  podpísal.  No.  myslím  sebe,  len  sa,  rychtárko,  podpíš, 

mm.  že  by  si  to  kedysi  nedbal  sliKnúí. 

Vomr.  A  rychtát^  podpísal? 

Vffdaŕhi,    Eíitu  nie.    Už  mal  pero  v  ruke,   ale  sa  iste   ^fakoL 
sum   naň   žmurkol   zpoza   pece,   alíV   sa   nepodpisoval,    nuž   sa 
aôkal.  Vcíl  i  nado  je  to  komu  —  koniasácía.  Svoje  opustit  a  za 
úiím  pachtiÉ  —  ta  sa  volá  komasácia  a  to  je  i  proti  zákonu 
ŕiemu.  Drž  se  toho,  ťož  máš,  hovorí  Písmo  —  cudzieho  nechcem 
^ä  nroje  si  nedám,  {Voiňrwl]  Mám  pravdu,  lebo  nie? 
Voi(tf\  Svätá  pravda!  A  čo  rychtár,  podpíše? 
Vúdttrhi,  Iba  ak  l>y  ho  naviedli, 

Vosar  (io/ŕ(dený).   A  dá  sa  V   Yed  mu   my  dáme  —  gazdovia. 
radím  mu  —  nech  sa  len  opováži! 
ľodaťka.  Nedajte  si,  na  to  ste. 

Vomr.  Ved  rí  my  nedáme !  (Pyšne*)  Co  my  chceme^  to  bude  — 
[rhce  rychtár?  Nafo  je  rychtár,  ak  má  sluchat  kadekoho  a  nie 


pžflov.   My  sme  páni  v  obci  a  nie  kdejakí  píliari.   Nech  portpíä 
ale  spadne  s  ryrhtárMtva,  len  &a  tak  spráši  m  ním.  No  nie? 

Vúdaŕhi.  Tak  —  tak.  Ale  ja  už  musím  íst,  lebo  ty  m  tára 
(ukáže  m  ryt-btôrov  dom)  i  pípeť  sadne,  kym  prídem.  (Odrhodí  veíttil 
pomaly  v  pravo.) 

Výstup  tretí* 

Vomr  a  Machna. 

Vomr.  Vidíš,  ŕo  machľuje!  Počúvam  iiž  dáviKí,  počúvam^  čosi 
sa  kuje!  ale  tak  sa  opovážit  —  rychtára  navadzat!  Kto  je  on  V  Čo 
je  on  V  Odkundes.  Príde  kto  vie  zkadt%  neohreje  sa  a  už  nás  pte- 
vrada.  Ketl  má  pílu,  i^o  nesedí  na  píle?  Ale  sa  nechce,  myslel, 
že  sedliak  je  spro-sták,  že  hrj  sobleiMe,  o  vžetko  prinesie,  že  Imde 
magnášom.  Poí%ij  si  ty  —  sedliak  má  roKniiiu  pre  seba.  Chcel  by 
lacných  j^ťujitov  nacliytat  —  no  len  pomaly.  Tu  Rom  ja.  A  ty, 
švatíre.  Čo  povieš? 

MaťhtKh  Ja  V  Ja  som  tiež  proti  tomu,  b>bo  to  by  bola  oa  chu- 
dobu verká  krivda.  Kým  uiá  obec  íípolot^nú  paéu,  i  chudobný  človek, 
to  nemá  gruntu,  vyháňa  svoj  statoček  medzi  gazdovský.  Gazdovi 
krava  nezahynie,  keil  sa  remeselníkova  alebo  domkiírova  priživí 
na  gazdovom  pasienku:  chudolja  má  z  toho  velkú  pomoc,  lebo  tých 
80  kr.  alebo  zlalka,  čo  dá  od  [íaše,  domkára  nezabije.  Všetci  sme 
boli  pri  pokoji,  iba  tu  tento  s  píly  čosi  vyraýÄfa.  Nodbal  by  žobrá- 
kovi kapsu  ukradnú  t.  ívafíre,  my  to  nedopustíme.  Ty  si  prvý  gazda, 
niáä  najviac  poFa  —  na  tvoje  slovo  í  páni  musia  dat.  Ja  nemám 
poľa,  iba  tie  dve  ákvarky  pod  ľan  a  pod  zemiaky  a  hradu  pod  ka- 
pustu, ale  sa  tiež  vUdzeni.  {Udrú  sa  po  vrcclnL) 

Vúmr,  Ale  ja  — ja  dopustia?  Ako?  Vieš,  v  Čom  som*  Mám 
ten  salaš  —  tristo  oviec:  čosi  len  kvapne... 

Maehna  (smeje  sa).  Tečie,  Ŕvagre,  tečie.  Koľko  len  za  syr  do- 
Btaneš:  a  kde  je  vlna  a  jahňatá!  (Utlie  bo  po  pleci.)  Ej.  dobre  si 
t€  premyslel,  ovce  páíít  na  obecnom,  dať  tých  pár  krvavýí^h  zlatých 
do  obce  a  braí  osoh,  Viem  ja,  aký  to  osoh. 

VoMuf.  Tiež  nie  toTký.  A  obec  má  í>koduV  Košarujem  jej  luky, 
tráva  narastie  po  pás.  Ja  nezávidím  obci^  nech  má  —  a  svoje  ne- 
popustím. Aby  ja  dal  pole,  Čo  Vozárovci  obrábali  od  nepamäti.  Ja 
som  nevylihoval,  vykolčoval  pole,  močiare  pospúžtal,  skaly  vyláfiial, 
do  tuha  povážaL  Dobre  l»y  bolo  dákema  trhanovi  dostať  vypravené 
zeme,  prplat  sa  v  cudzích  krvavých  mozoToch  a  mne  dat  prielohy, 
jarky  a  medze.  He],  pomastilo  by  sa  komusi.  Uvidím,  Či  jest  také 
právo  na  svete* 

MucJuia  (híiidí  aiieou  v  rnyo).  Pozri,  naia  veľkomožná  z  kaStieFa 
ide  a  s  ňou  ten  s  tej  píly.  Čo  on  tam  ozaj  chce.  Ide  í  ncbožiatko 
Berta  —  a  on  za  ňou  chodí.  No  tej  by  mi  bolo  ľútOj  ak  by  sa 
zaňho  mala  ííahrdiísif.  A  stará  mu  ju  dá,  lebo  ju  vie  zaobísE,  a 
dievča,  nebožiatko  * ,  . 

Vomr,  Neboj  sa  o  dievča.  On  ju  nevezme.  To  by  bola  slal>á 
objedza;  veľkomožná  má  dlhov  po  uši*  Ja  som  si  dal  sám  intabu- 


^val  ilvaDáHĹ  stovák  na  panstvo.   Ono  mm  trorhu  švagor  —  ale 
^tagOr  m*évagor.  Bližŕiia  košeľa  ako  kabát. 

Machna.  Akože!  Úo  by  8i  svoje  opú^íaL  Hei\  kým  jest  čo  brat* 

ífVŕzíiii-á  tj,  vezme  druhy  —  i  ilesaí  sa  Uii  iijijde,  ťo  len  ^ivežiu 

M  sa  ti\  že  si  jej  požičal   Ja^nic^   to  by  ml  tie  peniaze 

1      *oíiy  h  o  íl  i  t    Máľňotratnica!    C  o  sa  môj  nebohý  brat  na- 

^QU^kiii,  ten  aby  bolo  dačo;  íikupúval  po  ;íemii%e,  po  gruntíkii,  kde 

Co  naífapilo^   trápil  í^a,   nič  neužil,   prekabátil  i  niŕia^  vlastného 

Ibrata  i  seátrn,  tvoju  limn  Marienn,  ved  vieš  ako  —  no  už  je  tára, 

fiia  boíom  vsúile!  Zostalo  jej  ^^aíídovstvo  ako  sklo,  ť^isté,  bez  dlhov, 

[iržetkého  dost,  a  ona  Čo  porobila  1 

Vozár.  Tak  to  býva:  ľahko  prialo,  ľahko  išlo, 
Mňfľhna  {htadi  do  ulice).    A  na  inoj'  hriešnu,   ide   sem,   rovno 
.SI  skrotila  j  Videla  níis.  Ja  idem  ^  radšej  sa  stretnem  s  tým 
[>halýtn  —  Iíože  odpust  hriechy!  Švagre,  pod! 

Vúždr.  Ja  dotykám.  Posbo váram  sa  s  tým  mladým  pánom  ,  ,  . 
jAJebo  nie,  vojdem  k  ryrhtárovi,  vyBvietim  mu,  i^o  je  komasácia, 
[kým  prejdú,  (Odebodí  jioniaíy  do  rychtárovho  dvnra,  kováč  skoro  uteká 
I V  pravo.) 

V^stuii  Štvrtý- 

Pani  Machnovd,  BiflovÁk^  a  Bfíría, 
UVtichtidíú.  z  Ťavu.  Dámy  v  letnej  úpravCt  pod  slnečníkmi,  v  rukaviekách.) 

Pani  Mtíľhíiom,  Tn  boli  a  už  ieh  niet  í  (Obzerá  sa,)  To  sú 
ľroztoinílí,  zdvorilí  šva^^rovia  —  čo^  pane  Bylovaký?  No,  ale  ne- 
lnyráMli  v  Paríži  ani  v  Londýne,  len  —  v  Mlynfko.  No  a  v  Mly- 
piku,  ako  každý  vie.  sa  nedá  etiketa  študovaE.  To  im  musíme  uznaf, 
Ití  nie.  pane  BylovskýV  Hnevajú  sa  ua  mna  —  sám  Pán  Boh  vie 
[pre^o,  Snád  Itž  som  vzdelanejšia,  snáJ  že  som  majícejšia.  Nuž  ale 
ífa  mr»;em  z  toho^  Ae  ten  sa  naroílí  v  kaštieli  a  druhý  v  otrhanej 
',  alebo  v  začadenej  vyhni,  {ľyšuo.)  Oo  mám,  to  mám  dobrým 
m.  Mn2  mi  uahospodáril.  Aehj  mój  Janíčko  (utiera  oči)  ra- 
jdo&toy  I  Opatrný  muž,  zdvorilý,  úslužný  . . ,  Kde  si  sa  len  vzal  taký, 
IH  tým  nežným  srdcom  v  Maehnovskej  kováčskej  famílii!  Zbožňujem 
k  voli  telie  podám  kedykoľvek  ruku  celej  tvojej  rodine.  Ano, 
\kť\       '     '     bárs  i  dnes! 

^ký.  Veľmi  šľachetné  slovo!  Obdivujem  ho,  milostivá, 
liffría,  Ved  strýc  z  vyhne  nám  nič  neurobil,  mama:  ani  je 
|:fiie  Uký  zlý  .  .  * 

PuHt  Marhtiom  (uetrpeílivo).  Nie  zlý  —  nie  zlý!  1  ten  kameň 
jft  dolírý,    kým  na  ceste  leží,   alebo  kým  je  v  stene  založený.   Ale 
[ied  ti  iio  do  hlavy  hodia,   viem,   že  budeš   ináč  hovorí  t.    Co  my- 
|d(te,  pane  Ihlov^icý? 

li^lúvský.   Znamenité  porovnanie  —  Maehna  kováč  a  kameň. 
Známemu^ 

^Viíi  Muchmyvä  (straoou)*  Poznat,  že  bol  medzi  ľndmi,  naučil 
tjtnoíiti.  (Jemu  )  A  rada  liy  sa  bola  r  nŕní  siÄla,  to  jest  íí  Vo- 


^árom.  Toto  (podáva  žlté  písmo  fíylovskéínuj  Ijude  m  i«tť  i  ji*ho 
tykat.  Vitlíiii  tam  jeho  meno. 

Biflúvsk^  (cbvattje  ŕíta  a  mrmle).  Bo;íe,  kolko  daromný  eh,  iíby- 
toCuyťhslnvl  Ostatný  riadok  povie  všetko,  ale  pred  nim  je  dvadnat 
daromných,  ktoré  nerozumel  ani  ten,  kto  ieh  písal.  To  je  píi^mo 
'/,  gruotbuchu*  Yozár  dal  na  váš  majetok  intalmlovat  12iX)  zL  s  pri- 
Klucbaji'u!nosfami. 

Ptífii  Movhnoim,  (Pokrôi  papier.  Rozčaleno.)  Predsa  1  Také  po- 
kračovanie! {(.-liotlj  po  jttvisUu,)  Takú  nežetrnost,  surovosť,  barbar- 
stvo! Sedliaekť  zvyky!  Fožiíiaá  si  od  neho,  platLn  mu  pereenty, 
pohanské  perecnty,  K  od  sta  -^  a  nie  mt  tuui  dost:  dovolíA  mu 
svoje  zeme  ovcami  VYpá^at  a  depŕiť,  dáš  mu  sseme  na  prísevok, 
áiú  mu  voz  dateliny  a  dva  vo/.y  sena,  preditó  mu  slamu  na  stelivo 
lacnejšie  ako  druhým  —  dM  sa  mu  okrádat  dobrovoľne,  a  to  vMko 
jemu  nestačí.  Vetl  sa  môže  radová  t ,  í  e  mu  peniaze  v  armaríji 
darmo  neplesneju,  môže  mu  ich  zlodej  ukrasť  —  alebo  že  sa  v  špar- 
kase  nepovaľujn.  Môže  by  í  niti,  že  má  vôbec  so  mnou  styky,  s  prvou 
majiteľkou  v  obei,  že  m  k  nenm  obnitím  —  a  on  takto  I  Jaj,  aká 
som  roiiŕulena.  Ja  to  ešte  odležím.  Viem,  uezažmúrim  tejto  noci 
oka.  Sedliak  —  hlúpy  sedliak  ! 

Bertíi.  Mama,  svačik  Vuzár .  . . 

Patá  AlarhtiovtL  Volaj  ho  ešte  Mváčikoju,  Veru  sváCik  —  pekný 
sváčik!  Dotkla  sa  plota  žihľava  —  taký  sváčik. 

IhTfii.  Má  apovu  sestru,  našu  tetku. 

PiUif  MadíHovn,  Neí^pomínaj  mi  ju,  do  hrobu  ma  privedie!^- 
Nevinné  diéta,  ty  netusíž.  ako  ma  mučíš  a  sužuješ.  Každé  tvoje 
slovo  bodlo  ma  rovno  do  srdca.  {Utiera  oi-y)  Taká  rodina!  Nie  aby 
ta  podopreli,  spomohlí,  kde  môžu,  mlŕali,  keíE  mlčat  treba:  vynesú 
ta  svetu  na  odl  v,  pozrite,  Machnová  7.  Mlyníka  ma  dlhy  I  Švagor, 
a  dá  mizerných  dvanílst  sto  iutabulovat.  Ale  ma  už  predávajú,  fii 
čo  V  Ja  by  ich  darovala  —  nate,  f^pomôžte  si,  a  neriekla  by  ni- 
konm  slova. 

ByUrshj.  Milostivá  pani,  nechcem  vám  vyčít^iť,  ale  sami  ste 
si  vina*  Vy  sa  nenmsítc  utieka  t  k  takým  nepohodlným  veriterona. 
Dostanete  dost  lacnejších  a  pohodlnejších  peňazí.  Kývnite  prstom 
a  pat  bánk  vám  ponúkne  pôžičku,  A  to  nie  na  H  percent,  ale  na 
7,  8  amortjsáciou.  Platíte  7  od  sta  za  tritlsatžest  rokov  a  dlžoba 
je  splatená. 

Pani  MavhmmL  Oo  to  vravíte!  Kde  je  taká  banka?  VmT  to 
by  lioly  peniaze  darované.  Ja  som  o  tííkých  nikdy  nepočula, 

ĽŕrftL    Možno  nní  pán  Bylovský.    Len  vraví,  aby  sváčika  .  ,  , 

Bylovský.  lYosím,  ja  dokážem.  Takých  bánk  jest  viac. 

Pani  Mttchnorfi  A  mne  sa  ešte  ani  jedna  neponúkla. 

Byhmkif,  Banka  požičiava  len  statkárom  —  s  drobnými  gazdami 
sa  do  obchodu  nerada  pusta. 

Pani  Macknovd  (zaiň^eíiá).  Co  —  ja  som  uie  statkárkaV 

Bíjhmhj.  Dľa  rozmerov  poľností  ráčite  byt  statkárkou  —  to 
áno,  Ved  máte  polovicu  mlyniekého  chotára:  to  je  slušné  panstvo. 
Ale  ketí  príde  agent  banky  a  vy  mu  ukážete  svoje  parcelíky  —  a 


Í»4p  hy  ich  bola  neviem  koľko,  agent  linMi  vúlu  u  povie,  že  to  nie 
lÁxo,  ale  leíi  ^^aztlovstvo*  A  tu  sa  xm  vraciam  k  pretinietu,  na 
iry  mm  už  raal  čľsC  viac  niz  poukázať,:  ráŕti^  giudovstvo  roz- 
trepáné  pretvor it  v  slušné  panstvo.  Netreba  niŕ,  len  jednoduchý 
podpiíi. 

Pani  Machnom,  Máte  pravdu.  Komasácia  musí  byt.  Ked  prí- 
deme doiDov,  poílajte  mi  hiied  ton  svoj  hárok*  Po  komasácii  hned 
fyzd Vlhnem  tú  pôžičku  a  zahanbím  toho,  toho  .  * .  A  to  potrvá  dlho 
tá  koniasácia,  pol  roka,  či  \iaľ? 

BtflocBky.  Najmenej  dva  roky. 

Pani  Marhnovii  Ŕkoda  —  pôžičku  by  potrebovala  hued^  a  to 
Ittii^J  VÍIČ.4ÍU,  lebo  —  ale  nech  to  zostane  medzi  nami  ^  vidíte, 
ja  vám  už  cele  dóvernjem  {k  ucnm  Bami^rnu),  ved  sme  skoro  už 
v  rodine  —  pôžíiíkn  vilŕáiu,  lebo  nájde  Ba  čosi  i  drobnejších  dlžubok. 
Bože  moj,  ktože  je  dnes  bez  dlhov !  Každým  kto  sa  chce  ako- tak 
prexentovat.  A  k  tomu  u  mňa  zlé  roky,  nesmierna  odmrE  po  mu- 
ioTi,  devat  stoviik  som  jej  platila,  celých  deváí  .stovák!  Ach,  že 
íiom  ho  stratila  tak  iiredó^isne!  Ueparárie  v  dome,  v  záhrade,  nanič- 
hodná,  lenivá  Mad.  iba  obkrádat  —  to  m  príčiny*  Lacná  pôžička 
ma  xas  postaví  na  nohy  —  potom  neurobí lu  dlhu  ani  na  šestíik  — 
ani  kraje iar!  Zaífnem  cele  ináč  gaíídovaí*  Dám  vystaviť  v  lesíku 
medzi  brezami  tila{íoriu  —  dávno  mám  plán  hotový,  len  peňazí 
nebolo.  Pekné  miestocko  —  roinantiš,  ako  v  Alpách.  Nad  hlavami 
isú  sa  lístky  breziny,  u  nôh  šumí  bystrý  potok.  Uvidíte,  že  kraj- 
Bho  miesta  ani  nemôže  byí»  Steny  dám  natrieť  na  červeno,  okienka 
"ňft  bielo,  do  kútika  stolík,  okrúhly,  pri  ňom  (k  DiTte)  budeme 
ovrantúvat.  (Objíma  jmj  At^h,  ako  nám  tam  bude  dobre,  nám  vše- 
tkým, i  vám,  pme  Bylovský,  lebo  vy  tam  nesmiete  vystať,  pôvodca 
uáähú  ^tastia.  Aká  som  vám  povďačná.  (Podáva  mu  ruku,  on  ju  božká.) 

Sylúvský.  Áno,  ánOj  s  kapitálom  sa  dá  všeličo  počat.  (Z  íava 
príchád/a  Vo^árka.) 

Jiťľta  (znzre  ju,  beži  k  nej).  Tetka,  tetka  1 

l*fítti  Mavhnord  (Bylovskému),  Do  čase  Miistía  zamiešal  nám 
ueprajný  osud  blenu.  (IJkaÄOJue  na  Vo/árku,  íde  k  nej,} 


Výstup  piaty* 

Voiárka  a  predoHL 

Puni  MfirhnovtL  Ako  som  vás  už  dávno  nevidela,  Mariena* 
Človek  vás  imm  na  ulici  chytiť,  ak  chce  s  vami  slovíčko  ztratít. 
(Stranou.)  Že  práve  sa  musí  nadapíl  —  to  je  už  potom  malér ! 

Vúifirka.  Nuž  hľa,  pri  práci  ^  pri  práci,  ako  u  nás  sedliakov. 
Veni.  my  musíme  zavčasu  vstávať,  neskoro  líhať,  ked  treba  zariadiť 
loikú  čeliadku  v  dome.  A  ked  už  poriadim  ~  i  to  si  neodpočiniem. 
Treba  i^a  postaviť  k  robote  medzi  nájomných  a  s  nimi  hrdlo va t, 
aby  nepoíítávali.  Ej,  ťažký  je  nás  chlieb,  ťažký,  hoi^kto  by  ani  ne- 
líriL  Človek  m  cez  ten  deň  utrápi,  uchodí  —  príde  večer,  zaspíš, 
nevier,  kde  si  m  podel.  (K  Rerte.)  A  ty  si  nebola  u  nás,  Marka 


Je  i?tatiia  doma.  Chcola  M  ua  muziku,  ale  iievoruá^  uiuäeta  veru 
len  doma  ostaí.  Ja  som  bola  u  kovúôov,  trochu  som  si  posedela  a 
pohovorila  —  i  tak  sa  U  iiuly  iieilostane,  iba  ak  v  tú  božiu  iiejelu. 

Ber  t  a  (dôveriie  Vozárke)*  Prišiel  zase  ou  (uu  B^Iovského),  mama 
ma  nepustila. 

Fani  Bfachnovd  (Bylovskcmu).  Vidite,  Berta  vždy  takto,  ani 
^0  by  j(!J  ona  bola  materou.  Ja  som  jej  ničím,  len  okolo  nej. 
(Voziirke  )  Cože  u  vás  počut  uovehoV  (Siianou.)  Bože,  o  čom  s  ňou 
diskurovat!  Kedy  už  ^svyknem  na  túto  konversáfíii! 

Voiárka.  Dobrcho  niČ  —  viete,  dobrého  niŕ  nepočujete,  (Ticho 
hovoria  t  alejj 

Bylúvský  (šaniej  UlhIc  sa  priblížil  a  Iiovorili  šeptino.  tílnsne).  Vy 
nás  zanedbávate,  vy  idete  za  ťudzínji  Tuílmi,  (Ukozqje  ua  Vozárkn.j 

Berta,  To  je  tetka  od  Vozárov,  apova  sestra , , . 

Bfflúvský.  Viem,  vienj  —  až  dobre.  Ale  tu  sú  bližší:  tu  mama, 
tu  —  ja.  t  Berta  sá  smeje.)  Nesmiyte  sa,  vážne  hovorím.  Pľaeujem, 
rozmyšíam^  behám  —  väetko  k  vóH  vám,  l*o vedzte  alovo  a  ja  buei 
skočím  do  vody.  (Si ranou.)  Ale  iba  do  takej  po  členky. 

Berta.  ákoda,  že  tu  niet  vody ! 

Ľylovský,  Vy  sa  smejete  a  ja  vás  milujen),  vrelé  milujem. 

Bŕ:rta^  Ale  zato  len  múáem  s  tetkou  hovoriť^  či  nie? 

Bylúrshj,  Bože  na  nebi!  Ja  tu  pred  vami  vylievam  obsah 
srdca  svojho,  a  vy  ^  či  ojôžem  s  tetkou  hovorit!  Prosím  vás, 
o  čom  V  n  plátne,  o  priadzi,  o  lanskej  slanine;  a  ja  hovorím  vám 
o  lasko  —  nevidíte  tu  rozdiel  V  Moje  srdee... 

Berla  {vpadne  du  rccij  ...je  z  kameňa, 

Bíjlovskt).  Z  vosku  —  nie,  ani  i  vosku^  ale  z  masla:  topí  sa 
pod  každým  lúčom  z  vážho  krásneho  oka. 

Bf^ia*  Až  sa  celé  roztopí  a  nezostane  z  neho  nič,  iba  prázdny 
futráL 

Bfflovský.  Vy  ukrutuica!  (Stranou.)  Potykaj,  ved  ja  teba  skrotím  I 

Voždrkn,  No  ja  Hž  pôjdem  —  nemám  nikoho  doma.  Marka 
ma  hX^  nečaká,  možno  utieklii  do  hája,  a  pred  večerom  bV-va  moc- 
roboty  i  v  nedeľu ,  kym  sa  v  dome  obriadiť 

Pani  Muf'hnom.  Ozaj^  zabudla  som  sa  opýtat:  akožc  je  u  ko- 
váčov —  sú  všetťi  zdraví  V 

Vúmrka,  Držia  sa  pomaly,  thvála  Bohu.  (Berte.)  Príd  do  nás, 
čím  skôr!  (2  ryditárovbo  dvora  vyšli  Vozár^  iía  ním  rycbtiir  bez  odedze, 
a  Mišo  Fotka,  Imjnŕk.) 

Výstup  iSiesty. 

Vo^dr,  richtár  Ľttriea^  Poíko  a  predošlí, 

Vo0äf  (stretne  sa  so  ženou).  To  si  ty.  sitará,  ui  ideš  V  {Jej  samej.) 
Neehod,  čakaj  —  budeme  sa  tuto  (na  Bylovského  a  pani  Machnovd) 
diškurovat. 

Vomrka,  S  tými? 

Vomír,  Tu  s  tými  —  ja  šipim,  čosi  sa  ide  robif. 


Pniit  Mftrhhnm  (Vo/irOAi).    PoJtt:  na  slovíiíko!    (Ide  á  n  t  m  do 
ivišía.   VíJ^áí'ka  s  fiťTíou  uadiiii  %\  na  bviŕku  pred  ryclitároiii 
;    Hylovský*    ry^liláľ  a   ľuťko    zostanú  u  inustred  w  liidío  do- 
varia]  Zlľ  ste  sa  ZHťhovalí.  Hobí  tak  opľavdová  rodina?  To  malo 
imáíÁ   nami,  nemalo  tušiť  o  tom  t\s^   duk*.    A  jakú  som 
váiJi  dôveru,  hned  m  na  vás  obrátila. 
*iZfir.  Čo  vám  ťhybí,  pani  .^va^n-iiiaV 

ľttHt  Marhnovfi  Kŕte  sa  pretvaľujte-  Uol>íte  sa  uevitinym,  ako 
sle  o  uit^oni  nevedeli!  Dali  ste  mi  intabulovat  dvanásf  stovák 
majetok.  Svedčí  sa  to?  Je  to  krestauskyV 

Vúľdr,  To?  A  Ja  reku^  ío!  Kdeže  nebudeš  intubulovaí,  ked  ti 
otvorená  cesta.  Nevideli  ste  obligátoraV 

Pani  Machnavd.  Zas  otázka!  Ved  som  ho  podpisovala,  akože 
5ý  iievidela* 

Vúidr,  Niiá  v  nom  stálo:  dovorujem  túto  sumu  na  môj  ma- 
jetok IntabulovaC.  To  v  oblii^'átori  .stálo  -—  mal  8om  otvorenú  cestu, 

Pani  Madtnom.  To  nahliadate:  že  rodina  tak  nerobieva?  Čo 
leu  rodina  —  ani  cudzí  élovek  nebude  sa  dlžníkovi  bez  vedomia 
jíriintbuťhu  týkať.  Lebo  j^a^untbuch  má  byt  ŕisty  —  a  na  mojom 
je  už  machula.  Či  vám  to  vy[datím,  či  nie  —  každý,  kto  do  kníh 
pozre,  vidí,  že  to  bola  dlžoba*  A  ja  nechcem,  aby  to  kto  videl  — 
éo  si  pomyslí  svet? 

Vúždf,  Čo  Ú  pomyslí?  A  ja  neviera,  (Dôverne.)  Pani  švagrina, 
oebol  by  som  do  čistého  robil  machulu  —  ale  tam  už  boli  iní, 
Hoítný  rad  ieh  je  predo  mnou.  Nuž  bál  som  sa,  aby  neprišiel  ne- 
skarci:  rodina,  nerodina  , . .  (llovuriň  tii-bo  dalojj 

Balónik ij.  To  hovorím  verejne:  rychtár  je  na  to,  aby  nuil 
$f0ja  mienku,  prcsvedtoiie.  Vy  muáíte  povedat:  chcem,  lebo  tie- 
clicem. 

i)wn>rt.  Ale,  čože  ja,  * .  ja,  kde  bude  viU^áina.  I  tam,  i  tam  — 
alebo  ani  tAm,  ani  tam,  Keí  si  skomasujete,  bude  skomasované 
(VoÍk<i\%  ktorý  mu  pľik)vuje  hlavcut),  no  nie?  A  ja  môžem  s  tým 
mat  sviitý  pokoj,  ani  počúvat  nebudem  o  vašej  komasácli! 

Ľghmkt^,  Prosím  vás,  kto  má  o  nej  počúvat,  ak  nie  vy?  Nie- 
len počuvat,  ale  začínať  — -  vy  popredku  a  my  m  vami ;  alebo 
aspoti  pumnáiuiť  a  nekaz  i  ŕ.  Ked  sa  k  nám  pridáte,  zanecháte  si 
Te^ú  pamiatku  v  dedLne.  Nad  vaáím  hrobom  * . . 

Ďurka,  . , .  Každý  mi  zabohuje*  Nech  sa  dakomu  pluh  zlomí, 
Iba  ipne  nakTaje* 

Bi^lomhj.  A  či  mu  ho  komasácia  zlomí  V 

ĎttrtttL  Nie  komasácia  —  ale  jej  budú  dávať  vinu.  Nech  príde 
na  chotár  kamenec  —  kto  bude  vina?  Ďurica^  načo  zaviedol  ko- 
ma^áciu.  A  tak  všetkému  len  ja,  iba  ja. 

Púfko,  Pravdu  máte»  rychtár,  tak  povedia,  ani  čo  by  ich 
poČuL  (Vždyí'hne.)  V  nás  jo  planý  svet! 

Bffhrský.  Čo  vás  po  planom  svete,  nech  si  tam  vraví  čo  chce: 
len  vy  robte  ako  patrí.  Veru  tak.  Vy  úradskí  máte  stáť  všetkému 
na  Cek»  Pokrok  a  blahobyt  napomáhať. 


Ďnrktu  Váatli:  len  ja,  S  jednej  strany  Voxár,  s  ilrubej  doji 
dáte  v\%  Koho  shuhnuf,  hriešny  rychtáľ?  Sliíchaem  Jí^ho^  5!le  je; 
sluťhntím  vá^,  ešte  horšie.  Nie  aby  su  iiieikí  subuu  chytili  Ka  pusy, 
ale  oba  letía  mne  k  hlave!  Robte  ú  vy,  čo  m^Aú  Bobou  máte  — 
ja  zostanem  na  zdravej  strane,  (Vo^ir  s  iraai  Ma' Imovou  jíačúvojú 
kb  a  pripoja  sa  k  ich  skapine,) 

Byhr$hý.  To  je  nie  rychtárnke  slovo.  Tam  nemá  byt  báziie, 
kde  kynie  obci  pľospeeh.  A  komasáeía  je  prospech  ohŕauov. 

Vožár,  Čo  ~  komasáťia!  Ako  komu:  komu  na  úžitok^  komu 
na  ákodn.  Vára  neviem  ako  —  i  tíik  nemáte  svojej  jednej  brázdy, 
mne  na  skodn  —  hotová,  vyložená  na  dlani  škoda.  Mám  zeme 
povezeni*,  v  poriadku,  a  nie  sú  malé:  pol  dňa  jest  úo  na  daktorej 
orať,  prikupiival  isom^  čo  sa  k  nim  nótilo.  Uvebtár  má  Uvi  dosť 
svojho  —  lepaích  zemí,  ako  má,  nedostane. 

Byhvshj.  Vy  ste  spokojní,  ale  Uikych  je  málo.  Hole  podro- 
bené na  dvoje  i  na  troje,  ak  bolo  viac  deti  A  tí  si  uemóžu  pri- 
kuipovat,  ako  vy.  Chcú  maí  menej  parcel,  ale  vfiCšie  aby  boly. 
Každý  musí  iiznat  že  su  v  práve*  A  potom  —  pomrite  bráiídy ! 
Náš  chotár  ich  má  Boh  vie  koFko  tisíc,  V  nich  sa  nié  nerodí,  lebo 
irh  voda  vymiefa.  Brázdy  kasujeme,  bude  m  v  nich  rodit  —  koFko 
nám  pribudne  zeme  V 

Vo::tír,  To  už  viac  lirázd  nebude!  Buile  dost,  ešte  viac.  Teraz 
aspoň  leží  brázda  v  najhoršom,  po  komasácii  nióže  padnúC  do  skladu. 
Bude  eáte  hoľf>Íe.  Brá;;dy  narastá  t<im,  kde  ich  nebolo.  My  dobrí 
gazdovia  prídeme  o  dobré  zeme.  Kadejaké  prielohy  nám  pripadnú. 
(Ironicky  k  Madinovpj)  I  tuto  pani  švagrina  dostanú  zlé  za  svoje 
dobré,  ťi  je  nie  tak  V  Kto  bude  mat  osoh?  My  nie,  ale  kto  vie 
akí  darebáci;  nepoprávali,  nepovážali  pole  za  desat  rokov  (Ut-ďúi 
ostro  Ma  MíitliTiovú),  predávali  krm,  stelivo  i  nápravu  in>T3i  gazdom. .. 
Ja  znám  takých  majstrov,  to  ratláej  predávajú,  ako  povážajú , ,  . 

Pani  Machnová.  Vravte^  čo  chcete  —  komasácia  je  dobrá  vec. 
Narobí  z  nás  drobných  gazdov  stíUkárov*  Budeme  mat  miesto  zá- 
honfiekov  lány, 

Vomr.  fladšej  mastným  *!azdoni,  ako  biednym  statkárom,  Ču 
je  z  lano  v,  ked  na  nich  psica  rastie.  Komasácia  nám  nepri  dá^  ilia 
ujme,  Inžinier  —  ten  obíde  najlepšie:  vynesie  z  dediny  nič  po  niC 
pár  tisícok.  Chcete  zas,  aby  vám  behal  po  chotári  a  paraplom  a 
perŔpektírom  ^  chcete?  Nebolo  vám  ho  už  dosíľ" 

Púíko,  Ale  hej!  Merajú  ten  chotár,  merajú:  ja  by  ho  bol  bi* 
čifikom  premeral,  kým  oni  s  perspektiry  behali. 

Biflúvsly  (k  nemu).  Múdry  člí^vek  a  taktu  hovoríte!  Boli  ste 
i  na  vojne  a  robíte  §a  sprostejším  ako  atc.  Keby  nie  tí  inžinieri, 
platili  by  ste  vy,  Potko^  toFko  gruntovnej  dane,  ako  tuto  ga^da 
Vozár  alebo  pani  verkomožná.  To  by  sa  vám  páčilo  —  čo? 

Púťko  (v  rozíiakocb),  Ved  ja  nič.  Ja  len. , , 

Biflovský,  No  tedyí  Brojíte  na  inžinierov  a  nemáte  prečo*  Ne- 
komasovat  preto,  aby  inžinier  nezarobil  1  To  je  ako  liy  ja  chodil 
boaýj  aby  čižmár  nemal  osohu.  To  je  ncsmysel. 
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ľomr.  Budú  tíuii  i  iné  liadky.  äS  inžiniemni  sa  bude  ten  i  ten 

vodiť  —  potniktuje  sa  —  íiiášínier  pripustí...  Huka  rtiku  umýva! 

B^lúvský  (s  biiťVíiin).  To  ako  ja!  Že  uióžettž  tak  vravet:  ako 
uii  pripustí,  keif  ja  poIa  vôbec  iiĽiiiáiii,  Divím  m  vám,  divím  — 
lak  hovorit.  lb>vortesi^  c^o  ohcetí.í,  ja  prevediem  svoje.  ÁnOj  nedám 
sa  mlfítražif,*  Vtm\  vtTkomožná  m  už  podpísali,  meuÄíťh  gaíídov  tie;ž 
máju :  nie  vSetkýeh,  ale  skoro  všetkých. 

Vomr  (s  ú&mcvniw).  [  tuto  hájnika  PoíkuV 

ľofko.  Mňa?  Ja  radnej  vystúpim  z  gazdovstva  a  pôjdem  po 
žDbffiní:  radéejí  ako  si  deti  takto  oiíobrádit 

JB^lovitk^  (i'liyií  PuLl^Q  za  rakáv  .1  zmcále  ho  do  popredia).  Vy, 
Pofko  —  Co  sa  vám  robil  Ja  vás  chcem  dať  k  inžinierovi  ža  figu- 
ranta, 

Pofko.  A  Co  je  to  figurant? 

Btflovskii.  Co  8  refazou  chodí.  Dostanete  na  deň  00  krajeiarov. 
A  to  nebude  trvať  týždeň*  ale  dva-tri  roky.  Zarobíte  najmenej  dve 
atovky.  To  bude  inaks^ia  služba,  ako  hájnictvo, 

ľútko  Ja,  hujnictvo !  {limli  rukou.)  Hájiiíctvo  mňa  nepodopre, 
mám  iba  i^kodu.  Pláce  nič^  len  so  svetom  sa  zahrýzať.  J  ba  čo  do 
toho  iíágora  daŕo  príde,  i  to  je  ilm  otrava. 

fítflov^ký.  No  vidíte!  A  tu  dostanete  hotové  peniaze.  Podpíšete? 

Pofka,  Ale  tú  službu  ste  už  štyrom  í^rúbili.  Ak  potom  zostanem 
na  lade.  a  s  toho  papieru  ma  tiž  ani  mačka  nevylíže! 

'  ■  >l    Myslíte,   že   tam   bude   len  jeden   figurant?    Budú 

spDii  .  Tak  podpíňeteV 

Poťko.  Podpíšem,  leu  uech  to  nik  nezvie  —  žiaden  človek! 
Tento  magnát  (na  VLuára)  by  111a  zabi  L  Viem  ja,  Čoho  sa  l*oJí! 
ííehude  môct  chotára  zbíjať.  Každá  mediíiŕka  nebude  jeho^  každý 
vyvráti  k,  každý  iverček  v  hore  nebude  jelio,  1  sálaš  dosalaší,  ked 
nm  raz  chotár  zaháji me.  Bojí  sa  uu,  že  bobo  vezme... 

B^lovsky  (usriiieva  sa  a  íľapkA  ho  po  pleťij,  To-to-to,  Míšo* 
tibádli  ste.  Po  komasácii  bude  kaídý  orat  na  svojom^  pásť  na  svo- 
jom, sberat  na  svojom.  Každý  bude  svojím  pánom.  (Vrátia  sa  k  pre- 
došlým.) 

Vozáf  (s  úftmevoni).  Akože  je  —  podpísal? 

Jiylomký.  Podpísal. 

Vonír  (prekvapený).  Ty  si  sa  podpísal!  Tyl  Ako  si  prvej  brojib 
Kde  si  dal  rozum? 

Potkú,  Viete,  giizda,  komaaácia  je  predsa  len  , . .  Nuž  (škrabe 
za  ucliomf  dobrá,  í BylovskéTau,  tajne.)  Co  ste  ma  vyjavili! 

Ďariva.  Takí  au,  hľa,  naši  obíauia. 

Vúzár.  Ozaj  I  Na  nikoho  sa  nespúätaj.  Co  sa  nazariekal  —  a 
podpíše  i 

Púíko.  Gazda,  ved  ja  , . , 

VoMŕir,  M  mi  ho  —  loptož! 

Ľtfl-oímký,  Povedal  som:  mám  váetkých  drobnejších  gazdov, 
PoCko  Je  nie  prvý,  ani  ostatný. 

Pani  Mfuhnom,  Len  drobnejších!  A  ja? 


B^knmký,  To  sa  rozumie  -  i  pani  volkoniožuá,  Mátii  vaCšimi 
chotára.  Podpisy  pošleme  na  seitriii  —  vy  si  urobte,  ako  viete. 
Ak  sa  k  nám  nepri dátn,  bude  proťtíK^s,  tuhy  process  a  vy  ho  pre- 
hraté. Kto  prehrá,  ten  neeh  platí  útrovy. 

Vúmr  (^trjnuu.L  Už  je  zle.  Potko  podpíše!  (ľrctíhodí  sa,  roz- 
mjsra.  Hlasom )  Nepopustíme.  Ja  sa  niedzí  pány  nevyznám,  ale  — 
hop !  Teraz  mi  ?Ál\\y  na  um.  Náš  Števko  príde  zo  škôL  Zíde  sa 
nám,  ani  soL  Od  maliťka  medzi  pány,  teraz  tri  roky  v  PeSti, 
s  ablegáty  jedna  ruka.  Ten  vám  preleje  olovo  1  tVozárka  a  Berta 
z  ú  žad  ía  i>o  ŕ  ú  v  aj  ú  i  ľ  b  r oz  Ij  o  v  o  r. ) 

Bíflúvskif.  Kto  je  to  ten  Števko  V  Azda  sa  ho  len  nezrakncme. 

Vožár.  ŠtefaD  Peták,  mojej  sestry  syn.  Hlava,  no  hlava  na 
mieste,  len  pozlátit.  Nakladám  naň,  stojí  ma  veliké  peniaze.  Každý 
rok  dobré  dva  páry  volov.  Ten  vám  ukáže!  Nahradíte  sa:  vyzná 
m  vo  všetkom.  Ej,  ten  darmo  neplatil  sohotalcs! 

Fúťkú,  No  ten  —  to  už  hej!  Ja,  to  je  hlavička*  (Vozárka  a 
Berta  sa  priblUia  ) 

Vozdrka,  Nás  Števko!  Radujem  sa,  ío  nikdy,  že  mí  zas  príde, 
^Zostune  tam  %  MaťliiHJvou  a  tiertuu  ;  hovoria  dakj.) 

Bylovský.  Petákj  Petákí  Ja  znám  Petáka,  ale  to  sotva  bol 
ten.  Možno  jeho  braL  Akýsi  Petak  bol  m  ranou  v  hospodárskej 
škole,  a  tento  študuje  práva. 

Vozár.  To  je  tento.  Števko  i  tam  boK  Dali  ho  na  fíazdovskú 
ékolu,  že  bude  ^azdovat,  Kyni  sa  chlapec  učil,  nebohý  švagor 
Peták  ~  tiež  semiačko,  no  nechcem  ho  sponiínat  —  premárnil 
všetko.  í'hlapec  nemal  na  íoni  gazdovat.  Vzal  ja  chlapca,  že  bude 
na  mojom,  ked  syna  nenjám,  Aíe  on  len  za  knihami!  Chod,  reku, 
nikdy  ty  gazdom  nebudeš:  dal  ja  chlapca  do  skóL  Prebil  sa,  už 
je  v  PeÄti,  Nech  je  advokátom :  na  to  je  ako  stvorený.  Prevráti 
Y41S,  len  ako  chcete.  Počkajte  len,  počkajte  (Bylovskému)i  ketl  ten 
príde,  všetci  sa  vám  popretierajú.  Ten  vás  poskrúca! 

Vomrka.  Keby  mi  len  skôr  prišlo,  moje  diéta  I 

li^lomký.  Tak  ho  ja  znám,  Znamenite  sa  známe.  Boli  fíme 
dobrí  spolu.  (Tiolio  hovoria  dalg.) 


Výstii|i  giecliny. 

Marka   Vosdrotm,  Ondrej  Nahli  k  a  ^rredoŠlL 

Maria  (prichádza  z  Tuva,  z  pravá  Ondrej).  A  ty  si  tu?  Kobo 
MadáäV 

Ondrej.  Idem  z  hája  —  za  tebon.  Vieš,  že  si  sľúbila  prísť. 
Čo  si  neprišla?  Vidíš,  ja  som  ani  netancoval  —  šiel  som  po  teba. 
Doma  ta  nebolo,  povedali  mi,  Že  si  u  kováčov.  Utekám  do  kováčov, 
Preío  si  neprišla? 

Marka.  Musel  ktosi  ostať  doma,  ked  mat  šli  k  ujčinej  ková- 
ŕovie.  Bola  som  po  nich  —  a  tam  ich  už  nebolo. 

Ondrej.  Ved  sú,  aha,  tu!  (Ukazuje  na  skupinu,)  A  kolko  sa  ich 
siälol  A  ty  sa.  Marka,  hneváé  a  ja  viem^  Čo  m  hneváš* 
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Marka.  A  pľeŕo  by  sa  inaTa  hnevaf? 

Ondrej.  Nuž  kc^d  bi  bola  í^aiimj  muzika  ti  noSla  r  unm.  Bála 
'si  m,  že  v> krútim  flrulní, 

Murla,  Milý  njoj  tanečník!  Pre  teba  si  ja  nejdem  hlavxi  pílit 
Xň  víTu!  Ani  sizy  neopustím,  Bola  som  !en  hotlínn  sama  —  už 
iiiám  druhého*  A  to  je  netakšf,  ako  ty,  Pán^  urastený  ani  s^vieca, 
maále,  prstene  —  Šla  som  oť^i  na  ňom  nerhať! 

(hidrej  (zarazený J-  Pán  —  ma§le  ^  pi*8tene.  Kto  je  to?  Ja  ho 
Eadusim!  ((hu í  ju  za  rainmio  )  Nestastná  stvora,  povedz  hned  a 
hned,  kto  je  to' f 

Marka  iv>'kriUí  m  mu).  Just  nie  —  just  nepoviem. 

Ondrrj,  Marka,  ved  som  ja  uetancovaL  Vidfž,  íia  tebou  som 
pri^ieL  Kedalo  mi  tancovat  —  a  ty! 

3Iarka.  Len  f*hod  —  tancuj^  koľko  vhceL  Ja  nepôjdem,  (Berla 

ich    SJÍO^OMÍJP.) 

Ondrej,  Tak  ani  ja! 

Bcrta.    Aha,   Marka   od  Vozárov!   (Vietci  sa  obrátia  k  ú/adiu.) 

Vú£(tr.  No,  to  je?  Ja  že  ste  na  muzike^  ked  ste  sa  tak  sberali* 

ľofko  (usmieva  sa)  Ja  —  vodievájú  sa  oni  spolu^  vodievajú. 
(Btraijoti.)  A  ŕo  je  on  i  chudobný,  ako  kostolná  myš,  predsa  im 
pristane* 

(jtidľcj  (iitvÄťuý),  ihm  nešla.  Že  je  v  dome  akýsi  pán,  povertá. 
A  ten  vraj  má  , . . 

íhmea  í  smej  r  sa).  Aha,  aha  —  to  teba  trápi !  Nepusťže  si 
vlka  do  koéiarul 

Vúzur.  A  kto  je  to?  Vari , . , 

Murht  I  podskočí).  PriSiel  Števko. 

Vúsm\  Ja  hnedý  že  Števka. 

Vomrka,  Náš  Števko! 

Jieiiá  (Marke).  To  ten  Peták? 

Marka,  Števka  —  ni^  Peták! 

Omlrej,  Števko  —  ja  že  dakto  iný!  (Znkľúti  m  s  Muikou.) 
átevko  —  do  len  Števko!  Toho  sa  ja  nebojím. 


Výstup  ôemy. 

Stm-ko    a   predošlí, 

Sfevko  (z  pravá,  v  kepeni,  kupsi/ka  potí  ])a/Uľíiou).  Ja  som  nž  tu. 
(Mi*rke,j  Kto  by  sa  teba  dočkal^  ked  sa  [im  Ondreja i  s  týmto  snímeé! 

Vúzárka.  Moje  dieťa!  (Olgíma  lio.) 

Vúzdf  (Hjlavskemua  Pofkovi).  Už  je  tu.  Ten  vám  nakomasuje, 
len  sa  vám  tak  získrt  v  očiach.  No  nie,  môj!  (Podajú  %\  roky.) 

Sievko  {bo^ká  Maihnovrj  ruku).  Milé  prekvapenie,  taká  krái^na 
iipolučnost! 

Pa  n  í  Mach  tt  o  r  d  ( s  tr  a  u  o  u ) .  Sp  ô  šobný  m  1  a  dý  1 1  o  v  ek ! 

S^^rko  ([tfiňa  Berte  rnku>.  Vidím,  už  sa  mi  v  Mlyníku  bude 
í!  Mdit,    Co  pekného,   všetko  prvý  deň  vidím.  (Stranou,)    Ako 

]'■  ;A  od  dvorh  rokov,  a  je  krásna! 
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Beria,  Z  počiatku  m  všetko  zdá  pekným.  (Stranou  )  Ten  človek 
m  zmeiiil  —  celkom  mU,  ako  bol! 

Števko  Iíerte  \  Pekné  je,  čím  sa  víec  naň  dívame,  krajčíra. 
(Poťkovi  kladie  dbii  na  iilece.)  No,  hájnik,  sliichaju  vá.s  už  tie  tráv- 
nice, ti  iťh  ustavične  sheráte  z  plat^át  a  kosákov? 

ľofkú.  I.eii  tak,  len  tak,  mladý  pán.  (Siranou.j  Ked  si  to  vedel 
za  dva  roky  zachovať  —  in  je  hlava! 

Števko  (ĎuríťoviK  Dobre,  že  som  tu  —  podpíšete  mi  pas.  i  Po- 
dáva mu  vojenskú  kni/ku  )  A  ako  m.  máte,  čo  nového  u  vás  V 

Ďurica,  Len  tak,  ako  Ja:  i  tak  —  i  tak,  všakovak.  Bndeme 
maf  komasáciu. 

Števko,  Tak  —  to  je  dobrá  vec,  len  že  mala  už  hyí  pred  de- 
siatimi rokmi*  Len  m  do  nej  —  to  ste  vy  začali? 

íhmca.  Ach,  ja  nie.  Tuto  tento  pán.  (Na  Bylovsäkŕho,) 

Sterko  (hľadí  vnimavo  na  liylovskóhoj.  Toho  pána  by  mal  znaf, 
Nie  pán  —  pán  * , . 

Ľiflomký.  Bylovský,  starý  kamarát* 

Števko,  Paľo  —  to  si  ty  V  (Objíma  bo.) 

Poiko  (smeje  sŕi,  i  pani  Míirbnová.  Vozáí'ovi).  Ako  sa  nám  ziskrilo! 
Gazda^  tí  sa  už  oňuchali.  Vrana  vrane  oka  nevykole:  pán  nebude 
kaz  i  t  pánovi,  t  Voze  r  ro^trpi^eiiý  hodí  rukou  a  odvráti  saj 

Výstup  deviaty^ 

Vodftéka  a  jfrúdošU, 

Vúduékd  (prichodí  z  pravú,  pod  lialenou  uesie  krpkn.  Zastane 
v  úzadí  a  vydvihne  krpku).  Páni  úradšti,  už  ^oni  tu.  Potíte  pokončiť 
súdy  !  (Iiyclit;iť  a  Pofko  obrátia  sa  k  ryi'htáľfškemu  dvoru  a  zmiznú  t% 
hajiinanotn.) 

(Opona  spadne) 


H  las  krvi. 

Rozprávka 
od  D.  N.  Mmmmi'SMriaka. 

L 

Paroloď  na  Volge,  ťažko  rozhŕnajác  mutnú,  pokrytú  diihovýmT 
naftovými  Sk  vr  nami  vodu,  pohybovala  sa  tiapred  vražedlne  pomaly, 
to  jest,  tak  ŕ:tlaÍo  sa  Márii  Alexandrovne.  Zimničué  potrhávanie 
paroloJného  telesa  od  pracovania  stroja  bolo  cítiť  eSte  i  v  oddeleaí 
prvej  triedy,  kde  teraic  sedela  Mária  Alexandrovna,  čo  ju  rozčiilo- 
valo  a  hnevalo,  ako  by  akási  nevirlitelná  ruka  Imla  trhala  ju,  Máriu 
Alexandrovnu,  Mra&tila  sa  a  ustalo  otvárala  oči,  Hozŕiiloval  ju  i 
hlas  muža,  ktorý  tibováral  sa  s  pánom  statiiáfio  zovňajška,  „krí- 
tickébo  veku"*,  predstavujúceho  aktíhosí  volžskeho  landiorda. 
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„Akí  sú  olja  protivni",  mysieia  si,  kriiac  m.  „A  ako  protiviiej 
Dŕpľirtidzeíie  držia  sa- . ." 

Muí^   ešte   mladý   človek,    s  líriaclknu  ani  IIenľÍĽli   IV..  v  iie- 

Immej  spíilyčansii   vždy  akosi   pretváral  sa.    íJstié  plecia  dvílialy 

iBa  mu  nkosii  ani  u  tiutvycíi,  prsia  vpndiivaly,  u  lilns  dostával  trpké 

|iiitJoiiíidp,  ako  by  ŕikiabal  po  suchom  dľove.  Nii  prirolndi  vyiiííval  sa 

u  ikutoŕného  jtímtleiuana  a  j)i  uto  poprat/U  svoju  sudcovskú  íinpku 

[ílo  kfrn,  a  ílifHlil  v  klohiíku-     Ilývaly   chvilky,    že  Mííria    Alextm- 

ltlľo\íj:i  ŕačjijíila  uenitvideí  niužii  a  jelio  prítomuosf  bola  jej  na  obťaž. 

ISäiiiiahy  preímicť   tento  tioeit  nevit^ílly  k  ničomu,  i  tura^í    prežívala 

[práve  takii   rbvllkn  n  muž   zarfrial    lúwt  m  joj  úphio   (■Liil^sím  člo- 

Vfktan,  ako  jeho    >polo£uík,    cele   takým    neprirodzeným.   Ešte   i 

hlaÄe  mali  niečo  spoločocbn,  ba  i  v  spôsobe  hovorenia. 

—  Nijako  nonióžem  s  vami  súhlasiŕ,  —  hovoril  muž,  rozfahu- 
Jííc  .Mova  k  vúIj  vážnosti,  —  Je,  pravdaže,  dedičnosf,  Čo  je  i  do- 
klzaiié  vedou  ykvťk\  im  m  isté  hraniĽe,    .  áno!..    Veda  trocha 

Ipreháňa.. . 

—  Odi)Us(to,    jestli    nes  u  h  bi  si  m  s  vami,    —   mäkko   proti  reŕ'il 
l^olžský  landlí^'d.  —  Práve  lu  niet  a  nemôže  byť   nijakých  hraníc^ 

i  nijaká  veda  nemôže  ich  ustanoviť.  Lud  uľŕuje  krajne  charakteri- 
í^tickj'  a  proste:  hlas  krvi.  Co  to  znamená?  L?n  to,  že  jest  neko- 
DeÍDí'  sviUujúca  sila  orgŕinická,  ktorá  je  nerozboiná,  ktorá  javí  sa 
^kz  alebo  menej  intensívne,  na  ŕas  ako  by  sa  tratila  a  vypadla^ 
ki  to  jej  uevadí  jestvovať  v  každom  z  nás,  V  niektorom  spôsobe 
Ikaídy^  itiU  piedstíivoje  zívý  tiúhrn  všetkých  svojich  predkov.  Vy- 
»I(ivÍHc  .Ha  po  ličtovnirky,  príroda  sunimuje  v  uá^  všetky  prežitky 
Mich  krvných  predchodcov. 

Voížský  Ii!íniih)rd,  ako  vidno,   liľadel  vyjadrovať  sa  čím  bfada- 

|Jiej&ie  a  chvíľami   pozeral   na  Máriu   Alexnndrovuu,   síinžíac  sa  vy- 

skúmať  vzbudený  dojem.  Muž  zas  začínal  byť  vzruäenýni^  lebo  po- 

^ui^val  sa  za  iietuctovebo   rečníka,   a  tu  vychodilo   tak,   že   našiel 

UHUťtového  protivníka.  Blízko  oích  boli  ešte  dvaja,   ale  tí  nedbali 

'ich  íípor:  „landlordova  ži'ua",  ako  nazvala  pre  seba  Mária  Ale- 

ndrovna   pyšnú,    vysokii    brynetku,   a  syn   Márie    Alexandrovny, 

l^iročiiý  chlapček,  ktorý  dávno  prizeral  m  landlordovej  žene,  ko- 

mm  schovával  sa  za  matku  a  skončil  tým,  že  priblížil  sa  jej.  Ze 

""  íla  ŕo  robiť*  Mária  Alexandrovna  sostavila  {íharaktenstiku  tejto 

poebodí  z  nejakej    chudobnej    zemianskej    rodiny,    učila  sa 

ITe,  prežila  niekolko  d  ie  vi  ich  zimných  sezón  bez  všetkého 

na  a,  rozmrzeuá  na  v&etko*  vydala  sa  nazdarboh  za  bohatého 

atnéljt}  sitarcn.   Bola  ešte  mladá,   skoro  v  jednom   veku  s  Máriou 

jAteandrovnou,  no  robila  ju  staršou  predčasná  naliata  tučnota,  mdlé 

pfoliybv  n  apatický   pobfad    krásnych    tmavých   očú.    Potom    Mária 

^na    určila   podľa   závistliv*5ho    pohľadu,    akým    pozerala 

va  žena  na  jej  dieín,   že  nemá  vlastných  detí.    Predčasne 

ttmoca  žena  skutočne  bála  sa  sama  seba  a  neodhodlala  sa  prejaviť 

í'í^'jcoii  nežnosť  oproti  cudziemu  dieťaťu. 

ffAká  je  neäfastnáj^  rozhodla  napokon  Mária  Alexandra vua» 
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—  A  ty  sa  ako  voláš?  —  spytoval  sa  chlapec,' usádza jtlc 
na  kol  ná  landlordovej  žene, 

—  Kleopatra  Pavlovna,  ~  udpovedala,  snažiac,  sa  utrafiť  na- 
ivný detský  ión> 

—  A  ja  Boria.  .  papu  volajú  Petrom  Nikolajevičom*  A  tvojho 
papu  ? 

Kleopatra  Pavlovua  zíalika  ž:apíilila  sa  a  odpovedala  nie  hneí. 
Bodlo  ju  toto  detské  slovo:  papa, 

—  Môjho  pňpa  volajú  Nikolajom  Petrovi  čom,  —  odpovedala, 
po^nic  ua  Mííľiu  Alexandrovau  s  bôfoym  ÚBinevoni, 

Kerl  liol  raz  na  koíenácli,  Boria  í*ez  ceremoDií  pribral  m  ihraí 
sa  retiazkou  z  hodinôk,  ktoľíí  bola  zavešauá  ilrabýuii  dľobnosťaiiHi 
polom  prinútil  pani  u  sňať  brošku  s  ružovou  pt-rlou,  náraninice, 
prstene,  slovom  —  úvinl  m  ako  opra vdovy  malinký  divoclh  Táto 
bezcerenionnosf  uialinkého  uiuža  vyrušovala  a  dráždi  la  Kleopatru 
PavlovuiL  Žiadalo  sa  jej  stisnúť  lio  a  dlho-dllio  bozkávať  jeho  ru- 
žovú tváritku,  plut*  hniielko,  drobní^  rúčky,  alo  hanbila  sa  preja- 
vovať svoje  laakanie  otvorene* 

A  mužskí  pokračovali  v  spore^  okrašCujilc  reč  učenými  termíny 
a  poslednými  slovami  vedy.  Starec  s  času  na  č^is  opakoval  vŕtajúci 
mu  v  mozgu  ^blas  krvi",  a  Mária  Alexandrovna  hotová  bola  zne- 
návideí  ho  práve  pre  to,  Chcejúe  vydržať  gentlemauský  ton,  spo- 
riaci obracali  sa  jeden  k  druhému  s  naj  vyhľadanej  š  im  i  rúbeznosťausi : 
„Beriem  si  smelosí  obríítií  vašu  p^zornosŕ''. . -^  ^Dovoíte  rai  ne* 
súhlasií  s  vanú".,,,  ^OdpusÉtí^  jestii  ponúktiem  vám  takú  kombi- 
náciu",. ,,  atd  To  bolo  tiež  protivné, 

—  Jestii  chcete,  dedičnosť  je  vSetko,.  . 

—  A  čo  potom  progress? 

^  Práve  dedičnosť  obsahuje  progress,  ako  zrno  obsahuje  bu- 
dúcu rastlinu. , .  átio. 

Rozihraný  Boria  v  tom  začal  prosto pašiť  s  fhlapčenskon  hru- 
bosťou. Načahoval  sa  obidvoma  rúčkami,  aby  uchytil  klobúk,  Kleo- 
patra Pavlovna  odťahovala  hlavu,  no  chlapec  hol  silný  a  stihol 
uchytiť  korisť,  pri  čom  klobúk  sliezol  na  bok  a  utrpd  účes,  Táto 
boľba  skončila  sa  úplne  neočakávane;  ket?  Kleopatra  Pavlovua 
schytila  samopašníka  íia  obidve  ruky,  prebolestne  uhryzol  ju.,  . 

—  Ach,  aký  zlý!..,   —  zvolala, 

Mária  AlexantlrovDa  pri  beli  la  ua  pomoc  a  straäne  sa  skonfuu- 
dovala.  Ale  Boria  už  nič  nedbal  a  zadrapil  sa  do  Kleopatry  Pav- 
lom ny  ako  v  jčatko.  V  chvítkach  takých  výbuchov  tvárička  jeho  prijí- 
mala celkom  nedetský  výraz,  ako  i  teraz. 

—  Odpusťte,  prosím  vás,  Kleopatra  Pavlovna,  —  zašeptala, 
silou  sťahujúc  Boriu  s  kolien.  —  To  je  také...  také  ničomné 
chlapčisko!, . . 

Kleopatra  Pavlovna  tiež  bola  pokonťundovaná  a,  snažiac  sa 
usmievať  sa,  rýchle  odišla  do  svojej  kajuty  naprávať  si  účes.  Boria 
trepal  sa  Jalej  a  robil  pokusy  uhryznúť  matkinu  ruku,  Máriu  Ale- 
xanilrovnu  prekvapilo  nadovšetko  to,  že  v  tvári  rozpajedenťího 
chlapca  bolo  čosi   spolf očného  s  výraä!om  volžského   lan<Uorda,  na- 
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rieif  velkému  rozdielu  vo  veku.  Schytila  syna  m  ruky  a  vyvliekla 
no  z  tDho  oddoleuia.    Mužskí    nepovšimli  si  tejto   malej    scény  a 
Dkraŕovali  v  svojom   spore^   prieoín    Mária  Alexandiovna  ešte  ra;c 
uCtila  pri  východe  netiávideDií  frasu;  „hifts  krvi". 


n, 

kym  M^ria  Alexandrovna  usadila  sa  uti  palube^  kde  mala 
irojii  tiiilťi  lavičku,  prežila  tisíc  najrozličnejších,  špť^eiálne  raaterin- 
iých  my^ljeaok  a  pocitov.    Ano,   ona  už  videla  svojho  Boriu  ako 

pelého  muža,  ktorý,  pravdepodobne^  bude  druhým  otcom.  Bude 
%\H  tflk  rozfaliovaí^slová^  tak  odpfirne  škriepiť  sa,  a  Itíbiť  na  svete 
Ifen  samťho  seba.  Ženu  vyberie  si  tiež  t^kú  trpelivú,  ako  je  jeho 
BHini  a  bude  ju  potlačovať  na  každom  kroku  svojou  naniŕhodnou 
^xaeíeaosťou,  A  na  starosí  stane  sa  hfa  takým  volžským  landlordom, 
ib  tmbi  N  í  kola  j  Fetroviil  Máriu  Alexandrovnu  zachvátil  akýsi 
íílestti}'  a  nedobrý  pocit,  ako  by  bola  v  niečom  vinná. 

..íuo,  hlas  krví^,  —  preŕosi  zapakovala  sama  sebe,  resumujuc 
íík  svojich  myšlienok, 

.Boria  uspokojil  sa  a  hladel  na  Volgu  ustalýnm  ocima,  A  bola 

Ikrásna,  táto  opravdove  ruská  rieka,  —  krásna  akousi  lenivou 

Ct,  akoby  nekonečne  znejúca  pieseň,  ktorá  liala  sa  bez  kouca- 
krajä,  vymývajúc  melčiny,  zalievajúc  lúky  a  ^íacloťiujiVc  obzor  ŠÍro- 
ími  plesami-  Žiadalo  sa  hladeť  na  n  u  nekoneŕtie,  prežívajúc  tú 
Uí^kii  dívosŕ,  ktorej  tiež  niet  konca- kraja,  A  n  o,  i  dobre  je  i  trochu 
iliío,  i  ako  by  lúto  líolo  niekoho* . .  VeiI  v  živote  každého  najdd  sa 
i  svoje  nielŕiny,  i  prie  valy,  i  vysoké  brehy,  i  .široké  jarné  rozvod- 
nia... Právo  takú  náladu  prežívala  Mária  Alexandrovna,  celé 
íífiy  sediac  na  palube,  a  teraz  prišlo  jej  akosi  zvláštne  smutno, 
p  eSte  ííostílva?  Naozajj  celý  život  je  už  vyčerpaný,  a  všetko  svodí 
Uia  odliavenie  akejsi  povinnosti,  deň  za  dňom,  týždeň  za  týždňom. 

.Nudno...**^  vyjadrila  nahlas  iivoje  myšlienky,  „A  Kleopatre 
Múxne  je  tiež  nudno.  *  - " 

Mužskí  z  nutly  aspoň  hrajú  sa  v  karty  alebo  pijú,  a  v  naj- 
Ppfeíu  prípade  zaiMnajú  nekonečný  spor,  končiaci  sa  niŕím. 

Zuujatií  svojimi  myšlienkami,  Mária  Alexandrovna  ani  nespo- 
brovala,  ako  ukázal  sa  v  diaíke   prístav,   kde  malí  vystúpi  t.  Muž 

íyhfadal  a  sucho  prehovoril,  dvíhajúc  plecia: 

—  Hotoví  ste,  Márie? 
Kemohol  vystáť  to  nekonečné   dámske   soberanie,    ked   dasaí 

**  priclíodilo  otvárať  kufry,  aby  mohly  sa  poukladať  jedna  za 
Qbou  zabudnuté  veci*  A  čo  stují  dámu  obliecť  sa,  keď  klobúk 
í'ííí  riahok,  háčky  sa  rozpínajú,  šnúrky  trhajú,  špendlíky  vypadujú*,  * 

—  Hned  sme  v  prístave,  —  prehovoril  Peter  Nikolajevíč,  ro- 
Ac  íisutú  tvár. 

Prosím  ía*  nech  Boria  pobudne  pri  tebe,  kým  Ja  spakujem 
ci,  —   prečosí  vinným  hlasom  odpovedala  Mária    Alexandrovna. 
Kťhudéte  čakať  asa  nmou  -    , 

—  riobre, 
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Maria  Alexafidiovna  uijako  nemohla  pochopil  muža^  ktorý  roz* 
tuloval  fea  pre  každú  hlúposť.  To  ju  zloi^Ulo  aj^.  tlo  plaŕu,  ako  i 
teraz.  Naponáhle  ťhytíla  sa  do  roboty  a  chytro  bola  hotovíl,  tuk 
že  paroloí  ešte  nestaŕila  zapiskuuť.  Celá  sa  zapálila  a  musela  m 
napudrovať,  60  robievala  len  v  uaj  krajnej  Ši  ch  príparloch,  V  chodbe, 
ktorá  delila  kajuty^  Mária  Alexandrovna  stretla  Kleopatru  Pavlovou 
a  ešte  ra^  prosila  ju  za  odpustenie  pre  svojho  vetropiacba* 

--  Ci  možDo  hnevať  sa  na  deti  V  —  odpovedala  tá  svojím 
smutným  ^  úsmevom. 

—  Áno,  ale  predsa  je  nepríjemné,  ked  toto  milá  stvorenie 
zaíne  hrýzí. . , 

Mužovia  boli  na  palube  a  zase  hádali  sa,  pri  i^om  voUský 
landlord  držal  Petra  Nikolajeviea  za  kraj  svrehníka  a  ponáhľal  sa 
dokázať  Čosi^  nepokojne  pokukávajúc  na  rýcblo  približujúci  sa 
pristav. 

—  Jestli  sa  nemýlim  . . ,  —  márne  snažil  sa  pretrhnúť  ho 
Peter  Nikolajevi6, 

—  Mney  vôbec,  tak  sa  zdá ,  *  * 

—  Nie^  dovoľte  mi  dokoní^iť  moju  my&líenku  . , .  Ovšem,  uie 
som  viaCp  ako  Človek  tlupy,  a  moju  mienku,  iste,  nie  je  nikto  po- 
vinný osvojiť  si;  ale  jednako  dovorujem  si  mať  svoju  vlastnú  mienku, 
Mon  verre  n'  est  pas  grand,  mais  je  bois  daiis  mon  verre  .  ♦  * 

Tento  výbuch  slov  bol  pretrhnutý  parolodfiým  písknutím,  a 
Peter  Nikolajevič  napokon  osvobodil  sa  od  svojho  muÉitela*  Trochu 
začínal  ho  urážať  familiárny  spôsob  svojho  spoločníka,  ^  Petrovi 
Nikolajevičovi  bola  protivná  familliírnosť  u  priateľkárstvo.  Slusnost, 
iste,  je  potrebná^  ale  prijemné  je  mať  prácu  práve  so  vzdelaným 
čJo  vekom* 

Prístav  bol  už  celkom  blízko.  Na  parolodi  nastala  obyčajná 
v  takých  prípadoch  trma  vrma.  Obecenstvo  vo  väetkých  prístavoch 
a  na  železní  í' ných  staniciach  pripomína  zástnp  ludí,  zachvátených 
nápadom  ostrej  pomätenostr.  Petra  Nikolajeviea  rozhorčilo  chovanie 
sa  nevzdelaní%o  ľmJstva  a  vzal  na  seba  prokurátorskú  tvárnosť. 

Ked  paroloj  bola  pripevnená  a  obecenstvo  valilo  sa  do  prí- 
stavu, voížský  landlord  vyhladal  v  zástupe  Petra  Nikolajeviča  a, 
ľúbezne  naddvihnuv  mäkký  klobúk,  podal  mu  svoju  kartu. 

—  Na  každý  prípad  . . .  Viete,  niekedy  je  príjemné  rozpomeuút 
sa  na  náhodilú  známosť. 

Peter  NIkolajevič  oddal  svoju  kartu,  zamrmlúc  niečo  príjera- 
nflio,  čo  hovorieva  sa  v  takých  prípadoch.  Ked  nenadali  známi 
prečítali  karty,  pozreli  jeden  na  dinihého  a  ešte  raz  mlčky  podali 
si  ruky. 

' —  Áno,  veľmi . , .  príjemne  , .  *  prehovoril  landlord,  ešte  raz 
naddvihujúc  svoj  klobúk.  — ■  Neraz  podivne  stretnú  sa  India  . , .  Či 
je  nie  pravda? 

—  Áno,  vefmi , , , 

Mária  Alexandrovna  videla  túto  scénu  len  letmo,  lebo  skoro 
strhol  ju  zástup,  valiaci  sa  na  mostíky.  Ä  tu  ešte  musela  zdržiaval 
jTúceho  sa  na^ired  Boriu*    Ked  našli  sa  v  prístave,   Peter  Nikola^ 


w 


]e\u^  zastnl  pri  bariére  a  oiekorko  ráz  podvihol  čiapku,  odpovedajik 
kjvajúcemu  klobúkoiii  landlordovi. 

—  Kto  je  tea  í^udný  \ún?  —  spýtala  sa  Mária  Alexandrovna, 
imm  Ba  takému  dotkli vému  lúčeniu. 

Peter  Nikí^lajevíi:'  pozrel  ua  ňu^  zodvihol  plecia  a  odpovedal 
Josl  mcho:  ' 

—  To  jť . .  ,  Ijín  . . .  to  je  iiiuj  otec.  Vidím  ho  prvý  raz  v  ži- 
x\i\e,  lebo  rozišiel  m  s  mojou  matkou,  eSte  kým  som  sa  iienarodiL 
Zostala  tehotná .  . , 

—  Ä  ty  . . ,  ty  nenapíul  si  do  tvári  tomu  ničomníkovi? ! , . ,  — 
fcptlla  Mária  Alexandrovua,  zadúšajÚD  sa  od  vzrušenia.  —  Ved  je 
to*,,  to  . . .  Na  to  niet  pomenovania! . . . 

Pokrt^il  pletiami,  pozrel  na  ňu  bokom  a  odpovedal  už  proku- 
rátorským tónom : 

—  Tú  bola  ich  vec,  t.  j.  otca  a  matky,  a  ja  som, človek  postranný, 
I  h  netýka  m...  *  p^.^,   ^   ^^^ 

-  - — ^fr — - — - 


KrtíŠsky  glagolský  pergament. 

Podáva  d  ľ.  Ivan  lí,  Zoch. 

Čítajúc  dejiny,  alebo,  lepšie^  neúplné  spomienky  rozličných 
toriVov  o  mocnej  dŕžave  Svätoplukovej,  o  ktorej  sami  Nemci 
mj  áe  bola  v  jedny  Časy  najmocnejšou  v  Európe,  a  Svíitopluk 
anmejší  vladár  svojej  doby,  divom  sa  divíí  musimej  ked  — 
nijóc  sa  naokolo  —  nenachádzame  ani  stopy  tej  niekdajšej 
i.  No  jestli  uvážime,  jak  búrne  boly  časy  počiatkom  stredného 
'^í'líii,  jak  veliká  bola  nenávisí  Nemcov  proti  Slovanom,  latinskej 
^rkvi  proti  slovanské},  zápästného  obradu  proti  východnému^  ne- 
Nťuiti  sa  diviť,  lež  len  plakať,  bôlne  slzy  ľoni£,  vidiac,  ako  vyšlý 
na  mmi-  zámysly  Rastialava  a  u  nás  i  veliké  dielo  svätých  bratov 
í-'yríífri  a  Metoda.  I  drahocenné  ich  slovanské  pieklady  svätých 
L  bohoslužobných  kníh  zachovalý  sa  len  v  pozdejších  pre- 
,  vykonaných  zväčša  v  Bulharsku,  kde  boli  sa  utiahli  učeníci 
Äpoítota  Metoda,  vypudení  po  jeho  smrti  z  Velkej  Moravy. 

Bohoslužobný  jazyk  cyríllo-metodejský  preáiel  z  Velkej  Moravy 

it  (Vťliom  !t  Poliakom,  na  juhu  k  llorvatom^  Srbom,  potom  k  Rusom 

^il  na  celé  veky  nielen  cirkevným,  ale  vôbec  lite- 

.     , ,  _ .  '  1 J I  j  u  ž  né  ho  a  v  ý  c  ho  !Í  ne  h  o  SI  o  va  ns  t  v  a.    A  le  p  repi  so  v  a- 

kníh   pôvodný    staro-slovenský  jazyk  tratil   svoje  pô- 

a  výrazy  a  prijímal  čím  dial  tým  viac  foriem  a  slov 

.  idného  jazyka.     Práve  tak,    ako  v  svojom  čase  slo- 

dnes   slo venčia    na    Slovensku    bohoslužobnú    češtinu, 

-Horvatov  srbštili-horvatšlili,  v  Bulharsku  bulharštili  a  v  Ru- 

niátíti  Blaro-šlovenčínu  Cyril  la  a  Metoda. 

pQiniatky,  v  ktorých  zachoval  sa  nám  cirkevný  staro-slovenský 

k,  boly  písané  jedny  glagolicou,  druhé  cyrillicou. 


mm  Míiíý^ií 

^M)  rfirtjo     I 

a    i 
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Pozostatkom  ^lagolfikého  písma  slovansíkéhoi  hoci  2  pozdejônj 
doby,  je  i  uašn  Da  KrUái  (v  Novobrailskej  stolici)  nájdená  pamiatka. 

Nepokladaní  za  zbytofné  u  viest  tu  ešte  najstaršie  glagolaké 
rukopisy : 

L  Asemanovo,  alebo  Vnttkdnske  eranjdmm  textov,  Cítauýcli 
v  cirkvi,  ktoré  bolo  písané  niekde  v  BuIharskíL  Nacliodl  sa  v  biblio- 
téke vatikánskej.. 

2,  Zújjrafsh'  Mvort'ŕfitiJeUuut^  písané  koncom  X- ho  alebo  po- 
čiatkom X  L  stoletia  bez  pochyby  tiež  v  Bulharsku.  Nachodi  aa 
v  cárskej  Verejnej  bibliotéke  v  ľetrohrade. 

3,  3lfiľífí}iskc  šíroreranjdimn,  nájdené  v  izbici  s  v,  Márie  m 
8v.  vrchn  Atose,  cliráni  sa  v  Rmiiiancovakom  tniiseume  v  Moskve, 
Moldo  byť  napísané  koncom  X.  stoletia* 

4,  V  kláštore  sinajskom  naobádza  sa  fjlngohk^  psaUifr  a  mcho- 
loffimH,  t  j.  sbierka  modlitieb  asi  z  XI.  stoletia, 

5,  (whMfúliía  Clo^lanns,  14  strán  z  väčšej  knihy,  obsahuje  dve 
reŕi  SV.  Jána  Zlatoústeho^  jednu  sv,  Gplfania,  arcibiskupa  cyper- 
ského, a  jôdnu  s  v,  Ännstasia. 

GlagoHca  bola  sa  ujala  v  (Jecliách  ešte  i  v  XIV.  století;  email* 
éki  mnísi  užívali  jej  k  prepisovaniu  &taro-Peských   pfsomtiýcli  pa 
miatok* 

Novšie  rukopisy  glaj^olské  sú  všetko  horvatské* 

L  Kde  a  jako  mi  iiaälel  krtíäsky  g^lagolský 
riikopiB  ? 

Ako  rozpráva  rodina  Kalmnrovská  v  K  r  tí  ši,  u  ktorej  sa  naila 
fla  pojile  brubá,  slovensko-Cesky  písanít,  v  pergameíite  zašitá  kniha, 
mal  byt  v  t£*j  rodine  niekdy  farár,  istý  EzeĽhie),  od  ktorého  po- 
cliodia  pozostatky  icli  kníh.  Ilrubit  tú  kniha  je  Lutlierov  pastorál, 
Slovensko  -  í'-eský^  krásne  písaný  preklad  Lutben^vho  pastorííla  od 
Konratia  Porta  (*  1541  v  Osterwieeku,  t  ako  farár  v  Ei  si  ebene 
1585^  kde  vydal  1582  Fastorale  Ltitheri).  Tento  pastorál  má  vyše 
300  listov  v  kvarte^  titulný  list  mu  chybŕ,  na  konci  stojí  napísané 
G*  K,  2b  febr,  1Í333,  a  pridané  sú  latinské  ver^^ei  Regulae  pasto 
rum  sev  ministrorum  ecclesiae*  qui  Christum  populi  ferre  per  ora 
volunt*  Rev.  Víri  D.  SL  L  M,  li,  ktoré  majú  podpiiíi:  Intcr  niontes 
regiSj  pastor  Dei  plebis.  Ten  autor  L  M.  R.  bol  tedy  farárom  pad 
Kráľovou  Holou? 

Tento  pastoi-ál  ^^aviazal,  alebo  lepSio  po  vší  val  do  pergamentn 
prekladáte!  G.  K.  roku  1633,  ked  ho  dokooŕil 

Častým  opotrebovaním  pastorálu  utrpel  pergament  mnohOi 
zvláéte  na  vonkajšej  strane,  a  jedna  čiastka  sa  í  do  cela  zodrala 
od  rúk* 

Pastorál  dostal  rnoj  brat  Stanko  Zoclí,  ktorý,  nepoznávajúc  gla- 
golicUj  si  tých  hakybaícov  velice  nevnímal.  Ja  i^om  pergament  po* 
zorné  odpáral,  pastorál  zaviazal  nanovo,  a  pergament  opraK  vy- 
rovnal a  horko- ŕažko,  ale  predsa  dosť  úplne  preŕítíd,  vyjmúc  pár 
riadkov,  ktoré  sú  tak  zodraté^  že  sa  nedajú  iMtať,  a  vyjmúc  mieat^ 
kde  sú  dierky  a  kde  je  pergameut  cele  oddratý  a  odtŕhaný. 
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mmt  je  37'/.^  cm,  vyäoký  a  29  cm.  Široký,  zapísaaé  miesto 

f  dvoch  ktduiiinách  po  38  riadkov  jo  25  cm.  vysoké  a  18 ^'^  em, 

!ky  8Ó  8  cm.  dlhé.  Litery  sa  krásne  písané,  4  aim,  vy- 

Lvia  sú  písané  derveným  písniom^  taktiož  inic!ialka,  ktorá 

i^iyťi  riadky,  a  je  vkusne  vyvedená.  Pojedine  vety  začínajú 

j:} mi  ptsmeMmii  inerDymí,  abo  bledo-červenou  farbon  vyplfte- 

IVnto  list  pergamentu  má  dole  y  roli  u  v  malom  rombusc  číslo 

Ž*V  j<*  to  tetly  ätK  list  velkolio,  krásne  písaného  diela*    List  tento 

ije  koniíc  16,  kapitoly   a  počiatok  17.  kapitoly   Matúša,   po- 

^.  a  9.  kapitoly   Lnkáäa   a  ^.  i  9.  kapitoly   Marka,    ^o  roz- 

áúnŕm  o  Ježiši  sraýMení,  Petrovi  domín  veno,  a  pravé  oasleilováuí  Krista 

íysvetleno,    Kristus   Pán  se  proinénil,    namésíŕnika  uzdravil/'    No 

DCtti  tu  len  samý   text   Písma  svätt^ho,  tu  je  i  výklad   toho   textu. 

■  i  na   Lukáäa,   na  Juliána   (bez  pochyby  Monoíizita), 

änskeho.  Ambróza  i  Angastína  s  chalátom  (Aurelius). 

Ktíby  nebolo   prvé  záhlavie,  červeno  písané,   označené  17.  ka- 

íhn  MatúSa:  O  proniieníoni  Kristovu,  mat.  17  SL,  povedal  bych, 

jp  toto  lÍ8t  r*  výboru  evanjelia,   t,  j.   že  in  bolo  evanjelium   so- 

vené  zo  všetkých  štyroch  (na  tomto  liste  z  troch)  evanjelií  iMa- 

Ih.  Marka  a  Lukáša  ŕ  a  doplnené  vysvetlivkami  z  cirkevných  otcov, 

ío  sa  to  '/.  pojediných  výpovedí  vidí. 

Hlas  h  označuje  cyrillským  r. 

Mstno  nášho  rukopisu  je  uklastd  glagoUca, 


Prepis  vzácnej  písomnej  pamiatky  na  preskúmanie  poslal  som 
^t  Jagiéovj  do  Viedne,  od  ktorého  dostal  8om  potom  nasledujúci 

^  „Pod la  Váôho  prepisu  toho  glagolského  Elomkn,  ktorý  ste  aaSli 
KľtíSi  v  Novoíjrade.  môžem  Vám  povedať,  že  je  kniha,  z  ktorej 
y^  liíit,  plod  toho  glagolismu,  ktorý  sa  vyvinul  poil  Karlom  IV, 
.'echáí'h*  O  tom  písal  nebohý  professor  Syrkn  v  Archíve  fiir  sláv. 
ilalugie  XXI,  r*  1HU9,  Podobných  íílomkov  jest  viac  v  knižnici 
íkého  ^tusea,  kam  by  i  tento  Váš  najlepšie  pristal,  lebo  som 
riý,  že  prišiel  do  Uhorska  s  exulantmi  z  Čiech  po  belo- 
lli  íke  alebo  E  vyhnanci  glagolášmí  po  zatvorení  glagolských 

I^äloiuv.    Kniha,   z  ktnrej  je  ten  zlomok,   nebola   čisto  liturgická, 
í^kzvuný  misál,  a  nebola  ani  breviár,  ale  nejaké  vysvetfovanie 
lia,  teda  nejaká  postila.  Práve  pre  ten  svoj  obsah  je  vec  dos£ 
ivá*    So  starou  slovanskou   liturgiou  v  starej    V^elkej    Morave 
tento  zlomok  nijakého   spojenia,   ale  je   znamenitý   pomník 
isniu,   preradeného   z  Ilorvatska  v  14  veku   do  Češka,   snáj 
íloveoí^ko,   ktorý  sa  už  koncom    11,  stoletía   pretváral   na  pí- 
^leských  textov  íílaŕíolským  písunnn,  stvoriac  tak  podivnú  mie- 

jstaio-siovanskej  reči  redakcie  horvatskej  s  českou. 
Je^tli  mi  chcete  sverif  na  nejaký  cas  originály  dám  nrobiC  nie- 
to odtiskov  u  známeho  Jafíéa  a  pošleuj  Vám  ich   niekolko  bez 
iq  trovy,  a  niektoré  by  sme  mohli  poslať  do  Prahy,.. 


Velini  mi  je  milé,  že  ste  sa  s  touto  vážnou  starinou  rozpú- 
menuU  lineif  na  mňa/  ') 

Skratiek  je  v  naéom  rukopise  iruUo,  len  ^n  =  sia,  bi  =  boži, 
lkám  ^  pravdepodobne  Lukášom.  Oi  majú  häŕ.ky  oad  ď  zna6i( 
mäkteň^  neopovažujem  sa  tvrdiť,  lebo  takých  hárkov  jesto  sem-tam 
viac  na  konci  slov. 


2.  Obsah  krt  írskeho  pergantcfitu^ 

Najlepšie  by  bolo  podaÉ  náš  pergament  vo  fototypickom  od- 
tiaku;  časom  svojím  i  postarám  sa  o  vernú  foto  typickú  reprodukciu. 
Teraz  ho  podávam  v  prepise  latinkou  tik,  ako  je  v  kolumnách 
riadok  za  riadkom,  vyplniae  bodkami  miesta^  ktoré  chybia  alebo 
su  tak  obdrané,  že  som  ich  ešte  nemohol  prečítať. 

1 .    v  tu  dobu  dal  je  m 

neb  po  vskrzieáeni  .  .  ,  ,  , 
s  jinimi'  Tehdi  prikaza  ježié 
u6ennikom^    abi    nepravilí     iža 


')  Emanský  kláitor  v  Praho,  zvaný  i  na  Slovanoch  (na  slovanskom 
vrchu),  je  v  XIV,  století  iste  zvláštny  ^av.  Založil  ho  Karol  IV.  pre 
slovanskú  buhosluJcbu,  a  českom  mnl':hom  za  učiterov  v  slovanskej  pi* 
semnosti  povolal  benediktín  o  v  á  ílorvatska.  Aký  úmysel  mohol  pri  tom 
mať?  Palacký  vysvetľuje:  „Počaté  již  dnem  2 L  lístopadem  1347  za- 
kládáni  na  Novém  mestu  ľražském  kláštera  Bcnediktinského  pro  ohŕ*id 
slovansko-katolický,  do  nŕhož  povolaní  bylí  s  dovoleulm  pupeie  Kleniensa 
VL  mníchove  /,  Dalmatskai  Chorvátsku  i  líosny,  kteŕí  f  službách  bo- 
žích uilvali  jajsyka  st-aroslovanského  u  písma  lilahulskMj  k  mohlo  bjr 
snad  nekoniu  zdiUi  sc  pouhou  a  nevhodnou  líbfiítkoii:  m ''o  v^ak  i  oua 
výjsaam  ušlechtítý  a  dalekoiáblý,  a  nestalo  sc  vinou  KarlovoUt  jtstliío 
ho  nedosáhlo*  O  tyediioceuí  cirkví  Mpadní  a  východní,  Uiinsko  i  ftecké, 
ježto  teprv  lu,  sto  let  po  Karlovi  penékiid  zdarilo  se,  snažili  se  byli 
pápežove  l{ímäN  již  od  nckolika  stoletii  Kare!  IV.  byl  jiin  v  tom  ná- 
pomocen,  neoštídaje  se  skiilky  ani  slovy  lícJmtnýmí,  aby  pro  to  získal 
zvlášté  onoho  mocného  Slépana  Dašana.  jeiiž  nruýval  se  carem  Srbský  m » 
pod  m  ani  v  pod  sebe  téméŕ  celý  T  hračky  pífclo?ítľov.  Sloi^anMÍ  mnickové 
klá^iera  Emamkého  v  Praž  c  m^ií  k  tomu  cill  ktesiiU  cúsftt  a  zje  d  n  a  ti 
spolu  králi  ÍUmskéniu  možnost  vlívcm  svým  vkládatí  se  do  eírkve  sjed- 
nocené,  Proto  Karel  vzal  khUter  ten  pod  svou  zvláštni  ochranu-'^  (Diviny 
národu  českého  II,  2,  str.  106.)  Ale  zo  zaujímavého  skalka  Karia  IV. 
vyšlo  len  toľko,  že  od  horvatských  glagolitov  českí  ich  bralm  naučili 
%tk  Hihi  a  písaÉ  glagoHcti:  české  texty  písaji  glagolícou,  ale  cirkevnému 
staro*  slovanskom  u  jazyku  nenaučiU  sa.  Príčinu  takého  nedostafočaéhci 
výsledku  Jagíc  (v  poznámke  svojej  k  Syrkovmn  článku,  Archív  fur  sláv, 
Philologie  1899,  str.  198)  bfailá  alebo  v  nedostatočno^n  vzdelaní  hor- 
vatských  in§(ruktorov,  alebo  v  zavinení  tých,  ktorí  nedodali  im  náležitej 
Yážnoati  a  vlivu,  Reď^ 


^ 


dnemU'  bi  on  bil  kristus-  To 
mu  mame  rozumie  ti  točíš  a 
ž  vstane-  abi  pak  co  su  udi 
ma  slišali  ^  abi  pokazalí 
na  stľžiechacli '    Tehdi  počie  jí 

10.  m  ukazovati  ■  že  uiusi  jití 
do  Jeruzalema  a  tu  nmoho  tťpi 
e  ti  a  Mhubeu  bití  a  trzeti 
deň  vBtati  '  A  otlufiiv  síe  s 
am  petr  i  veeie  mu*  A  a  otstu 

15,  p  to  od  tebja  pane  nebude  tob 
ie  toho*  Eziek  ma-  milostiv 
bud  tobie  pane-  1  vecio  *  <  *jež 
iš*  petr  p  .  ,  ,  *  Batan  a  uesmis 
liš  toniu  CO  je  božie  toŕíš,  ,  .  , 

20.  •  ,  ,  .  .  •slu  a  nebud*  mi  proti 
veu  •  neb  satanas  to  je  prot 
ivnik-  Tu  sii  niekterzT  ľiekli 
neniť  *  .  .  etr  tresktau  ale  sa 
tau  *  ježto  mu  to  radil  pro  ten  je 

25,  ho  blud^  ueh  bil  uvierzil  sa 
ta  .  •  .  .  pravie  tke  že  jemu  je 
rziečeno  .  .  .  lalvoaloveni  si  bi  L 


30.    .    ,    ,    ,    svla    .    *     .     stupím 

.  ,  čennik  i  vecie^  Kceli  kdo 
,  ,  .  biti  ten  8ie  srn  .  .  i  .  . 
,  ,  a  vezmi  krziž  svoi  a  poí 
kmnie*  Krziž  na  sie  vrzi  kdo 
35*  » ,  .  du  prv  nmčeuim  a  mrtveuim 
tíela  to  jest  drne  a  trzest  .... 
. ,  .  slitovanim  bližnieho,  O  xwo 
mknml    kristovu'  mat-    17  Ší^ 

Toto  je  prvá  kolumna  (favá)  jednej  strany.  Kursivom  složený 
íok  je  ŕervcno  písaný.  To  je  nadpis  nasledujúceho  odstavca.  Na 
ivej  kolimme  sň  1—4.  a  tí.  riadok  odtrhnuté  a  7,  ostatných  chybí 
trá  čiastka : 


potka 

i i  ot  tabo  .  .  tábor  je  sd 
10.  hermon*  Lukáš  pravi  osm 
ed  tieni  dniem  vniem?.e  . 
prorokoval'  že  nie  ,  ,  . 
uzrzie  drzev  .  .  ,  *  , 
kralovatvie  bo 
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15.   v  nieiDžto  8ie  vídie    .... 

ta  je-  Mlu 

trz 

dáta 

die  jakuba  brata  .  .  anova  ale 
20.   augustin  s  cbalatom  pi  .  .  .    ja 

kuba  . .  pa  Jeruzalem  bi  bil  . .  . 

przi   przietvorzeni  •  A  ktomu  a 

mbrož  pr    .     .     .    nad    .    .    . 

kdož  to  die  .  .  .  .  iž  vstup 
25.    il    najprv     na     stolici     kniezs 

ku  .  .  .  a  .  .  .  kdiž  sie  .  .  die 


.  .  .  a  rúcho  jeho  .  .  bie 
30.   lo  jako  snieh 

.    .    .    na  zemi  učinil    .    .    . 

zachu   sie  j  im   moižieš   a   heli 

aš   mluviecja  s  nim  o  vistupu 

ešto  miel  viplniti  v  jeruza 
3.5.   lem-  točiš  o  jeho  smrti-    I  vec 

ie  petr-  pane  dobrje  jest  nam  tu 

to     biti     chcešlí      učinmi     tu 

to     trzi     stani-     tobie     jeden 

Toto  je  druhá  (pravá)  kolumna ;  pokračovanie  na  druhej  strane 
chybí,  štyri  riadky  cele,  z  ostatných  ako  nasleduje. 

5 vo 

jil 

že 

vzieli 

.  .  .  .  sie  hlas  z  oblaka  rz 
10.    .     .t  je  moj  sin  mili  jeho  pos 

.     .    e-   A   kdiž  pro   strach  pa 

ši    dotčie    sie    ji 

vstaňte  neb 

šed  dolov  przi 

15.   kázal-    abi     nižadnjemu     nepr 

avili práv  vstal 

.     .    pravie 

tu  ch že  jest  bila 

upovie  .  .  .  skličenem  ale 
20.   ne    v    tiele    smrtedlnem    ješto 

tehdi    miejieše.     A    jini    pravie 

bi     za     chvilku     složil     smrte 

dlnost-   A  jini   dieji   bi   on  ho 

vždi  miel  .  .  .  tielo  po  przir 
25.   ozeni-    ale    abi    bil    tidien    a 

bi    ....  u    ..  o  smrted 
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ino  *     *    li^   Ale  jakimže     ,    . 

bil 

je  ukazfll^  *   ,   »  pra  .  »  ie  tak 

3či,  imž-  sie  dal  učeDníkoin  na  ve 
Cerzi*  Deb  tkož  môže  bíti  na 
malem  raieslie*  Ale  daremn 
ie  jest  v  tom  pracovati  a  nm 
leílovati      po      prirozenie     vdiv 

35*  íeeh*  Neb  to  vtiele  Bmrtedl 
nem  ukázal  bi  chválu  sve  nes 
mrtedlnosti  jakož  je  rac^O 
jako    po    vskrzieSeiii    vtiele    ne 

Najúplnejsía  je  pravá  koluitiaa  tejto  druhej  strany: 

1 ,   m  jiez   dal    maka 

.  .  *  .  Tkež  í  mnohé  vieci 
smisle  mistrzi  o  nioižiešovi 
a  o  helie^  A  nad  Ikani  naleznjeä 

5,  viklad-  jeSto  rtie-  bi  to  bili- 
a  jini  viklad  ješto  die-  že 
anjete  j  ich  tiela  nasíe  vzíeli 
a  tu  su  bili'  Trzetie  otaz 
aoie'  kterak  su  je  poznali  uí^en 
10,   nici  ^    O   tom   nami^siec  hla^níl  • 

K  a  zaitrzie  k  prosbie  otcovi 
e  uzdraví  jeiiš  si  na  nani 
iesieínieho-  jehož  ucennici 
kdiž  jim    bil    dan   nemohli 

í  5.  uzdraviti*  Neprokaz  miesíeeia 
trpie  namiesiečnici  ale  djaso 
ten  *  »  *  ti  čaši  trasie  abi  skrz 
ie  miesiec  .  .  I .  ,  *  omluvili  stvo 
rzitele      niiesiecie*      Stid      sie 

20,  julian  eäto  die^  bi  nebil  žia 
dni  hrziech  v  dieteti^  neb  sie 
čte  o  tíjuito-  že  ot  dietínstva 
tento  bil  niiesiecuikom^  Nebil 
bi  djas   uemiel  v  niem    nie  sve 

2iK  hO'  nemohl  bi  hť>osiesti*  A  kdi 
t  otazachu  uÉenuici  proc  su 
oni     ho    nemohli'    vieti    ježíš 


ie  neb  bi  oni  neimieli  viery  jak 
30.   zrno    horčičuje*   diéte    teito   ho 

r^ie  jdi  otsuď  a  proide-  A  to 
vikladanie  môže  sie  rozumie 
ti  ú  djasu  niníeiSiem  jehožto 
vítrhl*    Neh    otnižiadnjeho    pod 


í\f}.  pisnia  nečte  Hie-  bi  sie  to  zo 
alo-  jedno  že  pro  prosbu  rzeboťz 
e  iieocezaiiskeho  ŕte  síe-  že  jed 
na   hora   przíetrbla   sie   a  dala 

V  BL  riadku  tejto  koltimny  je  tá  zvláätuost,  že  je  t  v  slove 
})rôulet  hore  maličkej  tak  ako  je  to  i  pri  každom  oť,  a.  p.  o^siup^ 

o  ítŕítt?,  o  tahorth  oišadujeha,  o  cotne  atJ. 

Prach  a  stirovf  tudia,  ako  na  pr.  ten  škôl  dozorca  nitriansky, 
ktorý  dal  naše  slovenské  knihy  páliť,  nifí  pramene  histórie^  preto 
opatrujme,  objavujme  naše  dokumenty,  inkuuabulaj  rukopisy  a  pa- 
miatky, ponorme  sa  v  svetlé  i  temné  hlbiny  ďalekej  i  bližšej  pre- 
došlosti  a  vynášajme  ich  na  svetlio* 


Ďalší  vlastný  životopis  superintendenta 
Jána  Seberínyho.*) 

Eäte  niečo  o  kežmarskom  živote.  Tu  som  si  už  hol  kúpil  a  čítal 
Henkove  Lineamenta  institutionis  fidei  Christianae  a  poCínai  badat, 
že  medzi  ním  a  Morovou  Epitome  velký  je  ľíjzdiel  so  strany  ducha. 
U  pána  Asbótba,  ktorý  ma  veluii  miloval,  každý  týždeň  raz  alebo 
dva  raííy  —  s  istotou  neviem  —  mali  sme  dvanásti,  ktorých  on 
sám  vyvolil  z  pritnanov,  od  5.  do  G*  hodiny  veCer  v  jeho  dome 
privátne  cvjŕeuia  ŕihdogické,  v  ktorých  sme  pod  jeho  správon  a 
vedením  fitali  a  vysvetľovali  Horaca  a  Ciceronn*  To  mi  bolo  velmi 
užitoční^,  flko  vôbec  s  večnou  vdačnostou  uznať  mnsím^  že  som  sa 
od  tohoto  výbojného  a  hlboko  údeného  muža  mnoho  nauíil,*)  V  la- 
tiní'iiiej  ktorú  on  ináče  dobre  znal  a  písal,  kecF  hovoril  a  vysve- 
tľoval, predsa  f^.asto  zhrešil  proti  grammatike  alebo  syntaxi;  ale  Čo 
hovoril,  bolo  proste  a  múdre  povedané.  —  Rase  nás  rela  karavána 
tiahla  na  Tatry,  kde  sme  i  nocovali  a  potom  vcäs  ráno  na  vrchy 
m  vybrali,  prešli  ich  a  v  údolí  boli  pri  tých  jazerách,  ktoré  na- 
Kývajii  Ba  Červené,  ZeJené  atJ. 

Dva  roky  som  odbavil  v  kežmarskej  prime.  Chcel  som  ísť  do 
Preéporka,  abych  sa  vysvobodil  z  toho  údolia  hladu  a  psoty.  Ale 
to  nebolo  možné.  Nemal  som  ani  groša,  ani  odevu  dobrého.  Umieníl 
som  si  teda  vrátiť  sa  zase  do  Prešova,  kde  pre  chudobnejších  žia- 
kov ľahšie  bolo  vyžívenie.  Prijdiíc  po  verejnej  zkíiSke  k  pánu  Poď 
kónickému^  prosil  som  si  svedectvo.  On  vSelijako  ma  odhováral  a 
td  Ékolu,  zvtáSte  pána  Mayera,  hauil  —  na  čom  sa  moje  srdce 
veľmi  pohlo,  lebo  som  si  Mayera  vždy  veľmi  vážil,  ako  svojho  najväč- 


*)  Slovenské  Pohíady   1H06.  str  66i  a  756, 
^)  Ján  Asboth  bol  starým   otcom    Oskára  Asbóthai    professora  slo- 
vanských jao'kov  na  poštianskej  univerzite. 
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šieho  dobrodincu.  Nič  neprospelo.  Odložil  ma  na  druhý  deň.  Pýta 
sa  ma,  či  zostávam  pri  svojom  predsavzatí?  Áno,  povedal  som.  Tu 
ma  po6al  velmi  vychvaľovať  a  sľuboval  mi  zlaté  hory  —  to  jest 
najlepšiu  pädagogiu.  Ale  ja  som  mu  neveril.  Od  učenia,  pravda, 
za  dva  roky  nič  som  nezaplatil,  lebo  som  nemal.  Teraz  to  viac  len 
spomenul,  než  žiadal.  Naposledy  sme  sa  rozišli  tak,  že  som  mu 
povedal:  „Mňa  v  Prešove  i  bez  svedectva  prijmú,  leboJma[[ poznajú 
—  a  poviem,  že  ste  mi  nechceli  daf  svedectva  len  preto,  že  z  Kež- 
marku do  Prešova  odchádzam.''  Ani  mi  nedal,  povediac,  aby  som  si 
cez  vakácie  lepšie  rozmyslel.  Odijdúc  k  matke,  viac  som  Kežmarku 
nevidel.  Tak  ku  koncu  augusta  1799  po  druhý  raz  prišiel  som  do 
Prešova,  ako  treíoročný  primán  —  prijatý  bez  svedectva. 

Tu  som  teda  zase  dva  roky  strávil,  zaoberajúc  sa  umením  a 
vyučovaním  dietok  3  i  4  hodiny  denne.  Brat  Ondrej  zostal  už 
grammatistom  a  mládencom  u  pána  Tomáša  Petrího,  tejže  triedy 
uôitela.  Prvý  rok  býval  som  u  pána  Hladkého,  kušnierskeho  maj- 
stra, k*;orého  dietky  som  učil  spoločne  s  p.  Samuelom  Keresztesim 
(vlastne  Kríž,  rodák  zo  Skalice,  ale  pomaďarčil  si  meno),  terajším 
professorom  prešovskej  syntaxi.  S  týmto  domovým  pánom  bol  som 
dostal  chuf  íst  do  ľešti  na  medardský  jarmok.  A  ač  školy  boly^ 
predsa  som  naprosil  pána  rektora  Ondreja  Kralovanského,  aby  ma 
prepustil,  lebo  že  by  som  rád  užil  príležitosti  videť  Peší,  Budín 
a  Dunaj,  sľubujúc  mu,  že  ja  dohoním,  čo  zameškám.  Urobil  to  — 
muž  dobrý  a  znamenitý.  Hľa,  ako  by  ma  osud  bol  zatratil  trpei! 
hlad  —  i  na  tejto  ceste  som  ho  veľmi  zakúsij.  Pán  Hladký  bol 
ílovek  bohatý,  ale  nesmierne  skúpy  a  lakomý.  Žil  na  ceste  najviac 
zo  svojho,  čo  80  sebou  vzal,  a  mne  skrovne  dával.  Pešť,  Budín, 
Dunaj  som  videl,  ale  vlastne  nič.  Neboli  sme  tu  len  24  hodiny. 
On  nakúpil  kožiek,  ja  som  sa  nadarmo  potúlal  po  uliciach  a  odišli 
sme  preč.  Asi  dve  míle  od  Pešti,  majúc  (ažký  náklad  na  dva  kone 
a  chcejúc  zbaviť  sa  mňa,  zbytočného  bremena  (ač  sám  ponúkol 
ma  k  tomu,  s  ním  ís^,  keď  on  kŕmil  kone  a  ja  som  zaspal  v  ho- 
stinci, odišiel  svojou  cestou,  mňa  nechajúc  tam.  Môj  kaput  bol  na 
jeho  voze.  Tak  som  zostal  bez  vrchného  odevu,  a  neviem,  či  som 
pár  groši  pri  sebe  mal.  ZČiastky  peší,  zčiastky  s  navracajúcimi  sa 
z  Pešti  furmany,  ktorých  som  naprosil,  biedne  došiel  som  do  Mi- 
škovca. Tu  som  šiel  na  ev.  faru,  vyrozprával,  čo  som  a  jako  sa 
mi  stalo,  že  som  bez  kaputa,  prosil  som  o  niekoľko  groši,  abych 
mobol  dôjsť  do  Prešova.  Môjho  Hladkého  dohonit  nebolo  možno. 
A  vskutku,  asi  na  piaty  alebo  šiesty  deň  došiel  som  samotný  do 
Prešova,  náramne  strápený.  To  bolo  veru  drahé  —  a  ničomné  vi- 
denie tých  slávnych  miest.  Školu  som  zanedbal,  nič  nezkúsil,  len 
to,  čo  som  dávno  znal,  hlad.  Prísne  a  ostré  som  dohováral  pánu 
Hladkému,  prečo  to  urobil  —  že  zanechal  ma  neznámeho,  bez 
odevu,  bez  peňazí:  ale  vyhováral  sa  tým,  že  myslel,  že  som  ja 
pred  zapriahnutím  odišiel  a  on  ponáhľal  sa  dohonit  ma.  Ale  si 
dobre  rozmyslel !  I  tu  je  pravda,  že  synovia  tohoto  sveta  sú 

Po  školských  zkúškach  z  počiatku  júla,  vyplniv  už  tri  roky 
Y  prime,  poslal  ma  pán  professor  Mayer  do  Niredlházu  podľa  oby- 
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íflje  tam  cez  leto  ebieraf  zbožie  ua  preäovskú  alunioiu,  60  mi  týio 
milšie  bolo,  Že  U  úfal  som  získať  nieŕo  i  pre  seba  a  žo  som  tam 
už  dva  razy  predtým  hol  a  mal  rlvocli  krajanov  a  itiýeh  zaiimych. 
Pán  Adam  Jtirányi,  Oravec,  Párni ŕan,  akýsi  poiíaleký  môj  príbiucný, 
bol  učiterom  dievŕ.euskoj  á  koly,  a  dvojctibodný  mu^  páa  Ján  Šulek 
hol  tam  druhým  kľiazom.  Tu  min  niekolko  tý2dúov  po  salaSoch 
chodil  s  vozom,  ktorý  študentovi  mesto  dá  val  o^  a  temer  do  4<> 
prešporských  meríc  aasbieral  —  ktoiv  oí*yÉajno  do  Tali  alebo  Mádu 
bez  vSetkého  platu  doviezli  Niredliázania.  Tam  sa  to  iíbožie  alebo 
predalo,  alebo  odtiat  do  Prešova  od  viezlo,  ako  sa  podľa  okolností 
tiasti  zdalo  byť  pre  alumniu  prospešnejšie.  Remeselní ci  a  iní,  ktorí 
v  meste  bývali,  tí  dávali  pomoc  v  peniai^ochí  a  táto  sbierka  pri- 
slúchala vždy  tomu  Študentovi,  ktorý  ju  ro!)Íl.  Jestli  sa  nemýlim^ 
do  4C)  alebo  50  zlatých  v  striebre  to  uí;inilo,  Čo  som  pre  seba 
v  peniazoch  hol  ílostal 

Toto  leto  a  bývanie  v  Niredl)áze  (1800)  bolo  pre  mňa  i  z  iného 
ohladu  pamätné.  [)víya  zdejší  kilazia,  pán  Šmal  a  Šulek,  oba  boli 
choľL  Mali  teda  dvoch  pomocníkov  kňazov,  už  temer  starý eh»  Jeden 
volal  ša  Čonka,  ktorý  potom  pozdejšie  z  cirkvi  po  ves  tu  ej  a  ne- 
Šíastnej  lazskej  (Lazy)  v  Trenčianskej  stolici  na  rozkaz  st  rady 
kráľovskej  vypovedaný,  ^^  nespravedlive>  kdesi  ua  myjavských 
kopaniciach  dokonal  život.  Na  ílrubého  meno  sa  neroJipijuiínam. 
Conka  hol  vetmi  nepríjemný  refník  na  kancli;  ten  druhý  nie  menej 
a  bol  velmi  hluchý,  Odtial  pošlo,  že  som  ja  cez  leto  viac  ráz  kíízal 
a  —  to  mladosť  a  tohoto  veku  oheil  ľahko  vysvetľuje,  oproti  sta- 
rým mužom  ~  nie  bez  akejsi  pochvaly.  Ku  koncu  auguísta  mohlo 
to  byť,  že  v  sobotu  pred  západom  slnca  pán  Šmal  zavolal  ma 
k  sebe.  Pýta  sa  ma,  o  íom  je  moja  kázeň?  Ako  som  povedal^ 
o  6om  —  z  textu  o  farizeovi  a  publikánovi  —  odpovedal,  aby  som 
to  nejako  premenil,  lebo  práve  dostal  zprávu,  že  k  službám  Božím 
príde  hlavný  tSpán  barón  Splényi,  azda  í  s  inými  pánmi^  odovzdávať 
zlatý  pamätný  peniaz,  ktorým  Jeho  Jasnosť  kráľovská^  Franc,  vy- 
značit  rúH\  nireJházskeho  rycľitára  Malika  preto,  že  mesto  darovalo 
mu  uiekolkých  husárov.  Videl  som,  že  tu  vyhladáva  sa  zvláštna  a 
príhodná  rec,  to  jest  kasuálna  alebo  príležitostná.  Nič  teda  nepo- 
zostávalo, ako  celu  noc  obetovať  k  novej  práci.  Urobil  som  to  — 
vezmúc  za  text  akúsi  výpovetl  zo  starého  zákona  o  milosti  kráíov- 
skej.  Sotva  že  som  ukolo  tretej  hodiny  z  niaa  bol  s  prácou  hot-ový, 
dostal  som  hroznú  kídiku,  prvý  raz  v  živote^  nevediac  predtým, 
tú  je  to  za  zlé.  Pán  Juráuyi  so  svojou  paňou,  u  nich  ž  som  býyal, 
pomáhali,  ako  vedeli  domácimi  liekmi,  Káno  bo  ta  starosť,  kto  bude 
kázať!  Medzitým  moja  bolesf  prestávala  a  okolo  8.  hodiny  zlé  pre- 
stalo, ač  som  l>ol  príliš  umdleriý.  Okolo  10- tej  došiel  biavuý  išpán. 
Sli  dme  do  kostola.  Dve  piesne  spievané;  on  so  svojím  tajomníkom 
tiež  prišiel  —  a  ja  s  celou  silou  som  kázah  Štyria  kňasíi  boli  prí- 
tomní^ lebo  i  tí  dvaja  chorí  dali  La  priviesť.  Po  kázni  vy&iel  pán 
hlavný  išpžSn  do  prostriedku  chrámu  pred  oltin\  a  tu,  hoci  biedne 
slovensky,  predsa  ako-tak  vyslovil  cieľ  príchodu  a  vyslania  svojho 
do  mesta.  Tak,  pokynu  v  Mal  i  ko  vi,  aby  k  nemu  bližSie  prišiel,  pri- 
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lazai  a  ti  nejako  priložil  mii  na  prsia  tú  zlatťi  mincu  s  červenou 
stužkou.  Po  tlakonantíj  povinnosti  obľátil  sa  ku  kňazom,  ktorí  sa 
iitu  predstavili,  a  sliovílrŕil  sa  b  nimi,  ľotom  sa  opýta:  „Kde  jo 
teo  mladý  CJovek,  ktorý  kiUaľr"  Stsil  sonj  pred  diui:  ale  ma  ne- 
poznal, lelíO  som  Í)ol  v  hielom  kapute,  a  na  kancli  v  íiernej  reve- 
rende, akou  m  v  uireilbazskej  cirkvi  vMcí  obMôajú,  ktorí  na  ka- 
zatefnicu  vstnpujú.  Spytoval  sa  ma,  odkiat  som?  z  ktorej  školy? 
Tu  povt^dal  svojmn  tajomníkovi;  »,P]í^te  piiuu  Nikolaimu,  superinten- 
dentovi  v  Prešove,  ktorého  dobre  znám,  že  nm  tofioto  mladého 
C*loVťka  zvliištne  poruCaní.**  Ci  to  nrobil,  neviem:  ale  to  bol  i  tak 
len  kompliment  Inái^e  všetko  to  nebolo  bez  níísledkov. 

Vrátiac  sa  rio  Prešííva  po  vykonanej  sbierke,   hne  J  som  poéal 

u  pána  professora  Mayera  byvaf,    poneváč  som   dvora  jeho  stôl  o  v- 

nfkom,  isténm  Oeh-Szombatbyniii  a  druhý  bol  tuším  Rjull  z  Debre- 

cfna,   ako  piivátm  n^itel  predstavený  zostal.     O  niekoľko   týždňov 

pánu    Huptirintínidentovi    Nikol  a  i  mu    prialo    písmo    od    pána   Smala 

z  NireJliázn,  ktorý  ma  za  ponuícníka  či  kaplána  k  sebe  povolával. 

Nikotai  volá  ma  k  sebe  a  pýta  sa,  či  by  Ront  chceí  ísC?     Povedal 

soiD}  le  by  mm  si  síee  žíatlal  cBte  i  u^iť  sa  a  naj|)rv  do  PreŠporka, 

potom  do  Nem  i  e  c  ísť,    ale  že  mi  i  matka,    úbohá  vdova,    na  srdci 

íe^,  ktorej  byeh  chcel  í-íni  skorej  pomáhať.  Po  krátkoni  rozhovore 

povedal  mi :     „Len  ty  choď  do  Nire<rházu,    však   sa   môžeš  i  tam 

uilit"  Na  tom  sme  zostali,  a  piio  Nikobii  radil,  aby  som  sa  hotovil 

k  íjfdínácii  a  tak   ku  zknške,    kým   dojde   nová  odpoveď  od  pána 

ámala.    Otvoril  som  svoj  úmysel  pánu   Mayerovi  a  prosil  ho,   aby 

mi  poradil,   čo  by  mi  najpotrebnejšie  Imlo  k  tej  príprave.     On  mi 

dal  kniby  syml+olii-ké  onAej   cirkvi  a  Walchovu  inErodnkciu  k  nim. 

Tieto  som  vo  dne,    kolkokolvek   bolo  casn^    i   v  nocí   do  pol*  í  po 

polnoci  ŕitab  výťah  z  n  i  eh  robil  a  za  niekolko  týždi^ov  s  tou  prácou 

hotový  boL  Zbledol  som  náramne,  tak  že  pán  Mayer  ma  napomínal, 

aby  som  mal  ohlad  na  zdravie.  Na  toto  čítanie  nemôžem  zabudntiť, 

lebo  mi  bulo  velíce    užitočné,     I   mesiac  i  dva   prešly   a  odpovedi 

z  Nirtufhazn  nebolo*    Ja  som  sa  medzitým  len  hotovíL     Po  dlhom 

Ukm\\  došla  z|ľráva,   že  páu  Šmal  umrel  a  cirkev   nie  pomocníka, 

'^y*  riadneho  kňaza   potrebuje.    Tak  povolala  pána  Nagya  z  Košíc, 

^  }tí  som  zostal  študentom  —  nauŕiv  sa  dosť  dobre  ortodoxnú  naSej 

ciiive  teológiu.     Po   zkúäkach   letných    nechal   som   Prešov  a  viac 

mti  ho  od  tej  doby  ani  nevidel,  odišiel  som  r.  1801  do  Preäporkaj 

t^  Váhu  a^  tlo  Seredi, 

Tu  som  bol  dva  roky  v  piatom  a  šiestom  roku  pnmanomj  po- 
:;ijiic  tu  vysokouí-ených  toho  tam  muíov,  pp.  Fábribo,  Stani- 
'^a,  nítu'o  šaliela,  a  ked  tento  nmrel,  Teknéa  a  Bilnicu*  Zil 
íuni  v  íilumnji,  v  ktorej  vôbec  choval  souí  sa  úplných  10  rokov 
^jí  troĽh  meíiiacov.  Prvý  rok  i  tu  mi  ťažko  šlo.  Z  tých  50  zlatých, 
»t<)rt  mm  si  v  Prešove  nasbieral,  kúpil  som  si  kufor  za  12  zlatých, 
Ktoiy  sijiFi  potom  i  v  Jene  mal  a  poRaväíT  ho  mám*  Ostatné  bolo 
na  hos|M:idu  a  na  chlieb.  Prvý  rok  mal  som  pädagogiu,  ktorá  mi 
krtnii  hospoily  len  'ž  zlaté  donášala;  v  druhom  roku  mal  som  dvoch 
rlictnrov,  Hora  (teraz  apatekára  v  ľcSti)  a  MečeryhOi   príbuzného 
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tolitJže  mena  slávneho  generála*  Ku  koncu  školského  roku  v  uiesiaci 
aprífi  ílostni  som  sa  do  domu  kupca  pána  Eliáša  Kľiebela,  ktoiélio 
dvoťh  syuíekov,  Karia  a  Aiigtistíi,  mm  uŕil^  s  nimi  liýval  i  stôl 
niaL  V  mesiaci  júni  složil  soín  takzvaný  kandidát^^ky  examon; 
v  mcBiaci  auguste  lohože  roku  IKKi  u  pána  supenntendenta  Hauia* 
Ham  v  Štiavnici  drnliý  (v  tej  istej  izbe,  v  ktorej  toto  píšem),  pre 
obdržanie  štipendia  banského  okolia  —  odkiaf  cez  Kremuicu  a 
Turec  ílo  Veľkej  vsi  som  sa  vybral  rozlúčiť  sa  s  matkou,  niajúc 
v  nasledujiku  jar  do  Jeny  vyjiíť.  Z  počiatku  mesiaca  septembni 
na  vrátiac  sa  zase,  až  po  Šered  po  Váhu,  do  Preš|)orka  ku  dietkam 
pána  Kľiebela,  tu  som  cez  zimu  pobudol  Za  tri  mesiace  alebo 
viacej  ul!í1  som  školu  syntíixístoVj  lebo  z  nej  pán  Orosz  prešiel  do 
vyššej  triedy  —  a  za  túto  prácu,  dajúc  verejuii  zkúäku,  ako  oby- 
Éajne  pofviatkom  februára,  konvent  preäporskej  cirkvi  dal  mi  dobro - 
volne,  okrem  štipendia,  na  cestu  do  Nemiec  líKí  zlatých  papiero- 
vých. Roku  1804  ľ  počiatku  mesiaca  apríla  vybral  som  sa  do  Jeny 
s  Turŕanom  áeverlaym,  so  Samuelom  Jesenským,  pazovského  kúaza 
synom.  V  Prahe  sme  sa  áesí  dní  bavili  a  navštívili  nadovšetko 
pána  Jána  Nejedlého.  Nemohli  sme  sa  dosť  prediviŕ  jeho  krásnej 
Českej  reči.  Obdaroval  nás  smrťou  Ábela  a  eSto  niekoľkými  men- 
šími knižočkami.  Odtiaľto  Šli  sme  na  Draž  Jany,  kde  Matej  Ševerlay  ^) 
odrazil  sa  od  nás  do  Wittenberi^n,  a  my  cez  Lipsko,  Naumbury;  do 
Jeny  dotiahli  sme  L  mája.  Tu  sa  mi  —  ako  väetkým  Ubrora  — 
nový  íívet  ukázal.  Najmenej  7,  najviac  8  bodfn  som  každodenne  za 
pol  druha  roka  poslúchal  kollegia  pod  Griesbachom,  Oahlerora, 
Eicljstädtonij  Voigtou»,  Fischerom,  Lenzom,  Friesom,  Starkom,  Kást- 
nerouL  Bo!  som  údom  i  latinskej  spoločnosti,  ako  od  pána  EicU- 
stádta-^  i  pľivatÍBsima  Jpol  roka  v  latinskom  spôsobe  písania  e  vi* 
čený  —  lebo  len  tu  som  pochopil,  ako  my  v  Uhrách  zle  po  latinsky 
liovoľíme,  Z  Jeny  som  asi  dva  razy  bol  vo  Weimare  v  divadle; 
raz  v  Gote  a  pochodil  som  tato  po  kniežacom  paláci.  MarezoHa, 
kázavšitího  s  mnohým  prospechom,  som  častejšie  počul. 

Roku  1H05  ku  koncu  septembra  zanechal  som  Jenu,  nemajúc 
spôsobu  ďalej  tu  zotrvávať,  lebo  už  i  na  ten  tretí  polrok  vypožičal 
som  si  peniaze^  2Cm>  zl  v  striebre,  od  pána  Kriebela.  Tovarišia 
cesty  boli  Jesenský,  Szladkay  a  dvíija  zo  šopronskej  školy ;  šli  sme 
cezjíablu,  Salfehi,  Koburg^  Bamberg,  Norimberg  do  Uegenshurgu 
— ^odtiaľ  po  Dunaji  do  Liucu,  Viedne^  Prešporka.  Tu  v  dome  pána 
Kriťbela  hol  som  vychovávateľom  jeho  synov  — ■  ktorému,  ako  t 
jeho  manželke  za  mnohé  dobrodenia  od  nich  piijaté  večnou  viíač- 
nosíou  som  zaviazaný.     Vlastne  som  tu   študentská,  nevybrúsent? 


')  V  Turci,  na  Bystričke,  jeho  rodinné  meQO  hulo:  Šeinia,  I  ámB 
žij  Cf^ta  táto  rodina.  Za  Štúrových  časov  ?  Prešporku  Matej  Ševerlay, 
ako  proŕessor,  bol  ťharakterným  Slovákom. 

-)  U.  K.  Eiťhsiädt  bol  považovaný  za  jednŕho  z  prvých  latituslov 
svojej  doln\  Sebrríiiy  i  po  odchode  svojom  z  Jeny  zostal  s  nítn  v  spo* 
jeui,  Vo  viazanej  knihe  rukopisov,  v  ktorej  zachovala  sa  táto  antobio- 
gratia^  sú  i  Eivbstädtove  listy,  pisavané  Seberínymu;  posledný  je  z  r  1831. 
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iiravv  paziial   —  a  preto  ich  opustil;  vôbec  na /ovnutoľnej  vzilela- 
fnosti  mnoho  získal.     Ako  kandidát   častejšie  som  kŕízaval  po  slo- 
\nmky  í  tieTuecky.     Ale   po   jírvý   m  v  tejto    leŕi  s  velkýíii  stm- 
ctifloi,  íié  ma  pán  Trenimel  dosí  posmelovaK 

Roku  180t>  voJiUi   ma  Lupčanía  zn  kaplána  ku  clior^niu  pánu 

iTftrhakymu  ^  ale  som  ncéiel,    žiadajúc  si   školskú  katedru.     Kett 

lísi  T&ak  táto  Ľikde  uetralila,  roku  1807,  11,  marca,  vyssvíUený  som 

fW  äkľze  dÔBt-  pjina  superiutendjnt;i  Daniela  t'rudiho  v  PreSpoiku 

M  má  kňazský    ílo   cirkvi   stredsinskej    v  Nitre,   na  miesto   ]KÍna 

iiftora  Macbulii,    ktorý   odišiel  do  novej  cirkvi   ťákoš-keresturskej 

I V  Pešiiatiskej  stolici.  Tento  mňa  tu  na  svoje  miesto  v  Kvetnú  ne- 

[tóu  uviedol  a  ddu  pán  Ondrej  Bende,    kfiaz   slažansk>%   pri  tejto 

priležiloHtJ  káiíal,  ktorú  kázeň  v.  u.  pán  Václav  Zerdahely  vytlaŕiť 

[dal  v  Prešpoľku. 

Keil  si  teraz  pomyslím,   aký  biedny  som  ja  musel  byť  z  po- 

iiatku  kňaz,    i  teraz  sa  desím  nad  tým.    V.^ak  som  ja  nič  nevedel 

Im  váetkého  toho,   ^o  sa  od  pastiera  cirkvi   a  slova  Božieho  kaza- 

[tela  v  úrade  jeho  vyžaduje.  Kázeň  som  síce  len  vedel  spraviť  podfa 

rtetorických  pravidiel,  ate  to  nebola  ani  biblická  reč^  ani,  aká  mala 

\^]t  slovenská.  Alebo   azda  leu  kázanie  je   naáe  dielo?     Kdeže  sú 

Kerenionie?  k  tie  krst?   kde  priskilio  vanie  veíere  Pána?  kde  služby 

b  ich  pnnadok  u  oltára?  kde  navštívenie  nemocných,  kde  katechi- 

pklťf  auf.   Z  tobo  vSetkého  som  ja  nič  nevedel,  a  ani  v  školách, 

íni  Ba  imíversite  mňa  to  nikto  neuCil,  ani  len  zmienky  o  tom  oe- 

ífiail  Dali  mi  Agendu  do  ruky  starú  {Kimanovu),  ktorý  prvej  ue- 

|Nel  som  ani  to,  že  sa  tsi  kniha  tak   menuje.     Prišiel   krst  — 

nevedel  som,   kile  ten   formulár  mám  hlafiaí.     Šiel  som  k  prvému 

toocíjénm  *—  sluhovi  v  staji;  tam  som  Éosi,  akosi  hovoril  ~  víno 

FwäĽovnl  v  kalichu,  ktoré  vSak  ešte  v  nádobe  kdesi  v  kúte  bolo, 

[a  lett  ked  chorému   chcel   som   ho   už   podávať,   upozornil   ma  ko- 

"<>lítlki  í  e  veď  som  ho  ešte  do  kalicha  nenalial !    Tak  nás  pripra- 

^"JÚ  k  nášmu   evanjelickému   kazateľskému   úradu!     O    cirkevnom 

"ííztiÉlení  roku^  o  jeho  ť^iastkach,  čo  je  to  antifona,  kollektaj  prečo 

We  sa  má  užívať?   azda  som  sa  ako  Študent  o  to  staral?     Ako 

ÄRiliíiát  mal  som  sa  starať:    ale  nikto   ma   neupozornil,  že   i    to 

Hu  ~-  a  velmí  treba  vedieť  kňazovi.    Domnieval  som  sa,  že  len 

toť  líudem  —  a  k  tomu  že  je  len  umenie  a  známosť  potrebná. 

t^  predsa  není  pravda.    I  tie  kázne   boly  dosť   biedne,    lebo  mi 

íMi  ani  jednu  nikto  nenapravil,  ani  pri  jednej  nebol  som  upozor- 

^^j  m  íú,  čo  je  v  mojich  kdzňach   chyba  a  nedostatok.     Možno, 

*^  iíií  lepšie  pripravení   k  úradu   príclnidzajú,   ale  ja  som  cele  hcs 

vurla  prigiei  Jí  uemu  —  ač  som  už  i  od  mnohých  spolubratov  tú 

^ťJ  žalobu  počul,    že  tiež  nevedeli  krstiť j    pri   oJtári   spievať   attL 

E  tohoto  je  patrné,  že  u  nás  bez  dostatočnej  prípravy  a  bez  väetkej 

pkúmiofiti  nastupujeme  svoje  povolanie. 

Tohoto  roku  1807,  dňa  25.  novembra,  oženil  som  sa,  pojav  si 

f^  I  ku,  ktorej  som  predtým  nikda  nevidel,  ani  o  nej  nepočul, 

.-téru,  najstaršiu  dcéru  dch.  a  urodzeného  pána  Jána  Pod* 

irtííkého  zo  iíemíanskebo  Podhradia,  v  Senici  slova  Božieho  kaza^ 


teFiii  a  paDí  Alžbety  Blažek.  Na  Strede  za  môjho  kňasEStva  od  zá- 
klflílu  nová  veža  sa  pošta  vila ,  ktorej  dutinu  vlastnými  rukami  som 
ceiiJ  na  červeno  zafarbil  Roku  1811  pred  VíaiiOĽUii  prešiel  som 
do  Kochanoviet!  v  TrenL-ianskej  stolici^  kam  ma  v  nedeľu  Štvrtú 
adventnú  pňn  stíirší  bratstva  trenčianskeho  Hn  Zubek  uviedol.  Tu 
som  spustošenú  faru  i  eh  rám  oele  deravý  ohňov  il  hned  v  prvý  rok, 
z  jari  1812'bo*  V  tejto  cirkvi,  v  nejž  som  veľmi  pokojný  život 
viedol  a  s  pomocou  Božou  nii3  bez  prospechu  pracoval,  v  nej  i  jubi- 
leum reforuirfcie  roku  1817  svíitil  ikn  ktorej  pamiatke  a  jej  zvela- 
benia  nadobudla  si  prvý  zvon  skrze  učinenú  sbierku),  zotrvával  som 
až  do  roku  IBllK  Odtiaľto  povolávali  ma  za  professora  a  rektora 
do  Modry,  roku  isl7  do  Štiavnice  na  miesto  pána  Kanbu,  ktorý 
do  Modiy  bol  odišiel:  ale  ja  som  už  viac  nemal  voleodvrhuúf  svoj 
p]áSf|  zamilovav  si  rolu,  na  ktorej  som  už  od  desat  liet  bol  s  ra- 
dostou  prncovab  Vo  februári  dostal  som  i>ovolauie  do  štiavnickej 
cirkvi,  skrze  dvoch  vyslancov,  urodz*  pána  Jrtm  Bohuša,  inšpektora 
mestského  špitrtla,  a  mnohovrížneho  pána  Daniela  VankoviCÄ,  meSfana 
a  waldburgera,  ktoré  som  i  prijal. 

2.  apríla  večer,  okolo  h.  hodiny  dotiahol  som  so  šiestimi  diet- 
kami  i  s  manželkou  do  Štiavnice,  kde  podnes  z  milosti  Božej  pra- 
cujem ^  a  toto  v  tej  izbe  píáem^  v  ktíjrej  ma  velebný  pÄu  Buper- 
intendent  u  kachiel  stojacieho  sjesenským  roku  1803-ho  bol  zkúšal 
v  prítomnosti  pána  Kossáuylio,  drnhéhe  zdejšieho  kňaza,  rektora 
Jarošiho  a  iných*  Do  tejto  cirkví  4-  apríla  v  Kvetnú  uedeln  uviedol 
mňa  veleb,  pán  super intendent  ŕidam  Lovich,  slova  Božieho  kazut^ľ 
bystrický.  Asi  o  dva  roky  poctilo  ma  vel,  bratstvo  hontianske  úra- 
dom notárskym  ;  roku  1hH23  vo  februári  zostal  som  veleb,  superin- 
tendencie  banského  okolia  notárom;  roku  1H2Í^  spolustan^ím  hon- 
tianskym. 

V  úrade  kazateľskom  —  a  vlastne  v  povolaní  pastiera  a  pečo- 
vateľa  o  kráľovstvo  Kristovo,  s  roka  na  rok  som  sa  síce  zdokonalil; 
horlivosť  moja  sa  roznecovala;  pracoval  som,  koľko  leu  sila  stačila  — 
záhalku  a  nájomníctvo  Kvlá&te  v  našom  stave  z  gruntu  srdca  nená- 
vidiac: ale  medzi  najdôležitejšie  a  uajšťastoejšie  práce,  ktoré  m 
mi  podarily^  poŕítam  tú,  že  mojím  pričinením  v  Štiavnici  pôstavily 
sa  nove  školy.  Tu  som  mnoho  pracoval,  ustával^  mnoh*í  uštipky 
podstúpil  —  mnoho  času  obetoval  —  pre  poíty  (lebo  som  ja  pe- 
niazCj  vyše  bOXKK^  zb,  prijímal  a  pri  tom  o  41*5  zl.  86  kr,  oákodo- 
vaný  zostal,  ako  to  vedia  ti^  ktorí  pri  všetkej  svojej  svedomitosti 
pre.isa  sa  pomýlia  alebo  nieCo  zapomenú),  mnohé  nepokojne  noci 
zakúsil  Aväak,  čo  som  si  žiadal  videť^  to  mi  doprial  Boh,  Lebo 
staré  stavanie  škôl  viac  žalárom  (a  i  to  malo  sa  srútií),  než  bydin 
umenia  a  mús  bolo  podobné.  Jak  dlho  Boh  popraje  ešte  rasu  k  ďal- 
šiemu dielu,  ktoré  mí  uasúdil,  nejsuánL  On  učiníá,  jak  ráči !  Ja 
však  s  vrúcou  vdačnosťou  uznávam,  že  sa  moc  jeho  v  mojej  mdlobe 
zjavovala.  On  ma  vychoval  a  nástrojom  svojich  cieľov  urobil.  Ako 
mládenec,  útleho  zdravia,  ač  som  výstupkov  mladosti  uikda  ne^^nal 
(sine  Cerere  —  -  ),  nebol  by  som  povedal,  že  53-bo  roku,  v  kto* 
rom  som  teraz,  dožijem.  Ešte  ked  som  do  stiivu  manželského  vatu* 


sa 


i>val,  tnftj  bývalý  za  iiiekolko  mesiacov  uŕiteľ,  pán  Michal  Tektiä, 
liax  v  lírnt*  písal  pťiini  Podhradskpinu,  |jocujúc  o  tom,  že  beriem 
~íí  jeho  dcííä:  „Zuíiii  Im  dobre,  má  hliivu  a  srdce  oa  miesto  (pfsal 
\h.  nemecky)*  ale  ľutujeiii,  že  sotva  ímíte  diľtkv  mať  a  *U!)o  út, 
kW  je  utlelni  zdravia."  A  aj!  nuim  íleväť  živýcli  diotok  (í  dvoch 
jíiiokot),  a  tri  tiníľely.   Ale  dosť.  Dňa  5.  apríla  18B2J) 

M  Životopis  skoro  musel  sa  doslaC  do  r(ík  Kolláiovýcli,  lebo  na 
cbľbtD  ju  jeho  písmom  poztvačenu :  „Životopis  Dv.  p.  Ond,  Scberíniho/ 
K  tom  a  Seberíny  —  akn  i  písmo  ukuztije,  asi  už  v  posledné  časy  svojho 
^m\u,  ui  trasúcoti  sa  rukrm  -^  pripUul:  ^Uiika  Kollára.  Jako  tnne 
moM  Oudrejem  učinili^  ješto  mne  od  r.  lél7  ještú  v  Kochanovcedi 
inaU  wlc  mne  snad  do  sto  lístfi  ?.n  Šťaviiíee  dostal?  —  Ondrej  byl 
ífltj  fiibiMf  brat  o  G  rok  ô  a  bvl  knŕ^em  na  Ma^íítMló.  kdeŽ  p*K  fiován 
leií,..« 

Tamže,  tj  niečo  nižšie,  mne  ne  mu  my  m  písmom,  je  doložené  po  ne- 
raecky:     ^Koku   18S4    sial    sa    (Ján    Seberiny  totiž)    supenuŕendentom. 
Mti  16311,    kéif  v  Honte  bol  na  kanonickej  vísitáťii|    dostal    doktorát 
|Nogic  ad  uDÍversity  v  Jene." 

V  pnej  polovici  živoíopisu  (Slov.  Pohľady  lií06,  str*  677)  omylom 
poUeim,  žr  Jáii  Seberiny  nmrei  roku  18S(j;  má  stáť:   1857  (10.  febr.). 


Dodatok.  Ochotne  podúvam  i  nasledujúce  doplnky  mojich  pozná- 
tí>oIí,  flbdržané  od  pána  Viliama  SeberÍEiilio,  farára  v  Sílbáši.  Vetf  sotva 
dalo  by  sa  pochváliť,  že  my  tak  málo  spomína  varne  svojich.  Všetko, 
^0  mnací  sa  o  niektorej  známejšej  sloveiiskoj  rodiiiei  je  príspev- 
lioiii  k  hí8t)rii  slovenskej.  A  —  historin  ma^nííteľ  vitae. 

Pán  V,  Reheríní  píše: 

K  ttutobiogiatíí  dľ.  Jána  Seberínilio^  uverejnenej  v  U,  aošite 
SloTŕ.  Pobladov  z  \\  IHÔií,  dovolnjeni  si  niektoré  poznámky. 

Ja,  ako  dnes  nl  jodon  z  najstarších  členov  rodiny  Seberiňov- 

'      dobre   sa   paniíitám,    že  moji  v  ľánn    zoFmnlí    strýcov  in,   d  r. 

>v  Seheiini,  banský  hisknp,  a  Ondrej  Seberíni,  nadlacký  farár, 

Hillmnom  rozhovore  o  drahej  Oravienko  a  o  svojich  otcoch  éasto 

íítaíEíali,  že  v  nhecíioni  dome  velicianskom  nnil  Ka  nňchádzať  staro- 

—   asi   zo   XVII.  storof'ia   —  lajster  všetkých    majitelov- 

ov  velii^ianskycli.  Tam  stálo:  Joannes  Seberín  ex  ľolonia  ortus. 

k  poznamemmiii   na   strane   <í7L   IVavda,   vec   by   sa   najlepšie 

ÍJíiífiiln,  keby  y  a  ten  laJHter  ešte  mohol  najsf. 

Xa  íitr.  *m4  píše  redaktor,  že  Ondrej  Seberíni,  farár  v  Maglóde, 
lilfií  brat  Jána   Seheríniho,    mal  dvoch  synov.    Mal  tľoch,  a  síce 
reku:   1)  Ľudovíta,  uar.   182 L  2i  Andreja,  nar.  1824.  d)  Mar- 
iiar.  24.  decembra  I8ž5.  Martin,  ostaniíc  už  v  siedmom  roku 
bol   daný    Ijexpomocnou    matkoti  v  12.   rnkn   do   Peátí  za 
kého  uMa.  V  Pešti  ho  slávny  Ján  KoUár  konfirmoval,  ŕo  on 
smrti  K  istou  hrdosťou   spomínal.   Tento  Martin,   vyučiac  sa 
fieslu    Tíít  íllbsotn  vaudrovaní  v  Nemecku  a  Hornom  Taliansku 
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osadil  ša  ako  stolár,  vracajúc  sa  zo  Štyrskeho  Hradca,  v  Pape  vo 
Yespríniskej  stolici  roku  J 84 7,  Tohto  Martinov  najstarší  syn  som 
ja,  VilisíBi  Seberíni,  ev.  fardr  silbašský,  ktorého  nebohý  Ondrej 
Seberíni  ml.,  farár  Naíllafký  —  sňc  bezdetným  —  adoptoval  roku 
1855,  ako  6*  i  polročného  chlapca.  Ked  ma  neboliv  otec  do  Naá- 
laku  doviedol  a  oddal  strýcovi,  ani  slovíčka  som  po  slovensky  ne- 
vedel  J  lebo  moja  mať  bola  rodená  Maďarka  a  otec  sa  najviac  po 
nemecky  s  nami   shováral,  —  maJarsky  hovoril   veľmi    „tótosan**, 

Ondrej  Seberíni  starší,  maglódsky  farár,  mal  jedinú  dcéru  Po- 
lexinu,  \ydatú  pozdejšie  za  Älexandrom  Ruttkayin  z  Irši  v  PeSt ján- 
skej stolici  a  notárom  v  Maglóde.  Z  tohoto  manželstva  po  chodí 
Alexander  Ruttkay  níL,  terajší  ev.  fariír  v  Šalgó-Tarjane. 

Žtefan  Selíeríni  a  Znzana  Tdrok,  rodičia  dr.  Jána  Seberínibo^ 
mali  krém  synov  jedinú  dcéru  MáriUj  devu  neobyčajnej  krm  y.  Mala 
vraj  byť  krásne  vyvinutá^  typická  Oravka.  Vydala  sa  zn.  istého 
HuStaťn,  ktorý  sa  pozdejšie  MkorlielŕlL  Hnauý  žitia  nevolou,  vy- 
sťahovali sa  z  Oravy  nu  Dolniaky  a  osadili  sa  v  Bolmáni,  na  brehu 
Drávy  v  Baraftanskej  stolici*  kde  asi  od  roku  l82íí,  osádzali  sa 
Slováci-  No  Slováci  sa  odtiaľ  skoro  rozpŕchli,  keíf  med/i  nich  la- 
čalo  sa  osádzaí  moc  protegovaných  Švábov.  Zo  Slovákov  rozpľdi- 
nutých  uBjviac  išlo  do  Slavonie  a  do  Báčky,  a  síce  do  Hložian. 
Medzi  nimi  i  Mdría,  rod,  Seberíni,  už  vdova  po  Hu^taíbvi,  so  svojou 
jedinou  dcérou  Annou,  Táto  Anna  Huštafa  vydala  sa  prvý  raz  za 
Ondreja  Lomia  nskelio,  Z  tohoto  manželstva  pochodí  Ondrej  Lom  i  a  n- 
sky  mladší^  driečny  a  usilovný  roloSk-gazda  liložiaiiskyj  ktorý  jo 
teda  mne  Viliamovi  Seberlninui  a  Ludvikovi  Seberínimu  ŕabiau- 
skemu  bratíuícom  v  druhom  kolene. 

Nebohý  dr.  Ján  Seberíni  daroval  svojej  sestre  Márii,  keď 
s  mužom  svojim  na  ceste  do  Barani  zastavila  sa  v  Štiavnici,  ozdobná 
na  ten  cas  viazaný  a  |>ozlátený  „Tranoacius",  do  ktorého  vlastno- 
ručne napísal:  „Své  milé  sestie  Maríji  dareni  obétyje  nejstarš( 
bratr,  Ján  Seberíny,  kuéz  baňsko  šťávnjcký,  roku  1827-ho,  narozený 
ve  Welké  Wsi  leta  Páné  1780  dne  l*bo  mes.  ledne,** 

Tento  TranosciuSj  ako  vzácnu  relikviu,  u  seba  držím  eSte*  No 
pôjde  on  abo  do  martinského  Musea,  alebo  do  knižnire  Tranov- 
ského  v  Nitriansku. 

Manželka  dr.  Jána  Seberíniho  bola  Estera  rod.  Podhradská, 
dcéra  slávneho  farára-seniora  v  Senici.  Jej  zas  sesternica  Katarína 
rod.  Križek,  tiež  zo  Senice,  bola  manželka  Ondreja  Seberíniho 
staršieho,  farára  maglódskeho.  Skrze  svoje  staré  matere  sme  teda 
i  jft  i  Ludvik  na  Oabe  v  pokrevenstve  s  rodinou  Pauliuovskou  a 
Podhradskovskou. 

Zuzana  Tatok,  matka  dr,  Jána  Seberíniho,  mala  brata.  Toho 
syn  sa  yyatahoval  tiež  na  Dolniaky,  a  slco  do  Maková  v  Čanadskej 
stolici,  úplne  sa  pomarlarčilo  jeho  potomstvo.  Vnuk  jeho  je  Jozef 
Tôrok,  ev.  farár  ceglédgky  a  bývalý  senior  peštiansko-stoliCný, 
bezdetný. 

Dávno  aa  už  priberáiu,  že  sostavím  ú  plnú  genealógiu  našej 
rodiny;   no  rozličné   trápenia  života  mi  v  tom  prekážaly.    Nemal 


JHiibi 


É6 


om  duäevniij  pokoja  a  naladenia  k  toinii  a  tnk  mm  to  z  roka 
na  rok  ofiklatlal.  No  staroba  prichodí  a  deĎ  sa  mi  Dathyluje.  Bolo 
bj  oiftim  to  vykonať  a  uložiť  v  našom  Museume.  Ved  rod  náš. 
Sebmíovský,  to  i  skrovDo^  ale  ^ase  len  prinášal  až  do  našieli 
ÍU\  po  poHenku  na  vatru  slovenskej  národnej  osvety  a  s  nežnou 
'Dtt&a  chová  ku  svojej  milej  slovenskej  Oravienke. 
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Rozpomienka. 

Brat  poet  stávi  šesťdesiaty 
rok  narodenia  svojho  dnes.') 

Ô  p  súhvezdie  liet !  —  koľko  predsavzati 
v  nich  vzhúklo  v  nebotyčný  les, 

v  les  skutkov,  plný  nádhery  a  dumy, 
s  tepotoni  večne  prúdiacich  sa  sít; 
v  les,  ktorý  sám  dnes  hudie,  šmiJi 
v  česť  jemu,  kto  ho  zasadili 

Čo  citov  trysklo  z  jeho  srdca! 

z  tej  neprebranej  amfory: 
a  každy^  ctiteľ  krásy,  špaty  zhrdca, 

čo  modlársky  sa  nekorí 
ni  Mammonu  ni  Astarte  ni  Haalu , . . 
Len  Bohu  v  pravde  slúži  jedine; 

i  čoby  dal  naň  ľahnúť  bralu, 

v  tej  službe  predsa  vyrinel 

A  myšlienok  čo  vyletelo 

niu  z  vy^ine  ducha  iskrenných  I 

Vše  pozdalo  sa,  že  nm  blýska  čelo : 
a  bol  to  jasných   myslí  mih ,  .  * 

teji  v  potopu  čo,  holubičkou  zvanáj 

šla  kroz  snietky ;  tej,  v  tmách  čo  kreše  svit ; 
tej^  anjelom  čo  zmŕtvychvstania 
chce  kameň  hrobu  odvaltť. , . 


Jak  ukonal  sa  posiaľ  v  pút! ! 

bo  v  nej  čo  mier  je,  lahoda, 
slasť,  pôvab...   všetko  snášal,  láskou  hnutý^ 

na  núdzny  oltár  národa. 
Taki  denná  obeť,  krb  náš  upatroval. 
Krom  vzduchu,  rosy,  svetla  s  oblohou 

(vták  nebies!.    .)  nič  si  nezachoval; 

toť*  jeho  byt,  syt,  šat  i  krov. 


*)  Sv^tozár  llurban  Vajaoskýj  narodený   16-  januára  184 7. 
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A  bezsenných  čo  strávil  nocí 

nad  tupým  rodu  ospalstvom, 
a  budil  preds'l  —  Čo  naspieval  tiech,  hoci 

mu  srdce  mrelo  zúfalstvom!... 

* .  .Len  d  ti  všetci,  ktorých  sa  to  týka, 

dnes,  v  spomienkovú  aspoň  odmenu, 

sa  rozpomenú  na  básnika  1  ? 

Čí  ozaj  naň  si  spomenú? 

Ci  spomenú  ho  panny,  zeny^ 

imž  rozdal  smyniu  povestí, 
skvost  piesni,  Šalamún  jak  zaľúbený 

ku  svatbe  svojej  nevesty  — 
a  ci  by  skôr  ira  hupol  do  pamäti, 
než  rozkrýdleným  totým  sía  chýrom, 

nech  šperky  kuť,  šiť  toaletty 

zná  klenotníkom,  krajčírora? 

Ci  junač,  mužovia  tak  spolu 

si  spomaú  ho,  čo  písal  im 
s  ciest  zvestovných  tak  mnohú  epištolu 

orličim  brko  m  plamenným  — 
a  či  tiež,  než  tým  pobádam  cvikom >  — 
nech  kuchárom  je,  rozkoš  kde  má  dvor, 

vinárom,  sládkom,  pájenikom, 

by  roítpomli  sa  na  ňho  skôr?  ~ 

Ba  mnoho  u  nás  povolaných 

a  málo  vyvolených  tiež! 
Prikryté  stoly  ku  večeri  ~  na  nich 

hod  ducha  voňať  cítiš,  zrieš 
mok  nadšenia  sa  perliť  *  * .   No  kde  totí 
sú  pozvaní?  ^ —  Hja,  zaujal  ich  svet  — 

Tak  na  rozcestia  I  medzi  ploty ! 

pozvite  čela  d  všetkých  bied. ,  * 

.  ♦ ,  1  nedbaj !  Neujde  ver*  súdu 
v  blud  zatratená,  zpustlá  znať; 
a  zdravú  vrstvu  rovno  zpod  sŕdc  ľudu 

vyvedie  plodná  Slávy  mať. 
Ten  pod  rošt:  čo  ťa  v  žiti  nasleduje, 
vždy  pocíti  tiezy  radosť  je  či  žial; 
a  ocení  si,  zavar  uje. 
Čo  s'  dedictvom  mu  zanechali 
16.  j&n.  1907.  MviegdQslap, 

' *#«— — 


ä? 


Murgabské  panstvo. 

z  cesty  po  Stťedoej  Kslu  Od  K.  Nosilova, 
Preložil  Etizan, 

Z  mešita  Baku,  ležiaceho  ua  západnom  brehu  Kaspického  fuora 
^pn^ettnélia  svojim  petrolejovým  (naftovým)  priemyslom,  prevezieme 
la  Q&  parolodi  do  Krásnovodska,  ležiaceho  na  východnom  brehu 
Kaspického  mora*  Knísriovodsk  je  prvá  í^taiiica  zakapicskej  železnice* 
Zprvu  drží  sa  železnica  severných  svahov  pohraničných  š  Persiou 
vrchov  Kopet-dag  zvaných,  až  napokou  daleko  za  At^chabadom  od 
stanice  DuSak  zvrtne  sa  v  oblaať  ohromnej  piesoCnej  pustatiny  Kára- 
KíiHskej.  V  tejto  pustatine  ztrácaju  sa  vody  dvoch  dosť  velkých  riek 
'  Heľkuda  a  Murgaba,  pritekajúcich  sem  zo  severných  pohorí  Aiga- 
tiistana.  Pri  rieke  Murgahe  leží  prastaré  niekdy  slávne  mesto  Merv. 
Tolko  miesto  livodu. 

—  Ne2ajdeme  na  Bajram^AliV  opýtal  sa  ma  môj  spolucesto va- 
te!^ sotva  že  sme  opustili  stanicu  Merv,  ktorá  vzdor  vehlasnému 
Í1161ÍU  a  drevnosti  mesta  robí  dojem  velrai  nepatrnej  stanice, 

„A  čo  tam  zaujímavého?"  spytujem  sa, 

—  Co,  vy  neznáte  povestný  majetok  cára? 
j, Ja  som  po6ul  ten  o  mur^^abskom  cárskom  majetku,   Nenie  to 

'  iríl  B^ram-Ali  r 

^  Tak  je.  Muťgabské  panstvo  menuje  sa  tu  Bajram-Ali, 
Rozhovorili   sme  sa   o   ňom.    S   netrpelivostou   očakávaj   som 
j  Httjblilšin  stanicu  Bajrani-Ali,   abych  navštívil   a  aspoň  zbežne  po- 
,  okeľal  toto  zvláštne,    rozkošné  miestečko  v   šh*o-áírej  tejto  pusta- 
tine. Xa  nás,  dívajúcich  sa  oknami  vagóna,  gánila  sypúca  sa,  piesoč- 
natá  step,   rovná  jak  hladina    morská,   splývajúca   na  horizonte  so 
škbnom  nebeským.    Piišt    N  í  trávky,   n  í  kríčka^   n  í  stopy  človeka, 
pi  zvieratka,    alebo   vtáčatka.   lYišC  pražiaca   sa  v    horúcich  lúčach 
jutného  slnca!  I  náš  vlak  temer  tonie  v  týchto  sypúcich  sa  bielych 
Ipiesbcli  (menujú  ich  lessom)  a  len-Ien  že  nezastane  pod  pálčivými 
IMiami  slnka  a  nezaí^pí,    ako  zaspalo  tu  všetko,   čo  len  kotko-tofko 
pvedtilo  a  živote. 

—  Obdivujete  našu  púst?  —  liovoH  môj  spolucestovateL  A  vi- 
^  v  porovnaní   s  vekami  Človečenstva  —  možno  povedať,   že 
len  nedávno  bol  toto  kútik  skutočného  raja. 
nemožno!"  odpovedám, 
^  Nuž  a  či  neviete,    že  ešte  pred  niekoľkými    stoletiami  hol 

[toto  kvetúci  kraj,  kým  ho  výboje  Uzbekov  nessnivočily  ? 

Priznal  som  m  ilobrodušne,  že  čítal  som  niekedy  niečo  o  Merve, 
^%  veru,  že  pozabútlzal  som  už  všetko, 

—  Pozrite!  Celé  toto  priestrunstvo,  ktoré  možno  prezreť,  Imlo 
ij  predmestím  velikého  tohoto  liistori okého  mesta,  alebo  samým 
^%  ktoré  rozkladalo  sa  ua  sto  štvoročných  verstách.  Tu  stál 
bylý  ten  Merv,   o  ktorom  ešte  25íXI  rokov    pred    narodením 

písal  znamenitý   Zoroaster,  že  je   to   „tretí   raj'^   stvorený 
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tiospodinoin ;  teíi  Merv,  ktorý  vábil  svojimi  oslepiteíuými  bohatstvami 
assýľskych  oirov;  tí^ti  Mm\\  pojeliož  uliciacli  kľát^ala  noha  Cymsii, 

Alexandra  Macedónskeho  a  syna  Čiugiz-Chámi»  Tamerlana*  —   Do*, 
zajsta  muselo  to  by  f  niečo  velikého  íia  týchto  |>iesoôÍDách,  ŕo  vábit^ 
národy  a  vojvodcov  íalekého  Znpadu,  í  Juhu,  i  Východu! 

^Úo  asi  mohlo  ho  pozdvihnúť  na  taký  vysoký  stupeň  hohatstv 
a  chýru?* 

—  Na  to  už  nemôžem  ilókladiie  odpovedať,  no,  myslím,  že  ni^ 
tak  jeho  geografické  položenie,  ako,  hfa,  tento  „less**,  po  ktoronf 
sa  teraz  brodíme,  bolo  príčinou  jeho  báječného  bohatstva-  Neviete 
si  aui  predstaviť,  aká  plodorodiiá  je  toto  pôda!  Ona  móže  bez 
jakéhokoívek  hnojenia  a  poprávania  celé  dlhé  veky  živjť  a  krmií 
národy.  Na  jednej  desatine  tejto  pôdy  (desatina  je  temer  hektár; 
hektár  ^z  OiMo  desatín)  urodí  sa  i  tisíc  pudov  ipud  =:  I  tí  4  kilogr.) 
hrozna;  a  ked  dnes  zapichneš  do  nej  odrexanii  halúzku  z  broskyne, 
môžeS  o  tri  loky  oberať  s  krásne  vyrasteiiého  stromu  utešenú  ovú 
einu!  Taksi  je  to  pôda!  Tvorí  divy! 

Keí  môj  siíolucestovatef  prestal  hovoriť,  Jä  n  e  voľne  prilnul  soB 
zase  k  oknu  a,  hľadiac  ua  smutný  kraj,  zadumal  som  sa.  Zdalo 
mi,   že   celé  fndské   pokolenia  hladia  na  nás  zpopod  tých  sypúcic 
sa  bielych  pieskov;   smejú   m   nám,   náSmu  vhiku,    našej  železnici^ 
našim  všetkým  námahiím   a  robotžtni   na  tomto   dávnovekom  hrobí* 
tove,  ako  keby  cheely  povedať:  vcd  i  vib,  i  vnSu  železnicu,  i  všetky 
vaáe  stavby  o  púr  tisíc  rokov  tiož  pokryje  tento  piesok,    ktorý 
krýva  i  uás,  naše  stavby,  naée  mestá,  naSu  slávu! 

Odvrhol  som  sa   nasilu  od  okna,   ahych  striasol  sa  myfiUanol 
ktoré  ma  bol  y  na  čas  opanovaly. 

—  Viete,  ako  sme  ssavladli  Mervom?  —  spýtal  sa  ma  môj  spolu 
ce^tovatel,  kerf  prií^adol  som  zase  k  nemu, 

„Nie.'* 

—  Zabavte  sa  pár  dní  tu  a  navštívte  starúéku,  bývalú  vladár^ 
kyňu  tohoto  kraja,  chánku  HíUmu  Dzamaj-Hoj.  Tá  vám  povymáva 
mnoho  zaujímavá  ho.  Je  to,  híídam,  jediná  ženština  v  tomto  kraji, 
u  ktorej  jírefíkanosť,  aká  je  len  možná  na  Výclíode,  pojí  sa  so  vzne- 
seným citom  a  prenikavým  umom. 

Podakujúc  sa  mu  za  jeho  upozornenie,    podal  som  mu  ruku 
rozlúčil  sa  s  ním*  bo  zastali  sme  už  na  stanici  Bajram-Ali. 


,^Tak  toto  je  Muigabské  panstvo!^  —  pomyslel  som  si,  lc€ 
vyliezol  som  z  vozúa  a  videl  pred  sebou  sady  krásne,  zelené,  vy4_ 
rasteue  ako  v  povesti  u  prostred  holej,  biek\j  púšti.  Mimo  vo  I  ne 
jsastal  som  a  zadíval  sa*  Predo  mnou  vypíuajú  sa  sady  v  nádliernej, 
sviežej  zeleni  daleko-široko;  z  oich  vykukujú  sem  i  tam  strechy 
nejakých  ukrytých  budov,  závodské  komíny,  telegralícké  a  telefonické 
stĺpy,  široké,  tienisté  alleje  len  tak  vábia  človeka  ukry  í  sa  pred 
pálčivými  lúcami  slnca.  A  ono  pripeká,  nemilosrdne  pri|ieká  najmá 
človeka  privyknutého  k  severným  krajom,  hoci  je  eäte  len  ránu. 
Cítidf  že  si  na  juhu^  ža  si  o  mnoho  južnejšie  Knlsnovodska* 


m 


Pťiliral  som  sa  na  staDicu^  oddajúc  svoju  batožíau  nosičovi,  aby 
iiť-  ^  'lo  čakárne.  Obzerám  sa.  Stanicu,  ako  stanica.  Malá 
kát  I  tľiedyj  Ízí>y  s  telegrafickými  upparáttni,  í^akáreň  IIL  tr. 

&iismaliiýriii  tvárami  tu^emcov  a  m  budovou,  pred  tienistou  allejou, 
somáre  a  ekipáže. 

Dc^pytujem  sa,  kde  by  bolo  najkpšie  obsadnúť.  Odpovedajú  rai^ 

tu  hostinca  oiet,  len  pár  špínavýeli  turkmenských  izieb,  alejestli 

ck^in  pi>bavíí,   že   je  ta  zvyk   ubytovať    pri  chodci  ích  v  domoch 

úradníkov^  ktorí  híisía  so   všetkým  iíaopatría*   Dla  tohoto 

i^Ud  sorti  sa  do  bytu  doktora,  ako  vysvitlo,  môjbo^krajiuia, 

I  CO  mi  bolo  veľmi  ítiilé. 

O  líodiuu^  Iceíf  som  sa  vyumýval  a  preobliekol,  kráŕali  sme 
%  mojím  milým  domovým  po  prachovej,  bielej,  lessovej  uHci  k  bu- 
dove liliiTiiej  direkcie,  kde  dfa  ísákona  museli  každého  príchodzleho 
oMmií  a  predstaviť.  Prijali  ma  veľmi  vľúdue,  rozkázali  hned  daC 
eWpáž  a  sprievodcieho  a  musel  som  slúbiť,  žo  pozavtrakám  (za- 
"lÉliikyjeiu  «i)  v  kaštieli  n  hlavného  správcu  panstva.  Pár  utešenýi-h 
kciJii  vyletelo  s  nanií  zo  dvora  ua  výskumnú  cestu  po  Murgabskom 

—  Tu  býva  pomocník  direktora  —  hovorí  mój  nový  sprievodíl, 
nka?.iijic  na  krásnu,  originálnu  budovu  v  tienistej  alleji,  a  ja  vidím 
^Mí  j^ažtiel  s  ploakou  strechou,  na  ktorej  postroj euá  je  malá 
olí^n'tttoria, 

—  Pozrete'?  —  opytuje  sa  môj  sprievodčí,  a  už  ma  vedie  do 
l^lHvinia^  do  izieb  a  vyvádza  na  terrassu  k  sadu  obrátenú. 

—  Totií  sú  naše  ovocné  sady  —  hovorí  mi,  ukazujúc  ua  alleje 
18  Jiviiymi  a   rozmanitými   stromy.   Niektorí^   sú  práve   v  kvete  — 

nežný   icli  zápach    vdychujem   s  rozkoSou;   na  mnohých 
re  len  puky.  Bolo  vcasne  ua  jar;  jako  tu  musí  byí  krásne 
l'lrochu  pozdeJSie,  na  pr.  v  api'íli. 

Idunie  (falej.   Biijué,    čistokrvné   persianky   unášajú   nás  bistro 
budov,   ktorýdi  mená  sotva  staÉf    vyslovoval  môj  aprievodčí* 
ty  riaäicb  záhradníkov,  pošta,   elektrická  stanica,  závodská  kon- 
flóra,  koúušfia,  boínicna  (Spitiil)  k  a|Kitekou  . . .  celé  mestečko  I  A  všade 
Ällqe,  vÄŕule  zeleft,   vSade  kvetinové  hriadky,    väade  práca  človeka. 

—  Tu,  hla,  je  naše  nrfroflné  divadlo!  -  a  už  zachodíme  k  sta- 
ktajŔcej  m  budove,  kde  hlavne  pracujúca  trieda  nájde  i  zábavu, 
|i  foifenie,  i  oddych,  i  noviny.  —  Zaéli  sme  i  do  bolnice  s  rauž- 
Iskjtn  a  ženským  oddelení  m.  Tu  pred  dvermi  stálo  mnoho  temného, 
fcistiahleho  národa   s   choroiiuými,   utrápenými   tvárami;  Turkmeui, 

t'iiWkovio,  Kirgízi,  Taranfci,  prišelci  to  zo  Semiriecia.  (Semiriecie 
fmcDiije  sa  knij,  ležiaci  výcliodne  a  na  juh  od  Balchašského  jazera 
|ai  do  klaníc  Kitaja  s  hlavným  mestom  Vierný,) 

Navštívili  sme  i  asiatskú  Časť  BajrauhAli  v  allejách  —  tak  sa 
idj  ^  nekonečného  sadu.  Bezkonečnýni  radom  tiahnú  sa  hlinené 
loQiíky^  krami ky  s  asiatským  hovororai  krikom  a  vlniacim  sa  obe- 
^^tvom,  to  možno  pozorovaí  a  videť  len  na  rynkoch  Východu* 
ŕííblúdy  s  EialožeDými  na  nich  tovarmi,  somáre,  zvláštoe  mulica, 
tam,  a  ich  híkaoie;  rozlitnej  farby  chaldty  (dlhé  kabáty)^  oborené 
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holé  nohy  v  tufelkái-b  (papučiacli),  liiele  a  zelené  čaliiiy  (turlíáoy  :^ 
pokrývka  híavy),  smové,  ostuahlé  tváre.  Tu  niečo  smažia  pre  iúU> 
asiatskú  publiku,  tam  podávajú  čaj;  tii  predáviijú  ro^maiiitó  ovocinu, 
tam  pestré  tovary  a  všelijaké  vyclioJné  výrobky,  ^Asia! ,, .  Skutočný, 
naozajšný  VýclíOíl  so  svojím  zvláštnym  zápachom,  hovorom,  slnkom! 
Zvrtneš  sa  trochu  do  Jriihej  alleji . . ,  Európa  I  Pred  tebou  vystupujú 
hťi»madné  Lmdovy  bavlneného  a  olejového  závodu  s  vysokými  ko* 
mluy  a  stenami  s  neporetnými,  veľkými  oknami;  tu  hromada  ciste- 
rien, tam  zase  trúby,  komíny  vSelijakých  iných  stavieb* 

—  Toto  je  náš  puls^  —  hovorí  môj  sprievodčí.  Všetko,  čo  ste 
posial  videli,  vystavené  je  len  k  vôli  tomuto  bavlno*čiBtíte'iiému 
závodu.  Oíí  je  našou  pýclioul  No,  môžeme  sa  ním  smelo  pobrdií. 
V  tomto  obore  lepšie  vystrojeného  závodu  nenájdete  v  rtossii;  ba  ani 
v  celej  Kuťope! 

Poprosil  som  ho  povodiť  ma  po  závode^  no  on  —  pozrúc  na 
hodinky  —  liovoľí,  že  teraz  niet  času  na  to,  ale  že  môžem  sa  eSte 
krások  dal  ej  previezť.  Dobre.  Vyviezli  sme  sa  na  step  ku  jakýmsi 
rozvaliuílm. 

To  l>oiy  rozvaliny  starodávneho  Mervu:  o^rntné,  vytíoké  steny 
80  strelcami;  akési  polorozrumené  veže,  hlboké  priekopy  vedia  vy- 
sokých valov,  s  ktorýcli  možno  bido  vídef  celé  more  rozvalín  toho 
historického  meŕ^ta;  všade  roztrúsené  emajlované  čriefvky,  kamene 
pokryté  divným  písmom^  stojacie  eáte  pomníky  s  mranmrovými  po- 
písanými platňíimi,  ovešané  pestrými  handričkami  —  obeťami  to 
veriacich  nábožných  Turkujermv,  Cele  týmto  podobné  obete  videl 
som  pľináí^ať  i  Samojedov  ua  dalekom  polostrove  Jalmale  (veliký 
polostrov  pri  Obskej  Hube).  Nadarmo  nehovorí  sa,  že  Asia  bola 
kolískou  ludského  pokolenia! 

—  Pozrite!  tam  je  meŕíet  sultána  Saudžara^  —  ukazuje  môj 
sprievodčí,  a  uí  stúpame  po  zahýbaj úcej  sa  cestičke  ku  hodnej 
o  h  nim  u  podolmej  budove,  Skutoŕný  pantheon  Paríža,  lenže  polo- 
ľozruuiený.  Stavifsko  smelé  s  obÄirnou  kupolou;  velkolepá  mohyla 
dávnych  vekov!  Jaké  t*miij!oväné  ornamenty  pod  kupolou!  Aký  divný 
Hýl  stavby,  okien,  stĺpov!  Brodili  sme  aspoň  dve  hodiny  po  tomto 
hrobitove  dávnovekosti. 

Na  zp jatočnej  ceste  stretli  sme  nákladný  vlak,  jechajúci  týmto 
mítvym  morom  rozvalín.  Aký  sa  mi  zdal  teraz  nepatrným  ničtožný 
v  porovnaní  s  tým,  čo  tajil  y  v  sebe  tieto  rozvaliny,  rozprestierajúce 
sa  na  desiatky  verst  dovôkolal  . 


„Koľko  zaujímavého  máte  tu  u  vás!"  —  povedal  som  direkto* 
ľovi  panstva,  keif  prišiel  som  do  jeho  bytu  v  kaštieli. 

—  Máte  pravdu  i  Tu  jest  na  čo  sa  podívaíí  [*re  turistov  a  uče- 
ných je  toto  tu  opravdový  poklad  a  bohatá  baňa  nálezov  I  a  viedol 
nás  do  stolovtijj  kde  čakal  nás  už  zavtrak  (predohedné  jedeuieU 

Pustil  som  sa  do  rozhovoru  —  medzi  jedením  —  s  domovou 
paňou,  vedľa  ktorej  ma  posadili* 
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—  Vôak  sto  prekvapeuf   v^ptkým,   fio  ste  tu  videliV  My  sme 
t0tuii  ui  privykli.  Praviia,  tu  je  krái^ne,  ole  len  zimou  a  na  jar, 

i  U  kn  do  apríla,  V  lete  oás  vyháňa  odtialto  slnce.  Nemôžete  si  ani 
predstaviť,  aká  tu  páľava,  ako  je  tu  Deznesiteltio  dusno  1  V  izbách 
-  vSaJe  uavešaoé  mokré  plachty,  rozostavené  nádoby  s  vodou, 
íiepreníká  ani  papršlek  slueôný  a  —  vy  iienióžete  ani  djxhať^  dusíte 
sa!  ťťfftd  iiťťljce  sliižií,  zauidlieva  I  Lení  sa  f-loveku  vystreť  ruku, 
idebíí  sa  obrátiť.  Nedá  sa  ani  mysleť;  zdá  sa  ti,  že  i  mozog  sa 
n)iípíyva  v  hlave.  No  iiestačí  siuieCko  zapadnúť  a  zmrkuiiť  sa,  vyjdeš 
mi  vpjnadu,  v  @ad  a  —  nevier  sa  dosí  uadýehať.  Ale  sotva  él  si 
imrimJntí  vydýchol  —  moskity!  Úžasný  malinký  tento  hmyz  už  vás 
obíidil,  vpíja  sa  do  vášiio  liorúčosfou  znežneného  tela  a  rnuci  vás^ 
iť  neviete  si  rady  I  Ani  v  izbách  neskryjete  sa  pred  týmto  krvo-- 
toyai  hmyzom ! 

;,A  ti  ozaj  nemožno  sa  nikde  úkryt  V"  opytujem  sa. 

—  Niet  nijakej  pomoci !  Ak  len  nie  namnzaí  sa  petrolejom, 
alebo  íahnúÉ  si  do  cisterny  so  zdejáím  olejom,  ako  radil  nám  jedon 
Äartovný  turista.  A  to  je  to  straäné,  že  ked  vás  raz  dopichajú,  vám 
sa  ^dá,  že  vás  vždy  kúsajú,  že  m  vždy  na  vás  pripité!  Celé  telo 
yáB  ávrbíj    pokrýva  sa  červenými  popenci  a  vára  je  do  zbláznenia  1 

~  V  zime  je  tu  dobre.  Tohoto  roku,  pomyslite  si,  mali  srae  i  snehu 
Itutí  sa   i   sánkovali.    No   tu  je  to   velmi   zriedkavý   zjav,    U  nás 
äme  býva  asi  tak,  ako  v  južnej  Kossii  v  jaseň  i. 
p  A  zábavy  nejaké  mávate?**  opytujem  sa. 

—  O,  tých  u  nás  nemnoho!  Mužskí  cliodia  na  poIovaCku,  jazdia 
paristve  a  po  stt^pf,  niektorí  sbierajii  starožitnosti  a  —  dosť. 
my  ženské  nemáme  ani  toho,   odsúdené   sme  sedeť  vždy  doma, 

áme  síce  hudobný  sbor,  —  hla,  pán  víolont-elist,  a  tamten  krásne 
hrá  na  husiach,  —  ukazuje  na  dvoch  pánov;  —  niekedy  sa  i  spieva, 
ale  to  ja  temer  už  všetko.  Môžete  si  pomysleť :  uudfme  sa  veru 
pormiiae.  --  zakoni^ila  pani. 


Po  xavtraku  poobzerali   sme  kaStief,   potom  jedni  posadali  ua 

Iruhí  do  koíov  a  vozíkov  a  celá  spoločnosť  tiahla  panstvom 

I  \li.  Teraz  vyd^ili  sme  sa  na  ílrubó  stranu,  kde  sú  stromové 

a  ovocné  sady,    Bože^   jaká  tu  krása,  jaká   rozkoS!   Kvitnii 

ue;  bielym,  ako  snrh  kvetom  opsypané  sú  jakési  vysoké  višne; 

icvitntj  morulky,    ružovým  kvetom  obťažená   sú   broskyne;    jablone 

a  bniÄky  ešte  ten  sem- tam   otvárajú    púčky  a  ešte    v  plnom  kvete 

amdme  mi  stromy.   Po  celom  priestranstve   milá^   ni^žná  vôňa,  — 

HU.  íani  ít;dej  eelé  veliké  priestranstvo  vysadené  révou,  tam  hemží 

^Ä  Tŕiroíl,  (ib*je.  okopáva,    priväzuje  révy,    vtĺka  koly ;    všade  kaná- 

nicIi    čistil   vodička   preteká    eelým   priestranstvom    a    nad 

■--^.^m  slnce,  páliace  slnce,    fjess,    voda,   slnce  a   práca   ludských 

f^  prevrátily  púšť  v  raj !  Vinohrady  zaujímajú  asi  líXí  desatín.  Na 

dmtine  urodí  sa  do    lO0i>  pudov   hrozna!    Dorába  sa  stolové,   de- 

seriíié  i  Šampanské  víno. 

Precli  sme  cez  vinohrady  a  prišli  sme  na  bavlhníkové  a  ryžové 
»lia,  ktrjré  rozprestierajú  sa  na  velikom  priestranstve  stepi*  Celé 


toto  pole  je  rozdelené  na  pravidelné  ostredky, 'tak  že  s  vyvýšeného 
miesta  vyzerá,  ako  ohromná  šíichovnica.  Jedny'^sa  eSfce  len  preorá- 
vajú, druhé  sú  už  znsiate;  jedny  zaliate  s  d  vodou,  druhé  zeienaju 
M  už  sýtou  nežnou  farbou,  ktorá  tak  priťahuje  zrak  v  pál6i%7ch 
lúčocli  slnca, 

^Samo  panstvo  obrába  tieto  äíre  polia?"  pýtam  sa  jedného 
z  úradníkov. 

—  Nie!  Mnoho  pota  dáva  sa  do  arendy  zdejSfm  Turkmenom. 
Sú  to  velmí  usih)vní  futlia  a  výtečnf  hospodári.  Mnohý  z  arendy 
iiagazduje  si  celý  majetok* 

A  všade  voda,  čia  tá,  chladná,  b  i  el  astá,  prevedená  priamo  z  rieky, 
podťatá  na  viac  desiatok  metrov  v  tejte  malinkého  svahu  doline 
a  vedená  pod  lúče  slnka  po  äíre- Šírom  priestranstve  tomto.  Tam 
beleje  sa  jakýsi  domfk.  Ideme  k  nemu.  Je  to  celá  postrojká  tu. 
Kanál  z  kresaného  kameňa,  stavy  v  kanále  a  regulátory  vody,  Eäte 
dal  ej  vidno  auly  Tur  kmeňov  a  ich  poíia^  stáda  oviec  s  jazdci-pa- 
stiermi* 

Chýli  sa  k  veíieľu,  mrká,  na  nebi  ukazujú  sa  hviezdy.  Vraciame 
sa  s  naSéj  vychádzky.  Pred  uarai  v  elektrickom  svetle  skveje  sa 
Murgabské  panstvo. 


Pri  obede  obznámili  ma  so  sta  vite  lom  závoda  na  panstve.  Prosil 
som  ho  poukazovaí  mi  závod.  Veselou  spoločnosíou  tiahli  srae  po 
obede  k  závodu.  VSade  elektrické  svetlá,  hukot  strojov,  sipenie  pary. 
Vstúpime  do  prvého  oddelenia  —  bavlnočistitelne.  Ukazujú  nám 
plody  bavlnníka,  aké  donášajú  sa  z  poľa.  Je  to,  jako  okrúhle  me- 
chúriky iiabita  vatou,  vnútri  s  hodným  semenom.  Semená  treba  od- 
delií  od  vaty*  Ukazujú  nám  složnú  ma^^inerini  ktorou  oddeľuje  sa 
semeno  od  vaty  a  podníma  sa  í  isté  semeno  do  trúb  a  tečie  do 
osobitného  oddelenia.  V  druhom  oddelení  čistí  sa  biela  surová  massa 
bavlny,  ešte  složitejSími  strojmi,  ktoré  naplňujú  celú  komnatu  lu- 
mom,  hrkotom  J  bzučaním.  Vidíme  tu,  ako  bez  pomoci  ludských  rúk 
vytekajú  akoby  celé  plachty  Ĺústej  už,  bielunkej  vaty.  Jaká  to  krása, 
jaká  belosť  a  čistota  !  Hnet!  pri  tomto  oddelení  je  prešov alna.  Bavlna, 
prechodiac  trúbami,  padá  do  širokého  bedne  podobného  prešu* 
Stlačením  páky,  akoby  rukou  jedného  robotníka,  vykydne  aa  desaí- 
pudová  hruda  bavlny^  nielen  spresovauej,  ale  i  zaobalenej  a  zavia- 
zanej drôtom^  hotová  k  odprave  na  železnicu,  Za  touto  komnatou 
sú  sklady  zabalenej  takto  bavlny ;  za  skladmi  hneď  koľajnice  želez- 
ničnej stanice. 

Opustili  sme  bavlnený  a  pohrali  sme  sa  obzreC  eSte  olejový 
závod, 

V  olejovom  závode  mele  sa  semeno  bavlnníka.  Múka  zohrieva 
a  presuje  sa  vo  forme  malých  vankúšikov.  Robotníci  prinášajú  tieto 
vankúšiky  na  nosítkach,  kladú  ich  pod  vysoký  preš,  stlačia  páku 
a  —  už  leje  sa  prúdom  olaj;  ešte  jedno  dviženie  páky  —  a  such^» 
vytlačený  vankúšik  vyberajú  a  nosia  do  skladu.  Tieto  výžimky  vy- 
Tá^jú  sa  do  Nemecka.  Obzreli  sme  i  cisterny,  velikánske  to,   viac 
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pKÍr  pndov  oleja   atmahujúce    náriržky,  a  zag^lí  na  ostatok  ešte  do 
Jdelenia  kotlov  a  paraých  strojov, 

»Kofko  asi  t'ifítébo  rot'.uého  dôchodku  dáva  závod  ?"*    opytujera 
jťdnt'lio  úradníka. 

^  Tak  dva,  tri  milliony  dozaista*  No  hlavná  vec  je,  že  je  to 
^  víoriiý.  K  aáiii  teraz  pHcliodia  učií  sa  nielen  naSi,  ale  i  ino- 
í&cl  Len  pozorujte,  kto  cestuje  teraz  po  Strednej  Asii?  Nemci! 
h  obdivujú,  čo  obzerajú  uajviac?   Naäe  bavluníkové  polia  a  zá- 
^fídy.  Majú  dobrý  ňuch!  Už  otvorene  hovoria,    že  Stredná  Äsia  so 
iVOjim  lessom  a  zvlažovaníui  je  nevyčerpatelná   pokladu  ica  Rossie. 
foú)  Je  nie  Kavkaz  s  jeho  petrolejovými  bohatstvami,  ktoré  sa  vy- 
jú. Toto  je   bohatšie  Kavkaza.    Nemci   to  pochopili.   Len  my, 
aftoím!  eáte  vždy  odviacíanie  sa  od  Strednej  Äsie, . ,   Keby  Nemci 
aali  Iťti  desatinu   toho,   čo  donáša   bavlaník,    dohraní  i  by  sa  sem 
dÝiH  fíittŤianduuL   *ra  si  myslím,  že  len  Stredná  Asia  strkala  ich 
m  Bagdad  a  nič  inliie!    Cn  myslíte?    vecf  je  toto  lakomý  kúsoček! 
A  ketl  hu  de  hotová  Orenbuľg^TaäkenUká  železnica  (už  je  hotová) 
oepozHáte  tento  kraj  o  10  rokov,  tak  sa  oživí! 

B  Ale  ä   bude  vody  dostatočne  na  zvlažovanie   ohromnej  tejto 
i  r"  opytujem  sa* 

i—  Pane  Bože!  Ved  my  teraz  leo  vodu  Murgaba  upotrebujeme, 

ni  v  stave  je  orosit  5(UX)0  desatín  zeme!  A  jestli  sa  vrhneme 

p  VDtty   Amu- Daria  a  podrobíme  ich  kolossálne  massy  nadej  vôli : 

pQSt&tiny  tejto  povstane  nový  raj  1   Rozumie   sa  samo  sebou,   že 

to  treba  ohromné  kapitále^    lebo  táto  zem  podrobí   sa  iba  kapi- 

íhi,  zlatu.  No  raž  podrobená,  pozláti  človeka  1 


Vrátili  Huie  sa  pozde  v  noci.  Zabavil  som  sa  ešte  jeden  deň 
tomto  utečenom  Bajram  Äli.  Obzrel  som  na  [druhý  deň  Hosu- 
ľvčelfnec,  prechádzal  sa  utešenými  sadmi,  obdivoval  som  krátíne 
|ie  plemeno  knoí,  zabredniil  som  do  asíatskej  Étvrti,  prezeral 
robotoikov  a  ich  jedálnu  a  divil  sa,  že  väetko  je  to  tu  za- 
ladeae  v  takých  lirokých  rozmeroch  a  tak  rozumne  a  deluprime- 
raoť.  Keťl  v  noci  sedel  som  už  vo  vlaku  a  viezol  sa  znovu  holou 
pflsíatinou :  myslel  som,  že  to  bol  len  krásny  sen,  a  nie  skutočnosť. 
i  predsa  je  to  len  miilionná  čiastka  toho.  Čo  mohly  by  nám  po- 
skytnúť tieto  teraz  pusté  kraje  í 


Z  poesie  Bránka  Radičeviča. 

Deva  pri  studní. 

Kcd  som  včera  takto  stála 
a  vodičku  uačíerala, 
zrazu  šuhaj  —  čierne  oči  ~ 
ko  rane  na  koníku  skoči ; 
pozdraví  ma,  ztícha,  pekne : 


u 

»Daj  mi  vody,  sestra« !  riekne ; 
a^^tie  slová  (oči  vzplály) 
strelou  v  hruď  mi  .prenikaly ! 
Priskočila  deva  k  nemu, 
zdvíha  krčah  k  zasmädlému, 
ruka  trasie  s^  pri  pokúsi: 
padol  krčah  —  na  tri  kusyl 
Tu,  hla,  z  neho  črepy  tieto . . . 

lež  on,  šumný jeho  nieto! 

Ba  keby  tak  nezavela . . . 
zas  bych  krčah  oželela! 


Strast  milej. 

Vetrík  kypí 
vôňou  lipy, 
ako  vždy. 

Zdroj  žblnká  s  plesom, 
listnatým  lesom, 
ako  vždy. 

Ja  tu  mladá, 
kráse  rada, 
ako  vždy. 

Slnko  vzchodí  — 
len  on  nechodí, 
ako  driev! 

Nemám  slnka  mileného 
mojeho ... 

Oj,  večery  sladkého  čakania, 
oj,  vy  noci  mojich  bielych  dnikov, 
oj,  dni,  v  nichž  mi  dvoje  slncí  plálo, 
kdeže  ste  mi,  kde  dlie  zlato  moje?! 

Zapej  kvílbu,  slávik,  zaplač  tráva: 
zem  mi  kryje  zlato   —  poklad  celý ! 
sošli  búrku.  Bože!  hromov  riava 
zrovna  v  srdce  roň  mi  svoje  strely  — 
kecí  už  jeho  hrobná  kryje  stena, 
čo  ja  sama  v  svete  opustená . . .  ? ! 
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Úryvok 

£  básne  ,^Dja£ki  mstanik'^^*) 

. , .  Hladte,  bratia,  hľaďte ;  cez  okienka, 
jak  pôvabne  mesiac  svieti  semka, 
svetlo  leje,  k  nášmu  hladí  domu, 
že  nás  pozná,  raduje  sa  tomu; 
podme  na  dvor  —  že  sa  nasladírae!  — 
nech  sa  ešte  raz  naň  nahradíme, 

KoTko  ráz  sme  takto  v  noci  jasné, 
bratia  p  spolu  pri  mesiac  ku  stáli, 
spomínali  doby  preši  é  krásne, 
čas  terajška  ICity  prekiinaU; 
klialí  sme  sa  v  ohni  citu  vzletov, 
nocou  tichou,  Bohom,  pravdou  svätou, 
udreť  rázne  do  ťažkého  mraku 
ralhy,  dusivého  do  oblaku 
bláznovstva  i  do  prekliatej  zlostí ; 
udreť  mzne  noci  do  temnosti 
a  prebudiť  Srbstvii  jasnú  zoru, 
2oru  jasnú  a  deň  slávy  biely  —  — 
V  takom  prelestnoni  mi  rozhovoru 
do  polnoci  zavíe  sme  prebdelL  , . 
Prijdúc  domov,  každ>%  i  ja  s  varní, 
k  Bohu  vzdychali  sme  modlitbami : 
aby  čim  skôr  svitlo  v  slávy  čase  — 
aby  sme  sa  čím  skôr  s  išli  zase.  . 
Tak  sme,  bratia,  modlili  sa  vtedy  ~ 
dnes  ináče  chcel  bych,  naposledy: 
teraz  by  mi  zase  bolo  milo, 
keby  pozde  k  dnu  sa  rozvidnilo, 
bych  sa  s  vami  dlhšie  kochal  v  cite, 
lebo  odísť  musím  na  úsvite. 

Ajhľa,  kohút  spievajúc,  už  vstáva, 
hla  už,  jasná  zora  presvitáva, 
deň  sa  biely  chystá  na  svitania  — 
nemám  ja  uz  tuná  viacej  stania! 
S  Bohom,  bratia,  dobre  maj  sa  každý, 
s  Bohom,  bratia,  s  Bohom,  možno  —  navždy. 
Spomínajte  svojho  druha,  ale  — 
spominajte  krásnu  dobu  stále, 
A  prísahy  í  bratia  milí,  svedčné 
krásno-svátej  nezabúdat  vecne  1 
večne  nadšene  ju  spomínajte ! 
1  mňa  kedy^tedy  v  mysli  majte  I 


►)  N^'yíznamiiejäia  báseň  Brankova. 
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zvlášť  však  vtedy,  vo  veselia  vdete, 

času  ked  až  do  dni  vypijete, 

vtedy  si  rna,  vtcfly  veselého 

spominajte  druha  radostného, 

venujte  mi  rozpomienku  jednu : 

že  som  s  vami  sdíeFal  chyžku  biednu 

( viac  nežiadam  í  \,  že  sme  spolu  žili  * ,  * 

S  Bohom,  bratia^  mne  i  viac  než  míli! 

Žite  zdraví  veselé  si  svety, 

ja  vás  budem  vždy  mať  na  pamätí, 

iíysáci  L  1&07.  Zo  srbského:  L,  Padjavoriuskd, 


#«• 


M  i  1  i  n  a. 

fChTáloip«T>) 
K 

Obloha. 

Rady  ma  detičky:  hviexdičky  kmitavé^ 
Čo  mi  ich  ovráva  mesiačik  šemrave; 
Slnko  hlávkou  datou  o  m  na  opiera  sa: 
A  môj  život  milo  od  blaha  sa  jasá, 

V  slovenskej  doline  suuiia  háje  vonné ; 
pod  hájmi  sa  lúk  až  zelený  plam  chyce* 
Studničky  sa  svieťa  lúcín  v  mäkkom  lone; 
Po  medziach  si  žnice  spievajú  trávnice* 
A  na  jednej  rovni  naj  š  umnej  šia  žnica, 
Milina  si  spieva,  čarná  krás  kralica. 
Koľko  dolinou  tou  krásy,  lahôd  sála  1 
Číže  by  som  ja  s  ňou  vďačne  čarovala! 

2. 

Mesíac^ 

Od  narodenia  som  medzi  tisícimi. 

Ale  život  dlhý  slastí  nežič!  mi* 

iiviczdy  sliepňajú  len,  žmurkajú  tak  chladne. 

Že  mi  srdce  láskou  n^kdy  ne  omladne. 

Kebych  ja  Mílinu  len  raz  do  polnoci, 
Ba  kebych  ju  mal  len  odvečeríe  hoci; 
Keby  ma  šľahnul  len  raz  jej  Túbosti  vznet, 
Dal  by  som  i  seba,  aj  môj  nebeský  svet, 
Ved  nech  sa  té  hviezdy  na  skaly  premeniai 
Ak  len  jedna  bude  s  plameňom  rúbenía, 
V  mojom  panovaní  ožiari  ma  sláva, 
l^ebo  teplá  Túbosť  žitiu  ki\fAo  dáva. 


■'^^ 
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Hviezdy. 

Ikravou  oblohou  pekne  si  vedieme: 
Družina  naša  skvev  po  noci  roznosí. 
Mesiac  len  daromoe  rozvláča  p  o  nosy  ^ 
Ze  mu  srdce  v  našom  nezmladne  objeme. 
Zračí  sa  studnička  voňajú  fialy, 
V  zelených  sihotiach  slávik  sladko  žiali. 
Slnko  mra3íy  láme :  a  my  mthotáme  — 

Srdciami  pohýna  i  <ipanilá  Mílina, 
Srdciami  pohýna  najmilšie  stvorenie, 
Kecí  to  tak  prireklo  nebeské  riadenie! 
Hnevá  sa  ten  me<iiac  na  nás  bez  príčiny: 
Nemôžeme  za  to,  ze  sme  nie  Miliny, 

4, 

Zore. 

Lea  ked  zpoza  hory  ešte  chásoň  mladý 
Prvé  bozky  vyšle :  my  sa  zapálime. 
Lebo  ked  on  sám  už  zponad  hory  hľadí, 
S  poľany  nebeskej  nás  omdlené  snime. 
Koho  bozkom  dotkne  Milina  lubiaca, 
Toho  duša  smútku  temnú  noc  utráca; 
Smútku  noc  utráca  a  miloty  zánet 
Čarovný  oslní  srdca  tajomný  svet* 
A  ten  zánet  v  krátkej  nezhasne  vo  chvíli. 
Lebo  plať  mu  káže  jeho  rod  spanilý. 
Mrúce  fodí  zore  slnko  v  rannom  zjave ; 
Vznet  miloty  rodia  bozky  devy  žhavé. 


Slnce- 

Darmo  ja  za  zimy  s  pablesky  svojimi 
Blúdim ;  í  za  leta  pohľad  môj  zalieta 
Darmo  na  skaliny.  Môj  lúč  iba  z  jarí 
Po  dolinách  vľúdnych  kvetiny  vyčarí. 
Milina  lúbiaca  dušu  má  v  plameni: 
Rozohreje  ňou  aj  srdca  cit  kamenný. 
Srdcia  zo  skál  z  hreje  a  vznetami  pohne 
Do  vlnného  bi  k  u  lásky  tajné  ohne. 
Lásku  rozovatrí^  jej  ž  obličaj  milý 
Národy  si  iba  v  nadšení  zbásnily. 
Lásku  nehonosnú,  ktorú  krém  Míliny 
Iba  za  mohylou  delí  Boh  jediný. 
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Moje  národy  si  z  Boha  posmech  robia: 
Šľachetnosť  rútostne  vzdychá  na  reťazi; 
Slobodne  si  lieta  planá,  vlčia  zloba, 
U  obetníc  klačia  bohaprázdni  kfiazi\ 
Iní  ž  je  len  za  pašu  viera  ľudu  svätá. 
Zlodejov  zlá  rada  siete  práva  spletá; 
Na  súdnej  stolici  rieša*pry  zbojníci* 
Tak  nme  život  v  srdce  blen  i  tŕna  metá. 
Lež  ked  zkvitá  na  mne  Milina  spanilá^ 
Keď  v  nej  zrkadli  sa  krása  dokonalá : 
Účel  všetkých  svetov  som  si  v  nej  s  patri  la, 
I  ver*  by  ja  s  nikým,  ver\  nečarovala! 


Vesna. 

Stroniovie  rozviažem,  krovia  rozkosilira', 
Poliam  sa  zavďačhii  omladením  milým; 
V  hrejacom  náručí  mojom  kviefa  zpuči  - 
A  pri  vetra  dutí  rozvoj  mój  sa  srúti. 

Militia  pohľadom  každým  tvon  vesny: 
Pre  jej  krásy  ten  svet  široký  je  tesný* 
Duša  nevádlého  kvetu  z  nej  prezerá ; 
Nezná  leta^  zimy,  svitania,  večera. 
Ruže  póvabnosti,  neviny  ľalie, 
Iskríce  kmitavé,  rozkoš  čo  rozvije; 
Nevädze  záľuby,  hviezdy  veselenia; 
Nezábudky,  ktoré  v  milote  sa  menia; 
Fialky  nežnosti:  zk  vitaj  ú  v  nej  večne, 
Im  sú  mrazy,  vichre  nič  nie  nebezpečné. 


Pri  dýchaní  vesny  v  zelenej  doline 
Dni  sa  nám  m  i  naj  u  v  prijemnej  vo  vôni ; 
Ale  ked  polnočný  vietor  nás  od  i  oni, 
S  našim  sosychanim  vôňa  sa  pominie* 

Nežná  ľalia  je  kvitnúca  Milina  r 
Krásny  život  jej  sa  v  nevinnosti  míňa, 
V  nevinnosti  Božej,  ktorú  dych  morený 
Ani  neodveje^  ani  nepremeni* 
Srdce  s  nevinnosťou  v  teplom  vo  objatí 
Kde  nažíva,  tam  Boh  život  blahom  zláti> 
A  keíf  srdťe  zmrzne,  vnesú  nevinnosť  i 
l>usu  jedny  kriela  do  vesny  večnosti* 


ly 


d. 


Studnica^ 

Ci^íá  som,  zračná  som:  až  sa  celá  svjetím^ 
D>  nina  sa  nazerá  briežok  s  pestrým  kvietím; 
Mesiactk  zvedavý,  aj  hviezdy  z  večera ; 
Deva  rozkvittiutá,  zo  mňa  kedT  načiera, 

Milina  spanilá  dušu  čistú  chráni: 
V  nej  sa  nezrkadlí  len  kvet  rozihraný. 
Ale  ukazuje  svetlé  jej  zračenie: 
Pri  ľudskej  že  duši  nestojí  stvorenie. 
Druhé  duše  sú  tmou  —  vinou  — ^  pomútené, 
Duša  jej  je  čistý  ligot,  samé  skvenie. 
Pri  druhých  sa  ona  jagoce  tak  zračne, 
Ako  nebo  jasné  pri  pochmúrnom  mračne, 

10. 
Bystrina. 

Pô  uboči  s  vlahou  obživy  potekám, 
Chovám  bujné  trávy,  kvetiny  pasekám, 
Úrodu  bohatú  plavím  na  údolie 
Tak,  ie  kJasné  zbožie  ledva  uniesť  dolíe* 

V  doline  súženej,  úporné  kde  hacú, 
Ked  kto  na  dedovské  role  nesie  prácu. 
Reknúť  kde  nevoTno :  slniečko  že  svieti, 
Rteka  ie  je  riekou  Tatier  na  úpätí. 
Za  lásku  kde  kážu  mrchavého  hada, 
Zc  si  živé  srdce  radšej  umrieť  žiada ; 
V  súženej  doline  vôli  vzrastu  dáva, 
Srdcia  blahom  sýti  Milina  láskavá* 


I  í. 

Slávičí. 

Večerné  ked  ticho  v  sihote  zelené 
VI údi  sa  a  tam  my  zažlalime  tklivé, 
Srdcia  vnímavé  spev  do  žasautía  vženie ; 
Ale  ked  zmĺkneme,  u  z  je  po  obdive. 
Šteboce  tak  sladko  ľúbezná  Milina: 
Mysle  poobláme,  srdcia  poobtina 
Zúfanie  po  tmavých  nížinách  ro^vejc. 
Po  šumnom  pahori  o  ml  ad  i   nádeje. 
Nádeje  omladí,  mládenca  co  schytia 
Proti  búrke  zloby  do  prívalu  žitia. 
Nádeje,  čo  vedú  cez  vfn  lomoz  divý 
Na  zefenú  sihof,  na  zelené  niw. 
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12. 

Síhlina, 

Zašumejenij  vetra  hviždenim  pohnutá ; 
Ozvctn  sa  holubku^  k  e  J  mi  zahrkúta; 
Na  lúkách  kecT  deva  zavýska  mtlenáj 
Odvetí  je]  moja  hlasitá  ozvena 

Netúž  sa  v  žalobe  vnimavcj  Milinc^ 
Skavé  ku  oko  opri  o  ňu^  vtúdíiu : 
Súcit  už  zobudíš  v  srdca  Jej  hlbine. 
Ktorý  dobrotu  jej  vyvolá  priam  ku  dňu* 
Súcit,  ktorý  márne  pestujú  od  vekov 
Národy  sŕdc  tvrdých,  ako  stuhnutý  kov. 
Súcit,  bez  neho  i  sú  srdcia  ako  chraste, 
Kde  len  tŕňa  ostré,  kde  len  bodfač  rastie* 


HdjomiL 


Prvá  púpava. 

Črta  zo  života, 

Janko  Lukáč  nepokojne  prechádzal  sa  pomedzi  hromady  dreva. 
Bolo:  tvrdé  i  mäkké,  prvej,  druhej  a  tretej  jakosti,  na  tisíce  metrov 
pekne  poukladané;  on  dozeral,  i  meral.  A  teraz  pozeral  do  díalkyt 
či  nejde  niekto  s  cedulkou  z  mestského  domu,  aby  ma  dreya 
nameral 

S  okolitých  vrchov  mizol  sneh  pod  teplými  lúi^ami  slnka; 
blízky  potok  žbluukal,  preskakujtk  skalky;  vtáčky  zábaly  prespe 
vovať  svoje  jarné  piesne.  Cehí  príroda  hlásala  moc  Stvorí  tela, 
Janko,  ako  zočil  pivé  kvietky  púpavy,  zamyslel  sa,  ľriála  mu  na 
nm  rotlná  dedinka,  v  ktorej  *ako  dieéi  hrával  sa  s  chlapci,  niekedy 
i  s  djevfaty  od  susedov,  Predstavil  si  pred  oči,  ako  plii^tH  rozliíné 
veci  z  púpavy:  retiazky  dievčaťom  na  hrdlo,  ako  vili  vence,  pri- 
stroj il  i  za  mladuchu  peknú  Žofiu,  a  on  bol  mladým^  zaťom  a  do- 
stal velké  pierce  z  kvetov  s^a  klobúk.  Neskoršie^  ked  Žofia  dorástla, 
dal  jej  tiež  prvé  kvietky  púpavy:  aby  si  oči  pretrela,  „že  by  dobre 
videla,  a  aby  ju  oči  nikda  oeholely/  Od  toho,  vraj,  oČi  zmocnejú! 

A  spýtal  sa  jej  v  žarte,  či  už  vidí,  že  ju  má  rád? 

Ona  sa  začervenala  v  tvári  a  sladko  usmiala, 

Äle  kým  pri  vojsku  slúžil^  Žofia  vydala  sa  za  druhého. 

Sám  nevedel,  že  nm  tak  k  srdcu  prirástla;  len  ked  jeho  sestra 
písala,  že  je  už  po  sofiáši,  čosi  ho  zabolelo, 

Žofia  sa  i  vyhovárala,  keí  ju  nútili  za  Dánka  Klosakovie:  ie 
Jej  srdce  inakáie  diktuje",  no  chudobné  dievča  nnílokedy  smie  sa 
opytaC  srdca^  musí  poslúchnot  a  ísť  ta,  kam  ju  pýtajú. 

Lukáč  pocítil  žiaT  pri  týchto  rozpomieukach.  Rodičia  mu  už 
dávno  umreli,  bratia  a  sestry  mali  svoju  domácnosťj  ou  zostal  sánj, 
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dkleBý  o'í  všetkej  rodiny,  a  nemal  ani  susedov*  Medzi  tisícami 
Bví^t  nevi  lei  dosiaľ  ani  jediioj,  to  liy  um  bola  taká  miíd  bývala^ 
i^  Žotia.  Fí  *  i  sa  musel  staraf  o  všetko:  jodával  niekedy  uvarené, 
fekedy  len  ob vrelé,  keJ  prišli  drevo  merní  a  oheň  mu  vyhasoL 
Miícii  a  Satý  v  poriadku  držať  ho  už  omrzelo,  zatúžil  po  niekom, 
by  um  bol  vo  všetkom  ku  pomoci. 

Deti  išly  práve  okolo  neho  z  dedín,  vyobliekané,  do  chrámu 
ttiieho  hIhiovíC  krstnú  smluvu,  ich  rodiiia  s  radostQým  pocitom 
feli  f,  nimi,  ifakovať  Hosptdinu,  že  im  pomáhal  dosial;  a  prosií 
05  dal  ej  Ducha  Svätého  pre  seba  i  pre  deti.  Chudobné  ženy  roz- 
"  íly  jahniatka  v  koSikoch  iia  ruke  i  na  chrbte,  a  žalostný  Idások 
oIí>  al  k  uerau  poCuť.  Chúilatká,  ako  by  boly  tušily^  že  akoro 
lipile  konec  ich  udadému  životu, 

Dávno  tak  bol  išiel  i  on  do  chrámu  so  svojimi  rodičmi.  Teraz 

sa  vefmi  opusteným. 

V  tom  zahrkntol  voz,  a  s  neho  schodilo  strojné  dievča*  Slušne 
poi5(lravila  a  podala   LukáÉovi   cedulku,    aby  jej  odmeral  dreva. 

Obratne  pouiáhala  vozkovi  poukladoť  drevo;  posbierala  i  váetky 
elinky  do  voza, 

Lakáŕ  zostal  celý  rozochvený.  Či  mu  to  dievča  Pán  Boh  po- 
llil  práve  dnes,  ked  je  taký  roztúžený?  spytoval  sa  sám  seba, 

„Dieví^,  ako  fa  volajú?** 

^Co  vás  do  toho!**  odvetila  veselo  dieVíHua* 

„Trik  nij  povedz  aspoň,  čia  si  V" 

.TťtkiQa**,  5snela  jej  odpoveJ, 

„Ale,  nemaj  ma  m  blázna ;  pozri:  mám  bývanie  i  dobrý  plat, 
Idem  ti  pozajtre  mi  vobrady.  Len  mi  povedz^  koľko  m  á  S  rokov, 
ebo  vebtii  mladú  íiecbcem," 

Zuzka  ostýchala  sa  povedať,  „Vidíte,  že  som  nie  mlada,  a  pri- 

a  í  rota  velmi  chudobná/' 

Ale  ked  Lukáč  velmi  dobíjal,   vystrela  ľavú  ruku,    a  pravou  i 

cem^y  napísala:  trojku  a  nullu. 

Janko  jej  s  radosťou  podnl  ruku. 

.ľrávc  dobre:  ja  o  sedem  viac."     Podal   jej    tie   dva  kvietky 

upnry.  ktoré  v  rozpakoch  zvŕtal,  aby  si  oCi  potrela.    Ona  všetko 

ala  iťU  za  žart;   ale    mimovolue   potrela  si  oči  tými  kvietkami* 

Na  tretí  deú  Lukáč  prišiel  ku  Zuzkinej  tetke,  ktorá^  hoci  sama 
Mla  hodne  íletí,  bola  prijala  opustenú  sirotu. 

A  sobrali  sa, 

Xa  svadbe  Zu^ke  zaspievali; 

Ochota,  robota 
dievočku  vydáva, 
nie  parta  perlová, 
Co  sa  v  nej  predáva. 

A  kaÄVlá  Jar  priniesla  nádherné  kvety  pi:pavy,   a  oni  čím  boli 

%  tým  sa  viac  lúhili  a  ctili.  Synom,  ktorí  im  dorástli,  lozprá- 

ako  ich  Pán   Boh   požehnal,    kedf  sa    rozkvitly    prvé   kvietky 
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Staré  kostolné  rúcha  v  cirkvách  evanjeli- 
ckých dolno-trenčianskeho  kontubernia. 

Pre  dejiny  krojov  a  výšiviek  mnoho  materiálu  leží  v  testameu- 
tárnych,  inventárnych  a  podobných  listinách,  vo  visitačných  proto- 
kolloch  cirkvi  evanjelických,  v  cechovných,  obecných  a  stoličných 
protokoUoch,  v  rozličných  limitáciách,  vydaných  stoličnými  abo  kra- 
jinskými vrchnosťami,  vo  vrchnostenských  zákazoch  luxusu  a  v  pred- 
pisoch obleku,  v  licitacionálnych  oznamoch,  atd.  atd.  Mnoho  zrna 
nájde  sa  i  v  privátnych  dopisoch  zo  starMch  čias.  Z  prameňov 
týchto  pre  dejiny  krojov  u  nás  ešte  málo  sa  čerpalo  a  preto  téma 
toto  u  nás  leží  ešte  úhorom.  V  Čechách  už  prekutali  kdejakú  li- 
stinu a  sostavili  tak  výborné  dielo:  „Dejiny  kroje  v  zemích  českých*. 
Dr.  Čenék  Zíbrt  spísal  čiastku  od  dôb  najstarších  až  po  vojny  hu- 
sitské, a  dr.  Zikmund  Winter  čiastku  od  počiatku  stoletia  XV.  a? 
po  dobu  bieloborskej  bitky.  Je  to  dielo  vysoko  záslužné  pre  veda. 
umenie  i  priemysel,  lebo  z  neho  čerpať  môže  historik,  básnik  (hi- 
storických románov  a  dramat),  výtvarný  umelec,  divadelný  herec, 
priemyselník,  remeselník  a  pod. 

Ja  sbieram  všetky  dáta,  vzťahujúce  sa  ku  tomuto  predmetu. 
Mám  toho  vela  pohromade,  ale  je  to  predsa  len  maličkosť  proti 
tomu,  čo  ešte  sosbierať  možno  a  treba.  Posbieral  som  hlavne,  kde-co 
je  roztrúsené  v  našej  literatúre,  a  tu  menovite  v  Sasinkových  Slo- 
venských Letopisoch  našiel  som  mnohý  vzácny  príspek.  Tak  „V  in- 
ventári po  zemanovi  Štefanovi  Barackay  sostavenom  v  Ilave  r.  1013" 
(Pavel  Križko  Slov.  Letopis  1879.  str.  78—82);  abo  v  „Zákaz 
(luxusu)  r.  1723.  Správy  Mestské  a  Ssat  Poradek  pri  Královském 
Svobodném  a  Baňském  Meste  Bistricy"  (Slov.  Letopis  1887,  str. 
251 — 252).  Cenné  články  pre  dejiny  krojov  na  Slovensku  sú:  „Li- 
mitace,  kterau  stoličný  shromaždenj  dne  30-ho  listop.  1812  v  Pres- 
spurku  wydalo  a  potwrdilo."  (Palkovičúv  „Týždenník".  Presspurk 
1812,  str.  468—488.)  Druhý  podobný  článok  je  „Úradné  ustálanie 
cien  remeselníckych  výrobkov  pre  cechy  baňsko- bystrické  z  r.  1704.* 
(Sborník  Mus.  Slov.  Spoločnosti.  Roč.  XI.  č  2.  str.  152— UJô). 
Hodne  je  roztrúsené  v  Lad.  Paulinyho  „Dejepise  superintendencie 
nitrianskej";  podobne  v  Jána  Slávikových  „Dejiny  dobronivskej 
evanj.  cirkve."  Tiež  pekný  príspevok  podal  p.  Joz.  Holuby  v  Slo- 
venských Pohľadoch  z  r.  1899  str.  405. 

Z  takýchto  starých  záznamov  dostávame  svetla  na  rozličné 
otázky.  Dozvedáme  sa,  aké  rúcha  a  z  akej  látky  i  v  akej  farbe 
v  rozličných  dobách  minulosti  sa  hotovily  a  nosily,  Čím  ich  zdobili. 
v  akej  technike  (akým  spôsobom),  akým  materiálom,  akým  orna- 
mentom. A  tu  objavíme  mnohé  výrazy,  ktoré  už  zo  živej  reči  vy- 
hynuly,  nájdeme  mnohým  veciam  pôvod  abo  aspoň  stopu  a  dosta- 
neme hodnoverne  zistené  dáta,  čo  kedy  už  existovalo. 

Z  poznámky  p.  Joz.  Holubyho,  učinenej  v  Slov.  Pohľadoch 
že  „v  starých  visitačných  protokoUoch  počnúc  od  r.  1611  často 
spomínajú  sa  chrámové  rúcha",  zatváral  som,  že  materiálu,  z  nehož 
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tážku   uverejnil^  bude  raní  u  seba  viac.    Obrátil   mm  sa  teda 
Xn  s  prosbou  o  dotyŕné  výpisky.  Čo  mi  vo  svojej  zaámej  ochote 
lal  J  %  iirípisonii  to  tu  doslovne  podávam. 

V  Z.  Podhradí,  íl  VL  1906. 
Veíacteny  Pane ! 

Nie  ^pár  iijííií'it*'^  ale  viac  dní  by  to  požadovalo,   zo  všetkýcli 

"  -íých  protokollov  od  r,  UJI 1-1707    povypisovať   všetky   ko- 

kaĽivA  a  rúcha,  jíikO  sŕi  uachodily  v  kostuloeli  ev.  na  Merní 

i.  Preto  Vám  len  daktoré  posielam  z  dolootreníianskeho 

.1. 

í'eraK    aj   banujem,    že  majik  v  rukách   originálne    protokolly 

[Im  ô  Orave  a  Liptove,  a  Lauŕt^kove   priepisy   maJarských   visitat. 

VliPttIokolIov  „dioecesis  MátyuBfoldensís**  —  ueskopirovul  som  všetky; 

*  raz  zo  zay  nhľovíikého   archívu   ijedostať   viac   Lauŕekových 

:ineli  a  origÍDálne  protokoily  Abrahám ídesove  (ktoré  som  tiež 

v  rukách  K  EL  Lani  ho  i  jeho  iiíístnpcov,   viac  by  mi  nevydali. 

ohý   ííedniy   mi   ieb   posieíal  po  kuse;   a    keí  som  si  vypísal, 

iMi  v^ťaliovalo  na  Trenčíansko  ~  mal  som  dušu  oa  mieste. 

V  Paulíuyho  „Superiutendendi  Nitr/  sa  veselo  deje  odvolanie 

I M  LatíOekove   Collectanee,   aí  Paulíny  nielen  v  rukách  nemalý  ale 

liii  ntHídol  ani  jednoho   foliantu   tých   citovauých   Collectaneí,   len 

jt^leu   k\úi tant  odpísaný,   v  ktorom  ale  pre  Nitriaosko   nií   sa  ne- 

fu'íj  dí,    Pauliaymii   Fom  ja  dal  vypísať  22  hárkov   ním  cele  upo- 

LfHAuych  dát^  bez  ktorých  by  nebol  mohol  ani  mená  všetkých  ev. 

cirlíTÍ,  ani  mená  e  v.  farárov  udaí.  Práve  vtedy  bol  Cj-rili  doma,  a 

^len  to  z  LautVkových  Collectaneí  vypísal. 

So  srdečným  poisdravom  Váš  oddaný  cti  tel  Holuby. 

hwhw  (visis,  protokoll  M,  Jana  Hodfka  z  r.  1(325) :  ^Yaktib 
Zwalensky   dal   Hutu  j  k  na  kalich,  hedlíawim  wyssjwauy." 

(Visjs.  protok,  M.  ZtchariaSa  Lanyho  1643}:  ^RuÉniki  tri  zla- 
\m  a  bedl>ahem  porna  lowany  wissite  čtwrti  zlatem  a  hedbabem 
fftísíti  bez  malowani,  paty  samim  hedbabem  ssiti,,.  Antipendium 
na  oltár  z  íernebo  axamitu  a  druhé  kvetowane  £  wissiwaneho  harasu. 

(Via.  prot.  loach.  Kalinka  U349í:  „Rucxniky  s  hedbawom  ze- 
leujm  a  Czen^L^nym  a  žlntym  wyssite  No  3. , .  Eučzničzek  Turecky 
patelŕitowv   kwety  zlatem  vyssite/ 

Beht^ii  t  vis.  prot.  Eliáša  Lauyho  Itíll.)  „ľatelat  bjly  hedbabem 
fOúdí^oym  wissywaný.  líuCniku  wtssywaaých  s  raczeoi  4/ 

iVis.  prot  M  Jáua  Uodlka  16111)  „prosteradlo  bjtene  na  oltaf 
*"'  ' -iine  hjlym  Bsitjtn,  které  Welikomožná  panna  Magdaléna 
t.h  coníerowala," 

í*j2í).  „Antipendium  na  Gitary  raczowčiue  gedne  migjcj  Aguum 
Dei  w  protítredkUj  a  c  ty  r  Evaugeíistti," 

FfilU  Bkrovee  „1614,  Paný  Kateríua  Uolačowska  darowala  ua 
ClMm  Božj  L  gedeo  bjly  obrus   prostred ke m  y  kra^em  racowany 

OltÄf,* 
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(Hodík)  1629.  „L  (lediio  Antipendium  na  Oltár  kolene 
skowane,  raagjcj  obraz  Panny  Márie  z  diCátken]  a  se  dwenm  Ao* 
gely..*  5.  rucnjf:ek  k  kalichu  zlatem  a  hedbawera  wyHsjwaiiý,  nm* 
gjci  w  prostredku  Agnum  Dei  stťjbrem  wyssitt%  confťľovala  gegf 
Welikom.  P.  Thur/o  Ylona.  >>.  Prosterndlo  bjlené  na  kíincel,  racža 
niagjcj  ssirokú  8.  Katerjny  ol)ľa2(iiií  wyssjwann,  kferu  dala  P. 
Ylona  liárssouka/ 

1G43.  2.  „BuL^njk  na  pokueiii  píitcdate  na  Ruže  oknihle,   pek-' 
nym  bedbabeiii  a  Uhuutým  zlatem^    který  conťerovala  Oepregj  Mt*^ 
halka,  který  ma  osin  ružj.  íl.  RnCiruček  na  kalich  patelatowý  zíaleim 
a  st.  íbľeni  ssitý,   ssestnáste  kwetiiw    ma^jťj,   kterj   darmvala   Pani 
Zoffia  MiVľciban  D,  Ändreai^  Drškocľj,   4.  IíiKVnjk  wíssjwaný,  na  kte- 
rem  fiapsano  ^est:  Barbara  Ogrouplii...   L  Prosteradlo  na  ktereui 
gest  gnieno  wissyte  na  gedoem  Koncy  Jobann  Barsson  cuui  Barbora 
Oostoni    habi^ns     iusignia    utľiusquo   . .    9,    Pnisteradto    Wiaí^kyiD 
ssiljm^  ktoré  tn  Aunt)  KUll  conferoWitla  Manželka  Ncbosíítjka  Paat 
MikoIasKe  Marssowsktdio. . ,   13,  Ručník  starý  z  mrosskami  potrha- 
nými.   14.   Uucnjk  z  W  lásky ni  gsityiiij  ktery  dala  Mlinarka    Sedli- 
6anska,  22.  Kar  pi  t  kožeuuy  pozlatity,  na  kto  rem  Iinago  S.  Martini 
equitautiíľí.    23,  Karpit    podobný,    na    kterem    B.   Mariae    Infantom 
gestantis,  kten^  olndwa  contVrowal  E.  Nicolaiis  Omasta.** 

Bole^ov  (visit.  pľoL  Eliáäa  Lanyho  z  \\  UM\.)  jeden  niatií^ký 
(ručník)  patííiátový  vyšívaný,   *    .štvrtý  bielym  šitím  vyšívaný- 

Dolmi  hííl— Hiô9,  í^pomína  sa  vj.ic  rik'b,  ruíiníkov  a  tkanív^ 
ale  sa  m^iovorí:  ktoré  n  jako  boly  vyšívané, 

Drietomtí  UM  1 — lťi54.  UH2f>,  „I)esi*t  obrusu  raťowauýcb  s  hí- 
tytn  ssitjm. . .  Ssest  ručníku  na  kalich  gednuk  zlatem,  gednak  iied- 
bawem  wissjwrMijfb"  f  Hiin:  ^pro^steradlo  bjle  na  oltári,  na  ktťrera 
ge  cimer  P:  Rakolubsky  Daniele  a  gelio  manžel ki*  Nu  kazatelnici 
fizerwena  kitagka,  na  ktere^  gaieno  Juiítína  Naglin.  Tamže  proste- 
radlo radzowe  wissite,  na  kterem  ^uieuo  Martin  Pawlowiclu  .  .  Pre- 
steradlo  zase  radzowe,  na  ktereui  ge  \viíí.site  Zoťia  IVhowecb. " 

Duhnka  ItiM,  „Probteradla  dwe  hedbabom  rozličným  jedno, 
druhé  pak  samim  čerwfuym  wissite.  Antipendium  na  Oltár  Strybro- 
hlawowé  od  í>s\vy€eneg  a  Welikomožneg  Paneg,  l*aay  Szečzy  E\vy 
gest  ofterowane/  (I  viac  iných  rúch  a  tkanín.) 

Hnlunve  1011.  „Ssatky  na  kalich  4.  hetlbabim  wissywané/  — 
1620 :  j,ruŕnlk  bed bawem  wysaiwany  wssudy  wúkol  vv  prostredku 
uapsane  magjcj  Adam  ijaxeutulleľ. .  ,  ručnjček  zlatem  wyssjwaný, 
magjcj  w  prostiedku  krjŕJk  maličký'*,  a  viac  vyšívaných  tkanín* 

ti  ti  Víl  1  lU  I  . .  „  pi  e  k  1 1  e  ssa  tk  y  . .  ge  d  na  we  I  i  k  a  pat  el  a  to  wa, 
wssady  wňkol  hedbalmau  rezil,  zlatem,  stríbrem,  a  rozličným  bed- 
babeni  pressjwaná,  a  s  xlatými  čĺbkami  wilkol  obtočxeníP*  i.a  viac 
pekných  riicli). 

Ko  ťh  a  ti  ovť€.  1  ( j  1 1 ,  Viac  b  e  tU  j  á  v  o  m  vyši  v  a  u  ý  c  h  „  za  st*^  ra  del "  a 
^ ručníkov**.  1625  ^Ručnjček  obríchly  hedbawem  a  zlatem  wyssj- 
waný  k  kalichu",,*  ^f'rosteradto  bjle  na  druhém  Oltáry  magjcy 
preš  prostredek  mressku,  po  kragjch  pak  bjljm  ssitjni  wyssjwané.'* 
It:í47-  ^dwe  prosteradla  bjlene  z  hedbabem  a  zlatem  wyssjwane  od 
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anBf  Kresafki.    Nalezene    gnn   obrúsi    í^witowatií   a   Banieľowiech 
atiissi  darowatie.   Gedtm  riiciijk  pod  kalich  z  hedbabem  a  zlatem 
hh  í\  ÔUik    Ferenczowa   P.  Bailobasska    ľuŕiijk    kwety  z  dwema 
IHJšfsl**!!,**  a  viac  takých  riidh 

Kúrkôvce,  It^U  itiálo  ruch. 

Kn^^f*ro^  1706,  mnoho  rúch,  ^Antipendium  pekae  s  kwety  weli- 
kymi  fiíikfífhovými.  Item  Antipendium  z  stľjbrnynii  12  aposstolmi, 
Ä  %  Vmcilnxeuu  Plachta  sprostá  s  prjtkatnj*" 

Ĺ^dHua.  líilL  „Oľuatu  (í.  Gedeu  aksamjtowy  íenveny  s  zla- 
tjm  kŕýženi.  Druhý  aksauijtowý  zelený,  s  jílatohlawowým  kŕjžem 
knjnipwanvm.  Tŕetj  hatlasowy  cžerweny  s  starým  krumpowaiiyiii 
líj/em.  C/twrtý  z  bjleho  nainassku  s  kťuinpowanym  kŕjžein.  Paty 
2  swMťho  Daum8sku,  s  knimpovvanyoi  ki^žera.  Ssestý  starý  *r,er- 
weno/iutý,  s  starým  krjŕom,  Kossile  gedtm  pod  ornát.  Tŕy  ľukaw- 
mkv.  Tŕy  sstoiy,  wobojek  gedeu  z  zeleného  hatlasu  a  druhy  z  bj- 
lelio  Damasskii,  a  tfetj  aksamitowý  čzerwený,  Zastj  radlo  z  zeleného 
i  wibisreaeho  aksamitu . . ,  ^ 

■>'    Lmkoľť,   (patfílo   do  Coatubernia   Úachtického,    a 
aie  .  žauskeho.  Mílrae  len  jeden  viäitaCp  protnkoll  z  r.  161 L 

od  Abrahám  i  desa.    Rúch   nebolo   viac  len  „2.  atrophiola  (ručníky), 
1,  aíím  íkoujžaí,  10»  obrusu,  ručnjk  a  L  karpit  na  Oltári/ 

ileléire,  IfílL  „Tŕy  ssatky . ,  *  hedbabem  wissywane." 

Kt-mÁúnL  IGll,  medzi  inými  níchami:  ^Tŕeti  ornát  muchage- 

bnmátnej  barwy  ..'*  1B29   , . .  „žílilawný  ručník  priedkowaty. 
Rttítifknw  konopnycli  klbkárowych  ô...'^ 

OmšenHti.  t  ti  ÍL  „Ornát  zlatohlawowý  na  čzervenem  aksamite 
s  pedov^yia  kry  zem**    a  \iac  lozliíuých  rúch, 

Vetká  Fonéa.  1611.    ^Ornátu   zadných  ae  nenacházý,    tolíko 

fi  í^zinovatých  y.  společne.  Ručník  L** 

Sdec^  161 1 1  málo  vyálvaných  rúch. 

SMítkov,  1611,  aksamítové  a  diimaSkové  rúcha. 

Sfíbiatiov.  filiálka  Mnkhú^a  Lehota  mala  len  strhané,  vetché 
nicha,  ku   ktorým    r.    1619.    pridané    boly   dve   šatky   a  3  obrusy 

In  oltár. 
Siíŕíi.  1611|  medzí  inými  rúchami  „22  obrusov". 
ľqihi  s  fiikílkúit    i  Trém: J    Teplice^    16  L 1.    „Gest  geden  ornát 
í  wibigenyho  éerweneho  aksamitu  s  zlatohlawowymi  kwéty  s  krum- 
pftiiiiitým  kŕýžeuL  Obrusu  swýlowatych  12/ 
iTeplice:    1643.    „proľiteradlo    na  kancel    darowala    Sladkowa 
i  Momwi,    Katerina   Konček   Gurikova    poruózila  obrus  tkadlecki, 
dnihi  Woytkowa  darowala/ 

Trem^íH,  Uill.  Zlatohlavové,  aktamítove,  damaškove  rúcha; 
rybníky  vyšívané,  1629.  „Ornát  neb  Dalmatika  z  bjleho  damassku 
rem,  na  kierám  gest  Salvator  a  Maria,  čztwrty  z  swetleho 
a  kwetowany,  maírjcy  na  kľjžy  piet  Marigj.  Paty  Ornát  neb 
tíUu  z  zlatohlawu,  čerweueg  wyssuoweg  barwy,  z  goljrem 
lawowj'in    krumpowanym  na  kterem  gsau  try  Márie.    Sedmy 
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Ornát  zlatohlawowy  čerwenožluty,  s  krjžem  zlatohlawowym  na  ktererU 
gest  pet  Aposstoluw. . .  Gest  také  geden  Manipular  starý  zlatohla- 
wowy ..  Antipendium  kožené  bleskowané,  na  kancel,  magjcy  Pi- 
cturam  Trinitatis ;  a  podobné  kožené  ornamentum  na  stene  u  kančia 
magjcy  dwe  Márie  wytisknuté,  conferoval  Nicolauš  Koiss.  Gsou 
kobercze  Turecké  No  4.  —  Antipendium  bjlene  na  kancel  racowane 
po  kragj  y  preš  prostredek  hedbabem  poobssité  . . "  „Obraz  na 
Oltary  bjleny,  raczeny  na  kterem  gest  Orel  na  skrze  a  po  wssj 
geho  ssirokosti  pressjwaný."  K  tomu  mnoho  ručníkov  aj  od  hra- 
benky  Barbary  Thurzo  olim  Erdedička  rečenej,  od  hrao,  Heleny 
Thurzo  a  od  pána  Tekeney  Ferencza. 

Turtiá.  1611.  Málo  kost.  rúch. 

Prmké.  1611.  mnoho  rúch.  „Ornát  z  černeho  Šamlátu  s  krížem 
zlatohlawowym  krumpowaným." 

SlopncL  1611.  Máličko  rúch,  lebo  kostol  bol  „gednak  od  zlo- 
degfi  nočních,  gednak  také  od  hegduchu  obloupen." 

Vysolaj  filiálny  kostol  k  Slopňan.  cirkvi  patriaci.  Ornát,  ob- 
rusov 12,  Antipendium  „tafatowe". 

Pre  dejiny  kostolných  rúch  a  výšiviek  na  Slovensku  je  vo  vý- 
piskoch týchto  mnoho  vzácneho  materiálu,  ktorý  chcem  tu  rozobrať 
a  usporiadal 

Chrámové  rúcha,  ichž  inventár  v  čas  kanonických  visítácií 
v  rozdielnych  časoch  zaprotokollovaný  býval,  boly,  ako  sme  videli, 
rozličného  druhu.  Asíce :  ornáty,  dálmatiky  s  golierami,  košele  (ca- 
sule),  košele  pod  ornáty  dlha  (kamže),  obojky^  rukávnikyy  štóly, 
maniptddre,  antipendia  na  oltár^  na  kancel^  na  stenu  u  kancľa, 
karjnty,  ornamentumy  na  stenu  u  kanda,  koberce^  zasteradlá,  bie- 
lené  presteradkí  na  oltár,  na  kancel,  obrusy  na  oltár,  plachty ^  atro- 
pliola,  šatky  na  kalich,  ručníky  a  rucničky  na  kalich  (corporalia) 
a  2)od  kalich, 

R.  1611  superintendent  Eliáš  Ľany  a  r.  1629  M.  Ján  Hodík 
našli  po  evanj.  kostoloch  dolno-trenčianskcho  kontubernia  viacej, 
niekde  až  7  ornátov  lebo  dalmatík.  „Ornáty  boly  —  ako  mi  pán 
Jozef  Holuby  dodatočne  napísal  —  hned  na  samom  počiatku  re- 
formácie ponechané  v  úžitku.  Nepozahadzovali  ich.  Kedy  prestali 
ich  ev.  kňazia  užívaf,  neviem,  ale  r.  170.5,  za  časov  superintendenta 
Krmana,  ich  už  nikde  neužívali."  Ján  Slávik  v  spomenutých  svo- 
jich Dejinách  píše  o  tom :  .,Evanjelické  cirkve  za  dlhý  čas  nedelily 
sa  velmi  ani  kostolným  kňazským  rúchom  od  katolíckych.  Hlavné 
bolo  čisté  evanjelické  učenie  a  kresťanský  život,  alebo  pravá  viera 
v  Krista;  ostatné  považovaly  viac-menej  za  pobočnú  vec.  A  preto 
v  čas  služieb  Božích  dlho  boly  upotrebované  ornáty,  to  jest  kňazské 
obleky,  rovné  oblekom  rímsko-katolíckeho  kňažstva  a  i  potom,  ked 
už  upotrebované  neboly,  dlho  opatrovaly  ich  evanjelické  cirkve 
spolu  s  pacifikálmi  a  monštranciami  ako  pamiatku.  V  Nemecku 
až  posiar  vidno  evanjelické  kostoly  s  obrazmi,  sochami  a  pozostatky 
svätých  zachované  tak,  ako  ony  boly  v  časoch  pred  reformáciou. 
Až  okolo  roku  1630  spomínajú  sa  kamže." 
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lita  mojej  mienky  príčina,  pre  ktorú  ornúty,  a  to  i  s  vyobra- 
«niarai  svätých,  akých  cirkev  ev.  neuznávaj  zostaly  dlho  eáte  po 
dormácii  v  evauj.  cirkvárh  v  úžitkti,  bola  ti^  že  slovenský  ľud, 
fcvvlíoutý  pri  bohofílužbik'h  na  ceremónie,  lesk  a  nádheru,  prijmúc 
Hivŕ  uL^eníe  viery,  neuspokojoval  sa  váade  s  tohoto  jednoduchostou 
1  skromnttsÉou  a  preto  Heehcel  dopustiť  odstráuenie  ornátov.  Od- 
flovanie  katol,  paramentov  mohlo  sa  teda  dia£  len  pomaly, 
b  hy  iiťbaclane,  a  vykonalo  sa  niekde  prvej,  niekde  neskoršie. 
pmtokoUoch  mnohých  evaiij,  cirkví  koutubernia  doluo-trenčian- 
teho  n  litll  ornáty  sa  už  nespomínajú,  aspofi  nie  výslovne.  Ba 
protokole  Veľkej  Poruby  stojí,  že  r.  1511  „ornatfi  žádnyeh  se 
nmťbázý'v  A  jestli  p.  Holuby  z  protokoUov  vyznačil  všetko,  roku 
pil  upotrebovali  ornáty  len  v  siedmich  kostoloclij  kdežto  v  dva- 
liatirhdvoeh  nie,  Visitíicia  r.  1í>21í  naála  ornáty  už  len  v  Tren- 
IIP.  Domnievam  sa  totiž,  Že  ornáty  byvío  inventované,  bol  y  vtedy 
íte  aj  skutočne  upotrebovaué  a  neležaly  len  na  pamiatku  v  díepo- 
(tí^rimrie* 

Na  požiadavok  slovenského  ludn  nenpustit  od  nádhery  a  lesku 
fttfilneho  mohol  mat  veľký  vliv  husítii^mus,  ktorý  pri  svojej  boho- 
fiäh  pod  obojím   užíval  ornátov.    Známo^  že  i  kostoly  husitské 
Slovensku  íaítto  l»ýva!y  zvnútra  maľbami  a  re^bamí  vyzdobené. 

Látky  a  icU  farby.  Obradné  rúcha  kostolné  bývalý  z  roz- 
nitych  látok  zhotovovaiié.  Ornáty,  dalmatiky,  obojky,  manipuláre, 
Wípí:iidía  a  za-steradla  bývalý  zo  datohldvHf  sfriehrohUívH,  aksa- 
ifiu ,  a  ä  (U  N .  (la  m  ašku  ^  $a  rld  t  u ,  m  tirJutgér  i  t ;  an  t  í  p  en  d  i  a  by  v  aly  aj 
Ikfattf,  kytajky^  harmu,  pluiita,  kožená:  kar  p  i  ty  ^  oruamentumy 
ply  kožené:  presteradlá:  }d({iené,  tkadlecké,  cinovatej  stnlúvatť; 
ttíky  a  ruéníéky:  paMaíové.  konopné  klbkúrodé,  aj  iíklavnv, 
iim  zaiste  boly  ľanové;  šatky:  plátené  aj  paioUUové, 

Z 1  a  t  o  h  1  á  v  a  s  t  r  i  e  b  r  o  h  1  á  v  (lirokáty )  boly  hodbavné  látky 
tom  a  gtríebroru  pretkávané. 

i^ksanitt  (samoty  tkaiiiua polohodbavná  rôznych  bariev.  V  uve- 

inycli  protokolloch  prichodí  aksamít;  ^ervemj^  (červený  injbíjaný  :=> 

tllfianý   ornament),    červený    viMiovej  barty,   eo'veno-iltý,  Melmý^ 

Úmiý  rybíjamj),  ^veUt),  čierny. 

Atlas  f  aj  hati  a  s),  lesklá  hodbavná  látka  tiež  rôznych  ba- 

:  vervemj.  m'ftíý,  ifbmij. 

Damask,  látka  taisia  hodbavná  s  vytkávanými  kvetmi.  Meno 
ni^iofl  me^t-a  Uama^kUj  kde  ju  pravdepodobne  začali  vyrábat.  V  pro* 
kolloch  spomínajú  sa  bar  vy :  Inda  a  svetlá. 

K  i  taj  k  a,  ikitaili  látka  čínska  hodbavná  abo  bavlnená;  druh 
ôdšivkového  kattunu.  Tu  vy^skytujiiia  barva  je  červend. 
Ta  ťa  t  a,  hodbavná  fahsia  látka. 

M  u  c  h  a  1^  é  ľ,  z  francúzskeho  mohaire.  (V  Čechách  užívaný  býval 
>v:  mochejr^  muchtjr,  mmhér.)  Tkanivo  polovlnené  z  veľblndovej 
(Kammelhaartuchj*  Priadza  z  takejto  veľbludovej  srsti  dostala 
'liis  z  nemeckého  Kamuielhaar  meno  kamrhoL    Muchagér  barvil 
l^Učno;  v  UiiÄoni  prípade  uvátiza  sa  brumiinej  barvy. 


i  a  ml  íl  t  je  podolmá  polovlnená  látka  z  veTbliidovej  grsti.  3íá 
zov  utvoril  sa  z  (Jamelat^  Kamdott^  Chamelot.  Barva  v  naSom  prí--^ 
jiaíle  je  i^ierna. 

Haras  nosí  meno  od  francúzskaho  mťsta  Arrasu.  Drsiiejsiít 
ľahšia  látka  vlnená,  ľod  názvom  týmto  rozuiníc  sa  u  náa  uieleii 
tkanivo,  ale  i  nite,  užívané  k  vvžívaiiíu,  Zázimio  zueje:  „jijiti- 
ptndium  kwetowaue  z  vissiwaneho  haram''.  —  Beckov  r,  1G43. 

I^  a  t  e  1  a  t  ( p  a  £  o  1  a  t),  jemné  závojové  tkani?o  (Floituch, 
Sfhleieť),  upotrf^liované  na  šatky  a  ručníky.  Názov  porhodí  od  U* 
lianskeho  fažžoUUo,  kde  znamená  rucuivek,  lebo  užíva  sa  najviac 
na  ručníky  a  šatky,  z  čoho  prešiel  názov  aj  na  samú  látku.  Slo- 
váci volajú  ho  paŕelaf  aj  pafolat.  Slovinský  je:  pačolat,  srbsky: 
paéel,  paMo;  niaflarskv :  paiyolal  a  fdfpol  torko,  čo  závoj  jSchleier); 
rumunsky:  fakioL  V  Čeehárh  tento  vjTaz  je  neznámy.  Či  by  snátí 
aj  látka  V  Zdá  sa,  že  paťolnt  dovážaný  hol  na  Slovensko  uajviai' 
z  Turecka,  lebo  vernn  často  spomína  sa  ,, turecký  patolat**.  ba  i 
samé  ručníky  ako  „turecké  ručníky**.  Na  patolat  vyšívalo  ^a  rnzlit*- 
iiým  hodbávom  a  zlatom, 

Pricliádzajúte  prípady  bÚ  : 

^liiu^zniťsek  Turecky  paielatowi^f  kwetv  zlatem  wyssite'*.  — 
Beckov  r.  HU9, 

^Patelat  hjly  h ed hab em  rozličným  wissywaný",  —  Beluša  n  Ulil. 

„liučnjk  na  peknem  paiúlaíe  na  Ruže  okrúhle,  pekným  hed- 
hahem  a  tahnutýni  zlatem**.  —  Vel.  Bierovce  r,  líí43. 

.JtMcnjéek  nn  kaUvh  putdaiowíj^  zlatem  a  strjl)i"em  ssitý,  ssest- 
nácte  k>vtMňv^'  maf^jcy'\  —  \A.  Bierovre  ľ.  1<>4;1 

„tieden  jnuUi'ktf  ntcník  patelatoirtj  wvssíwaný",  —  Boleéov 
r.  IBlt 

*,Gedna  trelika  ssatka  paMaíowa^  wssudy  wftkol  hedbabnoit 
rezu  zlatem,  stŕíbrem  a  rozličným  hedliabem  pressíwana  a  zlatými 
čibkami  wfikol  obtoczena"-  —  í  láva  r.  1611, 

Žihľava.  Tkanivo  zo  žíhľavy  :=:  hldavoré^  .Jíhlmvité'',  ne- 
mecky Nesshíarn.  podľa  čoho  Slováci  zovú  priadzu  žíhľavovú  ^ne- 
cikorn''.  V  Čechách  „nestlkorn"* 

Záznaui  zneje: 

^Žíhkíwný  mčník  prÍ€ďkowatf'\  —  Nemšová  r,  1629, 

Plátno  uvádza* sa  hílé,  híletíé,  sjirosté,  konúpfiét  kBkdrovS', 
tkafikcké,  ťinovaíŕ,  svilovaf^  (cvilichové). 

Kožené  boly  antipendia,  karpity  (opony,  zakrývad lá)  a  orna- 
menty, a  síce  bleíikované  (hUskúvuHé)  ~ĺ  lesklé,  leštené. 

Materiál  ozdobovaci  prichodí:  mIuIú^  tdhuuté  dato^  pú- 
Mthi  („pozlatity),  hodbdr  (J*edbdiŕ',  Jwdbdfŕ),  ktorý  býva  ozna- 
čený ako  .,rozličnv*^  t.  j.  rozličných  bariev,  abo  f^ú  barvy  pome- 
nované: 0€hmj^  červený,  Mtý,  prichodí  aj  8  atribútom  „pekný".  Nie- 
kde Čítame,  že  prosteradlo  bolo  „smútim  čzerwen}Tn'\  inde  ,,hed- 
h  áb  e  m  pom  ah  wan  e  ^  vy  si  to .  „  Pomal  o  wan  e  "  znamená  v  iac  r  oz  1  Lčných 
bariev  hodbáby,  kdežto  „wíssite  fi<?.e  nmlúwaní'^  značí  jediiobarevne* 
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Perly,  Z  perál  sú  vyšité  kríže  na  orníUoťh* 

Výzílaba*  Kostolné  rúcha  boly  visel  i  jak  vyxdobovaué.  Na 
omálT  boly  iiaáívané  ät/íc,  sostrihnutiŕ  350  silatohíávu,  najčastejšie 
vybívané.  Na  kríži  aamom  vyobrazené  bývalý:  ,,piet  3íarifjí**,  ^pet 
Apfmtobtw'^ ,  Na  iíolieri  dal  matiky:  ^SalKulor  a  Maria**,  na  Inom: 
..Try  Marie''\  Na  antipefifliach :  ,.AíjHnm  Del  w  prostredku  a  čtyr 
Eimnjľlfgffi" :  11a  inom:  „obraí!  ľauny  Ihirte  s  ditail;em  a  se 
dwma  Änrfelf':  zase  inde:  «s  strjbrnymí  1^  aposstdmi  a  s  rWťfi* 
/íf^ff* " ;  a  b  o :  ..  ľii  •  t  n  r  a  m  Tri  n  U  a  tis**. 

Na  bielenoni  obruse  oltárnom  je  ,J)rel  iia  skrz  a  po  wsj  geho 
ÄíirokttJíti  pressjwany"  < Trenčín  r.  Iíl21i).  Na  „prosteradle  bjlenom 
na  kance  I  obraz  S.  Katerínv"* 

Niekde  bola  výzdobou  látka  sama  v  sebe,  sňc  kvetované  tkaná, 
líOly:  „ornát  i  wibígenebo  čerweného  aksaniitn  s  daiohlmt'O' 
tepu  tcícétíf*^ :  .^oriiát  z  svetlého  hatlasu  kwetowanif* ;  ^antipendiura 
pekne  s  hrety  wdtkifnil  sskoffimv^mi'',  ^Skophiuni  je  starý  názov 
AaDthupliyHum,  rastúcej  v  Austrálii  tropickej.)  Na  karpite  prichodí: 
^hmgo  S.  JHÍitrihil  eiiuttantis"' ;  na  inom:  »/i.  Marine  Infant  f  m 
^f<itiiir\  Kožené  lU'uamentnm  na  Htene  n  kančia  njá;  ^dne  Marte 
wytís;knuté"- 

Výzdobou   boly  aj  vímcrtf  a  ndphy  darcov.   Tak   „prosteradlo. 

Dl  kterem  ^a^^t  giii^nô  %víssyt6  na  ^^ednom  koncy  Johann  liarssoH 

ctitn  Harhorn  (tostútt*  habe  n  s  insifinia  iitriustiue'',  —  VeL  B  i  er  ovce 

ľ.  bíi;i.  —    ,,Pro8teľad(o    býle  na  oltári,   na   kterem  ge  dmer  ŕ. 

KakQiuhíikíf   Dafiieh^  a   ŕfeho   umHŽelkr\  —  Drietoiua   r*   \Mb,  — 

„Xa  kazatelníci  czerwena  kita^xka,  na  ktereg  jimeno  Justína  Naglln^. 

—  Itrietonia  r.  hUf).  —  „Prosteradio  radzowe  wissite,  na  kterem 

^giaeno  Marím  ľaidomeh^,  —  Urietoma  r.   Ui45.  —  „rresteradlo 

■aikowe,   na   kterem   í<e  wissite   Zo  f  la  PrhovccJŕ,  —   Dri  et  o  m  a  n 

U45,  '-  ^HuíMiik  htulbawcm  wyssjwaný,  wssudy  wúkoi  w  pr ostredku 

apsane  nui^cy  Adam  Laxeíttalkr''\  —  Haluzice  r,  liV2\y. 

OfttnmGnt  uvádza  sa  doslovne:  kvettf,  ruže. 

^RiifeniCžek    patelatowv    kwcUj   zlatem    wyssite'\   —    Beckov 

„Ruť^zniíízí^k   na   kalich   patelatoyy,    zlatem  a   strjbrem    ssity, 
inácte  kiretúw  nm^jcy".     -  VeL  Bierovce  r.  Iťí43. 
^Ilndznik  na  peknem  patolate  na  Hnie  úlcrnhU,  ktery  ma  omn 
...  —  VeL  Bierovce  r,  \M'A. 

Vyiivaci©  techniky.    Spôsob  výzdoby   boly   rozličné  vyší- 

irie  techniky,  ktoré  sú  na  mnohých  miestach  výslovne  menované* 

X 1  a  t  o  m  a  striebrom  vyšívat  bol  a  je  svoj  zvláštny  spôsob, 

P  o  m  a  1  o  v  á  n  í,  m  a  1  o  v  á  n  í  vyšívanie  plným  stehom^  ale  i>arev- 

i^m  inateriáloni. 

Kača  bola  mrežkovaná  výšivka,  ktorá  i^o  vložka  vkladala  i  vží- 
vala) sa  do  predmetov.    Slovo  je  maJarské,  kde  znamená  ťieť^  po- 
ladi  ale  n  epochy  bne  z  italského  .^rdicelhť^  kde  znamená  tiež  siet 
vyznaŕuje  sa  ním  istý  drnh  výšiviek  „na  sief^  (Netzstickerei  :^ 
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^Hecovať'),  na  nkM  velice  oWubené  sú  figurálne  výjavy.  Technika 
racová  (síetková)  spomína  sa  v  protokolloch  v  nasledovných  prí- 
padoch : 

,,Ssatka  welika  patelatowa  wssudy  wťikol  hetJbahnau  resu  pre- 
ssjwaná",  —  Hava  r.  161 L  ~ 

.Jiučznikfi  wissywaiiýťh  s  rac^em  4,"  —  Beluša  w  1611. 

pÄntipendium  na  Ojtary  raczowe^\  —  Beluša  n  161 L 

„Bjly   obrus   iia   oltár  prostredkcm   i   kragem   ramwany' 
Vel.  Bierovťe  r.  ini4* 

„Obrusu  deset  racowanýeJŕ".  —  Drietoina  r,  Hí25, 

„Antipendium  bjlene  na  kaneel  racmwnne'',  —  Trenčiii  ť.  lúí 

^Prosteradlo    bjlene  na  kaneel  rac^u  niagjcy  ssiroku  S*  Kate 
rjny  obrazem  wyssjwanú",  —  Veb  Biemvce  i\  1029, 

,,Obľus  na  oltár  bjleny  ra€zeHý^\  —  Treníín  r,  1643. 

„Presteradlo  radzoive,  —  Drietoma  r.  1645. 

Vlašské  žitie,  mrežkové  vyšívanie  na  spôsob  čipilk,  pôvo^ 
tíilianskcho  (vlašského).  Spomína  sa  v  protokolloch  i 

,,Prosteradlo  Wlmkym  ssUjm''.  —  Vel.  Bíerovce  r.  1616 — 1043 

tiRučnjk  s  WlassJcijm  ssíijm''.  —  Vel,  Bierovce  1643 

Biele  šitie^  t,  j,  bielou  nitou,  ploché  abo  i  dierkované  šíti 
(Wejsstickerei).  Zaznačené  prichodí: 

*,Ručnik  bielym  šitím  vyštvaný"*.  —  Bolešov  r.  1611. 

„I^rosteradlo  bvlené  na  oltár  wyssíwane  hjífm  ssitýnŕ\  —  Bi 
luša  i\  1619, 

^Prosteradlo  bjle  magjcy  preš  prostredck  mressku  po  kragj^ 
pak  hjlpn  ssilým  wyssiwané^,  —  Kochanovce  r,  1625. 

J, Obrúsil  deset  racovaných  s  bilpn  ssUýnŕ\  —  Drietoma  r,  1625. 

Výrazov  pre  vyšívanie  užívalo  sa:   wifssjfvanif^  wifSsUý,   ssifti, 
poobssite^  presní waHij^  knnnpúirnttif   (z  nemeckého  humpen^   krnm 
pdn).  Čo  tiy  znamenalo  jiíiMkoiradj,  s  priitkami,  neznánL 

Iná  vyzdobovaiía  technika  boly  čipkp  (^éibky")  a  mreik^ 

Záznamy  o  tom  ^nejú: 

Sí^atka  welika  patelatowaj  s  datýmí  cihkami  wokol  obtočzena 
—  Hava  r.  1611, 

.,ProsteradIo  bíle  magjcy  preš  prostredek  mressku . . ,"  —  Ko- 
ehanovce  r,  1625, 

..Ručník  slarv    s  mresskami  potrhanými***    —   Vel.  Bierov 
r.  UHH. 

Z  posledného  záznamu  vidno^  že  názov  „mrežka"*   užíval 
í  na  čipky,   lebo   na  ručníku   molily   byt  len  čipky;   t.  j.  dookola 
kra,joni  a  nie  mrežky  priekom  cez  ručník.  ~ 
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Darcovia: 

„Ručnjk   na   kalich  hedbawim  wyssjwany  dal 
\  —  Beckov  r.  162D, 
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'  »I1restcrÄ{Uo  bjlene  na  oU&ŕ  wyssiwane  bjlym  ssityni,  které 
Wdiíúmúhm  panna  Mnqáalena  O&trúiUh  conferovala**.  —  Belu^v 
v.  I  m  í  í, 

-ltíl4  Fanj  Kaiefína  Golaéowskä  darovala  na  chrázD  Boží 
lípíliiii  hjly  obnis  pľostretikem  y  kragem  racowany  na  oltár '\  — 
Vdkt'  Iíii*rovce. 

.Jiiiínfítík  k  kalichu  zlatem  a  hedbawem  wyssjwaný,  magjťy 
w  pľoširedku  Aguurn  Dei  ňtíjbrem  wyssittV,  conferowala  gegj  Wf^- 
Uhm.  l\  Thftr^o  Yíomi''.  Velké  Bierovce  n  Mi2U. 

»,Prosteradlo  bílené  na  kanccL  raczii  ma^rj  ssiroku  S,  Kate- 
tiav  obrazem  wvBSJwanťi,  které  dala  P,  Ylona  Bárssonk(t\  — 
Velké  Bíerovťe  ŕ  1029. 

pRucník  na  pekiíem  patolMte  na  Ruže  okrúhle,  pekným  hed- 
babeni  a  tahnivtyni  íílateín,  ktí^r\  ťonľerovala  Cepregj  Mihiiha*\  — 
Velkť  Biero?Ľe  V  hU?K 

^Ručníček  na  kalich  patelatowý  iílalem  a  stffbrem  ssitý,  ssest- 
uiste  bvrettm  nia^gig,  klerý  darowala  Fmú  Zoffia  Jklarcihan  Ľ, 
Ändrme  Drškocrŕ\  —  Vel.  B  i  er  ovce  r.  1G43, 

, Prosí eradlo  Wlaskym  ssitjm,  které  in  Anno  IGltí  bonfero- 
wnla  Mmdelka  Nehosstjhi  Pmui  Mikúlasse  Marssoíťskeho'\  —  VeL 
BíeroTce  r,  I64;i 

nRučnjk  s  Wlaskym  ssityni,  ktery  dala  MUnarka  Sedliéanska^. 
^  Vel  Bierovce  r,  164*-i. 

sKarpit}^  kožené  pos^latite  conferoval  E.  Nicolans  Ommta^.  — 
VeL  Bierovce  n  lii43. 

„Antipendium  oa  oltár  Htrjbľohlawowe  od  fhtryceneg  a  We- 
lihm(fineff  Panefj,  Frnnj  Sj^év^if  Kiv^  gmi  offerowane*.  —  Dub- 
nica r.  1*154. 

..Dwo  pT*o^ítťradIa  bjlene  s  hedlialiem  a  zlatem  wy^sjwane  od 
ľm^  Krei^nekí",  —  Kofhanovce  r,   Hí47* 

»,Gpden  ľučnjk  pod  kali<^h  i  hedbabem  a  zlatem  dala  K  Otlík 
F^tnamva  P.  BarlohaÄ^ka" ,  —  Kochanovce  r.  1647* 

K,Prosti*radlo  na  kanrel  darowala  Sladkútm  ľ  Morawi'\  — 
T^mt  Teplice  r,  164: 1, 

^Obrus  tkadlerki  poniŕzila  Kaíerina  Konček  Guríkoira'^,  — 
Teplire  r  iri43. 

„Obrus  tkadlecki   darowala    Wúiffkowa'\  —  Teplice   r,  1G43. 

^.Koženť^  omíimentum  ua  stene  u  kančie,  ma^'cy  dwe  Marte 
wytiíikiuité,  conferoval  Nkolaus  Wom''.  —  Trenčín  n  1629. 

„Ručník  t)d  hrabenky  Barbar  y  Thurm  olim  Erdedieka  re- 
&ňej*'.  ~  Treu<3ín  r.  vmi 

„Ruť^ník  od  Heleny  ThHržo'\  —  Trenčín  i\  1629. 

^Ručník  od  pána  Tekenag  Fermcsď'.  —  Trenčín  r.  1629. 

Za  darcov  treba  po?a?,ovať  i  tých,  ichá  mená  vyšité  sú  na 
róiflíčných  predmetoch. 
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Ií  predneseného  vidíme,  že  jak  vysoká  ératlita  a  zeman  i, 
i  mešťani  a  fiui  usiloval  sa  každý  dfa  iiiožiiosti  príspet  na  oísdohu 
svojifh  ťliľámov.  Že  dary  od  panstva  boly  ekvostnejí^ie  a  cennejšie, 
ako  od  huhif  to  ía  možno  doEiyslet^  ale  vidiio  to  i  i  týctito  pro- 
tokol lov.  Darovant^  predmety  boly  skoro  všetko  vyžívané  a  dá 
sa  predpokladať^  že  darcovia  ženského  pohlavia  iťh  vlastnoručne 
vyšívali. 

Tu  máme  teda  nepodvratné  dáta,  že  v  prvej  polovici  XVII. 
storočia  vyšívanie  stálo  u  nás  už  vo  vysokom  kvete  a  že  Šľachta 
tu  kráčala  dobrým  príkladom  ludn  napred, 

Pavd  Súfhéň. 


Literatúra  a  umenie- 

—  Slovanské  runy,  V  Slovenských  Pohladoch  (1906^  str.  6351 
zaznačili  sme  mienku  prof.  Jagica  o  knihe  Leciejewského  Buny 
f"  rimiczne  pomniki  slmvianskie^  Pre  nmoiogíu  slovanskú  Lccie- 
jewski  v  svojej  knihe  za  veľmi  vážny  pokladal  1  boJiiTský  medznik 
v  Trenčianskej  stolici,  ktorého  ryté  znaky  v  Sborniku  Museálnej 
slovenskej  spoločnosti  (I,  195)  bol  opisal  Pavel  Krížko.  Ale  všetky 
námahy  Leciejew^^kého,  ktorými  zo  skúmaných  nápisov  chcel  vy- 
čítať slovanské  slová,  Jagíč  (Archív  fur  sláv,  Philologie  XXVlIIi 
str,  385)  po  náležitom  rozbore  vyhlásil  za  márne,  daromné.  V  Li- 
stoch Filologických  ( 1 90Ó,  str.  47 1 )  o  t!iele  Leciejewského  nuboí 
Niederle  ako  archäolo^j  podáva  mienku : 

» Nemo  h  u  psáti  o  knizc  Leciejewského  v  celku  iiíc  j  i  neho,  nel 
CO  v  poslednim  sesité  svého  Archívu  napsal  V.  Ja;4Íč|  tŕebas  moje 
hledisko  je  vice  nrchaeolojíícké,  jeho  linguistické  * .  .  Výsledky  Le- 
ciejewskéhOí  pokud  máme  zŕení  k  výkladu  jednotlivých  rtinských 
památek,  jsou  tedy  negatívni.  Nepo'danlo  se  mu  najití  a  vylozití 
ani  jeiliný  památmk,  o  némž  by  bylo  Ize  s  rozvahou  nci,  že  je 
autentický,  starý  a  že  ruiiy  na  ném  oÄnačuji  slova  sluvanská.  Nem 
pravda,  že  »kwestya  run  síowíaňskich  je  rozstrzyjíni^ta«,  jak  piše 
na  konci  knihy  autor*  Pŕes  to  však  netreba  pochybovatí,  že  idea, 
ktcrá  Leciejewského  vedia  v  jeho  badaní,  je  správna.  Runy  asi 
exíítovaly  nieľj  severnými  Slovany.  To  mužeme  a  priori  pŕipustilú 
majice  na  zreteli  hojné  a  úzke  styky  pomoŕskýcht  pak  novgorod- 
ských  u  df  čprovských  Slovanú  a  nékteré  zprávy  historické.  Také  do 
vnítra  Polska  a  snad  i  do  Cech  mohly  vníknoutí  ukážky  nordického 
pisma,  a  bylo  b}'  proto  pŕírozeno,  kdyby  se  na  dvorech  knižcclch  a 
snad  i  po  obcich  venkovských  byli  vyskytli  slovanští  jednotlivci,  ktcŕí 
by  princípu  a  systému  pisma  runového  byli  užili  pro  potrebu  do« 
mácihíí  jazyka  Kxistence  run  je,  slove  m,  docela  pravdepodobná, 
aspoň  u  Slovanú  severnich,  a  to  patrné  pro  konec  i  tisiciletí  po 
Kristu,  Ale  daleko  jde  Lecíejewski^  dovozuje4i,  že  pŕesly  k  Po- 
labanúm,  Polákiim  a  Cechiim  v  VIL — VlIl ,  k  východním  v  IX,  a 
k  jižnini,  s  nimiž  ostatné  nejméiié  Ize  operovati,  už  v  VL~VHI 
stokti  (konec  klade  do  XI.— XU.).  Nemát  pro  to  dokladfi.^ 

Nápisy^  zachované  na  Slovensku,  Niederle   zovie  záhadnými. 


—  Andrzéj  Kuchárski  u  Jána  Hollého.  Na  svojej  ceste  po 
sJovanských  zemiach  učený  Poliak  a  dobrý  Slovan  Andrej  Ku- 
chijrski  prišiel  ku  Slovákoai  na  konci  roku  1827*  V  liste,  ktorý 
v  marci  1828  z  Viedne  poslal  V.  Hankovi  do  Prahy,  Kuchárski 
písal  í  toto : 

j^Wyiechalcm . . ,  z  Presburga  do  Trnawy.  Tu  z^nalazlem  ksr^dza 
llachtomcza,  wydawc^  kilku  powíesci  slowíaňskich  (:^  slovenských), 
poÄÍadaií|cego  w  Rkpsie  (v  rukopise)  kilka  romansów  (románov) 
i  axtuk  dramatycznych,  przelozonych  z  niemieckiego  lub  w^^íer- 
skícgo,  Mi^dzy  temi  znayduie  sí^  pr^etozony  na  í^síyk  slowiaňski 
(slovenský)  romána  I.afontena  Der  Naturinensch,  NaŕuraisJh/  Čiú- 
%'ck  Uvviadomil  mí\*  przytem  ks.  Plachtowícz  o  zmariym  w  roku 
itszlym  ks.  Woycíechu  Simko,  ktúrj^  zostawíl  w  Rkpsie  poéma, 
wimztm  míarowym  uložone  O  posícdních  4  ivecacli,  tudzie^í  Pro- 
soävq  síirmanskq  takže  wicrsxem,  —  Ks.  Samuel  Silek  w  Uhenské 
i^^si  iMagyarfalva,  Ungereyden,  Ungeraden)»  niedaleko  miasteczka 
Malacky,  przeloáyt  róvvnieK  na  ten  že  dyalekt  kílka  sztuk  dráma- 
l)*Cj!nych  z  KotKebue.  Zachvel  lem  tuteysxego  typografa  P,  Jelinka 
do  dfukowania  pism  rzeczonych,  zakupiwszy  wsxelkie  doti^d  przez 
nicfô  wydane, 

Z  TrnaM.'y  udalem  sif  do  wsi  Maduníc  í  odwiedzííem  tu  zacnego 
Poete  sbwianskiego  Ksiedza  Holého*  Niezmieroi}  przeí^ty  zostalem 
radošcia,  kiedj'm  uzrzal  w  r^ku  iego  przekíad  caley  Wirgilíusza 
Eucidy,  i  CO  wí\*ksiía  —  pierwszych  sze^c  piesní  oryjjjinaluey  Epopei 
pod  ty  tu  lem  Sivaioplnk.  Tu  znalaztem  naylepszíi  sposobnosč  mó- 
wknu  po  slowiaňsku  i  o  rzeczach  slowiai'nkích  {:^z  o  veciach  slo- 
vciľikvch) . .  <  ^<    (lí*  A.  ípanneBbf   IlKcbMa  etr  BaueciaBy   TariK* 

Un  CMMHfKUl'h  aeMlMh,  str.   576.) 

z  krátkeho  životopisu  Hollého  v  IIL  sväíku  jeho  Ba  mi  (Budin, 
ÍS42)  vieme  len  toľko^  že  Svaioph^k  bol  napi  sa  ný  v  rokoch  1827^^ 
VS|0:  z  listu  Kuchárskeho  vidíme,  že  roku  1827  HoUý  mal  už  ho- 
"tôru  polovicu  svojho  prvého  epos  a,  prvých  šesť  spevov  jeho. 

Cestu   Kuchárskeho  po  Slovensku  neúnavný  prof,  V.  Francev 
aísuje    v  svojej   najnovšej    publikácií:    lIoabťEOC    c.iaufliiOHl^;i,t[iÍB 
iirua  XVIJI  it  itepBofl   qeTiié|ŕTH  XIX  ct,  llpaiíi  yenjcsuH,   19U6. 
V  Slovenských  PohľadLich  bude  ešte  rec  o  oboch  týchto  knihách* 

—  Český  časopis  Historický,    Vydávaji  Jar,  GoU  a  Jos.  Pe- 
kár   Ročník  XIIL  Sešít  i.  V  Praze   1907* 
Obsah . 

Články  :  Václav  Kratochvil,  HoUandská  theorie  archívni  a  re- 
forma archívnictví  u  nás.  —  Zdenék  Nejedlý,  Husova  reforma 
kostehiiho  zpévu.  —  František  Mareš,  Novokŕtenci.  —  Jan  Heidler, 
Český  siiém  ústavodárný  roku  1848.  —  Jaroslav  Bidlo^  Literatúra 
k  dejinám  ruským  dcvatenáctého  stoleti  (1796— 1894),  —  Kamil 
Krofta,  Jaroslav  GolL  —  Drobnejší  články:  Psani  Josefa  Cejky 
r-    1848.  Referáty*  Výtahy  z  časopisu.  Zprávy, 


—  A  Magyar  nemzeti  rau^eum  iiéprajii  ôs/.tályának  Értear— 
tfije.  Az  >>Ethrtographiatí  mdléklete*  VII,  3 — 4,  fu?.et    1906. 

Na  str.  299 — 311  Joief  Ernyey  dokladiie  písc  o  Detve  K,  A— 
Medveckého  a  o  rozprave  Ha  banská  majolika  a  českobratrši^ 
exnlúuH  v  Uhrách,  ktorú  Pavel  Sochán  uverejnil  v  Národopisnom  3 
véstmku  českoslovanskom, 

—  Náučná  počtová  kniha  pre  náš  ľud,    menovite  pre  naitcb 

mladých:  hospodárov ^  priemy.selnikov,  kupcov  a  obcliodnikov, 
ako  i  pre :  opakovacíep  hospodárske^  pneniyselné  alebo  iičáovské 
a  kupecké  alebo  obchodné  školy.  Napísal  Gustáv  Kordoš,  učbár 
na  odpočinku.  SoŠit  prvý.  O  počtovani  celými  číslami:  dfa  pra- 
vidiel ústneho  spôsobu  počtovaaia;  z  pamäti  a  na  papieri  Ru- 
žomberok, Tlačou  kníhtl.  Karia  Salvu,  Nákladom  spísovaterovým. 
1906  S^,  142  a  2  strany.  Cena  francn  1  kor,  70  halierov. 
Dobrá,  praktická  knižka.  Odporúčame* 

—  Magyar  í  rok  élcte  és  tnunkái,  XI,  kôtet,  9,  íuxct  Rozgonvi — 
Ry  bav,  Budapest,   1906. 

O  Samtéčlovi  Rožňajtyui,  zvečnenom  i  v  Kollárových  Parné- 
tiach,  má  všetky  známe  dáta.  O  Štefanovi  Ručkovi,  našom  hist** 
rikovi  Trnavy,  dozvedáme  sa^  že  ešte  žije  —  na  peiisií  v  Drahov- 
ciach  v  Nitrianskej  stolici.  Slovenské  spisy  kardinála- arcibiskupa 
Alexandra  Rudnaya  menuje;  i)  Pamätka  navštívená  Pána  v  pa- 
desátom  roku  obnovená^  s  ktorým  lioh  služebmka  svojho  gfofa 
Berényi  Gábora  zamilovaL  V  Trnave,  1798,  2)  Kázeň  na  slavoc 
primítíe  Madacs  Jozefa,  novo  posvvateného  kňaza  arcibiskupst%i 
ostrihomského.  V  Trnave,  1804.  3)  Kázne  príhodné,  V  Trnave,  1 835, 
—  V  druhej  štvrti  minulého  stoletia  i  nasej  slovenskej  národnej 
veci  literárne  dobré  slgžby  konal  mnohostranne  činný  Karol  J.  Rumy. 
Tu  načrtané  su  neobyčajné  príbehy  jeho  života,  Rumymu,  nazdám 
v  am  sa,  pod  vlívom  kanonika  Palkoviča  v  Ostrihome  staly  sa  slo- 
venské veci  blízkymi. 

—  Posledné  práce  L.  N.  Tolstcho,  Posledná  literárna  práca 
veľkého  spisovateľa  ruského  je  slovo  k  mládeži;  Ver  i  e  sebe,  — 
Historický  román^  ku  ktorému  rob  íl  prlpravj^  celý  minulý  rok  á 
už  pisal  i  náčrtky,  odložil  celkom.  Knihy  historické  o  Petrovi 
Veľkom,  o  Katarine  IL,  o  Pavlovi  Petrovičovi  a  o  dekabristoch 
v  mesiaci  decembri  povracal  knižniciam  i  známym,  od  ktorých 
mal  ich  požičané. 
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Od  administrácie. 

V  smysle  náSho  predošlého  upozomema  oznamigeme  ct  (ita- 
telom,  že  prítomný  drabý  sošit  Slovenskýi^  Pohtadov  expedovali 
sme  len  skutočným  predplatitelom,- Ktorí  totižto  predplatili 
sa  aspoft  na  pol  roka  1907. 

Ostatných  vct.  našich  odberateTov  prosíme  o  doposlanie  pred- 
platku,  aby  im  časopis  riadne  mohol  byf  zasielaný. 


Predplatná  cena  Slovenských  Pohladov: 

pre  Rakúsko-Uhorsko 

na  celý  rok 10  korún, 

na  pol  roka ô  korún; 

mimo  Rakúsko-Uhorska  a  pre  Amerika 
na  celý  rok 11  k.  20  halierov. 


«ok  ieo7. 


Soňit  2. 


Slovenské  Polilady. 

Komasácia, 

í*bríifi  550  ^loveiisktíj  dediny  vo  štyroch  oddeleniach. 
NapÍKal  Martin  Kukuvin. 

II, 

C  Tfliiitj^  Sedliacka  \thn.  V  Ťavom  kiita  veliké  okrúhle  kachle  oa  stvor* 
fcr*ŕ»Rútii  múriku,  okolo  nie  h  lu  vĺčka*  V  Ta  vej  stene  kozuU,  dalej  lavica. 
Pri  Itnzuhfi  ťámík  s  l>"žiconii  a  miskami.  V  úzadí  dvere, -jedny  do  pi- 
IVQfa,  múií  o  i  mi  »  i»ecou  ilriihc  dvere  do  kuchyne.  Nad  oboma  spo- 
ločiiá  polliia  g  kfi'iaŕ.ky,  frašami,  skleničkami  a  óialymi  pohárikmi.  V  pra- 
fd  ^u  oblok,  lavica,  v  popredí  stôl,  a  síce  na  pravo.  U  kozuba  mas- 
ií'^  síojiriíit^  pri  stole  potlobiíu  stolička.  V  kóte  za  stolom  i*a  lavici 
inali  anuarijka.  Bteny  biele  m  žltavým  nádycljoiii.  Povala  ŕerveno  hnodíL 

Výstup  prvý. 

Vozdr  a  Števko  PeläL 

iVfrííir  aedl  fia  lavi*'i  m  stolom,  proti  nemu  na  stoličke  Števko*) 

Vomr.  S  peniaiilni  iíaobfhoilit  ^  to  nevieä;  moc  ráíí  soni  po- 

\téú  a  7,^  vravím:  nevier.   Kde  ich  dievaš,  môj  sedliacky  rozum 

,  I -vie.  Šilu  peňazí  si  zkazil,  pä£  stovrik  za  desat  mesiacov  !  Hriech 

c  iip  iMk  mrhal:  musel  si  íih  jesť  na  sticho,  lebo  inak  ani  nemožno. 

StnkíK  Ja  tiež  uznávaní,  niuc.  Ak  ani  neponivslíte,  sváko,  na 

V^tku  študent  iiotrebiijc. 

Vozfir   (hodí   rukiíu).    Nemusíš  vyratovat  —   viem.     Bol   som 

v  ľeítí  a  videl    inlndých   itilnov.    Cigarky,  paličky,   paráda,   sláva. 

Zájdeš  ílo  hostinía,   tam  ^eilia:   víno.   muzika  i  karty.  Vyndeé  na 

iiliľij  —  tam  chodia  po  tnija,  po  štyria  za  ženami.  Nuž  vžade  ich 

lÄJdes-  všade.  Karty  najviac  stoja  a  ty  ich  nulnjel 

Sffrko,  Len  dakedy    -  málokedy,  raz  za  pol  roka. 

r<>4-/iV.  I  to  je  mo<^  na  chudobného*  Páni  -  -  tí  nech  sedia  pri 

h,   iiáhlf»  im  je  nie,  i  peňazí  doi<t.  ale  ty   mal   hy  ei  sa  vy- 

Co  ŕabilo  tvojíio  otraV  Karty  a  víno.  Mohol  dodnes  žit  — 

"'  buk.  To  je  výstralia  pre  syrm*  (Š  Lev  k  o  [jodopre  hlavu  o  ruka 

*  N>robíni  ti  vyf ítky,  nie  —  Bože  chráň^  len  napomínam. 

äanuj  —  l>a!)ka  k  babce-  Pozri,  ja:  čo  som  mal  V  A  dnes 
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Števko,  Ja  to  nemôžem.  Prídem  do  mesta,  cítim  u  seba  pe- 
niaze —  nemôžem  odolat.  Musím  sa  ich  sprostif,  aby  som  pocítil 
zas  pokoj.  V  dedine  som  bez  groša  šťastný,,  sto  ráz  štastnejší,  ako 
tam  s  grošom.  Preto  mám  úmysel  tu  na  dobro  zostaf,  do  Pešti 
viac  nejsť. 

Vozár  (vstane.  Mléí  chvíľku).  Čo  V  To  slovo  mi  viac  nepovedzl 
Čo  tu  budeš  robif? 

Števko.  Gazdovat.  Som  vyučený  gazda  a  gazdovstvo  ma  pri- 
ťahuje, vábi.  Pole,  statok,  príroda,  to  je  môj  živel  a  nie  paragrafy. 
Sváko,  kto  nebýval  v  meste,  nikdy  nedovedie  ocenif  dedinu.  Zdravý 
vzduch,  pohodlný  byt,  velký  priestor,  útulný  život,  ňprimnost  a 
súcit  medzi  Tudmi  —  to  je  dedina.  Tu  sozná  človek,  že  je  člove- 
kom, údom  spoločnosti  ludskej.  V  nieste  žije  hŕba  Tudí,  ktorých 
náhoda  smietla  a  zas  môže  rozosiat  po  všetkých  končinách.  A  v  tej 
hŕbe  fažko  najsf  človeka.  Tam  žije  každý  sebe,  trápi  sa  o  seba, 
rozmýšia  o  sebe,  bojuje  za  seba.  To  je  nio  život  ludí,  to  je  život 
dravcov.  Ja  sa  len  tu,  v  dedine,  vyznám,  i  v  dedine  zostanem. 

Vomr  (prechodí  izbou).  To  ja  nerozumiem:  len  to  som  si  vy- 
bral, že  chceš  gazdovať.  Dávaj  dobrý  pozor  —  pozri  tieto  dlane, 
chyť  ich. 

Števko  (srhváti  mu  ruku  a  bozká).  Mozole,  poctivé  mozole! 

Vojsár  (vytrhne  ruku).  Nerob  daromnice! 

Števko,  Chcete  ma  odstrašiť  mozolmi,  ale  ma  neodstrašíte:  po- 
svätila  ich  práca.  Sú  vznešení  svedkovia  vašej  práce.  Len  vaša  práca 
má  takých  svedkov. 

Vomr,  Ved  to  každá,  nielen  naša.  Vaša  vari  nie  V 

Števko,  Naša  tiež,  ale  akých!  Plešivá  hlava,  shrbená  postava, 
vpadlé  prsia,  mdlé  oko,  brázdy  po  čele  a  tvári  —  to  sledy  duševnej 
práce.  Vaše  môžu  povstať  len  poctivou,  namáhavou  prácou  —  naše, 
táto  predčasná  staroba  je  často  dozvukom  hriešnych,  búrnych  dňov 
a  nocí . . .  Môže  byt  svedkom  duševných  námah,  ale  velmi  často 
pečaťou  hanby.  A  ja  to  nechcem :  ja  chcem  l)yť  tu  pri  vás,  žiť,  ako 
vy  žijete. 

Vomr,  Keby  ti  ja  to  vedel  rozložiť!  Dobre,  budeš  u  rana:  čo 
budeš  robiť  y  Čo  bude  tvoja  budúcnosť?  ťhceš  gazdovať  —  na  čom  V 
Nemáš  fliačka  zeme.  Na  mojom  V  Mám  dievku  —  vieš,  čo  nás  čaká. 
Jej  som  obecal  všetko  a  Ondrejovi.  Ondrej  je  iba  paholok,  ale 
hodný  v  gazdovstve  a  obratný.  Či  by  ja  takto  mohol  posedávať, 
keby  nemal  jeho  V  Už  je  on  gazdom,  ja  iba  dozerám.  A  radi  sa 
vidia  ^ —  čo  im  budem  kaziť  V 

Števko.  Nie  —  nie.  Na  vaše  gazdovstvo  som  nemyslel,  či 
môžem  ešte  viac  žiadať,  než  čo  som  dosiaľ  obdržal?  Ved  vlastný 
otec  nedá  synovi  viac,  než  ste  vy  mi  dali.  Ja  sa  u  vás  chcem  len 
podučiť,  do  koľaje  prijsť  a  potom  rovno  od  vás  dakam  za  úradníka. 

Vomr.  Úradníkom!  Čo  to  myslíš.  Cradník  je  sluha,  a  .sluha 
nie  pán.  Ty  si  sa  učil  na  pána  a  nie  na  sluhu.  Sluhom  si  mohol 
byť  i  bez  učenia  —  nebolo  by  bývalo  treba  toľkých  nákladkov. 
To  by  bola  večná  škoda.  Dokonči,  čo  máš  pred  sebou.  Neboj  sa  - 
ja  ešte  vládzem,  stačí  mi.  Ale  chcem,  aby  s'  prišiel  medzi  hodných 
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iWli  é>  vá^aosti   pred  svetom:    rhťtíui   na  starií  dni  počut:   veru 

plary  Vozár  netrápil  sa  daniui,  vychoval  hodného  pána.  Na  peniaze 

ii^íuťiÉiD;  kým  jtíBt,  dan^  nerutiijeni:  len  povrdz.  kedykoľvek  som 

listový,  A  za  i^azdoVKtvoni   m  tlriapatV    Úú  je  gaiídovsívoV   To  je 

íim  v  karty,  ale  ueAíaslnľi.   Úi  ide  dol»rá  karta,   H  zlá,   i4a5ída  ne- 

vyhri   Urodí  i^a.   nie  je  dobre;    iieurodí  sa,   zle  je.    Urodí  sa,  je 

hníntn  —  ^razda   predávaj  odpoly  darmo;   neurodí  f^ia,  je  drahota, 

lale  í;a/da  Jiepredáva  v  drahott%  skôr  kupuje.  A  všetko  letí  na  ^azdu, 

pšetb  na  ňom  visí,  vži*tky  stavy  on  íJví  a  drží.  HFa,  i  ten  s  píly  . . . 

fiíi^  mi  prišiel  na  um,  Ked  pomyslím  naň.  už  ma  všetko  mrzí.  Chce 

^mi  komaxáťiu  di>retlikaf.  Nat^o  je  komu  komaí^áriaV  Planých  M:á2dov 

í'johatit  [toriadnych  zahríibat,  pookrádat.    V  í  o  len  pre  fivoj  osoh^ 

Mi  pre  svoj ! 

Števko,  Aky  osoh?  V'etf  on  íii  nemá  poľa. 
VoEfír.   ťhre  tii  v  kaštieli  posilni  t,  lebo  padá.  Vi^etko  mi  vy- 
t>aípm\aÍA.   Ide  jej  konaí  peniaze  na  malé  intere^sy.    Tak  sa  chce 
fcnj  usalaáíf,  v/iaf  si  Ik-rtu. 

Skrkú  (vstane).  BertuV  povedáte  Bertu? 
Voifír.  No,  čo  ti  je  V  Rtani  varí  len  nie!  Bertu. 
Šlevko,  A  Berta  bo  má  rada  V 

Vúsiír.  Ja  neviem.    Kto  ich  tam  vie,  čo  majú  medzi  sebou* 

^81  UŽ  musí  byt,  bez  príčiny  sa  lístok   nepohne.    Berte  sa  musí 

Mi,  vodiť* va   sa  s  nim.   Starej  sa  veľmi   páei,   to  viem,   lebo  je 

^ttiftu.  A  ja  n|ám  preňho  prijsE  o  svuje  pole,  Posúd  si  to!  (Števko 

pr«ťbí>dí  íí*  myslený/)  C  O  na  to  povier? 

Sŕeri-o.  Ja?  Ak  ho  chce,  nechžc  si  bo  má. 

Fomr,  Ale  na  komasáciu!  U;?,  sa  vari  nebudeš  sním  oblápäC. 

>iffvko  íspumátá  sa).  Ah,  komasária  1  Už  som  povedal ;  vám  sa 

1^  nepáči,  o  pár  rokov  bmlete  jn  požehnávai  (Vozár  krúti  liíavou,) 

00,  požehnávať.    Donesie  vám  osoh :   uveríte,   ked  nove   lány  sa 

f>pi*avia,    Mnsí  pov^fiif  osoh,   lebo  komasácia  je  olirat  v  hospodár- 

^^>.  Za  ímn  nasledujú   železná'    pluhy,  oračka   ílo  hĺbky,    behanie 

rok"  na  roľu  prestaue:  jedno  s  druhým  to  je  už  veliký  osoh.  A 

[ŕ>írit(!  11  a  tie  pásiky,  čo  vy  roľami  voláte,  jest  ich  v  chotári  na 

mke*  polovica  pôdy  leŕí  bez.  osohu.  V  brázdach  nerastie  nič,  iba 

llopiisirja  a  istrkáč,  len  skladom  sa  čosi  zbožia  brneje.  Ak  brázda  tiež 

pt»rodila,  )n  íde  sused,  preorie  ju.  druhý  zakosí  a  zas  polovica  úrody 

jitliMlfl  ľud/ej  stodoly.   A  čo  Je  konecV    Bitky,  variy,  processy.  Ko- 

[ia^jsádíi  tit^trpí  také  troskárcnie.    Trubkára  urobí  majetným  sedlía- 

"Eiíiii  rholár  privedie  do  kvetu,  rozšíri  v  ňom  blahobyt  Nespierajte 

íijíSek.  lebo  to  je  hriech. 

Vozdľ.  Nevíei,  čo  vravíš  —  hrleib!  ľ^ahko  tebe:  nemáš  poľa, 
|****viei  cí)  je  to  ^  a  ja  viem,  Uhcem  vedieť,  ako  mne  môže  vzíat 
\iú.iQ  tiioju  zem:   kile  je  také  právo?    To  moja  vlastná  zem*   Ani 
ju  neukradol :  oral  na  nej  môj  otec  i  starý  otec.  Ja  mozolujem 
lit^j  od  *letstva,  ziiojom  vlastnej  tvári  som  ju  kropil  —  a  mám 
tlttf  inému  a  dotírovoľne!  Eozváž  si,  Čo  je  to, 
Sfpľ/íú.  Iíyjii  vám  za  ňu  druhu. 

5' 
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Vúiar.  Driiliáje  už  nie  tá.  Druhú,  druhú,  (Zamyslí  sa,}  Počkaj, 
ŕo  ti  povieiih  (Chjií  Števkovi  ry  k  a,  n  ti  ktoiTJ  je  prste  ŕi*}  Pre^  ne* 
predáÄ  ten  prsteň  ?  Dajil  ti  zaú  peniaze,  tie  sa  ti  zídu.  Vieš,  ía  — 
predaj^  ho  ná:šiDu  Abľhámovi* 

Sievko  (vyilotí  inku).  Teii  pretlat  -  ako!  (Spamätá  sa,  Vozár 
sa  smeje;)  Ujíek.  prfutetí  je  uie  zem.  Prsteň  a  zem  je  roíídiell 

Vo^(h\  Prcí^o  ho  nepredám.  pn^ŕoV  I^eho  iba  to  ti  Jiostíiio  po 
materi.  A  dostal  l^v  si  zafj  druhy ^  luoZno  krajší,  a  nepredáš  ho. 
I  môj  jírynt  je  mne.  ako  tebe  ten  prsteÍL  Ešte  vzáťnej^í,  lebo  ne- 
pochodí len  od  otra.  alť  ofl  deda  a  pradeda-  Ptiiíaznii  ho  iievv- 
platís,  Jwymi  .i^runty  ueo<lváži^, 

Sievko,  A  teraz  vám  ja  poviem  . . . 

Vúiftr,  V},  mi  nehovor!  íiost  si  hovoril.  Vieá.  prečo  nechcem 
komasáciii  —  daj  mi  pokoj.  Nechceš  mi  pomáhat  proti  nim  —  dobre. 
Budem  sa  sám  Imuiit.  kym  budeui  mOct,  lOdt-bodí,  za  nim  Števko*) 

Števko,  Chcem  povedat . . , 

Vomr,  Moc  reŕf  ja  nerád.  (Oiíido,) 

Stepl^o  (Siim).  Prsteň  so  zemou  porovnávať  —  nová  myšlienka. 
Ale  to  je  len  tvrdohlavosť  a  tá  unisí  ustúpit  vede  a  zkúsenostiani 
najlepších  ekonómov.  A  s  ním  držať.  —  nemôžem,  ^e  ho  má  rada  — 
ona!  Ako  to  môže  hyí,  Berta  má  rada  jeho! 


Výstup  dnili)'* 

Stm^ko,  Mdťka  a  Berla, 


I 


nahnevaný   do 
ier*  terase  sposso- 


3lafl't!  (Berte,  vrliodiaĽ  do  iiiby).  Aký  vySiel 
dvora.  MuspIo  sa  čosi  prihodiť.  (Šteikovi,  ktorý  ich 
ruje.)  Zase  si  mal  ŕ^osi  s  otcom ;  iííte  ste  sa  hádali. 

Šíťvko  (klania  sa).  Dobré  ráno.  sleOna,  (Marke.)  'ľo  len  malič- 
kosti ^  nahneval  sa  trochu,  no  ved  s^í  on  za.s  mlohrí,  (Síranaii.)  Ona 
by  ho  mala  rada!  Nemožno. 

Marht.  To  i?<te  pre  i\íšt,  to  nesmie  rhybal  žiadnych  viikacií. 
Ťažko  Čakajú,  potom  vyrozprávajú  noviny,  čo  ktorý  vie  a  napokon 
príde  do  reči  Pešt.  A  otec  sa  od  dávna  strojiL  že  nebude  dolu'e; 
mladý  pán  moc  unával  o  peniaxe.  A  načo  je  tá  vada  —  hrach  na 
stenu  syi»at!  Mladý  pán  obanuje:  srúbi,  že  už  nebude  taký,  a  ledva 
Je  preč,  o  dva  týždňu  je  \\l  v  Miyníku  list  (Retntujtí>}  Ujček,  í  vy, 
milá  ujčiua,  í  Iv,  ílrahá  Marka  —  lebo  ani  mňa  nevynechá  — 
vždy  síe  mi  akosi  pred  očima,  kdekolvek  sa  ol»rátim.  V  tejto  PiíStl 
nemôžem  privyknui.  Ja  hned  viem,  že  ti  v  mešci  svitá,  ked  sme 
ti  my^  tak  na  ume. 

Šteuko.  Ako  ona  to  v  i  t;  I  Lenže  tento  raz  sa  myl  i  é,  moja  pre- 
milená. 

MarkíK  O.  ja  viem,  lebo  je  to  lahko:  každý  list  ^  konči: 
ale  potrebujem  toFko  a  toíko,  lebo  je  tu  veFmi  drahý  život  i  cesta 
ma  moc  stála;  polkartii  sa  mi  ztratila.  musel  som  platit  celá  kartu 
i  pokiitn,  Alelio  —  na  byte  .*5a  mi  to  i  to  ulomilo,  i  knihy  veľmi 
podskočily  v  cene  a  tak  proníin  vás . . .  Vždy  na  ti  mnsi  dačo  pri- 
hodít,  tíáke  ukrutoe  neÄÍastie.  Otec  hovorieva:  no,  ti  študenti,  ja 
neviem  —  ale  po  tých  sa  nelta^tie  pasie. 


m 


Škvko,  Ty  sLi  ílo  toho  n^ľuzuinies.  O  peniazoch  smt!  ani  ue- 
hnvarili,  to  leu  ty  \ym\iyhik  ('elkom  o  inom.  (Hradí  na  Bertu/i  Po- 
iT'ílal  Kom  otcovi,  že  iiŽ  do  Pe^ti  nepôjdem, 

Mftrka.  A  kde  V  l*o  Vrediie.  Keliy  ja  mz  lutihla  VitMeô  vídet! 

musí  byť  sveta ! 

Aŕŕ'i'o,  Toľko,  ako  ke!jy  tisk  Mlyiiíkov  složiL 

Marka,  To  je  ako  jarmok.  Ale  tam  musia  mat  velký^  veliký 
ih\iľ  —  tisíc  Mlyníkov! 

Števka  (hfadí  na  Bertuj.  Ant  do  Viedne  nepôjdem.  Chcem  zoataÉ 
v  Mlyníku. 

fít^rta.  Teda  sa  v  am  t  n  ]mt\  1   »ía  by  bola  radi^ej  vo  velkom 

Stmko  (ttranoB),  Nezradovala  sii !  Predsa  ho  má  rada.  (Hlasom*) 
Viem,  Jie  rarty,  ale  len  na  návštevu.  Obzi^et  si  ho  a  s  ohlušenou 
Umm  vnltiť  aa  do  Miyníka.  Tam  byvaí  —  to  by  sle  utiekli. 

Marka.  Hahko  tebe  hovorif,  kej  si  to  zkusil  Ale  my>.. 

lintn  Tu  m  vám  skôr  spríkí  i.  Jednotvárnosť,  nijaká  premena, 
j^ítaá  nuda.    Tu  Íl»a  spat»  i^Iovek  lenoší,   hlivie  a  pomaly  umiera. 

Števko.  Vookajyí  Aivot  je  jednotvárny,  acpráve  nie  vMy.  I  de- 
rfiiiji  niá  íivoje  zvláštne  udalosti.  A  život  dnševný  je  zanímavý. 
ÍMlm  mu  popraje  i^anu  a  priestoru,  aby  sa  rozvíjal  a  skvetal.  Po 
I  sebe  to  viem.  t*elý  som  iný  v  tomto  zákutí.  Prebudí  sa  vo  mne 
'íôei,  ŕo  v  meste  driemalo,  Čo  sa  to  prebudí  --  urŕite  som  nevedel 
^^\  l>ovedať\  ani  ho  opísať;  ale  cítil  som,  že  žije  vo  mne  a  rozo- 
hmva  du^u.  iMies  uí  viem,  co  je  to  . .  . 

Berta,  A  nám  to  vyssradíteV 

Škvkú.  Pofsia. 

fíerffí  (živiij,  Vy  ste  básnik  V  Píšete  verk,  či  romány  V 

ShrkiK  Taký  básnik  mm  ja  nie,  ťítim,  že  vo  mne  žijn  city 
Ä  Hé  myšlienky,  ale  sťhytut,  popntnat  do  rýmov  alebo  do  prósy : 
^  ííťmóžem.  ťťiytíuí  pero,  unikni^  rozpŕchnu  sa  ako  kŕdeľ  jarabíc^ 
M  ííaftuje  lovca.  Tcdy  pravým  básnikom  som  ja  nie. 

Berta  (namyslená).  Skoda  —  boli  by  ste  nám  museli  čítat  ^voje 
t^ane.  Ja  básne  vermi  raila,  ale  básnika  som  e-í^te  nevidela.  Ty, 
^Ärka,  tit»ž  rada  básne. 

Marka,  VtTŽe  veľmi  rada,  ale  iba  snmtné.  Človek  sa  vyplače 
^  BH  ttrdci  odliihiie.  Hada  chodievam  na  pohreb  v,  keJ  máva  pán 
ttťitut  verše, 

ikrftí  (Živo).  A  ja  viem,  že  versť  spisujete*  Nechcete  sa  pre- 
/riidäf^  Keby  to  mama  vedela! 

Úkrkih  Ne^pisujenK  ani  nebudem.  Budem  radšej  žít,  ako  v  básni, 
Ituílcui  gazdom. 

H^Uk   To  vás  omrzí,  (iazdom  byt,  ked  Ŕkovráuak  vyletí  na<l 

Nt'  a  -pieva  nad  hlavou  —  ťo  je  krásne.  Ale  inokedy  prídu  ne- 

Fíjejfjuť  práce,  Slnce  pripeká  a  roľník  musí  kosiť.  To  vás  omrzí* 

Škeko.  Neomrzí.  Tu  budú  ľudia,  ktorých  si  ja  vážim,  vysoko 

si  mnín  {hladí  na  \m)^  ktorých  pohľad  ma  oblažuje,   vábi  a  púta. 

J're  tvrli  mí  je  totu  ŕíákutie  tak  drahé* 


?t* 


lierht  (znepnkfíjenľi)-  A  kile  j**  tetka  V  Ešte  80111  jej  án^n  ne- 
videla. 

Marka.  A  čo  ti  je?  Pôjdem  ich  [lozret;  budil,  možno,  vo  dvore* 
(Clice  íst) 

Serfa  (zastaví  ju).  NeuHtávaj  sa;  j;i  jej  nemám  čo  — ja  len  tak, 
Stmko  (stranou).  Boji  sa:  rozumela. 


Výstup  tretí, 

Bfflopskij  a  predošlí, 

Beria  {naradovaiiá).   Ä  —   pán   Bylovský !    (Síranoiu)    Ako 
težíni,  že  prišieL  A  inokedy  sa  hnevám ! 

Bylovshj.  Dobré  ráno  I  íKlauiaina.)  Také  milé  prekvapenie: 
BpoločnoBt  za  rána  pospolu.  (Stratiou.)  AkM  je  iieobvôiijne  arado- 
vaná  z  môjho  príchodu.  To  l>v  bola  zvláštna  novina.  (K  aini*)  Ja 
idem  po  obeínýrh  xálťžito.stiaťh  (hrdo),  hotový  k  tuhému  zápasu 
s  Goliááom,  a  tu  naraz  nachodím  (k  Markr)  holubice  pokoja. 

Števko,  Idež  pre  koniasáciu  a  ujíeka  chceí  naklouiÉV  (Smeje  sa.) 
To  musíš  vfiášŔie  vatávat,  bratku.  Práve  mm  mal  s  ním  tuhú 
dišputa, 

Btflúvsk^.  Drží  sa? 

Števko,  Ani  múr. 

Bylopshj.  To  je  velmi  dobre,  že  si  mal  najprv  ty  s  ním,  U&tal, 
mne  lahnja  bude  práca.  Ty  s'  ho  nalomil,  ja  ho  doiomím. 

Marka.  Ja  by  sa  nepodpísala*  Načo  prevrarat  rely  chotár !ŕ 
Chudobní  ľudia  sa  boja,  čo  budú  robit. 

Bylov^ký.  Keby  tu  bolo  iné  nieéo  v  otázke  a  nie  obecné  blaho, 
prestal  by  podpisy  sljierat:  áno.  prestal,  vám  k  volí  —  ale  (v/,dyt."hiie 
si)  nemôžem*  Vi  mm  počal,  a  keby  teraz  prestal:  vyzeralo  by  to, 
ako  by  bol  uskoííil  pred  saraoti  bitkou* 

Marka.  Dolirá  výhovorka.  Nemôžete:  kto  chce,  môže.  Ketl  ste 
vedeli  zaíať,  vedeli  Ijy  ste  i  prestat. 

Biflovsktf  (širaiioii).  To  dievía  má  vtip.  Začína  na  mi  pozdávate 

Števko,  Vidín,  hovorím:  pozor! 
hrat,  ale  tuto,  pred  touto  iuíitanciou, 
nam  uskočíš! 

Berta  (Števkovi,  iriiko).  Nebojte  sa.  Pán  Bylovský  je  nie  z  tých, 
čo  sa  dajú  uprosil  Čo  si  raz  vyrátal,  a  čo  je  spojené  s  nejakou 
výhodou,  to  on  nepopustí  k  vôli  nikomn  na  svete:  nieto  k  vôli 
nám.  Koho  nž  sama  bieda  neuproEÍ,  ked  Ba  nm  ukilže  v  relej 
svojej  veliko^ti.  (Hodí  rukou,  odvráU  saj 

Iíylúvský.  Co  f?a  vám  robí  —  výčitky  best  viny,  Vétl  sa  vy 
hneváte,  Co  to  za  bieda  prosí,  prosím  vás? 

Bería.  Ešte  sa  spytujte,  ako  by  ste  nevedeli  I  Chudobní  fadia 
z  Mlyníka,  ktorých  pripravíte  o  pasienky,  o  medze,  o  horu,  N«- 
vidíte,  čo  im  beriete  V 

Sylamkif,  A  dovortc  (ostrú):  tie  pažienky  i  s  horou  a  medzaml 
som  odvláčil  do  druhého  chotára?  Veíľ  tu  zostanú,  ako  boly.  (Iro- 
nicky.) Ba  čo  z  medzí  a  hory  na  vás  padne,  môžete  to  ilarovat 
chudobe.  Snáif  vás  príklad  nadchne  druhých! 


! 


Pred  ujcom   môžeä  bitku  vy- 

uevieui  —  veru  neviem,  E^te 
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Berkí  tfiämej    Marke,   ro/ŕulemi)     ľľosím   tii,   oiUiI   s   Petákom, 

I  chcem  sa  s  Bylovským   posbovámt   (Ovlov^ktmuO    Hla,   i  teraz   sa 
|f)siDÍťvate!  Ako  sa  iiiožno  vy^iuievaÉ  z  toho,  ío  budí  sústrasť? 

Skrko.  čo  {iobivhu  bolo  pred  koniasáĽiou,  to  nemusí  prestat, 
iofliasácia   má  v  sebe  Cohí  ssla,  ale  tisíc   rás5  toľko  výhod.    Treba 
jjJť|»rfílf»ojate  hradet  o  a  ňu, 
j       Bi^rtf.h    Ja   pre  koniasáriii   iji3hovoľím  —  tu  je  iuép   (Stranou,) 

II  ÍVíiik  chce  komasáciu  a  nehnevám  sa  iian-  (Marka  hovorí  ao  Štev- 
jbni  d  faiiá  bo   von. J 

Stnéo  Htľflnou).  Mňa  vvhuala,  zoíítami  ^ami  —  nesíastnv  osude  I 

V:ŕstiiii  átvrtý. 

Bylovsky   a    Ber  f  u* 

Sijlor^k^  (postaví  sa  k  stolu.  Poimešuej,   Svedkovia  odišli^  oča- 
Ikmm  útok. 

Rerta,  Nie  útok  —  len  prosbu*  Majte  ohTad  na  chudobu:  ue- 
[bí'ľte  im  ostatok,  co  zanechal  oheň,  čoho  sa  netýkala  povodeň  — 
^;Wrle  im  zt*m,  j^poloíini  matku  živých  tvorov.  Nerobte  ich  tu- 
i,  kde  boli  dosíaf  hosími-  Ponechajte  im  hostovskc  právo. 
^  Byhťskti.  Vskutku,  rtechápemy  éo  žiadate.  Ak  sa  to  týka  hory 
^pasienkov:  ráčte  chudobných  upokojit —  to  necháme  po  starom. 
í'<^  mm  mnoho  ni/  povedal  a  dnes  opakujem, 

litria.  Povedali,  ale  iba  mne,  íiaíidov  ste  práve  opačnými 
tíúnú  vábili  k  potlpisu.  Sľúbili  ste,  že  ich  za  podpis  zbavíte  od 
Ldíiiých.  Na  va^^om  poli  a  pasienku  nik  sa  nebude  priživovat  — 
ík  Mŕ  im  slúbili^  a  ízaztlovia  za  tú  cenu  pristali*  Ake  to  máte 
►i^K  2e  idete  za  nimi  cestou,  toľkými  Kĺzam  i  skropenouV  Či  tie 
^iJe  díjle  8toja  za  to  V 

H^hvíih).  Krásne  sa  ujímate  chudobných,  velmi  kťá^ne.  (VÄdychne.) 
í!iaí,  že  roiíunj.  rozvaha  a  znalosf  ;žívota  nekládly  vám  do  úst  tieto 
"  rá  —  plynulý  ouy  k  citu,  alebo  azda  citlivostkácstva,  Moje  ciele 
I  trisue,  hohužiar,  neviem  vám  ich  tak  krásne  podat,  aby  to  i 
^jbíí  lahodí lo.  Ja  chcem:  aby  prestal)  ^taré  neporiadky.  A  tie  sú 
*  deji  všelijakí:  luza  dedinská,  chudobní,  ako  ich  vy  voláte,  a 
Jliak  mised.  Ako  títo  iílodeji  obkrádajú  sedliaka,  nechcem  tu  roz- 
Nut,  to  dobre  viete*  Chcem,  aby  sedliak  už  rax  vedel,  ťo  má:  dnes 
ftpíie^  čo  má,  iba  vie,  kde  jaký  má  jíáhonček ;  i  to  nevie.  ť\  je  do  cela 
"*lioaCí  i  iuý  má  k  nenm  právo,  Ived  zvie,  čo  má  a  nebude  okolo  neho 
dí>jav.  ktorí  len  stix^žú,  kde  co  ukrast:  chytí  sa  práce,  ídyllická 
nľk  dreveného  plnha  prestane,  i  brázdy  nebudú  sa  prevracat 
na  opak  a  s  opaku  na  líce,  ako  karty  v  knihe,  hlb^^íe  vrstvy 
PfHly  mu-sia  prispeť  k  obohateniu  sedliaka.  Prestane  pestovanie 
"  ^  liu  k  vôli  pastve  a  krnm,  ale  krm  zelený  budeme  šiat.  Vôbec 
etky  vezme  iný,  nový  smer,  sedliak  sa  musí  raz  prehra  t  z  drie- 
liftty,  oddat  sa  plodonosnej  práci :  musí  sa  štát  pánom,  postúpiť- 
íikhobyte.  lebo  len  tak  pokročíme  i  my^  druhé  fstavy.  To  chcení 
^  to  m  moje  ciele. 


Iferfn.   A  Co  sa  stjtňf*  s  rhtidolmtí,  ktorá  Oitane   eolkom  h^i 

Bt^lotsktf.  Sedliak  ^bohatJie  z  prace^  naučí  sa  reniť  pnicu,  bude 
dávať  lepéí  nájom  —  va§a  dmiloba  bude  m  zas  dobre  mat  Vylihovanie 
v  chlátlku,  čakanie  pečených  holubov  —  na  to  nebude  rasu.  l>ôbry  ro* 
botník  najtle  dobrú  pbku  —  leňoch  bude  niriet  hlady,  (>  týchto  sa  Ja 
nciälaľáni,  vypustil  som  ich  z  počtu  (s  úsmevom):  snád  sa  najdú  iné^ 
ešte  poetické  bytnoŕŕti  a  tie  sa  ich  ujniii.  Možŕío  si  najdii  prácu  vo 
fabrikách,  alebo  sa  pu8tin  na  retneslo.  V  každoin  pkM  prestane 
dnešný  potovjčaíý  í^tav,  kde  gazdn  je  nití  gazdom  a  najj^mník  nie 
náiomníkom  a  sluha  nie  sluhom  --  ak  každý  da*Hm  "^Jľh^fíti.  To 
musí  prestat  —  spoloť^nosť  i  v  dedina  niuKÍ  vytvoriť  triedy^  ak 
chcenie  mat  poriadok. 

Herta.  Staviate  medzi  ludí  rozdiely,  día  ruajetkn  renite^  ludí  a 
roztrieJujete*  Ja  myslím,  že  prestalj-  čatSy,  kde  Tudia  boli  rozdelení 
v  kasty.  Náš  vek  pnive  vnáÄa  rovnosť  medzi  nich,  všetci  rovní,  všet^'i 
ludí  a.  A  táto  myšlienka  vyrazená  je  krásne  v  naáich  dedinách  a 
to  im  slúži  k  chvále,  že  gazda  je  ako  sluha  a  sUihíi  ako  ^azda,  a 
nie  ku  pohane.  Tuto  rovnosť  napomáhať,  všemožne  podporovat  — 
to  by  malo  byť  vašou  íilohou,  a  nie  nové  rozdiely  vnášať;  rozdiely 
nie  rodu,  nie  povolania^  nie  hodností^  nie  talentu:  ale  rozdiely 
najnižšieho  —  totiž  majetku, 

Bi(loriihj  (piecbiid^a  sa  zomyaíeaý).  Zkadiaf  to  máte  V  Prvý  raí 
počujem  od  vás  takt! to  reči,  ./ 

Berta,  Ráčte  odpovedať  na  ne  a  radäej  ne(*hat  stranou,  zkadiaf 
ich  mám« 

Byíorakif  (írouit^ky).  Myslíte^  že  chcem  odpovedi  uhnútV  Nie, 
mám  ju  pohotové.  Vravíte,  že  ja  vnáram  nové  rozdiely  do  spo- 
ločno.sti  —  to  je  nie  pravda.  Ja  zavádzam  rovnost  na  základe  práce. 
Chcem,  aby  dom  kár  tak  žil  z  práce,  ako  žije  sedliak  —  to  je  rov- 
nosť. Vy  chcete:  aliy  seiiliak  pracoval  a  živil  i  domkáni.  Kde  je 
tu  spravedlivost?  Tá  vai^a  rovnosť,  ktorú  vychvaľujete^  je  poetiekj 
krásna,  totiž  krásna  povrchiie:  ale  nespočíva  na  pevných  základoch 
—  na  spravedlivosii, 

Berta.  Ci  dnes  sluha  nepracuje  viac,  ako  by  pracoval,  keby 
sa  dta  vás  pretvorila  dedina?  O  mnoho  viac.  o  mnoho  svedomi- 
tejšie, s  lepšou  ťhufon  i  veselosťou.  A  prečo?  Lebo  ak  sluha  kosí, 
kosí  s  ním  ^múix;  ak  sluha  ustal,  nejde  leiaí  do  chládku,  kým 
gazda  s  ním  nejde,  alebo  ho  nepošle.  Moja  rovnost,  tá  stojí  na 
pevnom  základe,  leho  koreni  v  láske,  V  našom  dome  máte  tie  roz- 
diely —  čo  vidíme?  Celad  lenivá,  zlomyserná,  zlodejská, 

Biflovský.  To  síi  veci,  ktoré  tažko  rozsúdit  Tuhý  dozor  a  bolo 
by  ináč.  Musím  len  doložit.  ze  komasácia  musí  hyí;  ked  nie  pre 
inéj  tedy  k  vôli  vám.  Viete,  v  čom  je  vaše  panstvo.  Vaša  mama 
je  prípoetická  pre  riadenia  takého  gazdovstva.  Povstalo  moc  dlhov ; 
vám  je  treba  lacná  pôžička.  Tu  je  moj  najsiluejAi  dôvod  —  preto 
silný,  že  ,ste  vy  v  otázke  (Bí  rta  zakryje  si^ivár)  a  Že  ja  som  svoj  osud 
alúčil  s  vašim  osudom.  (Pristúpi  k  iiej.|  Ci  sa  budeš  spíerat,  Či -nie, 
ja  ta  zachránim  od  chudoby.  Ty  musíš  byt  štastná  (chytí  jej  ruku), 
preto  musíÄ  byt  najprv  bohatou. 


I 
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íhiit^  Tu  !ie4ovolírn.  to  /iikaKiijom  . . .  Oo  sa  v  v  imKd&väte  * .  . 

Bidoviíkíf.  Čo  váí5  uíibnevaloV  Že  vám  tykám?  Ved  sme  predsa 
oi  íbro  íívojí ;  po  komasácií , . , 

Beria.  To  su  mýlite  —  iíemoiícte  si  uamySTaf,  ja  som  iiesrábila. 
B^lúvshfjf.  A  mama? 

Bcria.  To  je  podlosť :  ked  dcéra  vás  odmržtí^  fst  žalovat  sa 
Míne.  Oíit^tne  prídte  ~  hotová  som.  (Odíde,) 

Btflorský  (sám).  Hľa,  tílosof  v  sukni!  Tak  sa  končí  vedecká 
JiSpata!  PreCo  utiekla?  Že  sa  nahnevala.  Hm.  a  prečo  sa  nahne- 
tik  V  Že  80111  ju  v  najtuhšom  l»ojí  chytil  za  ruku.  Div  sa^  svete! 
Sech  sa  páči  potom  so  ženami  viest  Klosofíekú  dišputu.  Ä  čo  to 
políím  vravela?  Podlosf.  ^íe  je  íosi  -  a  prídte  vraj,  som  hotová  J 
Ta  Hina  bude  s  metlou  očakávať.  Nechce  ma  a  nechce  ma  —  ale 
^0  ti  lo  sponio^e^  ked  (a  ja  chcem.  Vlastne  ja  chcem  len  a  len 
kiÄtiel  bobužJíir,  k  nemu  na  prídavok  je  Berta  —  radšej  by  bol, 
keby  na  kastier  doložili  ešte  tisícku  a  Bertu  si  nechali  .  * .  Nuž 
Äle  kto  chce  rebierko,  mu^í  najprv  pojest  kapustu,  1  mňa  už  Berta 
iifiiiiínie.  Br  —  ako  sa  mi  protiví,  a  musím  liežať  za  ňou,  aby  ju 
uMriL  t  Chýli  sn  la  ŕeloj  To  bola  myšlienka  í  Len  ju  pozlátit ,  . , 
Zíiamaiitá  myšlienka,  že  ma  prv  nenadišla:  dostať  kaštieľ  a  ne- 
museí  si  vzíat  Bertu  1  To  znamená  toľko,  ako  dostat  dva  kaštiele 
*  Bfiľtou.  íCliodí,^  Voííárova  dcéra,  dievŕn  nie  wprosté  a  nie  tak 
POt'íífké,  ako  Berta.  Kaštieľa  nemá  —  ale  í^roše , . .  Ej,  groši  má 
hotinc,  to  u2  zdalekň    ňucbaí  na  nt'j ;   a  zu  groše  kúpiš  všetko  . .  . 

J^taÄíieí  mám,  i  panstvo  mám,  i  Berty  nemáuL  (Smeje  sa.)  Ja  som 

ifiie  urobil  terno  —  prehral  som  Bertu  a  ostatok  máiOj  vlastne 

viac,  ako  s  Berton,  A  teraz  za  stjirým.  Nech  žije  Zuzka  Vo- 

fiárova.  či  Žofka?   Eh,  nech  ju.  ak  chce,  i  Dorka!  len  ked  je  Vo- 

zArova. 

Výstup  platy. 

Vdúva  Kairena^  pozdejšie  hajíman   Vodačka. 

Katrena.  (V  rake  tnctla,  obzerá  sa  po  izbe,)  Chvalabohu,  ked 
len  vymleli.  Nestačíš  au  i  poriadit  pre  nich.  Koľký  nečin,  keby 
zdina  videla!  ( Zametá  a  opruÄuje  stôl  q  niiradie.)  Roboty  okolo 
_  Edovšfva,  nevieš,  kde  ti  hlava  stojí,  a  ešte  prídu  zaneprázdnovat 
lovekit  A 'keby  to  kto,  ale  kto  vie  akí  trhani,  pobehaji.  Čo  tu 
^radal  ten  s  píly  V  Hned  by  ho  tou  metlou  obohnala.  i  Hrozí  metlou 
roi*  íIíjmAiu,  v  ktoryeh  sa  objaví  hajtman  Vodačka-  Prestane  hroziL) 
^re  lioha,  Juríčko,  to  ste  vy  V 

Vúdaéka.  Veru  var  ja.  Len  ma  nevymette  medzi  tými  sme- 
ini].  Hočkajte,  prejdem  na  íísté.  (Precliodí,  kde  je  už  zametenŕ  ) 
fui  iry  zametáte!  A  kdeže  je  brázdi  na  V 

Katremt.  Kdesi  v  dedine,  všetko  sa  rozišlo. 

Vmlavkn,  Nuž  nikoho  nemáte  doma.  Nože.  no!  (Kýva  hlavnú.) 

Kafrenit,  Veru  nikoho,  (Chre  m\m\t  RmeU.j 
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Katia,  ja  vám  íosi  poviem* 
AľH,   na   piaty   kle,   akurát 


Vúdadka  tpouWni;!  ^a.  iinsíiijii  k  noj  ]  Katm,  dajte  tým  Síuetínm 
[íokoj.  Čoby  neboly  v  kiite,  keii  pľvej  mohly  byt  po  ijsbe?  Nikomu 
tauj  uezavadia^  a  smeti  do  tretieho  dňa  nevynášaj,  povedajú  Tudia^ 
lebií  za  smetami  ide  síastie. 

Knirťna  (dii  smeti  pud  laviľu  u  pace  a  odloží  inetlii),  Kdeže  moje 
stastie,  Juťíéko.  Za  liorama,  za  dolama.  (Zakrjŕje  si  tvíir  zási.Drkf>u4 
Iľletelo  —  i  moja  mladost. 

ľodackíL  VeiI  tak.  ved  tak.  Opustená  vdova,  (Pohladí  jo  po 
1i1äv€  a  štipne  do  rume  na.) 

Kntrena  (spusti  zásterku,  |ífusne  lio  po  ruktt,  zasmeje  sä)*  (Vala^ 
aký  ti  to!  Kto  by  sa  doii  uazdaK 

Voihti'ka  (vylíabn*)  z  v  rebeka  taj  k  o). 
KoTko  rokov,  ŕo  vám  muž  umrel  V 

Kaírenft  (íí  a  k  ryje  tvár,    ;iko  prvej), 
od  -lozefa.  Priéíol  ijiaretv,  pojal  môjho  Mateja  v  tanec. 

Vodarka.  No,  neplačte.  Pán  lioh  to  všetko  na  dobru  stranu 
obráti*  NeplatHe.  (Poliludí  ju,  una  záporne  krúti  hlavou.)  Radšej  po* 
Cúvajte:  ja  vám  t^jsí  poviem-  Vy  ste  vdova,  ja  mm  vdovee  už 
sedem  rokov  --  móžte  to  slovo  odo  mna  prijat.  A  to  je  také  slovo 
(ona  f|>pstí  ííáslerku  a  hľadí  iiaŕi  pozorne),  co  ste  UŽ  piaty  ľok  nepočuli! 

Kútrvna  (lirá  í^i  so  zásterkou,  skiopí  hlavu  L  A  čo?  Jurí^^ko* 

Vodačka  (dáva  jej  fsijkn).  Či  by  ste  mi  uedoníeslt  ohňa. 

Kuirena  (zusioeje  sa).  A  ja,  ŕo  to  bude!  Ohňa!  tVl^eline  do  ku- 
diyoe  n  vráti  sa  s  ťnjkoiit  na  nej  nídíU-}  No  nate  Že,  nate.  Vifačne  i 
íiruhý  m?.. 

Voiiavka.  Vidíte^  Katrenka,  to  som  vás  zkusovaL  Lebo  váí* 
ženy  človek  nikdy  nevie,  čo  urobíte  a  Oo  nie.  Vidíte,  vyše  dvadsat 
jokov  som  nažíval  s  mojou  nebohou  ipodviime  klobúk),  ľan  Boh 
jej  daj  slávu  veínú,  a  to  bola  žena  doljrá;  takej  tahko  nenajd^^, 
ale  som  sa  nedočkal,  aliy  mi  liola  doniesla  ohrla  do  fajky.  A  čo 
by  bol  nikdy  nefajčil !  í^korej  mi  ju  prekryla,  alelío  zabila,  že  moi" 
prefajčím.  Toto,  jako  vy  —  ej,  to  by  nebola  urobila^  radžej  by  si 
bola  ruku  odCala.  Toto  sa  mi  na  váä  veľmi  zapáčilo,  čo  nikdy: 
keby  nebol  troehu  dýchavičný,  ej,  na  moj'  hrieinu,  hned  by  som,  .  , 
(Cliytí  ju  vôkol  pusiij 

Kntrttna.  Nechybí  vám  nič  Jurfčko,  Žilky  len  tak  ihraju  vo  vás. 

Vúdavka  (|m=.tí  ju,  vzdych  u  e,  hodí  rukou).  Horký  môj'  íhraly, 
kedjsi,  ej  —  viete,  ked  sme  8  vaším  nebohým  chodievali  po  vo- 
htadieeh  --  ale  kedyže  to  bolo.  Vyi^e  tridsať  rokov  —  niebláz^on! 
Vy,  Katrenka,  ste  boli  len  taká  (uiíiiíe  illuňou  nÍÄko  od  ?eme),  die- 
ťatko^- a  ja  už  mládenCisko  na  mieste,  Úože  vy! 

Nuž   mohla  b  v  byt  vašou   dievkou,   ale 


Katrettn. 
prichodit* . . 

Vodmka, 
taká  mladica! 

Katrena. 
kdeže  ja! 

Vodačka, 


tiež  počína 

A  Čo  V  Nič  vám  nechybí.    Ba  že  ste  sa  nevydali  — 

Ale  ja?  Koľko  mladých  čaká,  kým  sa  nadarí  SíaKtie; 

Ach,  idte !  Skôr  tí,  čo  sa  ženia,  nemajú  rosíumu.  Ja 
bv  si  inn  nev/al.  jako  vás.   Ste  v;kusená,  bodná,  líca  vám  len  t>ik 
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^ifituu.  l'^\  keby  ja  bol  mlailží, ..  Rde  najdť  v  decUiU'  Uikuto  ue- 
icstii?  Nikde,  net'h  som  kiibo,  nikde  —  ani  v  deííiatich  vidiekoch, 
Äfh,  miLSí  vám  len  b)t  dobre! 

Knlrrwi*  Nuž  tu  je  dobre.  Nemám  sa  čo  žalovať. 

K(>ť/fiťŕrt  (skfoni  hlavu)*  A  ja.  C  O  ja  užijem  V  No  —  u  toho  rych- 
tára,  tx\  ga  i  Ug  kľpky  uleji\  Ale  od  toho  iba  hlava  bolí.  Tie  štyri 
pm  krprov  a  dve  záplaty:  z  toho  veru  iiezjíazduješ,  a  tých  šest- 
mi  papíerkov,  éo  dcmtávaui  od  obce,  ta  nespasí,  lebo  mi  ich  i  tak 
iiepbtia.  Keby  nie  krpka,  Ami  z!ľ  by  bolo, 

Kafrma.  A  to  vy  z  nej  lievate!  Jako  to  robíte,  ja  aom  vás 
fíiliilv  nevidťhi  nalievaL 

ÍWať/a.  Takto  je  to:  hued  vám  ukážem.  Ja  by  bol  hajtman 
íl  vy  by  bte  imií  úrndítí.  Vy  sedíte  za  stolom  (posadí  ju),  tak,  a  ja 
Ifiii  íitojím,  lebo  ja  som  hajtman.  Vezmem  do  ruky  krpku  í  obzerá 
M  po  izbe)*  aJe  tu  krpky  nemáte:  no  jako  chce  —  toto  je  krpka 
íprau  iííuíi  a  toto  je  skleníť^ka  ífavá  pasf).  Nalejem  z  tejto  krpky 
á)  skleničky  a  vypijem. 

Kútrma.  Vy  í^amy  prvý? 

ForfťiŕÄa,  Pravda  že^  aby  som  úradstíťh  —  to  jako  vás  — 
nepotroviL  A  ked  vypijeuh  nalejem  do  skleniíky  a  poviem:  nate, 
nchtár!  (Pristúiii  k  nej,  ííblapí  ju  okr»ío  brdla.) 

Kntffina  t  vy  s  vo  bo  di  sd  nm,  vstane).  Tak  tO  uerobíte. 
Vnihtika.   Ked  tu  nemáte  krpky   ani   skleničkyl    Takto  je  to 
^ko  oa  prázdno.  A  kLHľ  rad  radom  vypili^  potom  zas  sebe  nalejem. 
Kfifremi.  Za.s  sebe? 

Vodacka,   A  jakože !   Ked  je  Ea  rane   rad,   vari   svoje  neopu- 
Um:    lebo  ja   som  samý  ostatný  v  iírade,    musím   len  naostatok. 
keJ  tu    vypijem,   ide  iías  do   radu,   jako  sedia.   Nalejem  do  tej 
tleiiii^ky  a  —  vypijem. 
Kttirthth  Zase  vy? 

P'odmka,  Aby  som  ich  nepotrovíl.   A  to  je  moja  pláca.  Ale  i 

[ílire,  lebo  mne  iba  v  úrade  svitne  v  hlave.    Doma    -  tam  je 

sta.   Mohhi  sa  za  ŕerta   vydaí  a  nie  za  niojho  Jura.    A  tá  mi 

T0tf  k  hlave,  ej,  tá  ma  zožiera:  vy  takí  a  takíj  bodaj  sa  ti  pálenka 

vo  rás  zažala,  A  ja  nič,  len  si  pomyslím :  Hej,  len  tíik  sa  ti  zažne. 

ked  JÄ  nenosím  u  seba  švíbalky,   aíe  tuto  íaľa  kresivo.    (V^-ťahuje 

vreclía  oťieíku,  kremeň  a  (írái'huo.)  Nuž  radšej  domov  nejdem,  iba 

y^ií*  vvspím  a  preobleŕieui.   I  to  mi   neužije   košele   ako   svedčí. 

nulm  padesné,  ľanovyeh  mi  nechce  dat.  Ej,  moja  žena  mňa 

ľiadevala,   nech  jej   dá   Boh  veselé  zmŕtvychvstanie  í   (Po- 

ribne  klobúL)  Ale  táto,  pekné  košele  Jurovi,  a  mne  takéto  í  I  také 

vraj  dobré  starému  zdycháčovi* 

Kfífreua  (roihoríoná).  Tak  povedala:  zdycháčovi?  To  je  boha- 

■  stvora!   Jurfíko,  ja  veru  mám   košele  po  nebohom.   Syna 

ilfa    ío   darmo   ležia    v    truhlici,     Predávat   ich   nejdem; 

ce  by  mi  nedopustilo,  aby  s  muža  hábu  predala.  A  darovat  — 

br  ma  nertilo:   čo  by  svet  povedal  V   (llozpaŕite  hľadí  naň.  mlŕ.í- 

^jEilycIiiicj  Nuž  vidíte,  íias  len  musia  ležat  v  tej  truhlici* 


Vúdiíťhi.  Katri'uká,  jti  In  váru  i^osi  povedal.  Kcd  ste  vy  vJch 
vica  a  ja  vdovec:  keby  nás  snôtil,  vy  by  ste  uelmli  vdoviťa  a  ja  hv 
nebol  vdovť^ľ.  Vdovský  chlieb  jfí  mvh\%  aspoň  Vjv  síí  tľOrhu  osLadíL 

Kairenn  flirá  ííj  ŕ^Asterkoa).  Jtiríčko,  ídte  mi  lio !  Rozum  si  na- 
doíiyvať  na  staré  dni.  Ja  som  sa  vefmi  zarekla  vydAvat* 

Vodnéka.  Ja  som  sa  tobôž  zariekol  zenit  I  sedem  rokov  d 
ja  slovo.  Ale  sa.  vraj^  ničoho  nezariekaj,   kbo  nevier,  Co  na  t( 
príde.  Ľahko  sa  zariecť,  kým  nevieá,   ío  je?  to  vdovBC.   Ale  ked  ú 
to  zkúsil  a  vidíÄ  pred  sebou  takú,  čo  by  bola  just  telie,  ani  stvo* 
renáj  nuž  prišlo  na  mŕia  Í  :žcnienie.  Niiž  ale  ked  nechcete... 

Kfifreita  (vimdne  mu  do  tímíi  A  kedy  by  to  bolo  V 

Vodnčka,  Nuž  kým  sa  tie  košele  nepokazia.  Vidítet  ja  by  ich 
donosilj  ^iel  by  k  vám  na  prístupky;  lebo  u  nina  nemali  hy  sme 
pred  tou  strigou  spokojnej  hodiny.  Máte  peknú  komôročku,  a  ketl 
by  ja  prišiel  z  úradu,  už  by  v  nej  bolo  teplo.  Vy  by  ste  sa  m 
mnou  vadili,  kde  som  lofké  časy,  a  ja  nič  —  len  hy  vás  takto.  .. 
(Objíma  ju  n  ctice  ju  bozkuí.) 

Katrena  (obiini  sa).  Všetko  pokrčíte  na  mne  (rovnri  gi  šntjrK  ^ 
takí  ste  úiipnf  ani  osa  na  čerešne.  Ale  viete,  ja  som  nie  naučená, 
aby  sa  mi  muž  kade  tade  tňlal.  Môj  Matej  sedával  doma  a  kefj 
nebolo  inej  roboty,  plietol  opálky,  alebo  robil  hrable.  Nikdy  ne- 
zabáral.  Nuž  akby  Pán  Roh  dah  že  l»y  m  toto  stalo,  museli  by  Me 
veru  tiež  len  okolo  domu. 

Vodaéka  (škrabe  m  áh  uchom).  Katrenka,  ja  bv  sa  vám  Kniy^il, 
kúty  by  na  mňa  vrčaly,  A  keby  vždy  bol  doma,  nemali  íjy  sta 
prečo  na  mfta  nakričat.  A  bez  vady  —  to  je  planý  dom,  z  ktorého 
sa  nikdy  nezakíidí. 

KatreHíu    l^olo   by  i  takto   dobre,    í  bei:   vady.    Ja  by 
k  vám  (pnsiú|>i  k  nemu)  a  opýtala  sa :   (blíidí  iio  po  ivari)   Jnu  .,.., 
čože  budeme  varííV  Alebo:  Vypiješ  si,  pôjdem  ti  doníeat? 

Vodaekfu  Ale  to  by  si  musela  m  svoje  —  a  ja  si  mdleín  vy* 
pi  E  za  obecné* 

Eatreifft.    Ale  takto  l>y  bolo,    Juríčko  môj,  pri  pokoji.    Vi 
(Prikryje  si  úí^ia.)  Bože.  čo  to  hovorím:  už  vám  aní  nedvôjím ! 

rodáčka.  Ani  mi  nedvoj  —  ved  je  to  medzi  nami. 

Kafrma,  Ach,  nie,  ked  ste  v  tom  úrade. 

VodackfT.  Ked  si  mi  nedvojila  prvej.,.  Ozaj,  jako  si  to  po- 
vedala, už  aoni  zabudol 

Knirma  (jiikn  prvej).  Jurfčko  môj  radostný,  vypijdS  8Í,  oiáni 
ti  doniesť? 

Vodnekit  (zádumčiví?).  Vidíš,  ked  si  mi  tak  hovorila,  zišla  mi 
na  um  moja  nebohá.  Tá  tiež  tak^  ale  —  iba  dakedy ;  iba  daked> , 
ked  jn  vôľa  nadišla.  A  potom  sme  si  sadli  takto  na  laviini  (sadne 
8Í  k  iipjj.  A  bolo  mi  pri  nej  dobre.  Lebo  ked  si  í^anmtný^  ako 
jabloň  v  polí,  nuž  si  osprostený;  sedíš  dakde  v  kúte,  ako 'sirota, 
a  nik  sa  o  teba  neozre.  Ale  ked  sta  dvaja,  to  Je  už  hnetl  inakšie. 
To  je  ako  ked  do  zvona  zavesia  srdce,  Ilned  Tudía  zvedia  o  teh** 
d  majú  sa  inakšie  okolo  teba,   I  my,    Katrnška^  ak  ^a  soberierne, 
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nrli  dtídína  bude  o  nás  rozpiávfif.  Alť  hajtnmiistvo  —  to  liy  ue- 
[ckel  opuíítif^  ani  sía  svet, 

Katrcna.  Viilíte,  aku  vv  viete  hovoril,  ketT  chcete.  Ani  čoby 
[jíii  10  íír'dca  vyberal  tie  slovíi,  také  boly.  Jtindco,  leu  prídte,  tú 
IbMii  vuiii  ilám,  iibv  va^a  nevesta  videla.  Xeil  sa  dáko  už  do- 
[Tiflťiiuie. 

l'údarkií  (vMaííť).  Prídcui.  Katľuška,  prídem.  Buderue  potom 
fleÄ  hovoiif:  a  už  to  skončíuie  lebo  iia  tu  stranu,  lei  m)  na  tú. 
liaeiii  do  <ibi!(\  Dobre  m  tu  mávaj!  (7.q  dveri  sa  obitre  a  nastane,) 
I  Alť!  ŕo^i  šODi  H  xalmdol  pnvedat  iHľosíŕ  jej.  rntlunieno,)  Ale  to 
Imkomn  nepovedz!  Ani  to  nepoviem  na  hlas,  aby  dakto  nepočuL 
St^piieiD  ti  do  urha,  l  Vráti  sa  k  tiej  ) 

Kút  r  entí,  X  ŕo  ta  kého  V  iNiidsiavi  iriii  íiľLo.j 

ľoilaékfi  (11  a  kloní  so.  ho/ká  ju  v  Hťe).  Toto,  Katrenka  —  toto. 
tlOdtdij  so  sinieĽhoui). 

Kuírena.  Ach.  ty  títarý  záákodník.  Prídte  mi  ho!  (Pohroscí  mu. 
Iítiytl  mHbi,  ndebodij  A  Ja  viem,  že  šíi  ja  aste  vydám!  (Preô,^ 


VýMtup  Äie8ty, 

BtflúľHký  a   Šíevko, 

Hif(-i*ľ:tkij.  Täk  i*o  poviť.^  na  môj  projekt?  PáOi  sa  tí  V 
Áiŕrkú,    ť'mysel   e.hvalitebny   —  všeobeené   blaho  dvíhaL   Ale 
prekážky!  Hfa,  hned  svák  —  nepoehopujeni.  prečo  sa  spiera. 
iiilhvskjf.  Toho  zíí^kam;  leii  počkaj,  jako  zvrtne.  On  sa  postaví 
delo,  oni  Ale  tu  je  druhý  uepriater  —  a  nebezpečný.  I*ovál  si^ 
je  proti.  A  jako  náni^ive.  líoU  sme  äkoro  zoddaní,  a  tu  sme 
pre  koina>4áťiu  do  ŕista    roiíišii.    Až  aa  triashv  hnevom  a  nená- 
'tisfoii        už  Ru  jej  neopovážim  ani  na  oei  nkázat* 

Št^*kú,  Á  —  toto  je  novina        novina!  (Šurljú  si  raky.)  A  pre 

Jhtloenktj.   Od  dakoľko    thií   rítim,    že  u  nej  iny   vietor    duje. 

Moi^uo  pre  íih"'  dačo,  ale  sviezto  sa  na  komasádu.  Tak  vidíš,  to  je 

mojii     "        i  za  verejné  posoljenie  —  trattm  nevestu. 

íraoou^.  Ak  to  bolo  pre  mňa,  ja  sa  zblazniem,  ja... 

(UdcUúáí  » 

lit^tovíiki).  A  ty  ma  tiež  opúšfaš  pred  rozhodnou  bitkou  V 
Štetka,  V  sváka  ti  ja  nes  pomôžem,  iba  by  ho  darmo  rozjedo- 

val.    Nechávam  ti  /a  to  svoje   požehnanie,   (Straiioo )    To  iste   pre 

mňi%,  iste! 

Vystri  p  Bk'dniy. 

Biflovaký,  poxdejše  Vosur. 

fíplor.<iktf  (siiml    A  dobre  urobil,  že  odiísiel.    i>Ji  sa  raduje,  že 

\U*itA   neehala  ^  veiimi  ^^i  ju.    Gratulujem  vám   obom.    Teras! 

moje  projekty,    Z  tratil  som   nevestu  pre  verejný  blaho, 

-.t.;  >i  vydobjt  dľuhíj  tou  samou  eestou.  SlužiÉ  verejnému  blahu 

pekná  vce;   ale  slfuif  nelre  je  užitoč-uá  veí\   Služit  obom   na 


raz  Je  YíT  i  kľítelia  i  užitoOiiá;  kto  tCi  tlovcdie.  to  je  iíimmeuity, 
obratný  človek.  Ja  to  dovediem  —  vydobyjem  komasáciu  i  na  dô- 
važok bohatú  ženu. ,,   Veľmi,  vermi  znamenitá  veci 

Vomľ  (vstúpi  zamnii'^ený).  ViUjte,  sadnite  si*  (Sadivu.)  Bol  í<om 
pri  kosťOťh,  neveril  ja  vlastným  uíiam  túto  novinu.  Komasáda 
aby  ko  mne  prišla! 

Ľ^larskif,  Ja  som  prišiel  k  vám  v  tej  nádeji,  že  m  podpíšete* 
(Vjrtiubne  a  rozloží  hárok.) 

VoMur.  Skôr  by  ho  pod  ľ  i  apa  I! 

Byhvský  fsloží  papier  a  skryje).  Všetci  ho  podpísali.  Chýbate 
mi  vy,  ryfhtár  a  dakolkí,  ale  u^.  len  málo  —  malá,  nepatrná- meii* 
äina.  U  náí>  je  ohromná  viií^ina, 

Vomr.  Ked  väčšina,  nuž  vričáinn  —  komasujte  si*  (Vstane.) 
Veíl  sme  my  tu,  neľakáme  m.  Zastaneme  sa  pred  barskym,  ale  to 
nepodpíšem* 

Bylorshý.  Bez  jednej  las^tovičky  leto  a  bes:  vás  jedného  konia— 
sáťia.  Tá  musí  už  byt,  ale  bude  najprv  proceys  ^  nerhcem  vái 
robiť  daromné  átrovy.  To  som  vára  len  chcel  povedat,  aby  ste  sa^ 
po  nečase  neBtažovali* 

Vomr,  Čo  príde,  zaplatím  nepôjdem  k  iiikouiu  požítovat. 
(UUre  Ka  o  vrecko.)  Ale  to  nepodpíŔem. 

Biflomkij  (vstane).  Dobre,  zachovajto  si,  co  ste  poveiiali.  Koma- 
sáciu  vykonám   tedy  ja,   celkom   po   svojom ;   í'.i   to  už  vám  bude 
po  YÓli,  ŕi  nie*   (S  úsmevom.)   Ponsilujem  sa,   aby  vo  vašej   kešeni 
necvendžalo  striebro,   kc(f  sa  o  ňu  udrete,  ale  iba  ak   dáka  med. 

Vomr*  To  liy  rád  videt  —  toho  pána.  Ľahko  povedat  — 
tažko  spravit, 

Bfflúvskt).  To  už  bude  moja  síarošt*  Ud  Maclmovej  nebudete 
dostávat  ÍKi  zL,  ani  datelhm  a  seno,  slamu  a  také  veci  do  dani* 
A  tak  ani  aú  ríruhých  dlžníkov  —  väetkýra  spolu  vykonám  lacná 
pôžičku  na  amortizáciu.  Va^e  peniažky  pôjdu  pekne  na  knižku  do 
sporiteľne,  tá  vám  sotva  bude  dávat  datelinu  a  seno  na  zvyš.  ba 
ani  H  od  sta.  Ci  vám  dá  Machuová  a  ostatní,  ked  už  nebudú  nič 
dlžní,  prisievat  a  svoje  polia  vašimi  ovcami  vy  pásať  —  to  neviem. 
Ale  myslím,  že  salaS  budete  museť  tiež  rozpustiť*  Tak  som  váiu 
povedal,  čo  vás  éaká,  urobte  si,  jako  chcete.  Ja  už  pôjdem.  (Sberá  sa.) 

Vomr  (rniŕiileuý).  A  to  v  mojom  dome!  NevieS,  le  ta  mô- 
žem.*.  ( Poslaví  sa  proti  iienju.) 

Byhrsh/.  Vyhodií?  (Smeje  sa.)  Vyhodte,  azda  m  leu  nezabi* 
jem,  a  za  íívoje  peniažky  niožte. 

Voifír.  Co  8om  komu  urobil?  Co  ma  prenasleduje! 

Biflot\úif.  Mne  il osial  uic  —  ani  mi  neurobíte*  Ja  chcem  by£ 
B  vami  alebo  za  jedno,  rnka  v  ruke,  alebo  v  nepriateľstve  na  život 
a  na  smrf.  Alebo  sa  zapojíme  a  zbohatneme  oba,  alebo  sa  pochy- 
tíme a  jeden  z  nás  padne.  Vyberte  si,  čo  sa  vám  lepšie  páči.  Ak 
sa  spojíme,  budeme  pánmi  v  obci,  všetko  nás  musí  ^lúchaf  a  pri 
kotnasi'tcii  —  padne  vám  pol  chotára* 

t  o.ifii\  Neviem  akého!  lío  svojho  \\ú  ihlte  vykrojít! 
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Bífhrskij.  Vydolivjťme  luajtítok  Maťhiiavský,  «u  všetkým  ŕl- 
liium—  i  s  kažtieroiiL  Dnes  ste  najlepší  gazda  v  dedine.,  ale  potom 
|l)Uítetť  ^avalitír,  jakého  pohradať  vo  \idjekiL 

Vozär  rzamyslí  m],  A  Maibnová  —  ved  mi  je  to  rodina! 
Biftorsh).  PrAve  že  vám  jii  rodina,  mali  hy  ste  už  raz  dačo 
robil  Tá  8a  dlho  neudrží,  O  dva  roky  mnsí  prísŕ  na  bubon:  in- 
kmm'  n  múdra  oprava  j  n  zka/ia.  Flliipym  spôsobom  premrhá  všetko. 
Ked  JU  predá  i  íl,  nezostane  jej  nič.  Kam  sa  obráti  $  dcérou?  K  vám, 
t  nikomii  inenuL  Ak  predá  ŕíazdovstvo  podobrotky  dnes,  zostane 
[jej  pekných  pár  tisíV  í  drére  do  venu. 

ÍWiV,  Ona  predá  dobrôtky!  Kto  j  n  prinúti  V 
Ihflúvnký.    Ja  ju   držím  v  hrsti.    Ak  ja  chcem,    miii^f   predaí* 
ťiilitp,  od  vái*  xáviíií.  1  ju  mchľáoite  pred  liiedou,  i  sebe  pomôžete; 
Mue  vám  jej  celé  imanie* 

Vosdr  (preoliodí  sa).   Ja!  Jíiko   by  ja  mohol  V    Kde   dostanem 
ptiiiaze? 

líifhvsJrtl  I-odpíÄte  tento  hárok,  o  mesiac  máte  Machnovej 
,  ínitjetok,  o  dva  ntesiace  začneiue  konmsovaí.  Ak  nechcete,  nepud- 
(pííte  —  viete,  čo  vás  č^iká. 

Voitir,  Ja  podpísat!  Co  povedia  občania,  Bude  ma  prenasle- 
íimtil  —  nebude  spokojnej  hodiny.  Sálaš  pustiť,  ,  Kto  vymyslel, 
fttó  túto  komasáciuV  iB}hiv«iíťmn.j  A  ona  pristane? 

B^lotiifql  Jej  sa  nik  nebude  radit,  ona  musí  pnstÄÍ,  ked  príde 
l'liä  mi  H'ŕd/a.  (Vo^í/irka  ji  Ští^vko  vstiifMíi  uepo^orovíitií.) 

Vúmr  {vtáyvhutí  ,  Dajte  pero  —  uecli  sa  robí,  ked  sa  má. 
|(H)lavský  mu  podá  pero*  Vozár  sa  podpise/í 

Výstuii  ôsmy. 

Vmárkn^  Števko  a  predošlí. 

Voiiirka,  A  čo  to  roli  (s,  starý? 

y'oiär.  Podpisujem.  Vidíí  —  tuto  hárok  —  koniasáciu- 

Št    'í    ''í  Komasáciu!  tOylovský  sioži  hárok  a  sehovy,  sberá  sa.) 

Iítfloti^ktf.  Dobre  sa  majte,  (takujem ! 

Vomr  (/.adrM  luM.    A  to.   čo  ste  sriibili?    Máte   rozpovedat  — 
ko  to  )mde. 

}f^loŕshf  iVofÁro\\)    Ale  to  musíme  by  ŕ  sami, 
Voifiľ.    Staraj   chod  f  v  nesnádxi)    ...rhod  do  humna.   Nemáš 
>vriesieb  Daj  shodií  omlacky^   vezmi  si  kľúč  od  nopu.    Števo^  ty 
iúÚ  ku  koscom.   Ja  hned  som  za  tebou.    <  Voiíáľkft  a  Števko   preč, 
tfvko   sa  Bylovskenru  usmieva  n  lírozí  in  n  pmoni.) 


Viftiiii  |j   cle  v  ia  ty  t 

Vožtír  a  Bffíoi^skif. 

V^y^ár  f^adtiú  si  proti  sebe).    Tak  rozpovedáte,  jako  to?  čo  to  V 
''  'f   Vy  m  stanete  zemským  pánom  v  Mlyuíku.  Panstvo 


^.k 


jí  doln,  okolo  ilediny,  v  jednom  kuse.  Gazdovia  budú 


kriŕat,  že  ich  vytískame  na  vŕšky,  ale  du  m  hu  náhrada,  ľTejdete 
do  kažtiera,  nastavia te  Imiiián,  zaŕaete  nové  hospodárstvo,  li^ú 


mesta,  budú  Ba  vám  pani  po- 
z  Mlyníka!  íVotAv  sa  preehodi.j 


v  koči  Mnehiiovskom   dovezíete   do 
klonkovať:  každý  povie:  pán  Voiíár 
Len  jedoo  nepristane  do  ka^tiela. 

Vomr  (nastane).  A  tío? 

liptovský.  Aby  mal  zemský  pán  zaťom  paholka, 

Vôzur.  A  koho  —  baróna? 

fíifhvskff.  Ja  toho  parohka  mám  rád  —  ale-*.  Tu  v  stariíi 
dvoro,  jako  stt*  teraz,  tu  nui  pristane.  Sem  by  páu  aui  ueáieb  Ale 
do  kftštiela  ,,  Ja  rád  vidím  va^n  dcéru...  Nebudem  mnoho  okol- 
kovaf.  a  poviem  ra^oaij  čo  rhceiiu  Dajte  mi  vasn  drérn, 

Vomr  {snif^je  sa).  Vám  I  Ja  —  vám' 

Btflorsktf.  A  prečo?  Nie  Hom  .snárt  poriadny  ôlovek?  Co  zlél 
viete  do  mňa?  Chudobný  som  tiež  nie,  I  rozumu  mám  dosl 

Vofíh\  To  máte  —  až  moci  Ale  iba   —  pre  seba, 

Btfíovský  Nie  len  pre  sclm,  Ked  príde,  i  pre  vás.  Veziuite 
ma  za  zaťa  a  všetko  spltiím,  čo  som  stúbíl :  ešte  viac*  Nakúpime 
hôr,  popílime  —  ved  máme  pílu,  dosky  na  plte:  budeme  drevo- 
kupci,  Co  všetko  možno  podujať,  ked  jest  peňazí  a  íilipa!  Vy  máte 
peniaze*.. 

Vosár  fsm^je  sa).  Vy  tilípa. 

liifloťshj.  Nebojte  aa,  že  vám  sadnem  do  kaštieľa  a  budem 
lipaí  zeuiiaky.  Ja  budem  premýšľať,  špekulovať,  prarovat,  lebo 
mne  je  nie  nikdy  dosť  —  mne  vždy  treba  viac.  Vaši  vnuk  o  v  ia 
budú  prví  v  stoliťi,  Nebudii  vám  peniaze  v  armariji  ležať  —  bu- 
deme Ivh  obrarat,  na  nich  zarálíať.  Dnes  beriete  desať  od  sta  a 
všetko  kričí,  že  ^íte  užerník:  my  zarobíme  dvadsat  od  sta  a  nik 
!iám  nič  nepovie*  Pristávate? 

Vomr  (mäkko).  A  Ondrej?  Úo  s  tým?  Vyhnať  ho  ako  zvera? 
Vychoval  som  ho  ako  syna  —  je  ko  mne  ako  diefa.  -  *  I  radi  j^ 
vidia.  Nie,  nepristivauL 

Bylovskt/,  Tak  majte  sa  dobre,  (Siueje  sa,)  Ďakujem  vám  pekne. 

V^Qsär.  A  za  éo? 

Ľtjlovsk/f,  Za  podpis.  Podpísali  ste  si  ortieľ,  podrezali  ste  si 
hrdlo:  teraz  vás  už  celkom  mám.  Bude  to  smiechu!  Vozár  m  dal 
oklauiať!  f*o  ste  vy  i  podpísali,  zato  sme  my  oie  za  jedno.  Iba  že  mi 
bude  ľahšie  vyslobodiť  Machnovú  a  ostatných  dlžníkov  zpod  vaSej 
ruky  a  rozprílšit  vám  salaA,  I  pri  komasácii  vám  budeme  pod- 
rážať nohy. 

Vomr.  Vy  —  ja  váŕ4» . . 

Biflovski),  Vyhodím.  Len  rtopo vedzte.  Vyhodiť  môžte^  máte 
za  to:  lebo  odo  ilnej^ka  bude  škoda  za  škodou  leteť  ua  vás.  Vy 
sa  jedujete  na  un'ia  —  a  ja  sa  nemám  jedovať?  Že  vás  ja  kazím  — 
čo  je  to  [u^otí  mojej  ztrate?  Vy  ma  olupujete  o  buducnOBt.  o  všetky 
nádeje.  V  ja  m  ucmánj  ponMíť?  Pre  koho  ma  vyháňate?  Keby  to 
bol  kto,  ale  pre  paholka.  Som  sprostejší,  som  chudobnejší,  som 
mrskejší,  soiii  podlej.sí  od  neho?  Nie.  vo  všetkouj  sa  mii  vyrovnára, 
aJeiíO  stojím   uaii  ním.    To  je  potupa,    pre  paholka    vyháňať  mľia. 
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Mr%  idem  do  Maťhiiov^  vezmem  si  Bertu,  ktorú  mi  vdai^ne  dajú, 
h  sa  tyrti  dlhnv  sprostím^  i  nájdem  peňa^íí  dn  Inipectva.  O  desaf 
rokovaní  uepazrem  na  vás.  Lebo  kde  vy  vtedy  budete?  Ondrejovi 
podrastu  rožky,  ožijú  mu  muchy,  on  si  v  tejto  izbe  bude  dvorit  a 
ife  so  ženou  vysadí  do  komory^  alebo  vyženie  do  roboty:  možno, 
pí^ŕhjtí  íia  váf?  korbat^  Potom  budete  spomínať,  akŕho  ste  si  hada 
pustili  do  rukáva  a  koho  vyhnali.  Lebo  Ondrej  skôr  znesie  ne- 
ítoíe,  Že  ho  ztadiaTto  vy  súdite,  nežli  Šťastie,  že  sa  stane  po  vás 
páounj  v  dome:  neátastie  ho  otuží,  polepší;  žÉastie  ho  len  zahubí, 
n  i\é  vmiy  uvedie.  Rozmyslite  hí,  éo  bude  mat  za  následky  dnešný 
tíä  ťhybttv  krok,  A  čím  ho  odôvodňujete  1  Že  sa  majú  radi.  TojV 
ílfiW  dôvod.  Nech  ho  má  rada,  ved  to  bude  \en  do  času.  Vydáte 
ju  7é  mim,  bude  mul  rada  mňa.  A  Ondrej !  Či  mu  je  uie  do&ť,  že 
ste  ho  vyehovaliV  Kto  by  mu  bol  viac  dobrého  preukázal?  Ä  ja 
niii  dám  vari  zah}TiútV  Má  do  smrti  u  mňa  výživu,  nájde  si  on 
lenn,  nie  síce  z  kaStieľa,  ale  takú,  ^  jemu  pristane.  Nevidí te,  že 
íiäa  dcéra  mne  nkôr  pristane  V 

Vomr  (pradko).  Vám  nie  —  ó,  nie.  Vy  sebe  rovnej  Tahko 
aenajílet-e.  íVozárka  vstúpi.)  Ani  lampášom.  Iba  ak...  {Spozoruje 
im.\  Úq  cheeá? 

Výstup   desiaty. 

Vomrka  a  predúšlL 

'  (na  Oyiovského).   Co   už  chcete   toTko,  i  s  tou  vašou 
1  vulk-'  :  ^  kaštiera  —  povedzte   nž  raz.   Ved  je   to  už  naozaj 

ípid  H  vami  I  (Mužovi.)  Len  si  pováži  Rysula  trochu  kríva^  nechali 
sme  ju  doma.  Ale  vetmi  ryčala,  vypravila  som  s  ňou  chlapca,  nech 
popasie.    Prišla   mucha,    krava  v  nohy,   povláiíila  chlapca,   vytrhla 
mu  z  rúk  a  hybaj   nadol.    Vbehla  do  brezovej  hôrky  pod  ka- 
Uetom,  skryla  ^a  vo  vrbine  v  potoku,  V  horičke  bola  velkomožná, 
dala  zajat.   Chlapec  pribehne  domov  povedať,  ja  pošlem  po 
I,  že  je  to  naÄa,  ale  paholok  prišiel  bez  nej.   Že  vraj  pokutu 
platií.  Pováž  si:  je  to  rodina? 

SylorsJiff  (precliádza  sa,  suchá  si  raky).  Mohla  nejst  do  cudzieho. 
Vomrka,  Nejaťl  Ale  hoviadko  vie?  A  mucha  —  len  keby  pri- 
la  na  váB^  Čo  by  ste  robili  I 

IMovský  (hviiída  si).  Ohnal  by  aa» 
Vu-itr,  Vedia  v  kaštieli,  ŕia  je  krvava? 
jyzdrka.  Akože  by  nevedeli!  Ved  paholok  povedal. 
^omr  (zamjsíený).  Hm,  hm. 

'^úsíirka.   Ty  len   vždy  hm,  hm  —  a  nič.    Ked  ma  z  plátna 
^bkradla,  ty  hm,  hm;  ked  mi  dali  výplatok  na  posmech  malý,  ty 
hm,  hnu    Ale  si  ty  chlap?    Ešte  jej  peniaze  požičiaval  A  nie 
by  sa  odslúžilíi,  ale  odkáže  po  paholkovi:  povedz  gazdovi,  že  už 
nebude  v  mojom  dvore  mnoho  rozkazovať,  A  ty  zas  hm,  hm.  Keby 
nebola  žena,  keby  —  ja  by  tej  dala! 
Vúidr.  Nájdem  i  ua  na  korbáč  —  nájdem  1 
•         *      Ale  ty?  Už  si  mal  tam  byt  a  povedaf  jej.   Ej,  ved 

by  jft 
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Vozdr.  Ja  nepôjdem,  Čo  by  tam  hladaL  tB)io\skériiii  podá  mkm.) 
Ja  pristávam  —  ale  musíte  gloTO  držaí :  Machuová  "íoe  z  kaétiera  — 
imt  nie. 

VoMÍríca.  Ešte  si  s  ním  podávaj  ruky!  Ved  on  je  všetkému 
vina.  Keby  nie  on,  ani  by  neOuťbla. 

Byhvský  {k  aejv.  Vezmeme  jej  panstvo  a  kaštieľ.  (Voz4i*ovi ) 
Dáte  mi  plnomocenstvo,  itiem  hned  do  mesta,  lažalujem  ju  na 
vašicli  tisíc  dvesto  zlatých.  Uvidí te^  ako  zatíchoe  a  skrotne. 

V(^sdr7ca,  Vy  V  Ved  ste  vy  jej  zať. 

Vomr  {smutne).  Odo  dneška  je  on  náS  zat. 

Bíflovskij.  Díijte  mi  požehnanie,  drabá  mama.  (Objíme  ju.) 

Vomrka  (bráiií  sa),  liadšej  tomu  s  rožky* 

(Opona  spadne.) 


Vesper  dominicae. 


Tam  niekde  v  diaľke 
vo  čiernych  horách 
dedinka  biela 
sa  túli  k  zem! 
pokojná,  tichá. 
V  nej  starodávne 
vážneho  vzhladu 
si  domy  čuáía* 
Z  tých  v  jednom  iste 
ustarostená 
matička  moja 
samotná  šedi 
pri  starom  stole. 
Kostnatou  rukou 
podpiera  čelo 
vráskami  zryté 

—  starosti  tiene 
vždy  sedia  na  ňom: 
tak  som  ho  vidal 

od  nialu  svojho  —  — 
Trauoscius  má 
pootvorený 

—  mosadzné  sponky, 
hla  de  n  é  hmatom 
pradedov  ešte, 

$a  matno  lesknú 


v  pri  posednom  svetle  —  — 
Posledný  na  list 
sa  divá,  divá, 

—  tam  naznačené 
je  ťažkou  mkou: 
>>Pán  Búh  požehnal 
nám  syna,  ktcrýž. ,  .^ 
až  dobré  očí 

slzami  skropia 
zažití  é  listy .  .  , 
Váak  stará  kniha^ 
CO  rozplakala; 
matičku  moju 
utisi  zase: 
už  spieva  mäkkým, 
tenuškým  hlasom: 
nDm\  nedélnl  se 
skonávä,  chvalme . ,  « 

—  —  A  súmrak  padá 
vždy  váčši,  hustsi 

v  izbietku  malú  — 

—  —  A  pokoj  sadfie 
pomaly,  tiško 

na  sivú  hlavu 
matičky  mojej 

Janko  Cigáň. 
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Tolko  žiaľu  , . . 

Tolko  žialu  som  už  vložil 
v  totíe  verše  —  sa  mi  zdalo,  — 
že  ho  v  srdci  iií  do  jednej 
malej  piesne  neostalo. 

Aj  citu  tiež»  nech  to  niekto 
snesíe,  s  viaže  v  kytku  jednu : 
iiinohé  očká  šťastím  blysnú, 
mnohé  lička  žialom  zblednú. 

Tak  som  dumal,  žíal  sa  minul 
t  cíti  zbudly  iba  slová, 
ozdôbka  to  tamtých  leda 
zlatá  lebo  koralová. 

Nuž  bez  žiaru  í  bex  citu 
—  sťa  zorami  večernými  — 
na  chvilenku,  pred  zhasnutím, 
pobavím  sa  ešte  s  nimi. 

Pobavím  sa^  so  mnou  ktosi 
srozumie  vo  verši  slovu, 
uškrnie  sa,  povie,  možno : 
^Hla,  ten  človek  spieva  znovu^-a 

A  mne  zdá  sa>  že  v  tých  slovách 
predsa  ešte  čosi  zvuČi 
z  časov  dávnych,  ked  som  sníval 
mojej  milej  o  náruči* 


Kýcerský, 


Levin  nocuje  na  lúke,  na  kope  sena. 

z  flAnny  Karenínovej"  grófa  X,  N.  Tolstého^ 

(Z  XL  a  XI L  kapitoly  IL  sväzku,) 

>tistantin  Lem,   mladý  statkár,   v  dedine   svojej  sestry,    na  20  verst 
Héj  od  jebo  dediny,  bol  od  lána  na  túke  pri  sene,  aby  dedmi^aDia, 
z  dielu  kosili  Idkti,  pri  delení  seua  neukrálili  jeho  sestra,) 

Ked  posledné  seno  bolo  podelené.  Levin  sveril  ostatný  dozor 
'  nfl  pi^ra,  sftdol  gi  na  kopu  tyčkou  z  rakyty  poznačenú,  bo  zafiibe- 
nim  dlvnjúc  sa  na  lúku,  kypiacu  národom. 

Pred  ním,  v  zAliybe  rieky  za  močiarom,  veselo  spievajúc  zvuč- 
hlasmi,  pobyboval  sa  pestrý  rad  žieo,  a  z  roztraseného  sena 
phle  povstávaly  po  svetlo*zelenej  otave')  sivé  krútiace  sa  \aJy. 


>)  atfiva«  mládza  po  skosení  sena  rastúca. 
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T  zapätí  žiei)  išli  chlapi  s  vjdlarai,  a  2  valov  vyrastŕily  Sirolié,  rf* 
8oké,  niäkké  kopy*  V  Ifivo,  po  ubranej  už  lúke,  štľkotaly  vozy  a 
jedna  za  druhou^  podávané  ohromnými  návidliami,  nmly  kopy,  a 
miesto  nicb  dvíhaly  sa^  navislé  nad  zadky  koni,  (ažké  vozy  du§i- 
stého  sona. 

—  To  je  čas  I  Badeže  to  seno  I  hovoril  starec,  ktorý  prisadol  si 
vedia  Levina.  —  Caj,  nie  seno!  Ako  by  kaíilíaťoín  ^rna  nasypal* 
tak  pracujú  1  doložil^  ukazujúc  na  kladené  kopy.  — *  Od  obeda  dobrú 
polovicu  sviezli. 

—  Už  poslednú?  zvolal  na  mladého,  ktorý,  stojac  na  predka 
voza  a  rozháňajúc  sa  koncami  konopných  opraty    íäíel  vedia  nich. 

—  Poslednú,  bítťuôkaí  znkričal  mladý,  pridržiavajúc  koňa,  usmie- 
vajúc sa  obzrel  sa  na  veselú,  tiež  usmievajúcu  sa,  rumenu  ženu, 
sedeviiu  za  ním,  a  hnal  ďalej, 

—  To  je  kto?  Syn?  Hpýtal  sa  Levin, 

—  Môj  mladší,  s  privetivým  úsmevom  povedal  starec. 

—  Chlapi  ua ! 

—  Hoduý  je. 

—  Už  žetiatý? 

—  Ano,  tretí  rok  od  Adventu. 

—  A  deti  luajú? 

—  Aké  deti?  Nemajú.  Ale  sa  i  hanbíme^  odpovedal  starec.  — 
Ale  seno!  Čaj  ozajstný  1  opakoval,  chcejúc  premeniť  rozhovor. 

Levin  pozorne  prizrel  sa  Vaňkovi  Parmenovie  :i  jeho  žene. 
Nedaleko  od  neho  nakladali  seno.  Ivan  Parmenov  stál  ua  voze, 
odoberajúc,  urovnávajúc  a  utláčajúc  ohromné  niividlia  sena,  ktoré 
zprvu  náľuíiamij  potom  vidlami  obratne  podávala  mu  jeho  mladá 
kľásavica-gazdiul  Mladá  žena  robila  Tahko,  veselo  a  obratne.  Hrubej 
sležané  seno  noSlo  zrazu  na  vidly.  Ona  najprv  narovnávala  bo, 
vopchala  vidly,  potom  pružným  a  bystrým  pohybom  oprela  sa  na 
ne  celou  ťarchou  svojho  tela,  a  v  tom,  prehnúc  stiahnutý  fiervpným 
pásom  chrbát,  vystrela  sa  a,  vystaviac  plnú  hruí  zpod  bielej  šatky, 
obratne  prelapila  si  rukami  vidly  a  vyhodila  návidlie  vysoko  tia 
voz.  Ivan  pospešne,  usilujúc  sa  zbaviť  ju  od  každej  minúty  zby- 
točnej roboty,  zachytával,  široko  otvárajúc  ruky,  podávané  uáruí^te 
a  urovnával  ho  na  voze.  Podajúc  posledné  seno  hrablami,  žena 
otriasla  si  natnisené  za  hrdlo  mrvy  a,  napraviac  si  soguchnutú  nad 
bielym,  neohoreuým  čelom  Červenú  äatku,  vliezla  pod  voz  uväzoval 
Ivan  učil  ju,  ako  treba  zahákovať  za  priečku,  a  čomusi^  čo  00a 
povedala,  hlasité  rozchíchotal  sa.  Na  tvárach  obidvoch  bolo  vidao 
silnú,  mladú^  nedávno  zobudenú  lásku. 


Voz  bol  uviazaný.  Ivan  soskočil  a  viedol  za  uzdu  dobrého, 
sytého  koňa.  Žeoa  vyhodila  na  voz  hrable  a  bodrým  kľokt>m,  roz* 
háúajúc  rukami,  pošla  k  ženám,  ktoré  sobraly  sa  do  chorovodu.*) 
Ivan,  vyjdúc  na  cestu,   vstúpil  do  obozu^)  s  druhými  vozmi,  Ženy 

*)  ehúfúvad,  národaá  hra  veľkomskl 
*)  QbOM^  rad  naložených  vojov. 
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$  fcľaWami  na  pleciach,  blýskajúc  jasnými  farbami  a  vyspevujúc 
íviiéaýnji,  veselými  hlnsrai,  lly  za  vozmi.  Jeden  hrubý,  divý  ženský 
hlas  zatiahol  pieseň  i  dospieval  ja  do  zopätovania,  a  družne,  razom^ 
jxííjciiytiltj  opíU  od  predku  tá  iytú  pieseä  pol  sta  rôznych^  hrubých 
i  íPiikýL'h,  zdravých  IjIrsov, 

huy  s  fiiesíioij  piibližovaly  sa  k  LevjDovi,  a  jemu  zdalo  sa, 
ití  ííblak  s  hninioiií  veselostí  valí  sa  na  nebo.  Oblak  spu.štil  sa, 
webatil  jeho^  i  kopu,  na  ktorej  ležal,  i  ostatné  kopy  i  vozy,  i  celú 
Wb  íí  iJalSífn  poíom  —  váetko  zastalo  a  zakolísalo  sa  pod  taktom 
tejUi  bujnej  rozve^elenej  piesne  s  výkrikmi,  pohvizdovanfm  a  dup- 
lanlin.  Levin  zaŕal  tiu  závidet  to  zdravie,  veselosť,  žiadalo  sa  mu 
Mt  litwsť  vo  vyjavení  tejto  radosti  života,  Ale  nemohol  niC  urobit, 
I  h\  prifíótený  ležať  a  dívať  sa  a  poslúchať.  Keď  národ  s  piesňou 
HSiťí,  že  nebolo  bo  videť  a  počuť^  ťažký  cit  úzkosti  pre  svoju  osa- 
melosti pre  svoju  telesnú  záhalävosť,  pre  svoje  nepriateMvo  oproti 
tautí)  K  vetu  zacbvítil  Ijevina, 

NiBktort  2  tých  samých  mužíkov,  ktorí  najviac  dohadovali  sa 
^  nim  pre  seno,  tí,  ktorých  on  urazil,  alebo  tí,  ktorí  chceli  ho 
o&maí,  tj  sami  mužíci  veselo  klaňali  í^a  mu,  nasledovne  nemali 
Ä  íieoiohlí  mať  oproti  nemu  ničoho  zlebo,  a  nijakého  —  nielen  po- 
líiitiia,  no  aoi  spomienky  nu  to,  že  chceli  ho  oklamať.  To  vSetko 
atoaalo  v  mori  veselej,  spoločnej  roboty.  Boh  dal  deä.  Boh  dal 
*ily.  I  deň  i  sily  posvätené  sú  robote,  a  v  nej  samej  je  odmena. 
A  pre  koho  je  robota?  Aké  bude  ovocie  roboty  V  To  sú  rozjímania 
[^crilajäie  a  daromné. 

Levin  často  kochal  sa  týmto  životom,  Často  cíteval  závisť  k  lu- 
[rfom,  žijúcim  týnito  životom,  ale  teraz  po  prvý  raz,  najmä  pod 
tfojinom  toho,  čo  videl  v  pomere  Ivana  Par  menová  k  jeho  mladej 
'eae,  Le  vi  novi  po  prvý  raz  jasno  prišla  myšlienka  o  tom,  že  od 
leljo  závisí  premeniť  ten  íažký,  záhalí'tvý,  umelý  a  osobný  život, 
'  orýtn  on  žil,  na  tento  pracovitý^  Čistý  a  spoločný  život. 

Starec,  sedev&í  s  ním,  už  dávno  odišiel  domov ;   národ  väetok 

Drozchodil   sa.   BližSí  odišli  domov^  a  ďalší  sobrali  sa  večerať  a 

Qvať  na  lúke.    Levin,   nespozorovaný  národom,  zostal  ležať  na 

ípe  Ä  dívať  sa,   poslúchať  a  dnmať.    Národy  ktorý   zostal  nocovať 

Itíke,  nespal   t^mer  celú   krátku   letnú   noc.    Zprvu  bolo  počuí 

oločíiý  veselý  hovor  i   chichot  pri  večeri,   potom  opäí  piesne  a 

lieeh. 

Celý  dlhý,  robotný  defj  nezanechal  v  nich  inej  stopy,  okrem 
ŕselosti.  Pred  svitom  všetko  zatíchlo.  Bolo  počuť  len  nočné  zvuky 
som  lkajúcich  v  močiari  žiab,  i  koni,  fŕkavgích  po  luke  vo  vystú- 
ivSej  pred  ránom  hmle.  Precitnú  v  ši  Levin  vstil  8  kopy  a,  pozrúc 
hviezdy^  pochopil,  že  prešla  noc. 
,íiut,  tak  čože  urobím?  Ako  ja  to  urobím?"  hovoril  si,  usi- 
íjóe  su  vyjadriť   pre  samého  seba  všetko  to,   čo  premyslel  a  pre- 

'  il  v  tuto  krátku  noc     , , 

g  Vziať  si  sedliacku  za  žonu?  Akože  ja  to  urobím?*  opäť  spy- 
lotal  sa  sám  seba,  a  nenachodil  odvety.  „Ale  nespal  som  celú  noc, 
DMi&žgm  si  utvoriť  jasný  vývod,"   povedal  sebe,    „Potom  bude  mi 


jasné.  Jedno  je  istá  vec,  že  táto  noc  rozhodla  môj  osud.  Všetky 
moje  predošlé  predstavy  o  rodinnom  živote  sii  nesmysel/^  hovoril 
8i.  „Všeí-ko  toto  je  omnoho  jednoduchejšie  a  lepšie...** 

j,Akfl  krása!"  pomyslel  si^  bladiac  na  podivná^  temer  perí* 
matrovii  rakovinu  z  bidycli  barancov-obláĽkov,  ktorá  zastala  nad 
samou  hlavou  jeho  na  prostred  neba,  „Äké  je  všetko  prelestné 
Y  túto  prelestnii  noci  A  kedy  mohla  sa  utvorií  táto  rakovina?  Ne- 
dávno díval  ^som  sa  na  nebo^  a  na  ňom  niŕoho  nebolo  —  len  dva 
biele  pílsy.  Áno,  hla,  takto  nepozorovane  zmeoily  sa  i  moje  Yzhlady 
na  život!*' 

Vyšiel  s  luky,  a  pustil  sa  cestou  k  dedine*  Vsbival  vetierok, 
E  zaŕfoalo  byť  Šero,  mračno.  Nastúpila  pošmurná  minúta,  predchádza- 
júca obyčajne  svitu^  ]>lDíÍiny  víťazstvu  svetla  nad  tmou. 

Krčiac  sa  od  chladu^  Levin  rýchle  šiel,  hladiac  do  zemlí.  ^To 
je  čo'?  ktosi  iile/"  podumal,  počujúc  hrkalky,  a  isdvíhol  hlavu.  Na 
štyridsať  krokov  od  neho,  jemu  oproti,  po  tej  ceste,  ktoron  on  kráčal^ 
iSiel  koč  so  štvorkou.  Ojové  kone  tisly  sa  od  kofujl  na  oje,  ale 
spôsobný  kočiš,  bokom  sedevší  na  kozie,  držal  ojom  po  kolají,  tak 
že  kolesá  bežaly  po  hladkom. 

Len  toto  spozoroval  Levin,  a  nemysliac  o  tom,  kto  sa  to  môže 
yiezí,  roztržité  pozrel  do  koča. 

V  koCi  driemala  v  uhle  stareuka,  a  u  okoa^  patrne  len  teraz 
prebudená,  sedela  mladá  devuška,  držiac  sa  oboma  rukami  za  stužky 
bileho  čepCeka.  Jasná  a  zádumčivá,  vSetka  plná  vzácneho  a  složí- 
tého  vnútorného  života,  cudzieho  Levinovi^  dívala  sa  oknom  na 
rannú  zoru. 

V  tom  okamihu,  ako  videnie  toto  nž  zmizlo,  pravdivé  oči  po- 
zrely  na  neho.  Poznala  hOj  a  udivená  radosť  osvietila  jej  líce. 

On  nemohol  pomýliť  sa*  Na  svete  jedny  boly  tieto  oči.  Len  jedna 
bola  na  svete  bytuosť,  spósobná  sústretlúovať  i>re  neho  celý  svet 
a  smysel  života.  To  bola  tma.  To  bola  Kiti*  Pochopil,  že  viezla  m 
do  Jergušova  so  železničnt^j  stanice.  A  väetko^  čo  nepokoj ilo  Le- 
vina  v  túto  bezsennú  noc,  všetko  to,  čo  si  bol  untienil,  všetko  ra- 
zom zmizlo.  S  uechuťou  spomenul  si  predstavu  svoju  o  tom^  že 
vezme  si  za  ženu  sedliacku.  Tam  len  v  tom  koči,  ktorý  rýchle 
vzdialil  sa  a  prešiel  oa  druhú  stranu  cesty^  tam  leo  bola  raožnosf 
rozriešenia  záhady  jeho  života,  ktorá  tak  trápne  tlačila  ho  v  po- 
slednom čÄse. 

Nepozrela  viac  oknom.  Zvuku  pier  nebolo  viac  počuť,  ozývaly 
sa  len  hrkalky.  Brechot  psov  ukázal^  že  koč  prešiel  i  dedinu^  — 
a  ostaly  dovôkola  pusté  polia,  dedina  pred  ním,  a  on  sám,  osamelý 
a  cudzí  všetkému,  samotný  idúci  po  zanechanej  ceste. 

Pozrel  na  nebo,  že  nájde  tam  tú  rakovinu,  ktorou  kochal  aa 
a  ktorá  zosobňovala  pre  neho  všetky  myšlienky  a  city  t^jto  noci. 
Na  nebi  nebolo  viac  ničoho  podobného  rakovine.  Tam,  v  nedostižnej 
výšine,  stala  sa  už  tajomná  premena.  Nebolo  ani  stopy  po  rakovine, 
a  bol  rovný,  ste!  ú  d  sa  po  celej  polovici  neba  koberec  váe  umen- 
šujúcich sa  a  amenšujácich  sa  barancov.    Nebo  stalo  sa  svetlým  a 
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imjm;  a  s  toti  istou  Dežnosťou^  no  i  b  tou  istou   nedostižitefao- 
stoQ  odpovedalo  na  Jeho  tdzajuci  sa  pohľad. 

,iNíe/*  vravel  sám  sebe,  „to  aký  pekuý  je  tf^nto  prostý  a  ro- 
botuj  život,  ja  nemôžem  vrátiť  sa  k  neuiu.  Lub  j  in  jw," 


^Sdavinia  vpravodunajská. 

ii  Pannoiiská  Moesia* 

Napísal  Fr.  V.  Sasinek. 

Na  pravej  strane  Dunaja  ležala  tiež  Scythíai  Cili  Sclavinia, 
Jdená  od  Gernianio  horným  Dunajom  až  k  jeho  žriedlu  ^X  Klas- 
íilíoviíi  kládli  do  tej  Sclavinie  Narícum  -),  ktoré  bolo  delené  na 
prvé^  ístredné  a  nábrežné  (Noricura  ripense),  a  pod  brehom  horného 
Duuaja  siahalo  k  Panoonii,  Že  v  tej  poddunajskej  Sclavinii,  vlastne 
yimú,  bývali  od  nepamäti  Slovania,  dosí  brut  poukázať  na  Vinde- 
linii,  ktorá  ležala  medzi  riekami  Likou  (Lech)  a  Inom  (Aenus, 
Oeimaj  a  obývaná  bola  Winidmi  ( Slovanmi |^  —  na  jazero  venetské 
(kus  Venetus,  Bodarasee),  —  na  mestá  Augusta  Vinidorura,  Bri- 
jpntiuni  (Brcgenz),  —  na  Mntenum  a  Vindobonu  (Viedeň)  pri  pan- 
riongkom  brehu  Dunaja  % 

I  Že  egte  za  tých  tmov^  keď  Bi  mánia  panovali  nad  bôrikom  a 
hnnontou,  bolo  tam  kresťanstvo  udomácnené,  o  tom  pochybujú  len 
ti,  ktorí  pozdejéie  iťh  latinisovanie  stotožňujú  s  obracaním  pohan- 
skych Slovanov^). 

Po  smrti   Attilovej   (f  454)   nastaly   vetké  prevraty  v  strednej 

lurtipe.  Rimania  boli  z  poddnnajského   Norika  a  z  Pannonska  za- 

Dani,  svetské  a  cirkevné    pomery  premenené*   Longobard  i   založili 

BÍké  kráľovstvo  v  Čechách,  na  Morave,  Slovensku,  ba  i  na  strane 

Itrej  horného  Dunaja;  Alemani  a  Frankovia  sráatli  v  jeden  národ 


V)  Slovenské  Pohfady  1906,  str.  717. 

*)  Čo  znamená  Norieuui?  Slovo  toto  nevy  rástlo  ani  z  latinského 
>ci  m  gréckeho  koreňa.  Nemci  hradajú  v  ňoiti  Nord-Reírb,  Šembera 
Bni  slovesft  „iioní^  prepad  núť  sa",  Bielo  vski  v  Noropes,  národe 
ikkam:  nojbližáie  stojí  k  tomu  Muclmr,  ktorý  ho  vysvRtliye  gré- 
ckym ty  cfíK,  člil  íem  v  horách.  Ja  myslím,  že  Noriťum  a  Noríci  znamená 
»rícam  a  Ilorid  (Horáci)  Prepisovaleba  saadno  miesto  H  napísali  Ií, 
f  10  tuho  norické  lesy  meunjé  sa  "Opxuvtč?  ^pu\i*^c^  ilereyniiis  (vlastne 
jrí*yisia*í)  salrus,  Alpes  Graiae  (Goraiae).  Zemepisec  ravenátsky  mesto 
ideu  menuje  G  raja  (Ooraja.  Srov.  Ugoria,  Ugría).  ~  Z  Horícam  len 
m^hlo  tôitať  Gorutansko  (nesprávne  Korutánsko),  Carantanura  (Goro- 
imunmh 

*)  Srof.  môj  „Slovenský  Letopis ^  Y  Skalici,  1832.  VI,  atr,  10—13, 
10— lÔ,  2a,  29—40. 

*)  S.  Paulinos  ap.  Mígne  tomo  BB.  pag.  69. 


a  na  Rýne  založili  nemeckú  Frankoniu.  Pápež  Symmachus  (498—514) 
sriadil  novú  katolícku  hierarchiu  a,  udelujúc  Theodorovi,  arcibisku- 
povi v  Laureaku  (Lorch)  pailium  i  hodnost  metropolítsku,  vraví,  že 
cirkev  v  Laureaku  vzala  počiatok  od  apoštolov.  Škoda,  že  v  tej 
listine  nenie  poznačené  dátum  ani  sídla  jeho  suffragánov.  V  jednom 
písme  z  13.  storočia  spomínajú  sa:  Betovia  (Petau,  Ptuj),  Celeja, 
Gradus  salium  (Solnohrad),  Sabona,  Raba,  Putina'j,  Austria*),  Fa- 
viana'),  Laureacum,  Valentia  (Wels),  Patavia,  Frixina  (Freising), 
Imbripolis  (Regensburg),  Tyrana  (Trnava),  Nitraba,  Seclavia,  Vetva, 
Curima  (Kurím),  Wissegrada  (Praha)  a  Herbipolis  (Wiirtzburg). 

Jakokolvek  pozdná  a  skomolená  je  táto  zpráva,  predsa  je  pravde- 
podobná a  tehdajším  okolnostiam  zodpovedajúca.  Pozoruhodné  je, 
že  v  nej  pripomína  sa  rozhranie  medzi  Pannoniou  a  Moesiou,  jako 
i  rozdiel  medzi  Moesiou  východnou  (na  lavej  strane  stredného 
Dunaja,  kde  je  Trnava  a  Nitra)  a  západnou^).  Skutočne  i  jedna 
časf  Sclavinie  pod  horným  Dunajom  nosila  meno  Moesie. 

Y  tom  samom  období  stala  sa  zmena  svetská  v  tej  poddunaj- 
skej  Sclavinii.  Nemeckí  Frankovia,  vedení  Theodorom,  r.  508  pre- 
kročili Dunaj  a  podrobili  si  slovanskú  Vindeliciu  a  územie,  ktoré 
kedysi  obývali,  ale  opustili  keltickí  Boji^),  a  nazvali  sa  Bojoarmí 
(Bavormi).  Odtiaľto  cez  Gorutansko  zabiehali  i  do  Itálie.  Tie  vý- 
bojné pokroky  Frankov  pozorlivým  okom  sprevádzali  Byzantínci. 
Cisár  Justinián  (527—565)  chcel  sa  dozvedieí  od  krála  Theodoberta : 
v  ktorých  krajinách  leží  jeho  královstvo?  Tento  mu  odpísal,  že  je 
ono  od  Poddunaja  a  hraníc  pannonských  až  hore  po  oceán  rozší- 
rené*). List  musel  byť  písaný  po  r.  534,  poneváč  v  ôom  dáva 
cisárovi  na  známosť,  že  i  Visigotov  si  podmanil ;  čo  sa  stalo  r.  534. 
Musel  byť  však  písaný  pred  r.  548,  v  ktorom  umrel. 

Justinián  poznal,  že  Pannonia  (Moesia)  má  nebezpečných  suse- 
dov v  Bavorákoch,  poveril  Longobardov  so  správou  Pannonie,  cisár 
Justín  IL  ale  r.  568  poslal  ich  do  Itálie. 


^)  Urbs  Patina  quasi  metropolis  civitatum  versas  Pannoniam  ad 
australem  plagam  fait.  Ann.  Berlh.  Pertz  V,  302,  n.  31.  ad  an.  1077. 
Teraz  Piter. 

^)  Austria  (Ansturis)  medzi  Mediicam  a  Sv.  Hjpolitom  nad  riekou 
Bielou.  Ostroh  (Osterbarg).  Šembera:  Západní  Slované  str.  225. 

^)  Faviana  nenie  Fa  —  Wiana  čili  Viedeň,  jako  sa  í  Šembera  do- 
mnieva, ale  Melk,  čili  Medlicum  preložené  do  latiny  Faviana.  V  oboch 
je  koreň  med,  latinsky  favas,  mell  (Honig).  Faviana  ležala  v  Noricnm 
ripensc,  Vindobona  v  Pannonii.  Sv.  Severin  odtiaľ  chodieval  do  Borgas, 
a  neďaleko  Medlika  je  dosaváď  Burgstal. 

^)  Hansiz:  Genn.  sacra.  I,  24. 

*)  Srov.  môj  , Letopis"  r.  1882,  VI.  str.  37—39.  Srov.  môj  spis  : 
O  cirkevním  dejepise  Slovanô.  V  Praze,  1887.  str.  16.  Parlamentár  r. 
1888.  Nr.  36.  str.  4.  n.  i.,  kde  stojí:  Mamani  miesto  Alemani. 

^)  Vidz  môj  spis:  O  cirk.  dejepise  Slovanft  str.  15,  n.  21.  a  Parla- 
mentár 1888.  Nr.  36.  str.  ô.  Migne  Patrôl,  tomo  71.  pag.  1 164. 


Ke<f  LoDgobardi  569  opúSťali  Panooníu,  sverili  túto    Obrom 
(Avamm),  svnjím  bojovným  spojencom. 

PauiuH  DiaconuB  pôstna lueuii],  že  Longobard!  vzali  so  sebou  do 
lltálie  i  Bulharov.  Čo  to  boU  za  Bulhari?  Či  tí  Huno-Bulhari,  ktorí 
j  z  doby  Attíiovej  f  r.  454)  zostali  v  Pannonii,  alebo  poxdejšíe  ta  sa 
jprísfaíjovalí?  Nedá  sa  to  urŕite  povedať.  Isté  je  len  to^  že  i  po 
[r  5(19  ich  ŕasť  bývala  v  Pannunii  a  mala  so  svojimi  (slovanskými) 
yáajeuovci^  Huuo-Obrami,  v?ijomiiiÍ  sraluvu,  d  la  ktorej  po  smrti 
Obra  mal  nastúpiť  krá!  Eulhaľ*  Domorodí  Sclavini  väak  pod 
amro-bulharskou  neutrpeli  ujmy  na  avojoj  národtiosti.  Itiát 
líí  h\o  m  Sclavinmi  Vindeliciei  ktorí,  Bojovarmi  (Bavormi)  opano-. 
ml  ä  kroka  na  krok  svoj  jazyk  tratili^  sa  nemCili  ^)* 

Bavonicj  z   poCíatku  boli  časťou   porýnskej  dŕžavy    Frankov^), 

ikň  vrak  už  r.  5tVi   bola  napadnutá  od  Avarov,   Sigebert  učinil 

B  fiimí  mier.  To  isté  stalo  sa  i  w  5G6,  a  podobným  výsledkom.  Od 

tpj  doby   Avnri   páchali  lupičské   zAlety  z    Pannonie   do    Venetska 

iMÄAdriou;   ale,   kecí  medzi  Bulharmi  a    Ävarmi   vypukla  domáca 

rojiiÄ,  porozť^ní  Bulhari  vysťahovali  sa  do  Bavorska*  Zle  pochodili; 

M  mzkax  krála  Dagoberta  r.  630    boli  z  väčšej  čiastky  zákerufcky 

prjvíaždeuí  ^ľ  Vojvodom  Bavorska  bol  Pippiu,  ktorého  Bavoráci,  aby 

Hvarov  a  Slovanov  podrobil  Frankom,  buckať  neprest<ívali. 

Po  smrti  Karia  (f  737),  kráta  Frankov,  Odilo,  vojvoda  Bavorska, 

fhldsil'sa  za  samostatného  a  od  dŕžavy  fríyikskej  neodvislého;  ale 

'^t  (43  a  749   nad  Lechom   porazený   dal   sa  na  útek  za  rieku  J  in 

(Igcp,   Oenus)*   Už  po  jeho   prvej  vojne  r.   747  vojvodom  stal   sa 

^mi]  IL,   ktorý  n  777  založil   kláštor  na  rieke  Kremži   (Chrems- 

ínnster,  KifímsmuDSteľ)^  kde  mu  daroval  majetky  slovanské*). 

T«8sil   mal    Lintburgu,   dcéru   Desideriu,   vojvodu    adriatských 

JTliro?  ^)^  za  manželku*  Táto  popudzovala  ho  proti  Nemcom,  natoľko, 

p  cbpíl    sa  zbrane  proti    královi  Karlovi.   Tento   rozdelil   vojsko 

troje:  jedno,  italské,  pod  Pipínom   malo  sa  vrútií  k  Tridentu; 

Iruhé,  «aské  a  východo-franské,  po  Dunaji  tiahlo  k  Feringe;  tretie 

["iíedul  Karol  k  rieke  Lechu.  Z  troch  strán   ohrožený  Tassíl   r,  788 

Wal  sa  na  milosť  i  nemílost  Karlovi,  Tento  prijal  bo  na  milosť. 

Iiissil  neudržal  slovo^   ale  spojil  sa  s  Avarmi^  chystal  sa  k  novej 


*)  Bajotiuaríi  relicto  proprio  idiomate  TeolOftieum  a  Teotonicis  acco- 
ni   idioma,    Palhansen:    Garibaldi   S-    Vil.    Šemberar    Západní 
^^  ;r.    179, 

^)  Theodoncas  (f  530),  rex  Francoram* . .   iusait  conscribere  legera 
•áf-oranii  Äkmanorani  et  Bojuvariorum,  aaicaique  geutí,  quae  in  ejus 
estale  trat,  secandmn  coasuetudinem  aaam.  8.  Greg*  Tur.  ip.  Migne 
71.  pag.   U63.  pag.  623  nota  c. 
I  •)  Slovenské  Pohrady   1903,  str.   114. 

*)  Sí'humí:  Archív  fUr  Hoimaiskoode.  Leibacb,  1892.  pag,  2—6. 
Slovenský  lAHopi§  r.  1882  aiv,  12.  Roziimic-li  sa  pod  Ipfou  rieka  Ipa, 
l»fa?depodť>bná  je,  Éa  Bavaráci  tiahli  sa  už  k  rieke  Eriafe  (v  terajšom 
dolnom  Eakúsku). 

*J  Slovenské  Pobíady  1905,  str,  630. 


fojne.  Bol  väak  prezradený,  r.  7^^  v  Tugetheíme  odsťirlený  na  Eitirf^ 
ale  omilnstený  zatvorený  bol  do  kláštora.  Správcom  Bavorska  stal 
sa  Oeľold. 

Avarskí  vyslaoci  r,  790  prišli  ku  Karlovi   do  Wormaciej    aby" 

urÉili  sa  líranice  medzi  Bavorskom  a  paiiuonskou  Mríeslou.  Bez  po- 
chyby žiadali,  aby  hraniton  bola  rieka  Enže 'j.  Mt^  nevykonali ;  kuo 
Karol  dal  sa  na  pochod  proti  Avarom.  Jedno  vojsko  tiahlo  nad 
horný ni  Dunajom,  druhé  pod  dolným  Dunajom  k  Euži.  Vojska 
avarak<5  4a lo  sa  na  útek,  a  Karol  podrobil  si  pannonsku  Moesiu 
od  Enže  až  po  Rábu-  Tým  však  vojna  nebola  zakrmôená^);  vedená 
boli  nielen  v  pannonskej  Sclavinii,  ale  i  v  paiinonskej  Moesii, 
kde  i  r.  79y  iíahynul  Gerold^  prefekt  Bavorska.  Konečne  r.  803 
Tudun,  knieža  Avarov^  poddal  sa  a  bol  (druhj^krát)  pokrstený  ^, 
pannonská  Moesia  ale  v  cirkevnom  oh  lade  podriadená  bola  ŕiastočn© 
latinskému  biskupovi  pasovskí^  mu  *j,  v  politickom  oh  lade  stála  pod 
dožOľom  nemeckého  hraničného  grota^j. 


^)  Pravdepcidobné  je,  ie  Tasil  odstúpil  Ävarom  Bavorsko  po  Etížu 
(AnasQs),  Ylô/.  m^iu  predposlednú.  Avari,  Abarí,  Obri  (gigantes).  Srov. 
Abara,  Oborin  v  Zemplíne.  Korabinský ;  Lexikón* 

=)  Ekkehardi  Uraug,  Chronica  ap*  Migne  tomo  154  pag*  860  —  862. 
Dobner:  Annab  II,  368—376* 

^)  Obyčajná  mianka  je,  že  Abari  boh  pohania  a  ich  kliau  podobne; 
llunfalvi  má  meno  Tnduu  za  názov  bodDOStársky  a  krern  neho  khana 
AbrabaJiKi,  píikríitenébo  vo  Fischamente  (Fiskaha),  pokladá  za  ro^diel- 
nebo  od  Tudiina.  Ja  tú  mienku  pokladííni  za  pochybenú  \  lelx) :  a)  Abari 
boli  kresťania  nelaiinského  obradu.  Possidtbat  Ronianns  {PonUfex) .  » 
8cb>voB,  Abaros  et  Scjtbas  ad  Danubiam,  Níli  Doxopatrii  Notitia  patri- 
archa ap.  Mignet  Patrôl,  graeco-lat  Itmo  132,  pag.  1086,,  tomo  lOT. 
pag,  351.  b)  Indun  nebolo  meno  hodnostárske ;  lebo  v  listítie  pápeža  Euge* 
nift  IL  (824 — 827)  stojí :  „cutn  Tutimdo,  nec  non  Moymaro,  dueibus***  Meno 
Mojmíra  I*  bolo  krcsfansbét  tak  i  menu  Tuttinda.  c)  Abrabám  spomína  sa 
jedine  na  n  805.  Abrahám  caganus  baptizatns  est  super  Fiskaha.  Au* 
nales  Ealisbon.  Teda  pri  prvom  (nelatinskom)  krsle  dostal  meno  Abra- 
bam,  pri  druhom  (latinskom)  kr^te  meno  Tudun,  ŕili  Theodor.  Eral  enim 
Caganus  Cbriätianus,  nomiíic  Theodorus.  Egtnhardus  ad  an.  805,  Z  mena 
Theodor  skomolené  bolo  Theodov  (syn  Tasila  IL)»  Todon  Tudun,  Ta- 
tund,  Tutundľunt,  Tbeodoricus  (823). 

*)  In  provincia  Avarorum  qtiaadem  locnm,  qui  voeatur  Lytaha 
(Lajta)^  et  in  terra  Ilunnonim  Zeiscumnrum.  Trasmanu  Wňčhovaam,  Píe* 
lagum.  Nardinnm,  lioede,  Aspacli,  Wolfeswane,  Eriapba,  Bierstingum, 
Tullaaa»  Trebenseej  et  in  Arlagraa  hasiUcas  duas,  et  in  Saxina  basilicas 
dufts,  et  todicm  in  Fabiana  (Faviami),  Hanzil:  Germánia  h  155).  Sú  to 
miesta  v  terajšom  poddunajskom  dolnom  Rakúsku . 

^)  Bistingoímus  marcbam  ita,  nt  a  Lytaha  nsque  ad  fontem.*, 
ScOnbrnnns,,.  sicut  Theodortcus  (Tudua)  liabuit.,.  et  ^eiseamurus.  * . 
qiiae  et  Godefridus  (marchio)  et  Tbeodoricus  (Tndun)  sibi  viudieaveruni* 
Ib.  pag.  156. 


n 


%  Tudtinovým  poddanfrri  sa  uemectvu  a  latitiismu  nestí  hlásil  í 

Slovania  pannonsbej  Moesie,  ale  s  pomocou  Cechov  tftk  ho  ziiepo- 
"lojf>valÍ^  že  n  SOb  prosil  cisára  Karia  o  dovoléDie,  by  a  a  smel  osa- 
fiií  medíi  Sabariou  a  Ciuumituiiioni  *),  pravdeposlobue  medzi  Rabou 
I  Lajtou  -).  Tie  trenice  iTiediíi  Tutunom  a  slovanským  i  županmi 
neprestaly,  tak  že  cisár  Karol  poslal  i\  811  i  vojsko  do  panoonskej 
^Mwe  tie  tremct?  vyrovnať;  vodcovia  toho  vojska  ntípoužili  uisilía^ 
lle  svadlívých  potílali  pred  cisára  do  Ciach  'j  Ci  a  čo  tam  docíelili, 
evedomo. 

Po  smrti  císíra  Karia  (f  28.  jan,  814),    cisár  Ludvík   n  815 

J^tílal  sDeoi  do  Paderbornu,  Prišli  ta  i  poslovia  Slovanov  východných. 

'  ^to  vykonali,  nevedomo.  Cisár  Ludvik  už  r.  817  prvorodeného 

&,  Luthara,  urohil  spolucisárom,  Pipína  kráíom  Aquitanie,  liiidvika 

IráToin  Bavorska  ^),  ku  ktorému  náležala  i  panuonská  Moesia*  Za  jeho 

íéy  Ľudovít  kuioža  juhoslovanské  pod  Dravou,  započal  boje  proti 

^útm   Ludvikoví    í  r.   h  19),    ktoré   roznietily    ducha   slovanského 

v  Poflunajcoch  ^f    a  pripravili   cestu   k  obnoveniu  arcibiskupstva 

Lauiiaku  (Lorch), 

h  pravda,  te  t.  82i  do  suenju  vo  Frankfurte  prišli  i  poslovia 


')  Cagatiua...  impoľAtorom  adiit  postulaos  sfbi  locnm  dari  ad  ha- 

päteniium  intcr  Sabaríam  et  Cíirnunlum,  titiia  propter  iiifestationeín  Scla- 

inim,  qiii    Behemanl  vot^antur^    in  pi-istlaii   Bedibos  esse   non  poterant. 

ginbarJtis  ad  an.  805,    Dobner:    Amiales    11,    420—422.    Myslím,    že 

iMmmi  nepriatelia  Taduna  holi  doma  *i  pannoasko-moesit-kí  slovanskí 

aiií,  Oťsi  ale  druho^í^tupnf.  Prinms  ah  imperátor  e  (Carolo)  constilutus 

W  foiitiiiii  uomes  GoterammiiSi   seeuudus  Werífdmrins,  tertias   Albricu?, 

[oaitus  Gotefľídaa,  quintus  Gcroldiis  (f  799).    Interini  vero,  únm  prae- 

lictj  (nontinii)  comites  onenlalem  procurabant  plagam,  níiqiii  duees  ba* 

ntATmtrit   in  tlhä    FrirtibuSt    qui  (contiDii)  coniilibus    diti    sub  crunt.«. 

Viifislaugji  { Priví  ^ — sláv,  PrivíDa?),  Gemícas^  Ztojmar,  Etgar,  Anonjrans 

Siliéargensis, 

t*)  Carnuntum  a  Litaha  (Lajta)  sú  jedno  a  to  sanié.  Srov.  nótu  4,  str, 
I  Sabaria  lotva  je  terajší  Sitom bathely,  Steinamanger,  poneváč  nepatri  do 
kdajlfj  parmíinskpj  Moesie  na  íavam  brehu  R  a  by.  Kedysi  bola  i  Rábska 
biria  (Rapa  Sabaria),  asi  Sobotfn,  čili  terajší  Ráb,  Slovenské  PohTady 
06,  str,  163.  Podhracŕky:  Névtelen,  B51. 
')  Fuere  etiani  Aquis  (Áchen)  * ,  *  Caní,  Zanci,  principes  Avaruníit 
e(  Tudun  ct  alii  primores  Sclavorum  circa  Danubium  babitantium,  qni 
i  dueíbtjs  copíanjiíh  quae  tn  Pannoníam  rabsae  ruernnt.  Egiobardas  ad 
.n.  81L 

*)  Ladoviťijs  íiliiim   saum  primo   genitum    Lothanaai    coroaavit,., 

^iiiíperii  sni  sociam  Bíbi  constiiuitt  ceteros  (Pipinuni  et  Ludovictim) 

IppeHatoš.  unum  (Piptnum)  Aqnitnniae,    alterum  (Ĺndovicum)  Bo- 

pTaefecit-  EpJTihardus  ad  an,  817* 
^)  Tunaitae  ^  Dnnaitae.  Bobner:  Aanaks  II,  371.  Eginhardus  ad 
719     822. 
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z  Čiech,  Moravy  a  Pannonie,  nie  však  ako  zo  zemí  podmanených, 
ale  ako  zo  susedných,  mierom  spriatelených  M- 

Do  doby  cisára  Ludvika  padá  velmi  záhadné  obnovenie  nekdaj  - 
äieho  arcibiskupstva  laureacenského  skrze  pápeža  Eugénia  II.  (824 — 
827),  ktorý  vo  svojej  listine  menuje  Urolfa  arcibiskupom  laurea- 
cenským  a  ho  ako  takého  oznamuje  suffraganom  jeho:  Ratbfredoví 
favianskému,  Methodovi  julienskému,  čili  soriguturenskéma,  Alevi- 
novi  nitrianskemu  a  Annonovi  vetuarianskému ;  tiež  Tutundoví  a 
Mojmarovi  vojvodom,  jako  i  pohlavárom  Avaríe  a  Moravie;  udelujúc 
mu  právomocnost  arcibiskupskú  nad  Avariou,  Moraviou  a  provinciami 
Pannonie,  čili  Moesie^).  Pravdepodobné  je,  že  laureacenské  arci- 
biskupstvo slovanské  bolo  pre  slovanských  (glagolských)  — ,  latinské 
pasovské  biskupstvo  však  pre  latinských  kresfanov,  jako  to  bolo 
i  v  pannonskej  Sclavinii^}  Ďalšie  osudy  tejto  slovanskej  hierarchie 
su  vo  tme.  Jediná  hviezdička  v  tej  tme  je  listina  z  r.  836,  v  ktorej 
cisár  Ludvik  daruje  biskupovi  pasovskému,  Reginarovi,  Kirchbach, 
skrze  hraničného  grófa  Ratboda  Annovi  chorbiskupovi  udelený, 
8  tou  podmienkou,  by  ním  Anno  a  jeho  vnuk  vládli  do  svojej  smrti  ^). 
Je  to  dôkazom,  že  Nemci  tú  slovanskú  hierarchiu  latinismom  po- 
tlačili. To  sa  menovalo  pokresíanením  pohanov. 

Za  času  cisára  Ludvika  vystupuje  na  dejiSte  slovenský  panovník 
Privina.  Jako,  a  kedy  prišiel  k  panovníckemu  stolcu?  Je  to  uzol 
gordický,  dosavád  nerozmotávaný. 

Privina  býval  v  Nitre,  kde  mu  arcibiskup  solnohradský  Adalmar 
(821—836)  posvätil  chrám  sv.  Emmerama.  Kedy?  Muselo  sa  to  staí 
v  r.  824—829;  lebo  listina  pápeža  Eugénia  z  r.  824  zná  len  Tuduna, 
knieža  pannonskej  Moesie,  a  Mojmíra  I.,  knieža  Moravy,  nie  však 
Privinú.  Mojmírom  zo  Slovenska  vyhnaný  utiekal  sa  k  hraničnému 
grófovi    Ratbotovi,  a  pokrstený  bol   (tretíkrát?)    v  Treisme,  ktorá 

')  Omniuro  orieDtalium  Sclavorilm,  hoc  est  Abotritoram,  Soraborum, 
Wilsomni,  Bobemanoram,  Marvanorum,  Praedicentonim  (?),  et  in  Pan- 
nonia  residentium  Avarum  legationes  cum  muneribus  ad  se  missis  excepit. 
Eginhardus  ad  an.  822.  Dobner:  Annales  II,  478.  Pod  Pannoniou  roz- 
nmie  sa  panoonská  Moesia  Tuduna  po  Lajtu.  Hanric:  Germ.  sacra  I,  156. 

')  Dobner:  Annales  II,  486—487.  Pravdepodobné  je,  že  Lauria- 
cnm  je  Lorch  pri  rieke  Enži,  Faviana  (Medlicnm,  Mellicium,  Melk)  pri 
rieke  Eriafe,  Nitra  na  Slovensku,  Votus  arx  (Vetuariensis,  Vetuarcensis, 
Yetus  castrum.  Starý  hrad,  Ungnsch-AItenburg);  ale  kde  bfadaC  Spe- 
culo-Julium,  čili  Sorigaturum?  Bez  pochyby  ležalo  v  Mojmírovej  Morave, 
a  8Ó,  ktorí  to  majú  za  Homolúc,  Holomúc,  Juliomontium.  Dobner:  An- 
nales II,  491.  Srov.  Hauzic:  Germ.  sacra  I.  24,   149. 

»)  Slovenské  Pohíady  1906.  str.  722. 

^)  Qoasdam  res  proprietatis  nostrac,  quae  sunt  in  provincia  Ava- 
rorum,  in  loco,  qai  dicitar  Kircbbacti . . .  qaemadmodam  Ratbodus  comes 
(confínil)  Annonicor  Episcopo  ipsas  res  consignavit. . .  concessimos . .  . 
tantum  scilicet,  ut  dom  Anno  cor  Episcopus  (vlastne  Anno  Chorepiscopus) 
atque  Anno  nepos  eius  advixerint,  ipsas  res  tenere  et  usnare  facíant. 
Hanzie:  Germ.  sacra  I,  156. 


—  vraj  —  náležala  arcibiskupovi  solnohradskému  *),  ale  len  do 
r.  829,  v  ktorom  prisúdená  bola  biskupovi  pasovskému*). 

Majúc  toto  pred  očima,  opovažujem  sa  rozmotávaf  ten  gordický 
uzol  takto :  v  pannonskej  Moesii  pod  dozorom  nemeckého  hrani&ného 
grófa  slovanským  vojvodom  bol  i  župan  Privizlauga  Cili  Privislav. 
totižto  Privina^).  Bol  nem(úrom  a  preto  po  smrti  Tuduna  stal  sa 
kniežafom  nielen  nad  pravodunajskou,  ale  i  nad  lavodunajskou 
Moesiou*).  Že  bol  teutophilom  (oddaný  Nemcom),  dokázal  tým,  že 
opovrhnnl  slovanského  biskupa  v  Nitre,  pristúpil  k  latínismu  a  skrze 
latinského  arcibiskupa  solnohradského  dal  si  posvätit  chrám  v  Nitre 
na  počesf  nemecko-latinského  sv.  Emmerána.  Také  protislovanské 
konanie  netrpel  Mojmír  L,  vojvoda  moravský,  a  vyhnal  ho  zo  Slo- 
venska do  pravodunajskej  Moesie  (Avarie).  Ŕatbod  ho  prijal,  prásen- 
toval  cisárovi  Ludvikovi  ana  rozkaz  tohoto  dal  ho  pokrstiť  v  Treisme  *); 
ale  sa  potom  jakosi  rozkmotril  s  Ratbodom,  bez  pochyby  pre  obno- 
venie slovanskej  hierarchie  skrze  pápeža  £ugena  K.,  a  dal  sa  na 
útek  k  Bulharom  i  so  synom  svojím,  Ghoceľom.  Odtial  prešiel 
k  Batimírovi,  kniežafu  horvatskému.  Medzi  tým  časom  cisár  Ludvik 
poslal  Ratboda  s  veľkým  vojskom  proti  Ratimarovi  (Eratimírovi, 
Krasimírovi).  Tento  bol  porazený.  Snád  Privina  preukázal  nejakú 
prajnú  službu  Ratbodovi  a  prekročil  rieku  Savu,  utiahol  sa  k  hra- 
ničnému grófovi  Salachovi;  ktorý  ho  smieril  s  Ratbodom,  natoľko, 
že  nielen  nazpä(  uvedený  bol  do  pannonskej  Moesie,  ale  k  tomu 
obdržal  od  cisára  i  pannonskú  Sclaviniu,  pannonskú  Moesiu  vSak 
odstúpil  synovi  svojmu,  Chocelovi.  Tento  po  smrti  otcovej  (asi  868) 
obdržal  i  pannonskú  Sclaviniu. 

Práve  toho  času  sv.  Cyrill  a  Method  účinkovali  na  Morave, 
povolaní  do  Ríma  konali  cestu  (cez  pannonskú  Sclaviniu)   k  pápe- 

^)  Baptizatus  est  in . . .  loco  Treisma  nancopato,  curte  videiicet 
períinenti  ad  sedem  jnvavonsem.  Anonymus  Saliburgensis. 

^  Regio,  qae  ultra  Comagenos  montes  est,  inter  eos  dividoretur 
6ic,  at  aqnílonarem  occidentalemqae  oram,  qua  Spiraza  (Rabca)  amnis 
exorítnr  et  cam  altera  Spiraza  et  Arabone  (Raba)  confluit,  Pataviensis 
haberet;  reliqua  orientem  austruraque  spectantia  procurarentur  a  Solis- 
bnrgensi.  Dobner:  Annales  II,  506.  Hanzic:  Germánia  sacra  il,  125. 

^)  Srov.  nótu  1  na  str.  91.  Je  mi  patrné*  že  Anonymus  Salisbar- 
gensis  miesto  Privislav  napísal  Priwizlaaga,  pozdejšie  však  napísal  bo 
PriwiDa  bez  prívesku  sláv,  jako  to  robievali  pri  menách  Rastislav  a 
Rastiz,  Venceslav  a  Vencias,  Vácslav  a  Vác  atď.  Privinú  písali  i  Pri- 
binoB,  čo  je  podobné  menu  Pribislav. 

^)  Je  pravdepodobné,  že  Tatun  panoval  nielen  nad  pravodunajskoo, 
ale  i  nad  ľavodanajskou  Moesion.  In  praeŕatis  regionibns  Hunniae,  qoe 
et  Ävaria  appellatur,  sed  et  Moraviae,  proviuciarum  quoque  Pannoniae 
sivé  Moesiae.  Bnlla  £ugenii  II. 

^)  Latinským  Nemcom  bolo  také  krstenie  len  jakousi  ceremóniou 
BTetáckou,  ktorá  činila  tak  pokrsteného  hodným  spoločnosti  cisárskeho 
dTorn  (hoffiihjg).  Norraanského  vyslanca  pokrstili  dvadsiatykrát.  Caroli 
magni  opera  ap.  Migne  tomo  98.  pag.  1408.  Srov.  vyše  n6tu  1, 


2ovi  a  boli  tam  od  Adriana  ÍL  (B67— 872)  m  arcibiskupov  vys^^átenf, 
Cyril  I  pre  MorA%u,   Met  hod    pre  Sriem,   e   ktorým  sused  i  1  Ch  oceľ. 
Teato  požiadal  pápeža,  aby  rozäíril  právomocnosť  s  v.  Methoda  i  na 
jeho  Juil  slovanského  (glagolského)  ohradu;  to  pápež  i  iiŕiuil.  ĎaUie 
osudy   s\\   Methóda   Yypntval   som  iia    ioom   mieste,  v  patinori!ik©j 
Sclavinii. 

Ked  Svätopluk  I.  r.  884  opanoval  i  pannonskú  Sclaviniu  i  pan- 
QOQSkú  Moesiu,  Wiching,  biskup  iiitriansky,  ua  tom  pracoval,  aby 
tieto  Äeme  pravoduDajsk*.^  vylúčené  boly  z  arcibiskupstva  av.  Methoda 
a  obnovené  bolo  drievne  arcibiskupstvo  laureaceoské,  ovšeia  pola- 
tinčené.  To  sa  v&ak  nestalo  ;  íUio,  Mojmír  H-,  po  smrti  otca  svojho^ 
Svätopluka  L  (t  81>4),  vyhnal  ho  ako  potajomného  priateía  Nemcov, 
do  Bavorska.  Čo  nemohol  dosiahnuť  u  Svätopluka  L  a  Mojmíra  IL, 
to  chcel  dosiahnuť  u  cisára  Arnulfa.  ktorý  ho  uí^iuil  biskupom  pa* 
sovským,  K  tomu  cieľu  falšoval  diplom  cisára  Ludvíka  z  r.  82B, 
do  ktorého  vložil  tú  lož,  že  Yivilo  (720 — 737)  bol  arcipiskupom 
laureacenským,  ked  však  Lauriacum  skrze  Obrov  spustošené  bolo, 
preniesol  svoj  arcibiskupský  stolec  do  Pasavy,  Jeho  pletichám  stal 
sa  koueCj  ked  arcibiskupom  soluohradským  a  jeho  stíffraganmi  už 
v  novembri  i\  898  s  vr  ženy  bol  s  pasovskej  stolice  biskupskej  ')• 

Mojmír  IL  tiež  sa  zaoberal  s  obnovením  arcibiskupstva  laurea- 
cenského,  ale  v  inom  smysle,  Ked  r.  Sllŕj  obmedzený  bol  na  pan- 
noniskú  MoeEitu^  požiadal  pápeža  o  sriadenie  t^lovanskej  (glagolskej) 
hierarchie^  aby  tak  zachráuený  bol  jeho  slovanský  ľud  pred  vlivoín 
nemeckej  hierarchie.  Skutočue  i  prišli  z  Rfma;  Ján,  arcibiskup* 
Benedikt  a  Daniel^  biskupi,  aby  ako  konsekrátory  vysvätili  pr© 
pannonskú  Moesiu  arcibiskupa  a  jeho  suflfragánov-).  Kde  boly  šidla 
tobo  arcibiskupa  a  tých  biskupov  sulfragánov,  pre  nedostatok  zpráv 
nedá  sa  určiť;  len  to  je  zaručené,  že  bolí  ešte  i  v  tej  dobe^  ked 
Uhri  r,  902  opanovali  pannonskú  Moeaiu^) 


')  Hanzic:  Germánia  sňcra  1,  155,  168  —  173.  Parlamentän  Wioo, 
1887-  Nn  38*  S.  7.  Prodsa  však  maniiví  biskupi  pasovskí,  hlavne  Pili- 
grin  (971 — 99 Dl  domáhali  sa  titulu  arcibiskupského,  odvolávajúc  sa  na 
"VMíhingov  falsifikát. 

-)  VeneruiiL  .  ,  iu  terram  Sclaviuoruni,  qnl  Móra  vi  {paiinonieuBes) 
diruntur;  qíiae  regibus  nostrís  et  populo  nostro  (teuionico),  nobis  qnoque 
snbacta  fuerat  tam  in  c  nitu  christianae  rcligionis  (latini  rítus),  i[nnm  in 
tributo  substantiae  saecularis  (decimislj;  quia  exinde  (Patavia)  priruum 
imbuii  et  ex  paganis  (cUristianis  ritns  slávičí)  Christianl  (laiini  rítus) 
fäťli  suat . . ,  Nuac  vero  * . .  unus  epíscopatus  (Passaviensis)  in  qatDqtíd 
divísus.  ,  ♦  ordiuavenint  in  nno  episcopatn  (Passaviensí)  uuum  archiepis* 
copum..,  et  tres  suffraf?aneos  eins  episcopos.  Epištola  episeoporom  Ba- 
variae  ad  Joanuem  IX*  an,  iíOO. 

^)  Quorum  etiam  quatuor  nsqoc  d  um  liungari  regoum  Bavartomm 
invaserunti .  .  *  in  Moravia  (pannonka  Moesia)  manserant  Kpíst*  Pili- 
gnui  an>  965.  Je  tni  pravdepodobné,  že  slovanský  arcihiskup  bol  v  Lsiu- 
ríakíi,  jedftij  biskup  vo  Faviane  (Mcdltcum).  druliý  v  Starých  Hradoch 
(Vetuarcensis),  Jako  bolí  r,  824.  (srov.  nótu);  álvrtý  asi  v  Rábe. 


m 


Biskupi  bavorskí   ovéem  protestovali  proti  tomu  obnoveniu  bIo- 

Imňq  hieran-bíe:   ale  8  jakým  výsledkoinV   Nastaly  totižto  velké 

[premtj  s  pannonskou  Moesiou;   lebo    výbojní  Ubrí  poílujali  vojnu 

ío  nej'i.  Pravdepodobnťi  Je,  že  v  tej  vojne  ííH)2j  i  Mojmír  ÍL  za- 

IpruPj;   lebo  už  í\  902  celé  jeho  iidelué  kniežatstvo  až  po  Enžu 

i>|iaiio?a]i   Uhri  ^1.    Nezáležalo   Ubrom.   menovite  výbojným   Turko- 

Bulharoni,   na  tom,   aby   dynastiu    moravskú  v    [íauoonskej   Moasii 

lilržali,  ale  aby  pannonskú  Moesiu  b  panoonskou  S^lavoniou  v  jeden 

spcijilL 

f\ií  pannouski   Moesia  pod  vlŕldon  slovanských   BuI barov 

fO  tvárnosť  sbivamskii.  iJlho  ju  však  nepodržabi;  lebo  usta- 

calooje,  ktoré  m  i   tam  Uliri   podujímali,   hlavne   však  porážka 

^,  %f>  na  Lechu,  jako  i  ztrata    Favodunajského  Uhorska^),   tak  ich 

$lft!)ílá^  že  ztratili  (972)  panuonskú  Moesiu  až  po  rieku  Erlaffu^), 


*|  Huiigarí  Mjsiíi  (pannoaiĽfl  Mopsia)  eversai  Maríihensiurnqne,  licet 

fiítiliurii  (giikmeoovťov).    eonversis    tahernacnlis*    Bunm  olim  Paononiam 

\mu  V^ľU:    Monum.  Ger,  SS.  1V^  517.  Genlilia,  bomo  de  eadera 

Lex-  Dorangii.    -    Coost,  PorplL  de  adm*  imp,  c*  Patrôl,  graeco- 

^ip,  Migne    í 'X  in,  250.    Nuž  boli- U  ti  Huiigari   súkmeňovcami  Mo- 

ttiEOv   ivlastue  pannonskýck  Moesianov) ;    teda    boli  Slovania,    O  nícb 

L  SJOO  biskupi  bavorskí  pápežovi :   l[tsi  (pannouici  Siaví)  Ungaro- 

rftTausdiinubianoniEnj    nun    modicam    intiltitiidinem    (r.    926)    ad    sa 

fQfbpíeriini . . .    et  super    nos  Chnätianos  (latini   vitus)  immisemnt.    Boli 

ilovariskí  Btilliari.  Kolári  a  Sloveni  z  PotisÍa»  íili  z  Čierneho  Uhorska. 

ovensb*  pohľady  1902.  str,  54  H  a  nasled.  ročníky. 

*j  Že  Mojmír  II.  íahyniil  y  bitke  u  ľreáporka  r*  007,  nemá  nija- 
ŕho  základu.  Vidz  mňj  spis:  Cechy  v  X.  století.  V  Praíe»  1886.  str* 
ÍML 

^  Qaaedam  pars  dioecesís  soae  (Pataviensis>,  ubi  s,  Floriani  Mar- 
ni9iNi§teriuni .  * ,  ex  improvi^o  devastata  est  deprecans,  ut.  civltatem 
M  ijoviter  in  ripa  Oaas'.  .  .  constrDxcrynt  íiípl.  Ludovici  XIV. 
t.  D.  yOl.  UlLTíi  AniiSiim  tluvíum  re^nuni  Bajovaricum. .  < 
jivasíínint,  , .  Bajovarii.,,  e  contra  festinare  disponunt.  Sed  ho^^  Un- 
jlri  tiraŕcogoosccntes,  sum  hic,  quae  depraedaverniit,  redienjut,..  ad 
ii  Pannoniam, . ,  in  idipsum  tempus  pro  tuitione  tllaium  regui  va* 
WíííiBnutn  urbem  íd  líttore  Ancsí  fluminis  imnc  apposuerint,  Änn.  Fald, 
'  m.  900. 

*)  Vltstoé  Čierne  Uhorsko,  kde  sa  Bulban  a  Kozan  pôvodne  medzi 
ttveaami    boli    osadili,    bolo    pod  vládou   ruskou.    O  tom   budem    písať 

*)  Leopoldns   Manrbio  MetiUcum  iMelIioium»   Melk^ . . .    expugnavit 
dier,    Ungarie    espulsis.    Cliron.   Zwetlease  ad  an.    979.    Woífgangiia 
I?etisbnrgensi9. . .  in  terra  qnondam  Avaronim  iuxta  fluvium,  qui  Er- 
fi  dicttnr,    loeniQ  quendam^    qal   Steinina   Cbiricha    nominatur, .  ,  .   de 
fartn  missis  colonis  iocoli  fecit.  Dipb  Ottonis  II,  2,  idit.  octob.  979, 
iiikfn*he  na  ľavej  strane  Erlatfy  (Arelappe  za  Rimanov)* 
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potom  obmedzení  bolí  až  na  jej  čiastku  pod  viedenskými  horami  *). 
Kam  Bavoráci  pokročili,  tam  tratil  sa  slovanský  živel '),  tam  i  slo- 
vanská cirkev  podliehala  latinismu^,.  To  samé  nebezpečenstvo  hro- 
zilo i  Fannonii  aj  pod  sv.  Štefanom  *).  Tento  ho  však  umenšil  tým, 
že  na  radu  Henricha,  vojvodu  bavorského,  a  s  privolením  cisára 
Ottu  vymohol  si  u  pápeža  Silvestra  druhého  hodnosť  kráľovskú  a 
potvrdenie  rímsko-slovanskej  hierarchie  pre  Uhrov  *).  Škoda,  že  jeho 
syn,  SV.  Imrich,  predčasne  a  nešíastne  r.  1031.  umrel '^).  Tak  sa 
vidí,  že  viac  sa  klonil  k  východnej,  než  k  západnej  cirkvi  ^),  a  nebol 

^)  Qaid...  sui  jurls  in  decimatione  coDtingeret  iotarjacentis  pro- 
viDcíae  inter  Anesum  fluviam  et  Comagenam  montem.  Rotulas  decimaram 
Piligríni.  Hauríc:  Germánia  I,  227.  Šembera:  Západní  Slované.  1868. 
str.  214—217. 

2)  Vidz  nótu  5,  8tr.95.  Ex  inopia  servorom  in  locis  ecclesiastici  pa- 
trimonii  constituantar  coloni.  Dipl.  Ottonis  de  anno  935.  Ut  ailicereDtur 
novi  coloni  indolgeutia  et  largitionibas.  Aventínus.  Hanzic:  Germánia  1, 
225  et  226. 

^)  Solnohradský  arcibiskap  dal  si  už  r.  974  skrze  páp.  Benedikta 
obnoviť  svoje  právo  „in  tota  Noríca  provincia  et  in  tota  Pannonia,  sn- 
periori  videlícet  et  inferisri".  Fejér.  Cod.  dipl,  I.  758.  Piligrin,  bískap 
pasovský,  na  základe  diplomu,  Wichingom  sfalšovaného,  r.  975  žiadal 
pápeža  Benedikta,  aby  naňho  preniesol  titul  nekdajšieho  arcibiskupstva 
laureacenského,  udávajúc,  že  „pene  cuncta  Uuugarorum  natio  (neophita) 
sít  prona  ad  percipiendam  íidem  sanctam;  sed  et  aliae  Slavorum  pro- 
Vinciae".  Hanzic:  Germánia  I,  211 — 213. 

^)  Nesprávne  majú  ho  naši  dejepisci  za  apoštola  „pohanských  Uhrov*, 
ba  „pohanských  Maďarov" ;  lebo  to  jeho  latinské  apoštolovauie  týkalo 
sa  len  toho  územia,  ktoré  Nemci  (inter  Anasura  et  Comagenum  mon- 
tem) opanovali.  Srov.  nótu  1.  na  tejto  str. 

^)  Imperatoris  autem  praedicti  (Ottonis)  gratia  (!)...  gener  Henrici, 
ducis  Bavariorum,  Waic  (Vác,  Vacslav),  in  regno  suimet  episcopates 
cathedras  faciens,  coronam  et  benedictionem  accepit.  Thietmar  ap.  Bie- 
lowski  Mon.  Pol.  I,  264.  Bola  to  rímsko-slovanská,  nie  ale  latinská 
hierarchia.  Až  sv.  kráľ  Vladisláv  založil  prvý  kláštor  latinského  obradu 
v  Šume  (Sumigii). 

^)  Henricus  (Emerícus)  nobilis  dux  Sclavoniae  YIII  diebus  langnit, 
nona  vero  die,  hora  IX  eroisit  spiritum.  Uhorsko-poľská  kronika.  Bie- 
lowski :  Mon.  Pol.  I,  508.  Henricus,  Stephani  regis  fiiius,  dux  Ruizorum 
(Slovákov)  in  venatione  ab  apro  discissus  periit.  Annales  Hildesheimenses 
ad  ann.  1031.  Tamže  nóta  43. 

')  Grane  enim  tibi  est  huius  climatis  tenere  regnuro,  nisi  imitátor 
consuetudinis  ante  regnantium  extiteris  Regum.  Quis  Graecus  regeret 
Latinos  graecis  moribus?  aut  quis  Latinus  Graecos  latinis  regeret  mo- 
ribus.  Monita  s.  Stephani  ad  s.  Emericum.  Pod  Grékmi  rozumia  sa 
carihradskí,  pod  Latinmi  limski  kresčania.  Crncem  bifurcatam  (4:)... 
parenti  suo,  Stephano ...  a  Graecorum  caesare  ex  Constanopoli . . . 
transmissam,  quam  vir  Dei  (Emericas)  in  pectore  gestare  consueverat* 
Plu^oš  lib.  2.  coll.  149. 
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prajsý  Nemcom  '),   Po  smrti  sv.   Štefana  (f  1038)  nastal  boj  SIo- 

ivanstva  proti  Nemectvu,    ba  i  boj  východnej  cirkvi  proti  západnej, 

jkhy  kíáln  Petra  a  Samuela^i;   a  jeho  hlavný    výbuch  stal  sa 

ŕCiatku  panovania  Andieja  L^};  sotva,  že  sa  utíSil,  opäť  ohno- 

poíiatku  panovania  Belu  1.  **).  Tie  trenice  umiernené  bý- 

jvenlm   rovnoprávnosti   východnej  a  západnej  eirkvii    jako 

To  za  krála  Štefana*), 

Jaký  vliv   malý   tie   smutné  pomery    na   pannonskú    Moesiu? 

Snmtué*  Už  král  Samuel  odstúpil  r.  1043  jej  časť  medzi  viedenskými 

iorami  a  riekou  Lajtou  >íemcoin  '^u    a  tak  i   Moesia   medzi   Lajtoti 

&  Ilábou  prišla  do  nebezpeí^ného  susedstva  hltavých  Nemcov.  Zapo* 

*  Jo-Ii  sa   poneiijŕovanie  Moesíe   nž   na    sklonku  života  Chocela^J, 

iko  i  potom  za  doby  Gesu  a  sv.  Štefana*),   tým  viac   sa  to  diaJo 

nasledujúcich  stoletiach.  Už  král  Šalamún^  bez  pochyby  nedôveru- 

[ijc  uhorským  Nemcom,   r.  1072  uviedol  ta    maJarskýclí  Pe^íencov, 

iby  ostrihali  hranicu  Uhorska  proti  Netncom '^);  pozdejšie  však  sám 

tiahnuť  sa  musel  pred  nimi  do  Moäonska  a  Preäporska  ^%  Z  podobnej 

ŕohaútky  i  král  Koloinan  (t  1114)  uviedo!  ta  Rusov  ^\);  ale  i  sára 

JroHSívár,    kde   boli   osadení,   stal   sa  potom   Karlburg^    a  po  nich, 

ko  i  po  Slovencoťlí^  pôvodných  to  obyvateľoch  pannonskej  Moesie, 

temer  každá  stopa.  Jediná  nemecká  obec  Winden  asi  zacho- 

pamiatku  Slovanov  obce  Salún,  ktorú  cistercíaci    z  Rakúska 


^)   In   hôspitíbns   et   ventitiís   víris    tanta   inest    utilitaSt   ní   dígne 

fttío  in  lôco  poasii  haberi*,*    sicut  enim  ex  diversís    partibus  et  pro- 

Irindis  leniout  hospitasT  ita  dtversas  linguas  el  cosuetudínes,  diversaqua 

cnmenía  (naaky)  et  anna  secum  fiucunt,  que  omnía  regiatn  ornaat  et 

rnrÄgíiäfifíint   atiiam   et   pertcmtaiit    cxteromin    arrogaiitiam  í    nani    uiiins 

jlíagQae  iminscjue   moríB  regnum   imbecilie  et  íragile  cst    Monita  s.  Ste- 

^I^iQl  capítolum  G.  I  nevestu  vyhľadal  si  vo  dvorci  poľskom. 

*)  Siovanská  strana  bola  za  Samuela,  s&a  neodvislosÉ  krajiny  od  ne- 
bo    c:isára  a  za  slovnnskú  cirkev^;    noineťká  strana    bola  za  Petra, 
ftdvlslofiť  krajiny  od  nernerkého  cisára  a  za  latinská  bohoslužbu, 
')   ChitJD,  Bnd.  ap.  Podbraczky   pag,  94.    Nebol    to  boj  pobanslva 
^Toti  kreíifÄíistvn,  ale  boj  za  slovancinn  proti  nemcíae  a  latínismu,  Sloven- 
ky Letopis  n   1880,  str,   178-185. 

*)  Chren,  Bad,  pag.  119.  Držal  s  Carihradom,  odtiaľ  prgal  korana, 
äľi  earlbradskťho  spôsoba  sriadil  krárovský  svoj  dvor  a  krajinské  pe- 
áfliuíctvo.  Uk  pag,  117.  Parlamentár  Wien,  1888  Kŕ  23-  S*  4.  u,  s,  w* 
'^)  Chron.   Budense  pag.   101.  Sr.  nátu   L 

•|  Horvúth — Klein:  Geschichte  von  Ungtrn.  Leipzig,   1867*  I,  150. 
Letepb  r.  1880*  str,  99, 
"^)  K  vôli  Nemcom  jeden  zo  dvoch  Starých  Hradov  pomenoval  Mos- 
irgom  u  učinil  darovanie  sv.  Emeramovi  (biskupstva  rezeaskéma).  Slo- 
D$ké  Pohľady  r,   1905,  str,  349, 
•}  Cbron,  Budease  pag:,  47 — 49. 
*)  Cbron,  Budense  pag,  134*  1Ô5  nóta  L 
'**)  Cbron.  Badenae  pag.   154, 
*•)  Änonymus   B,  r*  not.  chybne   to  pripisuje  Zultovi  Ärpádovičoví, 
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obdržali  a  najprv  jej  meno,  potom  ale  i  jej  obyvatefov  pouemŕiliM. 
TerajM  početní  Slovania  MoSonska  sú  Bosniaci  (Bosen-Croatenjj 
ktorí  sa  i  sť^m  zo  strachu  pred  Tiirkaini  presťahovali- 

Co  sa  týka  náboženských  pomerov,  pôvodoí  obyvatelia  pannoo- 
skej  Moesie,  CiU  Slovencí>  boli  ílcumi  rímsko  -  slovanskej  cirkvi, 
jaká  sriadená  bola  \8íí8)  za  Mojmíra  IL;  a  pravdepodobiié  je,  ž© 
biskup  z  tej  hierarchie  od  toho  (''asu  býval  v  Rábe  ^)>  kde  bol  tiež 
SV.  átefau  koruDovaný  za  rímsko'katoiíckeho  kráfa  Paononie*).  Je 
pravda,  že  ešte  r.  1638  spomínaj li  sa  kalugeri  v  biskupstve  ráb* 
skom  "*),  ale  buJ  boli  to  mnm  glagolskí,  Blebo  Ich  kláštor  bol  niekde 
na  pravom  brehu  rieky  Rdby,  kam  siaha  dioecesa  níbska.  Nemci, 
vodierajuci  sa  do  Uhorska,  nielen  ponemŕovali  Moesiu,  ale  i  latini- 
sovaIí>  Tak  r.  1074  cisár  Henrik  I  V.,  pod  ktorého  pMšíom  bol  král 
Šalamún  v  Moesií^  daroval  zeme  v  marke  (!)  medzi  Rjlbou  a  Logtou 
rlmsko*latÍDskému  biskupovi  fnsinskému^);  a  tenže  í^alaroúu,  keí 
bol  obmedzený  na  Moäonsko  a  Prešporsko  ^),  založil  v  Preäporkii 
rípisko-latiuské  prepoštstvo '),  Tak  tam  i  tu  položený  bol  základ 
rlmsko*latiíiskej  cirkvi. 

Ačkolvek  pannonská  Moesia  ohmedzeEá  bola  r*  1043  už  len 
na  územie  meilzi  Rábou  a  Lajtou,  eSte  dlho  zachovala  níizov  Moesíe. 
Tak  SV.  Vladisláv,  zapudiv  kráía  Šalamúna  z  MoSonska,  n  1087  pístl 
Oderisiovi,  opíttovi  montekassinskému,  žeož  vládne  i  Moesiou  %  Otto 
frisinský^  opisujúc  vojnu  Gesu  ÍL  r,  114G,  nazýva  rieku  Lajtu  ^porta 
MĎesie*"  *),   Po  ukrutnom   spustošení   Uhorska   skrze  Tatárov,  kráí 


»)  Fejér:  Cod.  dipl.  111.  1,  2O0.  r.  1217.  VIL  4,  8 L  r,  1232. 
Yin.  2,  64  n  1317. 

*)  O  založení  hig^kupstva  ráhiUeho  skrze  sv»  Štefana  nieto  ur^ít^ 
zprávy.  Z  tobo,  že  sv,  Štefan  n  1009  v  Rábe  podpísal  zskbdaônti  li- 
stinu biskupstva  peénchovskéUo.  nenasleduješ,  že  je  on  žakladalelom  bi- 
skupstva rábslvelio. 

^)  Slovenské  Pohľady  1906.  str.   163. 

^)  Trnavská  synoda  príkázah  biskupovi  rábskemUi  aby  odstránil 
kalugerov,  ktorí  sii  upodo  zrie  vani  nielen  —  vraj  —  z  kacírstva,  ale 
i  z  vlastizrady.  PĹlei-fly:  Concilía  II,  359, 

*)  Slovenský  Letopis  188 L  stn  346. 

^)  Collegit  se  festínanter  in  Musun  et  Poson.  Chron.  Bud.  ptg,  ISO. 
CnĹ  pag.  49. 

^)  Sborník  Museál,  slov.  spoločnosti  r,  1906  11,  117. 

»)  Slovenskí  Poiiľady   1905.  str.  543. 

^)  Rex  ad  portara  Mesiam  en  m  70  pugnatonira  miilia. , ,  habent 
erapiti  in  campoque  inter  portam  praoŕatarn  et  Buvtum  Llthahae.«. 
castra  posuit.  Dux ...  ex  altera  parte  eiusdem  fluvii . . ,  Äitera  die  rex 
(Gesa  II.)  in  praedjťto  eanipo  ad  quandam  ligneani  eeclesiam,.,  «d 
episcopis,..  aimis  accingitur.  Otto  Pbris,  II.  hb.  1.  c.  62^  ľaroLnus  Tí. 
cap.  66,  Priechod  i  Molonska  do  Rakúska  a  naopak  menoval  sa  Sparta 
Moesiae*^.  Drevený  kostol,  kde  bol  Gesa  opa^ianý  rytierskym  mečom*  stal 
na  pabrbku,  kde  Je  teraz  kupla  sv.  Anny  nedaleko  Gattendorfu  (v  di|Tlo* 
moch  etar^cb  speculatores  de  Kata). 
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^IftlV.  r.  1247  Bveril  Mošon,  Prešporok  a  iné  pohraničná  hrady  na 

ytierskrch  templirov,  ktorí  sa  tiež  postarali  o  rozšírenie  nemectva 
I2  oblí  hradov,  ktoré  boli  obsadili  *>  Potom  v&ak  r,  1263,  tenže  král 

ela  IV*  z  Nitriaaskíi,  Prešporska,  Moäonska  a  Šoprouska  utvoril 
fikvŕuské  údolné  ktiiežatstvo  pre  syna  svojho  Belu*).  Ačkolvek  toto 
\nádné  koiežatstvo  nosilo  meno  iSlavonie,  obsahovalo  v  sebe  uiolen 
Blovílkov,  ale  i  Nemcov  '),  Ponem  čo  vanie  panoonskej  Moesie  do- 
[tiSilc  m  asi  tým,  že  día  smluvy  medzi  králom  Andrejom  a  vojvo- 
dom raktiskym  Albertom  nííavrenej,  slúbil  král^  že  Nemcov  bud 
|£  Riikúska,  alebo  z  iných  strán  Germanie  do  Uhorska  sa  pristeho- 
Jfaljch  Ziichovávaí  bude  vo  vládnutí  nadobudnutých  pozemiíov'*), 

']  Praec&pt^r  obtŕgavlt  se .  . «  dare  qoinquaginta  fratres  annatos  ad 
aslodíatn*  .  .  Posoninm,  Musuníum,  Suprnnium,  Castrum  ferreum,  Castruín 
nov  um  et  etiam  ínfra*  abicuiique  Hex  voluerit  Tú  smi  u  v  u  potvrdil  pápež 
ptioreut  r.   1250t  Thciner:  Monntnenta  Uunganaô  I,  208 --^10. 

.*)  WÉozel:  Cod,  Aľpad.  cantin.  Illt  63.  n   1264.  K  tomu  pridaná 
^  Castrum  ferreum.  j  í  I,  97* 

*)  Slováci  v  Uhorska.  T.  S.  Martin,   1905.  slr   13. 
^)  Damínas   rex  qneuilibet  de  Austría   vel   de  qaalíbet   parte  Ale- 
nime  (-=  Germaniae?}   in  ai'qaísitis  iu«i.e  in  Ungaria  possessionibaa  et 
tilids  cotiservaíil.  Fejér  V  L  1,  lie»  183.  an.  1291* 
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Povesti,  báje,  ballady. 

Napísal  Martin  Slddkovicov. 

xxn. 

Jano  Potahovák. 

Siloý  bol  náramne,   nad  silákmi  cdný, 
v  pôtrlkách,  zápasoch  nepremožiteTný^ 

Herkul,  veru  áno, 
za  val  istý,  svalov  ako  žula  Tatry, 
orlie  i  e  ho  zraku,  slovom,  chlap  jak  patri: 

Poťah  o  vak  Jano. 

Kto  sa  raz  osmelil  pustif  sa  s  nim  v  pasy^ 
pamätal^  spotnitial,  hej^  za  dlhé  časy 

PoCahovák-Jana ; 
nejeden  mu  zaklial ;    í^^aby  jasiiá  strela .  *  » <t 
Prešla  dráh  n  á  chvíľa,  kým  mu  zaceiela 

utŕžená  rana. 


Báli  sa  mu  podať  ruku  —  tak  ju  stisnul. 
Kto  mu  podal  predsa :  od  bolesti  zvýsknul 
a  Qsŕkal  hnevno: 


*Jajda  1  bodajže  ťa ... !  Óví,  moja  ruka  h 
Jano  k  udobreniu  pohárkom  ho  núka  — 
nVšak  som  ti  len  levno  « 

Stalo  sa:  zaviazol  komusi  voz  v  bahne, 
Paholok  vykrikal,  šibal  kone  drahíie 

i  klial  nahnevano  — 
Nikam ...  Už  chcel  bežať  dakam  zz  pripínkom : 
tu,  sťaby  z  pod  zeme,  rozjarený  víiikom : 

Poťahovák  Jano. 

)>Vypriahniže,  synku,  koničatá«  —  pA  čo?^  — 
»A  čo  I  Vypriahiii  len,  ukáiem  ti  dačo.^ 

Vypriahol  pohonič* 
Poplul  Jano  ruky,  zdrapil  oje  z  chutí | 
stisnul  zuby,  zdul  sa,  ťahá. , ,  A  voz,  tu  ti, 

von  z  bahna,  jako  nič. 

Živil  sa  vSelijak   Vitany  bol  všade, 
medzi  robotnikmi  vždy  bol  v  prvom  rade, 

robil  za  troch  —  piatich, 
pravda,  robil  len,  kým  robiť  sa  mu  chcelo, 

potom,  majúc  z  čoho,  huľal  prcveselo, 
bum  bal  za  desiatich. 

A  zas  robil,  robil  ako  to  hoviadko, 

vo  všetkom  sa  vyznal,  váetko  šlo  mu  hladko, 

nanajradšej  ale 
pracoval,  kde  sily  iným  nestačily, 
kde  mu  slúžiť  mohly  jeho  svaly,  žitý 

k  obdivu  a  chvále. 

S  centovým  nákladom  narábal  jak  s  bytkou, 

s  voza,  na  voz,  jedno  —  len  čo  odpľul  chvíXkou 

Najviac  robil  prcdsi 
v  kováčovej  vyhni  —  Ach,  to  bolo  dielo  f 
Nákova  a£  lkala,  navôkol  dunelo^  — 

rozumel  sa  veci. 


Tu  raz  čo  vyviedol!  Z  bujnosti  snáď  holo, 
či  snád  dul  sa  čosi  —  no,  to  chlapsky  bolo, 

pritom  aj  dosť  umne: 
Vyvalil  nákovu  večer,  ked  odslúžil, 
—  sedem  centov  mala^  —  a  ju  zateružil 

kamsi  na  záhumnie. 

Ráno  kováč  zdúpnel,  v  srdci  pocit  zjedný, 
ale  usmieval  sa  pod  fúz  Jano  —  smädný: 
í^Dáte  litrík,  gazda  ?« 


ioi 


iw Nedám!  ztrať  sa»  sIopáň!<í  gänlh  A  ten  znovu  — 
9^Nedáin...4t  Ä  troch  chlapov  poslal  pre  nákovu, 

však  ju  jsmôžu  azda. 

Malí  ti  čo  dvíhať,  napružívše  sily* 
Nákovu  dáko  si  s  biedou  dopravili 

do  pol  cesty  asi< 
A  tu,  sťa  zpod  zeme  —  Jano.  i^Iha !  sila .  ^  • « 
Popľul  dlane  —  podbral ,  , ,  Nákova  už  milá 

vo  vyhni  je  zaši , ,  - 

Taký  bol  on  *  ♦ .   A  hľa,  našiel  i  on  majstra, 
prišla  naňho  rana,  na  nuž  nieto  flajstra : 

InU|  áno,  sklienka ... 
Pofahoval  vám  raz,  ozaj  ako  dúha  — 
Zrazu  čosi  kdesi  ošíblo  ho  ztuha, 

zbledol  ako  stienka  — 

Zmumlal  čosi,  zrudmil  a  zas  strašne  zblädol, 
s  lavice  bez  seba  klátom  pod  stôl  spadol, 

ní  sa  viac  nepohol. . , 
Kriesil!  ho  dlho,  ale  všetko  máme : 
Ktor'ho  nik  nemohol  zdolet,  zdolel  zdarné 

prekliaty  alkohoL 


xxm. 

Kar, 

V  bielej  vieske  zvony  zvonia, 
za  Haničkou  slzy  ronia« 
Ztichnul  fu nebral  i  kázeň, 

sŕdc  sa  zmohla  tesknosť,  bázeň, 
ked  už  hrudy  zadunely, 
padajúc  na  vrchnák  biely  — 
S  horkou  slzou,  v  ťažkom  žiali 
švárnu  pannu  pochovali. 

Matka- vdova  žalostivá 

viac  je  mrtvá^  j  ako  živá  p 

zimníčno  jej  oči  svíeťa : 

7> Hanka,  Hanka,   moje  dieťa  k 

Chvie  sa,  klesá  biedna  matka : 

i^Hanka^  jedináčka  sladká  L  . . « 

V  húfe  velkom  smutných  hostí 
na  poslednej  počestností 
rvlášte  mládež  viesky  milá 

do  nohy  sa  zúčastnila. 


lož 

Ale,  čože,  mladosť  —  mladosf, 
krátky  smútok  a  zas  radosf  — 
po  pohrabe  mládež  milá 
do  šenku  sa  vovalila . . . 

Zprvu  tíško  popíjali, 
o  nebožkej  pejúc  chvály, 
a  vo  shovor  dumno- tichý 
miešaly  sa  tiché  vzdychy. 
No  vždy  rástlo  rečí  kolo, 
a  vzdychov  vždy  menej  bolo, 
vždy  viac  tratila  sa  tieseň,  — 
zrazu  ozvala  sa  pieseň, 
zprvu  tichá,  vážna,  tiahla, 
potom  veselšia  a  náhla  — 
Jajže,  beda,  čo  len  robia  I 
Ľudí  rmúťa,  Boha  zlobia . . . 

Rastie  dobrá  vôFa,  rastie, 
v  srdciach  kési  zvláštne  šťastie, 
spev  sa  šíri,  zraky  lisnú,  — 
do  izby  sa  hudci  tisnú. 
Naladili  a  už  —  režú, 
režú,  režú  nôtu  sviežu, 
žilky  hrajú,  oko  žiari,   — 
objaly  sa  strojné  páry, 
nožičky  sa  v  poskok  hnuly,  — 
rozvíril  sa  tanec  čulý. 
Jajže,  beda,  čo  len  robia! 
Ľudí  rmúťa,  Boha  zlobia.    . 

Oj,  pozriže,  chasa  divá: 
matka- vdova,  sotva  živá, 
bez  sna  leží  v  lone  múky, 
štká  a  lká  a  lomí  ruky . . . 

Zcíťže,  plemä  prepochabé, 
vecí  si  práve  po  pohrabe  — 
Snáď  chceš,  aby  Hanka  milá 
v  mohyle  sa  obrátila? 

Precítniže,  bujná  chasa ! 
Kohút  toť  už  polnoc  hlása, 
hrobitovom  víchor  šibe  — 
na  jej  hrobe  prsť  sa  hýbe . . . 

Precítniže,  precítniže ...  I 
Ale  horký-prchorkýže : 
hudci  režú  len  a  režú 
vždycky  novú,  vždycky  sviežu. 


loá 


Žilky  hrajú,  oko  žiari, 
krepčia,  skáču  strojné  páry  — ■ 
Hrobitovom  víchor  šibe, 
na  jej  hrobe  prsť  sa  hýbe . . . 

Krepčia,  skáču  zanovité  — 
Rozchádzali  sa  na  svite  — 
»Bodaj  sme  sa  v  skorom  čase 
takto  zabavili  zase!« 
zvolal  mladík  černooký, 
ružolíci,  pružnokroký. 

No,  sotva  to  slovo  riekol, 

zbledol,  sťaby  s  krvi  stiekol, 

a  zrak  jeho  nepohnute 

s  kousi  tiesňou  utkvel  v  kúte, 

ako  by  tam  čosi  videl, 

ako  by  sa  bál  i  stydel, 

a  hlas  jeho  rozjarený 

odznel  hlucho,  bez  ozveny,  — 

zamlkli  a  okápalí 

zo  šenku  sa  rozchádzali. 

Mladík  ináč  pružnokroký 
kráča  domov  jaksi  boky, 
mladík  ináč  ružolíci 
bledý  je  sťa  o  zimnici, 
v  jeho  čierne,  jasné  zraky 
spustily  sa  temné  mraky. 
Došiel.  Dvercia  zaškripely, 
mladík  jaksi  zchvel  sa  celý, 
ach,  ako  to  clivo  zpísklo, 
mladíkovi  srdce  stisklo .  . . 

Doma  lahol  si  na  lóže  — 
Zrazu  —  hach,  ty  velký  Bože !  - 
znenadála,  znečakana 
zjači  teskno :  »Hanka !  Hana ! . . . 
Hladí  v  desnom  nepokoji  — 
Áno,  Hanka  pred  ním  stojí, 
stojí  bledá,  v  bielom  háve, 
s  venčekom  na  strojnej  hlave, 
v  očku  žialne  vytýkanie, 
a  líčkom  jej  slza  kanie . . . 
)>Hanka!«  a  sa  celý  trasie  — 
Postala  a  zmizla  zase . . . 
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Otec  verný  hUvou  krúti, 
vi  d  n  o  J  Čosi  vermí  smúti, 
a  mamka  sa  žiaľom  kloni^ 

do  zásterky  slzy  roni, 
ako  zbiti  chodia  domom, 
ako  omráčení  hromom^ 
z  úst  im  teskné  slová  plynú : 
vCo  je,  čo  je  nášmu  syau?)* 

Mladík  ináč  ružolíci 
biedy  je  jak  o  zimnici, 
v  jeho  jasné,  čierne  zraky 
spustily  sa  desné  mraky, 
a  krok  jeho  pružný,  svieži 
kde  je?  Ach,  veď  mladík  leži, 
leží,  leží  na  posteli^ 
premenený  celý,  celý, 
vädne,  hynie,  korisť  ioia, 
vadne,  hynie  —  kosť  a  koža, 
chorá  každá  žilka,  blanka  ~ 
í>Níkdy  viacej  —  Hanka,  Hanka!, 

Nad  posteľou  biedna  matka, 
zrosené  mu  čelo  hladká  — 
»Synku,  synku,..I«  Rôčok  ani: 
leží  mladík  —  na  postlani . ,  . 

V  bielej  vieske  zvony  zvonia, 
za  mládencom  slzy  ronia. 
Ztichnul  fu  nebral  i  kázeň, 

sŕdc  sa  zmohla  tesknosť,  bázeň, 
keď  už  hrudy  zadunely, 
padajúc  na  vrchnák  biely  — 
S  horkou  slzou,  v  ťažkom  žiali 
mládenca  už  pochovali, 

V  hiife  velkom  smutných  hosti 
na  poslednej  počestnosti 
zvlášte  mládež  viesky  milá 

do  nohy  sa  zúčastnila. 
Potom  kajá  sa  a  postí, 
a  šenk  darmo  čaká  hosti. 


■*»•*- 


Opravy,  v  básni  Peraspera,,,  (Slov,  Pohľady  1906)  ua  atr.  574 
od  spuilku  10.  riadok  miesto  „utopení*'  mi  by  C;  otrjienL  —  V  báatu 
Madkna,  str.  657,  od  sp.  2*  riadok  má  byt:    „Madleoa  bola,    dievčinu 


^^^^^^^^^^^p                        ^^^^^^^^^1 

■ 

^^^^^^  Mamka  sladká,  mamka  . .  -^^^^^B 

^H 

^H         Mamka  sladká,  mamka!             Mfímka  Túba^  mamlca,                     ] 

^^^^1 

^^^^  podze  už  rsĺz  ko  nuie:              dones  boEk  svoj  sladký! 

^^^^^H 

^^^M  ^^ý  SDOi  bez  teba^                    Ach,  ten  nebeský  bozk 

^^^^^1 

^K'       hvieída  jak  bez  neba,                milujiicej  matky 

^^!^^H 

^H        kvietok  jak  bex  slnka,                dones*  polož  mi  ho 

^^1 

^H        tráva  jak  bez  rosy,  —              zsinalé  na  pery  — 

^^H 

^H        kti  tebe  ma  myser                      zabudnem,  na  svite 

^^1 

^^^  vo  dne>  v  nocí  nosi.                  že  sa  ml  večeri. 

^1 

^^^^^^                       Mamka  sladká^  mamka, 

H 

^^^^^M                        v  náruči  poď^  vezmi  ma^ 

^^H 

^^^^^H                       divaj  sa  mt  v 

^H 

^^^^^H                        ocíma  vemýmal 

^^H 

^^^^^^H                         Zbolenui  priď,  hlavu 

^^H 

^^^^^^H                        o  hrúd  si  tt  oprem ; 

^^1 

^^^^^H                       potom,  viem  to,  viem  to  — 

I^H 

^^^^^H  ^                     zžijem,  lebo  unirem. 

^^1 

^^^^H          (1895,)                                                   Janko  Cigáň. 

H 

^^^H              Sami  sme  v  hore. 

1 

^           Samí  sme  v  hore.                  V  dialke  zamiera 

^1 

^^^H            V  brehu  p  otočka                   hlások  vi  n  istý 

^H 

^^^H            Šepcem  ti  ľúbost,                   zvona.  Padajú 

^H 

^^^H        ~  zferam  ti  v  očká.                   ožlklé  listy. 

^H 

^^^H            Ty  kloní5  hlávku                   Padaj  len,  lístie. 

^H 

^^^H            oa  moje  ruky  .  . .                    padaj  len^  padaj. 

^^1 

^^^H           Divno  zahrajú                        sprav  nám  mohylU| 

1 

^^^H           sŕdc  našich  zvuky,,.            zašum,  starý  háj. 

^J 

^^^^^K                             Padaj  len,  lístie. 

H 

^^^^^H                            padaj,  príkry  nás. . . 

^^1 

^^^^^H                              Čo  sa  raz  stalo, 

^^H 

^^^^^^^                             nesotre 

^^H 

^^^^1             (l^^O                                     Janko  Cigán. 

■ 

J 

Dva  holuby. 

Bájka  od  Ivana  Krídlová, 

Jak  dva  bratia  rodní  dva  holubky  iili; 
jeden  bez  druhého  nejedlí,  nepili; 
kde  s'  videl  jedného,  druhý  bol  iste  tam ; 
ni  radosť,  ní  ml  e  nevnášal  žiaden  sám. 
Nevedeli^  jak  im  žitie  uplývalo ; 
bývalo  smutno  im,  clivo  nebývalo. 
Zdalo  sa,  že  nikdy  nebude  sa  im  chcieť 
ro zlúčiť  jednému  schválne  od  druhého; 
preds'  zavzal  si  svetom  jeden  z  nich  odletef : 

ohliadnuť  a  zvedíeť 
zvláštnosti  okruhu  zemského, 
lož  s  pravdou  porovnať  a  pravdu  s  povesťou. 
**-  Kamže?  —  prehovoril  ten  druhý  s  bolesťou, 
čo  má  za  úžitok  odlet  tvoj  z  otčiny, 
a  družku  zanechať  bez  vážnej  príčiny? 
Bezsvcdomý  druhu!  Keď  ti  za  mnou  nie  žial, 
apomeň  si  na  dravcov,  osidía,  búr  zloby; 
na  všetko,  čo  púť  ti  nebezpečnou  robí. 
Počkaj,  hoc  do  jan,  lete  t  v  tolikú  dial; 
už  ja  teba  potom  nebudem  zdržiavať. 
Málo  teraz  krmu  —  kde  bys'  sa  potýkal!  — 
Tak  je!  —  hla,  i  havran  práve  jak  zakŕkall 
Zlý  znak  í  ver,  dač  zlého  móž  sa  ti  v  ceste  stať. 
Nuž,  zostaň  duma,  neuleť, 
bude  nám  spolu  milý  svet!  — 

Co  máš  v  svete  cudzom  za  dobrotu? 

a  mňa  tu  zanecháš  jak  sirotu! 

Ja  v  búrkach  J  osídlach,  dravca  moci 

budem  ťa  vídavať  vo  snách  v  nocí  í 
O  teba  obava  vždy  teskná  ma  schytí, 
na  nebi  obláček  ked  začne  sa  tvoriť; 
ach,  kde  je  braček  môj,  budem  si  hôvorit, 
či  zdravý,  či  sytý^  pred  daždom  ukrytý?  — 

Reč  tá  holúbkovi  narobila  bôľu, 
žiaf  mu  holubičky,  —  lež  leteť  má  volu; 
a  tá  mu  rozmýšľať  i  citít  zbraňuje* 
—  Neplač,  milá  moja,  —  družku  potešuje,  — 
len  na  trí  dni  s  tebou  —  nie  viac,  —  sa  roztjdem, 
všetko  si  obozrem  cestou  v  rýchlom  lete, 
a,  ohliadnuc,  čo  je  nového  vo  svete. 

Pod  krýdclcia  družky  svojej  zase  prijdem, 
Dtom  si  budeme  mať  o  čom  rozprávať, 
spomienku  v  každý  čas  na  tú  cestu  mávaf. 
Porozprávam,  jaké  veci,  obyčaje, 


loí 


i  kde  jaké  rieky  vtdel  tiecť  som  divo. 
A  ty,  mňa  slúch  aj  j  Cj  predstavíš  si  živo, 
jak  by  si  lietala  cez  tie  so  mnou  kraje.  — 
Nuž  čo  robiť  mali?  —  Druhovia  ti  miU 
pocelovali  sa  a  tak  rozlúčili .  - . 

Hla,  pútnik  náš  Ictít  —  hrom  huči,  dážd  sa  leje, 
pod  nim,  jak  to  more,  step  šíra  sa  šerej  e. 
Kam  deje  sa?  Na  šťastie,   stál  v  ceste  dub  vyschnutý, 
Da  ten  sa  uchýlil^  a  tam  utisnutý 
holúbok  náš,  v  úzkosti  ledva  že  sa  pohol; 
Idl  ani  len  od  vetra  ukryť  sa  nemohol: 
od  dažda  nmokol^  prechladol  od  mraxu, 

Ztichnul  hrom  pomaly,  slniečko  zasvietilo, 
jak  by  ho  do  dalštrj  volalo  cesty  milo, 
VzchyÚ  SA  a  teťi,  —  a  ta  vidí  zraxu 
pšeníčku  rozsypanú  pod  hájom  zeleným; 
spustil  sa,  lez  —  ó  beda  I  —  v  aieť  bol  ulapeným  I 
Úbohý  holúbku,  uí  tam  vezmeš  zkazul 
Trhá  sa,  neborák,  trepe  sa  v  tej  sieti; 
oa  Šťastie!  —  pretrhlo  staré  sa  osídlo, 
lež  nózku  si  vytknul  a  poranil  krýdlo; 
no  nedbá,  —  preč  letí  j  ako  bez  pamäU- 
Až  od  rázu  zazrel,  že  nad  hlavou  jeho 
vznášajú  sa  krýdla  jastraba  zlostného, 
chcejúceho  lapiť  vtáčka  úbohého. 
Ten  zo  sjl  posledných  úlete  ť  mu  hľadí; 
lež  sily  primálo!  Na  smrť  je  zmorený! 
A  dravec  už  nad  nim  letí  rozsŕdený, 
a  krýdel  širokých  máchanim  ho  chladí  —  ~ 
V  tom  orol  zpod  chmáry  namieril  svoj  poletí 
udrel  na  jastraba  z  celej  svojej  sily: 
a  dravec  dravcovi  dostal  sa  na  obed. 

Medzitým  zplašený  holúbok  náš  milý, 
hodil  sa  v  krovinu,  utúlíl  pod  plotom  ; 
no  biede  niet  konca,  —  čo  stáo  sa  potom? 

—  Veď  jedna  nehoda  pri  druhej  sa  hostí!  — 
Chlapček  nedaleko  bavil  sa  vo  kroví, 

—  a  že  vek  deťaci  nepozná  ľútosti,  — 
tiodil  kameň,  raniac  hlávku  holúbkovi. 

A  tak  nál  pútniček  s  rozbitou  hlavičkou, 
s  doráňaným  krýdlom,  vytknutou  nožičkou, 
kľajúc  tú  hodinu,  v  ktorú  šiel  v  šíry  svet, 
dostal  sa  jakosi  domov  bez  nových  bied* 
Stastie  mal,  že  družka  čakala  na  neho, 
a  on  v  nej  I  zranený,  v  domove  mal  stále 


úsluhii  i  pomocp  lekára  milého; 

s  ňou  skoro  zabudol  i  bkdu  i  žiale. 


Ó,  vy,  ktorí  obíjsť  ten  svet  by  ste  chceU^ 
a  domov  zanechat  nie  vám  srdcu  Túto, 
prccítajtele  si  malú  bájku  tuto. 
O,  by  ste  v  diaľnu  pút  Tahko  neleteli  1 
Hoc  vára  čo  obraznosť  sľubuje  vo  svete, 
verte,  krajšej  zeme  nikde  nenájdete, 
jak  kde  mili  vaši  a  národ  vás  celý  í 

fforal, 
#♦*- 

Liek  sĺz. 

Pohanských  bohov  v  nadhviezdnatom  byte 

2a vládal  pokoj,   tkhost  hrobová, 

Sic'  nenie  prázdny^  bo  hnecl  na  úsvite 

plnia  sa  izby,   —  ale  bez  slova 

kráčajú  bohov  mohiitaé  postavy ; 

lež  v  tvári  smútok,  naklonené  hlavy 

žiaľ  javia  krutý,  a  ich  tichý  krok 

vznáša  sa  izbou  sťa  vín  hravých  tok.  — 

Na  tróne  zlatom  sedí  praboh  BysĎff' 
Svantoví i  pri  ňom,  s  druhej  strany  zas 
zastal  si  Perún^  strelu  jasnočistú 
držiaci  v  ruke,  —  za  nim  Zemoirús; 
i  silný  Hóran^  —   Véäan  zelenkavý, 
odetý  v  rúcho  z  dlhej  morskej  trávy; 
a  pri  ňom  s  rohom  mílá  Šiasiena^ 
i  blahoplodná  s  Ladoth  Živena. 

»Vy,  verní  mojil<(  —  s  trónu  sa  ohlási 
vievládny  Bysťu,  iífNesmiem  tajiť  dial! 
Zlý  osud  s  domom  mojím  milým  hrá  si  j 
doľahol  na  nás  krutý,    žravý  žiaľ, 
bo   Umka  drahá,  bohyňa  múdrosti, 
tá  vedonikyňa,  obeťou  je  zlosti, 
v  nemoci  vzdychá,  sprikryl  sa  jej  svet 
a  vadne  jako  v  mraze  útly  kvetí 

»Ze  pozemšťanom,  láskou  vrelou  hnutá, 
podala  nový,  pre  nich  zdarný  liek, 
Morena  nad  tým,  v  pomste  svojej  krutá, 
tam  v  pekle  hrozný  porobila  škrek, 
a  Uniku  našu  vražbou  svojich  očí 
strestala,  ked^  ju  vrhla  do  nem  od* 
A,  bfai  to  smútok,  to  bôI  krutý  náš! 
Nuž  čo  tu  počať?  Porady  čo  kto  znásl^ 


Nastalo  ticho.  Sklunía  všetci|h]avy. 
Osudu  výrok  navždy  prísneho 
nad  nimi  visi  tiež,  a  í^niči,  strávi 
ostrosťou  jemu  nepodajú ého. 
I  zuiíknu  všetci.  Iba  Lada  krásna, 
nevinnej  lásky  vzor  a  hviezda  jasná, 
povstane,   zdvihne  milý  oka  zrak* 
a  s  tvári  všetkých  mizne  tažký  mrak. 

1  rečie  milo :  »Vražbu  pekla  zlosti 
jedine  možno  spôsobom  tým  zmyť, 
ked  Umka  naša  v  slzách  nevinnosti 
£^kúpa  telo,  Í  z  nich  bude  pitU* 
Tak  riekne,  A  h  [a,  pra bohovi  čelo 
zajasá  žiarou,  a  k  nej  riekne  vrelo : 
jŕChod,  dcéro,  po  hek!  Nevinnosti  zdroj, 
ten  pravý  pozná  iba  rozum  tvoj '« 

A  ona  vkročí  na  most  krásnej  dúhy; 

spúlťa  sa  k  zemi,   v  pozemšťanov  byt, 

a  sbiera  lásky,   nevinnosti  tuhy 

sfz  vlahu,  ktorú  splodil  blaha  cit. 

A  hľa,  už  plné  nádoby  sú  vlahou, 

i  vráti  sa  v  byt  božský  s  mokvou  drahou; 

dá  piť  z  nej,   kúpe!  sestre  pripraví^ 

a  liek  ten  chorú  Umku  uzdraví. 


Tak  vtedy!  A  dnes?  Či  sĺz  nevinnosti 

by  možno  sobrať  bolo  v  nádoby? 

VecT  teraz  svet  diie  v  bahne  nemravnosti 

a  vred  ho  žeríe  hnusnej  hniloby, 

O,  áno  I  Slz  tých,  ktoré  rod  môj  v  plači 

nevinne  roní,  toľko  je,  že  staci 

nádoby  plniť*  Len  by  chcely  byť 

mu  liekom,  ktorý  môž'  ho  uzdraviť!! 

Gregor  Uram-PoiUairmiský, 
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z  básní  Jána  Aranya. 

Preložil  Hviezdoslav, 

Ševkyne. 

Prvá. 

Dievky :  svadba  —  ach,  kiež  doSiel 
skôr  svet  krásny!  Bielych  košiel 
plno:  širé  ich  rukávy 
zdúva-zdmúva  vetrík  hravý. 

Drahá. 

Bez  muziky,  strelby  nieto: 
aké  smutné  veselie  tol 
jakby  zaťal  im  do  tyla  — 
horkýž'  bych  tam  mladušila! 

Tretia. 

Mladuchou  byť  chráň  Boh  I  onou, 
juž  pod  hranou  vedú  zvonov. 
Trúchlospev  sa  pred  ňou  vznáša: 
plačúc  idú  do  sobáša. 

Štvrtá. 

Nie  mladucha,  —  ženích-muž  bol : 
peknú  rakev  šesť  vám  družbov 
nesie;  za  ňou  v  plač  rodina  — 
Ej,  nemilo  ženia  syna! 

Piata. 

Otec,  mať  sú  známi  mojim: 
rekla  by  som,  však  sa  bojím, 
lebo  srdcom  stŕply  by  ste   . . 
jednej  z  vás  by  puklo  iste. 

Prvá. 

Devy,  oblečte  sa  v  bielo: 
pridte,  dnes  len  mrtvé  telo 
obzreť . . .    zajtra  vyniesť  v  stráňu 
moju  truhlu  maľovanú. 

^«. 
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*oznámky  k  článku  Pavla  Socháňa: 
kostolné  rúcha. 


Staré 


Články^  ako  je  tento^  sii  u  nás  zriedkavé.  Mnohí  pokladajú  ich 
u  inalichenioetL  Ale  sa  v  tom  velir,e  mýlia.  Úlánky,  v  ktorých  sa 
'>IM'^ijje  Daša  starina,  v  ktorýcb  sa  podávajil  inoiiiť^nty  nii§i*j  stíiro- 
4^  vfipj  kultúrnosti^  bú  dnes  emioentnej  vážnosti.  Dnes  nemáme  äkôK 
pol  iníllionový  nr4rod  v  strede  Enrop^  nemá  svojskej  školif 
inej.  Prekrásna  kultúrua  reč  slovenská  neučí  sa  tmí  v  jednej 
^ej,  ani  v  jednej  štátnej  škole,  hoci  m  Slováci  doma  v  dva- 
|ch  stoliciach.  Preto  je  dnes  viac,  nežli  predtým^  dokial  sme 
aké- takt*  slovenské  školy,  našou  povinnosťou  podávať  našej 
R  e  Ži  vSotky  kulttinie  slovenské  momcaty  starSej  doby.  KecI  dnes 
iilidík,  ktorý  clioíH  clo  maďarskej  školy,  preííta  článok  Socháňov 
^  iré  rúcha  kmiolnéf  (:\  sa  nezadiví  a  nepovie:  Hía,  ved  v  rokoch 
ill — ^1629  bola  na  Slovensku  panujúca  reč  slovenská,  ked  sa  v  nej 
ik  pekne  vedeli  vyjadrií,  ked  tak  klaasično  vedeli  opísaí  tie  roz- 
íčné  rúcha.  A  ked  vidi,  že  na  tij  ..slovenčinu'^  konferovaly  grófky, 
rrTkouiožué  panny  tak,  ako  ndynárky  a  sedliacky,  či  neprijde  k  po- 
irednmín,  že  je  to  byť  Sluvákirvi  Slovákom  predsa  len  čestnejšie, 
M.fivHJíie,  nežli  odroiHleom?  Ci  \\n  nezájde  žial,  ked  s  ton  starou 
m  šfachtou  porovná  dnešných  odpadlíkov?  a  sám,  ak  už  bol 
rruiťiuym,  nestane  sa  horlivým  Slovákom? 

E  tejto  krásnej  práci  mám  len  toto  poznamenal 
Fatdfít  je  nie  Flortucb,   Sehleier,   ale   ťeinste   Leinwand,   der 
Batist,  die  Gáze.  „FátyoP'  nebýva  z  „patyolatu'*.  Fátyol  ~  Schleier 
je  predmet,  patehít  látka. 

linra^  reza,  redza  nenf  mrežbovatá  výšivka,  ani  nepochodí  od 

maďarského  „rácsa"  ^  ein  Netz   nm  Krebse  zu  fangen   {Fogarasi)^ 

V  .reáa  ..rak'S  raôi   asček,   sak  na  raky,   a   od   toho  odvedeného 

^"^  ^  mreía,  ale  je  slovenská  rasa,  v  strednej  slovenčine  rtasa^ 

y  f  dm,  ty  fraaela  alebo  rojta,  horvatsko-srhsky  ma,  a  i  raša. 

^iiivonii  okolo  Almáša  volá  sa  rasa  červená  sukúa  s  dvoma  alebo 

viac  Ôerita  =  Borte*   liesa  je  die  Franse,    rojta,  Eesat^  resit  =  ge- 

•'^,..,^t,  Kesavac  je  koberec  alebo  uterák  s  résamij  t.  J.  s  ŕrancfami, 

sjenteppich^  Fransenhandtuch. 

Že  rara^  rem^  redm  nemňže  byí  mrežkovaoé  vyšívanie,  potvr- 

ctije   í   tá  okolnosť^   že   sa   pri   tom   ruchu  spomínajú    „mressky, 

[  sorc^sskämif  mresskovaný''.  Ako  môže  mar  „Ssatka  wukot  hodbab- 

rezň  pressjwana''    mrežkovatú   vyšívanú  vložku,  alebo    „obrus 

íffíi  racsEowany'*  na  kraji  vloéku?   To  si  ja  predstavií   neviem; 

■  isiné,   že  bola    tá  šatka   vôkol   hodvábnymi   ^Jranclami* 

itá.  že  mal  biely  obrus  na  oltár  prostrieJkom,  t.  j.  tam, 

wie  prišiel  ua  kraj  oltára,  a  i  na  okolo  francle,  t.  j.  riasu,  ako  sa 

i   dnes  rold.  V  Xitre,  v  Trenčíne  vravia  á  miesto  ia^  teda  rdsa^ 

rdta^  rádsa^  miesto  rima,  résa^  r  ma. 

Čo  značí  ^priedkovatý"  a  „s  prýtkami",  na  to  nám  odpovedá 
Jelíca  Iíelovič-Bernadziková  v  svojom  znamenitom  slovníku:  ,jGragja 
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za  tehnološki  rječnik  ženskog  ručnog  rada'^  ktorý  vydala  bosanská 
vláda  1898  v  Sarajeve.  Tam  sa  hovorí:  Prítka  je  to,  čo  sa  pri- 
tkáva,  na  pr.  na  obruse  na  mtke,  a  mtha  je  to,  čo  je  pritkané  na 
krajoch  obrusov,  plachiet,  uterákov  atd.  Prítka  je  obyčajne  červená 
alebo  modrá,  alebo  i  oboje.  To,  čo  je  na  prítke  najkrajšie,  zove  sa 
zátka.  Také  prítky  a  zátky  bývajú  umele  vyvedené.  U  nás  robia 
uteráky  s  prítkami  i  so  zátkami  v  Novohrade  i  v  Honte;  Anička 
Zochovie,  teraz  pani  Okályová,  bola  pravá  umelkyňa  v  prítkach 
i  zátkach.  Staré  prítky  vykazujú  nielen  kockasté  vzorky,  ale  cele 
ratolesti,  ba  i  zveri  a  vtáky.  K  prítke  upotrebúvajú  zvláštne  do- 
štičky a  paličky,  ktoré  sa  pri  tkaní  preťahujú,  aby  sa  ihlicou  na- 
hrané niti,  ktoré  tvoria  figúry,  hore  držaly.  V  Osieku  Slavouky 
obdivovaly  obrusy  a  plachty  mojich  slúžok  z  Tisovníka  pre  krásne 
zátky  a  prítky. 

„Prosteradlo  magjcy  preš  prostredek  mressku ..."  malo  zaiste 
mrezkuy  a  nie  iipku,  to  bola  mrežkovaná  vložka,  ktorá  išla  pro- 
striedkom prosteradla  a  padla,  keď  sa  prosteradlo  prestrelo  na  oltár, 
na  kraj  oltárneho  stola,  tak  ako  to  i  dnes  býva.  Mrežka  bola  tedy 
mrežka,  a  čipka  čipka,  oba  druhy  známe  sú  celému  Slovanstvu  už 
v  prastarom  čase,  ako  cele  rozdielne  druhy  väziva  (Bindearbeit). 

Či  je  „swilowatý"  =cvilichový  a  či  hodvábny  (svila  =  hodváb), 
neviem,  ale  myslím,  že  to  bol  dnešný  damask  s  leskom  hodvábu 
podobným.  Dr.  Iv.  Zoch. 

•^^ 

Otáznik 
k  sbieraniu  slovenského  obyčajového  práva. 

Napísal  dr.  August  Rdih. 

(PokračoTaoie.) 

59.  Jako  sa  menujú  jednotliví  členovia  rodiny  a  príbuzenstva  ? 

60.  Či  vstupujú  krstní  rodičia  (kmotrovia)  v  rodinný  pomer 
8  rodičmi  decka,  so  samým  deckom  a  či  aj  medzi  sebou? 

61.  Jaké  značenie  privlastňuje  lud  kmotrovstvu  a  či  nepokladá 
ho  snád  za  bližšie  príbuzenstvo  než  dalších  pokrevných? 

62.  Či  jedpotlivé  rody  nenosia  mimo  svojho  názviska  rodového 
iných  prídavkov,  a  odkiaľ  tie  prídavky  pochádzajú,  či  od  vlastností 
zovnútomých  a  či  vnútorných,  či  možno  od  nejakých  výkrikov,  zábav, 
zamestnania  alebo  nejakej  príhody  v  žití? 

63.  Paserbovia  priberajú  názvisko  ojčima? 

64.  Kladie  sa  u  vás  dla  rodu  na  dom  nejaké  znamenie,  heslo, 
znak,  nápis,  obraz,  zástava  a  na  jakej  zásade? 

65.  Jaký  účinok  má  bydlisko  na  súkromé  právo? 

66.  Jako  považuje  lud  druhú  dedinu?  (Vydaj,  predávanie  na 
druhú  dedinu.) 

67.  Jakého  mena  rod  prebýva  vo  vašej  dedine? 
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68.    Zachoval   sn   pri  Bpolofnom    názvisku  i  pocit   spolofiného 
dového    pochiídzflDia?   Jako  sa  chovajú  k  občanom   ÍDťho  mena? 
jako  m  títo  ^lostali  do  obce?  PriženenímV  či  inou  cestou? 
í3?.    Jako  býva  posudzovuuý  privaadrovaný,  prillec,  cudzinec? 
70.  Jaký  vplyv  má  j^ameatnuiHe  na  súkiomá  právo? 
T  L    Puklatlajú  sa  Diektoiť  remeslá  alebo   zamt^stnania  za  ne- 
a  ktoré?  A  Jaký  to  má  následok  vo  stykoch  a  v  právnom 
Itoto? 

72,  Jako  je  posudzované  polné  hospodárstvo?  Jaké  m  domáce 
avhĺlá  v  gazdovstve  v  dome  a  na  polí?    Jaké  sú  pravidlá  obrá- 
lnia  poIa  na  odmíenkn,  nu  nápravu,  na  výživu?  atii, 

li.  Lmné  hospodárstvo?  —  Rubači  Jaké  mávajtí  sinluvy?  fur- 
lani  svuje  pravidlá?  Bhiiari  svoje  obyčaje?  hájnici?    —  O  sbíerani 
titib,  ŕQčoriedok,  lesného  ovocia,  halúss? 

74.  Jakým  obyíajom  sa  riadia  pastieri  rožného  statku  a  koni?  attL 
Ta  Sala^  a  čo  s  tým  súvisí?  (Dorábanie  syra  a  o&tiepkovj  ob* 
M  s  nimi  t  bľyods^ou.) 

76.  Piliarstvo,  pttnfctvo?  —  Jaké  smluvy  máva  obec  8  piliarom  ? 
Úé  sú  pravidlá  pri  pílení,  čo  sa  platí,  tw  sú  obrezky  a  rez?  Jaké 

vodné  práva  na  hnaciu  silu  vody  na  breh? 

77.  Jakí^  obyčaje  panujú  medzi  pltníkmi  na  Orave^  Váhu,  Hrone, 
^uaaji  Ä  tí.  (Žiaducno  je  opísať  celý  priebeh  pitní  cení  a.) 

78.  Pestovanie  dobytka?  —  Kupeutvo  drúbežou,  vajcami,  rož- 
6ým  &titkí>m,  koňmi,  prasci  a  ovcami? 

79.  Reraealá  a  priemysel  jako   sú  posudzované?    Jaké    majú 
^láitne  zvyky,  a  síce  pri  vstupovaní  do  remesla,  učeustva,  pri  prie- 

|8tí»,  tovarišstve,  íisadzovanj  sa,  vandrovke  atíf.  Jaké  obyčaje  pri 
revádzani  samého  remesla?  Jaké  pri  obcovaní  s  inými?  Co  súdi 
íotii  2  nich  svet  a  Co  súdia  sami  o  sebe?    čo  sa  zvláätnebo 

objednávkach,  kúpe,  predaji?  atíf. 

Šustri  a  Čižmári, 

Krajčíri. 

Stolári. 

Kováči* 

Debnári. 

Kolári. 

Lyžkári, 

Hrnčiari. 

Kamenári. 

Murári. 

Tesári. 

Mlynári. 

Tkáči. 

Vy  Sí  vačky. 

Kapčiari. 

PuDčochárky. 

PytlikárL 

Drotári, 

Košikári. 
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100.  Voštinári  a  pernikári. 

101.  Tehliari. 

102.  Sklári. 

103.  Miškári. 

104.  Drobizgári. 

105.  Remenári. 

106.  Kožušníci. 

107.  Handári. 

108.  Cigáni. 

109.  Šefranníci,  olejkári. 

110.  Plátenníci.  —  Jako  sú  sriadení  plátenníci  medzi  sebou 
v  gremiume  ? 

111.  Jako  sú  sriadení  medzí  sebou  u  jedného  pána? 

112.  Kto  môže  byť  pláteníkom?  Chlapom?  Ktolegíňom?  Psík  V 

113.  Čo  sa  požaduje  za  práca  od  jedného,  čo  od  druhého,  a 
čo  je  ich  povinnosťou? 

114.  Jako  prijíma  pán  do  kupectva  plátenníka?  Kto  a  jako 
prijíma  legíĎa? 

115.  Má  právo  plátenník  kdekolvek  v  krajine  kupčiť?  a  či  musí 
šetriť  práva  v  krajinke  iných  plátenníkov?  Jaké  kraje  vyhladávajú 
plátenníci  ? 

116.  Prečo  kupuje  lud  radšej  od  plátenníka  jako  u  domáceho 
kupca  v  sklepe? 

117.  Jako  vypravuje  plátenníka  pán  do  krajiny? 

118.  Čo  mu  dá  na  cestu? 

119.  A  kedy  sa  to  deje? 

120.  Jaký  je  pomer  medzi  pánom  a  famíliou  (ženou)  pláten- 
níkovou? 

121.  V  jakom  sú  pomere  domovstvo  a  kupectvo? 

122.  Čo  je  plátenník?  Či  kupecký  pomocník,  predavač,  a  či  sám 
kupec,  ktorý  len  na  úver  tovar  od  gazdu  dostáva? 

123.  Jako  sa  oddáva  tovar,  a  jako  odmeriava  plátenníkovi  ?  Jako 
ho  obrachujú? 

124.  Jakú  má  plácu? 

125.  Čím  sa  živí? 

126.  Furmanky  jako  sa  rachujú? 

127.  Kone,  voz,  riad? 

128.  Jako  soberie  pán  plátenníka?  Pas  plátennícky,  jeho  zaká- 
zanie? Vytiahnutie  z  krajiny. 

129.  Jako  sa  kupci  medzi  sebou  správajú  na  dlh  plátenníkov? 

130.  Grémium  a  gremiálny  tovar. 

131.  Jako  predávajú  plátenníci? 

132.  Jako  klamú?  Pri  miere,  pri  jakosti  tovaru,  pri  balení, 
premieňaním  pod  varš^atom. 

133.  Jako  odludzujú  jeden  druhému  kupujúcich? 

134.  Jako  klame  gazdu  a  gazda  jeho? 

135.  Jako  sa  prikladá  na  tovar? 

136.  Čo  je  to  chyba? 

137.  Prečo  nemajú  chlapi  majetok,  ale  len  ženy? 


ílh 


cechy, 


|lBft.  Jako  utekajú  pláteuQlci? 

W9.  Jaký  j**  flozor  so  stľany  päinovej  ? 
140.  Kde  a  jíiko  kupujú  piátenuíci  tovar? 
Í4L  Co  to  znamená  prekupiť? 
141  Jak  tí  účasť  majti  ženy  na  kupectve? 
143,  Jako  stávajú  na  trhoch  a  na  jarmokoch?  Jako  si  pomáhajú 
jéJ«ii  Wneinu ?  Jako  chodia  domov  a  to  donášajú? 

1144,  Čo  považujú  za  ctnoať  plátennícka? 
14í.  Čo  viete  o  osohäch  prdvmckifch  ? 
lit  Sú  väetky  práva  len  k  vôli  jednotlivým  Indom? 
m.  Či  só  aj  iné  neživé  osoby,  to  majú  práva?  Sbory, 
jt  kor|>orácie? 
\4S,  Jakc  poznáte  spolky? 
14íl  Jako  vzniklý  a  jaký  život  vedú  V 

L%  Co  sú  /.iikladiny?  Fundácie^  štipendia^  fondy,  kassy  (zvo- 
BOiä,  špitilska,  kostolná^  ružencovží,  sv.  Antona,  sv.  Jozefa,} 

Í  151.  Co  je  k  tomu  potrebné?  Jako  to  vzniká  a  jakým  účelom? 
l5lCo  je  Bkus? 
153p  Jako  smySlate  o  krajine  jako  majíteloví  a  gazdovi,  jako 
)W,  8  ktorou  sme  v  súkromoprávnom  po  ty  ku? 
IH  V  jakom   pomere  sú  k  vám   ärárae  panstvá,  hory,  hole, 
i|lf  brehy,   pastviny  ? 
■  1^5. to  je  vec? 

rl^^6.  Jako  »mýMate  o  peniazoch?    A  jaké    peniaze   znáte,    na 
»k(^  rátate? 

k  157-  Je  vecou  i  dlh? 

P  1*}^^  Jaký  je  rozdiel  medzi  vecou  movitou  a  nemovitou? 
líí*.  Co  je  úroda  neskosená? 
Iffl.  Stav  bez  fundamentu,  čo  sa  dá  odniesť? 
l*il  Slobodoo  predať  veci  náboženským  cieľom  posvätené?  Po- 

tcM'fída?  Verejné  cesty?  Mosty? 
líi^,  ľo  sú  veci  zastupítelné.  zužívaterné  a  uedelitelné? 
163»  Príslušenstvo?  (Pertinenciu.)  Povala  nepribitá,  vôdor,  válov, 
ttii  dile.  Trus  na  dvore  ? 
1*>4.  Jaké  sú  prirodzené  plody  pri  hore? 
Ifô,  Može-lí  predať  stromy  na  koreni  ten,  kto  má  len  právo 
iMíi  hory? 
iWk  Jako  fud  súdi  o  vzniku  a  zániku  práv? 
16L  Jaké  sú  požiadavky  činov  í" 
fi>^,  Spoatjbilosí  k  dnom? 
Itíl*.  Mohutnosť  vôle? 

íiO,  Neschopijé  osoby;  deti,  pomätení,  blbci. 
I71r  Co  súdi  lud  o  obraedzent^j  spôsobilosti?  Dospeli  neplnoletí, 
iMmf,  hluchí,  slepí,  márnotratní,  pod  kuratehí  postavení? 
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Či  j  ť  smluva  platná,    kecl  jedna  strana   bola  od  druhej 
?  orayl  alebo  k  ^imluve  donútená? 
'íH,  Úo  myslí  lud  o  zastúpení  pri  právnych  jednaniach? 

74.  Posol,  plnomocnfk»  náhradník? 

75.  Jako  je  zodpovedný  zaruCitel  fkavens),  žirant? 
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170,  Dá?a  sa  nieío  zaniŕilčloví  za  to?  (Dar,  poí-astovanie,  pláfA| 

177.  Jako  sa  dochodí  xaľuôitef  Bvojej  krivdy,  keď  musí  jilatif 

17H.  Jaké  póžiťky  sii  bez  uiokov? 

179.  Co  Q  náležitOBtiach  právnych  jednaní?    Čo  o  obsaliti,  v^^ 
iiiinkíii;lii  príkazu'? 

I  BO.  Jako  vykladá  s^voje  právne  jeduauie  (mluviiicky, 
mierne,  pohnútky  a  dôvody)?  O  ueplatnosti  (nesúcej  a  zni.sií..,.^j 

iHl.  O  nedovolených  Činoch,  o  mne  (doliis,  culpal  Nenajdá( 
ludia,  ktorí  považujú  za  hriedi  brať  proceuto? 

182.  Bývajú  prípady,  že  niekto  odtííjí  dlžobu?  V  jakých 
nostiach  si  tu  trúfajú  a  ŕ  o  Tu  d  o  torn  súdi? 

183.  Kedy  môže  veríteí  žiadaí  dlh  pred  termínom  V 

184.  O  čase^  a  jako  sa  má  ko  vzniku  a  icitniku  piáv? 

185.  Jako  pôsobí  čas  na  pomery   právne  vôbec?    Dni  ti 
lehota^  íítanie  času?  Prendčanie  nabývacie,  pozbývacie? 

1H6,    Môže   veritel  vziaí  niečo^  nejakú  vec  od  dlžníka  svq 
svojou  vôľou  do  zálohu? 

187.  Rozdelenie  í^asu:  rokj  mesiac,  týždeô^  dei? 

188.  Čo  viete  o  kalendári? 

189.  Ktoré  dni  najviac  spomínajú  a  v  jakom  8úvise? 
Michala,  P.  Miliin  zeluú,  Ondreja^  Jakuha,  Jrtna>  Hromnice, 
svätých  a  teľ.) 

19(X  Čo  považujú  za  čas  nepamätný  a  za  vek  ludský? 

U* L  Jaký  dlhý  čas  musí  uptyuúí,    aby  l>o!a  vec  pohnutá 
mlčaním  nadobudnutá  alebo  utratená?  A  jaký  ku  nepobnutoj  H 

1Ú2.   Ako  sa  u  vás  nazývajú  polia  a  lúky  V     Hovorí  sa; 
laz^  kopanica,  kleovanisko  atd?    Nazývajú  sa  jmik  poUa  ut  Ht 
obrábané  a  inak  polia,  povstala  vyrúbaním  lesov? 


Pojmy  práva  vecného, 
(JuB  renmi.) 

193.  Pridávajú  u  vás  pri  kúpe  alebo  odpredaji  nejakú  vec, 
pr.  s  koňom  uzdu,  s  kravou  retiazku,  s  domom  pec  a  t.  p.? 

194.  Dáva  odkúpite?  domu  j.ktúíné'',    odkúpite!  stiitku  ^chfíl'^ 
stovô,  parožué,  od  maštale**,  a  komu? 

1ÍJ5.   Jako   smýšia  Tud  o  zakopanom   poklade?    (Môže  si  tt^B. 
kto  nájde  nejaký   poklad,   na  pr.  hrnec  s  peniazmi,    tento    paklailj 
celý  zadržať,   ci  musí  oznám  i  t  úradu  a  ktorému,  že  našiel  poklad 
alebo  sa  snáď  rozdelí  s  majitelom  pozemku,   na  ktorom  sa  pokliä 
naäiel?) 

196.  Môže  každý  na.  cudzej  zemi  knpaf  poklad? 

197.  Kto  najtle  ztratenú  vec^  komu  ju  odovzdá? 

198.  Ketl  uajdú  viacerí  spoloí^ne  nejakú  vec,  podelia  si  ]u?i 
dla  jakého  pravidla  alebo  miery  V 

199.  Ketl  nájde  niekto  na  svojom  pozemku  ovcu,   holubai 
včiel  a  t  p.,  Co  s  nimi  urobí? 

200.  Ktoré  zvieratá  majú  svoje  práva,   tak  U  @a  im  M 
nškodiť  (na  pr.  mačka,  holub,  lastovička)? 


It? 


Ak  njukto  na  cudzej  pôde  bez  xlébo  limyslu  nieCo  postaví, 
e   alebo   vysadí,    alťbo  vôhec  z  cudzieho   tovaru   nejakú  nová 
'\  katiju  prípadne  osoh  z  toho? 

iv^tT  nejaká  voc  prirastie  cudzej  veci   (accessia),    na  pr* 
ncka   znonálila  ku  kumí  zeme   pridá    druhý   kus,   L  j.  naplaví 
'(^ltivio)f   alobn  jednému  kusu  odtrhne  (avulsio)  a  k  druhému  pri- 
Mtt  BUQtí  sa  taký  pridaný  kus  tiiajetkoni  gazdu  tej  pôdy,  ku  ktorej 
*  priložený? 
20;i   Ak  sa  utvorí  prostried  rieky  nový  ostrov  (iusula  in  flu- 
w-  nata),  komu  prí[íiidntí  ten  nový  prieí^tor? 
*AM.   KeJ  odovzdáva   odpredá vatel  kuímjikemu  nejakú  movitú 
ilebí*  nemovitú  vet\  konajú  sa  pri  tom  nejaká  symhuly  alebo  ob- 
radyV  Hovoria  nejaké  určité  slová? 

2<íf>*   Ked!  niekto  užíva   nejakú  vei;  (movitú  alebo  nemovitú), 
'        .  hol  nekúpil  alebo  nejakým  ilruhým  právnym  spôsobom  ne- 
,  inul,  nepretržite  po  viac  n^kov,  ci  mysli  Ind,  iSe  vec  Ui  cel- 
kom |inpadá  v  mííjetok  tomUj  kto  ju  užíval? 

i'íh;^  äú  stromy  v  rade  práve  na  medzi  dvoch  pozemkov  spo- 
majetkom  oboch  susedov? 

^-o7,  Zanechávajú  u  vás  na  stromoch  paberky,  prečo,  a  kto  ich 
'ittá  právo  trhať? 
'         "^*  Keehávajú  na  poli  kJása  nedohrabané  pre  chudobu  alebo 

l^im.    Kto  má  právo   na  úrodu,  t.  j.  kto  môže   žiadaí  a  kolko 
.sberauj  úrody  s  poIa?  Hajči?  Kostiílník?  Pastier? 
210.   Jaké  sú  obyčajne   hranice  medzi  pôdou  dvoch  niajitelov, 
Ico  Äa  nazývajú  rozličné  druhy   hraníc  (na  pr.  brázda,    niedza, 
atcL)? 


íspevky  a  doplnky  k  životopisom  sloven- 
ŕch  spisovatelov.   Opravy  textov  literár- 
nych dieL 

L  Beri]0lák  —  Kopitar.  Anton  Bernolák^  pôvodca  prvej  Bloven- 

mluvnice  a  prvého  slovníka  slovenského  jazyka,  býva  odsudzo- 

'  «,  tú  v  predmluve  k  svojmu  Siowäru  napísal  o  maďar- 

u.  Vyjadril  sa  tam  totiž  tak,  ako  by  on  svojím  slovníkom 

1^1  i^n^í  u  Slovákov  znatde  niajarského  jazyíía.  V  slovníku  (Slo- 

slovetiskí  cesko-Iafinsko-nemecko-nherskí)  sloven^ské  slová  Ber- 

vyklndá  i  po  maffarsky,  a  tomu  Bvojon  predrnluvou  chce  daí 

to  smysel ;  Siedmym  zákonným  čhinkom  z  rokn  179:?  madarský 

predpísaný  je   ako  hlavný  jazyk   pre  toho,   kto   chce  dostaí 

I  úrad;   nasiedovne  v  Uhorska  bývajúce  ostatné   národy  po- 

ifcit  sa  tomuto  jazyku,    A  každý   tiíhko  môže  sa  naučií  po 

fSky^   jestli  slová  a  konštrukcie  jeho  materinského  jazyka  po 

4  rul  v   na  vysvetlia.    A  jestli  maJarský  jazyk  bude  známy  kaž- 
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dému  slovenskému  obyvatelovi   Uhorska,  ouedlho  t  celej   kraji 
všade  bude  sa  ozýva  f  maďarskú  reč,*) 

V  Slovenských  Pohfadoch  (18ii7,  str.  552.  sl:)iiž  bol  vysvetíOTai 
tento  odstavec  Bernolákovej  prcdmluvy.  Roku  1785  a  1786  v  Ba 
skej  Bystrici  vychotlily  v  itiesačnýcb  soáítoth  Staré  Novintf:  píM 
val  i  v  nich  Ján  Hrdliŕka,  Ju  r  Ribay,  Štefan  LeSka,  August  Ďoježa 
redaktorom  bol  Ondrej  Plachý  —  na  svoj  vek  iste  dobrí  Slovác 
V  ŕlánkoch  svojich  horlili  za  isacbovanio  a  ssvelebenie  sloven&kéh 
národa;  čokoľvek  vedeli  pekného  o  íälovanstve,  ŕo  mohli  o  M 
blýskavého  vyhútať,  všetko  po  vnášal  i  do  Starých  Novín.  „Progí 
aagisté  k  do  jen  chceš  ~  písal  Hrdlicka  —  wSecky  té  kragiof 
které  od  more  pidedujho  až  k  puluočnjmn  ležj,  uenalezneáH  w  njc 
wšudy  Slowákii  (t=  iSlovanov),  .  Ŕet  Wlaská,  ŠpanielskA  a  Fnui 
causka  ueomylué  na  zad  stati  inusý  Latinské,  ^^akožto  obecDé  mate 
Bwé.  Reč  Nydrlandská,  Denemarskíí,  Swedsliá,  Englick.%  IslaiiM 
R  nékteré  gine  ctjti  niusegj  Nŕineckau,  gakožto  též  matku 
Než  k  toiuutoli  gei^t  zawíisíaua  y  íeŕ.  naše  Slowenská  f=:  slova 
Tato  žádué  uenj  dcéra,  ale  sama  w  mhé  píodístwá  welnii  matki 
která  od  more  až  k  moH  z  naplozených  a  wždy  geät<é  žigjcych  di 
swých  až  poeawad  se  téšj.  A  ŕ  nie  nedjm  o  prednosti  geiy  y  w  toi 
že  ona  sama  y  pri  službách  Božjch  ŕeŕi  latinské  neydéle  pH 
stála;  ŕgm  žádná  giná  i*e6  chlubiti  se  neniúže."  V  inom  íli 
možno  ŕítaí:  „Na  slowenském  Národu  naáem  to  Požehudni  Hospo 
dinowo  patrné  gest:  Množtež  se  u  naplňte  Zemi.,,  schwálaô 
zawjrám  Re6  a  zeptáwám  se  jcdnoho  každého  wýhoruého  Slow; 
zdaiiž  tento  národ  nezaslaužj,  aby  y  ti  neyuCeuégáj  a  ney»law] 
Filozofowé,  Páuowé,  ano  i  neywyááj  Wrchuesti  o  ííeho  Oswj 
pečowali?''  Ä  ved^a  takýchto  veci  v  Starých  Novinách  našich 
deme  na  článok:  ..Literatúra  Slovvanská  gest  potŕehmi,  a  slaužj  k 
äjrenj  známosti  feCi  nemecké,**  Čítanie  slovenských  spisov  že  i 
byť  len  prípravou  k  íítaniu  spisov  nemeckých,  ./fuk  se  s  Ďfl 
mauiirpj^šjmi  Cýli  našeho  negmilostiwegSjho  KríílCi  kterýžto  cici 
aby  gebo  Materinská  ret  y  sauíliié  Stolice  geho  Kragin  opaDonali 
neydokonaiegi  srowaávva!"  A  na  konci  roku  píše  sa:  ,,  _ .  Aaí 
toto  institutum  \^^  Staré  Noviny)  slaužj  k  Rozšjrenj  Rže^^i  »^ 
mecké.. .  Lepe  gest  pit  Wodu  ze  Studnicy,  nežU  ze  Skleuicv,  dul 


*;  SecundOt  quod  vigare  Arlicnli  VJL  Diaetae  Änni  1792,  Litigfli 
Unganca  velut  principalis  ad  obtinonda  pablica  munia  intra  tínos  buitl 
Regui  sit  pracscripta,  ideoqiic  per  nacteras  Nationŕs  UnganaiTi  incolctiHíS 
necessario  díscenda,  Cam  itaíiue  faciUínje  quívis  candiscere  postil  idi«)i 
Ilangaricuni,  si  eídem  nnlivac  Liiiguae  vorahala,  constructíonesqne  liu! 
garíce  explaner.tur;  cum  ítem  post  Ungaros  pluriini  sint  iminero  ía  ?i4 
nonia  Slávi:  in  concianantio  Dictronario  meo  partís  maiorÍÄ  ratioaeni  ! 
habere  \el  inTttum  oportuit;  ut  sic  benetícii,  qnoá  in  propagalioni 
quiKiue  Hungaricae  Liitguae  praesCDti  opere  pracstare  pergn,  ul»ei 
fmctus  in  plnres  díniaueiit.  Si  cimctís  PannoinÍB  Slavis  nntnm  ímt 
ídionia  Ungarieum,  nmxíjia  ex  parte  Ungaram  mox  eonspícerc  líťH 
Uungariam,  ^Slowár  Slowenskí,  Praefaiío  V^  VL) 
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ius  ex  ipso  Foiite  bibuutur  aquae*  A  protož  (kdo  tyto  Wécy  djta 

swém  uiateíinskt^m  aloweuBkém  Guzyku)  orthodj  wk>cko  ua  Stľanu, 

bud^i  se  iiéineckau  n?A*í  učiti^  aby  tiiolil  w  té  samé  Kuihy  ŕjtati, 

itotoí  gL%sít,  mh  se  táúA  a  skrze  tuto  Narj^euj  (iiiátitutum  ^:  Staré 

íoviiiy)  hledit/ 

Aké  *ie^né  analojion  k  Praefaíii  Bernolákovho  Slowáľa! 
Na  iivedenoiii  luieBte  v  SiDvenských  Pohladocli  písali  sme: 
Jernolák  celý  svoj  život  strávil  v  íažkej  prdci  stovť^uskej,  v  práci 
^u\7Aimmm  a  zachovaiiij  slovenského  národa,  Pri  takom  živote 
■  'olo;xÍ€ká  tiemožiiosf  Žiadať  si  pomaJurôeiiie  Slovákov.  I  spi- 
Stiirvťh  Novín  sú  dobií,  horliví  Slováci,  ale  ich  slabosfou 
rbe^biauiľiié  koreuini  sa  Jozefov]  II,  Pritom  vývin  iiárodnébo 
lomia  9Í'*ven:íkélii}  musí  mať  azíla  svojo  stupne,  V  ŕJvote  ná- 
ttdov  všetko  treba  si  zaslúžií,  vydobyť  si*  Po  dlbýcÍJ  stoletiach 
ánnltiéha  spánku^  po  tak  dllio  trvavšej  polovičatosti  slovenskej^ 
li  ktorej  ítiáŕe  kniBne  cburaktery  a  už  dosť  upovedomelí  Slováci 
li  leu  nechceli  tak  sa  volať^  ako  volá  sa  ich  Tud,  ale  latíniáovali 
slovenské  mená,  kdeže  by  sa  boU  vzali  narais  celí  mužovia,  cha- 
Rku*ry  na  vSťtky  Htrany  rovnako  tvrdé  V  Al»y  národné  naše  snahy 
emusely  byť  vyhováraué,  v  živote  slovenskom  miiís^eli  sa  zjaviť 
ajprv  takí  mužov  ia,  ako  Hollý,  Kollár,  Šafárik^  ktorí  v  službu 
Ärodnn**  priniesli  i  vetké  talenty.  Potom  eäte  bolo  treba,  aby  priali 
Stňr,  liurbau,  Hodža  n  v  rokoch  1848—49  dokázali,  že  Slovákom 
svoju  o:írodaú  vec  treba  vedieť  i  uuiierať. 
K  Bcruolukuvej  predinluve  nájdenie  však  analogon  í  zpoza  slo* 
jfenskej  medze,  u  —  Kopitara, 

Bartolomej  Kopitar,  Slovinec  z  Krajný,  kustos  viedenskej  dvor- 

ej  bibliotéky,  na  po£jatku  XIX.  íitoletia  vedfa  Dobro vskébo  v  slávi- 

like  prvá  auktorita,   svoje  ôlánky  o  slovanských  jazykoch^   litera- 

^racb   a    dejinách   rád   zactual  s  odvolávaním   sa  na  5í^  millionov 

luov,  ktorí  ,.pľi  prisunivejáich  mravných  okolnostiach"  mohli  by 

iesaínáaohniť,  sb/vanské  ULÍretiia  staval  do  para  I  lei  y  s  gréckymi 

£a  príkladom   íírékov   žiadal   si  spoločné   písmo  i  pre  Slovanov. 

ftkn  1812   tento  Kopitar  uverejnil   článok  o  Jánovi   Hromádkovi, 

afessoroví   ôeského  jazyka  na  viedeňakej  univerzite,  a  jeho    ^Cý- 

'  kľálowských  Wjdeóskýcb  Nowinácb'\   („Prof.  Hromadko's 

le  Sprachkanzel  nnd  Zeituug  in  Wien".)  V  článku  Kopitar 

J  oval   radosť,   že  na  niektorých  ústavoch  v  Rakúsku   založené 

lovanské  katedry,  potom  vykladal:  „Stíít^ — poneváč  nm  osveta 

Síovanov,  tvoriacich  velkú  jednorodnú  silu  jeho  (dobré  dve  tretiny 

ietkého  obyvatelstva),  musí  byť  vetmí  vážna*  a,  ako  dokazujú  naj- 

jTš^ie  narEaderiia  v  prospech  nesjednotených,  záležajúcich  vo  váčšiiíe 

lež  zo  Slovanov,  je  skutočne  vážna  ^  nielen  povolí,   lež  i  odobrí 

n^dobn*'^   patľittticke   inšiitúcie   k  vzdelaniu  národa   pomocou  jebo 

iiti^tnéha  rod  ucho  jazyka  (najprirodzenejšia,  rýchla  a  u  rodná  me- 

odas    Vis  consili  expers  mole  ruit  sua:   vim  temperataui  Di  quo* 

le  provehont  in  majuíi.  Horatius,  Od.  III,  4.  Sám  nemecký  jazyk, 

dry  je  v  Austrii  itátnym,  takou  cestou  môže  len  získať  proselytov, 

"  pri  väčšom  počte  pripravených  v  svojom  materinskom  jazyku 
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k  vyššiemu   vzfklauiu   podobne   väčší   počet  bude  sa  asílovaf 
dovaí  Stíitay  jazyk,  ktorý  pritom  môže  predstaviť  literatúru,  pr6 
kajúcu  sa  s  grt^ckou  a  rímskou  a  tým  viac  so  vSetkýmí  súf-nsaj 
jazykmi,   k  vôli   ktorej   samej  on   nl  zasluhuje   byť   študovaDýii 
nepochybné  i  bude  sa  študovať/'  (K  lei  nore  Suhrifteu,  8tn  13íi*)^ 

Tento  výklad  Kopitarov  vetini  podobá  sa  výkladu  BcrnolákovmSr' 

Kopitar,   úraduík  vieíleňskíy  dvornej   bibliotéky,   Cden   komkjftj 
vyslantíj   do  Paríža  sobrať   rukopisy   Napoleonom   odnesené   a  j^| 
slavista  majúci  styky  v  Slovanstve  s  naj  pred  uejšimi  fuími,   bol^l 
svete  i    v  samej  VictJni   a   v  jej   vládaych   kruhoch   ro/hladenejäí, 
o  tofki!  teda  smelší  od   BenioUka,   ktorý   žil   na  ČeklískeJ,   potom 
novo- zámockej   fare:   a   predsa  ozajstný  smysel  slovanskej    kateí 
na  nemeckých   ústavoch  v  Rakúsku   Kopitar  zakrýval  a  vyhová 
že   nou  získajú  sa  noví  privriem' i j  proseli^íij   nemcťkému  jag% 
Formálne   povedal  azda  menej^   nežU   Bernoldk;  jednako  je  to 
nesvobodného  Slovana,  ktorý  proti  národnému  n epria teloví  eôte  j 
odváži  sa  k  otvorenej  borbe^  ale  pomáha  si  Istou,  podvodom. 

Nazdávam  sa,  že  správnosť  vyžaduje  považovať  Bernoláka 
stupeň  vo  vývine  slovenského  národného  povedomia, 

Bernolák  ako  Slovák  znamená  už  viacej >  nežii  Daniel  Hortifika' 
zo  X  VIL  stoletia,  ktorý  eSte  nemohol  byť  bez  polatinceného  mena 
(Sinapius),  no  Bernolák  eáte  nedošiel  ta,  kam  po  úom  Hollý,  KolUr« 
Šafárik  a  po  týclito  v  rokoch  1848 — 4U  Ilurbanovci.  J^  8. 

2.  Ján  Kalinčák  kandidátom  pri  voľbe  farára  v  Turčianskom 
Sv.  Martine  1846.  Z  Mally,  s  university,  KaUncák  vrátil  sa  roka 
1H45*  V  októbri  šiel  za  vychovávateľa  do  domu  Ferdinanda  Lande- 
reta  na  Wiiidschachtu,  a  tam  hol  do  októbra  1846.  V  životopise 
svojom  (Lipa,  II,  str.  117)  rozpráva,  že  po  návrate  5í  Nemecka  nú- 
kali mu  11  pädagogij,  teraz,  po  odchode  s  Windschachty,  nemal 
miesta,  bol  prinútený  „otcovi  byť  na  krku",  (Ale  skoro  bol  povo- 
laný za  professora  do  Modry,)  Nezamläd  Kalinŕák  v  životopise 
svojom  ani  to,  že  roku  1845,  keď  boly  založené  Štúrove  noviny, 
on  mal  zostať  pri  nich  spolupracovníkom,  ale  —  „neznám  preŽo 
som  upadol  odnisíu  do  neíiibosti  Štúrovi,  i  prepustil  ma  a  nechcel 
ma  viacej."  Mlčal  len  o  tom,  že  v  júni  1846  —  teda  s  Wind- 
schachty —  bol  tiež  kandidátom  pri  vofbe  e  v,  farára  v  TuriSi^y 
skom  Kv.  Martine,  Prepadol  proti  Jozefovi  Horvátovi,  ^M 

3.  K  vlastnému  životopisu  Jána  Seberínyho*  Po  cholere  rokji 

1830  Kollár  písal  Seberíuy mu  i  druhým  výtetVuým  mužom,  aby 
sali  svoj  život  a  poslali  rukopis  jemu. 

Roku  1849,  ked  Kollár  musel  sa  oddialiť  z  PeSti,  v  ruŕnej  j  ť 
knižnici  našiel  som  spisy  Fándlyho  a  iných  zo  školy  Bernolákoviý 
i  vlastnoručný  životopis  Jána  Seberínyho,  ale  nedokonŕený.  Zachr 
som  ho,  lebo  Kossuth  dal  Kollárovi  všetko  popísať. 

Keď  pozdejšie  Karol  Marti nek,  Lichardov  kollega  zo  Štiavnice," 
čankovský  farár,  pre  akýai  mrzutý  prípad  v  cirkvi  bol  by  aa  rád 
so  mnou  zamenil  a  do  Pesti  priSiel  za  farára^  aby  si  k  tomu  pri- 
pravil cestu,  vydal  kalendár  v  prospech  slovenskej   cirkvi   peát 
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[fikej.  Ju  som  nm  poslal  Seberínyho  životopis.   Tak  sme  ho  tam 
ftjílafili. 

Moje  položenie  v  Pešti  bolo  už  tiež  nezíieBitefiié.    Vň  plate 

[SÚ  äI  4í*  kŕ,  mesaL^tie  a  yeôítej  borbe  bol  som  taký  nervósay^  že 
ä1  som  sa  práce  iiesebopným.  Zvlášte  sm'ovo  prenasledovaný  bol 
tioni  pre  ten  cirktívný  grunt  na  Kerepešskej  ceste^  kde  teraz  slo- 
feDíiký  kostol  stoj  f.  Darovaný  bol  mestom  spoločnej  cirkvi  e  v.  pre 
BlovákoVj  a  palatin  Jozef  dal  vymerať  hodný  priestor^  aby  sa  mesto 
jikriÄlilo,  Nemef*ko maííarská  cirkev  predvidela  vážnosť  toho  pozemku 
tbuíiikností^  preto  ebcela,  aby  sa  pozemok  parcelloval  —  Slovákom 
btDiko  miesta,  to  by  bolo  dosí  na  kosUO,  faru  a  školu,  a  z  utŕže- 
r  Slovákov.  Vo  výhlade  bolo  15  tisíc*  I'o  mnohvĽb 
tu-  J   bfijoch   už   bolo   všetko   hotové^    aktá   na   mestskom 

dome,  Maia  by  f  licitácia. 

Bol  som    už  svrcbovane  nervóany.  Idem  hnecf  k  podmešťano- 

m  Sagodymu*   Zazrem   aktá  naáe  na  jebo   stolíku,   uehytlm  — 

bt  s  nimi  za  ňadra,  /apueni  kaput  a  idem.  Srbské  príslovie  dobre 

Kivori:  „Kic  nevykonáš  bez  blá^nn  brata/'  Sagody  skorí  so  stoličky 

skrikm^  že  sú  to  aktá  í  .,Len  mŕtvemu  ich  vezmete  i''  odpovedám 

ii  idem*  —  Z  licitikie  nebolo  nič.    Potom  sa  cirkve  vyrovnaly: 

Slováci  pniítalí  na  12  tisíc  (hoci  spoločná  fara  repräsentovala  hoď 

f&lu  vyše   oU  tisíc   zlatých)   a   na   celý   pozemok  —   i  n  ta  buI  ovaň  ý 

M  ílen  alleinígen  Namen  der  slávi  scben  Geraeinde/ 

Zabočil  som  do  tejto  otázky  preto,  aby  sme  videli,  do  akej 
ätiby  pudlo  živobytie  Jiina  Seberínyho.  Už  vtedy  bola  cirkev  evan- 
PÍlcká  upotľebovauá  za  k  u  hen  u  politiky.  Seberíny  bol  \tÚY  i  dobrý 
itiiot^  i  veíký  protestant  —  statoCne  opatrný*  Sŕdeéne  radujem  sa, 
našla  sa  i  druhá  polovica  jeho  životopisu. 

Jomf  F&ähradsJcý. 
-    — -éfr- 


Literatúra  a  umenie. 

Môj  Jožko*  Veselohra  v  troch  dejstvách.  Napísala  Terézia 
U^^nsoim^  Tlačou  a  nákladom  Klimesa  a  Pivku  v  Lípt  Sv*  Miku- 
«ii  I906-    i6^  69  strán.  Cena  60  bal,  poštou  70  halierov. 

^  Uda]ný  mešec  s  v.  Štefana.  V  »Slovcnských  Tu  do  vý  ch 
«edách*  (II,  tgoó,  či^Io  5—6),  teraz  rozposlaných,  je  článok: 
Mdcc  Štefana  kráľa.  V  fiom  pise  sa:  »Mesec  sv*  Štefana  doka- 
íšíje  uám  svojím  staro- slovenský  m  nápisom,  že  sa  sv.  Štefan  modlil 
ííivensky  po  výchotlnom  staro-siovenskom  obrade,  a  ked  sa  krá! 
Sovcnsky  modlíev«tl  a  v  chrámoch  sa  slovensky  služba  vybavovala, 
uí  je  to  varí  dosf  mocný  historický  dôkaz  pre  právo  slovenského 
Btyka,..a  V  článku  ďalej  hovorí  sa,  že  polovica  >ímeáca<c  je  eŠte 
sia  a  pochodí  axda  až  /o  Svätoplukových  časov. 
Len  nedávno,  v  knižke  Pamätník  Karia  Kuzmdnvho,  v  po- 
imcnam,  týkajúcom  sa  Kuzaiányho  básne  Svatl?oj,  na  str  S7* 
[88,  ja  dal  som  vytlačiť;  ?>Z  Hollého  životopisu  Cyrílla  a  Metoda 
ly  cituje  staroslovanský  nápis  na  starobylej  výšivke,  pokla- 


jdanej  za  mešec  krála  sv.  Štefana.  Dnes,  podla  charakterných  zná- 
mok litier,  už  vie  sa,  že  nápis  ten  nemohol  byť  vyšívaný  dávnejšie, 
ako  v  XIII.  století;  i  ornamenty  na  »mešci«  nie  sú  staršie,  ako 
z  XlII-ho,  možno  zo  XIV.  stoletia:  za  mešec  sv.  Štefana  pokla- 
daná staro-slovanská  pamiatka  je  akiste  ozdoba  s  palice  pravo- 
slávneho biskupa  (cy.ioicii).  Ale  za  času  Hollého  i  Kuzmányho  inak 
hľadelo  sa  na  túto  starobylú  vec  Toto  všetko  konštatovalo  sa 
o  nej  len  za  našich  dni.«  Zvinil  by  som  teda,  keby  som  prepustil 
článok  »Besied«  bez  slova.  Povinný  som  podať  vysvetlenie. 

V  svojom  orgáne,  Archív  fúr  slavische  Philologie  (XI,  stn 
-311),  professor  Jagič  roku   1888  vydal  toto: 

r>  Slovanský  nápis  na  udajnom  mešci  sv.  Štefana.  V  )>Mit- 
theilungen  der  k.  k.  Central-Commission  zur  Erforschung  und  Er- 
haltung  der  Kunst-  und  histor.  Denkmäler.  IX.  Jahrg.  Neue  Folge. 
Wien  i883«  ku  článku  dr.  K  Linda  »Z  pokladu  Kapucínskeho 
Wáštora  vo  Viedni«  (str.  m— 114)  priložené  sú  dve  tabuly^,  ktoré 
vo  fotografickej  reprodukcii  znázorňujú  udajný  mešec  sv.  Štefana. 
Na  II  tabule  v  štyroch  rohoch  a  v  prostriedku  byzanťmskeho  kríža 
celkom  jasne  možno  čítať  nasledujúci  nápis :  Budí  Gospodi  miIosti> 
Tvoj^  na  nas  nyn^  i  vt>  vieki.*)  Na  spodnom  kraji  relikvie,  podo- 
bajúcej sa  mešcu,  vo  dvoch  riadkoch  je  pripísané:  Bože  uščedri 
ny  i  blagoslovi  ny  i  pro svieti  líce  svoje  na  ny  i  pomiluj  ny. 
Charakteristické  črty  písma  hovoria  rozhodne  za  to^  ze  nápis 
bol  zhotovený  až  v  XIIL  století  a  nie  prvej.  Povesť,  že  mešec 
prináležal  sv.  Štefanovi,  už  týmto  ukáže  sa  nám  len  ako  pobožná 
viera.  Pre  väčšiu  istotu  okrem  toho  však  ešte  obrátil  som  sa  k  svo- 
jim priatelom  v  Petrohrade  (prof.  V.  I.  Pomialovskému,  grófovi 
I.  I  Tolstému  a  prof.  N.  P.  Kondakovu)  a  poprosil  som  ich,  aby, 
podľa  publikácie  v  Mittheilungenoch,  preskúmali  relikviu  so  stránky 
dejín  umenia  a  spolu  povedali  mi  svoju  mienku  o  tom,  aký  cieF 
mal  vlastne  udajný  mešec. 

»Prof.  Pomialovsl^'  láskavé  uvedomil  ma  o  výsledku  ich  spo- 
ločného preskúmania  relikvie.  A  síce:  a)  takzvaný  mešec  nie  je 
nič  iné,  ako  v  pravoslávnej  cirkvi  ešte  i  dnes  obvyklé  odenie  bi- 
skupskej palice  na  jej  hornom  konci,  čo  u  Rusov  nazýva  sa  C^AOn. 
Toto  odenie,  ktoré  pri  upotrebovaní  biskupskej  palice  visí  ponad 
ruku  biskupa  na  ňu  sa  opierajúceho  a  zakrýva  ju,  má  ešte  i  dnes 
formu  mešca,  b)  Zobrazenia  na  zadnej  strane  majú  celkom  cha- 
rakter XlII-ho,  ak  nie  XIV.  stoletia.  Vidno  to  z  formy  kríža, 
v  ktorom  Kristus  sedí,  zo  širokej  formy  cherubima,  ktorá  v  staršej 
dobe  bola  by  bývala  podlhovatejšia,  z  diptychonov  v  rukách  anjelov 
nesených. 

»Nasledovne  ako  forma  slovanského  písma,  tak  i  momenty 
z  dejín  umenia  určujú,  že  relikvia  je  z  XIlI  -XIV.  stoletia.  Nápis  je 
rusko-slovenský  ( russisch-slovenisch),  z  čoho  môže  sa  zatvárať,  že 
predmet  pôvodne  bol  určený  pre  niektorú  pravoslávnu  cirkev  Uhor- 
ska alebo  Haliče.« 


*)  Ja  tu  prepisigem  cyrillicu  len  latinkoa  a  bez  abbreviatúr. 

/,  Š. 
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Tak  Jagi*:,    A  od   tohto  dňa   slovanská  táto   pamiatka   nie  je 

mc  pôvažov.iná   sa  mešec  s  v,  Štefana,    Kto  nechce,    nemusí  veriť 

ani   znalcom;    ale  s  tou  starou  a  ešte   fantasticky  okráslcnou 

^  enkou    nesmie    ist!   pred  verejnosť^    kto  najprv  tiepod vrátil  alebo 

aspoň  neusiloval  sa  pod  vrátiť  odôvodnenú  a  prijatú  mienku  znalcov* 

Tým,  že  »mesec«  prestal  byť  mešcom  sv,  Štefana,  hístorickost 

Slovákov  neutrpela  ujmy*  Má  ona  dosť  dôkazov,  inakších,  a  s  roz- 

vojom  historických  a  jaatykoxpytnvch  studií  ešte  ich  pribudne. 

J.  Ä 
^  —  Tisícka  907 — 1907*  Túto  tisícku  videli  sme  teraz  ako  nápis 
J  v  Časopise  vlastenskéUo  spolku  mu7,ejniho  tolomúckeho)^  í  v  našich 
Ľudovýtrh  Novinách.  A  znamenalo  by  to^  že  toho  roku,  igoj-ho^ 
Slováci  máme  tisícročnú  smutnú  pamiatku  stroskotania  Veľkej  Mo- 
ravy* A!c  tak  predstavovať  vec  bola  by  chyba. 

Dnes  už  nemohlo   by  sa   nijakým   spôsobom  vyložiť,    že  roku 

ÍQ07  pri  ľresporku  medzi  Nemci  a  Maďarmi  bola  bitka,  ktorou  po- 
chovala  sa  i  Veľká  Morava.    Veľká  Morava    nie   tak  vzala    konec, 
äko   sa   to   prvej  predstavovalo;    nejakým    premoženlm   so    strany 
Vonkajšej  sily.  Kým  Svätopluk  žil,  len  nadobúdal,  vydobýjal  a  pri- 
pájal zeme.  Uz  ukazovalo  sa,  že  tu  povstane  veľká  slovanská  dŕžava. 
-Ale  po  jeho  smrti  (894)  dialo  sa  opačne.   Pri  Svätoplukových  sy- 
xioch  oslabnntú   Moravu  sňsedia    rozd^ríJlL    Ona   za  nejakých  50 
rokov,  za  Mojmíra,  Rastica,  Svätopluka,  nemohla  byť  už  tak  orga- 
xiisovaná^  zc  by  potom  pod  slabým  panovaním  Svätoplukovho  syna 
^^  v  tažkých  okolnostiach    bola   mohla   udržať   sa  a  trval    Morava 
^■ft:)oIa   ešte    nie  dosť    stvrdnutým   telesom  a  po  zahubení   slovanskej 
B^irkví  vystavená  zlému  vlivu  Nemcov. 

B  ^      Kým  Svätopluk  ži!,  Madari  nemali  šťastia  na  Strednom  Dunaji. 
2e  by  potom,  pri  svojom  definitivnotn  príchode,  bolí  vyvrátili  po- 
zostalosť po  Svätoplukovi,  nemôže  sa  povedať  na  nijakom  základe. 
l^richod   ich   bol   asi  roku    895 >    no    Moravania,    ako  vieme   z  listu 
liavorských  biskupov,  eŠte  899-ho  pýtali  si  od  pápeža  metropolitu 
^  troch  biskupov.  V  rokocli  903—904  na  schôdzke  v  RalTcIstättene 
^  ^v  Horných    Rakusach,    pri  Dunaji)   rakúsky    mar^róf  Aribo  a  po- 
H  slovia  kráľa  Ludvika  určovali    colné   poplatky    pre   tých,   ktorí    po 
^  Dimaji    dovážali    tovar   na    Moravu ;    nasledovne  vtedy   pravý  breh 
Dunaja  bol  ešte  v  moci  Nemcov,  Bavorčanov,  ľavý  v  moci  Sväto- 
plukových dedičov.    A  síce  pravý  breh  dunajský  v  moci    Nemcov 
bol  i  pozdlž  Hornej  Pannonie*    Madari  osadíľi  sa  za  Dunajom,    ale 
južne.    Za   Dunajom    prijímali   kresťanstvo,   organisovali   sa   štátne, 
odtiaľ  len  posinpom   času   sirili  sa  a  o  k  kupoval  i   zeme.    Tam,    za 
Dunajom,  niekde  na  ceste,  ktorá  viedla  od  Rábu  k  Budinu,  mohla 
byť  i  bitka   roku  907,   med?.  í   Ma  darmi   a   Ba  vo  rč  a  nm  i.    Pre  m  o  žení 
Ravorčania  odstúpili  s  toho  územia,    ale  Madari   nie  veľmi  rozpre- 
streli  sa  na  miesta  od  Nemcov  osvobodené  —  ešte   ich    nepotre- 
bovali   Tým    meaej    boli  by    potrebovali   rozprestierať  sa   na  ľavý 
hrch  Dunaja,  na  územie  Slovákov, 

Pre  Sloválíov  s  rokom  907  nespojuje  sa  nijaká  historická  pa- 
miatka. V^eľká  Morava  nie  tak  zanikla. 
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Svätopluk  vedel  mečom  urobíŕ  ju  vcfkoy^  ale  zahubil  jej  du* 
chovný  základ.  Vedel  mečom  výtečne  odbíja  f  Nemcov  od  svoj 
krajiny,  ale  v  duchovnom  živote,  cirkevne,  do  korán  otvoril  i 
dvere  —  tým,  že  zahubil  veľké  d  elo  slovanských  apoštolov  Cydlla 
a  Metoda.  Z  hlavy  Rastislava  vyšU  veľká  myšlienka,  ked  cirkv< 
slovanskou  chcel  ohradiť  svoj  národ  proti  Nemcom:  Svätoplul 
veľký  s  mečom  v  ruke,  myšlienky  tejto  nepochopil,  a  z  toho  vy  š 
zkaza  Veľkej  Moravy.  ^, 

—  Božena  Nemcova    (Literatúra  česká  devatenáctého  stoletu 
Dilu  m.  část  2,  sesit  i:\ 

Božena  Nemcova  je  milé  meno  i  u  nás  Slovákov.  Jej  roui,  siki 
finančný  úradník,  na  počiatku  50  tých  rokov  minulého  stoletia 
v  B.  Ďarmotácli,  ona  sama,  hoci  s  deťmi  svojimi  bývala  v  Prahí 
chodila  na  Slovensko,  ľúbila  náš  ľud,  rozumela  jeho  duchovný  sve 
Znala  sa  so  Samom  Chalupkom,  S,  Tomášikom.  Reussovci^  Frati 
ciscím  a  inými,  ktorým  neobyčajná  žena  bola  v^cna  a  pomáhali  jc 
v  peknoduchých  jej  snahách*  Božena  Nemcova  —  čítame  i  v  tejto 
štúdii  —  která  tŕikráte  pobyla  na  Slovensku  a  to  nikohv  jako  letmá 
a  povrchní  turistka,  xamilovala  si  tento  kraj  a  lid,  zobrazila  jej 
v  radé  národopisných  stati  a  cestopisných  obrázku,  verné  zíiEna- 
menala  jeho  pohádky,  hledíc  zachovati  i  j  ej  i  ch  dialektický  rár»  vy- 
brala pro  svoji  novellístiku  četné  rysy  ^e  slovenské  lidové  tradice 
i  z  národniho  povahopisujet  (Str  4,) 

V  Liicrainrc  českej  äevaienáciého  siokii,  tomto  spoločnoij 
diele  viacerých  spisovateľov,  teraz  Boženou  Nemcovou  začína 
2.  časť  111.  dielu.  Kapitolu  túto  piše  dr.  Arne  Novák.  Z. toho, 
podáva  na  str.  9 — 40,  o  živote  spisovateíky  od  jej  detstva  ai 
smrti  (f  20.  januára  1863},  vystupuje  pred  čítatelom  postava  Boženj 
Nemcovej.  Rozumie  sa,  je  to  len  skizza,  Skizza,  polozená  na  papier 
sice  spôsobflou  a  povolanou  rukou,  no  —  nazdávame  sa  —  jednako 
bude  treba  sotreť  na  nej  a  meniť  nejednu  črtu,  aby  obraz  mohol 
byť  verným. 

Arne  Novák  predstavuje,  že  v  päťdesiatych  rokoch  minulého 
stoletia  českej  literatúre  prišlo  prežiť  hlboký  vnútorný  rozpor  dvoch 
pokolení*  »Tento  boj  niezí  hasnouri  vlasteneckou  romantikou 
moderním  svétoobčanským  realismem^  mezi  klídným*  namnoze 
zpátečnickým  liistorísmem  a  pokrokovým  uménim  živé  skutečnos^ 
mezi  tradičnim  slovanstvím  a  západo^evropskými  reformnimi  sn^ 
ham  i  demokratickými,  ovládl  veikcré  naše  pisemnictvi . , .  *  Neuzn  ' 
vam  tu  za  celkom  správnu  ani  terminológiu.  Pritom  jestli  v  ton 
boji  xviťazili  Nerudovci  (oni  boli  totiž  predstaviteľmi  í>moderinh 
svétoobčanského  realismiK*).  tak  zvíťazili  váčsim  talentom,  mčid 
iným,  a  Novák  predsa  ani  nespomenie  tohto  činíteFa,  Ani  prem^ 
že  nej  stránky  nevidíme,  lebo  jt^dni  z  predstaviteľov  ŕ>vlasteneckd 
romantiky  M  už  nežili,  a  zo  žijúcich  Arne  Novák  značncjsich  stavj 
mimo  boja  (Rrbena,  Klácela^  Nebeského,  Koubka).  Tak  Nerudov 
zvíťazili  nad  ľudmi,  ktorí  vlastne  nemalí  značenia  Preto,  na^.dá\ 
sa^  prechodná   táto  doba  českej   literatúry   na  tento  spôsob   ne  v  J 


1Ž6 

sveďi  sa.  Takéto  chápanie  veci  vyžadovalo  by  triediť  ludí,  a  to 
nejde  tak  ľahko.  My  Slováci  tak  známe  na  pr.  K.  S.  Amerlinga, 
že  až  smíešno  nám  videť  i  jeho  meno  medzí  tými,  ktorí,  podľa 
výkladu  Nováka,  v  päťdesiatych  rokoch  sympatisovali  s  revolučnou 
literárnou  mládežou  českou. 

Božena  Nemcova  stavaná  je  ku  mladým,  lenže  čitatela  svojho 
A.  Novák  o  tom  nepresvedči.  Vraví  síce,  že  »hluboký  vliv  mélo 
na  Nemcovou  , Mladé  Némecko^«  a  »často  citovala  jako  básnika 
svého  srdce  Heineho,«  no  pri  tom  vykladá,  že  »dúvérná  pŕítelkyné^ 
Bohuslava  Rajská  »zprostŕedkovávala  styky  Boženy  Nemcove  se 
starší  generací  buditelskou«c  a  ^vlastenecké  spisy  Tylovy  probudily 
v  mladistvé  pani  vedomí  národní  . .  Nemcova  sama  zvláštni  zá- 
sluhu o  to  pričítala  novellám  Tylovým,  jichž  sentimentálnost  od- 
povídala  jeji  vzrušené  mysli  a  jich  vlastenecké  deklaniace  roznéco- 
valy  jeji  nadšení «  A  mne,  ked  tak  predstavím  si  Boženu  Nemcovu 
na  horno-lehotskej  fare,  u  Sama  Chalúpku,  ktorého  by  Novák  so 
všetkou  istotou  dal  medzi  predstaviteľov  »klidného,  namnoze  i  zpá- 
tečnického  historismu,«  nejde  do  hlavy,  že  by  Samo  Chalúpka  a 
Božena  Nemcova  mohli  prináležať  k  nejakým  rôznym  dvom  svetom 
duchovným.  ^ ) 

Ale  tohoto  dotkol  som  sa  akosi  proti  svojej  vôli.  Nie  pre  toto 
zastavil  som  sa  u  Boženy  Nemcovej  v  Literatúre  českej  devate- 
náctého  století  Arne  Novák  napísal:  »Božena  Nemcova  stále  žíznila 
po  prátelských  vztazích,  dúvéraém  dorozumení,  součinném  pocho- 
pení; vždy  však  pŕesunovala  mezníky  pŕátelství  a  lásky;  pŕiliá 
záhy  a  príliš  snadno  vyzrazovala  v  dopisech  nejen  svá  myšlenková, 
uýbrž  i  citová  tajemství;  pŕátele  velmi  štédŕe  obdarovávala  než- 
nými epitety,  náležejícími  jen  milencúm;  zavádéla  do  listu  hned 
tykání ;  vétšina  mladých  intellektuálních  mužú, .  kteŕí  získali  jeji 
sympatie,  záhy  se  octla  v  erotických  vztazích  k  ní.  Byl  to  mi- 
lostný román  exaltované  illusionistky,  která  chtéla  míti  svúj  idol 
lásky  znovu  a  znovu  promítnutý  mužskou  bytostí,  z  néhož  posléze, 
když  spadly  lehké  a  klamavé  závoje  okouzlení,  zústalo  rozčarovaní, 
Ihostejnost,  duševní  únava.  PoRud  Ize  se  dohádati  z  kusé  a  vétšinou 
jen  jednostranné  zachované  korrespondence,  byli  to  vedie  HanuSe 
hlavné  ješté  František  M.  Klácelaján  Helcelet  (1S12 — 1876),  jimž 
v  živote  Nemcove  pŕipadly  hlavní,  skoro  tragické  úlohy... <c  (Str. 
34.)  Nad  týmto  som  sa  pozastavil. 

V  Prahe  môžu  viac  vedieť  o  živote  Boženy  Nemcovej,  nežli 
vieme  my  Slováci.   V  Prahe  bývala  i  v  najťažšej   dobe   svojho  ži- 

')  Prišla  mi  na  um  Chyža  pod  horami,  lebo  s  Hornej  Lehoty  je 
blizko  „kn  Medveďom".  V  Sehranýck  spisoch  Boženy  Nemcovej  (Čestí 
spisovatelé  XIX.  století,  IV,  str.  XIII)  Mária  Gebauerová  vraví  o  tejto 
práci:  „Nemcova  nazýva  črtu  národopisným  obrázkem.  Neni  niHm  ji- 
ným,^  Že  není?!  Je  tam  národopisu  iste  hodne,  a  sám  konec  rozprávky 
nazval  by  som  nechutným  prílepkom.  Ale  Katuša  je  veru  viac  než  figúra 
z  národopisného  obrázka.  Uoci  spisovateľka  predvádza  ju  len  niekofkými 
črtami,  podobných  postáv  jednako  málo  má  novellistika  vôbec.  Národo- 
pisný obrázok  môže  podať  všelikto,  ale  takú  Katušu  vykúzli  len  —  poet, 


vota.  "AÍČ   Arne  Novák  toto  všetko  stidji   tak   sa  sEciä,   Hlavne  _ 

základe  listov,  vytlačených  v  Časopise  Ctrského  Musea  1896, 
z  tých  pri  nálež  i  to  m  ro  z  mysle  taký  súd  nemôže  sa  čerpať.  »Pokutl 
he  se  dôhadaiif*^  hovorí  literárny  historik*  i^Dohádati  se?*^  Aký  je 
to  výraz,  ked  cliarakterisujeme  ženu  s  tejto  stránky  jej  života  ? ! 

í>. .  .  zavádcla  do  listii  tykám,*t  sud  í  —  podla  v^setkého  —  tiež 
len  z  listov,  publikovaných  1S9Ó  v  CCÄL  a  písaných  Nemcovou  len 
dvom  osobám,  obom  na  Moravu,  Veronike  Vrbíkovej  a  dr.  J.  Hel- 
ccletovi,  I  slečna  V*  Vrbiková  (vydaná  potom  2a  Matejom  Mik- 
šjčkom,  priateľom  J.  M,  Hurbana)  i  Helcelet  prináležali  spolu  s  Nem- 
covou ku  »bratrstvu  KláceIovmu,«  o  ktorom  čítame  i  pri  týchtc 
listoch  (na  298.  str.  ČČM.  1S96),  že  j>bylo  volné  sdruženi  osoÉ 
s  Klácelem  stej  ne  smýslejicích,  smčru  vlasteneckého  Clenové,  i 
osobné  se  neznajice,  si  tykah\  nazývajíce  se  bratry  a  sestrami,* 
(F.  M.  Klácel  bol  najmilším  českým  básnikom  Štúrovskej  mlade 
v  Prešporku  koncom  30-tych  a  na  počiatku  40  tých  rokov*  Mc 
vrstovnici  s  revúckeho  slovenského  gyninásia  iste  pamätajú  sa^ 
s  akou  úctou  sponiínaval  ho  prof  A.  H.  Skultéty^  bývalý  prespor- 
ský  študent.)  O  L  J  Hanušovi  a  Nemcovej  dr,  Novák  vraví,  že 
?>rozešh  se  oba,  vázáni  ostatne  společensky  i  mravné  jinými  svazky, 
se  znechucenim,  odporem,  nenávisti. «  I  toto  je  povedané  na  zá^ 
klade  listov  CCM.  1 896.  Ale  celkom  nesprávne.  Lebo  i  samý  pc 
sledný  z  týchto  listov,  pisaný  Nemcovou  Helceletovi,  končí  saf 
»FÍš..,  a  kdybys  poslal,  pošli  pod  adressou  fíannše^. 

Ja  nevšímal  som  si  príbehov  života  Boženy  Nemcovej^  neštu- 
doval som  ich,  nepokladám  sa  za  kompetentného  súdiť  o^  nich. 
Ale  u  nás  do  nedávna  žili  ľudia,  ktori  poznali  túto  milú  Cesku, 
vídali  ju  na  jej  cestách  po  Slovensku,  sprevádzali,  bývali  s  ňou, 
a  od  tých  nebolo  počuť  ničoho,  čo  by  ju  kompromittovalo,  čo  by 
pre  ňu,  ako  ženu»  bolo  sťmom.  V  písomnej  pozostalosti  Sama  Cha- 
lúpku, S.  Tomášika,  Reussovcov,  alebo  i  Francfsciho  možno  ešte 
nájde  sa  materiál,  ktorý  bude  môcť  upotrebiť  jej  životopisec* 

V  opise  jej  pražského  života  v  päťdesiatych  rokoch  dr  Nová 
má  i  vetu  o  i^bíde  a  rúzvraiti  domácnosti^  Nemcovej,   ale  ja  na^ 
ídávam  sa,  že  pravý  smysel  slova  pfi3BpaTt  nie  mu  je  známy. 

/.  & 
—  Peter  der  Grosze   und   seín   Sohn  Alejtei.    Historisclie 
Roman  aus  Ruszlands  i^ros^er   Zeit.    Von  Diniiiry   S^rgcjemiisct 
Mereschkcni'skL     Deutsch    von    Karí  v»    Giitschow,    Verlagsbuch- 
handlung  Schuke  &  Co.j  Leipzi^. 

V  ruskom  jazyku  knilia  Dmítrija  S  Merežkovského  má  títulJ 
AhthxjíHCT).,  (lleTp'h  m  Ajesctil/)  TptíTbH  uacTh  TpHJOrilít  Spoločný 
titul  triloj^ie  je;  ^XpHCTOc'Jj  it  ÄHTHxpHťT'b<^  (L  č.isť:  CsíepTii  6oroiii>t 
n.  časť:  DoťEpeí'iiJio  6orHi  [.leouapjto  ^a-  Bhhhh].) 

Tretia  časť  trilógie  v  pôvodine  vyšla  len  roku  1905,  a  Nemci 
uz  majú  preklad.  Z  recensie  viedenskej  »Neue  freie  ?resse«  pre- 
pisujeme : 

»Uskutočňujúc  svoje  veľké    idey,   veľký  cár  Peter  musel  vie 
rozhorčený  boj  nielen  proti  svojim  poddaným,   lež  í  proti  svojmu 
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pliJMimp  synovi,  ktorý  spojil  sa  s  nepriatermi   reforiem  a  ohrozil 
vellcé  diel  n  svojho  vctkého  otca.  V  charakteristike  veľkého  cára  a  jeho 
veHcvch  skutkov^  v  jEobrazovaiii  duševných  bojov,  ktoré  prežil,  v  cha- 
fiJctmstíke  všetkých  udalosti,   ktorých   strediľíťooi   je  acinlivý  cár, 
Mercíkovskij  dokaíciije  hlboké  xnaiiíe  onej  veľkej  epochy  a  poroz- 
uTíjenie    pre  ten    veľký   typ    nových  ruských  dejin»     Celý  ličinlivý 
íívot  IVtra  Veľkého,  ale  i  zločiny  tohto  podivného  človeka^  máme 
v  mmáne  pred  sebou  v  malebných  a  plastických  obraxoch.  A  vy- 
stupovanie kontrastov  v  charaktere  xakhdateFa  Petrohradu  a  nového 
Ruska  je  to,  ču  v  opise  Mercžkovského  obj; vlastne  púta  a  napína. 
Nie  menej    ^aujima   Merežkoyským   nakreslená   osoba    nešťastného 
cáfcviča   Alexeja »    zahrduseného   v   Petro-Pavlovskej    pevnosii    od 
vlastného  otca.     Obdivuhodná  protíhra  je   to,    ktorú    tvorí  cáreviČ 
Alexeji  a  Mercikovskíj  vedel  stvoriť  postavu,  ktorá  v  svojej  histo- 
rickej pravde  je  nan<*jvý§  účinná  a  Peter  Veľký,  človek  činov,  javí 
«a  pri  nej  ešte  väčáim.     Stravná   katastrofa   stane   sa,    ako  nejaká 
ejemeotáma  udalosť,  a  dostávame  pri  tom  presvedčenie,  že  odvrátiť 
jíi  íiotva  ležalo  v  rukách  jej  pôvodcu.    Lebo  beh  udalostí  rQ^vil  a 
dial  Síl  pofjľa  neodvratných  zákonov  príroťiy.  Vcdfa  skvelého  pred- 
slívcniá  citového  a  myMicnkového  života  ľudí  tej  doby  Merežkovskíj 
podáva  opisy  národa,  kraja  a  prirodyj  čarovné  v  svojej  nádhere,  v  svo- 
jej pravdivosti.  Ruskému  národu,  ešte  vždy  tajomnému,  nepochop itcľ- 
nemu  a  nám  akémusi  inorodému,  so  svojimi  svätými  mestami,  pra- 
lesmi Ä  stepami,  napriek  všetkým  knihám  zdajúcimi  sa  nám  ešte  vždy 
áíiadiiými,    dostáva    sa   tu   skvelého    osvetlenia   a   charakteristiky, 
sekt  ruských,  známej  petrohradskej  povodne  za  Petra  Veľkého, 
iio  života  cáreviča  Alexeja  v  Kremli  nimbom  niínulýcli  časov 
ffniženom  a  mnohých    iných    rozmanitých    okolnosti  prináležia  so 
^njou    účinnou    plastikou  a  nádherou    farieb  k  naj/.aujimavejsim  a 
tavcjšim  stranám  románu.  Predsa  hlavná  cenn  je  v  psychologickej 
laíyse  charakteru  Petra  Veľkého  a  jeho  syna  Alexeja,  ako  i  v  maj- 
Stroviíkom   gruppovani    íaktov,    ktoré    cárevičoví    Alexejovi^    ako  i 
IV  m  vtedajším  Rusom,  daly  pri  Činu  videť  v  svojom  veľkom  otcovi 
itichrbta«. 

U  Mereikovského  Nemcom  pravdepodobne  ľúbi  sa  i  to,  čo  je 
—  aspoň  v  našich  očiach  —  nechváhia  stránka-  Ale  fakt  je, 
i  novšia  ru^ká  literatúra  r  obi  výboje  v  Európe,  Druhá  časť  Me* 
režWovského  trilógie,   Leonardo  da   Vinei,   pred  2^ — 3  rokmi  bola 
ajčitanejšou  knihou  v  Taliansku. 

—  Magyar  irók   élete   é  s   munkái    A   Magyar  tudományos 
^adémia   megbi^ásából    irta  Szinnyei  Józscf*   XIL  kotct,    i,  fúzet. 
úd  ^—   Sänika^  Budapest,   í 907.   V  tomto  sošíte  prišiel  rad  i  na 
J.  Šafárika,   lebo  v  titule  diela  magyar  je  :^  magyarorszúgi^  a 
fírik  nielen  narodil  sa  v  Líjiorsku,  lež  do  r.  1833  tu  i  účinkoval. 
■  L opisné   dáta  o  Šafárikovi   sú   obstojne,    ale    bibliografické   ne- 
vine, neakurátné.  Z  diel  S^ifáríkových,  samostatne  vydaných,  vy- 
>čitané  sú  len :    i )  Tatranská  Musa,  2)  Počátkové  česlcého  básnictví, 
Pffné  swétské  lidn  slowenského  v  Uhŕjch,   I   11.    (Prcdmíuva  H, 
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sväzku  omylom  pripisuje  sa  tu  Šafárilcovi.)  4)  Geschichte  der  ala- 
vischen  Sprache  u.  Literatúr,    (Rok  vydania:    iSió^    niieato   1S26.) 
5)  Uber  die  Abkunft  der  Slaven,    6)  Jundisch^politische       ermino- 
iogie  fur  díe  slavischen   Sprachen  Oesterraíchs,   /j  Geschichte  der 
súdslavischeíi   Literatiir,    Teda  tu  niet  najhlavnejších  diel  Šafáriko- 
vých    Sl&t'afíské  siaroUtnosH  spomenuté  sú   len   v  texte   a   ne- 
správne: >^A  mint  Šafárik  szláv  régíségei  megjelentek.  *  .*   Gj*. 
liiische  Fragmente  tiež  len  tak:    i«>i857*ben   kíadta  a  glagol 
tóredékeket*.    (Z  tohoto    môže  vedieť,    že  je  to  7*vláStny  spis,    lcfi« 
ten,  kto  nepotrebuje  Magyar  írók  élete  és  munkái,  |  O  Slovanskom 
Národopise  nieto  ani  zmienky*  Najhlavnejší  prameň  pre  Šafárikov 
životopis:    P,  J.  Safaŕik  mezi  Jihoslovaiiy,    od   Konštantína  jircčka, 
nie  je   udaný* 

Janko  Šafárik  je  umiestený  dva  razy,  teda  vo  dvoch  osobách ; 
pri  tom  na  prvom  razc  ako  ŕ>syn«  Pavla  J.  Šafárika,  na  druhom  ráze 
ako  ?>strýk«t  Vojtecha  Šafárika  (syna  Pavlovho).  Jedno  i  druhé  je 
chyba.  Dr.  Janko  Šafárik,  v  tridsiatych  rokoch  minul ého  staletía 
v  Presporku  spohižiak  Sttirovcov,  na  počiatku  štyridsiatych  rokov 
osadivsí  sa  v  Srbsk'ä,  v  Belehrade,  a  do  konca  svojho  života  čínne 
zaujíma  vši  sa  2a  slovenské  národné  diela,  bol  synom  Jána,  najstar- 
šieho brata  Pavla  J,  Šafárika, 

—  Slovenský  Obzor,  mesačná  revue,  I  ročmk.  Január  1907, 
I.  čislo.  Vydáva  ^NakladateFské  družstvo  ^Slovenského  Obzoru^í. 
Zodpovedný  redaktor  a  vydavateľ;  Anton  Stefánek,  Predplatné  na 
rok  5   korún.  Redakcia  a  administrácia  v  Peští* 

—  Pohrabné  verie.  Napísal  Rehor-Uram  Podtatranský,  správca 
školy  evanj*  vrbicko-svätomikiilásskej,  Sväzok  IIL  Liptovský  Sv. 
Mikuláš*  Nákladom  knihkup*  a  vj^dav-  spolku  Ä^Tranoscius^.  1907. 
Cena   1   kor*   16**,  80  strán. 

—  CJIABflHCKIH  113B1íCTlJI.  Haj^auie  C.  IleTepôypreKftrô  C.ta- 
BaHCiaro  6jaroTB0i>nTejL]iaro  ofi^ecTBa*  A^  8.  1906. 

—  Myšlienky  výtečných  mužov  inojazyčných,  Sosta  vil  Jozef 

Viktorin.  Turčiansky  Sv.  Martin.  Tlačou  a  nákladom  j»  Gašparika^ 
kníhkupca  a  kníhtlačiara.  1907.  (Odtlačeno  z  Lip}\  Wh)  16**,  43  a 
4  strany-  Cena  20  halierov. 

—  Heátaurácia.  Napísal  Ján  KälmČák,  Druhé  vydanie*  Slo- 
venskej Knižnice  rocnik  I,  svázok  L  V  Pesťbudine  190Ó.  Vydáva 
F.  Votruba  v  Pcští.  Tlačou  Klimeša  a  Pivku  v  Liptovskom  Sv. 
Mikuláši,  S**,   160  strán.  Cena  80  halierov. 
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Novo  Slovensko  vydania: 

Pamätník  Karia  Kuzmáiiyho*  Sofiit  I.  Vyhrané  veršované 
práce  jeho.  Cena  1  k.,  poStou  1  k.  05  hal. 

Nemluvža,  alebo  Uvot  a  opatera  dietaía  v  prvých  dvoch  roioch.  ^ 

Napísal  dr.  Jozef  Burjan,  Cena  40  h.,  poíitos  45  hal.  j 

Roiamberský  kriminálny  process,  proti  Andrejovi  Hlin-  | 

Jtwi  a  spoločníkom.   Cena  80  h.^  poctou  85  hal.  I 

Slovenská  reč  a  je;  miesto  v  rodine  slovanských  jazykov.  í.  od- 
delenie. Osnovy  a  iný  materiál  rečový.  Napísal  dr.  Samo 
Czambel.  Cena  6  korón,  poštou  6  kor.  72  hal. 
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Cena  2  kor.  50  hal.^  poštou  2  kor.  70  hal. 

Nápor — odpor.  Ako  postupovala  maäarisácia  v  Uhorsku  a  čo 
s  tým  súvisí.  Sostavil  Ambro  Pietor.  Cena  50  h.,  poštou  55  h. 

Detva.  Monografia.  Spísal  Karol  A.  Medvecký.  Cena  5  korún, 
poštou  5  kor.  30  hal. 

Rekonraandované  zásielky  stoja  (okrem  porta)  o  25  hal.  viac. 
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v  Turčianskom  Sv.  Martine. 
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So§it  3. 


Slovenské  Pohlady. 


— -^-r^l^l^- 


Komasácia- 
Obraz  zo  slovenskej  dediny  vo  Btyroch  oddeleniach. 
Napísal  Martin  KuJctičin, 

HL 

I  iba  n  Vozárovt  ako  ?  d  rub  nm  oddelení. 

Výstup  prvý. 

Marka  Vomrova  a  (hídrej  Náhlik. 

Marka.  Co  nám  tú  krava  zajali,  zakíizali  mi  do  kaštieľa  chodit. 
pva  týždne  som  už  km  nebola,  a  Berta  tiež  nepríde  do  nás.  Načo 
li  ziikázuli?  Ved  ja  chodím  k  Berte  a  nie  k  iijCinej,   A  Ci  Berta 
lóže  z  toho,  že  na.^  kľava  vbehla  do  ich  breziny  —  môže?  Iba 
Števko  ta  chodieva^  ale  tiež  nesmie  často , . «  (Ondrej  stojí  ;ŕamy- 
leu^,)  Berta  je  nie  vina,  ani  ja,  že. . ,  No  to  nehovorížV  Je  vina, 
lebo  nie? 

fhidrej  (mmydenj).  Neviem,  neviem. 

Mitrkff.  Ä  čo  bys'  nevedel?  Berta  ju  predsa  nepásla,  ani  ne- 
posielala 1 

Vmlrej,  Nažu  rysuíu?  Pravdaže  Berta...  nebožiatko,  ten  be- 
^  isník  k  nej  chodil  a  už  ju  nechal  Prečo  ju  nechce?  A  povedz 
"mi,  Marka,  čo  on  tu  bTadá?  Čo  sa  gazda  potlpísal  na  tú  komasáciu, 
^mii  ss  domu  nevychodí.  Čo  tu  chce^  povedz,  Marka,  úprimne. 

Murha,  A  ja  viem?  (tde  nedbalo  izbon.  Vzdyclme.)   Ja  neviem, 

Ondrej,  A  kto  ma  vedict?  Nevieš  —  ty  ma  klameš,  nechceš 

ivdu  vyjavit  Chodí  zsl  tebou  a  ty,  ty  držíš  s  ním  —  vy  sa  roz- 

I  včera,  ked  ste  šli  cez  lúku,  on  čosi  ti  hovoril  a  tv  si 

Ja, 

Mítrka,  Mala  som  plakat? 

OmiľeJ,   Veru  radšej  zaplakaí  —  nad  našou  láskou.   Viem  ja» 
'Co  m  robí,  í  Čo  on  sem  chodí:  on  £a  chce  a  ty  zaslepená  látvora, 
ty  r*-     •  ^  ^ho. 

NeTíemi  n^to  by  mi  bol^  iba  ak  do  konopi! 
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Ondrej,  Viem  ja  načo  —  vieml  Kebys'  ho  nechcela,  nevláčil 
by  sa  za  tebou :  ale  ty  ho  chceš,  i  tvoj  otec.  Ved  vždy  chodia  spolu 
a  čosi  sa  radia.  Kto  vie,  čo  majú  medzi  sebou;  ale  mne  je  Túto, 
že  gazda  už  ani  nepozre  v  tú  stranu,  kde  som  ja.  Iba  raz,  ked 
som  kosil,  hľadel  dlho  na  mňa.  Videl  som  ho  sboku,  len  čo,  reku, 
urobí.  Kosil  som,  že  jačmeň  sa  len  tak  válal  predo  mnou,  čo  som 
sa  tak  usiloval.  Ja  že  mi  dačo  povie.  Ale  on  ani  slova,  len  sa  niu 
vzdychlo  a  pod  na  druhé  úvrate.  Viem,  že  mi  chcel  čosi  povedat, 
ale  nepovedal.  Prečo  si  netrúfal?  A  gazdina  tobôž.  Mlčí,  ale  ked 
na  mňa  raz  pozrela,  zahraly  jej  slzy  v  očiach.  Oo  sa  to  ide  tu 
robif  —  kto  mi  povie?  Nik  —  ty  nepovieš;  iba  sa  smeješ,  ked  sa 
ti  požalujem.  A  komu  sa  mám  požalovaf,  ked  sa  ma  všetci  strania. 
Po  chvíli  ani  ty  nepozreš  na  mňa ;  povedáš,  že  ho  nechceš,  ale  ja 
ti  už  neverím:  načo  chodievaš  s  ním? 

Marka,  A  čo  mám  robiť? 

Ondrej,  Nejsf.  Povedat  mu:  ja  už  mám  svojho;  chodte  si  za 
takými,  čo  nosia  vlasy  dohora,  lebo  ja  s  vami  nejdem.  Ale  ty 
ideš  a  mne  sa  všetko  smejú. 

Marka,  A  čo  mu  ty  nepovieš?  Povedz  mu  ty:  toto  je  moja, 
chodte  si  druhú  hladaf.  Teba  skôr  slúchne. 

Ondrej,  Ved  mu  ja  raz  poviem,  ale  tak,  že  mu  týždeň  bude 
v  ušiach  muzika  vyhrávaf.  Najtiaž  sa  s  ním  samým  dakde  stretnút. 
Ej,  to  bude  spomínať.  Ale  ty  musíš  tiež  povedat,  že  si  nedáš  zo 
seba  posmech  robiť,  lebo  sa  ľudia  všetko  iba  smejú  a  mne  je  nie 
do  smiechu.  Zíde  mi  na  um,  že  ked  ste  tak  sami,  čo  ti  ten  hovorí ! 

Marka  (rozmarné).  Veru  len  všeličo  povie  . .  kto  vie  čo  I 

Ondrej,  A  čo  tak? 

Marka.  Nepoviem. 

Ondrej,  Vidíš,  aká  si  neverná!  Raz  so  mnou  a  druhý  raz  s  ním. 
Ja  by  s  druhou  sa  tak  neshováral,  ani  sa  s  ňou  nevodil. 

Marka,  Môžeš  sa,  ak  chceš.  Ja  sa  preto  neprepadnem. 

Ondrej,  Dobre.  Ja  sa  už  o  teba  neozrem.  Maj  si,  ak  chceš, 
desiatich  —  ja  pôjdem  radšej  svetom,  ale  toto  nebudem  znášať. 
Buď  si  tu  8  ním,  ale  budeš  banovať!  (Odchádza.) 

Marka,  Ondráš,  podže  sem,  čosi  ti  poviem.  Pod!  (Ondrej  sa 
vráti.)  Vidíš,  nepôjdeš!  Ked  už  budeš  na  ceste,  kývnem  na  teba 
palcom  —  vrátiš  sa. 

Ondrej,  Vidíš,  aká  si  ty !  Iba  sa  vysmievaš,  že  som  taký  blázon. 
A  ja  z  toho  môžem,  že  sa  hned  udobrím?  Nemôžem  si  rozkázať  — 
ako  ma  zavoláš,  idem  na  oslep.  Keby  si  mňa  ty  tak  rada,  veru  by 
mohlo  byt  inakšie! 

Marka.  A  ako  ma  rád?  Ako  cukor? 

Ondrej  (nahnevaný).  Dobre.  Ked  sa  smeješ,  idem.  Ale  sa  viac 
nikdy  o  teba  neozrem.  (Odchádza.) 

Marka.  Ondrej! 

Ondrej  (zastane  u  dverí).  Už  som  ti  Ondrej  —  a  zas  ma  máš 
za  blázna.  Keby  sa  vrátil,  budeš  sa  smiať.  Nejdem,  neverím  ti. 

Marka  (vážne).  Neboj  sa,  už  ťa  neklamem.  Ty  blázon  —  ved 
ťa  ja  rada,  ale  ked  si  taký  smiešny !  Chceš  odísť !  a  nemôžeš  I 


ISI 


Ondrej,  Ako  mám  odíst,  ked  ma  vždy  vrátiS?  Ale  Marka,  ak 

by  videl,  že  ma  naozaj  uerada  —  tak  pôjdem,  pôjdem,  kde  ma 
joéi  povtídú. 

Marka  (spieva): 

Šuhajko  môj  švárny, 
len  sa  mi  nezmánii: 
do  hory  mi  nechod, 
do  vody  Bespadni* 

(hidre;  (kráti  Ula?on),   Mne  je  nie   do  spevu,  Marka,   lebo  tu 

robí  dobre.  Ja  yiem,  ja  viem,  že  ja  xtadjalto  pôjdem,  (Hrozí 
bti.)  Ale  potom  budem  iiiakí>iu  spicvat! 

Marka.  A  ja  vieiu^  ktorú!  Túto  (ppieva):  Ked  ja  teba,  luoja 
ttiílá nedostanem, , .  atíL  No,  pôjdeš  na  tu  skalu?  Nechod,  Ondre^jko, 
^lek  lív  d  m  mi  okaUčil  —  a  ja  by  do  smrti  mala  lazára. 

(fndrfj,  A  ehcela  by  si  ma  takť^ho? 

Maria.  A  koho  by  mala  cheŕet? 

Ôfidrej.  Tak  ma  ty  radal  (Pawsa.)  Nie? 

Maria.  Hm,  ja  neviem. 

Ondrej,  Oj,  rada,  ja  viem^  že  rada:  len  nechceš  povedat  (Schytí 
í^j  riiku.  Vo  dverách  Vozár  a  kováč  Macliua,  ktorý  sa  smeje  a  kýva 
[feíiDj  Ja  neviem,  preŕo  nechceš  povedaU 

Marka,  Každý  deň  ti  to  opakovat? 


V;Í8tup  druli^. 

Maehndj  Vomr  a  predošlL 

Vúmr.    Raz  by   to   mohlo   prestatí    (Ondrcg   a  Marka  odskoíia 
Nŕn  ftfl  dľuliĽ'bo,  Machna  im  hroKÍ  prstom  a  Braeje  sa.)    DefS   po  deň 
)!  Že  sa  vám  raz  nezunuje! 

Machna.    Horký  tým  zunoval!    Čakaj,   kým  sa  tým  zunuje^  a 

'^fim,  že   sa  tebe  skôr  zunuje  čakať.    Moja   nebohá  mať,   tá  mala 

'lozutu  —  Pán  Boh  ju   tam  osláv!    Mala  med  v  komore  a  ja  mnn 

liodieval   so  sestrou  Marienou,   s  tvojou  ženou,  na  ten  meií    Vše 

ť^e  ho  oblizli  a  ubehli,  lebo  sme  sa  jej  bálí^  že  nás  prichyti 

^íftzárlsa  vstúpi.) 

Výstup  tretí. 

Vozdrka  a  predúšlL 

Murhnn  (k  oej).   Rozprávam  tuto  tvojmu  o  tom  mede,  vieS, 

H  komore  1 

Vimirka  (smeje  sa),  KeJ  si  len  tak  nezabudol,  ty  taračl 

Mfíchta.  Vidíš,  ona  ti  prisvedčí.  Chodili  my  na  ten  med  deň 

P  dťii  a  vidíš  —  nezunovalo  sa  nám.  Ale  mat  šíp  i  la  j  ťo  sa  robí, 

^^}^hl\i{  tiás^  lobo  to  bola  múdra  a  dobrá  stvora:  ale  nabrala  plná 

"ttisb  toho  medu  a  dala  nám.    Deti  moje,  povedá,  vy,  ako  vidím, 

iito  med  vermi  rady,   Nateže,  ked  ho  tak  rady,  a  najed^te  sa 
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bo  aspoň  raz  do  chuti.  My  sa  nnjetfli^  ale  čo  m  s  nami  robilo  1 
Nikdy  ja  viae  na  med  iiepOKrel^  ani  tuto  tvoja  Maľieim,  To  boliii 
iĽiitira  £! tvora,  ale  ty  si  uie  múdry  otťc.  Týmto  (na  Marku  a  Ou-| 
dreja,  ktorí  sedia  pod  peľou)  hovoríš,  čí  sa  vám  len  nezunuje  deJil 
po  deň  takto.  Kde  sa  ti  tým  zunuje!  Ale  ty  im  povedz:  nOj  detij 
už  ste  hodne  narástly.  soberte  sa  vo  iiieno  Božie  a  bývajte  tulo: 
v  komôrke.  Povedz  im  to  a  uro!>,  a  uvidíš,  že  na  takto  rok  ne- 
budú takto*  Ale  ak  ich  eU^  ueňiki  v  takejto  neistote,  bude  s  nimi 
večitá  bieda,  ( Marka  prisíújii  k  nemu  0  ove&í  sa  mu  na  plece*  K  íspj.) 
Ci  je  nie  tak?  1 

MarJca.  Ja  neviem  —  ale  mohol  by  otee  zkústt,  nech  by 
videl,..  *' 

Vomírka  fprísne).  Dievka  má  hen  plakaf  pod  pecou  a  nie  ta^' 
kéto  reči , . .  (Marhnovi )  Ja  som  hocikedy  hotová.  Plátna  je  dosCj 
poholovc  (víídyťline);  a  korko  by  ho  bolo^  keby  ma  nebola  tá  z  ka- 
štiela  okradla!  Ale  neeh  si  bo  má  --bodaj  by  viac  mala*  | 

Madinn.  Nespomínaj,  prosím  ťa,  Úo  len  plátno  — ale  peniftxe! 

Vomrka,  Dobre  tebe  nespomínaf!  I 

Mathna.  Stvora  božia,  chod  s  tvojím  plátnom  —  nebolo  iiJíj 
súco  iba  na  vrecia*  (Voiíárka  sa  odvráti  rozčúlená.  Vozárovi.)  NoitJ 
hovormeže  o  týchto.  (Ondrejovi*  ktorý  kráti  klíibúk  v  inke-)  A  ty  čože; 
sedíš  ani  bas  na  pekáči  a  lvá%  ani  by  ti  bol  ústa  zauiuroval.i 
Vidím,  že  okolo  nej  si  bol  obhodilejšf.  Pod  pekne  ku  gazdovi  aj 
povedz  mu  dačo.  Nemysli,  že  ti  ju  saraí  ponúknu.  (Ondrej  piidi 
kováčovi.)  No  tak  a  teraz  povedz,  Čo  vieš. 

Ondrej,  Keby  ja  dačo  vedel. 

MäcJina.  Tu  bo  niáÄ,  aký  mrmaj !  Varí  ti  jazyk  primrzol.  Ne*' 
musí  to  byt  bob  vie  aká  múdrost:  tvoj  gazda  vie^  že  kto  sa  raisj 
žení,  potratí  rozum  a  nikdy  viac  m  s  ním  neeníme.  No  tak  — - 
vedže  už  povedz,  pre  Pána  Boha,  dačo.  (Ojídrej  stojí  so  sklopenot^; 
1j lávou  jJied  Yúzkrom,  ktorý  zamyslene  liľadí  do  kúta.) 

Marka  (potrbne  Ondrrja  za  rukáv).  Co  atojíž?  Všetci  čakajú  1     ; 

Ondrej  (k  nej)»  Prosím  £a,  hovor  ty:  len  dnes  raa  odmeň,  leni 
dnes!  (Marka  sa  odvrŕiti.)  I 

Marhm.  No  vidím,  synku,  Že  je  z  teba  nič.  (Vozárovi.^  Tíik, 
ja  to  odbavím  zaňho,  ňvagre,  vieš,  že  nemá  ani  otca  ani  mater©,, 
ty  si  ho  vychoval  a  sto  ráz  povedal,  že  svojej  dievky  inému  uedáS.i 
Ja  ta  chytám  za  slovo,  lebo  kcd  je  on  takýto,  kde  ho  sotíš^  tamj 
bude,  aby  si  mu  tú  dcéru  dal,  lelm  sa  riadením  Božím  tak  sňali  J 
ako  Jakob  a  Rachel  u  studnice,  radi  sa  vidia  a  on  ti  slúži  vernd 
a  svedomité,  lebo  do  roboty  je  súcejší,  ako  do  tejto  pytačky.  Ani' 
vojakom  je  nie,  lebo  veru  neviem,  čo  iiy  t^m  s  ním  počali,  keby 
mal  torkoto  smelosti,  ako  tu  pred  tebou.  A  tak,  švagre,  urob, 
dobrý  otec  má  urobit. 

Vúsdr.  Na  to  bolo  neskoršie  dosÉ  času*   Dievke  roky  nepi 
chodia  , , ,  ij 

Machfia.  Neprechodia!  Dievka  je  ako  kapitál.  Kým  peníajsa'l 
ležia  v  armariji,  nenesú  žiadnych  interessov  a  zlodej  ti  ich  maže|| 
ukradnúl  Ale  ked  ich  dáš  na  dobrý  {crunt  intabulovat^  vtedy  jchj 


jvi  aj 


kebyi 

i 
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Im!  nilT  neiikraílne  a  máš  2  nich  ílobrý  interess.   Nevydaj  ju  a  tíú- 
\tmi,  aeviem  —  Čert  nespí,  Kťtí  jn  vytláž,  spadne  tí  k  hlavy  fažká 
fíarost  a  oa  staré  dni  íaká  f  a  ohvcseleníe.   Na  vydaj  u  dievky  je 
iíie  riiJvdy  vías  —  nikdy  i 

Vúmr,    Ku2,   čo  je  v  piesni^   nech  sa  klíesni.   (Pausa.)    Ja  nZ 
^^iinh  že   z  toho   nič  nebude.    Dievka  iiažia  iodtí   svoje  Stastie. 
tladrejíi  JoakÉie  mriadime.  Mám  ho  ako  syna. 

M'tihtta  i'zíifaženv).  Iné  štastie!  Kde  inde  tá  môže  najst  i^tastíe! 
ÍV jríV.  Pýtal  ju  Bylovsk}%  ja  som  n^úlnh  Tuto  stará  tiež* 
fv^.irka.  O,  ja  nie:  to  nemôžeš  povedať^  na  mňa  neuvaľuj. 
fii  nedopustím,  aby  moje  díeta.  .• 
Marka,  Ja  vám  /a  toho  nepôjdem.  Ja  ho  nechcem  ^  ja  Ondreja. 
|K  uetĎii:)  Vídíá,  60  si  t^ušal,  mohlo  sa  toto  nerobiC.  Ja  ta  teraz 
Heťhťem  1 

Marhna.  A  preío  si  nm  ju  sľúbil?  Ako  ju  ten  zaslúžil? 
Vu^tír.  Je  hodný  ŕlovek. 

Maŕhna.  To  by  bol  každý*  A  ak  je  Bylovský  hodný,  Ondrej 
äe  %U)  ľáz  hodnejší.  Preto  mu  ju  ty  nedávaš,  ale  tvoja  pýťha  — 
Itaimíie!  Chcež  pána  a  pre  pána  by  si  nedbal  týmto  život  zmarit. 
Fozri  na  ňu,  ako  kvitne,  ani  ruža  v  záhrade ;  uvidíš  o  rok,  aká  ti 
turití!  Ijohre  by  mu  bolo;  viem  ja,  čo  jemu  tu  vonia.  Tvoje  pe- 
niaze! Na  nich  by  nedbal  hrat  pána*  Synku,  kde  si  podel  rozum, 
|takt0  sa  dať  ^aviest  í 

Vúidr.  Srúbil  som,  ale  nie  do  sveta.  Dobre  som  si  rozvážil. 
|TŤrDto  ani  spolu  nesvedčil 

Mtjfkn,  Opýtajte  sa  len  v  dedine,  či  niel  ľrosím  vás,  iianíčko, 
hvajíe  ma  zaňho.  Ak  dice  peniaze^  dajte  mu  všetky  peniaze, 
pB  mňa  nie.  Mňa  si  Ondrej  pojme  i  bez  peňazí.  ^Ide  k  Ondrejovi.) 
Vuzarka.  ŕ^tarý,  proäím  ťa,  nejeduj  ma  už  toľko  1  Mohol  si  im 
Iíi3iintt(jr**j..i  a  Marku)  dávno  brán  i  t,  kým  nemali  rozumu:  teraz  im 
jtónui,  ked  je  po  nečase.  Diéta  nŕtó  bude  na  veky  preklínať,  ak 
Iji  ahrdusime  .*  A  čo  on  tu  chce?  Najprv  do  kaštieľa,  potom 
|«ein  <-*  kde  cíti  omastu.   Ja  som  jemu   uegazdovala  —  ja  ti  po- 

Vúiár.  Ty  čus!  Najeduješ  ma* 

Vosárhi.  A  čo  liy  čučala  V  Povedz,  či  som  vždy  dobre  neradila* 
IKedykoIvek  si  ma  sluehol,  vždy  dobre  vypadlo.  A  nebudem  čuÄal.., 
[íiécli  m\  bo  príde,  chytím  metlu  a  najprv  jeho,  potom  teba*  Nuž 
pte  —  ideme  sa  bát  koho  \ 

Vomr.  \iA%  Ondrej,  obes  si  takt^hoto  satana,  čo  ti  bude  robiť  1 
Hiobrp  máá,  ked  sa  netrháš  o  ňu.  Na  mater  sa  udala,  oči  ti  vy- 
íSíriíibe*  Budeé  skrčený  prednou,  ani  háčik.  Tej  len  kazára^  ostrého 
^'Hlapft^  nie  takého  neboráka,  ako  ty. 

Ondrej.  Ved  by  sa  ja  nedal.  Hned  po  veselí  by  ju  poobracal. 
Uíiy  privykala.  Urobil  by  lármu...  Oj^  nie  —  nedal.  Uvideli  by 
pte.  Len  tonm  jej  nedávajte,  lebo  ja  —  ja  —  (OdvnUi  sa.) 

Vo^dr.  Nájdeme  ti  druhú. 

Ondrej,  Čo  mue  z  toho  bude,  ked  už  Marky  nebude  I 
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Maehtm,  Švagre,  nepohlo  sa  ti  ^rdce  nad  vlastným  diet&d 
Ja  8om  nie  rodič,  alo  toto.*-  Môžeš  ssa  hanbiť  I 

Vo^drka.  Ale  ten?  Vlastnú  dievku  ohovára.    To  je  kat, 
rodič! 

Muchna  (Vozárke).  Mariena,  nekriŕS.  Tvoj  muž  len  žartuje 

Vo^iär,  Také  žarty  nemilujem. 

Mavhna.  A  neodstiipiá? 

Vomr.  Neodstúpim  aiii  na  cól 

Muchna  (ostatným).  Boli  by  ste  vínovatf  slúehaf.  Rozum  sa 
Čistí  na  staré  dni! 

¥qzúi\  Uvidím  j  koho  budú  sláchat. 

Mmikna.  Švagie,  neustúpiš? 

Vosár,  Už  soni  povedal. 

Machmi  (prudko).  Dobre  sa  maj!  Moja  noha  už  sem  nevstúpi 
Ale  budeš  banovaí,  (Odcbádía,  Yozárkíi  za  nim,  iísi  lio,  ale  on  sa 
vytrhne  a  odíde.  Vozárka  za  nim.) 

Vomr  (hľadí  na  Ondrejii  a  Marku).   Ondrej,   pod;   sbera  sa 
dážd^  treba  ist  po  žito.  (Stranou.  \  Chvalabohu  —  cez  najhoršie  mm\ 
už  preskočil  I  (Odide,  za  ním  Ondrej.) 

Výstup  štvrtý* 

Marka^  pazdejžie  Berta. 

Marka  (sama).  Myslia  5Í,  že  sa  ja  dám  prinntif.  Ja  sa  nedá 
Za  toho  aby  Sla  —  radnej  aa  nevydám.  Ako  chce,  nech  otec  vidíj 
zostanem  starou  dievkou,  A  Ondrej  nech  sa  žení  (zakryje  si  i^^ 
myslí  si,  že  budem  za  ním  plakat.  Nech  sa  tam  žení;  vezme,  ktorú 
chce.  Ale  povedal,  že  ma  rád*  Nebude  sa  žení  t.  Dobre,  zostaneme 
tak,  nech  otec  má! 

Berla  i  rozčúlená,  odbodi  ruŕník  s  hlavy).  Bože^  ČO  8&  tO  ide 
robiÉI  Ked  ten  prestal  k  nám  chodit,  U\k  dobre  mi  bolo  —  s  tu 
aas  nový  kríž!  Pozri,  Marka  (vyťahuje  z  vrecka  papier),  toto  pístno« 

Marku  (pozerá  doú),  A  čo  mi  je  z  neho?  (Vzdyctoe.)  V  ofii 
sa  mi  mení  a  nerozumiem,  čo  je  v  ňom.  Nie  od  Bylovského? 

Beria^  Od  toho  V  Radšej  sto  takýchto,  ako  jeden  od  neho. 
je  od  súdu.  Tu  je  pečat.  Máme  záplat  it  tísícdvesto  zlatých. 

Marka,  Tisícdvestt)  —  to  je  dvanásC  sto  vak!  A  máte  peniaze? 
Ale  horký  —  ved  vám  počkajú. 

Merici.   Za  štrnásť  dní.   Kde  vezmeme  dvanást  stovák  2a 
nást  dní] 

Marka.    To  je  moc.    Keby  ste  každý  deň  složíli  stovku, 
by  štrnásť  stovák  —  o  dve  viac.  ^^ 

Beria.  Ale  ako  složií,  ked  ich  niet!  Mama  nemá  peňazí,  Sl| 
má  kŕée ;  leží,  iba  čo  som  na  chvíf ku  odbehla.  Nevie,  čo  má  rohlt, 
kde  sa  obrátit.  A  kebys*  vedela,  kto  nás  žaluje  —  tvoj  otec! 

Marka.  Náš  otec!  A  ten  má  totko  peňazí,  a  e§te  vás  Žaluje: 
ako  liv  nevedel,  že  vy  teraz  nemáte,  A  čo  by  mu  bolo,  kebj  váo^ 
ich  odpustil. 


1 


135 


S^ta.  Oj^  ícQ  neodpustí.  Nahneval  m.  pre  tti  kravu.  Mama  — 
le^,  äká  je,  ketl  orhorie,  rely  svet  ju  mrzí.  Ja  by  bola  kravu  pu- 
JLila,  ale*  mama  Ľhatlila  po  dvore.  A  zato  nás  otec  takto.  Čo  bu- 
'eme  robiť  ~  ŕo ! 

Marka.  Ja  imi  papit^r  potrhám.  Daj  ho  sem! 

Berta,  Čo  nám  to  spom(Ue!  (ľódá  jej  pi^mo.)  Dlh  zostane 
dthoiT).  iMarko  sklenní]  m  k  y  s  písmom  J 

Marka  (roíemvšľat  Náš  otec  by  vás  nežalo  val,  to  je  nie  taký, 
ITo  kde  B>iovsk)\  Hnevá  sa,  že  si  ho  vjťtila.  A  viet^,  Čo  urobií? 
[Miítt  pýta  a  otec  mu  sIúbiL 

Ikrta,  A  ty  by  si  ho  chcela? 

Marka.  Ja?  Radšej  sa  nevydám.  A  zas  takto  vás!  Co  budeme 
lobit  —  povedz  1 

Ikrta^  A  ja  neviem,  duša  mojal  (Vstúpi  Štefko.) 


Výstup  piaty- 

ŠtevJcQ  a  predošlé. 

Mttrka  {h^ii  proti  Šiefkovi  b  písraoiii)*  Tu  je,  on  nám  poradí ! 
vytrhne  Marke  písmo.) 

Števko.  Snád  prekáiam  —  nejaká  tajnost  (Usmieva  sa.)  Snád 
]M  úd  dakoho. 

Berla.  To  J6  —  ni6 

Marka.  Neslnchaj !  Náš  otec  - . . 

Berta  (objítiie  ju  lobo,  zakryje  jej  ústa)*  Prosím  ta,  mlč,  len 
[prptl  ním  nehovor. 

Marka  (vytrhne  sa).  I^rfo  by  len  pred  ním  mlčala?  Len  počuj, 
|B&A  otec  pýta  dvanást  stovák  od  ujčinej  z  kaštieľa. 

Štet^ko,  A  za  ŕoV 

Marka.  Že  je  to  dlžoba, 

Berta.  Neverte  . . . 

Marka.  Čo  m  ti  robí^  Berta?  Ujéiná  mu  je  dllna  a  on  žaluje. 
[Ifcria  íal<ľ3je  si  tvár.    Marka  podá  písmo  Števkovi.)    V  tomto    písme 

»jí.  Za  Ätniá«ít  dní  zaplatit 

Berta,   Dajte  sem  to  písmo*  (Stranop.)    Ach,  aká  je  to  hanba  1 

Šteťko  (vracia  joj  písmo).  Ľutujem,  že  Marka  spôsobila  vám 
(PíiJtpaky,  jStranoa.)  Aká  je  krásna! 

Marka.  Ved  by  sa  to  bol  dozvedeL  Nezostane  to  i  tak  pod 
|í<»líry«kou. 

Ber  tu.  Teraz  nech  sa  už  rozbtási  (hodí  sa  jej  na  prsia)  —  ked 
f<íii  to  už  vie. 

Marka.   A  prečo  nemal  zvedief  iba  on?   Berta,  ty  si  blázon  t 

Berta.  Nemué  ma! 

Števko  (straiio(j).  Leu  ja,  jediný  ja  I  Prečo  len  ja?  (Chodí  si 
kvWajúL\)  Tedy  ja  som  ten  jeden,  jediný^ 

Marka.  A  ty  sa  raduješ  —  ešte  si  hvízdaáV 

ŠU'rko.  riadujem,  Marienka  ^  a  jako!  (O  bj  i  m  u  ju,)  Nesmierna 
raj  ujem. 

Matka.  Z  cudzieho  neštastial 


^tei'lcú,  Zô  svojho  velkŕbo  ^íaslia.  Len  JiT 

Berta.  Že  sa  nám  to  sUilo? 

Šteííkú.  ÄľOj  preto,  lebo  iiiáC... 

Ber  t  a  (skoLÍ  mu  do  reči).  Že  nás  bndil  predá?aí»  že  to  Bylovsky 
proti  nám  sosnoviU. 

Šteľko  (mľúzeu})^  Bvlovaký?  On?  Predávat!  Ukážte  to  písmo, 
nech  doň  poztrniL 

Berta  (podá  mu  lio.  Stranoa.)  Tedy  ou  sa  raduje,  on  mn  ne- 
miluje, a  ja  . . .  (Zakrjje  ú  Uév.) 

Šhvko  (vráti  jej  písmo)*  Ano,  tisícdvestô  za  štrnást  dní.  A  čo 
Ty  plačete? 

Marka.  Teraz  sa  spytuj!  Nevieš,  že  si  sa  radoval  —  hanbi 
sa,  ty! 

Berta,  Podine,  Marka,  ja  musíni  íst  k  mame. 

Števko,  Vy  sa  hneváte! 

Berta.  Vy  ste  netitliver,  vy  ste  horší  od  druhých,  lebo  ste 
ma  klamali.  Vy  ste  sa  radovali  z  nái>ho  ne.^Castia,  Vy  ste ,  • ,  Ak 
podme,  Marka,  toto  ma  zronilo.  {Odí  hádzajá.) 

Števko  (za  nimi).  Ja  som  sa  radoval  len  20  svojho  SCastia;  vy 
ste  ukázali  —  vy  ste  sa  vyzradí li , . . 

Berla  (pevne).  V  čom  prezradila? 

Števko,  že,  že  —  vás  milujem. 

Berta.  Podiíic,  Marka,  podme! 

Marka,  Teraz  už  môžeš  naprávať  —  horší  sij  ako  Bvlovskv! 
(Odídu,) 

Števko  (sám).  Tedy  ma  miluje.  To  sladké  tajomstvo  som  jej 
čítal  na  tvári*  Oj,  na  to  jemne  písmo^  ktoré  láska  vtlačí  do  Žen- 
skej tvári  —  na  to  my  máme  dobrý  zrak ...  Ale  tá  žaloba  — 
ťhlape,  pozor!  Tu  treba  pomoc  a  to  za  horúca.  Tie  oči  nesiiiú 
plakat,  mušiu  ŕ=a  vyjasniť  a  žiariť  blahom.  Dvanásť  stovák  — -  ja 
a  dvanásť  sto  vak,  kde  Ijy  ich  ja  vzali  Peták  a  dvaiiíisí  sto  vak  — 
to  je  Kaujčatka  a  palmy.  Ešte  v  Pe^ti  —  ale  ani  tam  by  ich  ne- 
sohnaL  Kh,  sfalšoval  by  znicnku,  vlámal  by  m  bankárovi  —  musel 
by  ich  vystanoviE.  Ale  tu  V  Kováč  nepožičia  —  straSný  držigrož, 
som  mu  i  tak  pod  rukou  dlžen.  (Chodí.)  Ujček  ^  iba  njček  môže 
spomňcť,  (Ide  ku  dverám  a  volá.)  Ujček,  UJček  I  (Vráti  sa.)  Co  ja 
robím  —  on  žalobu  neodvoláj  By  lo  vaky  ho  podpaľuj  e.  Načo  mm 
ho  volal  V  Eh  —  musí  dat  peniaze^  aspoň  čiastku.  Založíme  páku 
a  nmsí  platiť.  A  páka,  kde  je?  (Hozmýšra,)  Sláva,  i  tu  máme  I  Bude 
sa  ten  potit,  ueboľáčiäko.  Ale  zaslúži,  preňho  plakala  moja  Berta. 
(VoU  vo  dverách.  I  UjČek,  ujček  1  (Zpoza  scŕiiy  Voj:árov  hlasj  No,  čože 
jel  (Vozár  vstúpi.) 

Výstop  šiesty. 

Števko  a  VoMÍr. 

Vomr  (vo  dverácli).  Horí,  že  ti  je  tak  nahlo? 

Štn^kú,  Veru  horí,  ujček.  Práve  bola  tu  slečna  z  ka^tiefa.  Pred* 

Stavte  si:  ja  som  zalúbený  do  nej:  (Buku  na  srdce.)  ilorí  tu  a  hreje. 
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fWr  (mrzutá).  Hovor^  ako  ľudia;  keJ  horí»  nech  horí  —  Co 
to  pletíeä? 

Sŕfiťj,  Vravím,  že  som  zaliibený. 
ľozdť.  Nemáš  inej  roboty  —  nedbám.  A  do  koho  V 
Števko.  Do  Ber  ty  —  mojťj  Berty* 
Voitir.  Iba  to  bolo  treba!  A  ti  odľahlo? 
Sievko.  A  ako!  Som  celkom  iný:  ti  to  nepozorujete?  Ako  by 
íDa  vymení  L 

Ví/mn  Vidím,  že  si  iný.  Potratil  si  rozum  ~  letíš  do  záhuby, 
ako  mys  do  pasce.  Ale  rob,  ako  ti  vdaka;  máš  už  mat  svoj  rozum ^ 
kaioyat  (a  nebudem, 

Ste*ko.  Akv  ste  dobrí!  Ona  je  tiež  j^alúbenH  do  mňa. 
fômr.  Mohla  si  nájsť,  inú  robotu.  Divím  äa  jej  veru, 
Šletfko.  Už  máme  urobený  celý  plán.  Pôjdem  k  ním  za  úrad- 
'píb,  V  tom  dome  chytií  chlapská  ruka.   A  tá  ruka  som  ja.    Ne- 
/MíTcdal  som  vám,  že  si  ja  miesto  nájdem  V  Naáiel  som  a  výhodné  — 
i  úradníka  postúpim  na  pána  v  kaíjtieli. 

rWa>.  Len  ty  im  ľhýbaš,  vystavte  si  hned  blázinec  —  niekde 
23)  hamuom. 

Štet^ko,  A  prečo? 

l'úžár.  Nebudeš  úradníkom,  ani  pánom.  Pánom  v  kaštieli  — 
Í0  som  ja,  úradníka  —  to  si  nájdem  iného*  Verkoniožná  už  do- 
klepala:  vysadíme  ju  pred  kaštieľ.  Bertu  si  vezmi,  ked  chceš  — 
gazdovať^  to  si  vyhotí  z  hlavy. 

Števko.  \  nemožno  kaítieT  zachrániíV 

Vozdr  (í^raeje  sa)    Záplat  dlhy^  a  bude.   Šfastie,  že  nemáš  pe- 
rí, lebo  ty  by  si   bol  ten  blázon.    Kaštiel  vyplatím  ja  a  ja  ho 
tzmem   do   ruky.    Nato   sora  švagor,   aby   Berte  čo-to  zachránil 
i|din  obligátory,  udrem  na  ňu ;  ak  podobrotky  predá,  dol>re ;  ak 
nie  —  i  tjik  dobre:  pôjde  na  bubon.  ííazdovstvo  si  výhod  z  hlavy  ^ 
ílť-rfu.  no  uedbvun.  Ale  dnes  nie^  o  niekoľko  rokov,  ked  prídeš  na 
q¥ui  ťhlieb:  ak  ta  tá  blásínívosf  ntíprejde  a  nenadarí  sa  iná, 
étevko.  A  to  panstvo  je  už  celkom  vaše? 
yfyzár.  Už  je  v  rukách,  držíni  ho  a  nepustím. 
\evko*  A  ak  vám  predsa  vykĺzne?  Peniaze  naň  máte? 
^úmir.  Čosi  už  len  bude, 

ítetikú,  Ä  čosi  sa  pripožičia  z  banky,  (Smeje  sa.)  To  sú  By- 
cého  plány  e  tou  bankou  a  túla  sa  s  nimi  po  domoch^  kde 
iajú  dréry,  V  kaštieli  pauiu  omámil  a  ked  sa  s  Bertou  rozišiel, 
prtí.niel  k  vám  a  iste  vám  o  banke  rozprával:  a  vy  veríte,  íPristúiň 
Íĺ  nemu  a  hľíídí  mu  do  tvári.)  Myslíte,  že  ja  neviem,  ktorá  cesta 
vedie  ílo  banky?  Znám  ablegáta  Vastaga,  direktora  banky;  myslíte, 
jíe  mne  na  Machnovské  panstvo  nepožičia,  iba  Bylovskému?  Dobre, 
uvidíme,  kto  prv  dostane  pôžičku. 

VúZtir  (izihii  bo).  Chlapče,  čo  ma  hubíš?  Že  som  nakladal  na 

u4iii?    To  sa  odtíluhuješ  —  pekne  1    Mal  by  ta  vyhnať  ~  ale  som 

livý.    Iladím  ti  —  do  tých  vecí  sa  nemiešaj.    Ty  máš  inú  ro- 

íiutii  pred  sebou.    Za  pluhom  v  Mlyníku  sa  vláčiť  —  na  to  sú  už 

iní . .  *  Pôjdeó  do  Pesti. 


Števko.  Ja  do  PeŠti  nejdem.  (Stranou.)   Konečne  sme  u  ciela! 

Voj3ár.  Máš  iba  rok  —  a  pre  Machnovú  kazit  celý  vek! 

Števko.  Treba  by  mi  bolo  moc  peňazí.  V  Pešti  mám  dlhy  a  — 
velké.  Nemôžem  sa  tam  ukáza£,  kým  ich  nepoplatím,  a  peňazí  toľko 
nemám. 

Vomr  (rozmýšľa).  Povedal  som,  dám . . .  Kolko  príde,  dám. 
Len  dokonči,  čo  máš  pred  sebou,  dám  vďačne.  KoTko  ti  treba? 

Števko.  Moc,  velmi  moc.  Ani  sa  vám  neopovážim  povedat  — 
tolko. 

Vojíár  (skTáčený.  Stranou).  Ten  ma  teraz  mykne,  ak  chcem,  aby 
šiel.  (K  nemu.)  Päťdesiatka  —  stovka? 

Števko  (Zasmeje  sa).  Keby  stovka!  Stovku  som  dlžen  len  za 
biliard. 

Vomr  (zarazený).  KoIko  tedy?  Dve. 

Števko  (zapne  sa).  Osem.  (Stranou )  Viac  sa  mu  neopovážim  udat. 

Vozár.  Osem!  Osem!  (Cliodí  a  smeje  sa.)  Osem!  Ty  žartuješ. 
Osem  stovák  —  kto  by  ti  toľko  požičal!  Osem  stovák  —  iba  ak 
blázon.  A  na  čom  si  ich  minul  —  len  povedz ! 

Števko  {>tranou).  Čo  povedaf!  Na  to  som  nemyslel.  (K  nemu.) 
Na  čom?  Bolo  treba  na  to  i  na  to  . . .  (Vynájde  sa. j  Raz  som  sadol 
do  karát,  samí  páni  —  desiatky  lietaly  —  prišlo  nešíastie  na  mňa, 
prehral  všetko  do  ostatnej  babky  —  neodišiel  som,  nechcel  som 
sa  dat  zahanbiť;  tak  som  prehral  pät  stovák. 

Vomr.  Dva  páry  volov!  Čo  to  boli  za  páni  —  a  v  kartách! 
Načo  by  to  platil?  Vstal  by  od  stola  a  povedal:  na  starého  vida, 
čo  nebude  nikda  —  tak  im  zaplatiť. 

Števko.  Ved  som  ja  tak  urobil,  ale  tí  mali  rozum  —  nedali 
sa  previesť.  Chytili  ma,  musel  ja  podpísať  obligátor.  Ked  som  už 
túto  mal  nadobudnutú,  druhé  dlžoby  sa  už  ľahko  prirábaly  —  naj- 
tiaž  bolo  začať.  Podpísal  ja  i  druhý  obligátor  na  tri  stovky. 

Vomr.  Osem  stovák!  Hm,  hm.  (Chodí.)  Veľký  groš,  velký. 
Kde  ho  len  vziať  —  kde?  Zpod  kože  vydriapať?  Mne  čapy  orú  a 
kozy  bránia!  A  kedy  to  máš  zaplatiť? 

Števko.  Hned,  hoc  i  dnes. 

Vomr.  Hned !  To  páper  sfúknuť  s  dlane,  hned !  Tu  mánj  mincu 
v  komore!  Hned  —  keby  to  zlatka  —  ale  osem  stovák!  Otrávil 
by  ťa,  ako  potkana.  Nevravím  ti,  varuj  sa  karát?  A  tu  hned  osem 
stovák  —  to  z  rukáva  vytriasť.  Keby  kto,  ale  Peták !  Má  iba  dušu 
v  tele.  Rob  si,  čo  chceš,  žobrák!  (Chodí  po  izbe  a  dudre.)  A  čo  to 
boli  za  páni? 

Števko.  Advokáti. 

Vozdr.  Čo  sa  vodíš  s  takými.  Ked  budeš  pánom,  nedbám,  pre 
mňa  sa  môžeš  obesiť.  Ale  tu  osem  stovák  —  ale  by  ťa  neporazilo  ? 
(Odvráti  sa.)  A  ked  ich  zaplatím,  pôjdeš? 

Števko.  Vyplatíte?  Ó,  pôjdem!  (Chce  mu  ruku  bozkat.) 

Vozdr  (odstrčí  ho.)  Chod  mi!  Vyplatím  —  toto  vyplatím,  ale 
viac  ani  babky.  To  si  zachovaj  —  nech  ťa  pre  mňa  obesia.  (Vy- 
berie z  armarijky  knižku.)  Ani  babky,  čo  tri  dni  budeš  tuto  kľačať. 
A  sober  sa,  hupkom  —  ideš  do  mesta.   V  sporiteľni  na  knižku 
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vyber  šesísto.  Šesť  stovák  im  je  dost,  tým  úžerníkom.  Moje  peniažky 
spravedlivé  hybaj!  Štastie,  že  tolko  dostanú  od  trhana,  ako  ty. 
Pôjdeš  —  ach,  nie,  ja  idem  s  tebou.  Sadol  bys'  do  karát  a  pre- 
hral celú  šparkasu.  (Števko  kráti  hlavou.)  ESte  sa  vyčíštaj,  vieme, 
čo  si  za  zrnko.  Šest  stovák  je  cez  uši.  Oni  spustia,  ked  vidia,  že 
netrafili  na  blázna.  Idem  priahat  —  pôjdeme  hned.  Osem  stovák  — 
hneď  by  ta  zabil. 

Výstup  Biedmy. 

Vozárka  a  predošlí. 

Vosár  (žene).  Mladý  pán  pôjde  predsa  do  tej  Pešti. 
Vozárka.  A  kedy?  Vari  hned! 

Yozár.  No  —  tomu  je  nahlo.  Prihára,  či  nie,  mladý  pán? 
(Odíde.) 

Výstup  ôsmy. 

Števko  a    Vozárka. 

Vozárka.  Nuž,  ideš  preč!  Ja  že  sa  dačo  zabavíš  u  nás. 

Števko.  Musím,  ujčiná,  musím.  (Stranou.)  Šest  stovák  mám, 
ostatok  musím  od  nej  vypýtal.  Darmo  je!  (K  nej.)  Ved  ja  ešte  hned 
nejdem;  tak  o  mesiac  rozlúčim  sa  s  Mlyníkom.  Ťažko  mi  bude 
opúštat,  ako  jahňa  na  jatku,  tak  pôjdem,  ak  ma  do  tých  čias . . . 
(Zalomí  rukama,)  Ach,  Bože,  Bože! 

Vozárka.    Čo  ti  je?  Ty  máš  akúsi  ťarchu  na  srdci. 

Števko  (poloodvrátený).  Ach,  nič!  (Stranou.)  Že  ju  musím  tak 
trápil  1 

Vozárka.  Čosi  sa  stalo,  vidím  ti  na  tvári;  povedz,  čo. 

Števko.  Ešte  nič,  dosiar  ešte  nič  zlého.  Ale  každú  minútu 
čakám.  Viete,  ujčiná,  ako  sme  pred  lanským  na  hody  chytali  vrabce? 
Do  prázdnej  truhly  nasypali  sme  jačmeňa  a  vrchnák  sme  nezavreli, 
ale  pridŕžali  motúzom.  Ked  v  truhle  už  bolo  hodne  vrabcov,  vrch- 
nák sme  spustili.  Vrabce  boly  chytené.  Na  boku  boly  dvierčatá, 
tými  sme  ich  povyberali. 

Vozárka.  A  čo  nás  do  predlanských  vrabcov?  Tie  nežijú. 

Števko.  Ale  žijem  ja,  čo  som  ich  chytal.  A  teraz  som  ja 
v  takej  truhle  —  i  vrchnák  mi  už  prichloplí  nad  hlavou. 

Vozárka.  A  kto? 

Števko  (objíme  ju),  Ujčinká,  ja  mám  dlhy,  moc  dlhov.  Dosial 
mi  čakali,  ale  už  nechcú.  Zvedeli,  kde  som,  každú  hodinu  môžu 
prísť  po  mňa  —  dajú  ma  do  chládku,  môj  mladý  vek  takto . . . 

Vozárka  (lomí  rukama).  Bože  môj,  a  nedá  sa  spomôcť  dákym 
činom?  Ved  som  ti  každý  mesiac  posielala,  ako  nik  nevedel,  pät- 
násť, dvadsal  zlatých.  Čo  si  si  nešanoval,  nemuselo  ta  toto  potkat. 
A  je  to  moc?  Mám  čosi  v  truhle  —  čo  mám,  spomôžem.  Kolko 
Je  to? 

Števko.  Ďakujem  vám,  ujčinká.  (Bozká  jej  ruku.)  To  je  velmi 
moc.  Šest  stovák. 
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Vomrka,  To  je  moc  —  šest  stovák!  Tolko  nemám.  Za  to 
kúpiš  v  Mlyníku  grunt.  Keby  ja  tolko  mala ;  ale  čosi  bude.  Počkaj, 
uvidíme. 

Števko  (sám).  Viem,  tolko  nemá.  Kde  vziat  ostatok?  Ujčiná 
musí  požičať  od  kováča,  jej  požičia  skôr.  Ako  ju  trápim:  ale  to 
všetko  pre  teba,  Berta  moja.  (Vozárka  sa  vráti,  v  ruke  punčochu  s  pe- 
niazmi. Rozväzuje  ju.) 

Vozárka.  Tolko  tu  nebude  —  horký !  Po  šestáku,  po  dva  som 
to  shonobila.  Predalo  sa  masla,  syra,  bryndze . . .  mala  by  hodne, 
ale  na  dievku  sa  moc  minulo  ;  i  ujček  vše  si  požičia,  ale  tolko 
statočnosti  nemá,  aby  vrátil.  Nuž,  vezmi  si  ostatok,  ty  márnotratný 
synu!  Len  pred  ujčekom  nespomínaj.  Bože  nebeský  ía  chráň!  Po- 
rátaj, kolko  je  to  —  mne  sa  ruky  trasú.  (Števko  číta  peniaze.  Ona 
chvírku  mlčí.)  Torké  dlhy,  šest  stovák;  nevieš,  že  si  sirota?  Že  ti 
otec  všetko . . .  počkaj,  tá  Petákovská  neštastná  nátura,  ak  ju  ne- 
budeš krotit  —  tá  fa  zkází.  (Stranou.)  Nebožiatko,  nejdem  mu 
k  hlave  letiet,  má  dosf  na  svojom  trápení.  Toľkú  starosí  na  hlave, 
na  tej  mladej,  peknej  hlave.  (Bozká  ho  na  blavu.  K  nemu.)  No,  koTko 
je?  Povedám,  nebude  tolko. 

Števko,  Dvestodesat  zlatých. 

Vozárka.  To  je  málo  —  ani  polovica.  Kde  vezmeš  štyri  stovky  ? 
Kde,  neštastné  dieťa?  Povedz,  kde! 

Števko.  Ujčiná  —  čosi  vám  poviem  —  u  kováčov.  Tam  majú 
dosf  peňazí.  Vám  požičia  ujček  kováč,  mne  už  nie.  Keby  ste  šli 
k  nemu  a  požičali,  ako  pre  seba . . . 

Vozárka,  Ten  nemá  pri  ruke  —  nemá,  viem  iste.  Má  v  celom 
vidieku  moc  známych;  čo  má  hotové,  rozpožičia  na  daleko  v  okolí; 
chodia  k  nemu  ani  na  odpust.  Ten  nemá,  a  keby  mal  —  nezratoval 
by  ta.  To  je  skupáň  —  hla,  mňa,  svoju  sestru,  pri  výplatku  ošudil  — 
no,  bodaj  nebol  na  to  utisnutý,  a  lakomec,  ako  každý  Machna. 
Tú  famíliu  len  potrávit,  pravda,  ja  som  tiež  z  nej,  ale  vidíš,  aká 
skupáňa.  Groše  si  ber,  toto  si  vezmem  ja.  i  Berie  prázdnu  punčochu,) 
Táto  vec  je  taká,  keby  jej  nemala,  nemala  by  ani  peňazí.  Skôr 
u  nášho  starého,  ale  ako,  na  akú  vec  pýtat  od  neho  —  ako  ho 
ošialif?  Na  nešfastie  sme  spolu  zlí,  ako  koza  a  nôž.  Nech  bys' 
mu  povedal,  načo,  konec  sveta  ti  urobí,  lebo  to  je  horší  od  po- 
hana. Hla,  už  ani  na  svoje  diéta  neWadí  (zakryje  si  tvár,  s  plačom ', 
ide  ju  da£  tomu  na  pílu.  Pováž  si,  je  to  otec? 

Števko  (stranou.)  Ó,  ved  som  ja  vedel,  že  sa  toto  stane. 

Vozárka,  Čo  si  neberie  Bertu,  ked  za  ňou  chodil? 

Števko,  Tú  nie,  tá  bude  inému.  Ale  ani  Marky  mu  nedáme. 
Len  sa  držte,  ujčiná.  (Stranou.)  To  sú  tedy  tvoje  projekty;  počkaj, 
budem  ti  na  dobrej  pomoci ! 

Výstup  deviaty. 

Bylovský,  Vozár  a  predoéU, 

Bylovský  (podá  Števkovi  ruku).  Záležitost  je  už  vybavená.  Tu 
je  prípis  od  sedrie.  (Podá  mu  písmo.) 


141 

ŠtevJco  (číta  pre  seba).  Vskutku,  jednohlasnej  žiadosti  obce  Mly- 
Bíka  sa  vyhovuje.  Komasácia  povolená.  Gratulujem.  Budete  sa  mat 
o  čom  radif  —  ja  idem. 

Bylovský.  Do  kaštiera  zvestovať  dobrú  novinu?  (Hrozí  mn.)  No 
len,  no,  známe  my  tie  chodníčky! 

Števko  (stranou).  Radšej  bys'  mi  požičal  štyri  stovky!  (Odíde.) 

Vozárha.  Ja  tiež.  (Odchádza.) 

Bylovský,  Prosím  chvíločku  počkat.  (Slávnostne )  Naše  podujatia 
počínajú  sa  klonif  ku  zdarnému  koncu.  (yozáro\].)  Spojili  sme  sa, 
a  všetko  sa  nám  poddáva.  Ale  teraz  nasleduje  moja  dôležitá  zále- 
žitosť. Ja  som  rozvadený  s  celou  obcou,  nenávidený  od  všetkých  — 
vo  vašej  službe  som  ohrozil  svoje  imanie,  áno,  bezpečnosť  svojej 
osoby.  (K  obom.)  Potrebujem  podpory,  pevnej  pôdy  pod  nohama. 
A  toho  dosiahnem,  ked  mi  verejne,  preid  svetom  slúbite  svoju  dcéru. 
(Vozárke.)  Vy  ste  sa  spierali,  ked  som  vás  nazval  prvý  raz  mamou; 
myslím,  že  ma  dnes  lepšie  znáte  a  priviniete  do  svojej  náruče. 

Vozárka  (v  rozpakoch.)  Čože,  ja  —  to  vám  nespomôže.  Ona 
i  tak  za  vás  nepôjde. 

Bylovský,  Vaše  jedno  slovo  —  a  všetko  sa  môže  zvrtnúť. 

Vozárka.  Ako  ja  môžem !  Ona  je  už  s  druhým . . . 

Vozár.  Nevieš,  čo  je  vo  veci,  čo  od  toho  závisí.  Ja  som  slúbil, 
slovo  držím.  Dievke  sa  prikrúti  —  musí  slúchať.  A  ty  maj  rozum, 
stará.  Nemusí  vždy  ísť  po  tvojom,  raz  nech  je  i  po  mojom.  Lebo 
chytrý  spravím  poriadok. 

Vozárka,  Rob  čo  chceš.  (Plače.)  Ale  uvidíš,  čo  sa  tu  bude 
robiť;  uvidíš. 

Vozár.  Neboj  sa,  nič  sa  nestane,  ak  ty  pomôžeš.  Bude  už  raz 
Y  dome  pokoj  a  poriadok,  lebo  takto  —  to  nemožno  dalej  žif.  Po- 
raJme  sa,  čo  budeme  robiť.  Má  byt  svadba  —  ako,  dievka  je 
hotová? 

Vozárka.  Hotová,  ale  čo  je  to !  Ja  som  ju  hotovila  za  Ondreja 
(zakrj'je  si  tvár),  a  nie  za  pána.  Moje  plátno,  čo  som  toFko  rokov 
sháôala  —  načo  jej  bude?  Jej  muž  bude  chodiť  v  mušliene  a  ona 
nebude  mat  plátené  sukne.  Ako  privykne  na  tie  načuchrené  sukne, 
takú  fúru  za  sebou  vláčiť.  Na  hlavu  nedajú  jej  čepec,  ako  inej 
statočnej  žene,  ale  vyčešú  jej  vlasy  dohora  a  šticu  jej  spustia  na 
oči.  Ako  pôjde  na  ten  sobáš  taká,  celá  dedina  sa  bude  smiať.  A 
možno  v  tých  šatách  padne,  lebo  pani  z  kaštieľa  tiež  nemôže  ani 
pobehnút,  ani  jarček  prekročiť,  čo  sú  jej  nohy  poputnané.  Bože, 
prečo  moja  dcéra  má  vyjsť  na  taký  posmech! 

Vozár.  Starká,  nelamentuj.  (Položí  jej  ruku  na  plece,  mierne.) 
Kofko  ti  dať  peňazí?  Povedz,  "nech  je  už  raz  svätý  pokoj  medzi 
nami.  Na  peniaze  nehlad,  kúp  radšej  lepšie,  čo  bude  i  drahšie. 
Nech  sa  nezahanbí  medzi  svetom. 

Vozárka  (smutne).  A  ja  viem?  (Spamätá  sa.  Stranou.)  Tu  by  mohla 
Števkovi  tie  štyri  stovky  utrhnúť.  (Mužovi.)  Ale  to  bude  moc  pe- 
ňazí. Všetko  kúpiť  od  ihly  a  od  cverny,  až  po  klobúk.  Musím  sa 
kupcovej  ženy  poradiť. 
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Vosíáf  furadovanýL  Vidíš,  poradíš  sa  a  hncd  i  kúpiš,  to  budei 

vediet.  Ona  fa  povodí  po  skleporh.  Ja  idem  tiež  do  mesta,  i  ŠteTkii; 
môžme  ís£  uaraz.  Peniaze  ti  dám  v  meste* 

Bylovsiý,    Vy  nemôžete  íst   Má  sa  hne  J  teraz  obec  síbI  pr^ 
komasáciu.  Musíte  tam  byt. 

Vosár  (rozjíiýifa).  No  dobre.  Števko  vykoná  moju  prácu,  (Jej*) 
Mám  peniaze  odoslaí  po  po^te  —  starý  dlh.  (Z  armanjky  vjti«! 
knihu.  1  Tu  je  knižka  do  sporiterne.  Šesťsto  dáä  Števkovi,  nech  ich 
pošle,  kde  treba.  Len  bo  nespúštaj  s  otú.  Premrhá  ich,  sadne  d<> 
karát  Vieš,  aký  —  bol  jeho  otec*  Na  kúpy  si  vyber,  kofko  bude^ 
mi  en íl 

Vomrka  í  úzkostlivé).   A  ak  bude  treba  moc  —  dákych  osens 
stovák. 

Vomr.  Osem?  (Pausa,)    ToHco  vari  nie.    Ona  kupcova  povie-j 
A  ak  i  tolko  ^vzdychne),  knižka  unesie*  Len  sa  sober. 

Vomrka  (stranou).  Aspoň  Števkovi  spo môžem. 


Výstup  desiaty* 

Machnat  pani  Machnová^  Beria,  Šíepko  a  predošlí. 
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Múí:hna,  Nikdy  sa  ničoho  ne;caríekaj,  ako  ja  ráno,  že  iiž  k 
neprídem,  a  —  tu  sora.    Švagre,  čo  to  zas  robíš?  Toto  pígmo  — 
gvaíírinú  žaluješ*  Dvanást  stovák,  kde  ich  vezme  táto  biedna  stvora? 
ľroda  phiuá,  statok  sa  jej  ne^ikuje,   škoda  na  ňu  letí*    Ked  tí  jej 
nie  rúto,  nezavieraj  aspoň  pred  touto  sirotou  srdce.   Vidíá,  ja  som 
jej  nebol  veľký  priatef,  ale  ked  ju  vidím  v  tomto  neátastí,  srdce- 
ma  bolí,   že  by  malý  na  posmech  vyjsí  mozole   môjho  brata,   Krr 
je  nie  voda.  Keby  mal  svoje  peniaze  pohotové,  veru  by  sa  ustrnul, 
ale  nemám  krajciara.    Prosím  ta,  švíigre,   nemaj  srdce  tvrdšie  od 
kameňa. 

Fani  MtidinovfK  Prosím  vás,  Švagre,  nerobte  nám  túto  potupa. 
Ako  sa  s  ňou  v  meste  ukážem,  ked  nás  vyženiete  z  domu.  Vdovy 
a  siroty  všade  majú  ochranu,  a  vy,  rodina,  chceli  by  ste  nás  zniéit. 
Pomyslite,  že  i  vy  máte  dcéru! 

Vomr.  Tak,  pani  švagriná,  našli  ste  k  Vozárovi  cestu.  Chvala- 
bohu, našli!  Teraz  rodina,  švagor,  ked  je  zle.  Vdova  opustená  — 
a  kedysi  vedelo  sa  povedat  —  váš  gazda  nebude  v  mojom  dvore 
rozkazovaC.  Pre  takú  pleíku  —  krava  vbehne  do  vrbiny  —  a  ut 
rodinu  znevážit.  Ba  ako  môžete  prosit!  Ja  by  to  neurobil  —  ej, 
neurobil. 

Pani  MachnovíL  Bolela  ma  hlava,  bola  som  rozčúlená,  ked 
som  vám  to  odkázala*  (Pyšno.)  Prosit  viac  nebudem.  Nebola  by 
ani  teraz  prišla,  ale  som  sa  premohla,  (na  Bertu^  pre  túto  som  šla. 
Čo  neurobí  mať,  ked  vidí,  že  jej  tlicf*aCu  hrozí  záhuba.  Myslela 
som,  že  na  ňu  budete  mat  ohľad,  ktorá  vám  nikdy  neublížila. 

Vo^ár.  Mal  som  ohľad  i  budem  mat*  (Hladí  ju  po  lilave:)  Ne- 
zabudnem na  ňu,  F*re  ňu  i  toto  robím,  aby  o  všetko  neprišla.  Vy 
nemôžte  dakg  gazdovat,  musí  íst  iný  poriadky  robit. 
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pani  Machmvä,   Prepustte  mi  pána  Petáka.    On  m  pouúkol 
\mm   mu   vdaôná:   on   uvedie   poriadok   do   gazdovstva;    lúhu 
že  ja  som  na  to  nie. 
Vomr.   Ponúkol   sa?   VeJ  musí  o<líät  do  PeŠti!  Akože  bude 

vils  i  v  Pešti  ? 
s  vríu  Kým  sa  skonŕía  vakáríe.  Na  tllMie  nie. 
Vf)2fir  (s  úsmevom)    Pre  míia  —  nedbám.  (Bylovsák^^  s  pani  Mach- 
jtinfou  ÍL  VozártUiľ,   Mai  Jnm  s  Vo^^árkrm  h  ti  vo  Híí  ticho  tfalrj.) 

Bf'fŕa  (iín^ttipí  k  števkĺívi).   Vy  chcete  odíst!   A  vtedy  Bte  po- 
I  TťJali,  že  žoíítaiiete  —  u  nás.    Preŕo  idete  V  Viem,  preto*  Že  toto 
Jlo  na  náÄ.  Budete  sa  nás  stráni  t;  i  vy  ate  takí^  ako  drubí, 
Strvkó,  Povedal  soni^  že  vás  rťibim.  Ä  vy  ~  ani  ate  nepozreli 
loaniúa,    Čo  tu  mám   hradat?    Videť  vás  každý   deň  a  trápíC  sa? 
Votím  íŕtt  do  Pešti  —  ba  radnej  na  Saharu, 

HŕHu  ŕsklťuií  lilíLvay  Keby  to  bola  pravda,   Čo  ste  vraveli,  vy 
'  lij  tU-  neodchorlili.  Vy  ma  klamete,  ako  tamto  ten.  (Xu  Bylov?kí5ho* 
Pfidko.)   Vy   si   robíte   Žarty,   posmech  —  ako  by  ho  ^  dost   ne- 
|keb  aa  nás!^ 

Števkú.  Cím  vám  dokázaC,  že  nioje  city  sú  pravdivé?    Dôkassu 
j  atmám.    Musíte  videt,   že  vás   neklamem  —  to  jediný  môj  dôkaz, 
Äjílíte,  že  Moni  ja  BylovakjV  Nevidíte,  že  vás  opravdu  milujem? 
{Bŕría  skloní  hluva,  mUi.) 

R^hrský.  Milostivá  pani,  ako,  stavia  sa  nž  tá  filagória  V 
Paf  i  i  Mtichnovn  {%  mihovlí^ninV,    Vy   ste  všetkého  vina  a  eäte 
« «míjete  —  ehodte  mi  ho  s  očú!  (Bylovský  a  úsmevom  ide  k  Vo- 
[lijtif  a  MííťbjíoFi.) 

B^rta  fpozre  m  Štťfka  s  úsmevom),    A  vy  nevidíte,   že  vás  ja 
...   (Klesne  mu  ilo  tjiírtiŕiao 

V^:;úrht,  Poicríte,  fudia,  Berta  zamdlela!  Šťastie^  že  nepadla 
[oa  íem.  F'ri^^!o  jej,  možno,  s  očú*  (Bťbá  oíioio  nej,) 

Machna,  Nerhaj  ju  ty  tak !  Veíiela  ona,  kde  padne !  A  to  z  tých 
—  z  toho  ju  už  iba  čepec  vykuruje, 

Števko  (pi  u  i  Míiclinoví^j),  Milostivá  pani,  va^  dcéra  ma  miluje 
A  ji  jn.  Dovolíte,  aby  vám  riadil  hospodárstvo,  kvm  neodídem 
iú  FestiV 

Marhna,  A  už  tv  tam  celkom  zaviazneé.   Poriadny  ham  ti  tá 
íložilal 

íiíevko  {k  nemu).  Kým  nepôjdem  do  Peäti,  (K  pani  MachnoTeJ,) 

vás  ortieL 
Pťifíí  JŕocÄfiorťŕ.    TeÄÍ  nm.  Aspoň   táto  potecha  mi  obľahčí  to 
tenie.  ^Števko  jej  hoiskáva  ruky.) 

S^hmký  (stranou).  Teraz  už  dobrý  i  nezeniiin  1  Tak  sa  filagórie 

Pani  MndtHovfL    Deti,   poďme  domov.    Darmo  sme  sa  sem 

li, 
Stfrko  (Berte).  My  nie  darmo*  Našiel  som  vás.  (Ona  sa  usroieva.) 
'Vomr  (s  ťismevom,   na  Štefna,,    Toto   dieto  musí   ísť  ešte   do 

A  či  nejdeš  y 
áŕťwAa.  Ój  ja  v  slove  stojím  I 
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Vozdr,  To  veru  viem.  Pôjdeš  s  ujčinou :  má  tam  kupovať  dievke 
šaty.  I  my  ideme  mat  svadbu  —  tuto  pán  Bylovský...  (všetci  sa 
odvrátia  od  Bylovského)  a  naša  dcéra. 

Pani  Machnovd.  Gratulujem  obom  stranám. 

Vomrka  (Števkovi,  tajne).  Už  mám  štyri  stovky,  ty  mladý  zat! 

Števko,  Moja  zlatá  ujčinká !  Takej  už  nebude  druhej  na  svete. 

(Za  scénou  hajtmanov  hlas.  Spevavé) :  K  rychtárovi  pre  tú  komasáciu 
hybaj  jeden-kaMý  —  a  hned  za  hlasom  pod  edlohom  sa  poberaj! 

(Opona  spadne.) 

■»♦■ 

Tá  zem  vábna . . . 

Napísala  Timrava, 

Naraz  rozniesol  sa  chýr  tichou  dedinou,  že  Ďuro  Ťankel  ide 
do  Ameriky.  A  v  tie  časy  stalo  sa  i  to,  že  mladý  Jano  Fazulovie 
zmenil  sa  celkom.  Stal  sa  zahataným  každým  dňom  väčšmi  a  sotva 
prehovoril  slova.  Robota  šla  nm  pravda  i  dalej  dobre,  lebo  je  ku 
práci  navyknutý  od  malička  —  ani  žiť  by  nemohol  bez  nej  —  ale 
ju  robí  už  bez  zaujatosti,  ako  na  rozkaz,  ako  stroj.  Stáva  sa,  že 
večer  ztratí  sa  niekam  a  keď  príde  do  chyže  ukonaný,  nie  aby  si 
ľahol,  ako  prv  robieval,  ale  podopre  hlavu,  lakte  vyložiac  na  stôl, 
slova  nepovie  a  oddáva  sa  myšlienkam.  A  ked  vše  zdvihne  hlavu, 
ktorej  krásu  neprevýši  ani  jedna  chlapská  v  dedine  na  tento  čas, 
pozre  takým  tklivým  pohľadom  po  izbe,  že  sa  ho  temer  zdesia. 

Mat  jeho  mala  na  jazyku  koľko  ráz,  keď  ho  tak  videla,  otázku, 
čo  mu  je,  a  len  s  premáhaním  veľkým  stalo  sa,  že  ju  i  nevypo- 
vedala. Volali  ju  Vrábeľčíčkou,  lebo  od  Vrábeľov  pochodila;  bola 
nízka,  ale  šikovná  žena,  ktorá  mala  kedysi  veľmi  krásnu  tvár,  ako 
teraz  jej  syn,  a  nie  jeden  v  tie  časy  hral  o  jéj  lásku  a  dľa  zlých 
jazykov  i  vyhrali  mnohí ;  ináče  nebola  priateľkou  ani  poriadku,  vždy 
visely  na  nej  háby  kadejako  v  akejsi  ľúbej  nedbalosti,  jedna  sukúa 
ovisnutá  zp  d  druhej.  Myslela  si  mat  jeho,  že  ho  zase  začala  po- 
kúšať jeho  ženba.  Nedostal  dievča,  ktoré  chcel,  pre  jej  —  materine  — 
viny.  A  VrábeFčíčka,  bojac  sa  odpovedi,  ba  i  každého  vážneho  po- 
hľadu synovho  —  ač  ešte  nikdy  slova  výčitky  jej  nepovedal  — 
utlumí  všetky  city  i  práva  svoje  a  mlčí.  Neopováži  sa  ani  len 
sblížif  k  nemu. 

„Anča  naša!"  oslovila  raz  nevestu,  nezdržiac  sa  rieknuť  aspoň 
tej,  „čo  ti  ja  poviem.  Mne  sa  ten  náš  Jano  od  jedného  času  nijako 
nepáči.  Nepohádala  si  ty  nič  pri  ôom?" 

„Ja?"  nevesta  zvrtla  sa  rýchle  a  pozre  očima  bezvýraznými, 
ako  u  sliepky,  alebo  ktoréhokoľvek  vtáka,  na  svokru  dolu.  Ona  je 
vysoká  a  chudá,  tak  že  jej  kosti  pod  očima  vyčnievajú,  ako  ohlodky 
na  chlapských  hrdlách.    „Čože  som  mala  pobádať?" 

„Že  je  taký  zahútaný  naveky,  nejie  dobre,  ako  čo  by  zle  na- 
varila to  jedlo." 
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^A  ktože  ho  vie»  to  mu  je,"   odvetí  tá  a  potiahne  plecom,  i 
mftľ  fíilnc  svoju  robotu  fíalej;  nedržala  za  potrebtié  touto  vecou  sa 

i  ka  obrátila  sa  I  k  muž^ovi^  ktorý  chorý  už  štyri  týždne 
lílal  DJi  posteli,  pukrrený  na  starej  Šíjícj, 

.Oodro,   s  ua^ím   synom  je  nie  dobre.    Ani  uejie,    ako  by  so 
(pltrilor 

„A  voď  í  ja  badííml"  odpovie  muž,  zdvihmic  schiidnutu  chorú 
[ÍTÍTu  mka&l©  i  zástene.    ^ Chodí   ako  zabitý.    Iba  ak   ho  zase   tú 
*i)li  -Java?  Tuniu  si  iba  ty  na  príčine  —  nik  iný!" 

■  ka  zsinilkla  na  pár  ilnf,  ale  keí  Jano  v  jeden  večer 
ztiiizol,  uZ  ani  sa  nedotkoiic  večeri^  zľakla  sa  velaii  a  nevy- 
Itiaffl  ífaiej.  Vzaia  kožuäek  a  Sla  za  ním,  že  ho  pohľadá.  Pozrela 
ijm  staju,  kde  rád  sa  bavil  Jano.  No  tam  obstaval  iba  mladý 
luna  ííndro  vyhúknutej  postavy  a  Červenej  tvári,  čakajúc  netrpezlivé 
liÄodnU  chvjlu,  aby  uvrzol  tiež. 

jjNeboI  tu  Jano  V"  spýtala  sa  ho  gazdiná, 
^IÍKebolľ'  odsekne  sluha  spurnej  obyčaje.  Ú  i  ho  už  zase  hla- 
iiíúl  Travda^  nie  div,  ^^  by  sa  i  rozblúdil  tejto  starej  na  priek, 
lle  Uľíit  naiTir/el  sa  i  sŕím.  Keď  Eiladý  gnzda  ide  preŕ,  on  inusí 
^m  iiocovafi  a  jemu  triafa  sa  áťíistie  na  pri  stávky,  k  dievke  ako 
áva,  i  má  sa  radiť  cez  večery  o  to  s  rodinou. 

^&iel  7.ase  niekam  von  dvorom"  . . ,  riekol  gazdinej. 

Vrábelčíí^ka  vyšla  na  ulicu  a  rozhľadela  sa  temným  zrakom  po 

l^litie.  ZaSIa  pod  okno  horného  i  dolného  saseda,  zaála  i  k  bratom 

|o  Vrábelov,  a  nenajdúc  Jana  nikde,  sotírala  sa  do  dvora  krčmy* 

íQla  lotiž  —  on  nevraví  nič  1  ~  že  v  piatok  večer,  keď  bol  vy- 

al  ZAS,   bavil  sa  tam  s  tými  pobehaj  m  i,  čo  chcú  ísť  do  Ameriky. 

lú  tutiž  nž  dvaja;   ide  í  Paľo  Prívoda  —  a  pijú   preto  už  týždeň, 

lužuo,  že  je  tam  i  teraz.    Na  podstene  krčmy  stretla   starú   žeuii 

rivkajúcu,  ktorá  bola  neobyčajná  v  dedine,  lebo  fajčila.    Pred  de- 

itíraí  rokmi  pitni  na  krk  ju  poslali  obci,  aby  ju  chovala,  lebo  muž 

^  tu  sa  narodil,  a  nevedeli,  kde  ju  podieť,  keí  robiť  nevládze  už 

mŕtvy.    Teraz  jie,   čo  jej  donesú  gazdiné,   fajčí  a  klebetí 

i.on,  súdiac  celú  dedinu,  ktorá  ju  chová. 

„Jaj,  už  nemôžem  počúvať  ten  shon.  Dobre  chyžu  nepre vrátia, '' 

íckla  xVábelčíčke, 

„A  kto  je  to  tam?** 

„Ti  .Ammkáni!*^  rečie  stará  žena  veľmi  zlobne.  Rada  reč  rolrf 
[alovo  vedie,  a  teraz  pre  krik  hlasu  jej  nebolo  počuť  i  musť  odísť, 
ich  už  iba  tak  voláme,  tých,  čo  do  tej  Ameriky  idú  —  Ame- 
.  Že  vraj  už  i  Srnec  pôjde.  Šla  by  celá  dedina,  keby  mohla* 
glia,  te  tam  budú  ako  páni,  iba  peniaze  do  vačkov  odkladať.  To 
Prívoda  tak  svádza.  Dosiaľ  vábil  chlapov  k  zábavkám,  teraz  už 
lo  Ameriky.  Ten  podvedie  nielen  ženu  a  chlapa,  ale  i  čerta  svojou 
Eou.  Že  vrnj  v  Amerike  je  teraz  žatva  ľ* 
,Môj  Jano  je  nie  tu? 

J'»*ň,  ale  odišiel  .  .  .    No,  kde  by  teraz  bola  žatva,  o  Pavle?!" 
^A  bol  opitý  i  môj  Jano?** 

10 
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„Veť  bol  koštovaný.  OdiSiel  s  Ťankelom  pred  chvíľou  . . .  Tam 
je,  vraj,  teraz  žatva,  a  na  leto  druhá  že  bude.  Desať  ich  bude  — 
myslím  si;  len  choáte!" 

VrábelCíčka  kývla  hlavou,  že  súhlasí  s  jej  výsmechom,^  ale 
nemeškajúc  sa,  skrútla  sa  a  šla  dolu  dedinou,  k  domcu  Ďura  Ťan- 
kela.  Zaklopala  na  okno.  O  chvíľu  vrzly  dvere  a  na  podsten  vySla 
štyridsaťročná  žena  Ďura  Ťankeľa,  veľmi  zachovalej  podoby  a  líč- 
nosti.  I  postava  jej  je  posiaľ  pružná  a  štihiá,  oblek  vkusný,  oči 
bystré,  okrúhle.  Je  krásna.  Okrúhla  tvár  ani  jablko  a  líca  dobre 
nekypia  krvou. 

„Vášho  Jana  hľadáte,  tetka?  Bol  tu,  ale  odišiel  hneď,''  riekla 
Vrábeľčíčke  hlasom  tenkým,  i  to  ešte  mladým,  zachovalým.  „Ďura 
došikoval.  Ten  je  opitý  ani  súdny  deň  ...  ani  o  svete  nevie.  Vy- 
hútali si  Ameriku  s  Paľom  Prívodom,  a  preto  už  dva  týždne  pijú 
naveky . . .  Keby  len  šiel  s  môjho  hrdla,  iba  na  trápenie  mi  je, 
nie  na  pomoc!" 

„A  nevieš,  kde  šiel  môj  Jano?"  spytuje  sa  Vrábeľčíčka,  zpod 
obočia  hľadiac  na  mlado-starú  ženu  Ďura  Ťankeľa,  červenolícu  a 
dvíha  sa  v  nej  odpor.  Vidí  v  nej  samú  seba  —  svoju  mladosí, 
ktorá  bola  práve  tak  poblúdená,  ako  tejto  tu. 

,, Ja  ver'  neviem,  tetka ! . . .  Ľudia  už  rozum  tratia  dokonca. 
Ved  z  Polievca  ešte  nik  nešiel  do  Ameriky,  a  teraz,  keby  im  pe- 
niaze dal,  všetci  by  šli.  Privoda  ich  tak  balamutí  —  to  je  celý 
čert  z  pekla . . .  Nuž  ale  ja  nedbám,  čo  Ďuro  aj  odíde.  Nikdy  ^som 
ho  za  muža  nepovažovala,  len  za  sluhu." 

„Ved  t)  verím,  že  nedbáš!"  myslí  si  Vrábeľčíčka  a  ani  hľadeť 
nemôže  na  úu,  taká  jej  je  protivná,  i  bere  sa  preč.  Načo  i  prišla 
sem?  Kedykoľvek  vidí  túto  ženu,  naveky  sa  tak  napajedí. 

Vrábeľčíčka  obrátila  krok  k  domu  —  ani  za  synom  nejde  už 
nikde.  Kdeže  ho  i  má  hľadať  po  noci,  ked  nevie,  kde  sa  podel? 
Ale  to  jedno  vidí  Vrábeľčíčka  už,  že  dáva  sa  na  cesty  zlé.  Pije 
8  Amerikánmi,  ani  čo  by  sám  šiel  s  nimi,  a  na  gazdovstve  dlh 
veľký.  Zabúda,  že  pred  rokom  kúpili,  na  jeho  žiadosť,  pole  na  cho- 
táre. Pole  dobré,  dah  pekný,  na  vŕšku,  s  nehož  vidno  i  pol  krajiny. 
To  je  nie  vyplatené,  a  on  čo  ide  počínať!  Vrábeľčíčka,  keby  jej 
minulosť  nebola  zkazila  jeho  šťastie,  zastala  by  si  proti  nemu  smele, 
pokarhala,  snosila  by  ho  prísne,  ale  takto  nemôže  sa  zoprieť,  ked 
je  vinná  pred  ním.  Hľa,  tam  sa  belie  dom  v  šere  večernom,  kde 
býva,  starý  už  i  ten,  pre  nehož  trpí  teraz  jej  syn,  a  ktorého  už 
teraz  ona  nenávidí,  a  na  druhej  strane  oproti  druhý,  kde  vydala 
sa  dcéra  jeho  —  ktorú  chcel  jej  syn . . . 

A  medzitým  Jano  už  bol  doma.  Sedel  na  lavici,  lakte  majúc 
na  stole,  ako  sedáva,  a  hlava  v  dlanicach.  Ani  klobúka  nesosúal, 
ale  zatiahol  ho  nad  samé  oči.  Tvár  mu  je  strnulá,  ako  by  pohrúžený 
spal  kýmsi  zlým  spánkom  ľudí  neveselých.  Ale  Jano  nespí  naozaj. 
Držiac  klobúk  nad  samými  očami,  pozoruje  tajne  svoju  ženu,  ktorá 
tam  zvŕta  sa  na  tenkých  nohách,  skladajúc  rúcho  kostolné  so  seba. 
A  nevôľou  naplňuje  sa  srdce  Jana  Fazuľu.  Otrávený  mu  je  celý 
život  pre  túto  ženu.  Koho  by  i  tešilo  také  steblo  vyschnuté?  Ruky 
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s  Boíiy  jej  sú  ako  u  starien,  len  kožou  obtiahnutá,  Uár  samá  kosť  — 

íiejjoznaí  na  nej  inlafiíxh  rokov.  Drobné  oŕi  jej  behŕiju  s  predmetu 

jtta  jíreiimet  rjMilo,  nikde  sa  diho  nepobaviac,  a  sú  také  bez  výrazu^ 

\ú(í  n  sliepky^   refi  jťj   taká   nijaká,   ako   by   ani   nemala  hlbSiebo 

itu.  A  niá  jednu  vášeň  tá  žena:  shnia  majetok,  stfííka,  sbiem,  sbro- 

i£doje,  ako  by  mala  úmysel  len  ŕím  najviac  nashraí>ávat  A  načo 

j  je  to?  detí  nemá  _  ,  Ale  pntve  preto,  že  nemá  detí,  budtí  shíňať 

ÍTOá,  ako  žena  Ďura  Ťankeľa.  To  bude  ciel  jej  žitia,  ten  mu?í  mať 

dý  jeden.  Kto  bo  nemá  (ako  i  on)^  je  ztratený .  - . 

Jano  súal  oŕi  s  nej,  uprúc  na  protivnú  stranu  prižmúrený  zrak, 

\  mjsli  utkvela  mn   tuCná  dcéra  ryehtárova,   nízkej   šikovnej  po- 

Itavy,  peknej  tvári,  úsmevu  zvlášte  m  i  lebo,   ktorú  chcel  on  a  vzal 

N  iný.    Jemn  ju   nedali,   aô  i   ona  lip!a   za  ním,   pre  jeho   mat 

U  ikazila  nm  šťastie  svojou   minulosťou.   Pre  tú  nedali  mu  Zuzu, 

lebo  lullúdila,   dľa  klebiet^   rychtára;   dali   ju   radšej   inému  —  čo 

ikhm,  a  jemu  vybrala  mať  s  rodinou  túto.  Bola  zo  „dvora'%  a  on 

lep&tlbal  už  potom,  ktorá  sa  mu  dostane, , . 

Do  izby  vstúpila  VrábeKíčka,  a  vidiac  syna  u  stola  sedeť,  tvár 

l«J  ožila  radosťou,  NeSla  k  nemu  väak,  vidiac  ho  spať^  ale  obrátila 

'^a  k  neveste,    čo  si   rúcho   sviatočné   hýbala   na  protivnej   lavici, 

!V  kiile  na  posteli  stenal  chorý  muž. 
j      «DáTijo  prišiel?"  spýtala  sa  VrábelôíČka  Šeptom  o  Janovi, 
í      „Chvíľka/ 
.A  spí  ,.  je  opitý?" 
„Nie  je  to  opitý,  ale  kto  zná,  čo  mu  je.  Ani  slova  nepovedal, 
M  som  sa  ho  spýtala,  kde  boĽ"  A  nevesta  vraví  to  takým  hlasom 
S^e  vy  rušený  m,    ako   by   o   sluhovi   Ondrovi   bola  reč,   a   nie   o  jej 
'^níovi, 
^-^    Vrábelčíčka  odvrátila  sa  a  utrela  slzavé  líce.  Opitý  je  on  — 
^pi6  fina!  Oddáva  sa  nápoju,  tu  pred  jej  očima.  Ona  vie  o  váetkom; 
^pirtlt  ako  bude  npadovať  vždy  nižšie,   a   nemôže  mu  slova  výčitky 
HíHívedať.    Oželel    sa   pre   ženu,    ktorú   nikdy   nechcel  a  ktorá  ešte 
I     Ä  \m\x  ani  detí  nemá.  Kto  to  slýchal  s  Ďurom  Ťankeíom  piť?  Úi 

kJ^ft  it^TTiU  roveň?.,.    Ďuro  páťdesiatroÉný,  on  dvadsaťšesť.    Alebo 
"  im,  tým  roztopašníkom  prevráteným  —  bludárom?!.  * .  Ale 

^-...v,,.,cka  musí  všetko  strpet  bez  reptania,  bez  slova.  Veí  by  jej 
piií^J  mohol  vyčítať  hriechy,   nimiž  zkazila  život  jeho.    Bojí  sa  ho, 
^oei  nikdy  výčitky  nevyriekly  jeho  rty, . ,  I  sadá  na  lavičku  n  spo- 
I^ka  zroueno,   založiac  ruky,   že  bude  čakať,   kým  sa  prebudí  syn, 
^  ípýla  sa  ho  aspoň  i  ona,  kde  bol. 
I      ^Mamo,  a  tí  traja  naozaj  pôjdu  do  tej  Ameriky  1"    povie  ne- 
r^%  započíuajuG  rozhovor.    .,Ci   ste   vy  počuli?    Ja  som   počula 
U  JDojej  niamy,  tam  spomínali  chlapi . . ." 
f      „Ah,   čože  je  mňa  po  tom!    Nech  ide,   komu  sa   chce  ísí/    I 
Slifme  oči  od  nevesty.   Rada  ju  má  a  spokojná  bola  s  ňou  naveky, 
teraz  hnevá  ju  jej  príhovorka.  Tu  niuí  jej  čo  počína,  a  ona  je 
íčná  —  starie  sa  o  Ameriku ! 
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„Matno,  i  Pafo  Prfvoda  že  pôjde,  a  že  í  Srnca  naviedol,  aby 
šie).  Á  SmcA  však  neprijmú  na  Iff,  keí  —  ako  ludia  vravia  — 
máva  mrcha  nemoc?*' 

Ale  Vrábefčíí'ka  nepoŕuva  —  myslí  o  svojej  domáciiosti.  Naoko 
zdá  sa  všetko  pekným  u  nich  a  vnútri  len  nemiádze.  Dom  dali  vy- 
staviť krásoy  pred  dvoma  rokmi.  Gbyže  v  ňom  dve,  jedau  j,pai].^kii"* 
a  kaohlami,  dlážkou  a  sklenými  dvermi.  Kúpili  žirnti  pole  ua  vŕšku 
Ilľkálkovo  zvanom,  aby  syn  všetkým  dohrým  bol  obložený  a  mal 
do  sýta,  po  fiom  mu  srdi*e  zatúži,  a  predsa  mu  je  nie  dobre.,* 
Čo  je  to  s  ním?  Pre  tú  ženu  sa  zožiera  naozaj?  Ale  veď  sa  u% 
zdal  byť  uspokojeným.  Planého  slova  jej  nedal  eSte,  a  hod  ju  i 
nechce:  nedá  to  na  sebe  ziiaf.  Osem  rokov  sú  už  vedno;  vidf  sám, 
že  je  robotnica  dokonalá;  nieto  v  ceh\j  dedine  takej  nevesty*  Jts 
BnááaDlivá,  im  oddaná,  verne  chodí  okolo  véetkeho  f  ale  to  je  chyba^ 
Že  nemá  detí  a  ani  nebude  mať  nikdy<  Keby  dieťa  bolo,  to  Im 
jedno,  vie  Vrábelčíčka,  že  všetky  chmáry,  rozostavené  nad  ich  do- 
mom, zmizly  by.  I  myšlienka  o  ženbe  nevolnej,  i  taká  pletkii,  akn  je 
žiaľ  za  Zu2:ou,  zapadla  by  do  zapomenutía  a  neobnovila  by  sa  nikdy, 
keby  n  ž  bolo  za  eo  žiť  synovi.  Dom  z  jasnel  by,  ako  za  rána,  ked 
šlnce  dotkne  sa  skla  obioŕného,  ako  zjari  pole  od  spevu  škovráua. . . 
A  Yrábefčíčka,  kecľ  nevesta  vyéla  do  komory,  al>y  si  odložila  Šaty 
kostolné,  pustila  sa  do  plaču,  cez  slzy  pozorujúc  postavu  syna 
u  stola  sediaceho  a  nehybného  ako  by  bo  t  mŕtvy.  I  zrlal  sa  jej 
v  tú  chvjlu  pri  vSetkej  svojej  mladosti  a  kráse,  iVmž  obila  rovimý 
je,  ako  ani  jeden  v  dedine  na  tento  ôas,  pri  všetkom  dobru,  nimi. 
oplýval,  ako  obeť  nejaká  —  nahnan  osudu.  Po  chvíli,  ako  nevesta 
vzdialila  sa  z  izby,  sňal  i  Jano  ruku  s  tvári  a  khĺbúk  položil  na 
lavicu.  Pozrel  k  materi,  jeho  pozorujúcej,  akýmsi  dlhým  poli  radom 
spočinúc  na  nej,  a  VrábeľCíčka  temer  spadla  užasnutá  nad  tým. 
I  vstala  s  laviŕky,  ako  putlom  hnaná,  a  preála  k  nemu  si  sadnúť. 
Zacítila  z  jeho  zraku  akúsi  príťažlivosť,  ako  by  mal  niečo  na  srdcii 
čo  ho  tlačí  velmi  a  chce  sa  jej  zdôveriť. 

„Co  ti  je^  Janko?"  spýtala  sa  ho  skrúšeným  hlasom,  v  duchu 
alorečiac  na  v&etku  mladosť,  krásu  i  neskrotítelné  kedysi  srdce 
svoje,  za  éo  trpí  on  teraz,  a  zrak  svoj  vinný  dvíha  k  nt?mu  slzavý, 
ale  plný  lásky  a  lútosti. 

Jano  mlčal,  ten  tvár  dostala  mu  výraz  neodhodlaný,  ako  by 
mu  bolo  ťažko  vraveť,  a  zrak  upiera  do  zeme  zas* 

ijMamo,''  započne  potom  Iilasom  kým.si  nesvoj  im,  no  v  tu  cJivilu 
Bakasral  chorý  gazda  na  širíciach  a  za  týru  ozvalo  sa  ťažké  jeho 
zastenanie.  Jano  pozrel  ta  a  zamíkol.  Vzal  klobúk  a  lavice,  položil 
na  hlavu  a  vyšiel  bez  slova,  nechajúc  udivenú  mal 

^Oo  je  to  už  zase?"  desí  sa  tá  nechá puc,  a  len  čo  pľi;/rela 
stenajúceho  muža,  napravila  ľahu  jeho  i  podiila  mu  vody,  ide  dvermi 
tiež.  Už  ho  nenechá  a  neupustí,  kýmkolvek  nezvie,  čo  je  s  iiíín* 
A  Čo  sa  kde  skryje,  pôjde  za  ním,  a  čo  by  ako  ranila  jeho  od- 
povedi 

Na  dvor  vykročiac,  videla  mibotať  sa  svetielko  v  staji,  i  vstú- 
pila ta,  V  konici  je  poloSero.   Malá  lampka  v  (jkienci  položená  m 
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$úUa  ijsvetluje  priiístor  staje,   uaphieiiej  dobytkotn.   V  kouid 

^ifiaí  |K»hyb,  hoci  je  už  po  deviatej.   Chrúinaoie   tlateliuy  rožného 

átka  a  blakut  oviec  z  košiaru,  nízkou  pľiťŕkou  oddeleného,  ozýva 

ha  Xt^ulým  vzduchom*   V  kúte  sluhova  posteí  ja  prázdtia^   ale  Jano 

Ijí*  taiiK   Stojí  pli  Jíiäíach  volov  bielych   ako  holuby,   opretý  o  jed- 

'  tók  a  ruky  drží  práve  tak,   ako  v  isibo  držia va  pri   aluche  lakeí, 

u  chrbta  vola,   oči  upreté  ua  zem.   A  Vrábelčíôka,   uvidiuc   tío  so 

Bklutjeaou  hlavou,  a  tvárou  zasiúuäilou^  teinéľ  by  kfakla  pred  ním. 

Jitao,  keď  po6ul  šuchot  joj  kroku  po  slaine  sa  k  nemu  blížiaci, 

*  rivihol  pekmi  hlavu  a,  virliac  iiiater,  jeho  tmavé  oko  zasvietilo  nevôľou. 

„Co  ch<:títe,  ummo?"  spýtal  sa  spurné.    ^Co  cbodíte  za  mnou, 

Iť4j  vátn  jeV"    Jej  skúmavý  zrak,   pred  nímž  skryt  sa  nemôže,   zdá 

[sa  mu  už  ohtižuym. 

».Co  by  nine  bolo?  Ja  sii  o  teba  sužujem...  a  kým  mi  ne- 
fp^rieS,  čo  je  s  tebou,  ti  sa  hneváš^  Ci  sa  nehneviU,  syn  môj,  budem 
l^itŕhou  chodif!'*  vraví  jeho  maí,  k  uomtí  ei  zastanúc,  ,,Ty  bi  sa 
pmoeail  —  veíf  si  pred  mojiiua  očima^  n\it  vidim  ^  zaf ínaS  život, 
l^tjsi  neÄil,  vystávaS  z  domu,  ani  neješ,  ako  sa  sluáí,  ani  dnes 
jiUveĽeru  si  však  uojedoh  . .  Povedz  mi,  Jauko..."  i  zasvioťa  Jej 
I  «*íi  vmott  a  hlas  sa  stíši  na  šepot,  í  bližšie  sa  pomkne  k  nemu, 
iSniuješ  sa  za  tou  Zuzou  tlosiaíV" 

Jano  pozrel  k  nej  rýchle.  Zíipálil  sa  a  oko  jeho,  na  nej  dolu 
dpristá,  stalo  sa  ešte  huevivejšíra. 

„Aspoň  nepokúšajte!"  riekol  vzplanúc,  „a  nesháňajte  do  sveta  t** 

Vľábeli:í*!:ka  vydýchla  na   túto  odpoved,    Duái  jej    uvolnilo    sa 

» kej  pozrela  k  nemu,    už  z  jej   pokladu  všetka  previnilosť  bola 

^Tak  čo  ti  je?  Povedz,  syn  môj^  vetí  som  ti  azda  najbližšia  ľ* 
mkla  veselší uí  hlasom,  teplejším  a  dôvernejším. 

Jano  mlčal,  ale  tvár  ponjaly  dostávala  mu  výraz  mäkší.  I  jeho 
ŕdcepod  veselým  pídiľadom  materi  rozhrialo  sa.  Vzdychol  mimovoľne, 

^Hej,   maiuo  nioja^   keby  ste  veiieli-..    ale  vy  sa  nahneváte/' 

,Lea  povedZj  syn  môj!*'  núka  ho  raaí  teplým  hlasom. 

Jano  ešte  otáľnl  chvíľku*  Na  peknú  tvár  sadá  rozpaCitosť,  potom 
^siucv  nežný-  I  riekol  ticho: 

„Ci  viete  o  tom,  že  sa  sberajú  baíik  Ďuro  Ťankel  do  Ameriky?'* 

Vrábeľríčka  trhla  sa  a  zachvela.  VšL^tky  sukne,  do  visely  jej 
tám  zpod  druht^  v  ľúbej  nedbalosti,  zatri  isly  sa,  ako  na  osike  listie. 
ozrela  uaú  prestrašene  a  veselosť  primrzla  jej  na  rtoch;  líca,  Í 
trai  pekné  ešte,  zbledly  íakom. 

^Mamo,  i  ja  by  Šiel !" 

Vrábeľcíčka  sklopila  zrak  svoj  k  zemi  V  hlave  huíif  jej  a 
to,  í  o  jej  je  pred  oíima,  hýbe  sa,  tancuje  a  skáče.  I  biely  vôl, 

rtož  je  opretý  jej  pekný  syn,  kravy  íi  oviec  kŕJeľ  v  úzadí, 
iTeO  v  kúte  i  boky  koiuce  kyvúckajú  sa  a  chcú  vypadať.  Ba  i  slama, 
>až  po^tianá  je  staja^   hýbe  sa^  múti,   krúti  sem  i  tam,  ako  žito, 

ho  cúdi  na  riečicí. 

^Ak  liy  ste  sa  nehnevali,  šiel  by  i  ja.  Už  som  i  vravel  bači- 
}\i  Ďarovi  o  tom." 
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H  Už  si  vravel.*.  1**  raíio  Vrábelčíeka  a  hlas  jej  je  eéta  niž§í, 
ako  kefT  prišía  do  sta  j  e,  a  cítila  sa  vmuou  pred  iiínu  Tak  teda  totci 
Je,  čo  ho  zmenilo.  Ze  ona  nobadala!  Veď  s  ÄmerikáDmi  bavil  sa 
tolko  večerov.  Ale  kouiu  by  také  niečo  len  priSlo  do  rozumu! 

^Veá  by  sa  vrátil  o  dva  roky,*' 

,,0  dva  roky,  syn  mój?*" 

„Ved  jo  to  nie  dlho;  ani  tolko,  ako  keí  mm  bol  aa  vojeucino. 
Tam  so»i  bol  za  tri  roky,  a  zaobišli  ste  sa  bezo  mňa  * .  V  A  nie- 
rike  KÚ  dobré  zárobky...  Na  Ružovke,  ked  som  l>ol  pre  tie  Jun- 
teky,  čo  sme  mali  ua  úžere  u  Bolca,  počul  som,  že  odtiaľ  jeden 
v  Amerike  zarobil  za  dva  roky  dvadsaí  stotÍD.  Dom  dal  si  vyatavií 
krásny  —  sára  som  ho  videl.  Málo£a  podlejší,  ako  náš  tuto.  I  z  Li* 
bo  vej  je  veta  v  Amerike,  a  tí  vraj  posielajú  peuiazstva.  Dedina 
zbobatla,  domy  stavajú  sí  ani  panské  kaštiele  ™  jeden  krajší  od 
druhého,  I  ja  by  šiel  zarobiť,  aby  sme  vyphitili  dlh  za  Hrkálkovo/ 

„Ah,  Jano,  a  násže  ako  nechilš  tu?  Čože  z  nás  bude  bez  teba  V* 
povie  už  i  mať  u  slzy  zacediít  sa  jej  z  očú  celým  návalom.  Kdeia 
by  si  ty  áiel  do  Ameriky,  kde  by  som  ťa  ja  pustila?  Otec  ti  je 
chorý  —  do  jari  nedožije:  tak  čo  bude  s  nami  i  s  gazdovstvom? 
Naŕože  sme  kupovali  pole,  keJ  odídeš?. . .  Amerika  je  za  niorom^ 
môžeš  tam  i  zahynúť  i  umreť,  syn  môj.  Dva  roky !  Za  ten  čas  i  ja 
kosti  složím,  ak  odídeš  !*\  . .  a  Vrábelčlčka  dobre  sa  nezaleje  sharai. 

„Vrátil  by  sa  skoro  a. .  /*  započne  Jano  zas,  no  slová  zaseknú 
sa  mu  i  nedopovie,  čo  chcel  povedať.  Vidí  teraz  po  planúcej  materi 
—  a  nemilé  mu  je  to  —  že  jemu  ua  odchod  ani  pomysleť  sa  oe- 
slušf.  Čože  by  si  počali  naozaj  —  jestli  odíde?  Aut  teraz  všetku 
robotu  uezdolejú^  musia  si  sluhu  držať,  v  lete  i  dvoch*  valacha  i 
trškára  k  tomu  a  robotníkov  od  jari  do  jasene  každý  deň.  Nájomtiik 
je  nájonmik  a  ^luhň  je  leo  sluha  —  ak  odíde,  všetko  ostane  ako 
bez  hlavy.  Pritom  otec  chorý,  môže  i  umreí  —  a  toto  je,  čo  fsí 
najväčšmi  batfl 

„Neplačte  1^  rečie.  „Kej  nechcete,  veí  nemusím  isíl",.. 

Vrábelčíčka  nechala  syna  v  Btaji  a  éla  k  neveste  i  mužovi,  aby 
rozpovedala  o  Janovom  výčine. 

..Tak  vidíte,  na  čom  si  on  hlavu  láme,  ua  čo  húta  .  .  Chce 
nás  nechať!'* 

„Ale,  mamo,  čo  plačete?**  povie  nevesta,  ktorá  ter&z^  te  ide 
spať,  sobliekala  í  ostatue  báby,  z  nicbž  vylú^tila  sa  ako  cvenia  jej 
chudá  postava.  Drobnými  sliepačimi  očíma  bladí  pokojne  na  Vrá- 
belčíčku,  ani  nie  tak  velmí  prekvapená,  ani  velmí  naľakaná,  ,,Nech 
ide,  ked  sa  mu  páči.  Ved  sa  vráti  o  dva  roky,.,  a  dobre  nám 
bude,  ak  sa  za  krátky  Čas  zbavíme  dlhu.  Za  to  mu  vy  vótu  ne- 
lomte nikdy  ľ* 

,,Ako  len  môžeš  tak  rozprávať  1  Ved  je  Amerika  nie  na  zá- 
humní.,.  a  ak  sa  mu  niečo  tam  stane?!" 

.,To!*'  zahuudre  chorý  gazda,  prestrašený  túžbou  Janovou  eSte 
najväčámi.  Nejasný  zrak  dychtivo  opre  ku  dverám,  ako  by  hladal 
syna.  Možno,  jeho  smrí  čaká  už  pri  prahu,  a  on  chce  preč  I... 
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Ale  keä  raz  [liabol  začee  obcbádzaí  ludi,  tobo  sa  len  tak  tabko 

Itriasí  nemožno.    Jano   síce  nt  si  oži  I    Ameriku,  ač  myšlienky  ešte 

Rfékígti   v^íly  u  noj  a  tvár  nevyjasnená;   ale  VráberčfCka,   ked  jio 

edôverení  Janovom  pn^plakala  celú  noc  i  dľubúj  v  tretiu  uad  ránom, 

bko  clenňictí  zablysla^  zajroŕala  jasnejšie  rozjímaí,  VeJ  sú  dva  roky 

tiwm\  nie  celý  sveL  To  b  la  ani  Anča,  jebo  žena,  n^^drží  2a  zázrak. 

iVed  isteže  na  vojenčine   bol  za  tri  roky,   bea  dakde  v  Bosne.   Tri 

Jioky  celé  ho  ani  nevidela  —  a  idú  do  Ameriky  i  drnbí.  Vracijú  sa, 

Idiudobiii   b*  bolí,   ako  boháŕi.    I  Jíino,    keby  o<lišiel   na  dva  roky, 

1«plalil  by  dlh  a  nioíiol  by  potom  bospoJáiiŕ  v  pokoji.  Tie  dva  roky 

I  by  uz  len   preŕkalí   bez   neho.    Ovce  popredajú  —   sálaš   nemusia 

držafj  kým  sa  vráti,   nemal   by  kto  batovať^  a  na  cudzie   ruky  sa 

Inesverja*   Nakúpia  radšej  jnučoviny  a  kráv...   1  starému  azda  ne- 

i  huik  uic  --  tej  noci  menej  kaStal,  a  stenať  ho  ani  nepočula*  A  ked 

i  nepôjde  Jano,    ti   bude  dobre   tak?    Ešte  je  niíllomluvuejší,    ako 

'  líol  Kílsi  nech  u  C  znliabi  mu  peknú   tvár  a  oko  odvrátené  od  nich. 

[Tea  cit  jeho  neobyčajný  |)ľoti  n<\j,   prezradzujúci  i  lásku  i  nevolu, 

je  vinná  pred  ním,  tuk  zretedlne  tuší  teraz  v  jeho  chovaní.    Či 

lona  to  má  naveky  tipet?    Ved  je  už  dosť  dokrájané  srdre  jej  ka- 

imim,  íloiíiAané   žinľom   preä.    Tam   by   zabudol   azda  i  v&etko  to, 

ebo  vie  -—  af.  v  staji  oJtajil  (matku  neoklameš!),   že   srdce  jeho 

leéte  dosial  hlodá  červ  žialu  za  Zuzou.*.  A  Yľábelíicka  sobrala  sa 

m  tretí  deň^  nepovedia  e  ani  mužovi,  kam  ide,  na  Ru^.ovku  k  Bol- 

iri,   kde  mali  juoíeky   na  ú^ere,   aby   sa  dozvedela  i  ona  o  tom, 

^tťirý  zarobil  za  raoiom  dve  tisícky,   a   na  Štvrtý  deň  äía  i  na  Li- 

)vú.  ktorá  zbobatbí  z  Ameriky  a  domy  sú  tam  ako  kaštiele. 

A  v  ten  istý  deťi  pred  veŕerom  chodil  jej  syn  Jano  po  dvore 

bíEenil  stavania  i  cele  f^azdovstvo,   zabratý   zase  v  myšlienkach. 

je   pekný,   kiytý   Skrydlou   tervenkastou,   s  velkými  oknami. 

3o  peňazí  bolo^   vSetky   ši  y  naň,   a   ešte  i  pole  kúpili.    Ani  j  ad  en 

Éazda  v  dedine  oemá  takej  ŕiastky,  ako  oni.   Sedliakovi  nikdy  nie 

dosť  zeme.    Cím  viac  má,  tým  viac  chce  mať  —  bár  by  všetek 

Ivet  jeho  bol*  A  Jano  začne  rozmýšfať,  načo  to  i  urobil,  naío  kúpil 

|i>Ie,    keď  detí  nieto  V    Komuže   to  všetko  ostane,   keJ  on   umre? 

lohol  sa  uspokojiť  s  otcovským,   í   na   tom   by   bol  vyžil  —  mvčo 

Ižil   maí   vela !    Ako  jeho  žena  peniaze,   on   pole  bude   dovedna 

ttáúať  —  chce   najsf  svoj  cieí  v  tom,   ako  vidno,  a  má  ťarchu  na 

bleciachl.*.    Čo  má  robiť  Jano?   Predá  zpilt   pole  —  tú  cenu,    60 

pH  dal,   dajú  i  jomu  vďačne^   a   sbodí   s  pliec  dlh.    Ale   myälíenka 

iviť  sa  Hrkálkova,   vŕšku  toľkej  rozkoše  a  krásy,  s  nehož  vidno 

pet  §íry,  kde  kocbával  sa  zjari  pri  oraní  a  speve  škovráua,  v  lete 

bujnom   osenf  a   tráve,   potom   zag   v   hojnej   úrode  —  naplňuje 

m  odporom  velkým.  Nie,  a  čo  by  mu  ŕ^o  dali  zaň  na  svete  I  Nič 

íDiá^  čo  by  ho  tešilo,  v  Com  by  radosť  našlo  srdce,  oko  spoí^iDulo 

úrubou  a  v  pokoji,  len  zeme.    Ak  by  sa  tých   zbavil,   tak  môže 

it  i   dušu   svoju...    A  v  Janovej   mysli  opäť  utkvela  tá  zem 

Ibna  nová  za  morom,   čo  dáva   ludu  tolko  dobrého,   a  i  jemu  by 

ala  s  pliec  dlh  tlačiaci.  On  mimovolno  berie  sa  už  zas  von  dvo- 

im  do  dediny-  ?red  bránou  spamätal  sa  a  zastal  i  chcel  sa  vrátiť^ 


no  neodolal  SiSiel  na  cestu  a  2uboč.íl  ku  domu  Ďura  Ťatikeía.  ^  a 
pol  cesty  dohonil  jeho  ženu,  Ityridsaťročnú  stíird  mladicu  Iíímej 
tvári,  naoko  veľmi  rozsidenú. 

„Ttítka,  baíík  sú  doma  V**  spýtal  sa  jej,  doliouiac  jii* 

„Ten  i*ijan?  Horký  doma  I  Sedí  v  krCine  celé  odpoludnie  n  Prí- 
vodom a  Srnčom,  a  domov  nedaj  Bože!"  odpovie  tá  nahnevano. 
„Čert  im  pomútil  lilavy  s  Amerikou,  tak  už  iné  nerobia,  iba  sa 
schodirt,  radia  a  pijij,  A  že  my  ženy  už  zabraňujeme  im  sdiodíť 
sa  v  domoch  —  idú  do  krčmy.  Prlvoda  ich  svádza*  To  je  taký 
pokušitel  bez  svedomia,  taký  luciferi  Zajtra  chcú  si  dať  passy  do- 
niesť, ale  náš  nemá  peňazí  na  cestu." 

^A  vy  im  nedáte,  tetka?'* 

„Dačo  nie!  Nech  ide  hoci  na  knij  sveta  -  aj  tak  aom  ho 
nikdy  za  muža  nepovažovala,  len  za  sluhu.  M^'iže  sa  i  nevrátiť  *  * 
Ale  musí  dar  polovicu  domu  í  polovicu  pofa  na  mňa  prepísať,  Ža 
by  ma  —  ak  tam  zahynie  -  jeho  rodina  nevy  hnala  z  domu.  Len 
tak  nie  po  ni5  si  ja  peniaze  nedám |...  Tam  je  v  krčme,  ak  sa 
chceš  s  ním  shovárať,  chod  tal**  riekla  Janovi,  zrýchliac  krok,  na- 
hnevaná na  každého. 

„Idem  len  domov!"  reíie  Jano,  trochu  i  zahanbený  pred  roz* 
zlobenou  ženou,  Ŕprihajocou  na  chlapov,  to  sedia  v  krčme.  Skrútol 
sa  uazpáť  po  ceste;  ale  ked  videl  krOniu  ua  viénom  konci,  neodolal 
pokušeniu  a  sohral  sa  k  nej,  V  pitvore  zastal  chvíľku,  ako  by  eštÄ 
i  po  tretie  rozmýsral,  čí  ísí  —  potom  vstúpil. 

V  krčme  nebolo  vela  ľudí,  Pri  dlhom  stole  sedeli  okrem  troch, 
^0  sa  sbojali  do  Ameriky,  e.šte  jeden  nízky  chlap,  rapavej,  í^ervenej 
tvári,  švagor  Ďura  Ťankeía,  a  mladý  Uliviak,  syn  tučnej,  mlynárkon 
prezývanej  ženy.  Tej,  ktorá  vychovala  i  troch  pastorkov,  trýzníac 
ich  pri  synovi  všakovak. 

%  Pred  rhlapmi  na  stole  stála  fľala  a  báčik  Ďuro  Ťankel,  ktorý 
\7myslel  Anií^rikUj  už  i  dobre  nazrel  do  jej  spodku.  Jazyk  rozviazal 
sa  mu,  oko  čierne  iskrilo  a  ruka  pyStio  hladata  pekné  fúscy.  Všetei 
traja,  sberajúci  sa  do  Anieriky,  držali  sa  veímí  hrdinsky.  Vypínali 
sa,  ako  by  boli  už  čosi  viacj  než  druhí  ludia,  alebo  ako  by  im  bol 
dal  nnjaké  panstvá  do  moci. 

Na  posteli  v  kúte  spal  Žid,  Šesť  dní  a  Šesť  nocí  bolely  ho 
zuby  —  je  unavený,  no  strážne  oko  jeho  predsa  váe  sa  otvorí  a 
pozre  na  fľašu  ku  chlapom,  éi  ešte  jesto  v  nt^j ;  vše  spí  a  jeho 
clirapot  ozýva  sa  priestrannou   izbou,   ako   nejaká  hudba   príšerná. 

„Aká  je  moja  ?,ena  múdra  žena!"  vravel  Duro  Tankel,  poky- 
vujúc  hlavou  už  dobre  koštovaný.  „Tá  ti  vára  na  všetko  má  roííuiu.** 

„Raíik  môj,  ale  majú  [iravdu  vaša  žena,  verte  mi.  Ak  umrete, 
tak  by  ju  vašu  rodina  mohla  vyhnať  z  domu  akurát!"  povie  vysoký^ 
mladý,  tridsaťročný  chlap,  bledej,  príjemnej  tvári,  s  nežným  úsme- 
vom na  lícacli.  Je  to  Paľo  Prfvoda.  Bol  jediným  synom,  priliSnoti 
a  nerozumnou  láskou  rodičovskou  vychov^aný,  ktorý  žije  dľa  toho, 
ako  sám  chce,  nestaraj  de  sa  o  zákony  a  poriadky.  Robí  málo,  za- 
báva sa,  počínajúc  si  vo  všetkom  slobodne,  ako  vo  svojom,  Sudí 
ŽidoVj  ak  au  mu  dajú,  kei|  predáva  obilie,  aj  iných,  ak  bo  taká 
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Dta  Eadfrie.  I  ve^mo  cudzie^  ak  sa  mu  prrive  tak  pAtl  Ináče  ^Jovek 
Blmi  xíitijtmavého  zovňajákii.  Pekaej  postavy  i  tvári,  ChovaDÍe  jeho 
^t  ^ľíinZlné^  reč  hladká  a  tiatl  to  v  celom  zjave  jeho  je  Čosi  pan- 
liko  leíiivého,  I  cigaru  v  ruke  dri  í  ležérne,  potiahne  kedy  tedy  z  nej^ 
tiodí  tiež  tak,  rozpráva  zlahka,  volno  a  bez  vzruSenia.    Oči  velké, 
odré,  vždy  sa  smejúce*  V  dedino  je  reč  o  ňom^  že  keby  ho  boli 

chovali  jeho  rodicjft,   btr!  by  z  neho   človek  dokonalý   bývalý 

Srdce  jeho  je  veíini  dobré. 

„Ver'  tak,  baíik  môj.  VaSa  žena  majú  pravdu  ~  lebo  je  človek 
Imrtelfiý!"  vraví,  hoci  on  na  smrteínosí  nikdy  uepopiyslí/  ^Prišiel 
LsL  ifariko,  í  ty  i"*  povie  Janovi  Fazulovie,  ziizrdc  ho  vstupovať  do 
h%-  flHybaj,  kamarát,  sadni  ko  mne  a  pod  s  nami  i  do  Ameriky!*' 
U  roM  mu  miesto  ku  sebe  bned  —  nižšie  sedel  Ondro  Hliviak* 
j^Batik  í)uro,  milejte  i  jemu,  prosím  vás.,," 

..VeJ  nie  preto,  Palko,"  vraví  Ďuro  Ťankeľ,  jemuž  nedá  po- 
jkoja  ?,enjnn  žindosíj  a  i  cez  oiuáiuenú  hlavu  vidí  jej  nešlaehetné 
'  poCíníirde;  „ale  to,  že  ja  za  svoje  vlastné  peniaze  dám  jej  pol  domu 
[a  pM  čiastky  r 

„Ej,  tak  je!"*  pribviedča  Krepí^iar  červenej  tvári  s  rapioami  na 
flfcadj  ktfíľý   mal   Ďurovu  sestru   za  ženu.    „Pravdu  máte,  ävaí^or, 
ťo  uú  peuiaTse  —  a  mil  ich  dost  —  to  si   nagiizdovala   na  vašom 
pajetku,  Ked  ste  ju  vzali,  nemala  nič  —  veď  azda  vieme!".-. 

flTak  vy^  barik  Duro,  za  svoje  vlastné  dáte  vlastné  ľ*  povie 
iSrnec,  tenký  ch  lap  f  k,  o  jehož  žene  bol  chýr,  že  našla  peniaze,  ktoré 
rztraril  opilý  gróf,  keJ  išiel  na  hyntove  s  vizity.  A  odtiaľ  nenní  po- 
j^bja  tuuký  Srnec  od  vlastnej  žeoy.  Ilobf  mu  výčitkyi  že  je  chn- 
íobiiý,  ha  I  do  žobrákov  mu  nadáva.  »Zena,  tá  ti  vám  prevedie 
ílofeka  to  ako.   Hadie  pokoleuie,  len  pokúäatl   A  groä,  to  naveky 

pri  sebe.  Stvorí  si  ho  akokoľvek  ľ* 

„Ja  len  to  poviem,.,  poviem  — **  bľaboce  v  to  Hliviak  mŕtvej, 

iledej  tvári,   bez  citu  a  výrazu,  jemuž  ovislé   Čierne   fúzy   rozpre- 

rely  m  dolu  na  ústa,  ako  strieška;  syn  nespravodlivou  ženou  vy- 

boTaný,  pre  ktorého  podstúpili  pastorkov ía  krívd  dosť  a  teraz  i  od 

|elio  trpia  zosuroveného,  „že  šija  v  mojom  dvore  nedám,  nedám. . , 

, .   rozkazuvaí!^ 

,DueH  dorúbal  snib   na  studni  P*   gepne   Palo   Prívoda  Janovi, 
lihnúc   smejúcim   sa   okom   na   úplne  spitého    syna   mlynárkinho. 
íecJice  bratom  daí  z  nej  vody.  I  oddelili  sa  od  neho,   a  predsa 
ITeky  do  nich  zapiera." 

„A  ŕi  Btudňu  on  kopal?" 

^Ajaj!  Kto  zuá,  kto  ju  robil  pred  jedno  sto  rokmi.  Veď  je  to 
stará.,,   ale  taký  lagan!"   povie  Prívoda,  veselo  hladíac  na 

ika,  Pozdalo  sa  mu,  ako  kľoncká  hlavou,  o  stôl  si  bradu  udie- 

,  ako  blabolí  a  nodá  si  jazyku  pokoja,  ač  ten  už  nie  je  schopuý 
a  jasného.  Traslavou  rukou  nesie  skleničku  do  očú,  nevediac 
\Í  si  ústa,  a  rozčapká  jej  obsah  do  poly, 

„Opitý,  ako  slon  ľ"  vraví  Prívoda  Janovi,  smejúc  sa.  On,  hoci 

seftbával  sa^  rozum  predsa  neprepil  si  nikdy. 


3am  sňal  zrak  s  Hlivíaka,  a  jeho  tmavé  oko  zaak^elo  sa 

poroaK 

„Tak   ste  si  už  dali  passy  povymieftaíV**    spýtal   sa   eblapcry; 

„Zajtľiii  Jauko^  zajtra!"  odpovie  Prívoda,  neťíiajac  opilca  tic^A 
a  položí  úhrn  i3ití  tvrdú  a  pekue  tvorouú  na  Janovo  plece  i  púx.Mrú 
íiiu  do  oí'ú  smejúcim  sa  zrakom,  s  teplotou.  ^Fod  i  ty  s  nami!** 

„ílyhaj   iiaoiíiij!'*   povie  i  Srnec^  veselo  žmurkajúc  očiiiia,   ako 
by  ho  volal   na  tanec  a  nie  za  more.   I  tento   spysiiel,   orlkedy  síä 
sberá  do  Ameriky^  navidomočí*  Fajeí  dve  cigary  naraz.  Jednu  drží 
v  jťdnt^j   ruke,   druLú  v  tJľuliej,   v§e  z  jednej,   vše  z  druliej  si  po* 
ťahujúc. 

^Chlapci!"  rečie  Ďnro  taukel,  pôvodca  tejto  dobrej  veci,  kto- 
rého žen  i  naveky  len  za  sluhu  považovala  a  uie  za  muža.  „Jemu 
je  nie  tlo  Ameriky.  Akože  hy  nechal  clmretio  otca  a  to  velké  gazdov- 
stvo?.,.  Ale  vypi  si,  Janko.  Kedy  som  ti  nalial,  a  nepijeá.  —  To 
nie  ako  my,  £o  menej  máme.   Dáme  čiíistky  do  arondy  a  je  aus  I* 

„A  ak*j  vy  to  pôjdete  "í""  spýtal  sa  Jano^  uíé  nepovedíac  na  reči 
Ťankela. 

„Ešte  sa  namysli!''  gmial  sa  Srnec  so  dvouia  cigí^rami. 

„Ja  len  to  povieui...  poviem.,  že  je  moja  studňa  moja... 
a--a— a*,*   mne  je  Amerika  netreba  ľ*  blaboli  Illivij^k  zas. 

„A  pôjdete  už  skoro  V*  spytuje  sa  Jano,  ueisasmejúc  sa  s  dra- 
hými na  to  blabolenie;  urážnl  ho  opilec, 

,jVraveIi  Libovt-ania  —  lebo  s  tými  pôjdeme  —  že  šíf  pohoe 
sa  píitnásteho*  Dotial  nám  passy  podociiodia.  Tí  su  vám  už  zbeblf 
v  tom,  a  l>ôjde  ich  teraz  desať,**  rečie  Dur  o  Ta  n  kel. 

„Vecf  Libová  len  z  Ameriky  zbohatla  í**  ozve  sa  Smee.  ^Ver* 
ak  by  nie  tá,  nestavali  by  také  paláce,  braček  I** 

„Mne*  * .  mne* ,  Amerika  je  nie  potrebná  —  ani. . .  aní< ., 
môjmu  synovi,  ani  — "  blaboli  Hliviak^  ani  mojim  detaým  deto  — 
deťom ,  .  .  ** 

„Najmä  ak  takto  budeš  síopať,**  povie  pjlohlasne  Tankcbi? 
Ivngor  a  zazre  k  nemu.  I  on  rád  si  popije,  ale  takéto  tela  sa  tnu 
protiví.  „No  veď  mala  koho  vybrať  dievke  nebohá  rycbtárka!**  do- 
ložil eáte,  že  je  tam  i  Jano,  a  pozre  k  nemu  bokom  s  dôvernosťou^ 
že  mu  tak  po  srsti  povedal:  totiž  Hltviak  mat  za  temt  ryclitárovu 
Zuzu. 

„A  dokial  budete  v  tej  Amerike'/"  spýtal  sa  Jano  Prívodu. 

„Dokial  budeme,  Janík?"  povie  Paľo  Prívoda.  „Pokial  sa  nám 
bude  páCiťľ* 

^Ja  len  za  dva  roky!**  ozvo  la  tenký  Srnec,  j,Zarobfai  dve 
tisícky,  to  mi  postačí  na  dom.  Lata,  veď  tento,  to  máme,  raz  iiás 
iba  pritisne.  Na  moj*  pravdu,  i  bojíme  sa,  Ž6  nás  pobije.  Aj  na- 
dá v  no,  keif  ten  velký  sneh  padal,  museli  sme  jednostaj  obehávať 
s  ohrebtami  okolo  neho,  v  strachu,  že  sa  sniti." 

„Ja  neviem,  či  sa  i  vrátim  volakedy!"  ozval  sa  Ďuro  Tankel 
dobre  potúžený*  A  v  tom  okamihu  zacítil  strašne  svoje  neitastné 
položenie,  že  je  a  nebol  nikdy  mužom  žene,  ale  iba  sluhom.  I  pustil 
sa  do  žalostného  plaCu,  Slzy  ako  hrachy  eupkaly  mu  na  stôl  a  sp(»- 
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'íastým  mokom,  lítorý  pili^  zbožäovaným  od  mužských  celého 
'iveb^  a  ktorý  tam  rozčupkalii  opila  ruka  Uliviakovíi. 

,nk,  koFko  ľudí,  tolko  siižeiiit)!*^  letie  Paľo  Prívoda  dojato  a 
Díilé  útí  s  láskou  upre  ua  Ikajíkuhn  'raiikľľa. 

^Nemáte  sa  ku  komu  nazpat  poiiáblať,  švagor  môj!'*  povie 
Krepŕíar  tiež  velmi  rozdíeuý  a  klipká  očima,  namáhajúc  sa,  aby 
ía  Dťmzplakal  i  sám.  Potom  Eváce  jeho  rozplatíienilo  sa  nenávisťou 
kí^m^tankeľa  i  buchne  píUťou  na  stôl,  skríknuť:  „Nech  čert 
mme  toho,  pre  koho  moj  švagor  uteká  do  cuilziny!** 

Niiiitalo   vážoe  ticho.    Chlapi   zadutuali   sa  na  cbvítku,   každý 
Jifadei  pred  seba* 

,Ale  ja  som  poíul  Piíľko,  že  je  tam,  kde  idete,  velmi  ťažká 
Hocijaký  rhiap  že  ju  ani  neodolie!"  riekol  potom  on  sám, 
f  mu  preSla  rozhorí  enosť,  obľsítiac  sa  k  I  Vi  vodoví* 
pA  ti  tu  fažko  nerobíme^  l>aäk?  a  odmena  nijaká!  A  čo  sa 
h  urodi  i  to  zarobíš:  daj  na  splácky/  povie  Prívoda.  „Äai  oa  po- 
faadoy  život  U  nedôjde/ 

KrepČiar  usmial  sa^   nezbadané  í  Ťankel,  a   potom  tajne  i  on 
f^  Totiž  Pri  voda  tažko  nerobil  nikdy,  splácky  nesplácid,  iba  kedf 
l$krze  musel,  žil  po  pansky,  zabával  sa,  hovel  svojim  žiadostiam, 
cal  si  —  nie  iné. 
, Dobrej  že  máš  na  ten  chlieb  vezdajéí;**   prisviedča  i  ten,  to 
re  cigary  kiíril  naraz. 

,  Neboj  Ba  ty  n  i  C,  Janko  môj  1"  poklepe  Prívoda  rovnÓ  plecia 
Faznlu  prívetivo  a  potom  i  ovinie  rameno  svoje  kolo  nich. 
^špofi  za  dva  roky  pozreme  si  Ameriku.  Budi^me  páni  —  lebo 
idlm,  kamarát,  te  máš  \eíkú  vôEu  ísť  i  ty.  Darmo  za  nami  veť 
cbodiál** 

,  Akože  budete  páni,  ked  bmíete  ťažäie  robiť,  ako  tu!"  zamieša 
Krep^iar. 
,BaOik  môj!"   osloví  ho  Prívoda  nežno,  obrátiac  sa  k  nemu  a 
iDiievavým  okom  pozerá  ut  do  toho  ocú.  „Ked  ja  zarobím  denne 
pr.  páť  dollárov  —  do  týždňa  je  to  tridsať,  pravda?  —  a  viete, 
platí  jeden  doUár ...  tak  ked  mám  každú  sobotu  tľid.mť  dollárov 
vaíku,  už  som  len  páuV!** 
^Hm.  VeJ  je  tak  ľ*  zašomre  Krepčiar  odzbrojený. 
flMne,.,  mne...  Ame  ^  je  Ame..,"  bľaboce  opitý  Hliviak, 
dokouca  nemohúc  Ameriku  vypovedal.  I  oveBÍ  hlavu   na  stôl, 
ivrňe  oči, 

,,Mne  je  amen!"  dopovie  Paľo  Prívoda,  zasmejiic  sa. 
„Cado  ťblap!"  smejú  sa  i  ostatní,  pozerajúc,  ako  syn  mlynár- 
in  ežte  raíí  oamáha  sa  ústa  Í  o6i  otvoriť,  a  že  sa  mu  to  nepodarí  ~ 
ipí.   O  ch  vi  In  i  jeho   chrapot  ozve  sa  a  spoji  s  chrapotom  Žido- 
fSBf  to  lio  zuby  bolely. 

^Mohol  bys*  i  tancovať!  Krómár  chrápe  hrubšie,  to  je  barboráäj 
rtiĹk  hrá  na  pi^dok.. ,  ESte  nás  ohluSia!^  žartovali  chlapi  medzí 
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„xVlo  kde  je  Židovka?"  povie  Krepčiar,  ohliadajúc  sa  okolo. 
Židovkin  jazyk,  ako  potáčka,  rapoce  od  rána  do  večera,  a  že  teraz 
potáčky  nepočuť,  divným  zdá  sa  Krepčiarovi. 

„Nebolo  by  to  zle,  keby  i  äiel  s  vami,"  započne  Jano  Fazulovie 
zas  rozhovor,  a  pekná  tvár  zapáli  sa  mu  ako  mak,  „len  zato,  že 
je  to  pole  na  Hrkálkovom,  čo  sme  kúpili,  nie  splatené.  Ale  akože 
nechať  gazdovstvo  na  otca  chorého?"  I  pozre  tázavo  na  Pala  Prí- 
vodu, čakajúc  odpoved. 

„Ajaj,  to  je  nič!"  hodí  ten  zlahka  rukou.  „To  si  nepripúšťaj 
k  srdcu,  kamarát.  Apa  ti  ozdravejú,  neboj  sal  Videl  som  ich  včera. 
Čo  by  neboli  za  tie  dva  roky  i  bez  teba?  A  ked  sme  slúžili  cisára?  1" 

„A  kolkože  ešte  máte  dať  za  to  pole?"  spytuje  sa  švagor  Ťan- 
keíov.  „Neviem,  na  kýho  čerta  je  i  tebe  tej  zeme  tolko!"  myslí 
medzitým.  „Detí  nemáš...  Ale  mnohý  človek  by  chcel  všetko, 
čo  vidí  I  Ja  i  to,  čo  mám,  predám  ľ*  I  Krepčiar  bol  taký,  čo  detí 
nemal.  Umrely  mu  tri,  a  to  všetky  ešte  vo  vankúšoch.  I  žil  preto 
za  dlho  v  nepriateľstve  s  kostolom.  Ale  teraz  sú  už  skrotení,  i  muž 
i  žena.  Pokorili  sa,  že  starnú,  zacítiac,  že  každým  krokom  idú 
bližšie  ku  hrobu  a  chrámu. 

„Šestnást  stotín!  tri  sme  splatili,"  povedal  Jano  Fazulovie. 

„Hm,"  zahundral  Ďuro  Ťaukel,  prestanúc  plakať;  „dos:!" 

„Pravda  je,  báčik:  dosť!"  prisviedča  i  Palo  a  pokračuje,  obrá- 
tený k  Janovi:  „Tak  ti  je  just  Amerika  treba,  Janko  môj.  Tá  ti 
najskôr  pomôže  a  oslobodí...  ver  mil" 

„Braček!"  ozve  sa  pyšne  Srnec  a  potiahne  z  oboch  cigár  po 
ráze.  „Povedal  Ďuro  Hríb  z  Libovej,  že  v  Amerike  len  tí,  čo  ulice 
zametajú,  dostanú  na  deň  pláce  po  štyri  dolláre. . .  a  vieš,  čo  platí 
jeden  dollár?!...  Eh,  či  nám  bude!"  i  zaSkripí  zubami  a  zatrasie 
päsťou.   „Fe!" 

„Ejch!"  škrabe  si  hlavu  Krepčiar  rapavý  i  nedôverive  ako 
mak.  „Ak  by  to  mala  byť  pravda,  čo  ty  vravíš,  Ondrík,  priam  by 
šiel  i  ja.  Zametať  ulice  by  ešte  i  ja  vládali". .. 

Do  krčmy  pozdejšie  prišlo  i  viac  chlapov,  starí  i  mladí  ženáči. 
I  mládenci,  ktorí  dosial  pískali  po  dedine,  prišli  sa  zohriať,  aby 
potom  zas  šli,  kde  boli.  Izbica  naplnila  sa,  dlhý  istôl  bol  obsadený. 
Zobudili  bolesťou  zuba  postihnutého  Žida,  aby  ich  obslúžil,  a  pijúc 
spomínali  opäť  tú  neznámu  zem  za  morom,  čo  poskytuje  ludu  toTko 
blaha,  kde  je  štyri  razy  žatva  do  roka,  daní  nieto  a  peniazstva 
toTko,  ako  prachu.  I  zaskvela  sa  tá  zem  pred  ich  očima  kúzlom, 
plná  klasu  bujného  a  posiata  dollármi,  nimiž  hojne  obsypaná  je 
práca  človeka,  cvendžiacimi  ako  hudba.  Ten  cvengot  ako  by  boli 
dopočuli  až  do  krčmy  ku  stolom;  zmútily  sa  hlavy  všetkým  tam 
prítomným  a  srdce  každého  chlapa  vzplanulo  túžbou  ísť  s  Paľom 
Prívodom. 

„Hej,  báčik  Paľo,  keby  nie  vojenčina,  i  ja  by  šiel  s  vami !" 
povedal  roztúženo  sedemnásťročný  mládenec  Lapkovie,  ktorého  Šte- 
fanom krstili,  „ale  by  mne  nedali  passu!" 

„Ver'  by  Bože  šiel  i  ja!"  riekol  jeho  kamarát  Bagáň  ešte  roz- 
túženejšie,  „ale  ked  i  múa  to  hamuje,  báčik  I" 
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,Ej»  ja  nuisfm  is(  ta,  ŕo  kedy!,..  Ani  tieumiTm,  kým  tam 
Ifl^tudeml"*  ozvalo  sa  z  mnoho  úst 

^NuZ  veď  h*n  potíte,  kamaľííti,  porítel"  vraví  ini  ľalo  Pri  voda, 
Piáibve  poberaj  líc  po  všetkých  a  usmievajúc  sa  im  prítažUvo.  „Vedno 
pniie  mu  najlepšie!'* 

,Ej,  ba  ver*  nech  ma  čert  vezme,  kmotrík,  by  ani  ja  neostal 
mvolá  Jano  Guška,   velini   stnm^j  obyŕaje   chlap   a   trucovitý 
'iíti  kfiždéiiiii,  obzvliište  proti  pánorti,   ktorým  Jp  príkry  nepriateL 
í  p^mece  hlavou  energiíne.    „Nie  Jíil..*    Lenže  by  múa  žena  ne- 
síiia/  doložil  ticlišie. 
pi  môj  apa  povedali,  že  keby   mali  peniaze  na  cestu,   šli   by 
''ífieif!'*    zakričí   cldappc   Belaunvie  a    podskoíi,    aby   bol   zbadaný. 
Ctojf  g  velkými  už  tiež,   lebo  má  právo   k  tomu:   bol  už  na  spo- 
núl  _  .iie  postava  jeho  je  ako  [mt  Každý  dei\  menäia.  Nerastie, 
<iŕ  ffiitf  jeho  temer  zadťiša  ho  dobrotou,  vSetko  sebe  od  úst  odtrhnúc. 
A  áe  nepľibútlíi  nítňi  n:tzvali  ho  kamaráti  adventným  ^prasaťom. 
,Ved  je  iba  poííal,  chlapre!'*  povie  starý  Biglaš  uznale, 
,zl  ver*  tak!"*  piisvedí'da  i  druhíí  ^tak  je  to  s  mnohými." 
A  že  skutoŕne  veľa  piíí^iii   bntí  M,   tichá  melanchólia   rozpre- 
ela  sa  ch  la  po  u*  po  tvaroch  a  oni  zahlíadeli  sa  do  kouip.  Ale  aby 
smútok  celkom  neiínit'il,  sohnalí  Žida  s  postele,  dali  si  namerať 
66  a  zalievali  hrdlá  ŕo  najusilovnejšie. 

,A  ja  sum  zas  počul/  rečie  vysoký,  mohutný  chlap,  s  vlasmi 

rajftiťke  zastrilinutými,  tšte  dla  starej  obyčaje,  veľmi  vážny  lid 

^'^t*p  i  cirkvi,    „že   bezmála  všetci,   ŕo  sa   z  Ameriky   navrátía,   sú 

'<*ní*  Ťažká  práca  —  lebo  za  hociÉo  ani  tam  nesypú  peniaze, 

iú  je  pokoj!  —  zhumpluje  ich.  Sara  som  vo  štvrtok  ua  trhu  — 

pil  mm  tam   trocha   činovania  —  pil   s  Mtdinovíanraí,   to  priSli 

"Ameriky   minulý   mesiac.    Mladí   chlapi,   a  ruky  sa   im   len   tak 

^asly,  keJ  Bkleniťku  niesli  k  ústami** 

ifAle,  ale  nerozprávajteže,  baŕik!"  rečie  odmietavo  Paľo  Prívoda. 

te  ío!  To  im  je  nie  preto.,     prepáčte  í" 

„Na  tej  vode  že  je  dáko  zle!"    zakričal  jeden   zpoza  chrbtov. 

T, A  klamaf  tam,   bračekovci,   neslobodno,   ani  kradnúíl"    povie 

žtia  Števík,  ktorému  by  sa  ííÍSIo  do  Ameriky  akurát.  Štyri  roky, 

fco  pltstf  za  notára-defraudanta,  a  kto  zná,  ešte  koľko  rokov  bude. 

[eíjj'kolvek  nashŕňa  si  niečo,  Imetí  páni  svlečú  s  neho  to  ma.  Jeho 

lol  kassírom  v  ten  čas,   ked  sa   defraudovalo,  a  za  to  teraz 

-trpeí  on.    ^Tam  je  nie  tak,  ako  tu,   že  sa  zlodejom    nič  ne- 

&íié...    Dochytíš  ho,   ako  ja  Vyšovana,   keď  mi  klbásy  kradol,  a 

K  m  mu  nestalo,   lebo  som  ja  nemal   svedka.    V  Anierike,   brat 

K  môj,  kťby  k^n  jt*dn«  zlámanú  ihlu  v^sal,  hned  obesia  I"    i   pozre  na 
bia  IVívodiJ,  „tfik  som  počul!" 
I     „Ajaj]'*    hodil   rukou   zlahka  a  opovržlivé  i  na  to  on.    „To  sú 
iíletky,  báčik  niój.  Zlámaná  ihla!-.*   prepáčte,**  i  usmeje  sa, 

,Ba  ver\   chlapci,   že  tam  aj  oproti   ženám  sú  zákony  tuhiH" 
liovorf  Jano  Krajec,  chlap  mladý,  velmi  poriadny  i  telesne  i  v  obco- 
Vftiií  a  preto   bol  i  za  kostolníka  zvolený  teraz   ua  nový  rok,    „že 
sasinú  s  DÍmi  chlapi  ani  zažartoval,  aní  polhraí,  ani  požmm^kat 
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Ba  ne,  hiic<f:  htij  do  tefnuice!^  a  zrak  i  tohoto  pohlndá  usmievavú, 
peknú  tvár  Prívodovú,  tklivo  ho  obzrúc*  Hovorí  sa  o  ňom  totiž,  to 
je  náruživým  zboŕflovatelom  žieĽ. 

„Ah^  jáj!"  zhíkli  vSetci  mlndí  chlapi  na  tet  Jana  Krajca, 

„Prepáíte,  to  je  všetko  nie  pravda/  povie  Prívoda  odtoietavo, 
„Ajaj*  pletky  I  Neboj  sa>  Janko  Fazuľa,  niti'' 

rtAni  opíjíiť  sa  tam  neslobodno.  Takí  Mój  tesť  to  povedali,  fM 
i  s  takým  idó  iinetí  do  temnice/    povie  eéte  Palo  AmbriS  vrchný, 

„Nuž  tak  že  je  to  tam  íiká  sloboda?**  zavoM  ten  trucoTÍtý, 
ktoľéniu  ináč  i  túžba  za  aklenitkou  v  srdci  vždy  horeli, 

pA  vraj  v  Amerike  ľudia  páni!"  osopí  sa  i  Ondro  Mihálkovié, 
tiež  9  veônon  žĺžňou  v  srdci.  „Načože  sú  ti  peniaze,  ked  iieináA 
naložiť  s  nimi  dla  vôle  ľ* 

„Ne  verte...  uiŕ  neverte,  bnčik  Ondro  ľ*  povie  Palo  Prívoda, 
„Kde  by  človek  za  svoje  nemohol  sa  napit!?" 

Noc  nž  Ji  deviatej  hodine  prikročila,  keJ  sa  ro^chodili^  i  to 
len  tí,  za  ktorými  pľišly  ženy.  Na  rozlúčku  Amerikáni  podali  ruku 
všetkým,  ako  by  sa  už  odtiaľto  začali  ohzvláSte  odoberaf;  ale  i  cí- 
tili sa  piínmi,  teda  i  panské  obyčaje  prichodilo  im  pobraí  na  seba  — 
a  stískali  veselo  ruku  Janovi  Fazuľoví  e,  ako  novému  druhoví,  ani 
nemohúc  sa  od  neho  odlúíiť. 

„Tak  í  pre  teba  pass,  Janíčko?**  riekol  Prívoda  pri  odobierke, 
ruku  položiac  si  na  jeho  plece,  druhou  drží  jeho  pravicu  a  hladí 
mu  do  očú  príťažlivo,  usmievajúc  sa, 

„Neviem  ešte.»,  odkážem,*^  odpovedal  Jauo  zmotano,  odvra- 
cajúc oči  od  pohľadu  Prfvodovho,  „Poradím  sa  eéte  doma,  čo  po- 
vedia otec,    .*' 

^  Od  káž,  kania  nit  môj,  hoc  i  sem*  Ja  ešte  nejdem  ztadeto. 
Žandári  tej  noci  neprídu  —  boli  preälej  —  pobavíme  sa  ešte  trochu 
so  Srnčom, .  -  Povedz  si  materi j  nech  už  toľko  nenarieka.  Ntčl 
Nech  sa  nebojí!  Nebude  nám  ani  parom,  čo  priam  do  pekla  pô» 
jdeme.  . .  ajaj  I".,,  I  oblapí  ešte  raz  rovné  plecia  Janove,  a  že 
práve  v  tú  chvíľu  zavznel  hlas  zvona^  zanôtil  tútOv  zľahka  zvŕtajúc 
dlaňou  pekne  formovanou: 

Na  Polievci,  na  tej  túrni. 

Už  ponocuý  deväť  trúbi. 

Desiata 

Hodina, 

Neboj  sa  ma  má  milá! 

,,A  vy,  chlapci,  spaf  domov!  Devat  odzvouilil**  rečie  potom 
mládencom,  ktorí  začali  jedni  píakať,  druhí  spievať  verše  tej  piesne, 
ako  dalej  nasledovaly,  „Vy  tu,  kamaráti,  ešte  nemáte  čo  bfadafl 


Jano  vyšiel  zo  sparnej  krčmy  na  čerstvý,  mrazivý  vzduch  s  po* 
niútenon  hlavou.  Amerika  drží  ho  zus  obsnovaneho,  ako  zlatými 
nivami.  Očaril  ho  Paľo  Prívoda  a  ťahá  k  sebe  a  so  sebou  preč  2a 
more.  Pred  oŕima  mení  sa  mu,  ač  málo  pil,  a  myseľ  mu  je  celkoin 
^miešaná,  postál,  stierajúc  si  roiípálemí  čelo,  a  roz hľadel  sa  dookola. 
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Kor  nastala  ticliá  a  vidoá.  Mesiac  veľký,  okrúhly  hovie  si  na  baz- 
hvie2duatŕ>m  nebi  a  pozerá  dolu  prívetivé  i  Jana,  osvelíujúc  milo 
dvJukti.  roslriebri  zem  siiehoiu  MpatUú  a  od  Iŕn^ov  jeho  trhlietajú 
sa  iskierky  ílookola  po  snežných  stierhíich,  bh^lych  stľomocb,  íchž 
úuú  jíahýňaverié,  ublepené  ako  páperím,  skláňajú  sa  až  po  zem. 
IVíiti  JaDOvi  do  neopraveiiélio  dvora  krŕmy  náhlila  nízka,  strojná 
iistava  tiihulej  ženy,  odetej  len  ?Jahka,  bez  teplého  nkha.  Je  to 
rjchtárova,  žena  Hlivíaka,  tá,  ktorii  jemn^ nedali  pre  vinu 
iuu. 

, Kdeže,  Zuíka?"  prihovoril  sa  jej,  ako  by  sa  bol  ktorejkoTvek, 
Istupitjc  sa  do  snehu   s  chodníka,   ale  tmavé  oko  jeho  primie  na 
■je)   4>kiíihloni,   jamoŕkavom    Iíci    a   strojnej,    malej    hlávke,   oJetej 
í  Ozdob nom.  liiíotavom  ŕepci. 

^Sem.,  pre  t<jho  bludára  ľ*  reŕie  ona  akýmsi  vibrirujikím  hlasom, 
Jkoni  zaďychÉanl  Vychýlila  sa,  ako  vidno,  v  hneve  a  je  rozrušená 
*z  miery.    ^Čo  deň  toto  robí,  a  ja  pred  mamou  musím  diodiť  za 
m  do  krtmy  na  posmech  I"  i  liere  sa  po]n'Í  ňom,  ako  hnaná. 
^Nezvládzeä  s  ním;  na  nolmch  nezastane  . .  •* 
,Kij,   lilal"    Mlariá  nevesta   elice  rýchlu  preč,   ale  zrazu  pozre 
nim.   V  svojej   zlosti   ani  nepočúvala  na  hlas^   ani  nehľadela  na 
ostavu,   len   na   dvere   krom  y,   ktoré  chcela  ŕím   skôr   dosiahnuť, 
tu,  poznajúc  ho,   schytený  bol  jej  zrak   k  nemu,   hľadiacemu  na 
.  OH  štretly  sa  im  na  minútu.  Na  tvári  neveste  zjavil  sa  úsmev, 
ľp^tom  žiaL  Od  vrátila  sa  od  nelio  rýchlo  a  ponáhlala  sa  preC.  šutou 
icítrik  lica  zrazu  ztimocené. , ,   llfa,  mohla  tohoto  byf !  Toho  netreba 
vodií  lackajúceho   m  z  krŕmy   každý  deň.    r>voľ  jeho   neozýva  sa 
Qifiavkĺiini,   nehrozí  poíiíť  nevlastných  bratov  i  každi^ho,   ío  mu  je 
oi^  po  vôli.  Nekrivdí  nikomu,  úst  nepogpatí  si  zlorečením,  nespije 
neincísť  tvári  a  leíík  oíú  . .  *   ale  mať  jej  nedbala,   že  ohňom,  nímž 
chcHa  spiilií  syna  VrábelWkinho,   zhorí  Í  ona!,,.  Ale  však  sú  už 
pod  zťmnm  tri  roky.  Bože,  otlpust  hriechy! . , . 

*)dvríUil  sa  i  Jnno  a  stúpa  snežnou  ulicou  k  domu  osvetlenému 
Wta  mesiaca  a  trblietajúcemu  sa  od  iskričiek  hýňavy.  Clivosť  za- 
stihla mu  peknú  tvár  a  stíska  cele  srdce  ako  do  klieäti.  Taký  je 
oželený  a  tak  nemá  pokoja  a  pomeškania  ...  A  čím  viac  blížil  sa 
ku  tioDiu,  tým  clivejšie  ziialo  sa  mu,  a  túžba  za  zemou,  ku  ktorej 
láísku  tam  v  krčme  rozdúchal  Prívoda,  ešte  väčšmi  zrastalíh  Zlaté 
nite,  itiuce  z  Ameriky  a  ťahajúce  ho  ku  sebe,  zošil nely.  Tam  tá 
^m  iníme  mu  nielen  ťarchu  dlhu  s  pliec,  ale  i  túto  ťarchu  srdca, 
ktorú  vláŕi  dosial  a  nevie,  či  ju  i  shodi  niekedy , . . 

Jano  doma  chcel  hned  odísí  do  staje,  kde  spával,  aby  nevidela 
maí  jeho,  aký  je  zas  pobúrený.  Ab  zhliadnnc  svetielko  v  kuchyni, 
[jrde  ležal  otec  chorý,  zatúžil  pa  ňom  a  Srel  predsa  dnu.  Vstupujúc, 
nej  odo  dverí  uprej  tklivo  pohhíd  k  pos^teli,  ako  je  s  otcom.    No 
n  spŕil  na  Siriciach   snom  pokojným.    Ani  žena  tam  nebola,   Oil- 
prsUla  sa  do  izby  panskej^  dláždenej.  na  odpočinok,  kde  mala  posteľ 
poprávanú  do  samej  povaly;  ju  nič  nemorí.    Ale  pri  sporáku  na 
lavici  sedala  mať  jeho,  skrahK^  ruky  si  zohrievajúc  nad  plat- 
ia  Iste  čaká,  kým   sa   vráti   on,   Nelahla,  ač   priSla  s   cesty. 
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Kto  zná,  kde  bola,  lebo  celý  deň  nevidel  jej  Jano.  A  on  zbadal, 
len  čo  pozrel,  že  je  nie  vyplakaná,  ako  býva,  ale  víta  ho  s  úsme- 
vom a  veselou  rečou: 

„Jano,  zas  blúdiš?  No  len,  no!"...  i  hrozí  mu  prstom.  „Ja 
už  vidím,  že  sa  ty  celkom  zlumpáčišľ' 

Jano,  nerozumejúc  jej  dobrej  vôli,  sadol  za  stôl  a  podoprel 
hlavu,  ako  bol  už  navykol,  a  zpod  dlane  pozerá  na  maf  pátravo. 
Vrábelčíčka  presadla  k  nemu  na  lavicu  a  začala  vravet: 

„Hej,  Janko,  veť  naozaj  dobre  sa  majú  ludia,  čo  boli  v  Ame- 
rike. Yeť  doniesol  i  Mišo  Krupár  na  Lubovej  peniazstva,  a  nebol 
tam  iba  za  pol  druha  roka  ľ* 

„Tak  chcete,  aby  i  ja  šiel?**  spýta  sa  syn  rýchlo,  po  jej  cho- 
vaní uhádnuc  jej  myšlienky,  a  pekná  tvár  jeho  zapálila  sa  zrazu, 
tmavé  oko  sa  zaskvelo.  Tá  zem  zlatá  —  vábna,  čo  ho  zbaví  vše- 
tkého zlého,  vstúpi  mu  pred  oči  v  okamihu  a  oslepuje  šťastím,  že 
mu  srdce  rýchlo  zabúcha.  Hľadí  dychtivo  na  mater,  čakajúc  jej 
odpoveď. 

„Ak  máš  takú  velkú  vôIu,  nuž  choíl  Dva  roky  sú  nie  celý 
svet,  a  dobre  ti  bude  za  krátky  čas  zbavií!  sa  dlhu  ľ'  i  stíchne 
chvílku.  Ako  vypovedala  a  rozhodla,  bodlo  ju  akosi  do  srdca ;  potom 
pokračuje :  „Keby  ti  bol  otec  zdravý,  toho  by  som  vypravila.  Ak  by 
sa  niečo  prihodilo,  jeho  radšej  ešte  oželiem.  Lenže  je  z  neho  nič; 
len  by  nám  doma  niečo  spomoholl" 


Na  druhý  deň  už  sa  rozniesol  chýr  po  celej  dedine,  že  i  Fa- 
zulovie  Jano  ide  do  Ameriky.  Že  Ďuro  Ťankel,  ktorého  žena  len 
za  sluhu  považuje,  ide  preč,  ešte  strpely  ženy.  I  Srnec,  ked  sa  mu 
chce  dom  srútií  —  nech  ide.  No  ešte  i  odchod  Prívodu,  roztopaš- 
ného bludára,  prepáčily;  ale  ked  rozletel  sa  chýr,  že  Jano  Fázu- 
lovie  chce  opustií  dedinu,  spravily  krik,  ohovoriac  odchod  už  i  tých 
troch. 

„Ked  už  i  boháči  idú  do  Ameriky,  tak  že  my  chudoba  čo 
máme  robiť?"  kričala  žena  Vyšného  velmi  fufnavej  reči,  ked  boly 
priadky  u  Berišov  v  prostred  dediny. 

„A  načože  ide  do  Ameriky  ten  Jano?"  smiala  sa  žena  Pala 
Mareka,  kedysi  najchýrečnejšia  dievka  dediny,  no  teraz  už  je  po- 
korená, majúc  detí  kŕdel.  „Či  má  na  koho  zarábať?  Keby  to  ta- 
kýto —  by  sa  nedivila!" 

„Ba  veť  ako  si  nechá  toho  chorého  otcal"  zadudre  PecháCka, 
poriadnej  bielej  tvári,  ale  hlasu  ako  vrana  nemilého. 

„Ba  ženu!"  vybuchne  Anča  Bebanovie,  mat  chlapca,  ktorého 
nazvali  adventným  prasaťom,  chudá  a  vycivená,  čo  si  všetko  dobré 
od  úst  odtrhne,  aby  syna  kŕmila.  I  zahryzne  si  do  pery:  či  pove- 
dala múdre  slovo  ^akurát! 

„A  ten  Ďuro  Ťankeíovie  komuže  bude  posielať  peniaze?  Či  tej 
planej  žene,  čo  ho  za  muža  ani  nepovažuje?"  zasmeje  sa  Ila  Ha- 
garka,  ktorá  mala  tiež  kríž  v  dome,  a  to  pre  muža.  Bol  mladší  od 
nej  o  desať  rokov,  a  preto  omrzlosť  jeho  nemala  medze.  Všetko, 
na  čo  mu  zrak  padol,  hnevalo  bo.  I  dnes  zabil  od  toho  dve  sliepky. 
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a  Ah,  ľudia  boží,  ja  sa  len  l*aIovi  Prívodoví  divím.  Ten  nemá 
svedomia.  Nechá  si  toho  chlapca  malého.  Či  by  to  spravil  kalavný 
otec?  A  už  si  i  kone  predal  na  cestu,  a  čiastku  dal  do  árendy 
starému  kostolníkovi.'' 

^A  ten  by  ver'  mohol  nejsť,  lebo  tam  i  za  jedno  jablko  hned 
obesia/  rečie  zase  tá  fufnavá. 

„No,  la,  vidíte,  ale  oni  to  neveria.  A  naostatok  všetci  chlapi 
nám  odídu,"  vraví  jedna,  čo  mala  troch  synov.  „Moji  by  šli  všetci, 
keby  peniaze  boly.  Pri  voda  vzal  by  celú  dedinu.  To  je  bludár  I . . . 
Čože  si  my  ženy  potom  počneme?" 

„Pôjdeme  i  my  za  nimi  do  Ameriky!''  zažartuje  jedna  mladá 
nevesta  so  širokým  chrbtom,  veľmi  pekne  narastená,  dcéra  tej  fnf- 
navej,  ešte  fufnavejšia. 

„Veď  mňa  báčik  Paľo  Pri  voda  už  aj  volali  1"  rečie  druhá,  práve 
zavitá  na  kračún,  neobyčajnej  krásy.  „Povedali,  že  ma  vdačne  vezmú 
8  sebou,  len  aby  ôlal" 

„Ale,  ženičky,  ženičky,  čože  sa  tak  horšíte?"  rečie  gazdiná 
domu,  pekná,  vysoká  starena,  veľmi  vtipná  a  preto  i  na  fare  obľú- 
bená, i  hlasu  zvonivé  znejúceho;  ale  jej  slová  pichajú,  ako  žihadlo 
včely.  „Kdeže  by  sa  neponáhľal  i  Jano  Fazuíovie  do  Ameriky,  ved 
tam  vraj  i  chlieb  na  masti'  pražia!" 

„Ojáj  I"  užasly  ženy.  „Tak  teda  nie  div,  že  sa  každý  drie  tatam !" 

„Ba  predsa  čo  je  to  za  mater  tá  Vrábelčíčka,"  hnevá  sa  zase 
fuhia,  „že  ho  pustí  od  seba  jediného.  Ešte  i  tohoto  utratí  tam ; 
nie  dos{,  že  jej  dievča  umrelo.  Laľa,  ved  dosial  ešte  za  tým  ujúka 
každú  nedeľu  na  hroboch." 

„Veď  ho  vraj  i  sama  posiela!" 

„Ah  I"  zhrozily  sa  ženy,  a  Anča  Červíkovie,  ktorú  Židáčkou  pre* 
zývali,  riekla  dychtivo: 

„No,  ženičky,  ja  troje  deti  mám,  ale  ani  jedno  by  nedala  od 
seba,  a  čo  by  mi  priam  prichodilo  len  raz  za  mesiac  chleba  jesf !" 

A  zvesf,  že  odídu  do  Ameriky  a  s  nimi  i  Jano  Fazuľovie,  zle 
dotkla  sa  i  obyvateľov  fary.  Pán  otec,  už  s  bielou  hlavou,  ktorý 
prilnul  k  svojmu  ľudu  a  je  nerád,  keď  ztratí  z  cirkvičky  malej  čo 
len  jedného,  nebol  priateľom  nových  vecí  a  výmyslov,  zakabonil  sa 
a  na  ctné  čelo  sadla  nevôľa  i  žial.  Toto  je  prvý  prípad,  kde  idú 
z  jeho  dediny  za  more;  ale  vie,  že  po  tomto  kroku  bude  nasledovaf 
i  druhý,  tretí  a  desiaty.  Ano,  tak,  ako  je  to  v  horných  stoliciach. 
Dediny  spustnú,  i  celé  kraje,  a  naostatok  v  prastarej  otčine  národa 
nezostanú  len  starci  a  mohyly  dedov. 

„Nie  div,  že  uteká  ľud,"  riekol,  zastanúc  ich  predsa.  „Navá- 
lalí  tarchy  naň,  ktorú  nevládze  zniest...  Sú  utlačení,  slobody  zba- 
vení, krivdami  bití  a  biedami . . .  ^^ 

„Nie  to  ich  vyháňal"  ozval  sa  jeden  náruživý  úd  fary,  ale 
túžba  za  peniazmi  ich  ženie  —  dolláre,  to  I  Tu  je  príklad  na  týchto 
našich  odchádzajúcich.  Ani  Ďuro  Ťankel,  ani  Prívoda  a  Jano  Fa- 
zuľa, ba  ani  Srnec  nie  je  chudobný;  biedni  ostávajú  tu." 

„Lebo  tí  nemajú  peňazí  na  cestu.  Keby  mali,  šli  by  tiež!" 
odpovedalo  sa  prudkému  členovi  rodiny. 
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A  nad  faru  zatiahlo  sa  tiíiaCuo,  Nie  jeden  fleft  n  večer  zalia- 
lujú  sa  mysle  v  smútuk  m  oddiáázíi}úvMm  t  íiediny,  i  m  všetkými,  ío 
opúäíajtj  túto  oUiuu  —  už  ŕj  idú  za  peniasiiiii  a  či  ich  vyhártii  krieda* 


Passy  papľiihodily  a  odchádzajúci  chlapi  pokáplli  si  v  tiie^ta 

panské  šaty.  klnl>úk  i  topánky  —  I^afo  Prívoda  í  hodiaky  »tiie* 
horné.  Matky  a  ženy  pobraly  na  chrbty  batôžky,  pliié  koláčov,  a 
yyprevadily  ich  s  rodinou  i  priatelmi  do  mesta  ku  žtdeziiíci.  Ďiiro 
tankel,  ktorý  nemienil  sa  nikdy  vráti  í,  plakal  a  rval  od  l>olesti^ 
i  CO  sa  h{\\  potúžil  troSku,  že  oko  suché  neostalo  pri  ňonu  I  Ja- 
novi Fazulovie^  hoci  nešiel  ani  na  tolký  Cas^  ako  slúži!  cisárovi, 
pekná  tvár  íí mäkla  ľútosťou  a  tmavé,  krnsae  oko.  či  chcel,  či  oe- 
chcel,  plnilo  sa  vlahou  uíístivične,  obzvldáte  však,  ke<f  Iňôil  sa  S  cho- 
rým otcom*  Ale  dvaja:  PaFo  Pri  voda  a  Srnec,  odchodili  s  veselými 
tvárami,  ako  by  Sli  na  kršteaia  Srnec  kúril  dve  dgary  naraz,  a 
keby  ešte  mal  i  tretiu  ruku,  i  do  tej  bol  by  si  kťipil  jednu  — 
a  ľalo  FrívoiUi  neprestal  sa  usmievaf.  Žartoval  Túbezne,  potľapkával 
plecia  každému,  ku  komu  sa  shlížíl,  podával  ruky,  lihidel  milo  a 
príťažlivo  do  ocú  každému  a  bozkával  í^eny  i  chlapov  na  roztúčkii. 
Vinul  k  sebe  a  hhidkal  bielovlasú  hlávku  malého  synka,  i  ženine  líca, 
slubujúc  im  hory- doly  z  Ameriky,  i  každému,  na  koho  mu  oko 
padlo,  ešte  i  z  okna  vagonového  volajúc  a  usmievajúc  sa. 


Minul  týždeň.  U  Fassulov  stalo  sa  povetrie  ťažkým  —  je  ni- 
jako. Obe  ženy,  i  maí  i  nevesta,  chodia  po  dome  ako  otrávené. 
Na  nič  iné  nemyslia^  len  na  Jana;  ui^^  nevidia,  len  Jana,  ktorého, 
kým  bol  doma,  ani  tak  velmi  nezbadaly.  Kde  pozreS,  jeho  tvár; 
kde  šum,  jeho  krok;  kde  vrava,  jeho  reč  —  a  jeho  nikde  predsa! 
Ani  spávať  nemôžu,  všade  im  on,  ktorého  viac  už  niet,  prekáža,  a 
ked  predsa  zažmúria  oko,  zas  je  on  pri  nich,  ani  vo  sne  nedajúc 
im  pokoja.  Zprvu  tajily  svoj  stav  jedna  pred  druhou  Robota  veliká 
je  na  ich  pleciach,  musí  sa  chápaí  so  šiľíc  i  starý  ^azda  —  jar 
sa  počína*  Otl  rána  tlo  večera  sú  ako  ^apriahnuté,  to  zahluSi  stav 
duší  ako  tak.  Ale  keď  prišla  nedehí  a  ony  sedely  spolu  nad  knii- 
kami,  modliac  sa,  riekla  nevesta  zrazu: 

„Naveky  mi  je  na  rozume.  Či  vo  dne,  či  v  noci,  naveky  ho 
mám  pred  sebou,  ŕlšte  aj  sny  sú  mi  len  o  ňom.  Ej,  keby  b<da 
vedela^  že  mi  tak  chybeť  bude,  nebola  by  ho  pustila  preč!" 

A  tu  neCakäne  inaí  jeho^  ktorej  teraz  í^ukne  ešte  vo  väC^äej 
lúbej  nedbalosti  víaely  jedna  zpod  druhej,  vypukla  v  hlasitý,  dlho 
zadržiavaný  plaŕ, 

^Ah,  syn  môj  I**  vraví  fikajúc  a  zadúlajúc  sa  v  náruživom  plačij 
„kto  vie,  či  ťa  už  vidím  dakedy.  Iíohy  ja  bola  vedela,  že  to  takto 
bude,  nech  by  bol  Éert  vzal  i  peniaze^  i  pole,  i  všetko , ,  ,  syn  môj!** 

^A  keby  aspoň  písmo  skoro  prišlo  nd  neho!^  rečie  nevesta^ 
a  do  očú  bezvýrazných,  ako  u  sliepky,  naiiaJy  sa  slzy  tiež,  i  ústa 
poškibly  sa  od  žiaíu.  „Aby  sme  vedeli,  ako  je  s  ním,  či  ôťastno 
doSiel,  či  mu  je  dobre/* 

^Bodaj  i  toho,  čo  Ameriku  vyhútal  I  Dosial  !udia  žili  bez  nej, 
a  dobre  aa  mali . . .  Naveky  sa  mi  len  zdá,   že  ho  nikdy  viac  ut 
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ridím.  Syn  tiiôj  jediuý !  A  tu  som  bo  mila^  bol  môj!  Syn  dabrý  .  . 
ij  syn  kráftoy!'*    plače  mať  vááoive,  vzdychajúc  a  zitjikávajúc  sa 


.Na  vode  buJ 


uást  Ani, 


opát 


uevesta 
utiera  slzy  «  otú.  „Aj  písmo  tiádam  za  totko  ide,  ako  ŕlovek;  tak 
l>y  sme  o  tri  týždue   mali   dostať   list    Mamo,  vetl  on  povedal^   že 
pcSle  písmo  hiieJ,  ako  na  suchu  zera  kľo6í !" 

Ale  Vľábelčíŕka  ani  tým  nedala  sa  potešiť.  Plakala  do  večera, 
a  plaée  každý  deu,  ako  za  iniuetým. 

Po  Jedine,   keJ  rozniesol  sa  chýr,   Že  Vrábelŕícka   pi  aktíva  za 

^^'•*-'f!K  zaradovala  sa  mnoho   s*ŕcla   Ani  sa  nenašitd»   kto  by  ju  lu- 

Naŕo  pustila  syna-jetlinaka,  a  takcho,  ako  bol  Jano  ?  Dl  b  za 

pťué  pole  to  je  vyplatiť  v  takom  gazdovstvo,  ako  je  P'azulovie? 

idoe  dobrý  rok,  polovicu  zo  samýcb  ovittc  vyplatia.    Ale  to  spra- 

,^,J*  jej   lakomosť,   pachteuie  -m  peniazmi^   za  mamonou!   L',íbo   tá 

hw  nedbala  celý  svet  mať.  Áno,   otia  bo  vybnala  i  preto^  lebo  mu 

nedali  žeuUt  ktorú  cbcel  —  pre  jej  hriechy. 

^Tak  jej  treba,  bár  by  ú  vyplakala  i  d  už  u  neníisytnú  !^ 

Ô  dva  mesiace   prišiel   list  ati  Jana,  a  V'rát^elčíôkiii  plač  stal 

eäte  horkejšííií.  Dal  pozdravovať,  ako  sa  patrí,  na  prvom  mieste 

,  potom  mamu  a  pototii  ženu,  rodinu^  priatelov  a  siisedov    Potom 

ozdravoval  v  tom  istorn  pori  dku  po  druhýkrát  otcti,  mať,  ženu  a 

lýcli,  a  tak  ešte  í  po  tretíkrát.  Žatým  vakaitoval  pozdravenie  i  na 

Ä  farára,  a  ešte  nakladal,  aby  s  chorým  otcom  trpezliví  boli  a 

Je  uezacijodili.  Kouečne  písal  takto: 

flÄ  tu  je  nie  tak,  ako  tam  íudia  vravia.    To  nevoile,  že  je  tu 

'r.  Tuje  tvrdo  vi^Imi  a  ťažko.  Mámei  pravda,  na  deň  tri  dollííre, 

^me  pri  ohnivej  peci,  čo  železo  spiišťa*   My  dvaja.  Báčik  Ďuro 

kel  tie  vy  držal  i  iba  dva  dub  Tí  museli  odísť.  Teraz  sú  pri  želez- 

..=  L  taui  uhlie  vozia  na  fúriku  pre  mašinu,  a  povedali,  že  len  by  si 

/^i robili,   čo  im  na  cestu  dosí  bude,   pôjdu  domov.    Srnec  šiel  pod 

Mn  robiť;   ani  ten  nemohol  byt  pri  peci.    A  my  robíme  v  lukavi- 

uirh  rimienných,  aby  nám  plameň  ruky  nespálii,  a  na  očiach  máme 

•iSviiliitre . ,  / 

To  keif  počul  i  ílano  HIozo,  ktorý  níd  vymýšlul  nepravdu  a 
ÍLikúšal  svet,  kde  mohol,  Šiel  do  ktnotrov  Bubučkov,  ktori  bQli 
ÄiíEťdia  Fazuf ovčom,  a  riekol  toto : 

„Ä  ste  nepočuli^  kmotričkaV  Na  Libovú  vrátil  sa  po  tieto  dni 
jrdt^a  z  Ameriky  a  rozprával,  že  tuto  Jano  Fazuíovie  spadol  do 
^ľiin'tdio  kutla,  kde  smolu  spúšťali?  Ej^  že  je  pravda!  Báčik  Ondro 
Mihídkovie  boli  včera  v  meste  a  tam  pohili  od  Libovčanov,  Čo 
liirvti  pílili  u  Kofia." 

„Ab,  jaj!**  zdesila  sa  kmotra,  temer  spadnúc  na  zem. 

O  hodinu  už  rozletel  sa  chýr  po  celej  dedine,   že  Jano  Fázu- 

íovie  spadol  do  ohnivého  kotla  a  rozvaril  sa  na  franforce,  ten  pusté 

koštiale  ostaly   po   ňom.    A  Vrál*elčíčka^   ked  ju  vzkriesili   zo   za- 

mdb^ia,  luiila  obrus^   len  trik,   ako  bola  doma^   umazauáj  a  hlasne 

ÍVkajuc^   utekala  na  Libovu  spýtať  sa  toho  príSlého,   či  je  to 
ťda  naozaj. 
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Z  básní  Jána  Aranya- 

Prekladá  Hviezdoslav, 

Lapený  bocian. 

Osamelý  bocian  stojí 

vzad  pozemku;  vzletel,  hoj,  i 

vesloval  by  odhodlane 

po  obzore, 

v  dial,  za  more: 

však  má  kriela  obstrihané. 

Dumie,  dliac  na  jednej  nohe, 

zunuje  vše  v  tej  polohe, 

prestupuje  poriadočne  : 

to  mu  denným 

zabavenim, 

zunoval  ho,  znova  počne. 

Zobák  skryl  za  jedno  z  krýdel, 
patril  v  diaF  by,  keby  videl! 
Štyri  ploty,  steny  —  bedal 
ba  to  ich  ciel: 
čoby  i  chcel, 
zrutný  múr  mu  prezreť  nedá. 

Kšte  nebo  k  prehliadnutí  — 

ani  k  tomu  nemá  chuti: 

volná  brať  tam  tiahne  vencom 

v  lepšiu  vlasť;  i 

darmo!  v  strasti 

tu  on  zbudnc,  opustencom. 

Čaká,  čaká.  že  mu  kričia 

kusé  vzrastú,  i  jak  strela 

vyšvihne  sa  po  nebesá, 

dráh  kde  klada 

nezakladá 

a  svobody  blankyt  pne  sa. 

Vidiek  smraští  jasene  deň, 

niet  bocianov,  iba  jeden: 

on  tu,  chudák,  ztrativ  percia,  — 

nevolný  jak 

rab,  kýs  biják, 

zatvorený  do  koterca. 


žeraví  sú  ešte  nazad, 

idú  tíei,  zríet  ich  sa  schádzať: 

nepozerá,  len  ich  čuje, 

bo  poznáva, 

čia  hor'  vrava, 

vie,  kto  sa  tam  prestehuj  e. 

Zkusi  raz-dva  krýdla;  či  by 
nezdvihly  ho;  bez  pochyby, 
hoj,  zmôhty  by,  len  by  brká 
ich  neboU 
tak  v  svevolí 
pokmásali  do  kostrka ! 

Neboráku,  bocían-vtáku, 

nože  never  v  pier  vzrast,  nie  ver', 

zfučal  sever  zimy  známy; 

ak  pribiida 

ich,  zU  ľudia 

odžtžlú  mfaď  nožnicamí« 


Úbohý  poddaný, 

životný  obrátok  z  minula^ 

Sirou  hradskou  ciepka  poddaný,  už  s  týždeň 
trudnú  do  stolice  končiac  robotízeň. 
Štrkom -pieskom  vôzok  naložil  si;  pod  tou 
farchou  koleso  až  krušnou  škrípe  nôtou. 

Tackave  s  ním  rušia  koso-rohých  hoviad 
pár,  i  že  preds'  lezú,  sotva  spozorovať; 
oba  trúchlé,  jakby  rozmýšrať  sa  zdajú: 
kolko  ráz  doviezly  už  a  doviezf  majú? 

Chudák  sedliak  drepí  zpredku  na  parozi, 
zodratý  bič  v  ruke ;  v  smutný  obraz  boží 
schliapne  ver'  mu  širák  plavý,  nech  ho  sprava 
d  v  och -troch  motúzov  to  v  hŕbe  nezdržiava. 

Časom  prerve  mlkot  svoj,  súdruhov  v  jarme 
po  po  durí,  ale  zavše  duri  darme, 
nevládzu  íst  skoršie,  od  s  kalenej  cesty 
paprčky  im  temer  krvácajú  raíesty. 

Sírou  hradskoUi  mrmlot  sta  nebeských  mrákot, 
v  tom  zdaleka  ozve  hyntova  sa  rachot, 
len  toť  zhrmel  v  diaľke  kúdol  istej  a,  hía, 
za  okamih  zkrsol,  jak  zblysknutíe  zuáhla, 


štyrom  sivkom  tie  dva  koso  rožce  plavé 
horko-ťalko  ku  čo  vyhýbnuť  sq  v  stave, 
a  ver'  báť  sa  boja ;  hej,  úbohé  tvory, 
nech  tak  jarmom  vládxUi  strhnú  ntekam  v  hory. 

Pyšný  koč  i  š  drnčí  na  kozie  st,  bičom 
smížká  cifrovaným  len  tak  nič  po  ničonv 
Odlahne  mu,  jeho  popanštenej  dii§í, 
keď  bydlatá  biedne  švacne  poza  nli; 

odlahne  viac,  ketl  môť  zvolá!  okázalo: 
krajan  p  hlavica  ti  oplakáva  salo  t 
Skoda  bolo  v  krčme  ne  ch  a  t  jeho  Cenu, 
z  tvojej  osí  zrobit  vdovu  zarmútenú. 

Vzozre  poddaný,  i  rečie  s  dimurou  čela ; 
ech!  ver*  cenu  sala  krčma  nepozrela, 
čim  obrástol  som,  striip  kcjs*  omasty  malý, 
rýchle  vám  na  koče  všetko  vymarali. 

No  nezačul  tých  slov  svet  v  hyntove  rúči; 
neborák!  í  var*  máš  šťastie,  bo  kto  ruČí 
za  to,  totie  tuky  opekúnske  že  ťa 
neztrescú  za  truc  tvoj,  nepokonié  dieťa  1 


Švárna  Hanka, 

Švárna  Hanka,  čo  deň  svätí, 
preds'  páv,  dobre  neuleti; 
otcov  záhon,  býčky,  riady, 
všetko  p  o  šlo  na  parády. 

Ale  otec  nedbá,  bo  ved 
na  dcére  má  slečnu;  hoveť 
i  sám  niôž'  si,  poddaný;  nu, 
nemusí  tsť  na  panštínu, 

Orbou-kosbou  pariť  štice 
netreba  mu:  do  merice, 
len  ju  drzafj  dá  pán  zplna^ 
kasoár  oeshodi  n  i  zrna. 

Do  Pežti  až  Hanka  dôjde, 
ešte  i  tam  na  poschodie, 
a  jej  otec?  —  dbá  ten  i  Povie: 
dcéra  jeho  vo  výxhove 

V  ústave  tom  nežíaf,  ani . ,  . 
Moc  tam  slečien  býva  \  páni 
mladí,  husári  az  krása 
chodia  ku  nim  zabávať  sa. 
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Čo  ti,  švárna  Hanka,  povedz? 
Mladej  zomreť  včasná  to  vec; 
v  tvári  malas*  pár  ružičiek: 
kde  sú  ti  tak  skoro  s  líček? 

Co  ti,  Hanka,  moje  dieťa? 
Zvädla  si  mi,  šumné  kvieťa ; 
potf  so  mnou  do  poli  rodných, 
c  kraj  ti  tam  duša  od  nich. 

Dcéra  čupí  bez  odvety; 
sám  strap,  dobre  neuleti; 
ber  ju,  otec,  nes  do  poľa 
kvetistého  —  u  kostola. 


Učencova  macka. 

Ono  bola  by  ver'  dúža 

učencova  veda, 

lenže  čo  z  nej,  kecf  o  drobné 

väčšia  u  ňho  bieda. 

Knihu  skladal  o  múdrosti 

—  a,  ľa! 

vtedy  sa  s  nim  bláznivá  tá 
história  stala. 

Nemal  vám  rád  vedár  ten  nič 
v  svete,  jadra-kožky, 
chodil  bár  po  nebi,  zemi 
o  dvoch  či  štvornožky: 
no  cicušku  burú  on  si 

—  ba,  ľa! 
zamiloval  nešcredne, 
zjedol  ju  bezmála. 

Mal  i  sluhu ;  ten  sa  o  dom 

staral,  stráži-šctrí, 

by  nič  nedostalo  nohy, 

neodniesly  vetry. 

Dosť  bol  verným  čcladníkom : 

—  a,  ľa! 

pôst  mu  býval  ráno -večer 
za  to  pláca  stála. 

Ináč  vodilo  sa  šťastnej 
maňke :  tvor  ten  milý 
a  ^azdičck  na  raňajkách 
vždy  sa  podelili. 
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Smutne  hladel  na  to  sluha 

—  a,  la! 

na  pol  žemle,  pohár  mlieka 
vzdychal  stonom  brala. 

Bo  vedomec  náš  kedí  svoju 

užil  polovičku: 

druhú  sluha  nastoliť  mal 

zavše  pre  mačičku. 

Po  pansky  si  žila  cicka, 

—  a,  Ta! 

len  nechcelo  zdať  sa  na  nej, 
že  by  priberala. 

»Čuješ. . .   onô. . .   čo  je  tomu 

zvierati?  Srsť  má  ti 

sťa  jež,  kosti  hrkajú  v  ňom, 

v  chôdzi  len  sa  kláti«. 

»Hja,  môj  pán,  nuž  veFa  hladu !  — 

A,  la! 
zduplovať  len  chovu:  zaraz 
by  sa  vyčôchala!« 

A  od  tých  čias  holbu  mliečka, 

celú  žemlu  papká: 

mudrc  však  len  škúli,  či  mu 

zvýši  smidka,  kvapka? 

Ale  mačka  nezmohla  sa, 

—  ba,  hla  I 

ubudlo  jej  rovno  s  lunou, 
na  srpec  sa  zahla. 

Hurá  maňa  úbohá,  hej, 
padla  do  nemoci, 
nebohou  sa  za  jasennej 
peknej  stala  noci. 
»Zduchovela  milá  stvora  — 

A,  la! 
delím  s  ňou  svoj  kúsok,  prcds'  smrť. 
Ľahká  bucf  jej  skala !« 

»Načo  tajiť,«  povie  sluha, 

»cicuška  je  obeť 

nevinná:  ja  som  vše  zjedol 

za  ňu  ráno  obed. 

Kázal  som  jej:  všic!  na  myši  — 

Ná;  hľa, 
komory  kde  všetky  prázdne, 
jak  by  sa  myš  liahla?«jc 


^^^^H 

m                ^^^^^^^^^^^H 

^^^^^H                  Vedu, 

^^^^^^^^^^^^H 

^^^^^H                  mier  až  bezp 

^^^^^^^^^^H 

^^^^^B                  ale  čo 

kedíe  pritom                         ^^^^^^^^H 

^^^^^H                  pramálo  mal  drobciých*                               ^^^^^^^^| 

^^^^^H                  Knihu  spísal 
^^^^^B                   taká  hlúpa  p 

o  múdrosti                                    ^^^^^^H 

rílcžitost                                                ^^^1 

^^^^^H 

stala. 

^^^^                     Romanca  včely*                                              ^| 

^K           Pod  oblokom 

Dievčina  jej:                                                     I 

^H            ker  pivonky,  práve 

Horký  neodtrhnemi                                           1 

^H             rozprskáva 

skôr  mladušstvom                                                1 

^H            puky  usmievavé: 

bez  nej  ver'  povrhneml                                ^J 

^H            z  nich  vyberá 

Do  venca  tú                                                  ^H 

^H            deva  modrooká 

ružu  vpletiem  zpredu^                                   ^H 

^H             na  ^^ajtrajši 

tak  nech  zajtra                                               ^H 

^H            sobáš  do  veucokä* 

na  sobáš  ma  vedu*                                       ^H 

H            Včelka  zlká  v  tom 

Nedoreklu,                                                      ^H 

^H             s  b)'lôčky,  kde  sedká: 

siahla  k  púčku  prsty,                                  ^H 

^H            Zlalovlásko, 

ulomiť  ho                                                      ^^1 

^1            joj*  neruš  mi  kvietkal 

k  iným  kvetom  v  hrsti.                                ^^M 

^H            Tento  jeden 

V  tom  jej  včelka                                      ^^^m 

^H             som  ši  vyhľadala. 

sadla,  nebožiatko,                                        I^^^H 

^m           sotva  puknitl, 

na  ruku,  chtíac                                         ^^^| 

^H            s  nim  sa  srukovala. 

pobozkať  ju  sladko.                                      ^H 

^H             Veti  panna: 

>^Vst,  vraiedmk!                                             ^^M 

^H             Stvoríčka  ty  ísprostá! 

Nepust  žiala  vztek:  na,                                ^^B 

^H             nájdeš  TU7Á, 

odtrhnutý                                                         ^H 

^B            nejednu,  ba  do  sta; 

zaber  si  kvet«  —  )^ Pekná                          ^^| 

^H            vzkvítíiú  zajtra, 

mladusko,  nač                                             ^^H 

^H             zajtra  prijdeš  zas,  i 

mne  je  odtrhnutý!                                        ^H 

^H             len  nežiadaj 

Veď  by  ch>^bel                                              ^H 

^H            tú  dnes  prvej  krásy. 

bojsa  venčeku  tí!«                                           ^^M 

^H            Rečie  včelka: 

Veď  by  chybel                                               ^M 

^H            Krasko  na  vydaj  ty. 

bojsa  venčeku  ti  —                                      ^H 

^H             Boh  vcrnáho 

výraz  včetkín                                                ^H 

^^^H        preniilého  daj  tí  i 

bol  čajs'  trpkej  chuti,    ^                               ^H 

^^^P      Nemoc  toho, 

bo  srdiečko,                                                    ^H 

^              čo  od  teba  pýtam  : 

darmo  prásko-maló^                                      ^H 

milenca  mi^ 

pre  kvietok  ju                                                 ^H 

oože^  nestrhni  tam. 

vernii  bolef  znalo,                                           ^H 

A  devu,  bárs 

vzkríkla,  bledá  celkom, 

na  p odo ä 

stípia  žihadielkom ; 

chudák  chrobák  1 

Ten  mrúc  po  tom  činu, 

stranou  sadol 

na  krik  rosmarínu. 


Mladucha  však 
2Ja}ka)úc,  -Mn  skokom ; 
me,  na  sobá.^ 
nemôž'  s  takým  okom, 
po  nov-mesiac 
opucheí  tam,  pruh  aj  > , 
A  xa  ten  čas 
zanechal  ju  šuhaj. 


S  y  n  o  V  L 

Chvalabohu  I  zas  je  večer.  Vecí 
ubudlo  i  s  dneškom  zemských  bied. 
Dnu  tamotná,  sirá  svieca  plá ; 
zvonku  nazerá  tma  nevrlá. 
Takto  d!ho»  synček,  čos*  aii  bdelý? 
Mäkko  v^'stlaté,  hfa,  lôžko  máš: 
složlac  ručkyj  môj  anjelik  biely^ 
pomodli  sa  pekne  otčenáš. 

Vidis,  ja  chudobný  básnik  som: 
nevela  ti  nechám  dedictvom; 
najviac  meno  bez  škvŕn,  ostudy: 
lichu  zásluhu  to  u  ľudí, 
V  srdca  záhradke  ti,  jar  kým  veli, 
náboženstvu  preto  žičim  viaž ; 
složiac  rúčky,  môj  anjelik  biely, 
pomodli  sa  pekne  otčenáš. 

Bo  chudobe  zlatom  viery  vklad, 
trp  e  ť  nauči  a  nezúfať : 
a  tá  až  po  hrobnú  záštitu 
trpeť  vždy  a  úfať  musi  tu  I 
C\  by  i  mňai  jak  raz,  viery  celý, 
k  úteche  mi,  v  moci  držal  kráž ! . . . 
Složiac  rúčky,  môj  anjelik  biely, 
pomodli  sa  pekne  otčenáš. 


mo^no  včas   — 


Až  ťa  od  hry  s  druhmi  - 

práca  odvolá,  i  slúžiť  raz 

budeš  cudzáku,  čo  upríma 

snácf  ťa  aj .  - ,  no  láskou  otčima ! .  , , 

milosť  viery  steč  ti  v  balsanr^  v  celly 

úkr3'íe  kým  slzy  vylievaš. 

Složiac  rúčlcy^  môj  anjelik  biely, 

pomodli  sa  pekne  otčenáš. 


m 

Ketl  tak  uzres  neresť^  pocítiš, 
v  pleciach  poctí vca  to  stály  knž ; 
ako  ducha  tiipta^  šliapu  ctnds!!, 
Iiriech  kým  povýšený  na  hodnosť, 
a  u  raj  sa  s  hluiicora  osud  deli : 
náboženstvom  preváž  krivdy  tiaž. 
Složiac  rúčky,  môj  anjelik  biely, 
pomodlj  sa  pekne  otčenáš, 

A  jak  vzraBtúc,  zkúsiš,  otčižeň 
že  nie  vlajiťou  ti  a  priestor  ten 
medzi  kolískou  a  rakvou  stým 
vekom  aj  že  slúžil  pomedzím : 
poteš  sa  tým  slovom  Božím :  í^zmdleH 
sme  pútnici  len  tu    —   po  Čierfaž,  .  . « 
Složiac  rúčky  I  moj  anjelik  biely, 
pomodli  sa  pekne  otčenáš, 

V  lepšiu  vlasť,  och,  netrať  nádeje! 
ctDOst  kde  v  triumfe  sa  zaskveje : 
ináč  súdba  by  a  zemský  blud 
k  bohorúhaniii  ti  pohly  hrúd  — 
S  radosťou  brús  v  nebi  sničkov,  beli, 
bozk  ten  bud  ti  útrovou  i  v  stráž: 
slúži  v  rúčky,  môj  anjelik  biely, 
pekne  odriekol  si  otčenáši 


Quia  pulvis  sum. 

(Lok.  XVIII.) 

K  Jerichu  I  dnes  vedie  sivá  cesta, 
čo  choJíls*  po  nej  níekdy,  Syn 
Ty  prvý,  velký  Máriin* 

Je  prácna,  zrovna  jako  vtedy  bola, 
kecT  viedoU'  po  nej  zástupy 
bedárov,  colných,  zavržených, 
a  žien  tiež  hodných  potupy* 

I  slnko  páli  na  nej  cste  žhavé 
—  jak  vtedy  dávno  —  pútnika, 
CO  ženie  kyjom  olivovým 
ku  mestu  svojho  osUka. 

Okolo  i  dnes  rastú  divé  fiky, 
a  bodlač  taktiež  storaká, 
len  pod  tým  fikom  nakloneným 
iného  zrel  bys'  žobráka: 
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keby  St  dnes  tak  išiel  po  tej  ceste! 
—  Tam  šedi  s  dušou  ubitou, 
ku  fiku  biedne  priČupený 
a  plače , . ,   Synu  Dávidov ! ! 

Janko  VifffíÍK 


Hladal  som  ja, .. 

Hľadal  som  ja  krásu,  snáial 
v  totie  moje  verše  drobné 
v  nádeji,  že  i  po  rokoch 
si  voTaicto  na  ne  spomne. 

Hfadal  som  ja  krásu,  snálal, 
na  veselie  ľudí  zvával, 
nežnosť  v  jej  ich  srdciach  budil 
a  zlú  vôIu  pochovával. 

Hľa  dal  som  ja  krásu,  snásalj 
verne  som  sa  s  Tu  dm  i  deliíj 
sebe  často  smútok  nechal, 
kým  som  iných  ro;£veselil, 

Hladal  som  ja  krásu,  snášat, 
Ci  mi  kto  z  nej  utečo  vráti, 
ked  sám  kvietka  viac  nenájdem 
mysle  mojej  na  úvrati  ? 


K^čer^ký 


•»«■ — 


Pieseň. 

18, 

Za  vesny  prečo  zkvitá  jabloň?  oprsi  jej  kvet  v  čase  krátkonip 

Načo  vyrastie  strom   zo  semena  voz  vy  á,    ked  prv- neskôr  zut 
Vývratným  vyvalí  ho  čas  a  pomieša  s  prstou  zeme  čiernou? 

Komu  k  vôli  brúsi  premena  tá  náhla  po  drsnatých  hr  u  d  ách  i 
Prečo  a  načo  omláda  háj  z  jará,  ked  xvädá  za  víchrice? 

Prečo  ukáže  sa  na  pahorí,  kedže  po  období  zkape? 
Z  príčiny  akej  porozmotá  sláviček  v  húšti  dojemný  spev? 

Odletia  preč  zvuky  té  a  po  zmĺknuťt  staré  ticho  sadne* 
Načože  donášajú  sady  ovocie,  ked  to  pomíňa  sa? 

Načo  ženu  lane  zbožie  do  klásovia,  keď  to  nezostáva? 
Človeku  na  uživ  u?  aby  človek  mal  rozkoš,  poživu  z  nich? 

Nuz  a  čo  je  človek,  načo  vyvrhne  sa  na  údolie  zemské? 
K  vôli  čiej  dostal  žitia  iskru?  Po  krátkom  lopotení  aj  tak 

Líha  do  chladnej  si  hliny,  ako  v  pustom  poli  stoschouty  kvc 


in 


lecki  svet>  ako  by  ho  nikdy  nebolo  na  ňom  bývalo :  oíč 

NcvcEtne  si  s  sebou,  nuž  d  príčiny  jest  na  vzniknutie  jeho  ? 
Toháňa  do  múa  báíícň  strastnú  hynutie,  ktoré  svetom  tiahne^ 

Roíiyai  chladný  nevie  otáxku  mi  rielíf^  rozsúdenia  mení, 

Ice  innon  pohybe.  Ja  sadov  pri  kvete  nádej  rozvijani  si, 

Pri  prsani  kvetu  zažalostim  krásy  nad  zvädaním  včasným* 
^chricou  vyvrátená  jedla  k  pokore  pohýna  ma  tichej, 

Aby  zaúzdil  som  v  sebe  prudké  chtiče  márnivosti  pŕchlej. 
lady  háj  xaiihá  ma  radosťou,  s  ňouž  svet  vídim  v  slnci; 

Hora  zvädajúca  budi  vo  mne  lútosťj  bez  nejž  dobroty  niet, 
Slávikov  dojemný  spev  chytá  za  srdce  ma  a  potešením 

Kóji,  ako  nivy,  dažďom  iíachrýtané,  kojí  jasný  usvjt 
^letko  je  toto  pre  človeka,  lane  ťwz  jemu  nosia  plody 

PretOp  aby  život  horel  v  ňom,  kým  tlčie  po  hrudácH  sa  tvrdých. 
le  k  cíej  vôli,  načo  vyniká  človek?  och,  moje  srdce  vravi : 

Aby  na  hriKlavých  honoch  zeme  našiel  blalia  rozkosnii  vlast 
^re  mňa  sa  ukájala  deva:  Milota,  krásou  rozkvitnutá: 

Milšia,  nežii  úsmev  vesny,  vykudený  pri  najplnšom  kvete; 
krajšia,  n^i  slnko  pri  východe  lí^otrté  za  včasného  rána; 

Póvabnejsia,  nezli  zora  zapálená  za  jarného  svitu* 
Jej  dal  som  milovanie  srdca  môjho  a  horím  takým  sťastim, 

Aké  rozum  poiiať  nemôže,  len  srdce  milujúce  cíti. 
A  lak  mi  milovanie  pretlo  myšlienok  spor:  že  človek  vzniká, 

Aby  rozožnul,  aj  aby  našiel  žiaru  blaženosti  božskej. 
reto  sa  nepoddám  viac  celý  rozumu,  lebo  rozum  liahne 

Myšlienky  mi  letku  pochybného,  čo  ma  balušia  len  stále. 
>áva[U  sa  ale  vdačne  srdcu  do  moci,  do  úplnej,  lebo 

Ofio  blaženosť  mi  zapaľuje:  vcd  mi  srdce  lásku  rod  i! 

HájomiL 


Kuša  rybár. 

Povest, 

Čo  sa  to  tam  o  polnocí  rúša?... 
Siete  na  breh  vyťahuje  Kuša : 

v  mútnej  vode  ryby  loviť  —  dobre. 
Tu  sa  ozve  s  druhej  strany  v  krovi 
strašné  »Ha  —  hoój í«  —  az  sa  plašia  sovy; 

Kuša  ale  smelé:  s»Kto  si?«  — -  volá, 
í>PrevezU  húScne  s  hnevom  z  rakytiny, , , 
Vzal  na  plecta  nohy  bol  by  iný, 

ale  Kuša  zvolá:  ?>A  ktože  si?« 
»Prcvez!<í  hlas  ten  zreve  rozbesnený, 
ai  kol  člna  sbijajú  sa  peny; 

Kuša  na  to  do  rúk  berie  veslo. 
Strachu  nemá,  nemá  ani  bázne; 
skočí  na  čln  a  vesluje  rázne, 

kým  sa  dostal  ku  druhému  brehui 
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Td  »  s  bf%lni  oaitol  ssirv  stvoá 
obrovitá,  tnfô^'á  v  Ha  pášcra 
krokom  ta^tkým  jakobf  i  olova. 


Di 


v,  ic 


pod 


IKMl 


dao  sa  aerctftkxjji: 


lúxia  ale  odr^  a  stojí 
^  bes  obavy  r  dmbcND  lamd  ďna. 
Čo  }ák  praMi  páoty  ^  povr^xy^ 
Kusa  ^újj  pevoe  —  iDocae  rw 

cf^sta  ces  prúd  hucôccho  Váhu. 
A  cudzinec  Miaiae  ou  poierá; 
a  Kuša  —  chlmp  —  tíei  si  ho  premcfá, 

a  poxvolite  miába  si  vteriooi. 
Jak  pri  brehu  zastaJj  \ysokoiiv 
ÍI05Í  v>*stupil  z  člna  Caikýiii  krokom^ 

Kuša  ale  — -  päevozoe  si  itada. 
wU^ií  v  člne,  —  tam,  kde  som  p.  dnin, 
ktorého  viczt  nik  sa  neodvážil 

ntkcly,  okreni  teba,  dula  smela. 
Bo  ja  —  Mor  som!  —  abf  si  to  vvdcí: 
predo  dôotn  inám  rozkax  dqísf  do  Viiciíel, 

kde  Dfes^me  viacej  duše  ztvej, 
V  pozdnofu  veku  pôjdem  len  po  Icfai 
a  pôjdf^EQe  spolu  t^k  do  neba, 

v  hkini  Božej  y  smelo,  jak  dí»es  cez  Váh?« 
Tak  mu  obor  povedal  a  i:mÍEiiij| ;   . . 
Kuša  okom  aa  dno  člna  míhtiiiL 

ä  tam  —  plno,  plnučičko  zlata  t  — 

f  Oadny  fíeUa. 


Otáznik 

k  sbíeranju  sldvenského  oby  čajového  práva. 
Naplsiil  dr*  August  Rith, 

211.  Óo  rozumie  Fud  pod  slovom  chotdr? 

212.  Pokladá  tud  za  hriech,  za  priestupok  alebo  za  zloCiti  pre- 
mieňať hranice  zo  zlého  limyslu? 

213.  Jako  sa  sypú  kapce  a  robia  hranice,  medze,  označujú 
choUro?  (Bijú  pri  tom  chlapcov,  aby  si  pamätali!?) 

214.  komu  náleží  medza,  kto  ju  má  pmvo  vyžíuať  a  vypásať  ? 

215.  Jaké  sú  pravidlá  plotov  a  ohrád? 

216.  Za  jaký  priestupok  považuje  sa  odorávanie  medzí,  jako 
aj  schválne  poškodenie  cudzej  role  urobením  nového  chodníka,  vy- 
nííáíiním  kamenia  na  susedovu  zem? 

217.  Je  sused  povinný  trpeť  vetve  stromov,  visiace  nad  jeho 
pôdou,  pod  jakými  podmienkami,  a  kto  3£  nieh  berie  ovocie? 
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21S.  Má  gasstia  piávo  voziť  cesí  pôdu  siísedoiŕti  (serv.  itiueris), 
Ba  noíDÔže  itiáŕe  liustaí  ku  svojmu  poIu,  a  jaké  sú  pravidlá?  Je 
iechod  stály,  a  ti  hn  pri  Jartu^j  piáci  a  na  jaseň  pľi  svá^ariíV 

219.  Sú   u   vás    zvláštne   powjery    medzi   gazdy,    dla   ktorých 
právo  jedťii  na  zemi  druhého  pás(  (serv,  pascuae)  ovce,  rožný 

itok,  íij  hrnvy,  husi,  aleho  napájnť  svoj  statok  z  cudzej  vody  aleho 
:>tokn  íseivitus  pecoris  ad  aquam  aiipulsus)?  Keehávaju  každý  rok 
istú  ťiastku  celého  chotnra  na  spoloŕmj  pastvu? 

220.  Kozoznávate   držbu  od  práva  vlastníctva  a  od  detencie? 

221.  Jaké  sú  druhy  vlastníctva?  (Dedovizeňj  nadobudnuté,  si- 
té,  obra  žene  difaom,  spoločné.) 
'222.  Dávajú  Btatok  na  prezimovanie?  A  za  jakých  podmienok? 

ľ-^:L  Dávajú  hus,  kuru  na  vysedeiiie  vajec? 

224.  Sa  u  vás  nejaké  pomer'y,    že  by  jeden   mohol  užívať  po 
tú  dobu  cudzieho  koúu,  vola  atď.,  a  jaké  sú  pravidlá  pre  to? 

225,  Cím  býva  obmedzené  vlastnícke  právo? 
22iý^  Spolnici  (spoluvlastníci)  jaké  majú  práva  a  povinnosti  jeden 

"típroti  druhému? 

227.  Ked  sa  dáva  nemovitosť  do  zálohu,  postupuje  sa  veritelovi 
ilr^ba  a  užívanie,  alebo  dlžník  si  oboje  ponecháva?  Napr.:  Ked  sa 
dáva  luka  do  zálohu,  pokladá  sa  počas  zastavenia  za  púhy  záloh 
alebo  2a  vlastníctvo,  a  stáva  sa  viastoictvom  po  uplynutí  nedo- 
držanej lehoty?  Vyi^lúži  sa  záloh  a  jako? 

228.  Co  je  to  odmienka?  Kedy  sa  pokladá  za  doÉasnú  a  kedy 
Ba  večDOsf? 

220.  Jako  sa  delia  grunty  to  do  ich  výnosnosti  (ralla,  osmina, 
Mne,  juger)? 

23(L  Jaké  práva  a  povinností  patria  istým  susedom  v  obecných 
zhromaždeniach,  menovite  ketl  sa  na  obecné  trovy  jie  a  pije,  jako 
aj  vtťdy,  ked  sa  delia  o  obecné  úžitky^  alebo  ked  sa  obec  na  ne- 
jakú prácu  podoberá? 

2:iL  Na  kolké  triedy  delí  sa  rolničky  ľud? 

232*  Jaká  je  obrana  držby  a  vlastníctva?  Rušenie  držby?  Má 
práTo    vlaistnik  tam  svoju  vec  vziaí,   kde  ju  nájde?  (Probatio   dia- 

233,  Znáte  služebnosti  osobné? 

2*-U.  Jaké  povinnosti  k  domu  majú  hofieri?  Oo  platia  gazdovi 
£&  bývanie,  a  kedy  mu  musia  pomáhať  pri  robote  a  v  jakej,  s  ná- 
hradou alebo  bez  náhrady? 


Zmätky  a  smlnvy. 
(ObligatJODeg,) 

Jaké  sú  formule  a  symboly  pri  konaní  snduvy? 
gviťL  Akých  mier  a  váh  užíva  Ra  u  vás?    Počíta  sa  na  pr.  ua 
siahy »    stopy,   na  jntrá,   korce  atd.?    Akých  názvov   nžíva  sa  pre 
iiaze  ? 

2iVl~  Mysli  lud,  £e  je  to  hriech  alebo  tianba  nedostať  v  slove 
levTpIoiť  shih? 


i7e 

238.  Jaký  význam  iná  závdavok,  kto  ho  prijíma  a  kto  ho  dáva 
a  jaký  býva  obyčajne? 

239.  Jako  utvrdzujú  stránky  smluvu  eSte?  (Prísahou^  biršágom, 
pokutou,  platením  úrokov,  náhradou  škody,  vyhlásením  smluvy  za 
neplatnú.) 

240.  Pokladá  lud  za  možné  zničif  smluvu  preto,  ie  nebola 
jedna  stránka  pri  dobrom  rozume  alebo  plnoletá,  pre  velmi  velkú 
alebo  malú  cenu? 

241.  Kedy  má  právo  kajaf  sa  (odstúpia  od  smluvy)  jedna  alebo 
druhá  strana? 

242.  Kolko  svedkov  býva  pri  uzavretí  smluvy  a  jakí  bývajú 
títo  svedkovia? 

243.  Jako  býva  posudzovaná  smluva  v  krčme  pri  pijatike  ro- 
bená? Má  táto  okolnosf  vplyv  na  prísnosť  dodržania  smluvy? 

244.  Prikladá  odkupitel  predávajúcemu  pri  platení  ushovorenej 
smluvy  ešte  nejaký  peniaz  pre  štastie? 

24Ô.  Jaké  sú  obyčaje  a  zvyky  pri  kúpe  a  odpredaji,  pri  po- 
žičiavaní a  dlženf,  zastavovaní  atď.? 

246.  Jaké  práva  a  povinnosti  bývajú  z  nich? 

247.  Bývajú  predaje  s  právom  nazpätodkupu  ? 

248.  V  jakých  prípadoch  sa  dáva  závdavok,  a  kedy  prepadne,  po- 
ťažne kedy  sa  vracia  jednoducho,  a  kedy  duplom? 

249.  Ked  niekto  predá  jednu  vec  viacerým  za  sebou,  čia  bude? 
260.  Kedy  majú  kúpnu  smluvu  za  skončenú  <perfectus  con- 

tractus)?   (Ked  si  dajú  ruky,  vypijú  oldomáä,  do  tretieho  rázu  od- 
povedia na  otázku. . .  atď.) 

251.  Či  je  smluva  uzavretá  dohodnutím  sa,  a  či  len  odovzdaním 
kúpeného  predmetu? 

252.  Co  je  to  „kúpa  z  teplej  ruky",  „zo  šťastlivej  ruky*  ? 

253.  Jaké  sú  zvyky  pri  jednanke? 

254.  Jaké  bývajú  pravidlá  na  trhoch  a  jarmokoch  '^  Jaké  oby- 
čaje majú  priekupci? 

255.  Jaký  osoh  alebo  škoda  je  z  jarmokov? 

256.  Majú  pri  predaji  nemovitostí  (statku,  pozemkov  súkromných 
alebo  obecných)  členovia  rodiny  alebo  susedia  právo  prednosti,  za 
jakých  podmienok  a  jakým  poriadkom? 

257.  Pri  kupovaní  zvierat  bývajú  nejaké  zvláštne  úmluvy,  na 
pr,  predávajúci  aby  ručil  za  tajné  chyby  predaného  zvieraťa,  a  ked 
sa  také  chyby  neskoršie  objavia,  čo  sa  vtedy  robí?  Za  ktoré  chyby 
ručí  odpredavatel,  i  ked  neboly  vypovedané  (pri  koúovi  ked  krvou 
močí,  neíahá,  hryzie,  kope;  pri  krave  ked  kole,  je  na  jeden  cecok 
prisušená,  nežerie,  nemerydzia  atd.) 

258.  Jaké  bývajú  obyčajné  smluvy  o  platení  dlhov?  Platia  u  vás 
peniazmi  alebo  inými  vecami,  naraz  alebo  v  lehotách? 

259.  Jaká  býva  obyčajne  lehota,  ktorý  deň,  na  pr,  sv.  Jura, 
SV.  Jakuba  atd. 

260.  Jaké  sú  občianske  plody?  Úroky,  zisk? 

261.  Jako  sa  platia  úroky  a  jaké  sú?  Odrábajú  interess?  Sú 
si  ludia  vedomí  úžery,  ktorej  v  obeť  padajú? 


Í77 


262.  Kto  sa  pokladá  za  úžerníka?    (Jaké  velké  musia  byf  in- 

považovauý  za  úžen 


58y^  aby  l>ol  fiiel 


rníka?) 


563.  Za  jakých  podnnetiok  požičiavajú  si  gazdovia  jeden  od 
itlélK)  Žito  na  siatie  alebn  druhej  veci,  ktoré  mse  rovnakým  spô- 
bom  sa  splácajú  (res  fiini^Tibiles i ? 

264.   Sejú  u  vás  žito  alebo  ioé  zbožie  „na  spolok"  (chudobiiý 

&  zboiie  a  hnojf   sedliak  pole  a  vykonáva  n^botu,   a  potom  sa 

filii  o  úžitok)  a  xa  jakých  podmienok  pre  obe  strany?    Delia  sa 

polovicu,   a  ti  setlliak   dostáva   menší  diel  než  polovicu   úrody, 

i  jaký  diel,  tretiu,  štvrtú  alebo  piatu  čiastku? 

365.  Býva  meto  zvláštneho  pri  smluve,  ktorou  jedeu  drubému 
to  stavanie  alebo  pole  v  nájom,  alebo  v  násed  (pacht)? 

i^títí.  Pri  vatiípení  ílo  práce  nádenníka,  remeselníka  (locatio, 
pudortio  oi*eniťum)  ktoré  sú  obyčajne  úuihivy  a  znamenajú  ako 
>áavok  pri  tejto  príležitosti  a  dáva  sa  pri  tom  nejaký  záloh? 

207.   Jako  sa  platí   poľná  robota,   L  j.  ŕ  i  plodinami   a   tí  pe- 

úf  H  tiež  V2iájonmou  pomocou? 

SfiW.  Jaké  sii  rozdiely  vo  mzdách  robotníkov  poľných  a  reme- 
^bfliuv? 

269.  Jaké  sú  obyčaje  a  podmienky  pri  vypožičiavaní  alebo  na- 
naňí  statku  k  poľnej  robote  alebo  jaká  záväzky  a  práva  majú  sú- 
iia  ohladom  plemenného   bujaka,    kauca,    busára,    pasenia   husí? 

270.  Ako  sa  chovajú  sedliaci  k  pohorelconi,  poskytujú  im  bý- 
luia,  podporujú  icli  súkromne  alebo  z  obecn<^ho  majetku? 

271.  Sc hodia  m  u  vás  chlapci  alebo  dievčatá  k  nejakým  shro- 
fcaiíleniam^  kde  každý  pre  seba  pracuje  (na  pr.  priadky  atd.)  a  co 

býva  zvláštneho? 

fi2.  Jaké  sú  pomery  a  podmienky  medzi  rybármi? 
27'l.    Chodí  u  vás   ľud  spoločne  na  nejaký   podnik   (na  pr.  na 
olovacku  a  t.  p.),  a  za  jakýcb  podmienok  to  obyčajne  býva?  Chodia 
roboty  poľnej  do  baní?  Jako  sú  sriadenf  medzi  sebou? 

274.  Kedy  zadržuje  gazda  plácu  robotníkovi? 

275.  Kedy  dostávajú  robotníci  plácn  v  náture?  (Žatva,  mlatba, 
etia) 

276.  Kedy  môže  robotník  odísť  z  roboty  pred  termínom  alebo 
Ij  bo  môže  i^azda  prv  z  roboty  prepustiť?  Jaká  je  zodpovednosť 

tom  na  jednej  i  diubej  strane? 

S7I,  Sú  u  vás  cechy,  poriadky,  spoločenstvá,  ŕím  sa  zabývajú, 
fco  m  sporiadané^  a  jaké  sú  práva  a  povinnosti  členov? 

278.  Bývajú  pri  darovaní  nemovitého  majetku  nejaké  zvláštne 
nholy  alebo  obrady?  Čo  môže  byť  predmetom  darovania,  a  čo  sa 
nôž©  darovať? 

271),  Jako  hladí  fnd  na  cofnutie  daru  alebo  na  odobratie  nazpäť 
BÍ  podarovanej?  Preí^  a  jako  sa  deje  jedno  i  druhé? 

f^O,    Stane  sa  niekedy,    že   sa  darovaná   vec   nazpäC   oddá,   a 

ynm  prípade  sa  to  môže  stať? 

12 
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Pojmy  práva  rodinného, 

a)  V  rodine. 

281.  Kedy,  t.  j.  v  ktorom  roku  a  najobyčajnejšie  v  ktorých 
dňoch  sa  u  vás  ludia  oddávajú  (zasnubujú)  a  ženia?  Stáva  sa,  že 
rodičia  aj  neplnoleté  deti  zasnubujú?   Jaké  bývajú  následky  toho? 

282.  Menovite  kedy  sa  pocitu  j  ú  mužskí  a  kedy  ženské  za 
dozrelé  do  vstúpenia  v  sväzok  manželský? 

283.  Jako  skoro  po  zasnúbení  (vohíadoch)  býva  sobáä  (svadba)? 

284.  Kedy  a  koľko  ráz  odbavujú  sa  schôdzky  spoločné,  a  jako 
sa  jednotlivé  z  nich  menujú? 

285.  Odbavujú  sa  aj  jednotlivé  obrady,  jaké  sú  a  jako  sa  na- 
zývajú? 

286.  Kto  sa  zúčastňuje  týchto  schôdzok? 

287.  Kedy  sa  má  za  to,  že  je  vernosť  sľúbená?    Slovo  dané? 

288.  Pre  ktoré  príčiny  smie  sa  vernosť  zrušiť? 

289.  Čo  súdi  ľud  o  samovoľnom  zrušení  vernosti? 

290.  Má  ten,  kto  zo  záväzku  vystúpil,  dať  nejakú  náhradu  druhej 
stránke  alebo  nejaké  odškodné? 

291.  Jaké  podarúnky  si  dávajú  snúbenci  navzájom?  A  jaký 
pomer  sa  zaväzuje  medzi  nimi? 

292.  Kto  výprava  veselie? 

298.  Nebývajú  smluvy  ohľadom  svadobných  trov? 

294.  Jako  súdi  ľud  o  druhom  maželstve  vdovca  alebo  vdovy? 

295.  Stáva  sa,  že  jeden  z  manželov  sa  ešte  za  života  druhého 
zaviaže  vziať  si  vopred  označenú  tretiu  osobu? 

296.  Niet  u  vás  predsudkov  a  povier,  brániacich  vdovcovi  druhú 
ženbu  a  vdove  druhý  vydaj,  a  jaké  sú  menovite? 

297.  Stáva  sa  často,  že  niekto  sebe  zasnúbené  dievča  poškvrni 
a  ju  potom  zanechá,  a  ak  sú  následky  zjavné,  čo  súdi  ľud  o  tom  ? 

298.  Nachádza  sa  u  vás  konkubinát  (súložnlctvo) :  jaké  sú  jeho 
príčiny,  čo  ľud  o  tom  myslí  a  jak  to  nazýva? 

299.  Berie  ten,  kto  dievča  svedie,  na  seba  povinnosť  vziať  si 
ju  za  ženu? 

300.  Nájde  dievča  padlé  muža,  i  keí  ju  frajer  zanechal  —  a 
či  v  manželstve  muž  potom  neodbíja  na  nej  jej  poklesok? 

301.  Nie  je  v  obyčaji  označovať  dievčatá  padlé  (pokrytka),  a 
jako  ľud  hľadí  na  manželstvo  s  takými  dievčaty? 

302.  Trafí  sa,  že  svoditeľa  donútia  vziať  si  svedenú,  a  jakými 
prostriedkami? 

303.  Myslí  ľud,  že  je  treba  ku  sobášu  svolenia  rodičov,  a  ak 
sú  nie  na  žive,  kto  dáva  svolenie? 

304.  K  oženeniu  syna  a  vydajú  dcéry  čí  hlas  má  väčšiu  váhu, 
otcov  či  matkin? 

305.  Jaké  má  značenie  tu  hlas  otčima,  macochy  i  ďalších 
pokrevných  ?  ' 

306.  Uzavierajú  sa  manželstvá  samovoľné,  a  čo  ľud  o  tom  súdi  ? 
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307,  Úo  o  náwluvtMch? 

iK)S.  Je  ku  stubu  potrebné  poželmatiíe  rodičovské? 

3t)9.  Čo  súdi  liid  o  krížnyc!i  luanžeUtvacli,  a  jako  sa  vychová- 

detí  V 

310.  Čo  íiúdi  o  nerovných  maiiželstvácli?  Rôzneho  stavu?  (Keď 
Min  Blúzku  vL^zme?) 

31 L  Najdú  sa  ro<li6ia,  kLoľí  nútia  svoje  dieťa,  aby  sa  oženilo 
|bo  vydalo  za  niekoho,  koho  by  uachcŕlo,  čo  súdi  lud  o  tom  ? 
)hovára  im  a  p.) 

äl2-  Jakého  spôsobu  bývajú  prekážky  stavu  luauželského? 

^13,  Jaký  je  najmenší  termín  medzi  smríou  jedného  z  man- 
aov  a  Blnbom  druhéiioV 

S14,  Jaké  sú  zovnútorná  rozdiely  v  odznakoi:h  i  obradoch 
uiiDakosiolDvcb)  medzi  veselím  mládenca  a  dievky  a  veselím 
iovca  alelro  vdovy? 

31  Tx  Do  ktorého  stupňa  rodiny  považuje  lud  že  je  hríešno 
MU  sa? 

3Ul  Družbovia  a  družice  v  jakom  sú  pomere  k  sebe  a  míado- 
í^ÄÍťhoín  y 

BI 7,  Pokladá  Ind  aj  kmotrovstvo  za  rodinu^  alebo  nejaký  druhý 
pníiier,  m  pr.  Svagrovstvo  a  t.  p.  ? 

318*  Ci  kraotor  s  kmotrom  môžu  vstupovať  v  sväzok  manželský? 
p  trafí  sa,  že  žijú  na  vieru,  a  jako  sa  fud  díva  na  milostný  pomer 
pedíi  ttimí? 

3llf,  Ci  babica  vstupuje  v  bližší  pomer  ohlndom  decka  a  ro- 
Pujf  a  jako  5a  Iml  na  to  díva? 

>32t**  Móžt*  dieťa,  prijaté  za  vhistné,  vstúpiť  v  manželstvo  s  die- 
m  nevia^tnélio  otca  alebo  s  deťmi  z  jeho  príbuzenstva? 

32 L  Jako  lud  h  ladí  na  toho,  ío  si  svoju  chovaní cu  vezme  za 

Jako  menujú  manželstvá  v  rodine  (na  mená)? 
SUUa  Ba,  že  dvaja  liteCvú,  aby  sa  sobrali,  čo  Iná  o  tom? 
Usilujú  sa  India  z  bohatejáích  rodín  vstupovať  v  manžel- 
pv^  zase  s  bohatý  m  i  ^  alebo  nie?  Platí  to  o  ženských? 

32ä    Považuje   sa  manželstvo   za   sväzok   každé  bo   poriadneho 
0;veka,  a   či  sú  u  vás  i  starí   mládenci,  z  jakých  prfŕin  a  jako 
hladí  na  níek? 

320,  Bránia  si  mládeDci   právo^   aby  za  diovčnty  z  ich  dediny 
^dili  prespolní? 
}1,  Kde  a  jakým   spôsobom  sa  poznáva   mládež   obojeho  po- 
medzi sebou, 
328.  Jaké  osoby  a  jakým  spôsobom  sprostredkúvajú  manželstvá? 
3^t  Jakn  sa  chovajú  k  nim,  keil  je  manželstvo  nešťastné  V 
33U.  Jaké  bývajú  vohlady? 

331.    Vstupujú  obyŕajne   len   ľudia  z  jednej    dediny   do  stavu 
elského,   alebo  éi  sa  stiiva,   že  je  mladý   zať  z  druhej   dediny 
ilsiiluciia  tiež  z  druhej^  a  co  o  tom  súdi  lud? 
_      332.    Jaké   smluvy  sa  uzavierajú  o  vene,  a  menuje  sa  u  vás 
feoo  tiež  inakšie? 
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333.  Jaké  dostáva  mladucha  veno,  a  prináša  veno  pred  svadbou 
alebo  po  nej? 

334.  A  čo  ešte  dostáva  dievka,  kedf  ju  z  domu  vydávajú? 

335.  V  čom  záleží  obyčajne  výbava  mladuchy,  a  v  čom  výbava 
mladého  zata? 

336.  V  jakých  formách  sa  deje  priženenie  sa? 

337.  Na  veselí  sa  sbiera  niečo,  jako  a  pre  koho?  (Do  šatky, 
kto  tancuje  s  nevestou,  dá  pre  ňu  peniaz.) 

338.  Dáva  sa  nemovitý  (neruchomý)  majetok  za  veno? 

339.  Platí  za(  niečo  otcovi  alebo  príbuzným  mladuchiným,  alebo 
mladuche? 

340.  Nestáva  sa,  že  si  mladoženích  kúpi  ženu  od  rodičov  za 
peniaze  alebo  za  dary  jakési  v  natúre,  a  čo  lud  o  podobnom  prípade 
povedá  ? 

341.  Jaké  sú  hlavné  obrady  pri  oddávkacb,  t.  j.  pred  svadbou, 
na  svadbe,  v  dome  mladuchy,  na  ceste  do  kostola,  v  kostole  (okrem 
obradu  cirkevného),  pri  vchode  do  domu  mladuchy,  v  príbytku, 
u  postele  a  druhý  deň  ráno? 

34^^.  Jakým  obradom  pokladá  lud  svadbu  za  ukončenú? 

343.  Točia  sa  svadobníci  okolo  stromu,  stolu  a  p.  na  znak, 
že  je  sňotok  vykonaný  ?  A  jaké  obrady  sú  ešte  pri  tom  ? 

344.  Váži  si  lud  nevinnosti  mladuchinej  a  hľadá  dôkazy? 

345.  Jaké  sú  následky  toho,  ked!  mladucha  nezachovala  do 
sňatku  svojej  čistoty? 

346.  Jaké  sú  práva  a  povinnosti  muža  k  žene  a  ženy  k  mužovi? 

347.  Či  bývajú  prípady,  že  by  si  človek  ženatý  držal  frajerku 
alebo  žena  vydatá  frajera ;  jaké  sú  príčiny  toho  a  jako  podobný  zjav 
pôsobí  v  obci? 

348.  Čo  súdi  lud  o  manželstve,  ktoré  uzaviera  jeden  starý, 
druhý  mladý? 

349.  Čo  je  za  príčina,  že  sa  dievky  nevydávajú?  Čo  lud  súdi 
o  starých  pannách? 

350.  Nie  sú  u  vás  pri  pohrabe  mládenca  alebo  panny  obrady, 
zastupujúce  symboličné  veselie? 

351.  Jakým  spôsobom  sa  obyčajne  označuje,  že  sú  v  dome 
panny  na  vydaj? 

352.  Jakú  rollu  vo  vyberaní  ženy  pripisuje  lud  slepému  osudu? 
Neponecháva  sa  výber  ženy  náhode,  a  jakým  spôsobom? 

353.  Jakých  čarov  užívajú  cielom  poznania  budúcej  ženy  alebo 
budúceho  muža? 

354.  Ku  ktorému  svätému  sa  modlia  o  dobrú  ženu  alebo  o  do- 
brého muža? 

355.  Je  u  vás  známy  výraz  „zápisnica"  (svadobná  smluva,  že 
je  majetok  manželom  spoločný,  alebo  hromadnica  a  hromadiiík)? 

356.  Jaké  písma  sa  u  vás  vyhotovujú,  ked  sa  niekto   žení? 

357.  Jako  sa  manželia  opatrujú,  aby  si  živnosí  utvrdili?  (na 
pr.  pobývajú  po  celý  rok  po  sňatku  u  rodičov  jedných  i  druhých  ?). 

358.  V  jakom  veku  oddávajú  rodičia  gazdovstvo  de(om  a  po- 
držujú  si  len  doživotnú  opateru? 
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359.  Jaká  býva  opatera  v  dedinách  a  jaká  v  mestách  ?  (Bý- 
vanie, chova,  odev,  ohrev  a  pohreb.) 

360.  Má  otec  (rodič),  ked  odovzdá  synovi  gazdovstvo,  ešte  ne- 
jakú nadvládu  v  dome,  na  pr.  že  sa  modlieva  pri  jedle  a  určuje 
práce  v  gazdovstve?  Prijíma  do  opatrovania  peniaze? 

361.  V  čom  sa  ukazuje  poddanosť  ženy  k  mužovi? 

362.  Či  nie  sú  nejaké  zovnútorné  znaky,  dajúce  znaf,  že  žena 
zaujíma  v  dome  nižôie  postavenie  než  mužskí  ?  6i  žení^  šedá  razom 
s  mužskými  ku  stolu,  a  či  jedávajú  ženy  po  nich  osebe? 

363.  Na  ktoré  zamestnanie  má  väčší  účinok  žena,  na  ktoré  muž  ? 

364.  Sú  práce,  ktoré  len  jednej  alebo  druhej  stránke  prislušia  ? 

365.  Stáva  sa,  že  žena  potajomne  márni  majetok,  a  jakým  spô- 
sobom ?  Čo  robí  muž,  ked  ju  dopadne  ? 

366.  Ked  je  roztržka  medzi  manželmi,  kto  ich  mieri  a  jako  ? 

367.  Má  ten,  kto  sa  oženil  „na  prístupky**,  rovnakú  moc  nad 
ženou  jako  druhý  muž,  alebo  mu  je  žena  menej  poddaná  ? 

368.  Prijíma  muž,  priženivší  sa  do  domu  ženinho,  aj  jej  meno 
ako  kladok  k  svojmu? 

369.  Jako  sa  hľadí  na  takého  muža  priženeného? 

370.  Čí  je  majetok  nadobudnutý  v  dobe  manželstva?  Spoločný 
a  či  každého  zvlášt? 

371.  Čo  sa  počituje  za  výlučnú  vlastnosí  ženy,  s  čím  ona  môže 
bez  vedomia  a  svolenia  mužovho  volne  nakladať? 

372.  Čí  je  zárobok  práce  samej  ženy? 

373.  Či  je  muž  povinen  platiť  dlhy  ženine?  A  jaké?  A  jaké 
záväzky  ženine  viažu  i  muža? 

374.  Bývajú  robené  medzi  manželmi  nejaké  smluvy  (kúpa,  od- 
predaj, darovanie,  pôžička)? 

375.  Zanechávajú  manželia  jeden  druhému  majetky  testamen- 
tárne? 

376.  Komu  pripadne  veno  ženino? 

377.  Kto  s  ním  nakladá  a  rozkazuje? 

378.  V  jakých  prípadoch  vymáha  nazpáť  rodina  ženina  veno? 

379.  Jako  sa  zabezpečuje  veno? 

380.  Kecí  niet  detí,  komu  pripadne  veno  po  smrti  ženy? 

381.  Sú  v  manželstve  aj  také  veci,  s  ktorými  môže  žena,  aj 
ked  sa  muža  neopýta,  naložiť  dla  ľubovôle? 

382.  Myslí  Ind,  že  za  života  oboch  manželov  je  manželstvo 
nezruôitelné?  Je  rozvod  možný  a  za  jakých  podmienok? 

3*^3.  Ked  muž  vyženie  ženu  z  domu,  pošle  ju  k  rodičom,  alebo 
žena  sama  nechá  muža,  čo  sa  stane  s  majetkom  a  čo  s  deťmi? 

384.  Či  je  muž  povinný  rozlúčenej  žene  platiť  na  výživu? 

385.  Podlieha  žena  mužovi  úplne  čo  do  plnenia  manželskej 
povinnosti  —  a  či  má  právo  odrieknuť  a  v  jakých  prípadoch? 
(V  tehotenstve,  pri  kojení,  menštruácii,  nemoci  atď.) 

386.  Uznáva  lud  právo  mužovi  biť  svoju  ženu  a  v  jakých  prí- 
padoch? Či  sa  žena  bráni  a  odpláca  mužovi  a  na  jaký  spôsob? 

387.  V  jakých  okoličnostiach  sa  stáva  položenie  ženy  neznesi- 
teľným? 


388,  Jako  sa  cliovajií  ženy  pri  tUhšej  nepri fcomnosti  mužove 
A  jako  sa  chovíí  muž  k  žene,  kett  sa  po  tilliš^j  ueprltoniuoíati  vr- 
tlo domu? 

889.  Jako  sa  titulujú  manželia  medzi  sebou?  Jiiko  uazýva  ui 
žeuu  a  žeua  muža  pred  cudzími  IiKlmi? 

390.  Jako  sa  tvoria  názviskií  žiea  od  priftjsvisk  mužov? 

391*  V  jakých  piípadoch  býva  muž  zodpovedný  za  žeou? 

392,  Jako  hfadí   tud  ua  nedodržaub  vernosti  so  strany  mnft^ 
a  jako  na  nevernosť  so  strany  ženy? 

393,  Jako  sa  tresce  a  kára  jedno  a  jako  druhé? 

394.  Stane  sa,  že  muž  ženu  dokallčí,  jako  sa  iud  díva  na  to? 

395.  Jako  sa  nakladá  po  rozsobáši    s  venom  a  jako  s  deťmi? 
391  >.  Stará   sa   oteti  viať  o  chlapcov   a  maí  o  dievča  tá,   alebii 

otec  o  od  rastlín  a  matka  o  nedospelé,  a  síce  jak  dlho,  t,  J.  do  kto* 
rého  ich  roku? 

397.  Jaké  hranice  kladie  obyčaj  Indu  vláde  rodiCov  nad  deťmi? 

398.  Jaký  je  vplyv  rodičov  —  tesťa,  testinej  atd  na  ženatého 
syna  aleho  zamnžuú  dcéru?  Dcéra-vdova  je  tak  pokladaná,  jako 
dcéra-dievŕa? 

399.  Jaké  bývojii  obyčajne  tresty,  ktorými  rodila  kárajú  deti? 
A  jaká  forma  trestu  zodpovedá  jakej  vine? 

400.  Stáva  sa,  že  sa  deti  žal  n  ju  na  rodičov,  komu  a  preôo  ? 
Zastane  sa  niekedy  niekto  deti  oproti  rodičom?  Kto,  prečo  a  jako? 

401.  Co  drží  ľud  o  neposluános^ti  detí? 

402.  Myslí  Iud,  že  môže  otec  so  synoni  nakladať,  jako  za  dobré 
uzná?  Jako  hladí  Tud  na  vládu  rodičovskú  nad  deťmi,  či  robí  roz- 
diel medzi  vládou  otcovou  a  vládou  matkinou? 

403.  Či  nebýva  prípad,  že  rodičia  posviUia  ctnosť  dcéry? 

404.  Jako  íud  hfadí  na  podhodenie  decka?  Na  odohnatie  plodu, 
a  jakými  prostriedkami  sa  to  <leje? 

405.  Či  otcovi  uznáva  sa  právo  zrieknuť  sa  decka,  alebo  ho 
vydediť?  Jako  sa  to  deje  a  z  JRkýcli  pričin? 

406.  Opúšťajú  deti  Sítmovotne  dom  rodičovský  a  idú  do  sveta? 
Jako  sa  to  stáva  a  z  jakých  príčin? 

407.  Zostanú  deti  vždy  pod  mocou  otcovskou,  alebu  len  do 
určitých  rokov? 

408.  Jako  hladí  Iud  na  detij  Či  je  mnoho  detí  požahnautm 
božským,  a  kedy  sú  deti  žriedlom  nepokoja? 

i>9.  Jako  sa  súdi  o  žene  neplodnej  a  jaké  prostriedky  u^ivaJu 
k  zúrodneniu? 

410.  Jakého  pohlavia  deti  aú  viac  žiadané  v  rodine,  a  prečo? 
Jako  prijímajú  rodičia  narodenie  sa  chlapca  a  jako  dievčaťa?  Sú 
jK)ňalia  o  prvorodzenosti? 

41 L  Jaký  rozdiel  robia  rodičia  v  Eaobchádzanf  š  chlapcom  t 
dievčaťom  ? 

412.  Sú  pri  pôrode  nejaké  aymholičné  obrady? 

413.  Bývajú  prípady,  že  otec  neprijme  decko  xa  svoje?  Ca  Si 
vtedy  stáva? 

414.  Býva  dieťa,  ked  sa  stáva  mládencom  alebo  dievčafotn, 
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oieftjiu  omarené?  na  pi\  zmenou  obleku,  iiristľihnutím  vlasov  alebo 
Qfjaliýn)  dľiiljýjn  ubraitom? 

415.  Jakú  moc  i»ťii>tsiije  ľtíd  požehnaniu  a  blahos!ovenÍu  rodí- 
^^ovškému  a  jnkú  kliatbŕ?  Ž  jakýcli  priťm  prekllu«jú  rodičia  deti? 
Niet  u  ván  pamiatky  alebo  paniati  o  ťir*inkoch  kliatby  rodii^ovskej? 

416.  V  piipaile  podelenia  majetku  medííi  deti  za  žitia  rodiíov 
ku  komu  s^a  utialmu  rodičia?  Ci  žijú  oddelene,  ti  žijú  pri  niekto- 
rom z  detí  a  pri  ktorom  menovite? 

417.  Jaké  sú  formy  žitia  starcov  do  smrti  a  jako  m  mem^ú 
fôíBe  spôsoby  aliraentílcie  rodii^ov? 

4í "^^   Jaký  je  pomer  medzi  otčimom,  macochou  a  pastorkom? 

4VJ.  Ked  sa  ožení  syn,  eáte  neplnoletý,  či  zostane  pod  mocou 
otorjv&kou  ? 

43íJ.  Komu  náleží  zárobok  pnice  rúk  detských  ? 

42L  M6žu  maí  detí  vlastnosť  od  dielne  od  rodičov^  a  z  jakých 
ImM  ona  pochodi? 

4^2.  Oddávajú  rodičia  s  ukrivdením  ostatoých  detí  svoj  ma- 
jetok jf  dnému  ? 

42X  Môže  otec  odobrať  už  vydelenému  jeho  podiel? 

424,  Ci  myslí  ľud,  že  deti  sú  povinné  ošotiovaí  a  staraí  sa 
tj  svojich  rod  i  rov  v  starobe? 

425.  Či  sú  rodiŕia  zodpovední  za  äkodu,  zapríčinenú  deťmi? 
Ci  I  j  vtedy,  ketl  sú  v  sluiíbe  alebo  uríutej  robote? 

420,  Jako  sa  delia  deti  $  gruntom,  pohnute  Iným  í  vecmi  a  pe- 

227.  Stáva  sa  u  vás  častejšie  prijímanie  detí  za  vlastné,  a  jaké 
[sú  príÉiny  toho? 

428.  Prijímajú  «  vás  za  chovanca  alebo  za  chovanicu  i  bez 
■  b  vííťflhov,  t.  j.  že  ho  neberú  za  svojho,  ale  len  za  slúbenú 
,  Jestli  ich  doopatľujej  dajú  mu  svoj  majetok? 

429.  Prijímajú  sa  za  vlastných  len  chlapci,  alebo  sa  môžu  tiež 
iíevéatá  prijímať? 

430  Prijíma  sa  viac  ehlapcoVj  ako  dievčat,  a  v  ktorom  ich 
^eku  najobyčajnejšie? 

43 K  Býva  pri  prijatí  dieťaťa  za  vlastné  nejaký  obrad? 

432.  Jaké  práva  a  povinnosti  prijíma  za  syna  alebo  dcéru  pri- 
ltý  (chovanec  alebo  chovanica)  a  otec  nevlastný? 

4S'A.  Premieňa  si  ten,  ktorý  bol  za  vlastného  prijatý,  svoje 
>SA vadne  meno,  alebo  k  oemu  nieto  pridáva? 

434,  Jaké  pnivne  obyčaje  povstávajú  z  toho,   ked  prijme  nie- 

nejaké  chudobné  dieťa  za  vlastné  a  vychová  ho;  stáva  sa  to 
isto  a  v  jíikých  prípadoch? 

435*  Jaké  práva  a  povinnosti  majú  nemauželské  deti  k  svojim 
idit^om  vlastným  aj  nevlastným? 

-i^M,  Čie  meno  dostrine  obyí-ajne  nemanželské  dieťa? 

437*  Ked  nemá  jeden  Cien  rodiny  z  íioho  žiť,  živia  ho  druhí? 

43;^*  Kedy  a  k  jakým  slávnostiam  sa  schádzajú  priatelia,  a 
CO  sji  6i^tuju  a  hostia? 

43Í1.  Jaké  ná3í\y  sú  v  užívauí  pre  druhy  rodiny,  príbuzenstva, 
ivie  sa:  j^me  rodina  po  praslíci  a  po  vretene,  a  Ci  inakšie? 
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440*  Jafcý  je  obyčajný  poriadok  dedenja? 
44  L    Co  mysli   Ind  o  srarti?    Rold  sa  poriadok  ustDe  a  éi 
robí  testament  pígaaý,  a  jaká  sa  k  tomu  ulíva  forma? 

442.  Jäko  sa  hladí  na  ostatnú  vó!u  umierajúceho  a  na  J ' 
Euaíenie  ? 

443.  S  jakým  majetkom  môže  timierajui-i  volne  nakladaíV  Ro  ' 
sa  rozdiel  medzi  útcovizúou-dedoviziloii  a  majetkom  nadobudiiutýíKiB 

444.  Môže   umierajúci   necbaí  majet«>k   žene.  b  obídeaim  daC  i 
alebo  deíom  s  druhou  ženou  s  obídenim  detí  z  prvého  rnaožalstvi 

445.  Koho  obyóajue   volajú   do   vyslúchauia  poslednej    vôle 
kto  sa  poveruje  b  jej  vykonávaním? 

44íj.  Robí  lud  často  testament?  Aj  ženy? 

447,  Uôln  pokrevuí  odobraí  iteue  majetok  odkázaný   mutom^ 
keJ  sa  ona  druhý  raz  vydá  V 

448.  Odka^íujú  dedu  a  baba  majHok  rovao  vmiŕafom? 
441h  Jaké  bývajú  obyíajue  podmienky  a  klausuly  v  teBtameute? 
450,  Kto  dedí  po  bezdetných? 
45 L  Bývajú  príklady  uedoplnenia  ostatnej  vôle  zomretého,  mi- 

padnutia  a  zrušenia  testamentu,  z  jakých  príčin,  a  jako  sa  na  to 
všeobecne  htadí? 

452,  Jako  sa  nápadníci  delia?  Ci  dla  hláv,  ci  dla  pokolenia? 
Či  na  rovno  mužskí  i  ženské?  Vyplácajú  dcéry  z  otcovizne  a  dedia 
dcéry  len  po  matke  a  H  jako? 

453.  Býva  testament  písaný  alebo  ústne  sverený,  kolko  býva 
obyfeajne  svedkov  a  jakí? 

454.  Jaké  sú  normy  dedenia^  ked  umre  syn  bezdetný,  či  dedia 
po  ňom  rodičia,  či  jeho  vdova  a  čí  bratia? 

455.  Jako  a  po  kom  ded!  ne^ákonité  decko? 

456,  Zapoíitavájú  sa  do  podiekí  vopred  obdržané  hodnoty? 
Trovy  učenia  jednébo  i  detí  na  Školách,   na  remesle^  ves^elie  atíf,  ? 

457,  Býviijú  prítomní  uj  dedičia  alebo  nie,  a  býva  \  toui  pri* 
páde  niečo  zvláštneho? 

458.  Zanecháva  ľud  nieŕo  za  duAu  alebo  na  nejaké  druhé  po- 
božné skutky,  a  na  jaké  najobyčajnejšie?  Nechávajú  zvláSť  kňazovi? 

459,  Ded!  muž  po  žene  a  žena  po  mužovi? 

460,  Kto  dedí  dom  otcovský.   najstarSí   alebo  najmladší  syn? 

461.  Jaká  nrtljrada  sa  dáva  dcére  alebo  synovi^  ktorí  sa  zrie- 
kajú zdťdeného  majetku  v  prospech  brata  alebo  sestry,  lebo  sa 
na  druhý  grunt  dostávajú? 

4f]2.  Jaký  je  spôsob  bývania  (bydlenia)  rodín,  príbuzných  pod 
jedným  prikrytím  alebo  na  jednom  dvore? 

4íj3,  Či  sa  ííacliováva  nerozdieluosť  otcovského  majetku  napriiík 
krajinííkým  zákonom? 

464.  Užíva  sa  medzi  ludom  ešte  výrazov:  ^nedielny",  odiic- 
lený",  zvhĺSte  „chlebit^,  ..statkom  v  jedno  vládnut",  na  pr.  „sestra 
je  oddelená  od  bratov",  ^synovia  sedia  na  statku  a  chlebia  s|kh 
loene"  atd/ŕ 
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4ií5,  Síl  u  vás  stopy  uiekdajšieho  spoloôuého  gazdovania  (xá- 
líru  by)? 

406,  Cí  sú  v  reči  Tudu  nejaké  zbytky  a  rozpoiiiienky  na  bývalé 
,jrÍÄíleDÍe  rodov? 

4ii7*  Užíva  sa  u  viís  niekde  slova  „kmeť*  sedliak? 

4ri>f.  Kto  sa  stíirá  o  siroty;  ich  dedictvo  otcovské? 

4ť>9,  Či  býva  okrem  poručnika  ustanoveini  sirotám  elte  osoba, 
ktorej  sa  sveruje  správa  luajetku  sirotského? 

470.  Jaká  ur&hrada  dáva  sa  poručnfkovi  alebo  tomu,  kto  spra- 
vuje  majetok  siroty  a  o  nebo  sa  stará? 

471.  i*od  doi5orstvom  koho  sa  to  stáva,  a  komu  skladá  správca 
majetku  sirotského  ú£ty? 

472.  Kto  m  stará  o  sirota,  ak  ona   nemá  žiadneho  majetku? 

473.  V  ktorom  roku  počnú  siroty  užívat  úplne  svojich  práv? 


II.   Právo  obecné. 

(Jas  publicum/) 

Ä)    Vnútorné  pravo, 
( Jus  publ,  íuternum.) 

I.  V  obe  L 

474.  Z  čoho  pozostáva  a  v  Čom  záleží  obyčajne  majetok  obecný? 

475.  Platia  [udia  daft  a  znášajú  verejné  íarchy  bez  šomrania 
a  ti  hovoria  niečo  o  tom? 

470,  Jako  ludia  smýSlajú  o  škole,   učení,   učiteíovi,    farárovi? 

477.  Jaké  podania  majú  o  vojne? 

178.  Má  obec  svoje  pažienky,  hory  a  jako  ich  užíva? 

471K  Je  dovolené  chudobným  lirabať  listíe,  sbierať  suché  ha- 
lu^y  a  raždie  v  obecných  alebo  [)anskýth  lesoch  a  jaké  to  iloná.4a 
povjníinsti  ? 

Wl  Na  čo  hladia  voličia  pri  volbe  ryehtára,  výbornflcov  a 
jnýcli,  Či  na  majetok  a  či  viacej  na  osobnú  vážnosť,  alebo  súcosť 
í^oby  volenej  a  čí  na  vek? 

481.  Môžu  aj  cudzf  riidia  byť  prijatí  za  členov  obce,  a  kedy 
M  tak  stitva?  Pri  jakých  obradoch? 

482.  Prijímajú  fudia  pocestných  (vandrovníkov)  vľúdne  na  nocľah, 
dáva  sa  im  strava  a  to  zdarma  a  či  za  plat?  Považuje  sa  to  za 
povinnosť,  a  či  je  to  vecou  lásky  daí  takým  ľuáom  nocľah  a  stravu? 

4S'ó.  Kedy,  v  ktorú  dobu  odbýval  lud  najradšej  všetky  volby^ 
A  jakých  pri  tom  užíval  obradov? 

4^4,  Jako  sa  ohlasovala  a  svolávala  schôdzka  obecná  (shro- 
maždenie)? 

4Hb.  Zachovalo  sa  u  vás  ešte  pohostinstvo,  a  sú  nejaké  pra- 
vidlá a  ohyčjije  pri  pobyte  hosťa? 

4>^i:i  Jaký  je  pomer  medzí  gazdom  a  ceTadon? 


^y^7.  Jako  sa  obyčajne  vstupuje 
i  iležitosti  a  za  jakých  obradov;  sú 
I        obyäyi  zálohy,  závdavky  a  pod* 


do   služby  u  vás^  pri   ktorej 
ujednaní  v  tomto  oh  lade 


488.  Jako  sa  menujú  slúžky  a  Eluhovia  rôsoieho  druhu  dta  sca- 
mestoania  ? 

489.  Sadá  Maí  razom  s  hospodárom  ku  stolu? 

490.  Kde  spáva  L-eľatl?  Kde  býva? 

491.  Jaké  sú  zásady  kárnosti  (trestov)  ilelade? 

492.  Jako  sa  prerušuje  sľu?.ha^  kedy  má  právo  gAzda  vypovedaf 
služlíu  a  kedy  i-eľad,  a  z  jakých  príťiuV  Jako  sa  platí  pri  pred- 
ŕaauej  výpovedi? 

493  Čo  dostáva  obyCajne  Éeíad  mimo  pMce? 

494  Jako  si  jednotlivé  obce  nadávajú?  (Trsteiici:  MiatuSi;  Ru- 
žomberčania :  pluťkári ;  Námeatovei :  Markovia ;  Zá^rivci :  videls' 
páva,  alíf) 

495.  Odkial  to  pochádza  a  jaké  má  znaCeuieV 

490.  Jako  sa  platí  obecným  sIuIiouk''  (Majú  svoje  pole^  lesíky, 
sype  sa  im  obilie,  alebo  doistávajú  peňažitý  plat?) 

497.  Kedy  a  pri  jakých  obradoch  sa  ich  služlia  obnovuje? 

49S.  Je  medzi  susedmi  a  obecnými  sluhand  nejaká  písaná 
smluva^  menovite  medzi  nimi  a  kováôom  (ktorý  niekde  robí  dla 
„práva")^  a  ak  je,  kto  a  kedy  ju  robí? 

499.  Jaká  je  služba  bájneho,  pastiera,  puluých  Iľijíov,  prísaha*- 
nýťb  atd.? 

ĎCNľK   Znajú  u  vás  slovo  „areuda'*,   alebo  fríSsu  *,nmť  aref  ' 
(Šesí  susedov  vedfa  seba  bývajúcich,  čo  ide  dookola,  skúma  í 
rok,  koľko  má  ktorý  občan  oviec^  husí,  sviň,  a  dla  tolio  každý  slu- 
hom obecným  sype  zbožia.)    Jestli   toto  ueznajií.   nuž   aspoň   niečo 
podobného? 


--#§-- 


Literatúra  a  umenie. 


—  wPocsie  pod  Tatrami^í,  Z  tejto  peknoduchej  a  vrelo  pi- 
sa  nej  študíe  Jána  Karnika  v  pražskej  Vlasii  citovali  stne  už  v  12- 
čísle  Slov.  Puhľadov  1906  (str  752  sL)^  z  jej  é. stí  o  Kukučínovom 
románe  Doíh  v  stráni;  od  tých  číits  štúdia  Kamíkova  je  dokon* 
cena,  vyntmame  teda  ešte  z  nej  o  poesii  Hviezdoslava  a  V*ajati- 
ského  toto  r 

»Královskou  formou  lyriky  jest  sonet,  V  tomto  úzce  sevŕeném, 
avšak  lepoívárnéin  kadlubu  miižc  se  ?ídarcm  taviti  myšlenkový  kov 
jenom  pravý  mistr.  Sonety  Hviezdoslavovy  jsou  vskutku  vrcholcm 
jeho  lyriky...  Roku  (886^  tedy  v  zenitu  své  tviirci  sily,  sepsal 
báiínjk  náš  nékolik  sonetovýcb  cyklu,  sepjatých  zlatým  poutcco 
skvelých  myslenek  v  celky  divukrásné.  jsou  to  rcflexivni  básne 
vzácne  ryzosti  a  výšky,  ktcré  treba  čistí;  reprodukovaní  m,  exccr- 
ptovánlm  neb^e  ani  z  daleka  naznačití  krásu  originálu, 
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Jciioín  s  ostychem  skk/.ují  xde  inysletikový  chod  celého  cyklu. 

V  uvodním  sonetu  pravi  básnik,   že  za  večera,  kdyá  odhodíš    po- 

isífé  trifdy  do  večeru  I  ho  ohné^   múzeá  bytí  na  cUvili  unesen  do 

My  sienkou  a  nadscmm.    Totom    líčí    boj  dne   s  nocí*   Je    to 

Äbujettií  kus  veliké  pocKÍe^  který  iiejlépe  celý  cltovati.ít  Cituje  ho, 

Dim  časti  z  nasledujúcich,  a  pokračuje : 

i»V  omamfiém  nadletil  zatouži  pévec  spatnti  nejen  svety,   lec 
Tvurte  jejich,  samého  Boha,  Avšak  tu  gemúv  hlas  zadrží  Jej  pred 

kázanoii  cestou* 


^ZjiäL  líhixnivče!"  lilns  %  výšin  závane!  kártiňj  vravy, 
,ľ&hleif    mtú    hvézdy,    co    zŕiš?"   —   Jasný  kŕíl   — 
Uoubi  k  i^mu  co  jeHš?*' 


.Pohled  do 


Zriem  zuovíi  kňi,  však  záslfnený,  tmavý. 
A  génius  dal  e  praví: 


GolgutEil 


Bol  vyznavačom  pravdy  živým,  svetlom  ^eme : 
í  nmsel  na  Jtmar  —  zbilo  Iže  a  tmy  ho  plemä; 
no  trpev  za  pravdu^  ten  jasný  zobfal  kríž 

a  patrí  Bol)«  vo  tvár  v.^eslávy  a  Itkky!  — 

Čo  ty?  —   Kde  rany?  obe(?    -   Mlčíš  na  otázky!  — 

Tvoj  geiíij  vravím:  zpätl   —   Prijit,  až  mzdu  zaplatíš  1" 

Básnik   pochopil:  jenom    ohnem    strastného    života    a    branou 
^ííirti  !ze  dojjti  pred  tvár  Boží,  nikoli  sladkým  snem .  . , 

V  cykiu  básnik  opévá  nejvznesenéjší  ideály  lidstva,  ovládaje 
tvm  mistrovsk-y,  že  verí  e  zvučí  j  ak  o  harfa  pod  rukou  královského 
'vce.  Považuji  tento  cyklus  Hviezdoslavových  sonetu  za  jeden 
vrdiolú  slovanské  poesie  vúbec  Ovšcm  odkazuji  čtenáŕe  k  origí- 
'u.  Moje  excerpta  jsou  jen  matný  odlesk  té  myšlenkové  i  for- 
i<svc  nádhery .  *  , 

Slávne  hlaholí  píseo  Hviezdoslavova  pod  nebetyčnýmt  Tatrami 

^  leč,  kdo  mu  naslouchá  ? , ,  .   Jenom   hŕstka  ctitelu  velké  poesie 

ítíisloucha  se  zatajeným    dechem*    Líd    zajisté   pŕečte   si   rád   lehči 

í>«ílittní^  snad  í  prosté  verše  prístupných  básnikô,  lec  vzletná^  hlu- 

tó  a  boh  r^ tá  poesie    Hviezdoslavova  zústává    mu    zajisté    začaro- 

íýni   zámkem^    do  néhož    nemá   pnstupu   . .     Hviezdoslav  miluje 

ítj  lid.  MHuje  ho  obetavou  láskou  buditelu,  chce  lid  svíij  pozved- 

utf  ve  sféry  uslechťujíci  poesie,  chce  vnímavé  du^i  jeho  prospéti 

m  umeleckým,  Dojista  by  vlastenecké  žalmy  jeho  mohly 

i   a   siliti   srdce    lidu   v  téžkém    zápase,    zajisté   by    epíka 

vo  v  a    mohla   stati    se   svátečním    chlebem   duše    národa, 

ti;»r>y  ^^iravedlívéjší  vláda  popŕála   lidu    potrebných  škôl,    kde  by 

jc  V7*délaval    na  základe  matcŕštiny,    Nel?:e  o  každém  bá'^niku  ŕíct, 

ZC  tvorbj.  jeho  jest  národu  požehnaním*  Leč  umení  Hviezdoslavovo 

bylo   by   vcím   schopno   prohŕäti   a  prosvíUti   blažívou   zán  tmavá 

liákoMtt  lídové  duše,  kd)'by  líd  stál  pévci  kultúrne  ponékud  bliže , .  • 


u  nás  >e  Hviaedodav  niälo  zqíiil  Ň'čcliytxi  vsuc  Ottisii,  jež  ^^^ 
aiji  o  to,  velikého  slovenského  poetu  pnUižití  I  čcAčmu  čtcuAf^ 
Pozorahodrtá  slova  ctcmc  v  i  *  ročníku  ô^sopbti  »Má/C4í :  ^H^-ioici^^ 
sláv,  básnik  slovenský*   nadaný  bohatou  invenci  a  vyfU'C<*  *^ 

formou,  takový,   jakyai    mohla   by   se  chlobit  kaidá   r.€    -  ^  Z' 

literatúr^ . . ,  7.asÍuhoval  by  veru,  aby  kociečíié  pomýMelô  sc  na  to^ 
jak  naše  ctcoáŕstvo  mohlo  by  sc  secoámít  alc^ioň  s  pŕednjmt  x  jelK^ 
básai  .-<  Autor  navrhuje  dále,  aby  b>iy  vydány  aejlepši  itó 
Hviezdoslavovy  v  českém  prekladu  a  dodá\*á:  ^j&a  úm  mobl  by 
se  víbudit  íiájctn  pro  Hvie/^oslava  v  šijší  veŕejnoiti,  Kdo  by  palt 
chtél,  ui  by  si  do%xdl  pŕečíst  celého  Hviezdoslava  v  odgiiiále*  Ak 
cekat  stále  jen  na  to,  až  z  ničebo  nie  xačnou  nait  čtenáŕi  snír* 
sahat  po  slovenské  koižce,  zdá  se  pŕcce  jen  trochu  pochyb 
Stano vískeni.^  Navnaditi  české  ctenáŕe  k  četbé  výborných  ^..^,^ 
slovenských  bylo  také  ucelení  tohoto  článku.^ 

O  Svetoiárovi  Hurbanovi  Kaxnik  písal  v  prvej  časti  svojq 
roÄpravy^  ta  podáva  ešte  rozbor  jeho  Hcrodesti^  a  konci : 

i^Neznám  tak  h^nem  básnép  která  by  prostŕw!(íky  tak  ; 
duchými  docílila  dojmu  tak  bbbokéhuf  jako  ^HeroJe*^  Vajan.^^^..^. 
jaký  to  mohutný  obrar.  ú^^  nebe  volajki  sociálni  bi  ly  a  otroclvi 
v  1 9.  sloleti  zdanlivé  juž  ncraoiného !  Ten  horký  los  dvou  sloven- 
ských sirôtku,  jejichž  detsky  krásna  duše  zacbycfiia  básnikem 
tak  hiuboce  a  ^ajimavé«  vryje  se  htuboko  do  dule  a  zúrodni  nitro 
čtcnáŕovo  vroucim  soucitem  k  celému  ujarmenému  národu  pod- 
tatranskému  , . 

Svetozár  Hurban  Vajanský  jest  veliký  duch  básnický . , ,  Bohtt^ 
zel  nebylo  hŕívne  jeho  popŕáno  dosti  blaživého  v)\^lam  a  vlahého 
bezvetrí,    aby  rozpučeti  mohly  bujne  všechny   iluševni   m  tí^ 

a  rozpučety  vydatí  šťavnaté,  vonné  plody,  sláduouci  v  y  h 

hodinách  tichého  zráni  Život  jeho,  život  publícisty  porubcticho 
národa,  vedl  jej  z  bítvy  do  bitvy,  pŕečasto  umlkaly  Musy  v  ryku 
válecnéra  a  jen  úkradkem  odklátial  znavený  Vajanský  bŕítké  žurna- 
listické pero,  aby  mohl  naslouchatt  kouzelným  pohádkám  své  bá- 
snivé  duše.  Letos  v  íednu  dovŕšil  siovenský  poeU  a  zápasntk  sede« 
sáty  rok  života.  Zjevem,  životem  1  snahami  svými  pravý  pa^archft. 
svcho  lidu  vcházi  do  veku  kmetského.  Neuvede  sicc  sám  líd  sv^ 
v  zelené  nivy  ?.aslibené  zemé»  avšak  národoí  védomi,  zažehajici  se 
jako  plameny  noci  svätojánske  pred  naši  ma  očima  po  širých  vla- 
stech  podtatranských^  múze  xajtsté  býti  útechou  stámoudniii  bá- 
sni ku,  jakož  f  dukazem,  že  nadarmo  nežil,  nadarmo  netrpel  Veliký 
a  jasný  jeho  zjev  budíž  i  nám  vzorem  a  posilou  W 


—  Úsudky  o  knihe  dr.  Czambela :  Slovenská  red  a  jej  miesto 
v  rodine  slovanských  jazykov  J)    V  rozbore  svojoms  ktoiý  podal 


*)  Slovenská  refl  a  j^j  niiesto  v  rod  i  u  c  slovanských  jazjk<m  Práci 
dr  Samu  Czambela.  I.  oddctenie:  Oanovy  a  iný  timteriál  repový,  (t.  éínuj^i. 
Vfchoíliiosloveíjské  nárečie )  Nákladom  vlastním.  V  TarcUnskom  Sv.  Hi^ 
tiiie  1ÍÍ06    8",  624  strany.  Cena  6  korón* 
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h^  Listoch   Filologických  (Praha,    1907,    1,   stn    23—42),   profcssor 
1 1*  ľolivb  piše : 

•Veliký  tentí)  spis  skladá  se    ze  tri  častí:    z  ú  voda  (str*  5  až 

!}»zukázek  dialektických  f  str    209 — 476 1  a  ze  slovníka  dialekti- 

fdchfí  [Str  477 — 624L   V  úvode  vymezuje  se  hlavné  (iicaú  východo- 

^4ovetiského  náreä,    a  tu  spísovate!    ŕeši  otázky    z  historické  etno- 

0  dávnych  osadnlcích  tohoto  u  zem  L  IVicháí'i  k  výsledku,  že 

opadni  cást  jeho  aí  po  reku  Toplou  byla  národnostmho  rázu  pol- 

Kcho,  že  prvnimi    slovanskými    obývate! í    byli    Poláci,  a  mini    tak 

ic  hláskovaé    zákony  nyitéjšího  východoslovenského  nárečí 

úu  CO  do  podíitaty  své  pilské.,      O  podkarpatských  Rusech  na 

IjíciKKJoslovenském  území  mini  spísi>vatel  naopak,  žtí  jsou  pomerné 

adsimí  obyvateli,  nez  jích  bezprostrední  sourodi  sousedé  haličští, 

okládaje  je   asa  ^p^f^ozené,    postupné    posouvané   roje   nadkarpat- 

kého  jednorodého    národa«.    Otáíí'.Uj    kdy  se  Slováci  dostali    >>na 

í^ou  vrstvu  výciiodnoslovenského  iizemí,«  spisovatel  neŕeši.  Mini 

n,  ie  by  tu  mohlo  mití  závažn\>  hlas  jmén  3  ŕičky  Topľa,  známe 

tomto  tvaru  již   ze  starších  liíitm.    Nyni  jest  ve  východosloven- 

i  náŕeči  jen  cepli,  m*  jm,  CepHca,  CepHcani,  Cepnčka. . ,  Jen  tolík 

Äc  by  ti    beľ<  pecné,    že  jinéno  To^iFa    nemohl    udélíti  oné   ŕíčce 

pláte  a  že  Slováci   takto  j  í  poj  menová  vše   mluvíli    ponéknd  jiným 

alcktcm,  liez  jaký  se  nyní  v  téchto  kraj  ich  rozlchá, ') 

Pqkiisfv   se   stanovi  ti   nékdejsí    národnostní    pomery   východo- 
ívcnskcho  území,  autor  vypisuje  tu  predné  ny  nej  si  sídla  Slovák  ú, 
tídéjc  dopodrohna  %^secky  osady  jimí  obydlené  v  abecední  m  po- 
lku  (napfjčetl   jich    679   s  387,000    obyv.),    dále    hranici   tohoto 
li,  jinoj azyčné  ostrovy  v  nem  (ruské,    polské,    nemecké  a  ma- 
\fúé)i    konečné   východoslovenské   obce    za    hranicemi    »užsthot< 
ú  východoslovenského.    Tu  ovšem,  jak   jest  vidéti  v   i*  pozn* 
60 — 6t,    ponecháno  ješté  pŕístimu   badatelí   presnej  i  určití  ná- 
Jnostni  pomery  a  dialektické  zvláštnosti.  Naposled  dotkl  se  ješté 
/kst,   po  pnpadé  národnosti,  osadaíkú   báčských  obcí  Keresturu 
Cocury,  otázky,  o  které  byla  svého  času  dosti  prudká  polemika^ 

^)  Niŕ  lak.  Od  rieky  Topie  tia  výi-bod  a  juh  sii  názvy ;  Zewpŕín, 
,  MNnkáč,  Bodrou,  ^^^(  ^tcF,  Do  krutiu  tj^chto  prináleží  i  Topfa. 
iny  vÉetlíj  že  sú  poifostatky  jm  SloveiiOťb  i Bulharoch),  po/naŕ  í  i  lolio, 
ľ&jpktDfé  35  níľh  priťhodia  i  lu.  hore,  nn  severo- východe  Uhorska,  i 
juhu*  [*n  tiohiom  Dumiji,  kde  boly  bezsporné  súlla  Slo veno v-Bulb árov » 
l^a  pr.  Bodrog  liore  (v  Zempliiie)  je  rieka,  dole,  pri  Duiiuji,  bolo  mesto, 
i0d  jtlorébo  je  mcuo  šíojiee  (dnes  Dáô-Bodrog)í  Zem(i})Un  je  i  hore,  oa 
leU  Topb,  O  u  dave,  Ungti,  Bodrogu,  i  dole,  pri  samom  Dunaji,  oproti 
tému  Belehradu.  Tieto  miestne  mená  a  jazyk  f^jemerských  Slovákov, 
fílocni*  jnbfjslovaiíííkými  elementy,  poividžujú  Šafárikovu  mienku  (Slo- 
^c  Sliirožilijostj,  str.  796 J,  že  v  IX,  století,  pred  príchodom  Madaiov, 
fiiíd/í  Iíulhanni  a  Moravanmi  (iskjvákmi)  bola  v  okolí  Matry. 
ple  ua  západ  už  niet  bulbarslíýcb  názvov;  len  južnejšie,  do  dol- 
^fiierd,  idÄ  eSte  klinom;  (na  pr.  Xblonea),  /,  Ä 
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a  kterou  Czambel  správne  podlé  našeho  minéni  ŕešil,  že  jsou  to 
vlastné  Slováci  ze  »zatoplanského  kraje  východoslovenského  územi 
užší  ho. «  Dále  vy  počíta  vají  se  souvislé  osady  polské  v  severní  častí 
Spišské  stolice,  i  charakterisuje  se  tento  dialekt.  Na  základe  topo- 
grafické nomenklatúry  pokladá  polštinu  v  tomto  kraji  za  domo 
rodou . . .  Zvláštni  dúraz  Czambel  klade  na  to,  že  slovenské  obce 
jsou  od  spišsko-polských  oddelený  radou  obcí  nemeckých  a  ruských, 
neboť  vyvozuje  z  toho  námitky  proti  výkladíim,  že  by  ^  polskosti« 
východoslovenského  nárečí  mohly  býti  pokladaný  za  novoveké, 
vzniklé  z  blízkych  styku  polské  a  slovenské  reči.  Dále  vypisují  se 
osady  Nemci  obydlené,  pak  ruské  osady  se  stručným  opisem  dia- 
lektu ... 

Czambel  velmi  bedlivé  vyšetril  všude  v  téchto  krajinách  dia- 
lektické zvláštnosti  a  tím  i  národnostní  povahu  v  každé  téméŕ 
jednotlivé  osade  bud  sám  anebo  pomoci  spolehlivých  zpravodajú 
míštních ;  staral  se  pečlivé,  aby  j  meno  každé  jednotlivé  osady  bylo 
presné  stanoveno,  a  tu  podal  velmi  hojné  opravy  k  Niederlové 
národopisné  mape  uherských  Slovákú« . . . 

Druhá,  vétší  část  úvodu,  venovaná  špeciálne  charakteristice 
východoslovenské  skupiny  dialektické,  svedčí,  že  máme  v  dr.  S. 
Czambelovi  velmi  bystrého  »náŕečoslovce«,  velmi  jemného  pozo- 
rovatele  skutečného  živého  jazyka,  že  umí  pekné  odhšovatí  a  oce- 
ňovati  rozmanité  vlivy,  pod  kterými  živý  jazyk  se  rozvíjí,  roste, 
mení  se  a  upadá.  Východoslovenské  dialekty  déli  ve  dve  skupiny : 
I.  jest  (slovenská  reč)  »samosvoja«,  »která  má  všecky  známky  slo- 
venského jazyka  a  je  v  podstate  jednotná^,  a  2.  »smíšená«  (»po- 
miešaná«),  »která  se  dosud  nevyhranila  z  pomíšení  rúznorodých 
jazyku  nebo  nárečí,  a  jmenovité  u  které  dosud  neutvrdily  se  všecky 
známky  slovenského  jazyka«.  Takový  »smišený«  dialekt  shledává 
spísovatel  i .  v  stolicích  Zemplínske  a  Ungské :  »zempUnsko-ungské 
podŕečí«»,  a  2.  v  jihozápadním  kouté  Spišské :  »lučivň;mské  podŕeči«. 
Toto  poslední  podlé  mínéní  spisovatelova  vzniklo  tím,  že  ^Liptáci 
osadili  se  na  vrstvu  polskou,  cástečne  již  s  ruským  obyvatelstvera 
smíšenou  a  tato  mišenina  podlehla  od  sta  let  vlivu  východosloven- 
ského nárečí ...  Z  dalších  poznámek  seznáváme,  jak  vlastné  všecko 
je  zde  ješté  ve  varu,  zvláštnosti  polské  a  ruské  stále  ješté  se  vzpí- 
rají  nadvláde  slovenské.  Jsou  tu  poznámky  velice  zajímavé  a  ceané 
pro  poznaní  života  jazykového  na  pomezích  pŕÍDuzných  jazyku  a 
nárečí,  kde  se  pronikají  a  s  ále  mísí  členové  príbuzných  kmenú 
sousedních.  Spisovatel  pripomína  tu,  že  se  místy  obyvatelstvo  ruské, 
po  prípade  polské,  ješté  dosti  neposlovenštilo,  že  inísty  mladší  po- 
kolení užíva  již  tvarú  slovenských,  ale  starší  lidé  podrželi  ješté 
tvary  ruské,  anebo  kde  lidé  sami  rúznými  dialekty  mluví,  slovcn- 
štéji  s  lidmi  cizími,  vzdelanými,  a  mezi  sebou  )>míchaninou  bez 
rádu  a  skladu«. 

Zajímavá  jest  kapitola  o  vlivu  jiných  jazyku  na  dialekty  vý- 
chodoslovenské. Spisovatel  rozeznává  starý  a  novéjší  vliv  polštiny 
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a  ruštiny.  Starý  polský  vliv  uplatnil  se  v  organismu  východo- 
slovenském . . .  Ruský  starý  vliv  spiso vatel  shledává  v  dialektech 
východnéjšich,  v  Zemplínske  a  Ungské  stolici.  Dále  oceňuje  se  vliv 
cirkví  na  dialekty;  v  cirkevních  knihách  kalvínskych,  o  kterých 
čterae  zprávy  velmi  zajímavé,  jest  p  itrný  silný  vliv  madarštiny. 
V  ukážkach . . .  shledáváme  i  s  lexikálni  stránky  mnohem  menší 
vliv  madarský,  než  v  uhersko  -  niských,  které  vydal  Hnatjuk . . . 
Rovnéž  velmi  podrobné  podáva  štatistické  zprávy  o  obcích  luter- 
ských,  ŕecko-katolických  a  ŕímsko-katolických.  Ve  východní  slo- 
venštiné  bez  ohledu  na  ruzné  vyznaní  spisovatel  konštatuje  silný 
vliv  český  hlavné  púsobením  kostela.  O  češtinu  opírali  se  nejenom 
na  kazatelnách  luterských  a  ŕímsKo- katolíckych,  než  také  kalvín- 
skych :  knéží  všech  vyznaní  vypomáhaj!  si  českým  Písmem  svätým. 
Naopak  cirkevní  jazyk  ŕecko- katolícke  církve  nemél  podlé  vývodu 
p.  Czambelových  nikterak  patrného  vlivu  na  rúznéní  východoslo- 
venského nárečí.  Sám  však  v  jedné  písni  )>ruské«  z  Báčky  videl 
vliv  církevního  jazyka,  a  kdyby  byl  prohlédl  pisné,  vydané  od 
Hnatjuka,  byl  by  jich  nalezl  ješté  více.« 

Po  dôkladných  rozboroch  jednotlivostí  prof.  Polívka  píše: 
»Daleko  ješté  nevyčerpali  jsme  všeho  nového  'jazykového  ma- 
teriálu, jímž  dr.  S.  Czambel  v  této  knize  obohatil  slovanskou  jazyko- 
vedu. Veliká  cena  knihy  neleží  však  jen  v  tomto  obohacení  jazyko- 
vedy, ncboť  obohacen  rovnou  aspoň  mérou  také  slovanský  národo- 
pis. Poznámky  jeho  další,  zvlá  té  kapitola  » Výbojná  sila  východo- 
slovenského náŕečí«,  jsou  nad  míru  zajímavé  pro  hlubší  poznaní 
života  jazykového  a  vývoje  i  tvorení  etnického  celku...  Nejvétší 
cena  knihy  záleží  v  materiálu  dialektologickém,  který  nám  tu  p. 
dr.  S.  Czainbel  predkladá  (str.  209 — 476)...  Konečné  pŕidán  ob- 
šírny slovník  dialektologický  (477 — 624).  .  . 

Obšírnéji  než  býva  u  nás  zvykem  promluvili  jsme  o  tom  díle, 
plné  oceňujíce  veliký  jeho  význam  a  značnou  jeho  cenu  vedeckou. 
Nemáme  pŕání  vroucnéjšího,  než  aby  obétovný  spisovatel  a  nakla- 
datel  vlastních  sv/ch  dél  vedeckých  pokračoval  s  neúmornou  prací 
ve  své  práci  a  v  dohledné  dobé  slavistickou  vedu  obdaril  opét  tak 
bohatým  príspévkem  z  kraju  slovenských,  dosud  vedecky  málo 
prozkoumaných.<ť 

V  pyCCK-om  íHaOJIOIWIIííJlC.om  BíCTHlIK-u  (1907,  ^  1,  str. 
233)  referuje  o  knihe  dr.  Czambela  redaktor,  prof.  E.  ÍCarskij. 

»Vermi  zaujímavé  dielo  o  jazyku  východných  Slovákov,  ma- 
júce vzťah  i  k  ruskej  dialektologii,  poneváč  týka  sa  hranice  Slo- 
vákov s  Malorusrai  a  skúma  známky,  podla  ktorých  delia  sa  obe 
národnosti. «  (Nasleduje  vypočítanie  týchto  známok  a  obsahu  knihy.) 

CJABÄHCKIH  IISBÍCTIH  (1907,  J!&  2,  str.  156  si.)  tiež  majú 
referát,  písaný  s  dobrou  snahou,  ale  nie  s  náležitou  aícurátnosťou. 
Dobré  je  poznamenanie,  že  na  rieke  Topli  pred  príchodom  Ma- 
ďarov Slováci  mohli  stýkať  sa  s  Bulharmi. 
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—  Márnotratný  syn.  Dráma  v  5.  dejstvách.  Napísal  Jozef 
Hollýn  Druhé  vydanie.  Divadehiej  Knižnice  sväzok  V.  V  Turčian- 
skom Sv.  Martine.  Tlačou  a  nákladom  Knihtlačiarskeho  účastinár- 
skeho  spolku.   1907.  V.  8°,  55  strán.  Cena  80  halierov. 

Úspech  Márnotratného  syna  nám  je  dvojnásobne  milý;  po- 
vodne vyšiel  v  Slovenských  Pohľadoch  (1902). 

—  Rusini  jazyka  slovenského.  Odpovéd  paou  Vlád.  Hnafju- 
kovi.  Píše  Frant,  Pastrnek.  OTjiíbÄhUuk  otthcpb  H3T>  „C6opHHca 
no  C^iauHHOBtAtHiio,  II."  C.-IleTep6yprb,  1907,  (^Vydanie  Akadémie 
Náuk.)  V.  8^  19  strán. 

Bol  spor  o  tom,  akého  jazyka  sú  grécko-katolícki  obyvatelia 
dvoch  obcí  Báč-Bodrogskej  stolice,  Kerestúra  a  Kucury.  (Prvá  má, 
dla  popisu  z  1900.  roku,  5098,  druhá  4090  obyvateľov.)  Vladimír 
Gnaťuk  sbieral  a  tlačil  ukážky  ich  jazyka  a  vo  vydaniach  ľvovského 
Tovarišstva  Sevčenka  dokazoval,  že  je  to  jazyk  ruský.  Ale  na  zá- 
klade materiálu  Gnaťukom  sosbieraného  znateľ  slovenských  dialektov 
Fr.  Pastrnek  (Národopisný  Sborník  III,  65,  Listy  Filologické  1898, 
str.  404)  povedal,  že  je  to  slovenčina,  a  znateľ  ruských  dialektov 
A.  I.  Sobolevskij  (Vestník  slovanských  starožitností  II,  29)  napísal : 
„. . .  aTH  ,ľycHHU*  ~  ^HCTue  CjioBaKH,  HMeiiyioii^ie  ce6t  tPyccKMMH^ 
TOJIhKO  nOTOMy,  ^TO  OHH  yHÍaTU".  (Títo  , Rusini*  sú  čistí  Slováci, 
menujúci  sa  , Rusmi'  len  preto,  že  sú  uniáti.)  Gnaťuk  i  po  tomto 
trval  pri  svojej  mienke.  Prof  Pastrnek  v  tejto  svojej  štúdii  vrátil 
sa  k  zaujímavej  otázke  a  náležitým  rozborom  jazyka  prichodí 
k  vývodu,  že  »náŕečí  kerestúrsko  -  kocurských  Rusínú  náleží  tedy 
podle  kritérií  filologických  do  skupiny  východních,  spišsko-šariš- 
sko- zemplínskych,  nárečí  uhersko  -  slovenských.«  Uniáti  Kerestúra 
a  Kucury,  ked  v  XVIII.  století  prišli  sem  shora,  svoj  pô- 
vodný ruský  jazyk  doniesli  už  taký  poslovenčený,  ako  ho  majú 
dnes.  —  Takto  predstavuje  otázku  i  S.  Czambel  v  svojej  knihe 
o  východno-slovenskom   nárečí.    Srovnaj   tiež:    A.   I.   Sobolevskij: 

PyCCKJfl   *M.l.    BtCTHHITB    1906,   Str.   232. 

—  Zpod  závejov  amerických.  Rozprávky  Gustáva  Maršalla- 
Petrovského.  Sväzok  I.  Vydala  »Centrálka«,  slovenská  nakladateľská 
Spoločnosť,  Nelson  &  Virgin  Allegheny,  Pa.  Tlačou  ^Slovenského 
Hlásnika«.   1906.  16®,  264  strany.  Cena  75  centov. 

V  Amerike  vydaná  i  napísaná  knižka  slovenská . . .  Nezame- 
škáme povedať  o  nej  v  Slov.  Pohľadoch  i  viac.  Žiadali  by  sme  si, 
aby  bola  čítaná  i  tu,  doma. 


-^^- 


Nové  slovenské  vydania: 

Pamätník  Karia  Kuzmányho.  Sošit  I.  Vyhrané  veršované 
práce  jeho.  Cena  1  k.,  poštou  1  k.  05  hal 

Nemluvňa,  alebo  život  (i  ojpatera  dieťaťa  v  prvých  dvoch  rohoch. 
Napísal  dr.  Jozef  Burjan.  Cena  40  h.,  poštou  45  hal. 

Ružomberský  kriminálny  process^  proH  Andrejovi  Hlin- 
kovi  a  spoločníkom.    Cena  80  h.,  poštou  85  hal. 

Slovenská  reč  a  jej  mi^to  v  rodine  slovanských  janykov.  I,  od- 
delenie. Obnovy  a  iný  materiál  rečQvý.  Napísal  dr.  Samo 
Czambel.  Cena  6  korún,  poštou  6  kor.  72  hal. 

Tragédia  človeka.  Dramatická  báseň  od  Imricha  Madácha.  Pre- 
ložil Hviezdoslav.   Cena  1  kor.  20  hal,  poštou  1  kor.  40  hal. 

SlovácL  Vývin  ich  národného  povedomia.  Napísal  Július  ^otto. 
Cena  2  kor.  50  hal.,  poštou  2  kor.  70  lial. 

Nápor — odpor  Ako  postupovala  madarisácia  v  Uliorsku  a  éo 
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Komasácia. 

Obraz  zo  slovenskej  dediny  vo  štyroch  oddeleniach. 
Napísal  Máriin  Kulcučin, 

IV. 

Izba  u  yozán>T,  ako  v  predošlých  oddeteDiacb. 

Výstup  prvý. 

Vodacka  a  Katrena. 

Vodačka.  Tak,  Katrenka  moja,  oá  tých  čias,  čo  sa  radi  máme, 

stko  sa  premenilo  na  svete.  Len  pozri,  ako  sa  tie  rukávy  blyštia 

rftCahuje  rukávy  m  košeli)  a  aké  sú  i^íroké,   ani  2a  mládenectva. 

*  le  samému  sa  vídi,   že  soni  o  dvadsať  rokov  mladší  (dvíha  nohy 

tanca),  a  ked  na  teba  pozrem  a  vidím  ti  na  hrdle  túto  červenú 

itku,  myslím  si:  Juro,  Juro,  ty  si  predsa  len  chlap,  kej  ťa  taká 

leína  vtlovica  bečeluje*    Len  mi  povedz,   Katrenka,   to  sa  ti  ua 

íne  tak  popáčilo;  lebo  ja  sam  neviem  a  rád  by  vedieíV 

Kaimm.   Všetko  sa  rai   na  vás   páči,   Juríčko,   ale  najväčšmi 
reči.  Kyin  mlčíte,  človek  by  myslel,  že  vám  je  boh  vie  kolko 
TOÄOv:  ale  ketl  ústa  otvoríte^  idú  vám  z  nich  mladé  reči. 

Vodacka.  A  srdce  je  mladé.   Ej,  ( vzdychne)   keby  bolo  všetko, 

ako  je  snlcc!  Ked  nevesta  videla  na  mne  túto  košelu,  zhýkla.  Naňo, 

Aieie  ste  ju  vzalt?  Ja  —  len  tak  ti  ja  poviem,  myslím  sebe.  Kto 

\te  všetko  vedieť,  musí  tri  dni  v  peci  sedeL  Kde  vzal?  Kde  páni 

iky  berú,  povedal  som  jej,  A  ona  sa  trápi,  ío  nemôže  uhádnut. 

ja  jej  veru  nepoviem;  ani  nezvie^  len  ked  nás  s  kancľa  shodía. 

Kairena.   Len   kedy  to  bude,   Juríčko !   (Vzdychne  si  a  ihrá  sa 

xist^'rkoa,)  Úfala  som  m,  úfala,  ked  sa  rozchýrilo,  že  celý  úrad  za- 

II val*   To  iste  Juríčko  započal  pre  mna.    Iba  ked  počujem,  že 

ií  i  dakovali,  iba  hajtman  nie.  No,  reku,  Katrena,  už  si  sa  od- 

i  :  la,  Juríéko  nezadakoval,  ten  ta  nechce. 

I'n/,  ,'/ŕi.  Nie  je  to  tak;  len  počúvaj,  čo  ti  ja  poviem.  Vtedy 
?(M,,  jii  /  uíikovalj  ale  teraz  už  idem.  Viem  ja,  čo  je  honor  v  obci! 
t«by   bQl  vtedy  i  ja  zadakoval,   bolo  by  sa  rozchýrilo:  všetci  za- 
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ďakovali  a  tam  by  bol  i  ja.  Nik  by  ma  nebol  spomenul  pre  tých 
druhých.  Takto  zas  sa  roznieslo :  všetci,  iba  hajtman  nie,  a  každéma 
vŕtalo  v  hlave,  prečo  ten  Vodačka  nie?  Vidíš,  čo  sa  mňa  naspo- 
mínalil  A  tu,  ked  bude  voTba,  naraz  ja  zaďakujem  a  povie  sa: 
celý  úrad  sme  vyvolili,  iba  Vodačka  zadakoval.  A  zas  nebudú  len 
o  mne  hovoriť,  prečo  som  po  nečase  nechcel;  tých,  čo  budú  zvo- 
lení, zas  nikto  ani  nespomenie.  Vidíš,  ako  som  si  to  premyslel! 
A  ako  to  bude  inakšie,  ked  ja  pred  pány  a  celou  obcou  složím 
úrad!  Pán  slúžny  sa  opýta:  Jurko,  prečo  to  robíte?  A  na  mňa  bude 
všetko  pozerat,  čo  ja  poviem.  A  tu  poviem :  prosím  pána  slúžneho, 
preto,  lebo  som  sa  obci  už  dosf  naslúžil.  Prehajtmančíl  som  cho- 
leru, umrlých  som  do  búdky  na  cmiter  vyvážal,  do  truhiel  kládol, 
postele  zpopod  nich  vyše  dediny  pálil  a  celú  dedinu  koprvasom 
polieval,  aby  tú  choleru  prepálilo,  a  kvapky  som  roznáäal.  A  to 
ešte  nebolo  dost.  Prišli  inžinieri  a  behali  po  našom  chotári  s  per- 
špektíry  a  merali  náš  chotár  láktorrai,  či  z  ndio  nič  nechybí.  Lebo 
čo  sa  deti  učia,  že  sa  zem  krúti,  ako  tanečnica,  nuž  sa  var'  na- 
lákali, či  sa  nám  kus  chotára  neodkrútilo.  A  s  tými  inžiniermi 
muselo  íst  pätnástoro  ludí,  čo  tie  stoly  a  ambrely  nosilo,  a  vojakov, 
čo  so  zástavkami  behali,  museli  sme  chovat  s  uhla  na  uhol  a  tých 
pÄtnástoro  ludí  som  musel  ja  Tíaždý  deň  vystanovit,  čo  bolo  ako 
nahlo  okolo  poIa,  a  tým  vojakom  tú  chovu  zadovážit.  Tak  ja  prosím 
ich  milosť  ako  pána  slúžneho  i  celú  poctivú  obec,  ja  už  hajtmančit 
viac  nebudem,  lebo  zas  prídu  inžinieri  a  budú  chotár  merať,  a  nie 
láktrom,  ale  metrom,  a  ten  je  menší  ako  láktor,  nuž  i  roboty  bude 
zas  viac,  a  ked  budú  chotár  merat  a  trančírovať,  musia  zas  ludia 
ambrele  a  stolíky  nosiť  a  ešte  peniaze  platiť  a  ja  by  musel  i  tých 
ludí  i  tie  peniaze  vystanovit,  lebo  to  by  padlo  iba  na  moju  hlavu, 
kebjr  ja  bol  v  celom  úrade  najzkúsenejší.  Ale,  Jurko,  ved  vám  pod- 
výšial  A  veru,  prosím  ponížene,  ja  sa  i  za  tú  lásku  poďakujem, 
lebo  čo  by  mi  ako  podvýšili,  ja  si  z  toho  ani  klobúka  nekúpim, 
lebo  mi  i  to,  čo  teraz  mám,  nezaplatili,  prečo,  preto,  že  v  obcí 
nieto  nikdy  groša.  Ale,  Jurko,  veď  vám  všetko  musia  zaplatiť  i  čo 
sú  dlžní,  i  čo  podvýšia.  Už  čo  mi  ako  bude  poctivá  obec  platiť, 
ja  to  neprijmem,  lebo  som  si  umíenil  stav  svoj  vdovský  promcniti 
a  do  stavu  svätého  manželského  vstúpiti,  a  ohlasuje  sa . . .  hop,  to 
už  nie.  Vidíš,  Katrenka,  tak  ja  pánom  vysvetlím  I  Celá  obec  bude 
prosiť,  ale  ja  nič.  Lebo  čo  si  ja  raz  vezmem  do  hlavy,  to  je  v  hlave ! 
Keď  raz  hajtmanom  nebudem,  nuž  nebudem. 

Katrena.  A  to  všetko  pre  mňa!  Pre  mňa  opustíte  krpku. 

Vodačka  (zamyslený).  Krpka,  obecná  krpka !  (Smutne.)  Vyše  dva- 
dsať rokov  som  ju  nosil  pod  touto  halienou  od  rychtára  k  Abrhá- 
movi  a  od  Abrháma  k  rychtárovi.  A  neraz  mi  bolo  veru  ťažko  ísť  — 
cesta  priúzka,  ja  poď  do  garádu.  Dva  razy  som  si  prebil  hlavu, 
raz  ztratil  čiapku,  raz  koleno  rozrazil  a  raz  ruku  vytknul:  ale 
krpke  obecnej  nikda  sa  nič  nestalo.  Taká  je  v  celosti,  ako  mi  ju 
oddali.  A  veru  —  ľúto  mi  ju  bude  opustiť.  (Veselšie.)  No  ale  stojí 
psáno  —  žena  opustí  otca  i  mater  svú  a  bude  nasledovať  muža 
svého,  i  ja  opustím  krpku  a  budem  nasledovať  Katrenu  svú.   Ne- 
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^^žeí  Milí  krpke  í  Katrenc  —  krpke  som  bIÓžíI  mladý  svoj  vek, 
hatr,      ■     %.tn  na  staré  dni. 

Ako  ja  vás  budem  rada  —  nahtaílíte  sa.  (Hladi  ho-) 

Vodmka^  Ved  ja  viem,  že  sa  mi  odslúžil 

Katrmm,  Oudera  vas  opatrovat,  ako  klenot.  Čo  si  len  zažiadate. 

VodackfK  Nech  si  oiajú  kraz  ui,   (Smeje  sa.)    Potko   si  míva. 

Je  on  bude  s  ty  hm  zástavkami  behat  A  hej  —  počkaj  si!  Ked  budá 

by  raz  komasovaf,  ale  teraz  nie.  Hajtmanom  budeä,  abys^  vedel, 

*jeto:  pr^^klaješ,  viem^  komapádu.  Katra,  i  tvoj  gazda  sa  jej  na- 

Mue   sa  musí  po  vôli   robit  —  ja   som  najväčší  gazda 

le,  ^  mi  je  rychtár^ja  ho  platím!  Dobre,  budeš  ty  rych- 

abyB*  vedel,  že  rvťhtáľska  palica  nebije  obec,  ale  najväčšmi 

tchtára.  Ej,  preklaje,  ked  um  budú  hlavu  prevracat* 

Kfifr^tifi.   Ä  kto  to  vymyslel^  aby  náž  ^^azda  bol  rychtárom? 
Vofiačkti.  Ďurica  —  on  nahovára  íudí  a  ten  s  píly,  (Smeje  sa.) 
Ďurica  iná  muchy.  Vytrel  im  on  kocúra!  Ako  vyšlo,  že  koma- 
Ärift  bude,  hned  zadakovaL  Povedá:  dosial  sa  Vozár  po  mne  vozil, 
Ä  H  týchto  t\m  budem  sa  ja  po  ňom*   Ej^  ten  ho  bude  vedier 
RVrtÄť.  lebo  t-elá  obec  s  ním  držíl 

Katrma.  Co  sa  tu  bude  robit.  Iba  starý  Co  trochu  drží.  Ondrej 
*a  už  do  ničoho  nemieša,  chodí  ako  zabitý  po  dvore. 

Vútlfícka.  Kto  by  sa  mu  divil!    Nože,  keby   mne   teba   dakto 
ŕi^lchytil,  čo  by  ja  robil! 

Kntrma.  A  gazdíná,  ta  lon  čuší.  Už  nakúpili  všetkého  na 
•7adl)iL  Ondrej  chce  ísí  za  mladým,  za  tým  študentom ,  do  kaštieľa 
Ä  ja  tiež  tu  veru  nezostanem.  Nemôžem  sa  na  tií  neprávosť  díva  t. 
7eu  H  píly  chodí  do  poľa  za  nami  a  preháňa  nás,  ani  Čo  by  uŽ 
hň  pánom.  Včera  mi  nadal  —  ^7  jazyčná  stará  babal 
Vodacka,  Hm,  to  nemal.  Stará  si  nie. 
Kafretm.  Ved  som  mn  ja  tiež  vy  svietila.  Lebo  vo  mne  vrie, 
kd  ho  vidím.  Jazyčná  stará  baba  —  hned  by  ho  bola  hrabtiskom 
í^omázila,  Juríčko,  vy  ma  idete  brať;  mohli  by  ste  ho  naučiL 

Voilačka^  Nech  len  robí  *^arazdu,  ja  ho  naučím.  (Popíuje  si 
''■■'■:  t  Ak  mi  príde  pod  ruky,  dám  mu  takú  hajtmanskú,  že  ju  do 
'  viiva  počujú.  A  tak  ho  poskrúcam,  že  za  pat  rokov  nepotrafí, 
Ma  je  jeho  píla.  Nech  príde  —  ale  ten  tebe  —  trhanisko ! 

Kutrenu  (skladá  mky).   Joj,   len   nie  tolme,   Juríčko*   Ublížite 
iim  dáko  veľmi,  ešte  vás  zaprú,  a  čo  bude  z  nášho  veselia? 

Vodac^a.  Vieé,  Katra,  ked  sa  ja  raz  najedujem,  potom  sa  na- 
tlojem;   vAetko  smlátim   na  kašu.   Ty,   stará   baba  —  ej,  to   ma 
>lilo ! 

Kairena,  Juríčko,  radšej  si  rozpovedzme,  čo  urobíme,  ked  za* 
atakujete* 

ľodachu    Nuž  to  bude  dnes,   dnes  je  štvrtok  —  v  sobotu 
|íôjdeine  do  fary  pre  ohbišky.    Budú  sa  nás  spytovať  z  katechis- 
muM,  ale  ja  ti  pošepnem,  neboj  sa.  Na  nedeľu  nás  shodia  na  pro- 
''"''d  kostola  a  potom  bude  veselie. 
Katrena.  A  s  muzikou? 
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Vodačia  (škrabe  sa).  Ja  by  muziku  najal,  ale  tieto  nohy !  Ne- 
chcú slúžit. 

Katrena.  Nechže  bude  bez  muziky.  (Vjzre  oblokom.)  Pre  Boha, 
ide  sem  ten  s  píly! 

Vodačka  (astrašený).  Kde  je? 

Katrena.  Šiel  popod  oblok.  (Skladá  pred  ním  roky.)  Juríčko, 
pre  Boha  y&s  prosím,  majte  rozum. 

Vodačka  (ticho).  Katrena,  ja  tomu  dám! 

Výstup  druhý. 

Bylovský  a  predošlí. 

Bylovský.  To  ste  vy,  hajtman?  (Katrene.)  Stará,  kde  je  gazda? 

Vodačka  (za  Býlovského  chrbtom  suka  si  rukávy).  Stará,  to  je 
nie  stará,  to  je  Katrena! 

Katrena  (Vodačkovi.  Obesí  sa  ma  na  rameno).  Juríčko,  nerobte! 
(Bylovskémn.)  Ved  bol  vo  dvore. 

Bylovský  (smeje  sa  im).  Vari  sa  milujete.  Vodačka,  kde  ste 
podeli  oči  —  takú  strigu!  Ved  vás  tá  zmámil 

Vodačka  (v  rozpakoch).  Ja,  ja. . .  (Bylovský  odvráti  sa  v  smiecho. 
Vodačka  Katrene.)  Púst  ma,  ja  ho  zmárnim  1 

Katrena.  Joj,  nerobte  si  to  —  odvisnete  na  šibenici !  (Vytisne 
ho  ku  dverám.  Bylovský  sa  smeje  a  prechádza.) 

Vodačka  (vo  dverách  Katrene).  Cos'  ma  držala?  Už  by  bol  mal 
zvonár  zárobok!  (Odíde.) 

Katrena.  Chvalabohu,  keď  sa  len  dáko  neštastie  nestalo! 

Bylovský.  No,  stará  mladucha,  príde  už  raz  ten  tvoj  gazda  V 

Katrena.  Už  ide.  (Odchádza.  Stranoo )  Keby  mu  len  nebola 
bránila,  nech  by  ho  bol  zabil.  (Odíde.) 

Bylovský  (sám).  Za  mnou  chodí  šCastie,  vari  som  sa  v  čepčeku 
narodil.  Chcel  som  komasáciu,  komasácia  je  tu;  chcel  som  Mach- 
nulino  panstvo,  Machnulino  panstvo  mám  —  skoro  mám.  Teraz 
mi  nastáva  tuhá  práca:  tento  dom  vyčistif.  Z  neho  pôjde  prvá 
táto  stará  trlica,  lebo  má  jazyk,  ako  lemeš.  Za  ňou  ten  mládenček, 
lebo  kým  je  ten  tu,  moja  holubička  bude  s  ním  hrkútaC.  A  to 
pôjde  lahko.  Starého  spravím  rychtárom,  zapriahnem  ho  do  obec- 
ných starostí  a  gazdovstvo  ja  chytím  do  ruky.  Potom  budem  tu 
pánom,  do  tých  čias  nie! 

Výstup  tretí. 

Bylovský  a  Vosúr. 

Bylovský.  Idem  rovnou  cestou  od  slúžneho.  Šfastie  mi  slúžilo. 
Do  kandidácie  postavil  len  vás.  Ešte  som  sa  s  ním  do  dediny 
sviezol,  on  zatiahol  do  fary  a  dá  vás  pozdravovat.  V  obci  všetko 
za  vás,  Vozár  —  všade  len  Vozár.  Až  mi  slzy  vypadly,  ked  som 
videl  tolkú  dôveru. 

Vogár  (mrzuto).  Vám  slzy  —  vám! 
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jfhvBhJ  (objíma  ho).    Kde   by   nie   —  môj   budóci   svokor! 
ti  dôvera ! 
Vomr.    Keby    bola  radšej   nedôvera.    Ako  môže   byt  Vozár 
v  mie  —  tí  blázni!   Ved  nevie  písat.   Meno,  eMe  len  po  biede; 
tie  Ktaiicíu,  reláciu.  -  * 

Btflop^ký.  Na  to  je  iíotáriuš, 

Voiäť.  Rátat  iba  jia  krížiky.  Príde  vyberaE  peniaze,  a  toTko- 
té  —  ako  sa  vyznat:  ktoré  sú  ktoré? 
Byhvskij.  Každé  dáte  do  iného  krčiažka. 
V<^mr.  To  urobím  —  a  ak  sa  krčiažky  pomítoria!  Tu  výbor 
rjdtára  vysedávat,  a  ty  mipájaj  všetkých.  8  rurlmi  sa  zahrýzat, 
ikeí>y  pre  svoje,  ale  pre  cudizie!  Príde  dáky  galgan,  tu  rob  mu 
Jclitar  po  vôli.  Nie  —  radžej  o  ničom  nej^lýchaf.  Ďoí<iaí  bolo  naj- 
Jie:  stojíš  si  na  zdravej  strane  a  rolda  ti  po  vôli.  Ak  bolo  uiefio 
íé,  aeÍAhali  teba,  ale  rychtára,  Ďurica  bol  najlepší.  Ja  nemám  nié 
proti  nemu.  Nechcel  som  komasácíe,  ani  on  nepodpísal;  ja  Bom 
m  chce),  i  on  podpísal.  Preéo  JakiijeV  Aby  ja  mal  váfóiu  moc 
'f  dedine?  Ja  ju  ui  aui  nepotrebujem  väčšiu,  ako  som  mal.  Iba  Čo 
htidem  mat  opletačky.  Z  rychtitrstva  nezl>ohatnem  ^  iba  škoda  čo 
bude,  Dom  sa  zapustí,  gazdovstvo  splanie:  všetko  pôjde  na  ruvačky- 
míkj.  Na  koho  sa  spustím?  OndráŠ  potratil  vk^tku  ehut;  žena  je 
ni^  ako  bola  —  všetko  sa  pokazilo.  Z  toho  nebude  nič  —  ja 
rjehtárom  nebudem. 

Bfflomky,   A  oni  vás  zvolia.   Ak  nepri  j  mete,  zaplatíte  stovku. 
Vúzur.  Stovku?  To  už  radšej  oželiem. 

B^hmký  (cbodi  rozčulený,  zostane  pred  iím).  Taký  ste  vy  vítaz  I 
Chrtit  sa  do  boja  a  potom  uskočí  t.  Keby  to  bol  šípil,  nebol  by  sa 
« vami  xapletah  Dobro,  rychtárstvo  prijmem  ja,  Komasáciu  pre- 
::t,  ale  ako  sa  mne  zapáči  a  nie.. ,  Nášmu  priateľstvu  konec! 
príde  Vozár  alebo  Ďurica  —  nestane  sa  po  vôli  ani  tomu, 
iDinu  —  ale  rane*  Bola  by  to  pekná  sprava,  aby  Bylovský  bol 
l^htárom  a  Vozár  rozkazoval. 
Vomr.  A  nebudeme  rodina? 

Bylúvshj.  To  je  rodina,  ked  mi  nechcete  dôverovat,  budúcemu 
ml  Oi  sa  ja  nevyznám  v  hospodárstve,   ako  Ondráš  alebo  kto 
ínjV  Vi  som  váš  zat  skoro  a  neveríte  mne,  len  jemu.    Nech  ide, 
ithce:  my  sa  bez  neho  obídeme.  Ja  sa  nezahanbfm  pred  žiadnym 
íom.  A  tie  obecné  záležitosti !   Každý  deň  pol  hodiny  a  su  od- 
ttvriié.  Ja  neviem,  Čo  sa  ich  tak  bojíte]  Rychtárstvo  je  nie  trest, 
^  jr  dôvera,  úcta,  ale  treba  sa  vediet  držat  a  nie  len  okolo  krpky. 
ivideí  váio   bude  každý  a  nie  rozkazovať:   ak  budete  hodným 
ítÁrom. 
V(^zár  (Kamys!eíiý)>  Ved  by  bolo  —  ale  to  gazdovstvo! 
S^hvský  (srdeéne).  Gazdovstvo!  Hovorím,  ja  sa  podberám  naň- 
razkážete,  to  m  bude  robit,  ja  len  pozor  dávat.  Čo  sa  tofme 
í?  Či  by  vás  robil  rychtárom,  keby  videl,  že  vám  to  bude  na 
^■^*i>  Viete,  aká  bude  mat  rychtár  moc  pri  komasácii !   Ako  si 
Tiyíte  svoj  grunt  a  Machnulín  v  jednom  kuse  a  v  dobrej  polohe, 
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ked  nebudete  mat  nijakej  moci?  Tuto,  hla  (Tytiahoe  ptpíeH,  kfipí 
som  MaítnulLn  obligátor  v  meste.  Sedem  stovák!  Už  je  to  druh. 
tisícka  v  našiťh  rukách.  Ja  behám,  potím  Ba,  efaáiiaiu,  aby  sni 
kaátíer  dostali,  a  y}%  kcd  je  všetko  pohotové  —  nechcete  pômôd 
Ved  to  len  na  dva  roky,  kým  sa  odbaví  komasácia  —  pot-om  nec! 
je  rychtái*om  hoc  i  Potko  alebo  Vodačka.  A  Ondreja  uprosíme,  ab; 
mstAl  ^te  pol  roka  —  do  tých  čias  ja  prídem  do  koLije. 

VúMár  tviidychne),  No,  poruCeno  Bohu.  Xechže  bude,  ako  bude 
Btjlovaký.  No  tak.  ( Podá  ma  raka.)  Dobre  sa  mi^jte^  pán  rychtáE 
Vy  ani  nechodte,  oni  prídu  po  víis,  {Odíde,} 

Vosár^   Načo  mi  Je  to,   načo!    Ale  svätá  pravda:   ChceS^ 
zemským  pánom  —  treba  dačo  vystát, 

VJstup  štvrtý, 

Vogár  a    Vomrka. 

VoMari^,  V  dedine  sa  len  o  nás  rozpráva,  preklínajú  fa,  U 
držíš  s  Bylovským,  a  pre  vás  zadakoval  ilrad.  Preklínajú  —  a  idi 
ta  vtílit.  ^ 

Vômr  (pyšito).  A  ja  sa  dám.  ^ 

Vozdrka.  Tebe  dobre  hovorit,  lebo  nevieš^  Čo  nás  Čaká,  VSetki 
eta.ost  v  dome  avezie  sa  len  na  mňa.  Dnea  nestačím  sa  zaríadiC 
ako  bude  potom,  ked  gazdu  nebude.  Všetko  pôjde  dolu  vodou 
o  všetko  prídeme.  Dáš  sa  voliť  —  ale  nevieš,  že  ani  jeden  rychtán 
neskončil  pekným  spôsobom,  každý  pri&iel  o  majetok? 

Fomr.  Mlč!  Nevieš,  Čo  je  ryehtárstvo*  To  je  dôvera:  a  akc 
neprijal,  ked  ml  ju  núkajú.  Prijmem  a  budem  rozkazovat  Kec 
rychtárom,  nuž  rychtárouL  Vžetko  musí  elúchať;  ked  neslúchne — 
hybaj  do  chládku.  Uvidím,  či  tu  bude  dáky  poriadok,  či  nie.    h 

Vomrhi^  A  gazdovstvo?  Kto  bude  pri  gazdovstve?  | 

Vomr.  Takých  bude  dosí.  Robotníci  —  núkat  m  budú,  tolkfl 
ich  bude,  A  budeme  ma£  panstvo,  prejdeme  do  kaStieTa.  (Uštipni 
ja  du  ramena  J  Stará,  nie  si  rada  V  Budeä  verkomôžuá,  lebo  tú  pre- 
dáme so  všetkým  činom. 

Vozärka.  Kebys'  mal  radšej  rozum*  Krv  je  nie  voda;  s  Bertou 
sa  Števko  rád  vidí  —  dajme  im  pokoj.  Nech  Ba  tam  riada,  ako  vedia 
Načo  je  mne  tvoj  kaštieľ !  (VzdychuD.)  Mne  je  najlepší  kaštief  tam 
vyše  dediny  pod  krížom.  A  tým  dvom  bude  najlepšie  tam  svedfiit 

Vúsdr.  A  našim  detom  nebude  V  Čo  by  nekúpil,  ked  moletní 
Berta  má  Števka,  a  ten  má  tuto  (kladie  prsí  na  ŕelo)  svoje  gazdov^ 
stvo.  Ja  som  mu  ho  kúpil  za  svoje  peniažky.  Druhého  mu  nefxelia 
A  načo  tak  hovoríš?  Kto  je  vina,  že  kaitiel  načínara?  Kto  vošie 
kričat,  že  ja  len  hm,  hm  a  viac  nič  V  Vtedy  si  vedela  kričaŕ,  boli 
by  BI  kaštiel  podpálila,  a  teraz  — krv  nie  je  voda!  (Vn/árka  sklop 
hlavu,)  Chod  mi  ho,  žena  nebude  tu  rozkazovatl  (Ch^^dí  pr 
po  izbe.) 
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Výstup  piaty. 

3Iarka   a  predoilt, 

Marha   {vbeline   rozčuleoá,   ovesí   sa   o   muter).    Mamička  moja^ 
>stt  otca  —  Ondrej  odchod  I, 
Yozár  (zarazeným  A  kde? 

MurTca.  Ja  neviem,  len  shradúva  svoje  Teci.  Ňaníôko  môj  zlatý, 

pXísím  vás  —  nepustte  ho, 

Vozdr  (nalmevanj')*  Mám  ho  držat?  Ked  chce  —  jedna  cesta 
nadol,  druhá  uahor  — nech  si  volí.  Vozár  sa  neprosil  nikomu  Jemu 
íÄ  tiež  nebude.  Nech  si  to  z  hlavy  vyhodí.  Nezahynieme  preto  — 
Kiánjť  i  na  to  správu.  Ale  to  jt3  mrzko,  íst  nič  po  nií.  Tak  sa  ide 
odglúžit  —  nech  sa  hanbí! 

Marka,  Ale  ked  sa  na  toto  nemôže  dívati 
Vozär.  Jemu  sa  netreba  na  nič  dívat.   Nech  sa  díva  tam, 
kde  robí. 

Marka,  A  ja  tiež  pôjdem*  Ja  toho  nechcem  —  nechcem. 
Vomr  (chytí  ja  aa  raku).    Ta  —  von  I    Budem   ta  tu  stiichatl 
iMarka  preč.)  Taká  je  tvoja  dievka  —  jazyk  hodne  podi^astl  Pekne 
jtt  neho  val,  kto  ju  vychoval. 

Vomrka,  A  ty  si  ju  nevychoval,  len  ja? 
Vomr.  Ja  nie,   ó  nie!    Syna,  to  hej  —  lebo  z  toho  by  dačo 
Jtrešal.  Ale  toto,  i  tak  materi  z  oka  vypadla. 

Vomrka,    Ak  len  Inide   ako  ja;   blahoslavený   muž,   ktorý  ju 
OBt&ne,  iVle  ak  je  po  tebe^  no,  nech. . . 


Výstup  liesty» 

Bfijtman  a  predošlí ^  na  koílci  Séria. 

Vôdačkfi,  Rychtár  —  gazda  —  rychtár.,.  (Stranou.)  Ani  ne- 
rieš, ako  ho  už  volati  {K  nemu.j  Hned  a  hned  k  rychtárovi! 
Voiär,  Čo  dobrého? 
Vodikčka.  Volajil  vás  ^^  už  ste  zvolení. 
Vomrka.  liadšej  mohol  vôl  vyničief. 

Vúdaťka^  Len  chytro,  tam  vás  čakajú,  (VoEár  odchodf,  vo  d?e- 
«b  ilrelne  sa  8  BortoyJ 
Ber  ta,  S  váčiky  počkajte,  čo  vam  ja  poviem.  (Zadržuje  ho,) 
Vúdack-íL  Rychtár  musí  íst  k  rychtárovi,  Ved  on  hned  príde* 
fóxlr  a  haj  tma  o  preč.) 

Berta  iVoiárke).    Ach,  tetuáka,  keby  ste  vedeli   * .   (Skáče  po 
JiTiÄti)  Ale  kde  je  Marka?  (Beží  ku  dverám  a  vulá  za  scénu,)  Marka, 
"rka!    U  nás  je  vetká,  veľmi  vefká  radost.   Kde  je  tolké  časy! 
tá  príde,  to  na  jazyku  nezdržím. 
V\u(trka.  Čo  m  zase  stalo? 

licrta  (objíma  ju).  Nič  zlého,  nebojte  sa.  Taká  radosí  —  mama 

kŕče ;  ale  ja  som  ju  nechala  a  bežala  do  vás.  Ale  tá  Marka  — 

'^í  bok  vystaví  tá  novina  í  ^Volá  zq  scéna*)  Marka,  Marka  1  Ešte 

ju  dakto   druhý  povie  a  ja  zahyniem*  (Marka  vstúpi.)  Chvála* 

ked  si  tu  t 
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Výstup  siedmy. 

Marha  a  predoéléf  pozdejšie  Katrena, 

Maria.  Čože  ti  je? 

Serta  (objíma  ja).  Ach,  duMčkal  IladosCI  Ešte  si  nepoŕula? 

Marka.  A  čo? 

Berla.  Ked  si  len  nepočula.  (Vytiabne  2  ?recka  písmo.)  Pozri 
toto  písmo. 

Marka.  To  je,  ako  to  vtedy!  Zas  pýtajú  od  vás? 

Berta.  Už  nie;  všetko  je  zaplatené,  tých  dvanáststo  všetkých. 

Marka.  Ja  že  pýtajú.  To  je  písmo  just  ako  to  vtedy. 

Vomrka.  A  kde  ste  vzaly  peniaze? 

Berla.  Ja  neviem,  Pozajtre  nám  uŽ  mali  príst  spisovat;  boly 
sme  obe  utrápené,  nebolo  pomoci.  Iba  úradník  feo  nás  tešil. 

Marka.  A  vie  teäit? 

Berta.  No !  K  vôli  tomu  tešeniu  sa  odplatilo  padnúC  do  ne- 
é£astia,  Nevedely  sme,  kde  peniaze  vziat;  iba  ked  donesú  toto  písmo! 
Všetko  vyplatené,  už  nás  nebudú  predávať. 

Vomrka.^  Čo  máte  z  toho?  To  mama  zas  len  požičala  od  dakoho. 

Berla.  Ó  nie,  mama  z  domu  nevykroäk-  Ani  nevieme,  kto 
to  zaplatil, 

Yozárha.  Vari  vám  z  neba  spadlo!  Dievča,  neplet  ako  na 
mukách, 

Beria,  Ja  neviem,  kto  zaplatil,  ani  mama  nevie,  (Marke;)  Ty, 
má  náä  úradník  nejaké  peniaze?  (Vozárka  sa  zatnjslf,) 

Marka.  Ten?  (Smeje  sa.)  Ten  a  peniaze  í  Tomu  aa  tak  držia, 
ako  husi  voda,  A  čo  sa  spytuješ? 

Berla.  Ak  by  to  od  bol. 

Marka.  Blázouko,  to  si  nemíva,}. 

Berla,  Ked  nás  tak  tešil.  A  ja  by  bola  velraí  rada,  keby  to  on  f 

Vožárha,  A  už  viem!  To  vyplatil  Bylovský.  Chce  si  váá  kaštíef 
osvojit  On  to  vyplatil! 

Berla  (Ufaknntá)  Pán  Boh  nás  chráni  Radšej,  keby  nás... 
Nepovedzte  to  mame  ~  prosím  vás  I  Tá  by  hned  zamdlela*  By- 
lovský —  ako  sa  ho  ja  bojím,  A  Co  chce  s  nami? 

Vozárka.  A  S  nami?  HTadá,  kde  by,  čo  by,  kým  dakde* 
(Katrena  vbehne  do  iíby.)  No  čože  je,  Katrena? 

Kairena.  Bože,  zázrak!  Gazda  sa  vám  opil.  Ledva  prepletá 
nohami, 

VoBárka.  Netáraj,  stvorička.  Teraz  len  Mel  z  domu  a  triezry. 
Vieš,  že  nepije. 

Kalrctia.  A  už  je  ten  opilý*  Čiapka  na  krivOj  rozkladá  rukami 
tomu  —  vážmu  zatovi, 

Vozárka.  Dajle  s  ním  pokoj  a  nespomínaj  mi  bo,  pekne  ta 
prosím, 

Katrena.  Nuž  s  tým  pobehajom.  Ten  ho  vedie  popod  pazuchy. 
Aha,  už  idú!  (Odíde.) 
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Výstup  ôsmy^ 

Sghvský,  Voj^dr  a  predošlé. 

Fomirka.  Čo  ti  je^  star>^^  Že  si  sa  ?raj  opi  L 
Vomr  (sadne  si  z&  si6\,   Čiapka  na  krivo,   v  ruke   písmo),    Opil, 
jedfll  Tají  (Myká  čiapka  na  hlave.) 
Vomrha.  Ne  vy  volili  fa? 

Vomr.  Vyvolili.  Ja  prijal,  ako  vetXv  blázon.  Načo  mi  to  bolol 
íV8tar»e.)  A  keJ  som^  pí^U^^i  <1ä1  mi  Ďurica  písmo.  To  je  Čertom 
potlÄitý  človek,  ten  Ďuriťa.  Nech  mi  ho  dá  prvej,  nepri jraem  ich 
dôvery.  Načo  by  mi  bolal-^ 

Jíerŕa,  Sváčik,  viete,  te  už  vyplatili  tých  dvanáststo? 
Vomf.   Veci  viem,   veí  viem  —  radáej   keby   nevedel  I    Toto 
písmo  ukazuje,  že  vyplatili.    Ja  že  ma  porazí  od  jedu,  ked  mi 
ho  dali* 

Berin.  Nemáte  sa  prečo  jedovat.  Môžete  byt  skôr  radí,  že  ste 
prBli  ku  svojmu  gro^u. 

Marka,   Vidíš  Bylovského,  aký  je  smutný?   On  to  nezaplatil, 
'neboj  sa!  Ach,  nko  som  rada! 

Berta  (k  nej).  Ja  som  hnej  vedela,  že  on  nie.  Uvidíš,  úradník! 
Musí  na  moje  vynsť. 

Marka,  Števko!  (Snieje  sa.)  Kde  by  ten  vzal. 
Bylomkff  (Vo^nrovi),   Nebojte  sa.  Vyslobodili  sa^  ale  to  je  len 
I  na  ías.   Na  štruAst  dní.    tíknpime  váetky   dlhy  —  potom  sa  ne- 
[Tjkúpía. 

Vomr.  Ale  ma  previedli.  Ďurica  ma  šiel  zožrat  tými  oká!mi, 
[Tak  sa  mu  teMl,  tomuto  nešta^tnému  písmu. 

Byhmký*  A  bal  To  sa  vám  v  očiach  menilo.  Ďurica  nevedel^ 
[4o  ^  písme  stojí. 

Vúsdr.    Vedel.    Povedali   mu.    Prečo  mi   ho  dal   po  všetkom? 
Ipreto,  aby  som  sa  v  rychtárBtve  zahrdúsil,  už  to  vidím.  Ej,  to  je 
jlĹ^ka,  to  je  Itókal  (Berie)  A  kto  vám  požičal  tých  dvanáststo  ? 
Berta.  My  nevieme  —  íha  ked  písmo  prišlo. 
Bylov^hj  (posmešne),  Dáky  anjel  fstrážca. 
Vúzdrka  (niilmeYflná).    Inakší,  ako  ste  vy  môjmu  mužovi.   Ne- 
Imiu^l  príst  do  tohto,  kel>y  nie  vy! 
Bylôvsktj,  Ja?  O  o  som  ja  urobil? 
Vosdrka,  Ešte  m  spytujte!  (Odvráti  sa.) 


VýBtup  deviaty* 

Ondrej  a  predošlL 

Ondrŕj  (V  sviatoŕnoin.  v  ruke  ktobúk).  Gazda,  ja  som  sa  prišiel 
lodobrat*  Ja  idem  preč.  (Vozár  vstane,  vzpriami  sa.) 

F^mr  ŕpyšno).  Počul  som  tú  novinu.  A  kdeže  pôjdeš? 

Ondrej,  Do  kaštieľa. 

Vosdr  (znepokojený).  Do  kaštieľa!  Kto  ťa  volal? 


m 

Ondrej,  Pán  úradník  mi  povedali:  ked  chceš  od  gazdu  odísť, 
príd  k  nám.  Nuž  idem. 

Vomr  (nahnevaný).  Chod  —  len  chodí  Ale  to  ti  je,  či  ta,  Ci 
tam,  na  jedno.  Ja  o  nedlho  tiež  ta  prejdem,  to  sa  zas  sídeme. 
(Trpko.)  A  bude  ti  tam  lepšie? 

Ondrej.  Mne  už  nikde  dobre  nebude. 

Vogár.  Nevychoval  som  ťa,  nevyučil,  nemal  som  ťa  ako  svojho? 

Ondrej.  Bolo  by  lepšie,  keby  nebol  o  ničom  slýchal.  Pásol  by 
dakde  na  holi  statok  a  nebol  by  do  tohto  padol. 

Vomr.  A  do  čoho  si  ty  padol?  Ešte  sa  žaluj! 

Ondrej.  Ved  sa  mám  prečo  —  takýto  žiali  Ked  je  mne  Túto, 
že  Marka...  (Odvráti  sa,  pausa.)  Najprv  ste  nám  povedali,  že  bu- 
deme svoji,  a  teraz  ste  zvrtli  inakšie.  (Obráti  sa  rovno  k  nemo.  Ná- 
ruživo.)  Načo  ste  sľubovali  —  ja  som  nezačal  okolo  Marky . . .  Ona 
mohla  mat  iného,  ale  nie  (na  Bylovského)  tohoto.  A  s  tebou  sa 
azda  ešte  snímem,  ale  na  záhumnf,  nie  tu  I  (Odíde.) 

Marka  (Bylovskému.  Plače  srdito).  Vy  —  vy  —  toto  mohlo 
nebyť,  keby  nie  vy.  (Odvráti  sa  od  neho.) 

Bylovský.  Ja?  Čo  som  ja  urobil?  (Krčí  rameny.) 

Výstup  desiaty. 

Katrena  a  predošlí  bez  Ondreja. 

Katrena.  Gazda,  prišla  som  vám  povedať,  že  ja  u  vás  nebudem. 

Vozár  (zarazený).  A  kdeže  budete? 

Bylovský  (s  úsmevom).  Ide  sa  vydávaf. 

Vozár.  Var'  kostlivec  vás  berie! 

Katrena  (s  úsmevom),  Či  sa  vydávam,  či  nevydávam,  do  toho 
nikomu  nič.  (Bylovskému.)  A  ja  od  nikoho  nič  pýtat  nepôjdem,  ani 
vzbury  robif  do  druhého  vidieka.  Ak  sa  vydám,  (Vozárovi)  nuž  sa 
vydám  a  ešte  som  nie,  chvalabohu,  taká  svetu  nepodobná,  aby 
kostlivec  musel  po  mňa  chodiť.  (Bylovskému.)  Za  vás  by  veru  nešla 
a  čo  by  ste  boli  iba  vy  jeden  chlap  na  svete.  Ja  idem  z  vášho 
nájmu,  lebo  sa  mi  tu  vonkonečným  koncom  nepáči. 

Vozár.  Zle  vás  chovajú. 

Katrena.  O  chovu  by  nebolo,  ved  ja  tiež  koňa  nezjem,  ale 
tento  (na  Bylovského)  včera  mi :  ak  stará  baba,  tak  stará  baba.  Ale 
ja  jemu?  Ved  mi  to  ešte  nikde  nepovedali! 

Bylovský.  Povedal  som:  staré  omelo,  nie  stará  baba. 

Katrena.  Nie  je  pravda  —  étrbavá  stará  baba.  No',  reku,  už 
ja,  hoci  som  i  štrbavá,  ale  čo  som  jedla,  to  som  si  poriadne  a 
statočne  zarobila.  Na  cudzom  chlebe  sa  mne  zuby  nevyštrbily,  ale 
na  mojom. 

Vozár  (s  ú8mevom\  Nuž,  Katrenka,  chodte,  ked  tak  chcete. 
Vozárovo  gazdovstvo  kone  na  kopytách  neroznosia,  ak  odídete  — 
azda  len  nie. 

Katrena  (s  plačom).  Tak  ma  odprávajú  za  moju  vernú  prácu: 
chodte,  chodte!  Tak  sa  to  robí,  gazda  —  tak? 
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Vújsáf  (hrdo).  Prosif  sa  uebudera.  Ó,  nie  —  tej  Katreny  niet. 

^atrmm.  liauba  —  haiiLa!  Dobre,  idem  —  ale  nie  len  ja! 

VoMár.  Viem,  ide  i  Ondrej,  (Smeje  sa.)  I  vy  do  kaštiera? 
hyfte  sa  za  ruky  a  vedte  sa  spolu. 

Kairena.  Pôjdeme  —  i  všetci  nájomníci.  Pozrite  si  ich;  tam 
sberaju  vo  dvore,  ak  už  neoiliáli. 

Vosär  (S|ilašeiiý)*  Co  to?  (Vstane,  pozerá  oblokom  a  dlho  ml^i* 
PtÉineneiijm  blasora  )  A  kto  to  vykonal? 

Kntrena  {im  Bylovskélio).  Ten,  ntk  iný.  Viedol  si  s  nami,  ako 
by  on  bol  pán.  Nájomník  sa  ti  ide  podkladat,  a  ešte  v  ŕatvu,  ked 
iie  totká  tvŕdza  o  nich.  (Vozár  m  |ircťhodí,J 

Marka^  Nechodte,  všĽtťi  odídetel 

Voiärka,  Ako  sme  ta  mali^  ani  oko  v  hlave.  Tofké  roky  ui 
hk  u  nás>  Nechod. 

Kalrena,  Kým  tento  tu  bude  (na  Bylovského)  — ■  vy  nedosta- 
'  tiete  uijomníka. 

Vqiuj\  l)ú  kaí^tieľal  Pekne  rai  Števka  pomáha,  pekne  sa  od- 
slohuje*  Iba  dobre  som  mu  roVuI,  a  on  —  Števko,  môj  Števko! 
iPriíiaŕi  si  dlaň  na  ecUh)  Co  som  mu  urobil?  Nájomníkov  odvádzal 

Bfflovský.  Ja  ich  dost  nájdem,  spotahníte  sa  na  mňa* 

Vozdľ  (raijíme).  Nájdete!  Rozháňaí  ich  viete,  ale  najsí  —  nato 
^tta  íiict.  A  takýchto  nemáte.  To  sú  vyzkusení.  (Odvráti  sa,)  Ako 
Acete  gazdovat  bez  nájomných?  Pekne  ste  začali! 


Výstup  jedenásty. 

Pani  Mftchnúvá,  Maehna^  Števko  a  2>redQšli. 

(i^ini  MacLinOTá  sadne    za  stÔl  k  Vozárovi,    Vozárka  so  Stevkoqíi  ä  ko- 
láčom, Marka  a  Berta  sedla  q  kozuba.) 

Fanl  Marhnovd  (ironicky  1*  Predsa  som  len  prišla  k  vám  a  to 

I  poJakovat  sa,  Äe  ste  mi  dlh  tak  dlho  čakali,  (Bylovskéumí  a  vám, 

íe  ste  ma  chceli  uäetrit  starosti  o  hospodárstvo.  Na  štastie  (Vozá- 

i^W)  váš  sestre nec  a  môj  budúci  zat  ukazuje   sa  dobrým   gazdom  ^ 

Iftk  že  myslím,   že  liy   ste   mohli  vypusti  t  z  hlavy  véetky  staroBti 

[^  moje  gazdovstvo;  ostatne  moje  pomery  . . . 

Muchfm  (škodí  do  refii).  Co  sa  budeme  tu  dlho  cifrovať  — 
íl^Vfidzme  si  po  slovensky:  b  mostA  do  prostá. 

Pani  MfM-hnord,   Ja  hovorím  —  neslušno  je  druhým   do  reíi 

Machtm.  A  mne  tažko  padne  počúvat,  lebo  človek  nevie,  čo 
^i  má  vybratý  ked  hovoríte  tu,  uni  Čo  by , , . 

Pam  Machnovä  (hrdo).  Myslím,  že  od  vás  sa  nebudem  uät, 
b  treba  ho  vor  i  t* 

Aíachna,  Nei^kodilo  by  vám.  (Števko  a  Marka  tíéia  bo,  trbojú  bo 

Bkáv.)  A  to  chcete?  To  človeka  najedujel  (K  nej,)  Veru  ne- 
Irodilo,  keby  ste  sa  inému  odo  mňa  učili. 

Patii  Machmm  (vstane).  Vidím,  že  8  vami  nemožno  vynst  — 
I  Bohom  1  (Odcbád/a,  Vozárka  ju  zdrzi^e,  ona  odíde,) 


Mmhia,  VidS,  aká  je  —  nepovetlz  jej  slova,  Tmeď  je  ^T 
(Voííárovio  Švagre,  výhod  si  to  ťclkom  z  hlavy,  aby  si  ty  bol  ked; 
v  kaštieli.  (Bylovskŕmu,)  Vy  chcete  obligátory  cudzie  skupovat 
SYOje^  ŕo  vám  pílu  tlaŕia,  nemôžte  poplatit  Dobre  by  bolo  píli^ 
zreparovat  a  vyplatit,  lebo  tie  dlhy  vám  ju  srútia  —  nehorka  i  tak^ 
je  dosť  subtílna^  že  sa  len  tak  všelijako  kníSe,  ked  vetrík  na  ňu 
zaduje.  A  ty,  švagre,  len  kde  si  podel  rozum  —  vcd  teo  nemá 
Blč!  Bol  som  v  gruntbuchu,  nemaž  kde  ihlou  bodniif  —  celá  píla 
prikrytá  dlhy.  Na  jeho  reči  dal  by  si  tisícku,  ale  je  iiič  nie 
hoden;  ani  tie  pantalony  sú  nie  jeho.  (Bjlovský  ujde  do  äzadia.) 

Katrena.  A  ten,  že  ja  vraj  stará  baba! 

Matkna,  Vidíš,  ako  som  mu  zatal  ústa  V  Mlčí  ani  hláč  pod 
skalkou. 

Bylovský.  A  prečo  by  mlčal?  Preto,  že  nemám  nič?  Nemám 
nič,  lebo  som  nič  nezdedil,  ale  ked  do  vašich  rokov  prídem,  iste 
sa  vás  nezTaknem,  Ja  mám  tuto  (ukazuje  na  čelo),  to  je  väčší  ma- 
jetok, ako  vaše  popreté  obligátory,  a  preto  som  sa  i  opovážil  do 
kažtieľa  zaťat  Nuž  dnes  je  to  vysoký  strom  pre  mňa  —  dobre, 
ustupujem;  ale  iba  dnes  ustupujem.  Celkom  neustúpim:  stojím 
proti  Števkovi,  ktorý  tiež  má  kapitál,  ale  len  v  hlave.  Oprobujeme 
sa  rovnou  zbraňou;  uvidíme,  kto  zvítazí  —  on,  či  ja. 

Muchna.  Má  v  hlave,  to  je  pravda  —  ale  ste  si  nie  rovní. 
On  má  srdce,  vy  ho  nemáte*  Preto  jeho  iní  radi  vidia,  od  vás 
všetci  utekajú.  Keby  nemal  srdca,  Či  by  bol  tých  dvanásfeto  vy- 
platil? 

Vo2df.    Dvanáststol   (Skloaí  hlavu,)   A  ja  som   mu  dal  šesfsto. 

Vomrka,  A  ja  druhých  šeststo.  Ach,  potvora,  ako  ma  vtedy 
nastrašil  1  (Ide  k  nemu  a  kváka  ho  za  vlasy.)  Ty  —  ty* 

Fomr.  A  mňa  oklamal,  oäudil.  (Na  Bylovského,)  Tento  ma  za- 
viedol^  ale  tamten  (na  Števka)  za  moje  dobro  ma  okradol:  o  pe- 
niaze priviedol,  o  kaštieľ  —  o  vMko!  (Skínní  Ulivu  <lo  dlani  J 

Katrena.  Jánošík  tiež  boháčov  zbíjal  a  chudobe  dával,  preto 
ho  každý  chváli. 

Siet^kú.  Ale,  ujo  —  len  si  všetko  rozvážte*  Chcete  zaujal  naSc 
panstvo  a  nemáte  robotníkov  na  svoje  malé  gazdovstvo!  Ako  sa 
zariadíte?  Ved  vám  zbožie  snehom  zapadne,  nech  máte  i  panstvo. 

Ihflovský,  My  sa  panstva  nezriekame. 

Machna  (s  úsmevora).  Len  povedzte:  skúpime  dlhy..*  ľahko 
skúpit,  kto  má.  A  kto  má,  to  som  ja  a  ja  ich  i  skúpim.  Švagre, 
pozri  moju  dlan  — ^  tá  je  široká;  tá  moc  dlhov  prikr)je, 

Vomr.  Ale  ty  skúpia  —  ty  skupáň? 

Machna.  Kohože  mám?  Vás  a  tuto  (na  Bertn).  Vy  ste  sa  za- 
plietli s  tým  pánom,  majte  si  ho.  Ja  sa  budem  ní  len  s  týmito 
riadíf. 

Marka.   A  ja  Idem  tiež  do  vás  —  nech  mu  dajú,  koho  ehcii. 

Berla.  A  to  ste  vy  stryka  prehovorili^  aby  uíis  zastal 

Števko,  Strýka  zošmykiie?  Nebolo  ho  treba.  On  je  lepší,  ako 
myslíte* 
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Vomr  (Bylo?skémn).  Mávali  ste  rady  pri  iiike  —  čo  poradíte? 
ištieľ  si  tí  držia,  ixi  ho  musíme  iierhaL  (K  ostatnom,)  Majte  si 
roj  kaitiel  —  ja  už  budem  len  na  svojom  gazdovat  Pán  Bylovský 
>y  neÄiel  sem  na  prístupky  —  dievča,  chod  si  po  svojho,  azda  ta 
Dezohrdí.  (Marka  odb^hDe.  Vieobe<3t)á  radosf.) 

Mmhna,   Tak  budeme  3ías  dobrí,  ávagre  (podá  mu  roku),  ked 
ten  pán  pôjde. 

štúrim  (Bjlovskŕnia),   Snúbenice  sL  žtratil,   ale  obci  prospeL 
^^  Ulaho,  ktoré  z  komasácie   povstane^   po  rokoch   zmierni  í 

í'       -    nie  všetkých  týchto.    Ja  ti  dakujera   za  svoju  snúbenicu  T 
be2  teba  by  jej  nemal. 

B^hvský  (Ľbladno).  Velini  velkoduSné  slovo  od  vííaza,  (Ukloní 
O  S  Bohom!  iUdf de.) 


Výstup  dvanásty. 

MarJca^  Ondreja   Vodacka  a  predošlí. 

Matka,  Už  je  tu  —  vrátila  mm  ho,  (Ondrej  ide  k  Voseárovi, 
•ítonŕ  m  o  podá  ruku.) 

ľúdarM  (zpod  haíieny  vytialine  obecnd  krpku).  Ale  vás  je;  po- 
hnať, že  sme  v  rychtárskom  dome,  (Vo^árke.)  Kdeže  túto  krpku 
postiwit? 

Vozárka.  Chodte  mi  s  noul  Radšej  ju  vyhodte, 
Vúdalka.  Ja  —  to  nemôŕ/  tak  byt*  Kde  je  rychtár,  tam  musí 
I^JC  i  krpka.  Ryehtársky  dom  bez  krpky  je  nevesta  bez  čepca.  (Po- 
ítatf  jo  Dii  trôl,)  Tak,  moja  krpka,  ja  sa  s  tebou  lúčim,  už  ía  nikdy 
i*08ií  nebudem.  Takého  gazdu,  ako  ja,  už  ma(  nebudeä* 
Vúmr.  A  prečo  nie  V  Var'  sa  jej  odriekate? 
VodacM.  Prečo;  preto,  že  ja  mám  inakšiu.  (Na  Katreno.)  Toto 
je  moja. 

Voidrha,  To  vy  nebudete  hajtmanom? 

Vodacka.  Akože  budem  hajtmanom,  kecl  budem  mužom?  Ved 
JÄ  som  mladý  zaí  a  toto  je  mladucha. 

Vo^m%  Preto  vy  môžete  p  o  si  ú  ži  t  í  obci. 
Vodfu-ka.  Ja  už  tuto  (m  ííatrena)  mám  službu.  Kto  slúži  žene, 
neiDôže  shlžit  obci, 

Vúzár,  Á  koho  vyvolili  za  vás  V 

VúdaeJca.  Srdce  ma  bolí  —  krpka  je  sirotou.  Nik  nechcel  by  í 
ajtmauom.    Boja  sa,  že  hajtman   bude   mat  veľa  práce   pri  kóma- 
cii.   Chceli   len   mňa,   ale  ja  nebudem:    ked  už   mám   Katrenu. 
Tozár  sa  zamyslí,) 

Vosdrka.  A  ty  by  si  ho  chcela?  Ved  ten  pije! 
Kuírena.  Ktoryže  vyleje! 

Vornrka,  Ale  tento  deň   po  deň!    Včera  zavčas  rána  už  bol 
Fíni  dobrý, 

Vodmka,  Lepšie  daío  zavčas  rána,  ako  cez  celý  deň  nič, 
Vozér.  Juro,  ja  som  nechcel  byť  rychtárom  a  budem.  Poslúžte 
I  Tjr  obci.  Katrenu  nechajte  Katrenou, 


YodaSJca.   Ten  belasnfk  luide  u  vás  a  Irnde  sa  fhieSaf  a  liajt- 
la  kanírovať.  Od  rychtára  prijmem^  ale  od  hoťkoho  nie, 

Mdckna.  Teij  už  tu  víae  nebude ;  pozrite,  už  je  Ondrej  s  Markou^ 

Voduťka  (äkrabé  sa  m  uehuín),  Katrenka,  takým  čieoni  ja  radiej 
len  tú  krpku  chytím.  Vidíte^  smutno  liFadí  na  múa. 

Katrena  (\tdyc\mB).  Ako  chcete.  Ja  budem  zaB  len  u  Vozárov 
v  nájme. 

Machna.  Budete  v  jednom  domej  motali  by  ste  m  pretísa  leii 
skomasoTaL 

Vodacka.  Dost,  ked  sa  dedina  skomasuje,  nie  to  eäte  iLajtiuai]. 


(Opona  spadne,) 


Epísodka. 

Napísala  Ľfidmila  Podjavorinskd. 


I 


Do  Cakálne  malej  dedinskej  železničnej  stanice  volia  vysoká 
dáma  a  zvnlíne  spýtala  sa  na  odchod  vlaku  oproti  Vrútkam. 

Železnii^ný  úradník  zapisoval  čOBJ  do  hrubej  kuihy  a  mrzuté 
pozrel  na  hovoriacu.  Stála  pred  ním  mladíi  dilraa  v  cestovnom  ptáätip 
ktorý  pri  svetle  lampy  zdal  sa  bielym.  Pľi  boku  visela  jej  kapsička 
a  na  klobúku  vyhrnutý  mala  jemný  závoj. 

^Co  sa  páči?".,,  spýtal  sa,  neporozumiac,  alebo  nechtiac  roz- 
umeí  otázku  v  slovenskej  reči,  Cestovatelka  zopUtovala  ju  zase  po 
slovensky. 

„Ešte  je  hodina  času,**  odvetil  úradník  chladne  a  kývol  hlavou 
k  hodinám,  visiacim  oproti  dverám,  Ukazovaly  jednu  hodinu. 

pTrišla  Bom  privčas**,-.  podotkla  dáma  s  úsmevom,  ^a  ťi  sa 
azda  vlak  obueskorí?'* 

^Vlak  ide  riadne  o  druhej  hodine,  ani  o  minútu  víaš§ie"  - — 
a  aby  videla,  že  mu  nenie  do  rozhovoru^  pievrátil  list  kuiby  a  roi- 
hŕnajúc  svoje  podrastené^  Šedinami  preskočené  vlasy^  zase  dat  a$ 
do  pÍBania, 

Dáma  rozhl ladia  sa  po  lokálni,  ktorá  holá  zároveň  i  úradnou 
miestnosťou.  Jeden  kút  ohradený  bol  latkami,  polepenými  zonovou 
tarifou  a  reklamou  ^Néptapu**  a  „Vlasti  a  Sveta ^*  Dookola  boly 
jednoduché  drevená  lavica  pre  cesto  v  a  telo  v,  ale  hrubá  vrstva  prachu 
ne  vábi  la  pusedeť  si.  Pri  dverách  na  dlážke  spal  ktosi,  hrubý  kepeA 
majúc  pretiahnutý  Cez  hlavu  a  nohy,  ako  drevené,  vystreté  ku  peci. 
V  chyži  nessnesitelne  páchlo  dohánom  a  pálenkou. 

Cestovatelka  rýchle  vyšla  von.  I  pred  stanicou  boly  lavice,  ale 
tam  tiež  spal  železničný  sluha.  Pred  ním  na  stole  postavená  želez- 
ničná lampa  so  zeleným  sklom  vrhala  príjemné  svetlo  na  trať. 
Vonku  bolo  ešte  cele  tma  —  ak  totiž  letmi  hviezdnatú  noc  iuožbo 
tmavou  pomenovať.  Dve  lampy  neJaleko  stanice  na  stĺpoch,  ač 
stiahnuté,  ožiarovaly  kúsok  okolia.  Bolo  vidno  dve  podlhovasté 
kvetné  briadkyj  latkovú  ohradu,  za  úuuž  nehybne  visel  hák  studne^ 
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a  4h1ej  zi\  kolajnicami  cestu  s  oboch  strán  gramkamj  ohradenú* 
S   ií«j  sliany  tíeho  Aurnela  rieka. 

Díima  tiiála  na  cestu,  kde  belel  sa  pár  sivých  koaf  v  lahkej 
briŕktí,  S  tejto  Síístnpovula  eäte  jeíloa  eestovatelka  a,  shlarláviijiic 
na  snlisku  roxložeiié  .^atky,  rozkazovala  koŕišovi^  ňby  složil  batožiou. 

„Míime  sa  naCakať,  Marienka/  zavolala  jej  dáma  ?  plášti. 
T,  Vlak  odcbodf  až  o  druhej*' . .  * 

»Vidíší  vídíé,  ti  šoru  nepovedahv,  Mohly  sme  eSte  aspoii  pol- 
hotiiuku  doma  sedet  Ale  ty  nif*  a  nie  —  len  skorej  od  nás  I  Teraz 
&ecl  ú  tu  v  tejto  tme  a  v  chlade.  Klte  nií  preatydneS. .  .  í  o  ko- 
tte^ue  hy  Ba  tf  zíSlo  za  pokutu.  Aspoň  by  bí  sa  druhý  ruz  tak  od 
aftfi  aunithlila^  .. 

«N»o«!ij:  Qfthľímf*'  rozosmiala  aa  karbauá,  f,ako  hy  to  nebolo 
Ao»(,  ked  ti  aedíirt  v  dome  za  dva  mesiace!  Ba  skorej  aa  obávam, 
i^   som  príliä  využila  vašu  láskavú  pohostinnosť".*. 

flZase  ten  tudzf  tón  ľ*  rozhorlíla  sa  táto.  „Keby  som  to  ja  od 
^ba  odcĽodiia,  riekla  by  som  cele  jednoducho:  „Teá  sa,  že  od- 
^tiGíJíUL  alebo  nie   -   na  budúce  prázdniny  máš  ma  tu  zase.** 

^Oj,  to  ti  i  ja  vdaône  slúbim,  Ale  teraz  je  svrchovaný  5as 
ísť.  Dosť  bolo  i  záhalky  i  zábavy^  treba  pouiýSlať  na  prácu." 

flJaj,  choilže. . ,  Tvoje  zoámoati  sú  ti  ako  kopanickej  učitetke 
^Ulíie  dostatočné.  Treba  sa  ti  trápiť  b  íľalším  étudiumom  —  a  ešte 

►  s  fraacujíStiuou  a  latinčinou  !'^ 
B  Už  sa  len  neroxhorŕ-uj  na  mňa  aspoň  pri  rozlúčke!  Ver^  že 
Hm§  učiť  í*a  je  tak  milé  zaujatie^  ako  tebe  tvoja  Anica,  alebo  aspoň 
hn  tvojich  sto  íliaá  zaváranín.  Ostatne/  doložila  váJ^iie,  „vieš,  aká 
som  v  naSej  Dúbravke  osamelá;  nediv  sa  tedy,  že  vrhám  sa  na 
ttiiliy,  aby  som  cele  neotupela.*.  Je  to  už  v  mojej  povMhe,  že 
hMim  využitkovať  každú  hodinu," 

flVeď  áno,  ale  keby  to  aspoň  na  iný  spôsob/  horlila  dáma, 
neudiylujuc  sa  od  predmetu.  Vidno,  častejšie  prieči ly  sa  o  tejto 
otázke.  „Keby  to  aspoň  čosi  reálneho,  keby  si  z  toho  mala  nejaký 
úžitok  pre  akutočný  žívot* , .  Ale  takto  čože  máä  z  toho,  že  si  lámeä 
hlavu  vecami  siahajúci  m  i  za  tvoj  obor?l  I>o  meatiii  ako  vraví  S, 
iUy^Uit  sa  je  ťažko.  A  v  Dúbravke  ver'  večne  zajdeä  sa  bez  francúz- 
štiny í  latinčiny.*' 

^I  bez  Komenského"..-  doplnila  napadnutí!  žartovne. 
gTo  už  nevravím;    ale  nech  by  ti  aj  bolo  dosí , . ,   Lež  popri 
á0Vi  eáte  kadejakých  potáraných  filosofov"  > . , 
*,fía  príklad:  Schopenhaner^  — 

ťriatelky   sa  veselé   rozosmial  y.    Obom  odrazu   pri&lo   na   um, 

^■ko  kedysi   horlivé  zabývaly  sa  výrokom   tohto  učenca,   dla  nehož 

^^^lat^^fstvo   neuie   vraj   možné   medÄi   devou  a   mladým    ôlovekom. 

ytne   vyvinie  sa   vraj   metlzi  nimi    láska.    Staräia,   Marienkou 

ÄiMikU,  silne  horlili  proti  tomuto  v7roku  (bola  vteíly  práve  tak  roj- 

tíTOQ   kandidátkou   učitelstva,    ako   mladšia,   Anna)   a   podujala   sa 

pod  vrátiť  výrok  skutkom.   No  „zííhadu^    dosť  skoro   rozlúétíla   tak, 

ia  zasnúbila  sa   s  černookým    « experimentom'',   statkárom   Jablou- 

okýtnu  I  seriósnu  Annu  zastihol  podobný  malér, .  *  Lenže  tento  ne* 


skončil  sa  Stastne  —  svadbou^  lež  tichúnko  vyznel  do  molí,  zane- 
chajúc y  jej  vnímavej  duši  stopu,  ktorú  čas  eSte  doteraz  nemohol 
zahladif. 

„A  predsa:  boly  to  pekné  časy,*'  zádumčivé  riekla  Jablonská, 
tušiac,  o  čom  sa  asi  jej  družka  zamyslela.  „Vtedy  i  ja  bola  8om 
taká  rozcítená  idealistka,  ako  ty.  A  dnes...  ozaj,  čo  sme  sa  na- 
smialy  na  ženách,  žijúcich  len  kuchyni  —  domácnosti  1  A  teraz 
som  i  sama  v  tom.  Vareška  —  detské  prádlo  —  smeták  —  a  zase 
pekne  od  počiatku.  Je  to  bieda" . . . 

„ ...  ale  som  šfastná  pritom  1"  doplnila  Anna  šelmovsky. 

„Nuž  —  áno.  A  predsa,  kedl  si  pomyslím  na  tie  pekné  časy, 
na  naše  rozhovory  a  predstavy,  hoci  boly  to  neraz  veci  dosí  po- 
šetilé,  predsa  lúto  mi  za  nimi  I  Nedarme  vravia,  že  život  dievčaťa 
je  ako  báseň  oproti  ženskej  prose . . .  Vydáš  sa,  prijdeš  do  kruhu 
všedných  starostí  do  šedej  každodennosti" . . . 

„Kde  však  tvoj  úkol  je  o  vela  vážnejší.  Si  totiž  iným  potrebná, 
žiješ  a  pracuješ  pre  svojich  najmilších.'' 

Mária  bystré  pozrela  na  priatelku.  Práve  prechodily  popred 
ohradu,  svetlo  lampy  padalo  na  tvár  Aninu.  V  jej  peknej  tvári  a 
čistých  sivých  očiach  zračil  sa  pokoj  a  presvedčenie. 

„Odkedyže  ty  takto  smýšiaš?!*  zadivila  sa  Mária,  „veí  si  ty 
vždy  mala  iné  náhľady  1  Vari  Pavlovič  vykonal  u  teba  tento  div?"... 
Anna  sa  prítlumene  rozosmiala.  „Smej  sa  len,  smej,  po  tomto  ne- 
verím, že  by  ti  bol  ľahostajný!" 

Anna  neodvetila,  len  zahľadela  sa  do  peknej  noci,  no  jej  družka 
i  z  tohto  mlčania  vyčítala  si  odvetu. 

Dôverný  rozhovor  prerušil  Mišo,  ktorý  prišiel  ohlásiť,  že  o  ba- 
tožinu nemôže  sa  dohovoriť  s  ospalým  strážnikom.  Mária  podobrala 
sa  usporiadaf  záležitosť  i  lístok  vymeniť. 

Anna  prešla  na  cestu.  Bolo  už  vidnejšíe,  slabý  pruh  na  obzore 
značil  počiatok  úsvitu.  Od  východu  vial  chladný  vetrík,  šelQstiac 
v  korunách  pri  ceste  vysadených  stromov.  Za  šramkami  jasnejšie 
belela  sa  hladina  Váhu,  objatá  temnými  brehmi.  Nevidené  vlny  Su- 
mely  ticho  a  milo  —  šum  rieky  práve  ako  i  šelesť  hory  cele  ináče 
zneje  v  noci.  Je  výraznejší,  plnší,  v  ňom  zvučí  istá  harmónia,  ktorá 
prihovára  sa  ti  k  duši.  Prihovára  sa  ti  náladou  a  doplňuje  tvoju  vlastnú. 

Anna  oprela  sa  o  šramky  a  zahľadela  sa  dolu  do  vody,  potom 
zase  hore  ku  hviezdam.  Chlad  stal  sa  citeľným,  ale,  ač  prebehly 
ju  zimomriavky,  hľadiac  ku  hviezdam,  usmievala  sa.  Pokoj,  ktorý 
Mária  postriehla  v  jej  tvári,  skutočne  sídlil  i  v  jej  duši.  Teraz 
8  úsmevom  si  spomínala,  s  akými  myšlienkami  prišla  sem  pred 
dvoma  mesiacmi.  Bola  zmorená  školskou  prácou  a  vyčerpaná  vo 
vlastnom  svete  myšlienkovom.  Bola  ubitá  samotou,  v  nejž,  ako  na 
kolotoči,  myseľ  spracúvala  tie  isté  pocity  a  pojmy.  Žila  povinnosti 
a  v  chvíľach  oddychu  zabývala  sa  minulosťou,  trúchlymi  spomien- 
kami na  šťastie,  ktoré  sa  už  nikdy  nevráti. .  .1  Takto  dialo  sa  s  ňou 
z  jari,  ked  už  zima  vyčerpala  jej  sily.  Sama  videla,  že  ako  trávia 
sa  sily  fysické,  tak  rastie  u  nej  fantásia  s  márnymi  mučivými  pred- 
stavami.   A  tu  potom  nezbývalo  iné,  ako  po  zkúSke  sobrať  sa  a 


utiec<  z  krásnych  hôr,  ktoré  sú  v  svojej  zadnmenosti  také  nesdielne 
voči  malicberDým  srdcovým  strastiam . . .  Oddýchnuc  si  však  v  inom 
okolí,  za  krátko  nabrala  si-y  a  sviežosti  i  potrebného  povedomia 
svojej  dôležitosti  v  dúbravskej  škole.  Ba  i  tie  upomienky  v  styku 
s.  luími  dostávaly  prifarbenia  významného,  povznášajúceho  deju, 
z  nehož  čerpala  povzbudenie  k  ďalšej  dráhe  života.  Preto  teraz 
8  úsmevom  pomýšľala  na  Dúbravku,  na  svoju  školu  a  tisiceré  drobné 
starosti,  s  jej  povolaním  spojené.  Tešila  sa  na  dumné  hory  a  na 
svoju  tichu  izbietku  s  jeho  podobizňou  nad  stolíkom,  ako  by  po- 
svätenú tým,  čo  v  chýžke  prežila  a  precítila... 

Na  stanici  ozval  sa  rozhovor.  Úradník  bol  už  vyšiel  a  rozka- 
zoval čosi,  už  menej  mrzutý.  Sluha  v  železničnej  čiapke  vytiahol 
knôty  lampové,  ač  bolo  to  už  skoro  zbytočné.  Úsvit  už  premáral 
ich  slabé  žltkavé  svetlo.  Na  východe  nebosklon  zrejme  farbil  sa  do 
pomarančová,  z  hviezd  len  kde-tu  trblietala  sa  niektorá.  Na  hladine 
Váhu,  tichej  a  hladkej  sťa  kovová  plocha,  v  dialke  zjavila  sa  plť  — 
za  ňou  druhá,  tretia,  celý  rad.  Plynulý  jedna  za  druhou  neslyšne 
a  plavne,  ako  by  ani  nie  ľudskou  vôľou.  Na  každej  z  nich  stál 
pltník  v  bielej  bunke,  stál  nepohnute  s  rukami  na  vesle  složenými, 
sťa  k  modlitbe. 

Cestou  zahučal  voz,  preletel  okolo  Anny  a  zastal  pri  stanici. 
S  neho  soskočil  muž  v  belavých^  šatách.  Anna  so  zadivením  i  mrzu- 
tosťou poznala  kupca  Pavloviča.  Videla,  ako  vbehol  do  čakálne, 
preriekol  nebodaj  s  Jablonskou  a  bežal  rovno  k  Anne.  Táto  s  ne- 
vôľou domyslela  si,  že  Mária  náročky  poslala  ho  k  nej,  a  stala  sa 
pokojnou  a  chladnou. 

„Ach,  slečna,  aké  šťastie !<*  volal  zďaleka,  „len  chvíľa  a  bol 
by  som  zameškal,  nezastihol  vás  ..  Teda  predsa  odchodíte?!" 

„Ako  vidíte"...  odvetila,  mimovoľne  sa  usmejúc.  S  chvatom, 
ale  nežne  pochytil  jej  ruku.  Chcel  podržať  ju  vo  svojej,  ale  ona  ju 
zľahka  vyvinula,  a  on  zastal  pokorne.  „A  vy  tak  včasné  vstávate, 
a  čí  tak  pozde  chodíte  spať?"  preriekla  s  výčitkou. 

„Vás  neteší  shliadanie  sa  so  mnou,  roilostslečna?''  zarmútil  sa. 
V  jeho  hlase  zrejme  triasol  sa  cit  i  obava.  Anna  pozrela  naň,  ale 
stretla  sa  s  jeho  pohľadom  a  rýchle  odvrátila  zrak.  Otázku  do- 
plňoval výraz  jeho  očú :  hľadely  tak  pokorne  a  prosebné,  že  pojala 
ju  sústrasť.  No  srdce  bolo  chladné  —  odvety  nebolo . . . 

So  stanice  zavznelo  nervósné  zacenganie  elektrického  zvonca 
a  hneď  žatým  za  horami  vzdialený  ešte,  ale  ostrý  hvizd  jachajú- 
ceho  vlaku.  Na  tvárŕ  mladého  človeka  zobrazila  sa  úzkosť.  Akiste 
soberúc  všetky  sily,  podišiel  k  nej.  „Slečna,  prečo  neodvetíte  na 
moju  otázku  ?  O  minútku  odídete  —  rozídeme  sa  boh  zná  dokedy  — 
—  a  vy  stojíte  tu  taká  pokojná" ...  A,  ako  si  iste  myslel,  vedený 
dobrou  myšlienkou,  zadeklamoval : 

„ . . .  Du  Lilie 

du  stebst  60  träumend  am  Bach 
und  schaast  hinein  so  trttbe^. . . 


„ó,  prosím,  tu  je  Váhl"  nechtiac  doplnila  rým  a,  spozorujúc 
to,  zasmiala  sa. 

„Nežartujte,  slečna,  prosím  vásl"  poprosil,  nerozamiac  jej  roz- 
maru a  posmelený  smiechom.  „Či  nevidíte,  ako  trpím?!".,. 

Anna  sa  vzpriamila  a  zrýchlila  krok.  Už  jasne  bolo  po(u( 
vzrastajúci  hukot  blížiaceho  sa  vlaku. 

„A  60  vám  vlastne  chybí?"  spýtala  sa  príkre,  chcejúc  ukončiť 
scénu,  ktorá  bavila  ju  síce,  ale  stávala  sa  trápnou. 

„Verriet  mein  blasses  Angesicht  Dir  nicht  mein  Liebeswehe?". . . 
znovu  zadeklamoval  on.  Anna  zvážnela. 

„Vy  citujete  Heineho...  prečo  idete  tak  d!aleko?" 

„Láska  nemá  diaľky,"  zašepkal,  neporozumiac  otázky  a  v}'kla- 
dajúc  si  ju  v  svoj  smysel.  Vlak  práve  vjachal  s  hlukom  a  hvizdom. 
Ako  dlhá  čierna  príšera  privliekol  sa  ranným  úsvitom,  žiariac  okálmi 
a  odfukujúc  dymom,  ani  drak  v  povesti.  Vozne,  takmer  prázdne, 
boly  osvetlené.  Konduktor  soskočil  prv,  než  vlak  postál  a,  vyvolá- 
vajúc meno  stanice,  letel  popred  vozne.  Anna  bozkávala  sa  už 
s  Máriou,  ktorá  ju  náruživé  objala.  Pobádala  na  líci  slzy  a  vyvinula 
sa  jej  z  náručia,  mrziac  sa,  že  sama  nie  je  dojatá,  ako  by  mala 
byť.  Jej  bolo  volno,  veselo. . .  Konduktor  otvoril  dvere  vozňa.  „Pro- 
sím, sadad"  zavolal  rozhodne.  Anna  obrátila  sa  k  Pavlovičovi  a, 
stojac  už  jednou  nôžkou  na  schode  vlaku,  podala  mu  ruku.  Ten 
podržal  ju  úzkostné  vo  svojej.  „Slečna  Anna,  nemáte  pre  mňa  ani 
slovíčka?...  Slečna"... 

„Na  bok  I"  nezdvorile  zakríkol  konduktor,  opäť  letiac  popred 
vozne.  V  behu  vrazil  do  rozcíteného  gavaliera,  až  sa  tento  otočil. 
Anna  ledva  stihla  vytrhnúť  ruku  a  vskočiť  do  vozňa.  Zazrela  Pavlo- 
viča,  ako  díva  sa  za  ňou,  v  tvári  žial,  hnev  i  lútosť . . .  Moderné 
ľahké  šaty  len  tak  visely  na  jeho  chudej  postave  a  zvyšovaly  ko- 
mický dojem.  Nemohla  sa  zdržať  smiechu  —  rozosmiala  sa. 

V  oddelení,  do  ktorého  vstúpila,  bol  iba  jeden  cestovateľ.  I  ten, 
natiahnutý  v  celej  dĺžke  na  sedadle  a  prikrytý  kepeňora,  spal.  Tvári 
mu  nebolo  vidno  zpod  kepeňa,  lisla  sa  len  plešina  jeho  hlavy.  Anna 
pokojne  mohla  sa  oddať  myšlienkam;  rovnomerný  hukot  jachajú- 
ceho  vlaku  ako  by  ju  do  nich  ukolísal.  Rozumie  sa,  spomínala  si 
na  Pavloviča.  Bol  jej  smiešny  so  svojimi  nemeckými  citátmi,  ked 
si  však  sprítomnila  úzkostný  výraz  jeho  tvári  a  úprimnú  lásku  tlu- 
močiace  oči,  bolo  jej  smutno.  Bolo  jej  bôľno  stretať  sa  s  láskou, 
ktorá  budila  u  nej  len  útrpnosť.  Pravdu  rečeno,  Anna  cítila  istú 
hrdosť  oproti  podobným  luďom . . .  Vyplývalo  to  u  .nej  z  povznáša- 
júceho povedomia,  že  ona  už  zúčtovala  s  podobnými  poSetilostami, 
so  samou  sebou. 

Ked  takáto  súvaha  ustáli  sa  v  duši  peknej,  zdravej,  všetkými 
podmienkami  dosažiteľuého  šťastia  obdarenej  devy,  iste  ona  musí 
mať  k  tomu  istú  príčinu.  Ľahko  uhádnuť,  že  u  Anny  bola  to  láska. 
Láska  z  takzvaných  nešťastných,  ktoré  u  devy,  ako  ona,  viac-menej 
vplývajú  na  celý  život. 

Začalo  sa  to  sťa  poetická  idylla  —  a  vyznelo  životnou  prósou. 
Sľúbili  si  večnú  vernosť,  a  rozišli  sa  navždy.   V  živote  mladého 


ki 


možno  bola  to  len  jedna  2  episortiek,   akých   bojno  býva 
^  praii  poíMíitočDýcli  lekárov.  U  mlartej  devy,  obdĺiranej  živou  ťati- 
\Um\i  a  serió^snoKÍou   ponínianiai   bol   to   cit   idúci  do  hĺbky  srdca 
i  ítíše.  Ob^iiámiii   sa   pri  lôžku  chorej  tetky  Auniripj,   ktorú  táto, 
Užílipjomovfitiá  ucitefka,  prišla  doopatrovať.  Doba  od  prvého  stisku 
ji^lfjr  |>o   určité   íasiuiboiiie  s  doktoroui   bola   pre   rozvažitii   ánnu 
'flteíi  borhy  so  samou  sebou.    Videla  rozdiel    med^í   elegantným, 
ildaným  lekárom  a  sebou,   chudobnou  ucitelkou . , .   Pravda^   bola 
ti]  bohatá  tetka,    ktt>ríí   tahko   mohla  abonť   hrádzu,   .stavajúcu    aa 
uiedzi  nich.  On  totiž  netajil,  že  —  ako  každý  mladý  vraj  človek  — 
iHii  ziv viazanosti,   dlžoby,   že  nevyhnutne  potrebuje  kolku-tolkú   po- 
moc pre  začiatok.  Na  jeho  radu  zdôverili  sa  tetke  so  Hvojím  šf^stím 
Cíoa  veíkiíduÄne  sľúbila  testameutárne  zaistiť  potrebné  prostriedky, 
^íu  po  jej  smrti  vysvitla,  že  ätará  pani  naskrze   neznala  moderné 
<>žiAdavky:  summa,  ^0  Anne  pripadla,  bola  taká  malá^  ledva  staÉila 
výbavu.  Ale  láska  mladého  áoveka  bola  taká  vefká,  že  konečne 
lelokala  sa  ani  chudoby^  ani  obeti.  Ako  na  zavolanie  obdržal  miesto 
ikresnébo  lekára  v  mestečku  jednej  zo  severných  stolíc.    Rozlúčili 
so  Blubom,  že  až  sa  on  z  praxi  lepšie  materiálne  postaví,  príde 
pre  flu.    Ona  prijala   miesto  učiteľky   na   Dúbravke  a  trpezlivé 
dkala,  veriac  v  jeho  tásku,  ako  v  božie  slovo,  Zprvu  sladili  si  roz- 
Kfenie  listami  —  pozdejšíe  tieto  príchodily  zriedkavejšie,^ až  zrazu 
I>o  dopise   nejasného,  zúfalého  obsahu   prestaly  úplne.    Čo  ho  asi 
potkalo,   do  prinútilo   hn   pretrhnut,   ako  písaK   svätý   sväzok  duší, 
ostalo  jej  hádankou.  V  jej  priamej  veriacej  duäi  nezkrela  pochyb- 
fcosť,   že  bol  by  aa  stal  jednoducho  neverným.   Ona  verila,  že  mu- 
do  to  by  f  čosi  úžasného,  čo  zlomilo  jeho  vôľu,  primalo  muža  tak 
k&lopevného    eharakteru,    ako    si    myslela,    k    zbabelému    ústupu* 
aiedziriadkov  dalo  sa  súd  i  f  na  tragédiu,  jej  ž  obefou  sa  stata  ich 
.  * .    A  práve  táto   tajomnosť   urobila  z  neho  hrdinu.    Prijala 
ŕuie  ÍÄŽko  síce,   ale  ako  nezbytnosí,   veriac,   že  on  iste  vzdal 
rojej   lásky  len   po  dlhom   márnom   boji  s  osudom.    Pozdejšie 
ifce,  íivotom  poučená,  počala  sniýSľaf  triezvejšie;  ale  ztrata  časom 
prebolela  nato Iko,  že  hrdinovi  už  neubrala  na  cene.*.  Jednotvárny 
ok  dedinského   Života  je  tak   spôsobu  ý   zachovaí  dojmy   utkvelé  a 
ilpovedajúce  šlachetnej  duši!  —  — 
Anin  spolucestovatel  vzchopil  sa  s  pohovky  a,  hlasité  zívnuc^ 
jatiahnl  nohy  na  pohovku  oproti  a  vyzrel  oblokom,  Anna  presadia 
Na  kútika  —  —  až  teraz  zbadal,   že  nenie  sám...    Ked  o  chviľu 
(obirela  sa,   eedei  už  v  salónnej   póse.    Pozrela  si  ho  letmo:   nebol 
Mui  starý,  iile   podozrivá  bledosť  tvárí  a  plešina,   lisnňca   sa   po- 
ži sčesanýnii  vlasmi,  svedčily,   že  už  dávno  prežil  sviežu  mla- 
Ple šínou  nepekne  predĺžené,   silne  klenuté  čelo   zorané   mal 
lami:   tiež  tvár  zbrázdená  bola  mu  týmito  neklamnými  znám- 
ijní  velikých  starostí   -   alebo  velkej  bezstarostnosti. 

„Dovoľte,  milostivá,  na  ktorú  stanicu  teraz  prídeme?'*    oslovil 
fu  zrazu  toäkkýni  hlasom,  ktorý  zazdal  sa  Jej  veľmi  známym.  Kiekia 
nu  meno  stanice. 


„Tak  je  dobre.  Zlakol  som  sa/  že  som  zaspal :  v  Bystrej  čaká 
ma  priateľ,  nerád  bych  zameškal ...  Vy  daleko  cestujete,  milo- 
stivá?"... 

„Ďaleko "*. . .  odvetila  Anna,  ako  vo  sne,  rozmýäľajúc,  kde  tohto 
pána  videla.  Odblesk  ružovej  zory  tamvom  oblial  kraj  utešeným 
priesvitom,  tento,  rapidne  presvitajúc  do  žltého  odtienku,  menil  polo- 
šero  v  skoré  svitanie  letného  jasného  rána.  Vlak  zahol  práve  na 
zákrutok  —  zjasnelost  zôr  hlesla  do  obloka,  premoriac  slabé  svetlo 
lampy.  Náhly  prechod  svetielnych  pableskov  takrečeno  oblial  vnútro 
vozňa.  Anna  oslepená  žiarou  zatvorila  oči.  Eed  ôpä(  prezrela,  jej 
zrak  stretol  sa  s  očami  spolucestovatela.  Sedel  jej  oproti  a  pokojne 
i  priamo,  ako  by  to  bolo  cele  miestne,  pozeral  jej  do  tvári.  Zmä- 
tená, ba  zrovna  prelaknutá  v  mimovoľnom  ostychu,  do  ktorého  pri- 
vádza ju  jeho  pohlad,  sklopila  oči.  Zazrela  prsteň  na  ruke  nezná- 
meho, retiazku  od  hodiniek  so  známym  medallionom  —  a  strpia. 
On  akiste  kochal  sa  v  dievčich  rozpakoch  spolucestovateľky. 

„Silný  reflex  škodí  vašim  krásnym  očkám,*'  prihováral  sa,  usmie- 
vajúc sa  úsmevom  šviháka,  ktorý  vravel:  „Vidím,  že  ti  je  nepríjemno, 
ale  pekná  si  takto,  holubička!" 

Anna  sa  rozhodla. 

„Nepoznáte  ma,  pán  doktor,"  preriekla  vážne,  spamätajúc  sa 
z  úžasu.  On  prizrel  sa  jej  cele  zblízka  —  a  teraz  bol  na  ňom  rad 
zadivif  sa. 

„Slečna  Anna ! . . .  Kamže  vy?"  . . . 

„Ja  domov.  Do  Dúbravky.  A  vy  ste  ma  nepoznali,"  doložila 
zmäknutá,  keď  videla,  že  naozaj  sa  zmiatol.  Švihácky  výraz  zmizol 
s  jeho  tvári,  miesto  neho  ziera  z  nej  rozpačitý  obdiv  a  nerozhod- 
nosf,  ako  chovaf  sa  k  niekdajšej  snúbenici.  I  Anne  bolo  trápno . . , 
Nevideli  sa  za  desať  rokov.  Každý  deň  predstavovala  si  stretnutie 
sa  s  ním,  a  bála  sa  ho,  lebo  ešte  vždy,  vedela,  nemohla  by  sa  sís( 
s  ním  bez  zármutku . . .  Ešte  vždy  myslela,  že  musia  sa  sísC,  ako 
dvoje  pošetilých  zaľúbencov.  A  hla,  teraz  stoja  si  zoči-voči  a,  po- 
zerajúc na  neho,  jej  je  len  smutne  a  trápne. 

„Naozaj,  nepoznal  som  vás.  No  kdeže  by  aj:  pri  tolkej  pre- 
mene I  Ktože  by  vo  vás,  krásavici,  hľadal  niekdajšie  útle  stvo- 
renie" . . . 

„A  ja  som  vás  predsa  poznala,"  prerušila  ho,  nemilé  dojatá 
poklonou.  Vravel  už  cele  nezaujato,  ale  dvorný  spôsob,  do  ktorého 
zrazu  vpadol,  bol  pre  ňu  trápny,  „ačpráve  i  vy  ste  sa  zmenili**... 

„Lenže  ja  v  môj  neprospech...  Zostámul  som  —  však?" 

„Áno." 

Jej  priamosť  ho  očividne  zarazila. 

„O  dvadsať  rokov  —  však?!" 

„No,  nie  o  toľko . . .  Ostatne,  život  nikoho  neušetrí,"  dotvŕdzala 
zádumčivé.  Nečakané  videnie  s  človekom,  ktorý  tvoril  os  jej  cítenia 
a  myslenia,  takrečeno  ochromilo  jej  istotu.  A  čím  určitejSie  videla, 
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že  je  to  on  J  tým  YäCSmi  upadala  do  trápnej  chúlostivosti.  Len  pred 
pol  hodinou  jej  duSevný  stav  bol  taký,  že  on,  v  tomto  spôsobe^  bol 
zrovna  grotesknou  protivou  tohO;  na  ktorého  sa  ona,  pošetilá,  roz- 
pomíňala. 

,Máte  pravdu,  život  nikoho  neu&etrí ...  Ale  vy,  vy  iste  ste 
výnimka.  Ako  som  na  vás  pozrel,  pomyslel  som  si:  táto  musí  byf 
š(a8tná!  Z  vaSej  krásnej  tvári  zrovna  svieti  súlad  dobrej  duäe  so 
ftfastím  srdca . . .  Azda  Sfastné  manželstvo,  milosfpani?" . . .  prišlo 
mu  na  nm  zrazu. 

„Nie;  som  ešte  učitelkou  v  Dúbravke,"  riekla  zaiervenelá  a 
akosi  Y  trapiech  vyzrela  von  oblokom. 

„Ťažko  veri(" . . .  zadivil  sa  on.  A  dívajúc  sa  s  úlubou  na  jej 
plnú  elegantnú  postavu,  doložil:  „Škoda  vašej  bujnej  krásy  pochovať 
medzi  hory.  Vám  by  pristalo  skvef  sa  v  spoločnosti,  ako  hviezda*' . . . 

„Mne  pristane  práca  a  povinnosf,"  prerušila  ho  prísne,  skoro 
urazená.  Ako  to  s  ňou  hovoril  —  ako  na  ňu  pozeral  ? . . .  Tento 
tón  nebola  by  si  dovolila  ani  od  cele  postranného  cudzieho  —  a 
tu  prihovára  sa  jej  plytkými  frásami  ten,  ktorého  postavila  si  na 
piedestál  mužského  dôstojenstva  I 

„Vždy  ešte  dávne  náhľady!"  usmial  sa  doktor.  „V  tomto  prís- 
nom ponímaní  poznávam  niekdajšiu  Anicu . . .  Pardon, **  zahovoril 
rýchle,  zbadajúc  zlakanost  v  jej  očiach,  že  ide  týkat  sa  doby,  ktorú 
spomínal  pre  oboch  mohlo  byf  trápne.  „Ostatne  naozaj  zvláštne, 
že  vy  ženy  tak  konsekventne  pridŕžate  sa  svojich  zásad.  Kde  my 
mažovia  zreterirujeme  pred  nutnosfou  —  tam  neraz  slabá  žena  za- 
stane si  svoje  miesto.  Kde  nás  život  podlomí,  tam  vy  ženy  stávate 
sa  heroinami  a  v  boji  zotrváte  do  konca" . . . 

„Posmievate  sa,  pán  doktor.  Naša  konsekventnost  je  iste  len 
TO  večitom  pridŕžaní  sa  varešky  —  čo  ostatne  nenie  na  škodu  ľud- 
stva. Ale  o  heroisme  nieto  reči . . .  Yed  pole  nášho  účinkovania, 
ženské  trudy  a  utrpenia  sú  tak  prirodzené,  že  sa  to  vôbec  nemôže 
počítať  za  zásluhu" . . . 

„Vy  ste  tu  výnimka,"  sladko  usmial  sa  on;  „vy  síce  odtiahli 
ste  sa,  ako  vidím,  od  tradicionálneho  povolania,  ale  i  takto  horíte 
sa  zase  ináče a  kde  chcete,  iste  i  z  víťazí  te" . . . 

„Ako  —  v  čom?" 

„V  láske  —  vašimi  peknými  očami." 

Anna  sa  zachmúrila.  Náročky  prinútila  sa  k  rozhovoru  o  ve- 
ciach, ktoré  práve  teraz  boly  jej  daleké  a  nezáväzné.  Jeho  nová 
nemiestna  narážka  ju  už  naozaj  urazila  a  či  skorej  zabolela. 

„Chcete,  aby  som  želela,  že  som  sa  ešte  raz  v  živote  s  vami 
sišla?!"  preriekla  s  výčitkou,  ale  vážne.  „Vy  dobre  musíte  vedieť, 
že  takéto  poklony  po  tom  všetkom  sú  od  vás  najmenej  —  nedeli- 
kátnostou." 

Anna  sa  odvrátila,  lebo  cítila,  že  sa  jej  slzy  tisnú  do  očú. 
Doktor  zvážnel. 
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„Máte  pravdu,  milostivá  slečna,""  preriekol  po  chvíli  s  prísnoa 
zachmúreDOU  tvárou;  „ale  ako  sa  s  vami  shovára<?!  Sišiel  som  sa 
s  vami,  museli  ste  zbadaC  radosf,  ktorú  cítim  z  tejto  šťastnej  ná- 
hody —  a  vy  po  tom  všetkom  začnete  učené  rozhovory  a  pozeráte 
na  mňa  cudzo,  s(a  videli  by  sme  sa  po  prvý  raz/' 

„Vy  sami  ste  chceli,  aby  bolo,  ako  je,"  povedala  opäť  s  vý- 
čitkou, rozčulujúc  sa  a  zmýlená  jeho  slovami.  Boly  už  iným  tónom 
vyrečené :  mäkko  a  smutne.  Práve  tak,  ako  kedysi  vravieval  k  nej . . . 
I  v  očiach  zablysol  mu  známy  svit  nežnosti. 

„Ako  vidím,  vy  ma  odsudzujete,  slečna  Anna,*  preriekol  so 
shovievavosťou  v  hlase,  ako  by  vravel  k  neslúchajúcemu  decku. 
„Možno,  neuverili  ste že  nedalo  sa  ináče.  Dnes  iste  už  po- 
znáte život  natoľko,  aby  ste  posúdili . .  .  Boli  sme  oba  chudobní  — 
ja  bez  praxi,  začiatočník,  majúci  len  kopu  dlžôb.  K  tomu  eSte  celá 
rodina  pozerala  ku  mne,  ako  ku  Spasiteľovi . . .  nezbývalo  mi  iné, 
ako  vzdať  sa  vlastného  í^ťastia  k  vôli  šťastiu  iných.  Musel  som  sa 
oženiť  nie  dla  svojho  srdca" . . . 

„Teda  bohatá" , . .  usmiala  sa  ona  už  opäť  pokojná. 

„Totiž  —  áno,  bohatá.  Dcéra  fabrikanta.  Rodina  mi  ju  vyhľa- 
dala . . .  Ale  šťastný  som  nikdy  nebol.  Nesíšli  sme  sa  z  lásky  a 
shody  nikdy  medzi  nami  nebolo.  Sme  ako  dva  rôzne  živly,  ako 
oheň  a  voda.  Ona  vychovaná  k  prepychu,  pre  svet  —  ja  večne 
túžiac  do  malej  tichej  viesky,  kde  zostalo  šťastie  môjho  života" . . . 

Doktor  nahol  sa  k  nej  cele  blízko  a  nežne  uchopil  ju  za  ruku. 
Jeho  oči  doplnily  smysel  posledných  slov,  tak  že  nemohla  nerozumeť. 

„Toto  je  moja  spoved,"  pokračoval  priduseným  hlasom.  „Nuž 
povedzte,  Anna,  či  ma  ešte  i  po  tomto  priznaní  sa  odsúdite?'' 

„Ja  vás  nesúdim,"  zťažka  vyriekla  ona,  začervenelá  vyprosťujúc 
svoju  ruku  z  jeho  a  vyhybujúc  jeho  planúcim  očiam.  „Ja  som  dávno 
zabudla" . . .  zalhala  presvedčivé. 

„To  je  pre  mňa  smutné,  Anna.  Smutné,  ale  zaslúžené...  Ved 
čože  ja  môžem  čakať  pre  seba?  Ale  ja  nezabudnem  —  len  v  šťastí 
sa  zabúda ...  Vy  ste  šťastná,  Anna  —  ako  by  aj  ináče  pri  vašej 
kráse !  I  Vás  iste  zbožňujú,  vy  milujete . . . 

„To  nenie  pravda  I"  bránila  sa  ona,  už  cele  zmýlená  jeho 
rečami. 

„Mňa  si  vôbec  nikdy  rada  nemala.  Lebo  láska  nezabúda, 
Anna". . . 

„Nechajte  ma,"  chcela  skríknuť  —  ale  ako  pozrela  naňho  zľa- 
kanýma  očima,  v  nichž  triasla  sa  úzkosť  zrazu  ožitej  upomienky, 
on  vyčítal  si  inú  odvetu.  V  tom  okamihu  pocítila  jeho  ruky  okolo 
pása  a  prv  než  sa  spamätala  k  obrane,  bozkal  ju  na  ústa. 

Vonku  ozval  sa  ostrý  hvizd  lokomotívy.  Vlak  s  dvojnásobnou 
rýchlosťou  letel  po  trati,  silne  potriasajúc  sa  na  výhybkách.  Rady 
koľajníc  na  čiernej  od  uhlia  zemi  svedčily,  že  blíži  sa  väčšia  sta- 
nica. Do  dverí  nakukol  konduktor:  „Vrútky!",.,  hlásil  zdvorilé. 
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Anna  vtedy  uŽ  stála  pri  obloku  a  utierala  sj  shy,  ktoré  jedna 
ZB,  druliou  tiekly  jej  po  lícach.  Obrátila  sa,  len  kett  poŕula,  že 
doktor  zmätený  vyšiel  von*  Urazená  a  zmýlená  mala  len  jednu  my- 
Mienku:  nesijgf  sa  b  ním  nikdy  viacl 

Ale  ako  sostupovala  s  vlaku,  on  vážny  nežne  chytil  ju  za  ruku 
&  pomohol  jej  sostúpií.  Nechtiac  zazrela  pokorný  výraz  Jeho  tvári 
ti  jeho  výmluvné  prosiace  oči* 

/)d  pustite  moju  drzost. . ,  Žena  na  i  je  chorá  —  neliečitefne  — 
šotu  takrečeuo  svobodoý.  * .  My  sa  eSte  8]jdeme^  Anna,"  doložil 
určite* 

*,Nikdy!"  odrazila  ho  skoro  krikom,  cítiac  zrazu  inštinktívny 
fMi^or  proti  nemu. 

# 

Keá  po  hodinovej  prestávke  vlak  odchodil  dalej*  Anna  všuchla 
do  dámskeho  oddelenia.  No  nemala  sa  fio  báť:  s  doktorom  pri- 
hodil tutny  pán  s  kapsífkou  v  ruke^  v  akej   lekári  nosia  opera- 
tér?ke  nástroje.    Prešli  chodbou  toho  ietého  vozňa  a  usadili  sa  vo 
-iťdiajéom  oddelení. 

nlíeboráci,  pnjde  vám   strašná  návšteva,"   podotkla  obstarná 

|)«sl,  sediaca  pri  Anne.  „Azda  ste  počuli  o  včerajšom  nešťastí?  Večer 

jra2iiy  ga  viaky  tu  neďaleko,   v  Bystrom.    Dvoch  zabilo,  traja  au 

ebezpečne  docbrámaní.  Medzi  týmito  akýsi  vysoký  liradník  od  mi- 

"sterstva. .  /* 

^Ta  sú  teda  lekári?''  spýtala  sa  Anna,  len  aby  čosi  riekla, 
ej  mysel  bota  natoľko  zmýlená,  že  nemohlo  Ju  zaujať  cudzie  ne- 
itaetie, 

„Áno  —  ten  tučný  je  fysikua,  a  ten  druhý  vychytený  lekár^ 
ttiSím  zo  Spila.  Stra&ní  ludia!  Ilaňajkovala  som  tu  v  jedálni,  a  oni 
pri  augednom  stole.  Z  kazili  mi  celý  appetít  Ja  vôbec  mám  istý 
predsudok  oproti  lekárom  —  viete^  môjmu  útlocitu  sa  protiví  ich 
remeslo., »    A   ako  ľahostajne  rozprávajú  o  mŕtvolách  —  o  rezaní 

ludského  tela,  .  J   Mdloba   Šla  na  mňa  tam   pri  stole a  oni, 

akobj-  to  uic%   predstavujú  si  babrauie  sa  v  mŕtvolách  a  ujedajti  si 
chutne^  akoby  niečo  velrai  prijemného**, .  p 

Zo  susedného  oddelenia  počuí   bolo  hlučný   rozhovor  a  veselý 
amieck  Anna  poznala  smiech  doktora,  a  až  teraz  zbadala,  že  jeho 
Maa  má  zvláštny  prízvuk.    Prezradzoval   nebavedomie  a  cynismus. 
^   Bálo  jej  odpomo,,*    Dáma  pozorne  naslúchala,  ale  slovám  nedalo 
^■b  rozumet 

^B      ^Figliari ľ'.  * .  usmiala  sa  dáma,  „takto  akí  vážni^  a  Čerti  väzia 
*   v  Dtoch,  Zvlášť  Spišiak...    Musel  mať  veselú  cestu-   Oblokom  za- 

wl  roládu  dámu  a  rozprával  priatelovi viete,  akési  galantné 

dobrotlružstvo'* . , .  Dáma  významne  mrkla  malými  očkami  na  Annu. 
^Kerozumela  som  všetko,  len  že  jej  cestou  vyznal  lásku.,*  Znali 
i$ä  vraj  pred  -rokmi  —  —  vraj  stará  láska  nehrdzavie  —  a  smiali 
Ba  mi  posadli*  Kedysi  vraj  ledva  sa  vyplietol:  chcela,  aby  si  ju 
fsaJt  lebo  m  s  ňou  zasnúbil,  nuž  musel  odijsf  inam...  Dnes  síce 
by  pristal^  ale  vtedy* , .  Spomínal  i  dedictva,  ktoré  zrazu  bolo  „fiičl" 
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A  keby  si  vraj  bol  mal  sobrať  všetky  dedinské  húsky,  s  ktorými 
mal  takéto  episodky  . .  Tučný  mu  hrozil,  že  to  odpíše  jeho  žene. 
Ale  tá  že  je  dosf  múdra  nestaraf  sa  o  žarty,  čo  muž  z  dlhej  chvíle 
postvára  ..  Nuž  hla,  mužská  logika  I  „Dlhá  chvíľa  —  žarty  — 
episodky  1 ".. .  A  neborka  žena  za  ten  čas  kväčí  pri  kolíske,  alebo 
pečuje  o  žalúdok  pána  manžela!!  No,  odpustite,  slečinka,  že  vám 
rozprávam"...  zháčila  sa,  vidiac,  že  tvár  Annina  je  červená  a  ako 
by  jej  bolo  do  plaču  — 

Bolo  už  k  poludniu,  keď  Anna,  na  vozíku,  ťahanom  jedným 
koníkom,  dochodila  k  domovu.  Cesta  viedla  hustou,  ešte  sviežou 
horou.  Mohutné  buky  stály  vážne  a  oboch  strán  cesty  a  velebná 
tichos',  aká  dovôkola  panovala,  zvlášte  účinkovala  na  cit  pricho- 
diacej.  Rozčúlenej  cestou  a  menovite  náhodným  stretnutím  Anne 
zdalo  sa,  sta  prichodila  by  z  malicherností  do  sveta  vážnych  zá- 
ujmov, sila  prešla  by  zrazu  z  komediantskej  siene  v  tajomný,  vele- 
bou  dojímajúci  chrám. 

A  cítiac  sa  tu  doma  a  v  svojom  zvyklom  živle,  celé  prázdniny 
zdaly  sa  jej  už  len  ako  živý  sen :  pobyt  u  priateľky,  malicherné, 
nepekné  zahrávanie  sa  so  zaľúbeným  kupcom,  záhalky  na  pohovke 
v  teplé  odpoludnia  a  vôbec  celé  bezmyšlienkové  žitie  —  ktoré 
ináče  bolo  jej  tak  potrebné!  Takto  dialo  sa  s  ňou  zakaždým  a 
vždy  potom  s  potešením  chápala  sa  práce  na  počiatku  školského 
roku.  Túto  považovala  za  úkol  svojho  života,  v  nej  videla  svoju 
dôležitosf.  Bývala  hrdá  na  svpju  samostatnosť  a  takmer  i  šťastná. 

Teraz  však  cítila,  že  k  tomuto  chybí  jej  čosi  . .  Sťa  bola  by  po- 
čas svojho  pobytu  v  cudzom  kraji  ztratila  niečo  zo  svojej  úplnosti... 
Nebola  to  chuť  k  práci,  ani  energia,  len  čosi  vedľajšie,  z  citu,  či 
len  fantásie.  Spomenula  si,  ako  blúdevala  horou,  zaujatá  jedinou 
predstavou,  a  ako  jej  to  nejasné  fantasovanie  lahodilo.  Ako  zamy- 
slela sa  o  tom,  jasne  predstavila  si  doktora  s  jeho  predvčasne  zo- 
starnutou vráskavou  tvárou,  s  plešinou  na  hlave  a  šviháckym  ne- 
pekným chovaním  sa,  a  zrazu  bolo  jej  jasné,  čo  jej  chybí  . .  Ztra- 
tila peknú  predstavu  o  láske,  ktorej  nikdy  nebolo,  ztratila  vieru 
v  človeka,  ktorého  v  svojej  horskej  samote  stavala  si  do  falošného 
svetla.  Za  roky  cítila  sa  byť  povznesenou  nad  svoje  pomery  senti- 
mentálnymi strasťami  —  a  dnes  zrazu  videla,  že  bola  pošetilou 
hrdinkou  nasnívaného  románu.  Ba  ani  nie  románu,  len  smiešnej, 
zahanbujúcej  frašky,  ktorú  on  zahral  si  s  ňou  pred  rokmi  — 
i  dnes. 

A  rozvažujúc,  že  on  chápal  to  takto  už  vtedy,  a  dnes,  po 
ôsmich  rokoch,  prezrel  ju  okamžite  (lebo  ináče  nebol  by  sa  choval 
k  nej  tak  urážajúce),  cítila  sa  pokorenou  a  zahanbenou  sama  pred 
sebou.  A  vytriezvená  videla,  že  chyba  stala  sa  nie  v  rozijdení  sa 
s  milencom,  ale  v  sentimentálnom,  tragickom  ponímaní  toho,  čo  i 
pre  ňu  malo  byť  len  episodkou.  Lebo  bez  nezdravého  fantasovania 
dnes,  možno,  bola  by  ženou  jedného  z  tých,  ktorí  potom  prišli  a 
ktorí  v  svojej  čestnej  prostote  zdali  sa  jej  tak  malichernými... 

Pohonič  rezko  zakričal  na  koníka  zfažka  vzpierajúceho  sa  po 
príkrej  kamenitej  ceste.    Vychodili  do  vrchu;  nad  nimi  hoi*oa  už 
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hnky  redly  a  vyjdiic  na  vrch,  alío  vyčarovaná  objavila 

a  nerovná  i^ígtitika  a  na  nej    sem-tani   roztratené   chalupy.    Jedna 

prostred  iuky^   iná  na  pokraji  hory,    a  na  prostriedku  nad  vy  so- 

ý  m  srázoín    škola  s  červenou    strechou*     V  zeJenoni    ráraci    hôr, 

Inkum  oidiata  Dúbravka  robila  dojem  pekného  obriízku. 

Ale  Anna  predstavila  si  svoju  zínauú   samotu^    ktorá   zdala  sa 
ej  v  terajšom  jej  rozpoložení  takou  slraSnou!  A  vnímala  len  jedno: 
v  jej  živote  stal  sa  omyl,  ktorý  ea  už  nikdy  nenapravi. 


Z  básní  Jána  A  rany  a. 

Prekladá  Hviezdoslav. 
Ladislav  Y. 

Noc ;  tma  n  i  zúiel.  Juh 
buráca,  V  oblohu 
Čnie  hrdo  Budin-hrad^ 
s  veže  mu  škripotaf 
čuť  z  kovu  kohúta, 

>>Kto  to  ?  ký  pohyb  ?  i  —  « 
^Len  obrat  sa  a  spí, 
môj  kráľu,  Ladislav: 
raz  stečie  lejí  splav, 
tá  šibe  do  okien. <t 

Tu  mračien  prietrž,  z  nich 
prúd  vody,  ohňa  sprih  — : 
potopu  presí  odkvap 
medený  sústa  žľab 
s  bášt,  štítov  Budina, 

)>Co  h  učí  množstva  val? 
chce,  by  som  prisahal  ?*i 
»Ľud,  pane  kráľuj  ten 
sťa  smrť  je  tichý,  len 
na  nebi  zhrmt  vše.« 

Hrkl  putá,  spadly  s  nôh, 
bez  gazdu  —  :  po  múroch 
budinskych  ťiško  v  hĺb 
—  tu  i  tam  chmáry  chlp  -^ 
sa  vážni  spúšťajú, 

»Hach!  lámu  okovy 
si  Hunadovi  ^  Ivi  —  <í 
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?>Strach,  pane,  márny  ticil 

Ladislav  zomrel,  viel^ 
a  decko  zajaté»<t 

V  u  vale  pod  hradom 
sa  sišiel  hufec  v  tom ; 
tak  placho  tiahne :  včuT 
s  životom  uvrznul . . , 

Kani  za,  Rozgoň  to. 

)>Tra  zdvojnásobiť  stráž, 
zvlášť  kde  dlie  MatiaŠ  !« 
T&Nuj  Matej,  v  chládku  sní, 
lež  väzni  ostatní  — 

tých,  pane,  nikde  met.« 

Oblak  sa  vybúril, 
víchor  sa  vyzúril. 

V  sept  znežnel  vín  prv  vs£tek| 
na  tisic  hviezdičiek 

kolisu  v  Dunaji. 

» Preč  I  pokým  ešte  Iza: 
zem  česká  —  istejšia, « 
ííNač  báť  sa,  kráľu  môj? 
hla,  živly  na  pokoj 
šly  v  sveta  priestore. 4i 

Spáč  spánku  zaživa, 
kto  zbeh^  sa  pokrýva; 
nech  zšuŠti  na  kre  Ust^ 
už  drábov  vidí  ísť 
Kaniža^  Rozgoň  to. 

í* Ďaleko  pomedzie? 
Co  chvíľka,  smrt  v  nej  tkvie !« 
»Hi3cd  p  reze  ň  sme;  i  shoď 
tieň,  pán  môj:  5  namif  toť, 
i  deckop  zajatec. « 

Svit  spáča  prerve  v  snách, 
potulovača  strach; 
ni  vánku,  šumí  však, 
n  i  mráčka,  ale  jak 

hluk,  blesk  by  z  diaľavy  — 

3^0,  OS  vez  pery  mi 
priam,  Cechu  úprimný  k 
»Tu  kalich,  piže  zdravý 
môj  kráľUj  Ladislav, 
ukája* . ,  sťaby  hrob!^ 


Stoj,  pomste !  spočiň  —  zdriem  — : 
má  váz  na  česká  zem; 
kráf  tobôž  v  zemi  tej, 
aj  zostane  vždy  v  nej, 
vlak  väzeň  vráti  sa ,  .J 


Rodinný  kruh- 

Večer  je,  je  večer:  *-  každé  odpočíval ! 
Na  m  omši  vetve  vidno  čie  r  no  kývať; 
bručí  hnoj  i  val,  sa  k  stene  zahnal,  buchne 
v  tom  sa  hodne  do  nej,  nato  potom  zčúchne, 
Jakby  boly  nohy  v/.rástly  hrudným  zrutám, 
ťarbavé  sa  žaby  kopŕcajú  tu,  tam; 
brnká  netopier,  vže  strechu  šochne-zjcžl, 
huhúka  $1  sova  v  starej,  kusej  veži. 

Na  dvore  sa  belie  srst  samotnej  kravy: 
^azdiná  ju  práve  podojíla;  trávi 
čas,  si  prežvákujúc,  veľmi  krotké  plemá, 
trebárs  hladné  tela  otíka  jej  verná. 
Súľa  sa  i  mačka  —  loviť  nemá  chuti  — 
osí  ražne  si  stĽipa,  chrbet  roztiahnutý, 
zastane,  kol  zjästri:  a  hup!  jedným  skokom 
v  pitvorci  sa  octne,  zablýskajúc  okom* 

Do  korán  sú  dvere ;   ohniska  lúč,   raotok 
ich,  tak  vábne  žiar  í  na  ty  nový  plôtok. 
Predo  d  verní  i  leží  dunčo  vyslúžilý, 
na  prah  oprel  predné^  na  tie  sánku  schýli. 
Dnu  gazdiná  mlieko  precedi  však  zaraz, 
prosiacemu  chlapcu  z  neho  chlipnúť  dá  raz ; 
žatým  zamieša  sa  vo  spoločnosť  detskú, 
v  hviezd  jak  kŕdeľ  vlúdna  luna  na  nebeskú. 

Dievčina  na  vydaj  šmáň  na  oheň  kladie: 
je  najväčšia,  krásou  * , ,    zornička  v  ich  rade, 
Zeliezko  si  hreje:  rúcho  zrieť  až  skvieí  sa, 
len  ho  opigľovat! .  .  .   zajtra  sviatok  predsa  \ 
Vôkol  drobizg,  bájke  naskichujúc  f  v  h  ústi 
o  vleku),  bôb  a  či  hrach  lírkavý  lúšti ; 
%  lu^tln  za  chlp  hodia  v  plameň,  vzbĺknu  v  škvare  : 
a  to  osvieti  vše  ich  okrúhle  tváre. 

Najmenší  čvirk  chleba  chce  —  vyzúva;  vzneslý 
zas  otáča  uhlík :  hadov  z  ohňa  krcsU. 
Číta  starší  —  na  niČ  nedbá  okolité  — ; 


z  tohto  chlapca  bude  kňaz,  sa  nahíadite!. , , 
Aspoň  tak  vse  rečie  susedom  ich  ňaňo, 
bárs  syn  nesháňa  sa  po  modlitbách;  áno^ 
radšej  verše,  nóty  má,  zkusujú  všetci, 
ba  i  sám  probuje  aktadať  také  vecí. 

Cveng !  motyka  v  tom :  v  schod  dal  ju  gazdíi  kdesi ; 

páskovanú  kapsu  na  klin  pozavesj ; 

kntroSi  v  nej  dctva,  ver*  by  našla  rada 

i  o  mrvu  chleba,  akú  vtáčik  zbadá. 

Prelaknute  zpiští,  ktoré  do  nej  vpáli: 

juj  I  čertík. .     ak  nie,  toi. .  *  ^ajáčiček  malý!* . . 

Bude  to  radostí :  zaspia  ak  očistom ; 

vynukujú  ztuha  kapustným  ho  listom* 

Gazda  ale  povie  äobfy  večer  vrelo, 
sadne,  by  odpočlo  ustaté  si  telo ; 
prašným  rukávom  si  čelo  pretre  kruhom: 
^brázdené  je  z  hustá  iivota  už  pluhom* 
Lež  jak  zobzerá  sa  po  výhonkoch  jarých, 
hned  mu  tmavé  vrásky  zhladi  pôvab,  zdar  ich; 
v  pahreb  začre  fajku,  ňouž  starosti  zbýva; 
rozsmeje  ho  milá  žena  shôvorčivá. 

Dobrá  čeladná  mať  avšak  neotáľa, 
svedčno,  mužovi  by  i  večeru  dala; 
pošupne  stôl  z  kúta,  a  ruk  dva- tri  ruchy, 
na  tom  predloží  mu  pokrm  jednoduchý* 
Ona  jedla  u  z,  i  deti  —  nuž,  sám  môže  — ; 
no  muž  núti  ju :  »ba  poďže,  žienka,  nože !« 
Lepšie  chuti,  všetci  jest  ked  hačnú  vencom  — ; 
po  stehienci,  krielku  podá  deíúrencom, 

Ale  kto  to  klope?  i*Pozrij  dievča^  Zuzka; 

nebodaj  kýs*  chudas  nocľah  pýta  —  Ľudská 
vec  ho  prijať,  keď  je  bezpristrešným^  biednym : 
beztak  trpi  dosť,  kde  zatvárajú  pred  nim!^ 
Navráti  sa  dcéra  s  pocestným,  O  ^ťuli 
vojak  vstúpi,  praje  dobrý  večer;  stuH 
micy;  »Boh  požehnaj  i  tej  vašej  strave, 
(skončí),  *  tých  čo  ju  požívajú  práve !« 

Zadakuje  gazda:  )>Poďte  s  nami  takto; 
dolej  do  misy,  ak  nedosť  by  v  nej,  matko!  — € 
Zve  ho  rúče,  bliž  by  prisadol ;  »3em,  aha ! . . .  «t 
Aj  sa  Tahko  dá  sviesť,  zprvu  bár  sa  zdráha. 
Hlad  im  veľká  misa  trebárs  s  vlastnou  škodou^ 
smäd  zas  krčah  črstvou  uchlácholi  vodou; 
sotva  aj  prehodia  slovo,  pokým  jedia: 
pu,  plnými  ústy  hovoriť  sa  nedá. 
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Však  keď  po  večeri  sa  tak  chyti  slova, 

nezadŕha  sa  viac  vrava  žobrákova; 

tíško  pustí  sa,  sťa  potoku  sa  vodí, 

čím  dial  tečie,  tým  viac  pribýva  mu  vody. 

Tu  i  žiak  odloží  knižku,  k  vôli  zvedú 

s  pozornou  sa  tvárou  vždy  viac  nahne  k  predu ; 

a  jak  vyslúžilec  v  reči  pozasekne: 

»rozprávajte  ešte  dalej  -— «,  prosí  pekne. 

)>Nie  to  povesť,  chlapče!  — «,   otec  zahriakne  ho, 

no  vandrovný  slúchne,  ctiac  si  žiadosť  jeho; 

s  nemou  vrúcnosťou  mu  každé  ovisieva 

z  čeliadky  na  vravných  perách,  najmä  deva  — 

Tá,  keď  nezačujú,  nehladia,  jak  vzňatá 

fakla,  p3Ha  sa  ho. . .  na  staršieho  brata; 

čo  sa  dozvedá  oň,  tretí  rok  je  priam  už: 

ešte  rôčik  počká,  dotial  nejde  za  muž. 

Večer  je,  je  večer. .  .   Oheň  leda  svieti, 
prižmuruje  viečka  popolové;  detí 
tiež  by  spaly,  —  jedno  je  už  božie,  oné 
s  okväcnutou  hlávkou  na  matkinom  lone. 
Zriedka  prerečie  hosť,  zamýšia  sa  zhusta; 
v  to  len  mačka  zdudá  kdesi  zpod  čelustia. 
Tu  oklacok  slamy  na  zem  porozkladú . . . 
a  prevezme  svrček  tíSe  nočnej  vládu. 


Dante. 


Stál  som  nad  vôd  jeho  hlbinami;  hladký 

bol  ich  povrch,  ale  súmrakom  sa  šeril, 

sotva  ružolístkom  hnul,  jak  zeme  matky 

hruď  v  čas  triašky,  leda  i  len  vlnky  zčeril. 

Zrkadlom,  sťa  oceľ,  verne  odrážaly 

svet  —  i  mňa :  človeka ;  no  k  dnu  dozrieť  stálych 

krútňav  ich,  sa  márne  oči  namáhaly: 

tíe  len  on  znal  —  hádam  ni  on  —  nepoznal  ich. 

Podivný  duch!  roveň  nesmiernemu  nebu, 
v  ňom  čo  podo  mnou  sa  uziera  tak  sdielnel 
jemu  roveň  len  na  rozsah,  na  velebu, 
i^  že  každé  je  tak  nepochopiteľné. 
Človek...  básnik  (och,  to  meno  potĺka vé!) 
upustí  svoj  lichý  venček,  strnúc  v  duši, 
i  jak  do  kostola  bol  by  vkročil  práve, 
vzývajúc  si  klakne,  lebo  Boha  tuší,  — 


Nad  tých  hlbín  bezdnom  olovničná  váha 

umu  perim  utkvie,  2virgá  vo  za  vráti : 

ale  duša  d  ti,  ako  vir  ju  tíaha, 

a  myálieiika  v  divnej  predtuche  sa  ztratí, 

Neznámych  sfár  cíti  nátlak,  ustráchaná 

radosť  unáša  ju  svitu  perutami^ 

počuje  sa  hádzat-zmietaf  leviathana, 

šplachtať . . .   Dučk  Boží  sa  rozpíal  tiad  vodami* 

Môž'-li  duch  ten  božstva  časť  byť?  veď  to  jedno 

je,  ni  nepodlieha  delbe  na  atómy; 

abo  či  môž'  oko  smrteFnika  biedno 

spatrit  ducha  svet  pri  plnom  povedomí? 

Tisícročie  zájde,  nové  svitne  v  jase, 

jeden  kým  sen  nebies  zblúdi  v  fudské  ranožstvo, 

neverný  by  človek  priučil  sa  z^sc 

vzývať  v  stĺpe  chmáry  utajené   Božstvo, 
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Praobyvatelia  spišskí. 

Napísal  Štefan  Mišík. 

Že  Spiš  už  v  predhistoriťkťj  dobe  bol  zaTudnený,  toho  sved- 
kovia sú  početné  nálezy  arťhäologícké  na  ázemí  tejto  stolice.  Ale 
ku  ktorej  rodiue  europejskych  národov  patrili  prvotní  obyvatelia 
Spiéa,  nie  je  známe.  Povesti  o  Keltoch  sú  zväčša  len  domnienky, 
zakladajúce  sa  na  predsudku,  že  bronzové  predmety  našich  nálezov 
môžu  pochodit  iba  od  tohoto  a  nie  iného  národa  ah?ho  len  jpmu 
Bamému  boly  vlastné.  Ved  je  isté,  že  Keltovía  mali  a  upotrebovali 
bronz;  ale  z  toho  ešte  nenasledujftj  že  ho  druhé  nánxly  neznalý 
alebo  neu?Jvaly.  Bronzové  predmety  nacbodia  sa  v  nález ískáeh  celej 
Európy,  ba  i  v  severnej  Asi  i.  Až  na  Sibirí  v  meste  Minusinsku 
pri  rieke  Jeniseji  sriadené  je  museum  bohaté  na  bronzové  nálezy 
tamejšieho  kraja.  Nuž  kdeže  sa  podel  ohromný  národ  Keltov  na 
toTkých  priestranstvách  rozvírený,  ked  neoataly  po  ňom  len  chatrné 
zbytky  v  západnej  Európe?  ^  Bronzové  nálezy  na  Siblri  pri- 
vlastňujú archíiologi  akémusi  fínskemu  pranárodu,  z  čoho  nasleduje, 
Že  užívanie  bronzu  nebolo  výlučnou  vlastnostou  len  jedného  ná- 
roda* Keltovía  boli  síce  v  starej  Pannonii,  ale  či  dlho  a  či  osa- 
dili sa  1  u  nás  vo  Spíšij  to  má  sa  ešte  len  dokázal  Nebohý  spiÄský 
historik  Hradszky,  ktorý  zprvu  tuho  propagoval  náhľad,  že  i  vi 
Spiši  boli  Kelti,  ked  som  ho  potom  neskoršie  v  Novej  vsi  navMívil 
a  prosilj  aby  mi  úprimne  povedal,  čo  myslí  o  Keltoch  vo  Spi^i, 
nehovoril  nič  a  len  s  akousi  nevofou  kývnul  rukou,  ako  by  bol 
chcel  povedat:  ,*To  je  u  mňa  už  prekonané  stanovisko," 

Z  doby  historickej  nemáme  ani  cudzích,  ani  domácich  pra- 
isenov,  z  ktorých  by  sme  čerpať  mohli  spolablivé  zprávy  o  národ- 
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Dosti  iu^ob]rvateIo¥  sfd&ských.  Zemepisná  poloha  stolice,  jej  ne- 
pretržité spojenie  so  všetkých  strán  so  živlom  slovanským,  potažne 
slovenským,  polským  a  ruským,  oprávňuje  k  predpokladaniu,  ie 
praobyvatelia  jej  boli  Slovania.  I  Nemci,  hoci  staré  zákony  uhorská 
a  výsady  kráľovské  spomínajú  ich  ako  hospiies,  sú  praobyvatelmi 
Spiša;  ale  títo  priäU  sem  neskoršie,  a  síce  zväčša  ako  baníci  a 
hutníci.  História  mlčí  o  Slovákoch  i  o  Poliakoch,  lebo  tí  už  dávno 
tu  boli^  ked  nemeckí  osadníci  prišli.  Baníctvo  bez  roľníctva  nedá 
sa  ani  myslet  v  tie  časy.  Čože  by  tu  nemeckí  baníci  boli  jedli, 
keby  slovanskí  roľníci  neboli  obrábali  pole,  neboli  pásli  ovce  a 
nedochovávali  rožného  dobytku?  Ked  sa  tu  Nemci  osádzali,  vtedy, 
ešte  nebolo  železníc,  ani  paromlynov,  a  predsa  bez  chleba  nemohU 
delovat  na  zlato,  striebro  a  med.  Neskoi^e  ovšem  i  Nemci  zaobe- 
rali sa  roľníctvom  tam,  kde  sa  im  lepšie  vyplácalo,  a  naopajk 
i  Slováci,  Poliaci  a  Rusnáci  zaoberali  sa  banským  alebo  hutní- 
ckym priemyslom,  uhliarstvom  a  vozením  rudy  v  krajoch,  kde  sa 
role  obrábat  nedaly. 

Ked  Anonymus  píše  o  ohromnom  „Spišskom  lese**,  to  veru 
nemá  sa  rozumet  tak,  ako  by  na  území  Spiša  za  jeho  času  boly 
len  samé  lesy  bývalý.  Boly  tu  bez  pochyby  ohromné  lesy ;  no  mie- 
stami —  menovite  v  údoliach  Popradu  a  Hornada  -—  na  úrodnej 
pôde  iste  boly  polia  a  lúky,  kde  obyvatelia  mali  potrebnú  živnosť 
pre  seba  i  krm  pre  dobytok.  Ľudnatosť  Spiša  za  časov  Anonymu- 
sových  bola  pomerne  oveľa  menšia,  ako  dnes;  te  sa  ľahko  dá  po- 
chopíf.  Ved  bolo  vtedy  tak  i  v  iných  krajoch.  S  rastúcim  počtom 
obyvateľstva  šírily  sa  polia  a  ubúdalo  lesov;  no  ešte  í  za  našich 
časov  je  vo  Spiši  pomerne  viac  *Iesov,  teda  viac  dreva  na  predtý, 
ako  na  pr.  v  Orave,  Turci,  Liptove  atd.,  lebo  tu  nebolo  pltnice  a 
len  asi  od  36  rokov  následkom  železničnej  premávky  má  spišské 
drevo  väčší  odbyt.  Nedá  sa  tajit,  že  bane  a  huty  za  500 — GOO 
rokov  pohltily  tu  mnoho  dreva;*)  ale  to  bolo  zväčša  len  v  údolí 
Hnilca.  Ešte  v  18.  století  mesto  Nová  ves  na  13.000-jutrovej  lesneg 
ploche  Jkemalo  nadostač  svojich  dosák  a  kupovalo  ich  od  gemer- 
ského panstva  gr.  Andrássyho.  Dnes,  ked  hutníctvo  kleslo  a  lesy 
riadne  sa  kultivujú,  predáva  sa  drevo  i  do  Liptova  pre  tamojšiu 
cellulosu  a  mesto  len  z  lesov  má  ročitého  dôchodku  pol  milliona 
korúu. 


^)  Yo  spise  Adolfa  Mannícba  „Kurze  Gescfaicbte  der  Oberongaŕi- 
scben 'Waldbttrgerschaft^  čítam:  „Dass  der  kostbare  Bergbau,  In  dasigen 
LObl.  Kais.  KôDÍgl.  Zipser  u.  Gôm5rer  Gespanscbaften  zd  alteu  Zeiten 
Q.  anie  secula  mtisse  stättig  betríeben  sein  worden,  ^liiellet  aas  deren 
änsserlichen  Dingen,  als  da  sind:  Treib  u.  verbrochene  Gaplscbädíte, 
Halden,  Stollen,  Ôrter,  Kohl-  und  Htttten  Städte  n.  s.  w.  Dass  viele 
florisaot  gewesene  Bergwerke  durch  verderbliJbe  KT!eg6empT>ningen,  unge- 
heaere  pestileuzische  'Saidhe  i  d  Abfall  und  Abbrucb  g^komnien  ^nd  mid 
bis  aaf  ansere  Zeiteu  in  äusserste  Verôdang  gerathen  sind.''  (Tom.  L 
Pag.  3.) 
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Uznávam,  že  o  spíSikvch  národnostnýcli  ponierocb  v  iiiinulosU 
fažko  je  napísaC  dačo  určitého,  ked  tatárska  a  hu^itická  pohroma 
zníf^ila  mnohé  dôležité  listín j%  ktoré  by  staré  deje,  spoločenské  a 
národnostné  pomery  náležité  objasnily.  Ale  1  na  základe  zachová* 
ných  listín  a  cudzích  dejepisných  pramfíňov  ani  jeden  vážny  skti- 
mater  spišských  dejín,  ba  ani  len  premľiítený  Nemec  Alcsander 
Míinniuh  nepochyboval  o  autochtouíi  spišských  Slovákov  alebo  Po- 
liakov, Nemáme  písomných  pamätníkov  slovenského,  poľského  a 
ruského  ja^ívka,  z  ktorých  by  sme  poznali  jeho  vývin,  hranice  Jehe 
rozšírenia  a  vplyvu.  Isté  je  len  to,  že  Slováci  m  dnes  éíselue  naj* 
mocnejší  a  kultúrne,  navzdor  macošským  pomerom,  ovela  vyšéie 
stoja,  ako  Poliaci  a  Ru^náci/  Kemci  rapídne  klesajú  v  mesUk'h  a 
podliehajú  vplyvu  madarŕiny,  slovenčiny  a  porštiny.  V  dedinách^ 
kde  kedysi  vo  väčšom  počte  bývali,  ako  v  Smižanoch  (SchmOgen), 
Ilaéovciach  (Sperrendorfla  v  Odorine,  dnes  sotvy  nájdeme  rýdzeho 
Nemca.  Kedysi^  ked  ešte  kvituul  bauský  a  hutnícky  priemysel,  kecl 
ich  cbránily  velké  výsady  alebo  za  tmm  Bacha  a  Schraerlínga 
dvíhala  a  maznala  germanísacia,  mali  vefký  vplyv  v  celej  stolici* 
Dnes  isú  zväčša  politickými  nullami.  Ich  reč  v  hlavnejších  stolič- 
ných centrách  už  sa  neozýva. 

S  istej  strany  vytýkalo  sa  mi,  že  som  kedysi  bez  náležitej 
Bamokritiky  —  ako  vec,  ktorá  sama  sebou  sa  rozumie  —  opisoval 
kolón  isáciu  Spiža  v  srny  ale,  ako  by  tu  Nemci  neboli  zakladali  .mmo- 
statiié  obce,  ale  osádzali  sa  už  v  jestvujúcich  slovanských,  potažne 
slovenských  alebo  poMých  obciach.  Nuž  je  to  moja  skromná  mienka, 
ktorej  —  bez  toho,  že  by  som  na  ňu  patent  žiadal  —  i  dnes  sa 
pridŕžam  ohladom  nemeckých  obtí,  kde  slovanské  mená  doteraz 
sa  zachovalý.  Meno  Poprad  iste  je  starí^íe^  ako  Deutschendorf; 
ono  je  slovanské  a  iste  bolo  dané  Slovanmi  (všetko  jedno,  či  bolí 
to  Slováci  a  či  Poliaci)  dedine,  v  ktorej  bývali  a  ktorú  Nemci,  ked 
sa  tam  osadili,  nemeckou,  teda  Dentschendorfom  pomenovali ;  ale 
Slovania  i  dnes  poznajú  len  Poprady  ba  i  nemecké  meno  Deiits^íheii- 
dorf  počut  dnes  len  veFmí  zriedka,  hoci  dve  tretiny  obyvateMv» 
su  Nemci  a  len  tretina  Slovákov,  Keby  sa  tam  Slováci  boli  íie- 
skoršie  osadili,  ako  Nemci,  iste  by  bolí  prijali  len  nemecké  meno. 
Z  toho  zatváram,  že  pôvodné  obyvateľstvo  íamejšie  bolo  slova ti§ké| 
t,  j.  slovenské  alebo  poľské.  Dnes  sú  tam  Slováci  mieáaní*s  Po- 
liakmi, ale  tak,  že  títo  sa  už  poslovenčili.  Len  potom,  ketl  sa  tam 
Nemci  osadili,  dedina  slovanská  spojila  sa  s  nemeckou  tDeutschan- 
dorfom)  v  mesto  Poprad,  ktoré  dnes  í  Nemci  tak  volajú.  Možno, 
že  Nemci  osadili  sa  v  samej  dedine  Poprade;  ale  mohli  sa  osadif 
i  v  bezprostrednom  susedstve  tejto,  pomenovať  svoju  dedinu  I>eu- 
tschendorfom  a  potom  s  dedinou  Popradom  spoji  t  sa  v  jedna 
mestskú  obec  pod  menom  Popradu,  ktorý  za  istý  čas  bol  eáte 
Deutschendorfom,  ale  Slovákom  len  Popradom  a  dnes  už  napospol, 
ba  aj  úradne  známy  je  len  pod  týmto  menom  M- 


')  Eíeka  Poprad  je  n  Nemcov  i  Poper* 
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l^ííet  ínycb  písíinvch  svedectví  o  pôvode  a  národnosti  ohy- 

^teMva,   tam  staré  raeníi,  žijúce  v  iiiluve  pospolitého  íudu,  ne- 

rahodno  ba^'atelísovaf.   I  neíneťká  olíec  Grrossschhigendorf  (mad. 

lajgTHzalúk)  je  rozhodne  slovanského  pôvodu,  hoci  je  dnes  temer 

ŕluéne   nemecká.   Slováci   i   Poliaci  ju   menujú   Slavkovom,   teda 

ŕj  prvotní  obyvatelia,  ktorí  jej  dali  toto  meno,  nemohli  t)jt  Nemci, 

^kreiti    tohoto   Sláv  ková  je   vo  Spiái  i  Vyšný   Siavkov   (m.  FeM- 

lók)  so  slovenským  i  Slavkovek  (m.  Kissiíalók)  m  poTským  a  v  Ša- 

li   Nižný  Siavkov   (m.  Alsószalók)   so  slovenským  obyvatcTstvom. 

Tak  je  i  so  Žakovcami  (nem.  Eisdorf,   maÍT,  Izsakfalu).   Ako 

Poliad   i   Slováci  vedeli   slovanské  meno  tejto  dnes  čisto   ne- 

íeckej  obce,   keby  ša  tak  nikdy  nebola  volala?  ^   A  ako  by  jej 

mké  meno  boli  ílali  nemeckí  oliyvatelia,  keby  nikdy  tam  ne- 

íílovanských  obyvateľov^  ktorí  ju  v  svojej  refi  Žakovcami  me- 

jtaIj?  Ved  i  madarské  jej  meno  utvorené  je  nie  dFa  nemeckého, 

ie  áía  slovanského  pôvodného  mena.    To  samé  platí  o  Gniazdach 

lem.  Koiesen)^  Belej,  Podolinei,  Ijubicij  Stráži  (nem,  Miehelsdorf), 

[atejovciacb  a   iných   dedinských  i  mestských  obciach,  kde  dnes 

temei  bývaj  ň.   S  lo  vanilke  mená  týchto  nemeckých  obcí  poukazujú 

J  eh  slovanský  pôvod,  O  1)  u  rande  (slov.  Tvarožnej)  a  Menharde 

>v*  \>bove)  tiež  možno   tvrdit  alebo  aspoň    za  veľmi   pravde- 

»né  držaC,   že  tamejší  pôvodní   obyvatelia  boli   Slováci   alebo 

ici;   dnes  sú  tam  Nemci.    Slovanské  meno  Levoíe  Je  svedkom 

slovanského  pôvodu;   lebo  terajšia  LcvoCa,  založená  po  tatár- 

^om  plene,  mala   iste  nielen   nemecké,  ale  i  slovanské  obyvateľ- 

tvo*   Pred  vtrhntitím  Tatárov  Levoéa  stála  na  tom  mieste  medzi 

leínou  Levoŕoii  a  Harikovcami,  ktoré  u  ľudu  slovenského  i  teraz 

je  v,  Stará  r.evoŕa'*. 

Ke<í  národopisné  a  jazykozpytné   štúdie  Spiša  dalej   pokročia, 

ij  bude  možné  bližšie  určit  hranice  slovanských  národností  vo 

fi&i  a  ich  vplyv  na  vý^in   spišskej  slovenéiny.  No  zdá  sa,  že  to 

nebude   t4ik  skoro,   ked  nemáine  k  tomu  dosť  ľudí,   a  kton'ch 

pilne,  tí  nemajú  éasu  ani  prostriedkov,  aby  sa  takej  práci  s  úspe- 

mm    venovali.    Jednotliví   dilettanti-sberatelia   ľudových   povestí, 

iesnft  miestopisných  názvov  atd.  môžu  síce  tu  i  tam  vykonat  kus 

HtoČnej  práce,  ale  táto  predsa  bude  len  povrchná,  ak  len  na  seba 

Mnýťh   budú  odkázaní.  Tu  v  týchto  národne   naozaj   zanedbaných 

hitichých  kútoch  Slovenska,   vo  Spiši,   Šariši,   Abauji,   Zemplíne 

Užhorode,  môžeme  v  každom  ohľade  úfať  hojnú  Žatvu,  ak  počet 

ffinilíov  narastie  a  začneme  pracovať  seriósne,  sústavne  a  vytrvale. 

Na  konci  dovoľujem  si  ešte  jednu  poznámku.    Ked  sa  Nemci 

^píša   sťahovali,   také  sťahovanie   nemuselo  sa  dia£  naraz  a  en 

ale  zponenáhla  a  vo  Yáéáích-menších  skupinách  prichodili 

noví  osadníci  z  rôznych  krajov  Nemecka,   Turingovía,   S  asi  a 

^bi  M;  mnohí  z  nich  neprišli  prosto  z  Nemecka,  ale  za  dlhý  čas 

fit  osadení  na  Morave  a  v  Sliezsku.   Tak  i  dnes  vidíme,  ako  sa 


I  Y   Podolinci  eSte  asi  pred  00  rokroi  v  jednej  íasti  mesta  bývali 
T  diuhcj  Sa  si. 
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lud  náš,  bohužial,  sťahuje  do  Ameriky  nie  vo  verkých  zástupoch, 
ako  kedysi  divé  hordy  mongolské  do  Európy,  ale  v  menších  skupi- 
nách. I  z  Ameriky  prichodia  sem  naši  vysťahovalci  a  nezakladajú 
osobitných  obcí,  ba  neosádzajú  sa  v  bývalom  rodisku ;  ale  obyčajne 
v  blízkosti  miest  a  dedín,  kde  rodinu  svoju  pohodlnejšie  zaopatrit 
a  vyživiť  môžu,  budujú  alebo  i  v  nich  zakupujú  domy,  ako  na  pr. 
Slováci  v  Novej  vsi,  Poliaci  (z  Magury)  v  Belej  a  Ľubici.  Takým 
prirodzeným  spôsobom  dialo  sa  kedysi  —  aspoň  zväčša  —  sťaho- 
vanie Nemcov  a  ich  osádzanie  na  území  Spiša.  Kto  myslí,  že  tak 
nebolo  a  byt  nemohlo,  má  povinnosť  udať  príčinu  a  svoje  proti- 
dôvody  bez  obalu  vyniesť  na  svetlo ;  tak  lepšie  poslúži  pravde,  ako 
plytkým  skepticismom  a  pochybovaním  o  samokritike  ludí,  ktorí 
i  bez  jeho  dovolenia  opovaiigú  sa  mat  svoju  osobitnú  mienku. 


Soznam  nemeckých  obcí  spišských,  ktorých  slovanské 
mená,  zachované  v  živej  reči  Tudu,  poukazujú  na  slo- 
vanský pôvod. 

1.  ÄUwasser^  slov.  Stará  Voda. 

2.  JSinsiedél,  slov.  Mnišek. 

3.  Schmollnitz^  slov.  Smolnik. 

4.  Bauschendorf,  slov.  Bušovce. 

5.  Durand^  slov.  Tvarožna. 

6.  AUwálddorf,  slov.  Stará  Lesná. 

7.  Hólumtz^  slov.  Holumnica. 

8.  Eisdorf,  slov.  Žakovce. 

9.  Majerhof^  slov.  Majorka. 

10.  Menhard,  slov.  Vrbov. 

11.  GrosS'Lotnnitjs,  slov.  Lomnica. 

12.  Nehre,  slov.  Strážka. 

13.  Boks,  slov.  Rakusy. 

14.  Toportz,  slov.  Toporec,  gen.  Toporca. 

15.  Bierbriinn^  slov.  Výborná. 

16.  Biesdorf,  slov.  Ruskinovce. 

17.  Kniesen,  slov.  Gniazdy. 

18.  Klein-LomnUz,  slov.  Lomnická. 

19.  Pudlein,  slov.  Podolinec. 

20.  Neutvalddorf^  slov.  Nová  Lesná. 

21.  Felka,  slov.  Velka. 

22.  Matzdorf,  slov.  Macejovce. 

23.  Gros$schlagendorf,  slov.  Slavkov. 
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24.  Oeôrgenberff,  slov.  Sobota. 

25.  Michelsdorf^  slov.  Stráža. 
2G.  Ĺeibiii^  slov.  Ľulíiťa. 

27.  DeuiBendorfj  slov.  Poprad, 
2H,  Zíeíci,  slov,  Bela.  M 


^)  Käsmark  je  rozhodne  nemeckého  pôvodu  a  podohne  i  6rdUmÍz; 
kho  mená  Keimarek  (Kežmarok)  a  ŕJdMica  s  u  len  skornoleniny  m- 
mzkfďi  mioD,  Rieka  GôUnätt  po  ktorej  vzniklo  nemecké  meno  mesta, 
kh  kedysi  Slovo  kom  iste  Hnilec,  lebo  od  tohoto  mohlo  vznikaúí  meno 
slijveíisiiej  obt-Oj  ktorá  [iri  ňom  leží.  1  slovenská  obec  Hntlčik  má  svoje 
luenij  od  potoka,  ktorý  kedysi  isle  bol  HnUčik  a  nie  Eíseuhach,  ako 
h  Kemci  pomenovali.  Teda  Slováci  iste  neboli  pôvodní  obyvatelia  Gel- 
nice, lebo  by  ju  tiež  boli  menovali  Hnik-om, 

Takáto  je  moja  skromná  mienka  o  pôvode  spomenutých  nemeckých 
okl.  Neniettké  ob^e^  ktorých  slovanské  mená  v  živej  rečí  fuda  nŽ  ne- 
jeshfíju.  ako  na  pr.  MuhUnhacK  Hunds'iorf  (mena  Hmtcuvce  nikde  ne- 
P'^f-iiť)^  Hobgart,  Schweäier,  Wagendrússel  majú  nemecký  pôvod.  Von- 
c^nšd  alebo  Milbok  sú  len  slovanské  skomoleniny  nemeckých  mien, 

Štvfmi  Mišik. 
— — *##• 

Čo  hľadajú  polské  ľudové  piesne  v  mo^ 

jej  sbierke  slovenských  fudových  piesní 

zo  SpiŠa? 

Ked  som  pred  uiekolko  rokmi  cestou  našej  Museálnej  slovenskej 

''^pdoCnosti  uverejiiľl  tiialii  sbierku  slovenských  fud.  piesaí  zo  Spiša, 

M  som  predovšetkým  ílmysel  upozornit  vzdelané  obecenstvo  naše 

Lflu  ^úmn  spiáského  slu veii.sk ^'dio  ľudu  bez  toho,  že  by  sora  piesne 

IĽeto  kriticky  rozberaL  O  kritirkom  rozbore  a  roztriedení  ich  ne- 

ftwhlo  byf  ani  reči.   Vej  taký  rozííOť  a  roztiiedenie   môže  sa  stat 

stne  iba   potom,  ked  Inidťi  známe  a  sobrané  slovenské  ludové 

desne  z  celého  SpiŠa.  Leo  potom  bude  možné  správne  postidenie, 

'  plesne  tieto  sú  pôvodné  a  či  zo  západného  Slovenska  prevzaté 

tunajšej  krajomluve  prispôsobené. 

Pod  tým  istým  záhlavím  „Piesne  Tudu  slovenského''  vyšla  odo 

i  malá  sbierka  piesní  Tudu  poľského  vo  Spi  ši,   menovite  za 

igurou.    Ale  isté  kruhy  literátov  našich  a  polských  pozastavily 

nad  tým,  že  som   piesne  poľské   pod  menom   slovenských   uve- 

Jaíl  Držím  za  potrebné  objasniť  nakrátko,  prečo  sa  tak  stalo. 

MiÍLírád  uznávam,   že  by  sbierka  poľských  Iiidových  piesní  zo 

jííŠÄ  liola  mala  výn^ít  pod  osobitným  záhlavím;  ale  ked  som  otázne 

sne   sbieral,   vtedy  som  ešte   nevedel^   kde   sa  poľština   spišská 

idí  a  kde   sa  začína  slovenčina.    Vedel   som   síce  dobre,   že  zn. 

aron   panuje   podhalanské  nárečie  poľštiny*   ale  nevedel   som, 

le  prestáva.   Okrem  toho  mi  nebolo  neznáme,  že  spišskí  PoUaci, 
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ako  som  zkúsil  za  Magurou  i  v  okolí  Ľubovne  a  Gniazd,  považujú 
sa  za  „Sloviakov"* ;  uznal  som  teda  za  primerané  otáznu  sbierku 
pripojif  ku  sbierke  slovenských  ludových  piesní,  dobre  vediac,  že 
každý  vzdelanec  na  prvý  poblad  rozozná  spišskú  poľštinu  od  slo- 
venčiny a  podla  toho  i  sám  posúdi,  či  obyvatelia  severovýchod- 
ného Spiša  sú  Poliaci  a  či  Slováci,  za  akých  sami  radi  sa  vydá- 
vajú, posúdi,  aký  vplyv  spišská  slovenčina  mala  na  poištinu  alebo 
naopak. 

Piesne  polské  zo  Švábov  počul  som  z  úst  tamejších  rodákov, 
ktorí  u  mňa  slúžili,  a  tí  í  vyslovovali  len  ako  slovenské  v  slove 
lom  a  nie  ako  t,  —  Zo  Ždiara  dostal  som  piesne  len  prostrední- 
ctvom tamojšieho  farára,  ktorý  bol  rodený  Magurčan  a  predsa  nikde 
nepísal  1.  Od  koscov  z  Repísk^)  počul  som  I  iba  v  pomocnom 
slovese  bel,  (t.  j.  byl).  —  V  spišskej  slovenčine  prichodí  t  najviac 
v  Jabloňové,  Ordzovianoch  atd.;  ale  ztadiaľ  neuverejnil  som  ani 
jednej  piesne.  Či  t  prichodí  v  Brutovciach,  neviem ;  piesne  tamojšie 
podal  mi  učitel  a  ten  sa  nikde  o  nom  nezmienil.  Nie  je  pravda 
teda,  že  by  som  ja  spomenuté  i  bol  schválne  vynechal. 

Ostatne  moja  sbierka  bola  len  chatrným  začiatkom.  Iní  sbera- 
telia  dobre  urobia,  ked  slovenské  piesne  vo  Spiši,  ktorých  je  velmi 
mnoho,  bez  poľských,  t.  j.  osobitne  sbieraf  budú. 
Štefan  Mišík. 

^)  Na  raappe  Niederlovej  miesto  Repisko  má  byf  plurál,  teJa  lie- 
piská,   gen.  Repísk.    Toto  je  meno  poľskej  obce   za  Spišskou    Magurou. 


-'^«*- 


Sclavinia  uhorská. 

Napísal  Fr.   V,  Sashiek. 

Naši  dejepisci,  ktorých  je  hromada,  majú  zaplnenú  hlavu  tým 
bludom,  že  až  Arpád  priniesol  názov  Uhrov  k  brehom  Dunaja  a 
založil  monarchickú  dŕžavu  uhorskú  od  Karpatov  až  k  Adrii.  Pod 
Uhrom  namýšľajú  si  Madara.  Je  to  protihistorické.  Ešte  Arpád 
nebol  ani  „iu  lumbis  patris",  ked  storočím  pred  ním  geografické 
Ugor  a  Ungaria  (OjY^pia,  OjyyoP^^í  Ungaria)  slyšané  boly  pod  Savou 
a  na  Adrii.  I  sám  maďarský  učenec  historický,  dr.  Márki,  prinútený 
bol  dať  mi  v  tom  za  pravdu  ') :  teda  geografické  názvy  Úhor  a 
Uhorsko  neboly  prinesené  ani  k  brehom  Dunaja  skrze  Arpáda. 

Na  pravej  strane  Dunaja  už  za  doby  Rimanov  bola  Pannonia, 
ku  ktorej  nebolo  počítané  územie  na  lavej  strane  Dunaja  medzi 
týmto  a  Karpatmi.  Toto  územie  už  len  predsa  muselo  mať  <?vojť 
vlastné  meno.  Jaké  však?  Jako  tie  zeme,  ležiace  u  hôr  od  Adrie 
až  k  žríedlam  Savy,  nosily  meno  Uhorska*),  tak  i  to  územie,  le- 


')  Századok  1906.  str.  ;i7fi— 379.  Slovenské  Pohľady  1905.  str.  630. 

')  Slovenské  Pohľady  1906.  str.  G30.  Dosavád  po  ranohych  prr- 
menárh  z  krajiny  uhorskej  (marchia  Hungariae)  zostala  Goricia  ako  re- 
liquia  drievnej  Ugoriciae* 


žiace  medzí  Karpatmi  a  medzi  lavým  brehom  Dunaja,  dosíIo  meno 
Uhorska,  čili  územia  u  hôr  Karpatských  ležiaceho  ';. 

Uhri  a  Uhorsko  sú  názvy  geografické  síce,  ale  upotrebúvané 
bývalý  i  k  označenia  obyvateľov*;,  ktorých  menovaH  bud  Bielo- 
Uhry  alebo  Čierno-Uhry  *),  činivSie  rozdiel  medzi  bielym  a  čiernym 
Uhorskom  *). 

^j  Jako  s  predložkami  0a  a  pod  povstaly  názvy :  Zagoría,  Zagreb, 
Zachlomia,  Podgoria  a  Podgoriacam,  tak  s  predložkou  u  povstal  i  názov 
Ugoria,  Ungaria  (Ou^opio,  Ou-ffopia).  Slovenské  Pohľady  1903.  str.  283. 
S  tým  súvisí  aj  názov  Transsilvania.  Jej  názov  Siebenbargen,  Sedmo- 
hradsko  a  Septem  castra  je  pozdcjšie  utvorený  nesraysel.  Hnnfalvy — 
Scbwicker:  Etnographie  von  Ungarn.  Bndapest,  1877.  str.  294.  Čo  zna- 
mená Transsilvania?  Je  to  preklad  názvu  Zagoria,  Zaborsko.  Predpo- 
kladá buď  ázeínie  za  horou  (trans  silvam)  alebo  krajinu  za  Horcom, 
čili  za  Uhorskom  (Silvania);  lebo,  kde  je  a  iami^  strany  (trans;,  musí 
byť  i  s  tfjto  strany  (cis    Silvania. 

*i  Obyvateľom  prikladali  buď  spoločoý  geografický  názov  Ungarns, 
alebo  vlastný. etnografický  názov.  Salecum,  natione  Balgarum,  educatione 
Hungarum.  Luitprandns.  Sborník  Velehradský.  V  Brne,  1885.  IV,  61.  He- 
fcie:  Conciliengcschichte.  IV.  610.  Avari  (Bulgari),  qui  dicuntur  Ungarí. 
Annales  Fuldense-*  ad  an.  901.  Avari,  qui  dicuntur  Ungari,  in  his  tempo- 
ribus  ultra  Danubium  peragrantes.  Aonales  Fuld.  ad  an.  894. 

*)  Jakokoľvek  zemepisec  Ravenátsky  skomolený  je,  vyčítať  z  neho 
Bicio-Uhrov,  keď  píSe :  est  patria,  quae  dicitur  Albis  Ungani  (Albi  Ungani), 
moDiosa  per  longum,  quasi  ad  Orientera  ifl!:!tum  extenditur;  cuius  aliqna 
pars  Baias  (provincia  Vagi)  dicitur...  Coníirales  eiusdem  regionis  sunt 
patriac . . .  Pannouiae.  Ravenuatis  Anonymi  Cosmograpbia.  Berolini,  1860. 
pag.  213.  Tributarii  (Russis)  fuerunt . . .  Kosari,  Balgari  ad  Danubium, 
Vngari  albi,  Czeclii,  Poloni ...  bi  omnes  olim  uno  nomine  Slavoni  dice- 
bantnr.  Geogr.  Kussiae,  vicinarumque  regionum  circa  an.  948.  Ex  SS. 
septemtr.  Auctore  T.  S.  Bayer.  Corament  Acad.  scientiarum  imp.  Petro- 
poli  t.  X.  Petropoli,  1747.  pag.  371.  Auctor  Knigae  Stepennaiae  ad 
an.  m.  6475.  a.  Cbr.  967.  Cisár  Konštantín  Porph.  menuje  tých  Hor- 
vatov,  ktorí  bývajú  na  Považí  (Vagibareia)  pri  Bielej  Hore,  bielymi  Hor- 
vatmi  (Cbrobati  albi,  Ugri  bieli).  Const.  Porph.  ap.  Bielowski:  Mon.  Pol. 
1,23.  Nestor  (o.  r.  1116)  zaznačil  podanie  o  bielych  Unroch,  ktorí  za 
doby  cis.  Heraklia  (611  641)  zahnali  Valachov.  (Gepidov)  z  Potisia;  — 
tiež  o  iných  čiernych  Uhroch,  ktorí  za  doby  ruského  Olega  (o.  r.  892) 
podobne  zahnali  Valachov  z  Potisia  a  usadili  sa  medzi  Slovanmi.  Bie-  ' 
lowski:  Mon.  Pol.  I,  557,  558,  568.  Cum  móram  facerem  in  terra 
Uogrorum  . . .  audivi  etiam  de  nigris  Ungris.  Epištola  s.  Brunonis.  Bie- 
lowski: Mon.  Pol  I,  224,  225. 

^\  Brunus  episcopus . . .  abiít  in  provinciám  Ungriam,  que  dicitur 
alba  Ungría,  ad  differentiam  alteri  Ungrie  Nigre,  pro  eo,  quod  populus 
est  colore  fusco.  Ademari  Hist.  lib.  3.  ap.  Pertz:  SS.  IV,  129.  Ste- 
pti&nus  etiam  rex . . .  bello  appctens  Uugriam  Nigram,  tam  vi,  quam 
timore  et  amore  ad  fidem  veritatis  totam  illam  terram  convertcre  me- 
rait  Ibidem  pag.  131. 


Najstarší  obyvatelia  Uhorska  vlavodunajského  boli  Slovania; 
,ale,  ked  Valasi  (Gepidovia)  opanovali  Zagoriu  (Trans8ilvaniu\  Slo- 
vania dolného  Uhorska  (Čierneho  Uhorska,  Potisia)  podľahli  vláde 
Valachov^).  Tým  zavdaná  bola  príčina  rozdeleniu  Uhorska  na  Biele 
a  Čierne.  Jasnejšie  svetlo  k  objasneniu  hranice  medzi  Bielo-Uhor- 
skom  a  Černo-Uhorskom  podáva  nám  doba  Obrov  (Abarov,  Avarov). 
Ked  Obri  vytisli  Valachov  z  Potisia  a  zpod  ich  jarma  vyslobodili 
Slovanov,  ako  svojich  súkmeňovcov  *),  tou  hranicou  medzi  Bielym 
a  Čiernym  Uhorskom  bola  Čiara  od  Dunaja  vedia  strednej  a  hornej 
Tisy  ku  Karpatom^). 

Nemienim  písaf  o  Bielo-Uhorsku,  Čili  o  našom  Slovensku^®), 
ale  len  o  Čiernom  Uhorsku,  kam  Arpád  uviedol  svojich  Turkov, 
čili  mahomedánskych  Bulharov  a  Kozarov*^).  Cisár  Konštantín  ho- 


')  Bielowski:  Mon.  Pol.  I,  553.  Slovenské  Pohľady  1906,  str.  421. 
Gréci  menovali  tých  Slovanov  Getmi,  Latini  však  Dakmi.  Sbomík  Mu«. 
slov.  spoločnosti  1906.  I,  str.  3.  . 

^)  Cum  aliquando  (Graeci)  transmisissent  discendi  gratia:  quinam 
trans  Danubium  habitent,  invenerant  Sclavinos,  qai  et  Abarí  nnncupati. 
Const.  Porph.  ap.  Migne  tomo  139.  pag.  248.  Slovenské  Pohľady  1902. 
str.  686,   1903.  str.  110,  1906.  str.  604. 

^)  y  hebrejskom  liste  Cbasdaja  (f  960)  spomína  sa  kráľ  Gebalimov. 
ktorí  sá  od  Sekalab,  t.  j.  Horských  čili  Uborských  Slovanov,  hraničia- 
cich  s  Hungryn  (Čiernym  Uborskom,  Potisím).  Bíelowski:  Mon.  Pol,  I, 
62,  81.  Abares  tunc  comraorabantur,  ubi  hodia  Turcae  (Arpádovi  Bul- 
hari a  Kozari)  degunt...  Ulteriora  vero,  que  omnia  Turcis  babitautar, 
cognomina  nunc  babent  a  fluminibus  transcurrcntibus. . .  Timeses... 
Tutes. . .  Moreses. . .  Crisus. . .  Titza.  Const.  Porph.  ap.  Migue  t.  113. 
p.  271,  323.  Provinciaque,  cul  Vag  nomen  est...  Inde  Vngarorum 
limitibns  additis  usque  ad  montes,  quibus  nomen  est  Tritrí  (Tatry). 
Hranice  biskubstva  Pražského  (973).  Bielowski:  Mon.  Pol.  I,  147.  Ter- 
mini  Polonoram  ad  litus  Dauubii  ad  civitatem  StrigODiensem  termina- 
bantur,  dein  in  Agriensem  civitatem  ibant,  demam  in  íiaviam,  qai  Tizia 
nominatur,  cedeutes  regyrabant  iuxta  flavium,  qai  Cepla  nuncnpatur, 
nsque  ad  castrum  Galis  (Salis);  ibique  inter  Ungaros,  Rathenos  et  Po- 
lonos  fínem  dabant.  Uborsko-poľská  kronika.  Bielowski :  Mon.  Pol.  I,  505. 

^®j  Sborník  Mas.  slov.  spoločnosti  1906.  str.  3.  Srovnaj  môj  spis: 
Slováci  v  Uhorska.  T.  S.  Martin.  1905. 

^')  Arpád  nepriviedol  nijakých  Maďarov,  ale  slovanských  mahome- 
dánskych Bulharov  (Turkov)  a  Kozarov  na  Potisie,  čili  do  Čierneho 
Uhorska.  Slovenské  Pohľady  1902.  str.  686.  Ta  ich  kladie  i  Kni?:l 
Stepennaja  (Vidz  nótu  5 j.  To  mal  na  mysli  Nestor,  keď  písal:  Keff 
národ  slovenský,  jako  sme  rickli,  žil  nad  Dunajom,  prišli  zo  ScytbiOf 
menovite  od  Kozarov,  takzvaní  Balgari,  osadili  sa  nad  Dunajom  a  pod 
manili  Slovanov.  Bielowski:  Mon.  Pol    1.  553,  557. 


torí  o  nkli,  že  sa  ofladiH  tam,  kde  bývali  Obri^-;.  Nestor  tých 
Arpíidových  Turkov  (Bulharov  a  Kozarov)  menuje  Uhry,  ôiernyrai 
Uhry,  a  to  preto,  že  pod  Arpádom  osadení  bolí  na  Potisí^  čilí 
v  iieruoín  Ulioľíiku  ^^).  Luitpraud  ic!i  menuje  Obry  '|)  iste  len  preto, 
í^  Bulhari  a  Obii  boli  aukmenovei, 

Arpádovi  Turci  (Bulliari  a  Kozari)  neosadili  sa  v  prázdnom 
fúhíf  ale  v  obývanom  Slovanmi >  Nepremenili  slovanskú  tvárnosť 
Čierneho  Uhorska^  poneváč  i  ooi  sami  boli  Slovanmi;  teda  kde  je 
polom  reč  o  U  hroch,  íiiniacich  výbojné  útoky  na  Piinoouiu  a  na 
zeme  enropejské,  pod  spoločným  geograckým  menom  Uhrov  rozumia 
i  Bulbaii  a  Kolári  i  Slovania  s  nimi  vjedao  slúčenl 
ÄÉkolvek  tí  potiskí  Čierni  Uliri  r  H9ť3  dali  sa  na  výbojný  po- 
chod do  Pannonio,  tí  nu  Potisí  pozostalí  mali  ešte  dlho  svoje  od 
Pannonie  odchylné  vlastné  dejiny  a  svoje  kniežatá;  lebo  pred  sv. 
Štefanom  kráľom  panoval  kniežatský  triumvirát  nad  liržavon  Uhrov, 
Svedkom  toho  je  cisár  Konštantín  Porf, 

Dosavád;  nasledujúc  naše  domáce  slepé  kroniky  a  legendy, 
prŕdsíavovali  sme  si  dobn  prvších  Arpádovcov  ako  monarchickú, 
jakou  nebola-  Chceme- 1  i  ju  lepšie  poznat,  treba  nám  utiekať  sa 
k  cisárovi  KotisLautinovi,  ktorý  by  nám  sňal  s  o6ii  zdclonu,  ktorá 
.Malovala  nám  zrak. 

Cisár  Kon&tantin  Port,  ktorý  okolo  roku  949  pre  syna  svojho 
''lotnana  písal  dielo  svoje  „de  adminiatrando  imperio'*,  podal  nám 
v  ňom  pozoruhodnú  látku  k  sostaveniu  rodostromu  prvých  Arpá- 
ÍOycov,  ked  vraví:  „Habent  autem  (Turcae)  priraum  ducem  {v^mx).-^) 
Múim  principem  e  prosapia  Arpade;  cum  quo  duo  alii,  gylas 
karchas,  qui  iudicum  vicem  {Ta^tv  xptiot)  obtinent.  Et  habet  una- 
íuaeíjue  gens  pecidiarem  i>ríncipem;  suntque  gylas  et  karchaa  non 
umina  propria,  sed  dignitates.  Sciendum  vero,  Arpade  m,  magnum 


*^)  Darmo  ta  meno  vielijak,  a  to  be^  siaysliji,  vysvetíujú  za^aáva- 
fclíi  slovančitiy.  Abari  boli  Slovanmi,  o  ktorých  dosa^ád  sa  užíva  český 
i)k>  slovenský  Obor  (Gigas,  Riese*  oriás).  Boli  od  Baíhaľov  sa  odl  ú  ŕi  vší 
ííofDici,  a  síce  aeženatf  {aíwTEc)-  M«žno,  že  ich  rozumel  dejepis  i  pod 
^&0tn  Jazlges*  Tak  sa  mi  vidi,  ie  maďarské  orim  (obriás?)  utvorené 
í0  ijovmnskébo  obr. 
")  Nestor*  jako  i  pannonská  legenda  (cap.  16),  menuje  mabome- 
áoskych  Bulharov  (Tnrkov)  ti  Kozarov  Arpadových  antíi^iiiando  Ulirami; 
kb&  túto  geografické  raea o  obdržali  až  ako  kolonisti  Čierneho  (dolného) 

'^)  Luidprandus  a  iní  nazývajú  Abarov  na  Fetiši  bjdliacich  Uhry 
ná%  nótii  5)i  kdežto  pod  Avarmi  rozumeli  IMlharov;  lebo:  a)  Bulhari 
ávari  poC-itaní  boh  k  Hunom;  b)  t  Bulhari  i  Avari  holi  Slovanmi; 
é)  Iced  Slovania  (Vandali  aírikánski)  táborili  u  mesta  Sepoutu,  vojvoda 
Eodoald  rečnil  k  nim  slovansky;  Iluno-Bulhar  Alzeko,  ktorý  bol  sa  ta 
Bliekol  s  ttidom  svojim,  ustanovený  bol  za  župana  (gastalda)  Slovanov. 
)axíi  Agaronís,  nbi  olim  a  Romualdo  princípe  Akieco  du%  Sclavoruín 
Iiií4litutui$  fuií,  Cliron*  Salernít.  ap  Pertz :  Mon.  Germ.  V,  542  td  an. 
Í2.  Slovenské  Pohľady   1903.  str.   UO. 
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Turciae  principem,  íilios  genuisse  quatuor;  quorum  prímus  Tarcatzus, 
secundus  Jelech,  tertius  Jutotzas,  quartus  Zaltas.  Rm-sus  Arpade 
geDitus  primo  Tarcatzus  filíum  habuit  Tebele;  alter  Jeiech  filium 
genuit  Ezelech ;  tertius  Jutotzas  filium  suscepit  Phalitzin,  qui  nanc 
principatum  tenet;  quartus  Zaltas  filium  habuit  Taxio.  Et  omnes 
quidem  Arpade  filii  mortui  sunt,  superstitibus  tantum  eonim  ne- 
potibus  Phale  et  Tase,  cum  patrueli  eorum  Taxi;  Tebelesque  mo- 
riens  filium  reliquit  Termatzum,  qui  nuper  in  gratiam  rediit  cum 
Bultzo,  tertio  principe  et  carcha  Turciae.  Bultzus  autem  hic  carchas 
filius  est  Kale  carcha;  estque  Kale  nomen  proprium,  cum  carchas 
sít  dígnitaSy  quemadmodum  et  gylas;  que  (diguitas  gylas)  major 
est  quam  carchas." 

Aby  sme  mohli  sostaviť  rodostrom  tých  prvých  Arpádovcov, 
treba  nám  tú  zprávu  náležité  objasniť,  a  síce: 

a)  Falicin  a  Fale  je  jedna  a  tá  istá  osoba,  totižto  vnuk  Arpáda, 
syn  Jutoca.  Cisár  Konštantín  znal  slovanskú  mluvu ;  lebo  i  v  samej 
gréckej  osnove  podáva  slovanské  slová:  Nemitzoi,  vojevod,  zákon, 
perakladion,  skalosantes,  baltodes  (miesto  b!atodes,  palustris)  atd. 
Co  je  severným  Slovanom  chvála,  to  je  južným  Slovanom  fda: 
Fala  je  podstatné  meno,  FaliČ  osobné  meno,  Faličin  je  podobne 
osobné  meno,  podané  v  podobe  prídavného  mena.  Srov.  Sláva,  Slavič, 
Slávičiu. 

b)  Otec  karchasa  Bulčusa  bol  —  vraj  —  karchas  Kale,  tohoto 
však  nenachádzame  medzi  Arpádovými  potomci.  Za  doby  Fale- 
Faličína  dla  nástupného  a  postupného  práva  boli :  Fale-Fali6ín  hlav- 
ným veliteľom  — ,  Taxis  gylasom  — ,  Termatzus,  nie  Kale,  karcha- 
8om.  Po  smrti  Fale-Faličína  bol  Taxis  hlavným  velitelom  (kephalé)  — , 
Termatzus  gylasom  -,  Bulč  karchasom  vojska:  dľa  jakého  nástup- 
ného a  postupného  práva  prišiel  Bul6  k  hodnosti  karchasa  ?  Objas- 
níme si  to  len  tak,  keď  prijmeme,  že  buď  sám  cisár  Konštantín 
alebo  jeho  prepisovatel  miesto  ^aXs  napísal  KaXe.  Len  tak  pocho- 
píme, že  prvostupňový  vnuk  Arpádov,  Termatzus,  stal  sa  za  doby 
Taxisa  gylasom,  druhostupňový  povnuk  Bultzus  ale  karchasom. 

c)  Čo  znamenajú  výrazy:  gylas  a  karchas?  Maďarskí  etyniologi 
v  gylas  hľadajú  gyiUés,  v  karchas  buď  karhatálfnu  biró  alebo  kdrt 
itélô  biró.  Nihil  horum !  Grécke  vuAts?  znamená  koS  na  chlieb  (kenyér- 
kosár,  Brotkorb) :  teda  gylas  je  toľko,  čo  stolník  (dapifer,  asztalnok, 
Truchsess).  Grécke  xap/e^tov  znamená  času,  čbán  (pohár,  Becher): 
teda  karchas  je  toľko,  čo  čašník,  pohárnik  (pincerna,  pohárnok, 
Mundschenk). 

Gylas  a  karchas  neboli  nejakí  domoví  sluhovia  hlavného  veli- 
teľa (xe^aXY);),  jakých  mal  kedysi  egyptský  Farao  (I.  Mojž.  40,  U, 
ale  —  jako  Konštantín  udáva  —  vysokí  hodnostári  a  kniežatá. 
Možno,  že  keď  sa  Uhri  chystali  do  vojny,  gylas  mal  na  starosti 
stravovanie,  karchas  však  napojenie  vojska;  ale  boli  hlavnému  veli- 
teľovi (y.6<paXr<)  vojenskými  radcami  (Ta;'v  xpitai,  hadi  tanácsosok, 
Kriegráthe). 


Cisár  Konštantín  podotkol  i  to,  že  medzi  Termatzom  a  BulČom 
boly  jakési  roztržky,  ktoré  sa  vôak  nedávno  (nuper)  vyrovnaly.  Jaké 
to  boly  roztržky?  Objasním  to  takto: 

Keď  po  smrti  Faličína  nadkniežafom  (kephalé)  stal  sa  Taxis, 
Termatzus  stal  sa  druhým  kniežafom  (gylas),  Bulč  však  tretím 
kniežafom  (karcbas).  Termatzus  mal  zaujat  pannonskú  Sclaviniu, 
Bulč  lavodunajskú  Ungariu;  pokonali  sa  väak  tak,  že  Termatzus 
i  ako  gylas  zostal  v  Ungarii,  Bultzus  však  i  ako  karcbas  obdržal 
pannonskú  Sclaviniu. 

Z  tak  podaného  a  objasneného  textu  Konštantínovho  nasleduje 
tento  rodostrom  prvších  Arpádovcov: 

Arpád 


Tarkatzus,  Jelech,  Jutotzas,  Zaltas, 
i  III 

Tebele,  Ezelecb,  Phalitzio,  Taxis, 
I  I 

Termatzas,  Bult^ns. 

Majúce  tento  rodostrom  a  triumvirátske  vladárenie  prvých  Arpá-: 
dovcov  pred  očima,  môžme  pokračovat  v  dejinách  lavodunajskej 
Ungarie. 

Keď  Falicin  bol  nadkniežatom  (kephalé)  v  pannonskej  Moesii, 
Taxis  bol  druhým  kniežaťom  (gylas)  v  pannonskej  Sclavinii '  ^),  Ter- 
matzus tretím  kniežatom  v  lavodunajskej  Ungarii. 

Po  smrti  Falicina  stal  sa  Taxís  nadkniežatom  v  pannonskej 
Moesii,  druhým  kniežaťom  (gylas)  mal  sa  stať  Termatzus  v  pan- 
nonskej Sclavinii,  Bultzus  tretím  kniežatom  (karcbas)  v  lavodunaj- 
skej Ungarii ;  títo  dvaja  však  pokonali  sa  tak,  že  Tarmatzus  zostal 
v  lavodunajskej  Ungarii,  a  Bultzus  dostal  pod  správu  pannonskú 
Sclaviniu**). 

Do  tej  doby  padá  zpráva  o  tom,  že  Turcae  (naddunajskí  maho- 
medánski  Bulhari)  prijali  kresťanstvo  v  Carihrade. 

Cedrenus  (1057),  Skylitzes  a  Zonaras  (1118)  vyprávajú,  že 
Uhri  (Turcae)  neprestávali  páchať  útoky  na  carihradskú  dŕžavu, 
kým  cisár  Konštantín  Porf.  (f  960)  neučinil  s  nimi  mier.  Pri  takej 
príležitosti  Bulosudes  (Bultzus)  prijal  i  krst.  Nezadlho  potom  Gylas 
(Termatzus)  prišiel  do  Carihradu  a  tiež  prijav  krst,  vzal  so  sebou 
mnícha  Hierothea,  ktorého  patriarcha  Theophylakt  (f  956)  vysvätil 
bol  za  biskupa.  Tento  Gylas  (Termatzus)  zostal  verný  a  nečiníl  viac 

'^)  Odtiaľ  podojfmal  výbojné  pochody  do  Itálie.  Per  id  tempus 
Taxis,  Hangarioľum  rex,  inagno  lum  exercitu  in  Itataliam  venit.  Liut- 
prandos  lib.  5.  cap.  33  ad  an.  947. 

^^)  Odtiaľ  činil  útoky  ua  zeme  Nemcov;  jako  to  vysvitne  z  jeho 
zabynatta  pri  Augsbnrga  r.  955. 


útoky  na  dŕžavu  carihradskú;  Bulosudes  (Bultzus)  však  nezostal 
verný  a  podujímal  boj  proti  Nemcom,  ale  bol  (r.  955  u  Augsburgu) 
porazený  a  obesený. 

Stilting  a  iní,  ktorí  pokresťanenie  Uhrov  pripisujú  jedine  zá- 
padnej cirkvi,  tamto  vyprávanie  zavrhujú.  Miernejší  síce  ho  pri- 
jímajú, ale  toho  Hierotha  strkajú  kamsi  do  Zágorie  (Transilvanie) 
a  jeho  účinkovanie  zmenšujú.  No  medzi  biskupstvami  carihradskému 
patriarchovi  až  do  cisára  Andronika  (1185)  podriadenými  nachá- 
dzame Sriem  a  Ostrihom ;  čo  je  mi  svedectvom,  že  Bulosudes  (Bul- 
tzns)  obdržal  východného  biskupa  pre  Ostrihom''),  a  Gylas  (Ter- 
matzus)  pre  Sriem  v  lavodunajskej  Ungarii ;  poneváč  sídlo  biskupa 
sriemskeho  bolo  v  Báči'^;,  v  tej  časti  Sriemska,  ktorá  bola  na 
la  vej  strane  Dunaja'^). 

Nedlho  po  tom  zastihla  Uhrov  velká  pohroma  r.  955  pri  Augs- 
burgu. Pravdepodobné  je,  že  vo  vojne  proti  Nemcom  zúčastnil  sa 
nielen  nadknieža  (kephalé)  Taxis,  ale  i  druhý  knieža  (gylas)  Ter- 
matzus,  a  tretí  knieža  (karchas)  Bultzus;  zostali  však  všetci  traja 
na  bojišti  '^%  Po  ich  smrti  nahradený  bol  triumvirát  vladárenia  a 
trval  až  do  kráta  sv.  Štefana. 


^^)  Slovenské  Pohľady  1906.  str.  158. 

'*)  2upjjĽ.ov,  Yj  vuv  OuYYP'-a  "^oli  StpiwiJLoc,  Sriem,  terajšie  Uhorsko, 
a  Ostrihom.  Patrologia  graeco-Iatina  ap.  Migne  t.  CVJI.  pag.  396.  t. 
CXIIÍ.  pag  82. 

*^)  Slovenské  Pohľady  1903.  str.  484.  Pravoslávnym  spôsobom 
vítali  tam  r.  1163  cisára  Manuela.  Vidz  moje  Dejiny  kráľovstva  ohor- 
skébo  I,  111.  Constantinus  Porf.  de  cerimoniis  aulae  byzantinae  ap. 
Migne  t.  CXII,  663.  p.  49.  1135.  n.  59. 

*°)  Tres  duces  Unganae  capti,  ducique  Henrico  pracsentati  mala 
roorte,  ut  digni  erant,  mulctati  sunt;  suspendio  nomqe  cropnemnt.  Wi- 
tichindus  lib.  3.  Poneváč  Witichind  je  svedkom  súčasným,  jeho  svedectvo 
je  závažné.  Škoda,  že  nepoznačil  mená  tých  troch  tak  potupne  usmrte- 
ných !  Pozdojšie  zprávy  podávajú  rozličné  mená  tam  padlých,  medzi  kto- 
rými je  i  Bultzus  (Bulosudes,  Pulsi,  Bultzko)  a  Taxis,  a  nespomínajú 
Termatza.  Súdim,  že  Witichind  rozumel  pod  troma  vojevodcami  trium- 
virov  vladárenia  prvších  Arpádovcov  (Taxis,  Terniatzus  q  Bultzus);  lebo 
v  dejinách  viac  sa  nespomínajú  a  nahradení  sú  novými  triumvirmi  (Gesa, 
Michal  a  Vladisláv).  Keby  bol  Termatzus  zostal  pri  živote,  dľa  tehdaj- 
šieho  nástupného  a  postupného  práva,  bol  by  sa  stal  on  nadkniežaCoro, 
nie  syn  Taxisa,  Gesa. 
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otáznik 
k  sbieranju  slovenského  obyčajového  práva, 

Napísiil  dr.  August  MdlJL 

2,  Ohiiansi^  a  trestné  pramty. 
(Proces  civiL  e  t  poen.) 

5(JL  Jako  sa  rozoííRáva  priebeh  pravoty  v  záležitosti  abčian- 
škej  od  pravoty  v  trestnej  záležitosti?  Sňdiť  sa  s  dakým  — *  od 
krimiortluV 

502.  Kto  býval  obyčajae  sudcom,  kto  bo  volil  a  ustanovil? 

503.  Jaké   bývalo    „právo**   (inde    „vubfk",    „kluka^)^   kedy   a 
'jako  bo  rycbtári  užívali? 

ô(M.  Jako  sa  súdilo  v  dedinách  a  jaké  tresty  boly  ustanovené? 
505,   Či  býva  v  obyčají,  že  sa  niektoré  pravoty  podávajú  pred 

^^o^hodŕích  (sniierei  \\  sudcov)  ua  rozsúdeniej   kto   ich  volí  a  j:iko 
sa  to  robí  ? 
oUG,  Nesú  n  vás  spor  aj  dnes  najprv  pred  rychtára  obce  alebo 
Wára  a  len  potom  pred  riadny  súd? 
507*  Mftžo  ísí  otec  m  syna  ku  súdu,  muž  za  ženu^  staršia  ro- 
Idiua  za  mladáiu? 
5í)8,  Môžu  ženy  ísí  samé  ku  sudu,  jako  žalujúce  a  obžalované, 
alebo  je  treba,  aby  ieb  uiekto  zastúpil  a  hájil  aj  proti  ich  vôli? 
509.  Mávajú  stránky  alebo  obžalovaní  svojich  obhajcov? 
510.  Môže  ííúd  jednej  obce  súd  i  C  vinníka   druhej  obce,   alebo 
za  zločint  ktorý  bol  za  obecnými  hranicami  spáchaný? 
511.  Kto  a  jakým  spôsobom   podáva  obžalobu  ku  súdu,  a  kto 
poháňa  obžalovíuiého,  a  jako  sa  to  deje? 

Pb\2,  Ktoré  predmety  občianskych  a  trestných  pravo  t  spadajú 
V  pôsobiSte  obecného  súdu  ? 

513.  Či  je  v  pojednávaní  pravoty  niektorá  časť,  ktorá  by  sa 
písomne  odbavovala? 

514>  Jako  sa  doplňujú  pri  súde  výpovede  svedkov,  a  jaké  spô- 

Isoby  dôkazov  bývajú  v  obyčají? 
515.   Jakí  majú  byí  svedkovia,   aby  im  bolo  uverené,  a  kolko 
ich  treba? 
516.  Nútia  alebo  púšťajú  syna^  aby  proti  otcovi  alebo  pre  otca 
svedčil,  otec  proti  synovi,  brat  proti  bratovi  atti? 
517.  Rozoznávajú  u  vás  viac  druhov  prísahy? 
518*   Je   v  obyčají   nejaký   divotvorný   spôsob   dôkazu,   na  pr* 
íakllnaníe  zabitého  človeka? 

519.  Je  v  obyíaji  hľadať  ukradnutú  vec  alebo  osobu,  ktorá  sa 
ukrýva  po  stavaniach ;  ktorá  je  v  podozrení,  kto  to  vykonáva  a  ja- 
ským spôsobom? 

520.  Keď  sa  vinník  nenájde,   či  je  v  obyčají,    že  za  nejakú 
ISkodu  alebo  zločin  je  celá  obec  zodpovedná? 


>2L  Či  súdia  sudcovia  po  s  vojom  osobDom  presvedčení,  alebo 
'tiež  proti  svojmu  |(resviídtTui«? 

522.  Kerl  sa  niektoré  podmieuky  formálne  vypi  n  íly,  na  pr. 
sudca  je  presvedôťiiý  vo  svojom  vedomí,  že  obvinený  ukradnul  veCj 
pre  ktorú  je  žaluvaný,  ale  ten  há  alolio  nechce  priznať  alebo  sudca 
nemá  dostatočných  svedkov,  môže  ho  aj  vtedy  za  vinného  odsudií? 

523.  V  jakom  spôsobe  a  poriadku  sa  deje  vynášanie  mzHttdku 
(seutencie)? 

524.  Jestvuje  nejaká  formula,  ktorou  sa  rozsudok  vynáša? 
525*  Jaké  tresty  považuje  lud  za  potup nejšie^  arešto vanie  a  či 

tresty  telesné? 

526.  Či  užíva  Ind  nejakých  prostriedkov,  aby  popredku  dočmofi 
alebo  priestupkom  zabránil? 

527.  Jaký  má  íud  pojem  (jako  sraýšia)  o  česti  a  hanbe,  a 
radšej  prísnejší  trest,  jako  hanbu? 

528.  Jakú  povesť  mú  u  ludu  človek  prepustený  z  obžaloby  pre 
nedostatok  dôkazov,  a  jaké  sú  následky  toho? 
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Právo  Iresiné, 
(Juä  po^nale.) 

529.  Je  treba,  aby  bol  niekto  trestaný  za  zlý  skutok,  aby  bqj 
ten  čin  vykonaný  so  zlým  úmyslom?   Na  pn  A.  nechtiac  zabit 
zaslúži  on  dľa  mienky   In  d  u  taký   trest,  jako   keby   bo  bol  zúm; 
aelne  zabil? 

bW,  Jaký  rozdiel  robi  lud  medzi  zločmom  a  hriechom,  medli 
zločinom  a  priestupkom? 

53 L  Jaké  sú  najobyčajnejšie  priestupky  vo  vašom  meste  alebo 
okolí,  a  jaké  s  u  toho  príčiny? 

532,  Ktoré  priestupky  sú  ťažôie  v  očiach  Inda,  a  ktoré  sú 
lahšie? 

533.  Ktoré  okolností  robia  niektorý  zločin  ťažáím,  či  na  pr 
pri  krádeži  vylomenie  vnít,  krádež  v  noci,  v  čas  ohňa  :itd.? 

534  Jako  bývajú  trestaní  tí,  ktorí  pomábajií  vykonať  nejaký 
zločin;  jako  tí,  ktorí  ukrývajú  nejakú  vec  ukradnutú,  zločinca, 
alebo  toho,  kto  zutekal? 

535,  Jaký  rosídiel  robia  ludía  medzi  pokusom  o  íjIočíu  a  zlo- 
čino  m  s  pácb  au  ý  m  ? 

636.  Myslí  lud,  že  väčSieho  trestu  zasluhuje  vrah  spravedli- 
vého  a  vôbec  váženého  človeka^  ako  človeka,  ktorý  nebol  vážený 
a  ctený;  a  či  je  ťažSí  hriech  urobif  to  chudobnému,  či  bohatému? 

237.  Iíýva  i:asté  usmrtenie  tlietok,  jako  sa  vykonáva  a  prečo  r 

538.  Stávajú  sa  samovraždy^  jaké  sú  príčiny  toho,  a  jako  smýála 
o  tom  lud? 

539*  Považuje  lud  odháňanie  plodu  za  hriech  a  či  za  zločin? 

540,  Jako  sa  to  obyčajne  robí^  a  je  niekto,  ktorý  sa  tým  zanáša? 

54J,  Je  v  očiach  fndu  ťažšia  krádež,  jako  hipež? 

542*  Myslí  lud,  že  je  väčším  hriechom  obkradnuí  chlapa^  H 
ženskú,  a  potom  je  to  ťažší  hriech  obkradnúí  vdovu  alebo  slobodnú, 
slobodnú  alebo  vydatú? 
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543.  Pokladá  lud  za  väčäf  hriech  ukradnúf  Í8tú  určitú  vec 
alebo  nejakú  druhú^  hoci  aj  väčSiu  cenu  majúcu?  (V  niektorých 
krajoch  pokladá  sa  za  väčší  hriech  ukradnúť  bárs  najplanSiu  ovcu, 
jako  najlepšiu  kozu,  tiež  o  včelách  to  platí  oproti  druhým  veciam.) 

544.  Hľadí  sa  pri  krádeži,  okrem  velkosti  a  škody  učinenej, 
aj  k  druhým  okolnostiam,  ktoré  ju  oblahčujú  alebo  priťažujú,  jako 
aj  k  tomu,  kto  to  ukradol  a  komu  atdf.? 

545.  Stáva  sa  často  domáca  krádež,  má  nejaké  zvláštne  meno, 
a  jako  smýšia  o  nej  lud  ? 

546.  Keď  niekto  utrhne  s  cudzieho  stromu  ovocie  a  zuteká, 
považuje  to  lud  za  krádež,  menovite  ked  to  urobil  cestujúci? 

547.  Jako  sa  dáva  náhrada  za  krádež  alebo  zabitie  zvieraťa? 

548.  Musí  sa  za  niektorý  druh  viac  platiť,  ako  Čo  je  hoden, 
a  za  jaký? 

549.  Jako  sa  tresce  škoda  jia  cudzom  nemovitom  (neruchomom) 
majetku  ? 

550.  Jako  sa  smýšia  u  vás  o  polovaní  na  zver,  lapaní  vtákov 
v 'cudzom  alebo  obecnom  lese  (hore),  chytaní  rýb  v  cudzej  alebo 
obecnej  rieke,  potoku,  rybníku? 

551.  Jako  sa  tresce  pytláctvo,  a  čo  o  tom  lud  smýšia? 

552.  Jako  smýšia  lud  o  kazení  alebo  pálení  cudzích  alebo  obec- 
ných hôr,  a  jako  sa  tresce  zločinec? 

553.  Stáva  sa  také  kazenie  alebo  pálenie  Často  vo  vašom  okolí, 
a  Čo  sú  toho  príčiny? 

554.  Jako  súdi  lud  o  podpalačoch  vôbec? 

555.  Zločiny  a  priestupky  proti  mravnosti,  na  pr.  verejné  ná- 
silie dievčaťom  alebo  ženám  učinené,  samoprznenie  a  pod.,  verejné 
pohoršenie  (necudnosť,  nevestkárstvo),  či  bývajú  prísne  posudzované, 
a  jako  ich  dla  ťažkosti  rozdeľujú? 

556.  Často  sa  u  vás  dievky  prespávajú?  A  kto  ich  kazí,  či 
svoji,  či  páni,  či  vojaci  a  či  prespolní? 

557.  Ci  sa  pri  poklesku  dievčaťa  za  obľahčujúcu  alebo  obťažu- 
júcu okolnosť  berie  s  kým  to  urobila? 

558.  Trescú  u  vás  prespanku,  a  jako? 

559.  Smie  dievča,  ktoré  sa  prespalo  a  keí  sa  zjavné  následky 
toho  objavily,  nosiť  panenskú  partu,  a  jako  na  ňu  hladia  jej  pria- 
teľky, a  čo  o  nej  súdi  lud? 

560.  Jako  sa  chová  lud  k  prostitútkam? 

561.  Čo  súdi  lud  o  pohlavných  nemociach  a  jako  ich  lieči? 

562.  Jako  smýšia  ľud  o  opilcoch  a  tulákoch? 

563.  Žobráci.  Z  jakých  príčin  sa  chytili  do  žobrania? 

564.  Sedávajú  pred  kostolom  a  či  chodia  po  domoch,  sú  žo- 
bráci z  remesla? 

565.  Niet  u  vás  nejakého  sdruženia  žobrákov? 

566.  Jako  hladí  lud  na  almužnu  a  jako  na  žobráka?  S  poľu- 
tovaním, či  s  opovržením? 

567.  Je  v  očiach  ľudu  podlúdnictvo  priestupkom? 

568.  Čo  súdi  ľud  o  krivej  prísahe  (lebo  zdráha  sa  vôbec  pri- 
sahaO  alebo  o  krivom  svedectve  pred  súdom,  a  čo  súdi  o  tom,  jaký 
trest  na  to  nasleduje? 


569.  Jaké  8ú  vôbec  príčiny,  že  ten  lebo  onen  zločin  alebo 
priestupok  má  prevahu  vo  vašom  okolí?  Nemá  pritom  účinok  po- 
loba  okolia,  povaha  obyvateľov,  a  vôbec  príležitosť,  naskytujúca  sa 
na  pr.  zahladiť  následky  činov  (skutkov)  takých? 

570.  Je  nejaký  zločin,  ktorého  pôvodcom  by  bola  povera,  a 
naopak,  je  nejaká  povera,  ktorú  musí  nejaký  zločin  alebo  priestupok 
predchádzať  ? 

571.  Jaké  zločiny  majú  zvlášte  škodlivý  účinok  na  mravnost, 
obrazotvornosť  atd.  vašeho  okolia? 

572.  Jako  smýšia  ľud  o  treste  smrti? 

573.  Jako  chytajú  priestupníka  a  jako  chyteného  zabezpečia, 
aby  neutiekol  (viazanie  v  kyj?  zavrú  do  bujačej  maštale)? 

574.  Čo  považujú  za  trest  Boží?  (Za  krivú  prísahu  atď.) 

B)  Právo  medzinárodné. 
(Jas  pobi.  extemam.) 

575.  Jaký  obyčajný  pojem  má  ľud  o  cudzej  vláde  alebo  cu- 
dzom národe,  či  si  myslí,  že  je  povinný  v  čas  mieru  (chovať  sa) 
držať  sa  priateľsky  k  cudziemu  národu? 

576.  Jako  sa  smýšia  u  vás  o  rozličných  národoch,  jakú  má 
ktorý  chybu,  a  čím  zas  iný  vyniká  (na  pr.  Rus  je  mocný  v  zinie, 
Angličan  na  lodiach)? 

577.  Rozdeľuje  ľud  národy  viac  po  národnosti,  lebo  podľa  viery, 
alebo  dľa  positívnych  hraníc,  a  jaké  sú  nepochybné  toho  príčiny? 

578.  Má  nejaké  príslovia^  anekdoty,  alebo  úsmešky  na  ľudí, 
ktorí  patria  druhému  národu,  viere  a  zemi? 

579.  Jako  si  váži  majetku  a  ľudí  cudzieho  národa,  ktorí  jeho 
okolím  len  občas  prechodía? 

580.  Cigáni.  Čo  súdi  ľud  o  Cigánoch? 

581.  Jako  smýšľa  ľud  o  povinnosti  vojenskej;  má  vojakov 
v  láske,  či  nenávisti;  čo  súdi  o  vedení  vojny? 

582.  Jako  hladí  lud  na  priestupky  proti  náboženstvu  a  viere  ? 
Bezbožnosť,  zanedbávanie  predpisov  religijných,  narušenie  pôstov, 
ľahkováženie  kíiazov? 

583.  Jako  súdi  ľud  o  tých,  čo  zanechali  svoju  vieru  a  pre- 
stúpili na  inú?  A  jako  súdi  zvlášte  o  príekrstoch  židovských? 

584.  Jaké  práce  sa  považujú  za  hriešne  v  čas  sviatočný? 

585.  Jaké  tresty  sosiela  nebo  na  tých,  ktorí  v  isté  sviatočné 
dni  pracujú?  (Na  Luciu,  na  Petra.) 

586.  Jako  ľud  ctí  pamiatku  zosnulých  a  jako  odsudziye  zha- 
nobenie mŕtvoly,  cmitera,  hrobu  atd.? 

587.  Uhlíienie  na  cti  a  utrhačstvo.  Jaké  sú  u  vás  obyčajné 
nadávky,  urážky  na  cti  —  oproti  mužovi,  žene,  mládencovi,  dievčaťu, 
deťom? 

588.  Jako  súdi  ľud  o  zauchu  (poUček)? 

589.  Jako  súdi  ľud  o  vymýšľaní,  klebetách,  lajaní? 

590.  Čo  u  vás  ľudia  najviac  pijú? 

591.  Jako  hľadí  ľud  na  vysedávania  v  krčme? 

592.  Bývajú  pre  krčmu  nepokoje  nočné,  a  jako  sa  súdi  o  nich  ? 

*M» 


^^^^^ 

^^^^^^^^^^ 

V                    ^^^^^^^^B 

^^^^         ^^n^^^  A.  S.  Pušk 

i  na  —  Alexej  V.  Kokov.                  ^^^^^^^H 

^^B        Čos*  tak  23dumen, 
^^H         les  môj  prastarý? 
^^H         Čos'  tak  otemuel 
^^H        smútkom  žalostným? 

Keď  ovinula                               ^^^^^^ 
chmárou  ťa  čiernou^                        ^^^H 
objala  silno                                        ^^^| 
vetrom  t  chladom,                           ^^^| 

^^H        Jak  víťaz  Bova 
^^H         očarovaný, 
^^H         čo  s  nezaki^tou 
^^H         v  boji  stál  hlavou  — 

Ty  si  privolal                                    ^^^| 
hlasom  jej  hrdým:                            ^^^| 
^Obráť  saU<  Nazad!                        ^^^| 
Vyhni  okolo  U                                 ^^^| 

^^H         tak  stojts  —  sklonen 
^^H        a  nebojuješ 
^^H         s  mimoletiacou 
^^H        chmárou  búrUvou. 

—          «A  tá  v  krútňavu                               ^^^| 
rozihrala                                            ^^^H 
a  tys'  sa  zachvel,                               ^^^H 
silno  zaklátiL                                   ^^^| 

^^H        Tvoj  hustolistý 
^^H         šišak  /.elený 
^^H        víchor  tí  schytil^ 
^^H        zavial  do  prachu. 

Lež  hneď  —  sa  vzmužiac  —            ^^^| 
povstal  si  strmo :                              ^^^| 
len  hluk  do  kola                              ^^^| 
bol  a  dunenie,/,                             ^^^| 

^^H         Plášť  padol  k  nohám 
^^H         a  rozsypal  sa.  .  . 
^^H        Ty  stojíš  —  sklonen, 
^^H        a  nebojuješ .  * . 

Búra  zavyla                                                ^| 

jak  strtg  strašidlá,                               ^^^| 
odnesúc  chmáry                               ^^^| 
dialno  za  more.  .  ,                            ^^^M 

^^H        Kde  sa  reč  tvoja 
^^H        dela  vznesená? 

^^H         Kde  sila  hrdá, 
^^H        mužnosť  kráľovská? 

Tvoja  kde  teraz                                ^^^^ 
krása  zelená?                                     ^^^| 
zčernalý  stojíš                                   ^^^| 
v  hmlistom  závoji. . ,                       ^^^| 

^^H        Prcdtýms'  naslúchal 
^^H        v  nociach  ttchučkých 
^^H        piesne  slávičej 
^^H        zvukom  milostným. 

Spustnul,  zatnlknuls' .  .  .                    ^^^H 
Len  v  nepohode                               ^^^H 
kviliš  žalobou,                                  <^^^^| 
.sám,  na  nestálosť . . .                        ^^^^| 

^^H        Predtým  si  mával 
^^H        dni  prerozkošné; 
^^H        druha,  nedniha 
^^H        sám  si  ochládzai. 

Taks'  ty,  les  temný,                        ^^^| 
—  bohatier  Boval  —                        ^^^H 
celý  sa  život                                      ^^^| 
trudil  bitvami.                                    ^^^| 

^^H        Predtým  si  viedol 
^^H        pozdno  večerom 
^^H        rozhovor  mužný 
^^H^  S  búrky  hrôzami 

Nepremohly  ťa                                  ^^^| 
sily  mocnejšie,                                     ^^^H 
ale  premohla                                     ^^^| 
jaseň  U  chmúrny.                             ^^^| 

Raz  za  j  a  sennej  nocí  mesiac  do  rozpravy 

Sa  pustu  s  hviezdami:  ,vy  vo  lučosate 
Sa  pekne  jagáte,  lež  svet  v  tme  necháte. 
Či  vám  Boh  panôvnícu  nedal  s  leskom  slávj'  ?' 

it^Kde  v  krásach  dokonalých  celý  život  javi 
Sa  zračne :  slovenský  kraj  vretc  objatie 
Dal  nasej  kralíci:  tam  ako  vo  zlate 
Sa  skvie  a  slnci  svieti  jej  zjav  presvitavý. 

Tam  naša  panovnica,  čarná  ligotnica: 

Mílína  spanilá  krás  lúče  rozvila 

A  plá  tak,  že  jej  žiadna  krása  neodolie, 

I  nech  by  ona  vyšla  na  nebeské  pole. 
My  smrťou  vyhasneme,  noci  zahynie  tieň 
A  ako  pri  dvoch  slncíach  biely  zasvieti  deň.<( 


Ty  čarná  kralica  krás,  prerozkosná  deva  I 
Čo  ti  hôr  Chabenca  si  zjavila  sa  mi, 
Deň  vídný  bielunký  krás  nebich  lúčarai 
Si  zašla  mí,  že  duša  ku  ránu  mi  spieva 

Čo  posiaľ  videl  som^  bol  vcčeruic  len  skvcv  a 
Ten  hasnul  v  tme;  lez  jak'  by  tvojim  ockám  i 
K  nám  pozreť  dopriala  si,  bledaic  bezplamý 
Zrak  vytlel  a  tvoj  pohľad  blažením  ma  zhricva. 

Má  rcd  náš  úrodu  krás,  —  cudzí  svet  nirzkosť  má ! 
A  čo  ?  má  mr^kost  žiť :  to  mrúce  hynutie  ? 
A  zahynúť  má  krása:  život  v  plnom  kvete? 

Len  k  dokonalostí  čo  nesú  perute, 

To  žije-  —  Do  mrzko  stí  padá  zbútlená  kosť. 

Tak,  švárna  Milina,  nám  sláva  venec  pletie! 
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Človek, 

Človek  česťou  milovaný? 

Jíc  sťa  ten  kvet  útly  v  stráni- 

Útly  kvetí  ked  na  jar  oteplené  lúče 

Dotknú  hOj  rozopne  svoje  ňadra  rúče: 

Ukáže  sa  celý,  že  ešte  za  vesny 

Sám  luč  spáli  ho  a  vietor,  dážcí  dokliesní. 

Dobrý  človek  tak.    Si  srdce  otvorí^ 

Až  sa  krásou  zjasá; 

Každý  nióie,  aj  sa 

Na  ňom  pasie,  ako  na  maline  osa: 

A  tak  dopadne  naň  odkvet  priskorým 

Lebc  ho  r  o  xn  osia* 

Človek  zlobou  nakustrený? 
Je  sťa  ten  vôsf  v  zlom  plúženi. 
Vytŕča  vôsť  z  jari  o  štice  píchlavé, 
Nezvíúdneje  ani  v  letnej  ožihave; 
A  ked  na  jasenné  sneh  padne  úhory, 
Pri  medzi  on,  škutáí\  vo  vetre  šuchorú 
Planý  človek  tak.  Má  srdce  zavreté: 
Nik  sa  na  ňom  nepohostí, 
Vytŕča  len  ostne  zlosti ; 
A  kára  úžera  sa  škodná  zametie. 
Tam  on,  nikým  ničím  nerozoskubaný, 
Úlisné  tarmani. 


Rozkošné  sú  ruže  . .  • 

Rozkošné  sú  ruže,  ked  im  rudé  ústa 
Slniečko  bozkami  žhúcimi  otvorí. 
Pokryjú  si  ale  vnady,  po  pahori 
Ked  sa  rozostele  večera  tma  hustá. 

Dievčinu  spanilú  smavá  rozkoš  slni ; 
V  nad  í  ju  zármutok  zalostenia  plný* 
Krajšia  je  v  slzách,  než  zlatli  a  ju  vôľa, 
Krajšia  je  pri  vôli,  než  pri  iiali  bola. 


Božie  amilovanie  . . . 

Z  úsvitu  ranného  roni  sa  jasnota . . , 
Vesne  v  oku  žiarnom  milota  blkotá . 
Potôčik  štebotom  Túbenie  spomína,,* 
Na  modlitbu  myslí  fialka  nevinná , ,  * 


le 
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Rozkvitnú  tým  hájom  dych  lahody  varne ,  , . 
Jaseň  teplá  nesie  v  lone  požehnanie  — 
A  ke<í  sa  ukáže  spanilá  dievčina: 
Ako  by  prikvitlo  božie  smilovanieí 


Pieseň- 

Ako  červ  kvietok  od  koreňa  podiierap  tak  mne  v  srdci  hlodá 

Ľútosť  žjedajúca  nad  tebou,   ty  krásnych  Tatier   nestastiiý  Fud 
ILútosť,  že  ani  väzňov  svojich  poznat  si  nechcel  nikdy*  ani 

Nepoznávaš,  ba  že  nezameškáš  na  nich  hanu  lživú  mrskať! 
Nešťastie !  klebety  ty  trúsiš  o  tvoj  ich  ^  že  vraj  pre  zisk  trpia  — 

A  si  príhúžvil  sa  dôverou  k  tým,  ktorí  na  pospas  ťa  berú. 
Nebadáš  pohon  nastrojený,  v  ktorom  sa  pod  luk  zhuby  náhliš? 
,    Nechceš  a  či  nevieš  poznať  pavezu,  čo  svojeť  podáva  tí? 
Nešťastný  ľude  môj,  ty  svoje  drobnosti  ako  si  vieš  chrániť  I 

Sady  o  bo  h  á  ň  aš  plotom  hustým,  aby  škody  netrpely. 
Nepúšťaš  capov  do  zelených  obradov,  ani  husi  kŕdeľ; 

Stádo  ručiacich  kráv  nevoháňaš  v  poli  do  vlnného  zbožia. 
Za  noci  svenš  si  dvor  na  psa,  aby  ti  odostrašil  újesť ; 

Na  sypaniach  nemáš  otvorených  dverí,  ale  pod  lámkom  len. 
Keby  ti,  brat  môj,  radil  dakto:  aby  si  líške  v  opatere 

Nechal  hydinu,  či  k  smiechu  nepohla  by  ťa  tá  rada  divná? 
Holúbkom  kedy  dávaš  kaňu  pažravú  za  stráž  proti  škodcom? 

Miesto  dunča  kedy  stráži  medvcd  lačný  ovce  na  košiari  V 
Nikedy,  Lebo  poznáš  život  lišiaka,  že  len  drhnúť  chce  vždy; 

Známy  je  ti  účel  kaňúrov,  že  čihá  na  holubov  mäso, 
Medved  by  v  hostinách  sa  topil,  pokým  len  trvalo  by  stádo, 

Preto  nesveríš  si  drobný  majetoček  na  žalúdky  jcšné* 
Lež  kým  ste,  ľudia  naši  drahí,  v  drobnostiach  opatrnÍ»  zrctní. 

Samých  seba  dáte  s  imaním  so  všetkým  nepriazni vcora  hladný 
Komu  vy  sami  patriť  máte,  o  tom  vám  z  vašej,  zo  dôver>% 

Rozhodujú  hladom  hnani  krkavcí,  imž  vy  ste  mrcínou  len. 
Nechcete  účel  ludi  zbadať ;  uvážiť  nemôžete  život ! 

Z  vášho  kto  žil,    žije  i  žiť  dalej  chce,    ten    nedotkne    sa  vášho 
Mozole  koho  sýtia  vašsj  ušetrí  ten  vás  od  mozoľov? 

A  zas  kto  i  svojich  práv  sa  zrečie  pre  vás^  ten  vám  ubliiil  by  J 
Ľude  môj,  dľa  toho  súd  život,  za  akým  úétflom  kto  bežil 

Účel  ženie  život,  ako  deka  bystrá  brvno  pohodené. 


I 


Stô 


Nepokornému, 

N  er  ó  ň  aj  J  nerôňaj, 

márne  sa  rozháňaš: 
s  vysokého  neba 

hviezdy  tieposráňas. 

Skalu  vyhodenú 

kto  zastavil  zvládne, 
a  kto  predpovedaťj 

kde  zas  na  zem  spadne?! 

f  Ondrej  Bella^ 

^a.  ■ 


Pavlus. 

Po  ves  t 
Napísal  Samo  Gmmhel-Danielomô, 

Palo,  tak  volali  v  dedine  iných  tohto  mena;  len  jeho  samého 
takto  neslovenský.  Zostalo  mu  to,  lebo  Jeho  otec,  dedinský  recbtor, 
2M  svojho  života  tak  ho  meaúvaL 

A  to  bolo  i  dobre  tak:  pod  Pavlusom  každý  hned  rozumel 
hlásnika-hrobära* 

Lebo  Pavlus  bol  hlásnikom  i  hrobirom.  Narodil  sa  síce  reehtor- 
tkým  synom,  ale  on  nehrešil  proti  prezreteluosti  Božej  preto,  že 
ho  ošfastnila  halapartňou,  rylom,  gracou  a  motykou.  Zlý  svet  pu6il 
ftft  na  ňom  a  /.adieral  rlo  neho  posmešným  jazykom,  ale  on  bol 
silne  opaucíerovaný  íahoBtajnosfon  a  nevšímavosťou  —  bol  taký* 
ako  tá  stena:  preňho  mohli  sa  ludia  stavaf  hoci  na  vťchhlavy. 

Matka,  bývalá  pani  rechtorka,  trocliu  i  zaonáCila  sa,  ketl  shívna 
obec  synovi  ponúkla  hlásnictvo  a  hrobärstvo:  mala  to  za  zneuctenie, 
il  plakala  i  sa  jedovala,  a  mala  vôľu  Isí  vynadať  „plešivcovi"  rychtl- 
)iwí  xa  také  Äuecteaie  roJiny.  Ale  kam  sa  mala  podieť,  tú  mohla 
počíaí,  slabá  stvora,  ke<í  sám  jej  syn  osvedť^il  s^a,  že  s  radosťou  a 
fíačae  bude  pohrobovať  zvečnelých  a  strážiť  nocou  časných. 
Bola  by  ho  rada  odhovoriť,  ale  sa  jej  nedal. 
„Ani  sa  neoženíä,'*  strašila  syna,  cbcejúe  len  nejako  odkriatuuí 
IÍ0  od  timyslu;  „budú  sa  hanbiť  paničky  ísť  za  teba;  a  ináCe  by 
tí  si  mohol  pojať  za  žeou  i  Zuzku  tmhlárovie,  i  Anku  s  vyšného 
lonca  —  ba  i  Dorku  by  ti  dali  u  Zemanov,  Lebo  ty  nie  si  naj- 
o#tatíiejáf  —  máš  zagazdované  dve  stovky,  máš  svoje  bývanie,  svoje 
remeslo  a  všetko  opevadlo,  čo  veru/  doložila  matka,  „cez  hlavu 
ilábridzuje  i  to,  že  si  už  nie  z  mladších/ 

Syn  ani  nepočúval,  bol  zahľadený  von  oknom  kamsi  do  tmy  a 
•  mysli  robil  si  výpoi^ty  z  nových  služieb,  Napočítal  šesťdesiat  zla- 
fcb  určitého  platu  v  roku,  mimo  toho  dostane  dva  ostredôčky, 
^M  sjab  dreva  na  palivo,  od  mlynára  dve  kily  pšenice,  tri  kily  raži 
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a  Štyri  jarca*  (To  si  už  tak  obec  vymohla^  rtávajuc  do  preníjtníi 
obecný  uilyn.)  Taxa  hrobová  je:  od  njalej  jamy  ^latka,  od  velkej 
dve  zlatky,  a  pri  kopaní  jf*  v  obyčají  dávaí  po!  litm  piUeiKÍhn  % 
slaniny  na  zákusku,  po  pohrabe  zi  pred  večerať  do  sýta;  no  aokreni 
tohto  ešte  nieŕo  prikvapne  mu  i  na  Všechsviat,  keď  treba  obnovaj 
hroby,  a  iia  Novy  rok  i  na  fašiangy. 

Ketl  si  už  takto  vSetko   popri poraíual,   veľmi   bol   spokfjn;^ 
sebou;  matke  sa  pousmiul.  Tíl  st  už  myslela,  že  ho  luá  po  svojoro 
zasmiala  sa  i  ona^  dovrŕlvajik  mu  ešte,  —  už  ako  z  nepotreby,  ^ 
aby  si  s  tými  „  nehodným  i  službsimi**  dal  pokoj. 

„A  naŕo?"  divil  sa  jej,  ani  Čo  by  bolo  udrelo  z  čista-jasQa- 

„NeoŽeníš  sa. ,  .** 

„Hacb,  matka,  pre  také  ledaSo  ja  neošediviem,"  odpas^edAli 
hodiac  rukou.  A  to  znamenalo  toľko,  že  je  pevný  v  svojom  prcílsa* 
vzatí,  neodstúpi  od  neho  a  čo  by  hromy  bily,  Za  nié.  Nikomu*  Nie 
a  nie ! 

I  sesĹľu  Marínu  ani  čo  by  bol  sám  zlý  podsadol,  keď  sa  do- 
zvedela, Čo  a  jako  vykonal,  na  Čo  sa  podujal.  Bťliala  izbou  ftto 
SaSok,  zazerala  nnň,  i  ruŕnik  si  strljla  s  hlavy  a  poäla  si  do  vlasí^ 
lebo,  vraj,  ako  sa  ona  ukáže  už  teraz  medzi  mládežou,  keď  vlai 
brat  jej  takú  ostudu  robí ! 

^Veď  by  mi  oči  vyboreť  musely!"    hodila  sa  na  truhlu  a 
rieka  la  nárekom  nevládnych* 

Pavlusovi  hučalo  v  hlave. 

j,Ä  čo  reveS?" 

„Vari  nemám  prečo?,*.   Takú  hanbu!*.*    V  nedeľu  eSte 
bolo  nič,  a  žiadali,  aby  Ondrej  spieval:   Chváľ  každý  duch  flosp^ 
dina!« 

^Nuž  a  čo?  Nehrávate  sa  nikdy ?'* 

„Veď  hej,  hrávame,  ale  v  tomto  voľačo  bolOj  istotne  holo,  zán 
lebo  sa  poniektorí  uškŕňali  na  mňa  i  na  Ondreja  ** 

„Boh  vie,  z  čoho  sa  tí  práve  mohli  smiať***** 

^Z  Čohože  by  sa  mali   inSieho,  len  z  toho,   že  obec  teba 
sprav it  dedičom  odumrelébo  Rusmtka;  leu  z  toho,  že  ja  mám  bp 
ktorý  zhanobí  pamiatku  otca,  zhanobí  jelio  rodinu :  ktorý  bude  nôP 
ným  kuvikom  a  hrobárom,  a  Ondrej  že  dostane  sa  do  takej  rodij 
Z  toho  sa  smiali  ľ* 

Sestra  bola  nesmierne  pySná  na  svoj  rod*  MyslelEi  že  i  v 
to  vi  vzbudí  niečo  hrdosti,  potom  rozmyslí  si  vec  a  nebude  chc«l 
byť  hrobárom.  Ale  Pavlus  bol  Človek  z  látky  cele  inej^  ako  sestra 
uňho  po  hrdošeuf  ani  znaku  nebolo  a  myšlienkový  svet  jeho  nemá 
ničoho  spoločného  so  sestriným:  on  čosi  sám  umyslel,  to  ujenáv&l 
Čo  sám  za  dobré  považoval,  to  robil,  dFu  toho  sa  riadil. 

Pavlus  povedal  sestre,  že  však  i  otec  mal  popri  goiabárstt^ 
(ktoré  sestra  vždy  rada  zamlčovala)  recbtorstvo,  prečo  by  tedy  i  oi 
popri  äitl  krpcov  a  čižiem  nemohol  maí  blásnictvo  a  hrobi 

Sestra  vynadala  mu  do  trulov. 
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,To  čert  ako  diabol,  jedno  kyslé,  druhé  s  octom,''  obsekol  sa 
Pavlus;  „ba  uecb  som  tak  zblbe,  ako  zvýše,  ak  by  som  sa  ti  ča- 
roval  s  výhodami,  čo  mali  otec,  ako  rechtor!" 

^Keby  si  mal  oči  a  bol  by  si  na  čo  siíci,  ani  dratvy  by  si 
nesBiolil, . . .  ty  níčibidlo,  ty  nehodník!'' 

Pavlusovi  mrkotno  bolo  počúvať  sestru,  a  teraz  tento  výpad 
bodol  ho  do  živého.  Zvrela  krv  v  Ďom  a  myklo  níox  celým,  i  spravil 
tri  strmé  kroky  napred,  potom  sa  prudko  zvrtol  a  okrikol  sa  na 
ňu  nanajvýš  podráždený: 

„iy  tatáť  strela  ti  do  jazyka  I  nuž  či  tá  práca  nie  je  hodná  už 
človeka?  Či  hlásif  alebo  hrobáriť  je  ozbíjať?  hrešiť ?  čertu  slúžiť? I . . . 
Mara,  nedopaluj,  mám  dosť. . .  Aj  na  večeru!"  doložil,  zazrúc  matku 
vchádzať  8  večerou. 

0 Ale,  Pavlus ! . . .  ^^  ohlásila  sa  matka  prosebné,  a  ustarostená 
dala  na  stôl  donesenú  večeru:  zemiaky-krížale  a  sadnuté  mlieko. 

„A  čo  vám  je  doň,  do  hlavaja nech  si  trucuje  I**  riekla 

s  chúlostivým  napaprčenim  sestra.  Štvalo  ju  v  boku  i  to,  že  nazval 
ju  Marou. 

Pavlus  bol  najedovaný  a  tahol  si  o  hlade  na  zápecok.  Hnev 
mu  však  nevadil  a  o  niekolko  okamžení  už  spal  aku  zarezaný. 

Ale  ^ženám,  ked  Pavlus  pochrapkával,  zaľahla  na  srdce  kási 
(archa.  Že  nejedol  Pavlus,  ani  im  nechutilo,  a  matka  dohovárala 
dcére:  „Radšej  by  som  si  desať  ráz  do  jazyka  zahryzla,  ako  by  ho 
mala  tak  dotrýzňať,  neústupnica . . .  **  —  Ona,  hoci  ju  syn  namrzel 
tiež,  predsa  nemohla  sa  hnevať  na  neho  tak,  aby  ho  nelutovala, 
aby  mu  neodpúšťala. 

No  po  tomto  malom  poharušení  sa  u  Lipňov  —  také  mala 
priezvisko  naša  rodinka  —  rozostlal  sa  rúči  pokoj.  Pavlus  nepre- 
kážaný hlásaval  a  „budúval"  „domy"  večného  trvania.  Všeteční  po- 
smeškári, už  či  preto,  že  im  nereagoval,  a  či  preto,  že  ho  už  omlá- 
tili  na  všetky  boky,  tiež  vtiahli  svoje  rožky  a  viac  ho  ani  nedoberali. 
Len  matke  jeho  sa  tu  i  tu  nepáčilo,  keď  do  smútočných  domov 
chodieval  týkou  meriavať  velkosť  mŕtveho,  prípadne  zdlžinu  a  širinu 
rakvy.  „Nože  si  —  dohováravala  mu  —  vezmi  na  to  niť,  nepotre- 
buješ sa  taký  nekalavný  ukazovať  ľudu  na  odiv."  On  jej  odvetil 
žartom,  či  vari  aj  iné  hrobárske  nástroje  má  si  vstrknúC  niekam 
do  vačku a  bolo  po  jej  vSetkej  nelúbosti. 

I  celá  slávna  obec  pomaly  mu  navykla;  bez  neho  bol  by  sa 
jej  zdal  svet  už  chybným,  pomýleným,  akýmsi  pustým.  U  Pavlusa 
bolo  občanom  už  všetko  v  poriadku,  prirodzené,  ešte  len  i  to,  že 
ked  hlásil,  konečné  hlásky  slov  „Hospodina",  „syna",  „hodina" 
akosi  prehltával,  nedospevoval. 

On  sám  bol  spokojný,  mal  sa  dobre,  lepšieho  dobrobytu  sa  mu 
ani  nezažiadalo. 

Ale  prišla  premena.  I  v  Pavlusovi  zobudila  sa  žiadosť. 


Mať  Pavlusova  rozueinolila  sa  láinkou,  ktorá  jú  uloSilá  dô  p 
stele.  A  pripojila  sa  aj  iná  clKroba, 

Na  Pavlusa  sviezla  sa  hora  starostí.  Matka  v  krlii  potrebovň 
opateru^  a  domácnosť  pohotové,  A  on  musf*!  byť  to  tu,  to  tam,  U^ 
ani   nespil  val  ~  nezbadalo  času.  Sestra,  ktorá  už  bola  \ydaU  i 
Ondrejom^  tiež  nedovladovala.  ^^Ja^  vravela,  sauia  jediná  cnim  i  pi 
sto  rúk  roboty  doma  —  roztrbať  sa  nemôžem.  Ožeú  sa  ľ* 

„Ožeň  sal"  baclo  Pavlusovi  v  hlavu. 

A  matka  s  dôrazom  prisvedtila: 

,,Veru  hej,  Pavlusko,  syn  môj,  inej  porady  niet.  Ožeň  sa;  pi 
lah&íš  i  sebe  i  nám.  Mal  si  ma  poslúchnuť  už  dávno." 

Pavlus  sa  zamyslel. 

Mal,  pravdaže  mal,   dávno  posliíchnuí;  vej  čas  už   nezadllm<J 
označí  ho  štyrmi  krížikmi,    z  jeho  vrstovníkov  nejeden  mohol  b>^ 
mu  byť  už  i  testom.  Ale  naCože  tam  chleba,  kde  ho  nenie  treba?.- 
On  nebol  nikdy  Šálom  —  po  ženách  jakživ  nevetrel,  a  matka  o^ 
varila,  obšila,  opatrila  ho*  Načože  by  nm  bola  žena?  Varí  za  skl 
zapraviť  na  parádu,  alebo  azda  chovať  jn  ako  pavúka? 

Ale  teraz  mu  to  zavŕtalo  v  blave.  „Hta,**  pomysel  si,  „malk^ 
opatria-,,   ty  sa  nazdávaš,  že  opatril  si  ju  náležité,  po  joj  vôli.* 
Tu  prídu  ženy  a  ono  vidíš,  že  egte  naveky  jej  volaco  treba,  naveky 
má  si  im  čo  dať  urobic...    Nijakovsky  to  nejde  takýmto   číuoi 
Treba  voľačo  robiť.  Už  čokolvek, 

A  pod  týmto  „čokofvek"  Pavlus  rozumel  ženbu. 

Musí  sa  oženiť,   musí,   to  je  jasné.   Sám  všetko  nevyBtačIfi,  ^ 
matke  je  ženská  pomoc  nevyhnutná. 

Bol  rozhodnutý. 

Obrátil  sa  k  matke,  Že  koho  by  tak  myslela  pre  neho? 

Ale  bola  to  pre  Pavlusa  ťažká  otázka.  Myšlienka  m  ženbu  bola 
mu  taká  neobyčajná,  že  nijak  nemohol  zachovať  sa  prirodíene,  ako 
inokedy.  lien  matke  akosi  fianbil  sa  priamejšie  pohliadunť  do  oOú! 
Ústa  prekrivovaly  sa  mu  ustavične  úškíabom,  nohami  prestupoval, 
ako  by  to  miesto,  kde  stojí,  bolo  nepohodlné,  a  s  rukami,  ach,  s  tými 
nevedel  si  nijak  rady :  to  vstrčil  ich  do  vačkov,  to  podniesol  k  ústam, 
ako  by  bol  chcel  strhnúť  s  nich  ten  kuriósny  smiech,  buí  škrabal 
sa  nimi  poza  uši,  kde  ho  nesvrbelo;  slovom  tak  mu  bolo^  ako  člo* 
veku  nekomediantovi,  vystúpivšiemu  ua  javisko  pred  obecenstvo: 
bol  by  rád  zutekať. 

Ale  čože  sa  nahanbíš,   kedf  to  musí  byť  I    Nuž   len  čakal,   čo 
povie  mať. 

„Čože  ja,  ja  sa  uspokojím  hocako,  ako  budem  musel  Pre  seba 
sa  ženísi''  odvetila  mu  ona  vyhýbavo. 

No  nie  tak  sestra;  tá  mala  hned  na  porúdssí  gallerín  paničiek  — 
po  svojej  vôli. 

Pavlus  nesúhlasil. 

„Ehj  to  sú  nie  pre  mňa;  ja  nepotrebujem  pávy,  čo  by  sa  mi 
zhŕdzaly  r 
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4te  poníča  8  jednou  sukietikou  1  ?"  zaprela  sestra  doň  svojím 
iíyíiijiiýTD  spôsobom. 

„Dobrú  gazdinú,  ako  sú  matka;  nedbám,  boc  bude  i  nemajetná, 
Mmlaiiá,  len  nech  j 6  ako  sa  patri  —  poÉestná,'*  riekol  pri  dosvie- 
ni  matky,  ani  si  nepovlimujiic  jedu  vitého  tónu  sestrinho. 


Pavlus  mal  vytríbený  vktis  v  peknom,  tvrdiť  by  nik  nechcel, 
ale  le  na  prvý  ra^  vyočil  pre  seba  najkrajší  kvet  v  dedine^  to  je 
pinvila,  a  síee  v  podobe  diavtaťa.  Julka  —  tak  sa  menovalo  dievía  — 
bola  ctmdobná  sirota,  vychovaná  z  lásky  dobrých  fudí,  a  teraz,  už 
ako  udrastlejlía^  živiaca  sa  äitlm  bielizne  a  zhotovovaním  čipiek; 
pravdaže  od  svojho  14.  roku  netrpela  už  nedostatku,  lebo  bola  usi- 
lovná a  vedela  si  zabezpeCiť  živobytie,  no  chudobaou  by  í  tým  predsa 
^neprestávala. 

Pavlus  bol  priokúiiavý  a  ani  nevedel,  Čo  a  jako  má  konať,  ako 
počínať   pri   takej   neobyčajnej  veci,   chcel   teda   poveriť   nejakú 
úm  habkn;  ale  matka  mu,  aby  Äiel  sám^  bo  to  jemu  vraj  najlepšie 
istaae  nahovoriť  si  dievča  a  požiadať  ho  o  rukti. 

,Ach,   pytačky!   Keby  tak  dvadsať  jám   bolo  treba  vykopaÉ 

(O  rukám,  to  nezdalo  by  sa  mu  takým  obťažnými 

.Hm,   matka . . ."   škrabal   sa  v  hlavu,   ako   by  mu   táto   bola 

pNložila  na  prieber  mieru  maku,   pomiešaného  z  polovice   kašou. 

„A  veru  je  to  tak,   synku.   mreňku  chytiť  podarí   sa   najskôr 

satnémn  rybároví." 

„Keíf  sám^  tak  sám;  poručeno  Bohu../  prehovoril  s  resigoá- 
^i%  a  umieDil  si  eSte  dnešného  večera  podniknúť  ťažkú  úlohn. 

Večerom,   ked  odchádzal  k  dievčaťu,   matka   splaskla  slabuSko 

tovité  ruky: 

^Jaj,  piatok,  vráť  sa,  syn  môj  —  zlý  by  bol  začiatok  1" 

Oa  zastal  u  dvier,  ako  by  rozraýSlal,  Či  má  slňchnuť,  no  náhle 
mu  hlavou:  ako  sa  oriadil^  eSte  si  i  čižmy  namastil,  a  to 
tak  nemilobohu   malo  byť  —  zajtra  to  vari  zase  opätovať? 

„Eh.  čo » , ,  tarandy,  i  piatok  je  Boží  deň,"   riekol,  a  stúpal 

dvermi. 

„Ja-jaj  I^  nepokojila  sa  matka,  ale  keď  syn  zatváral  už  dvere 
8  celým  odhodlaním,  privolala  mu  predsa,  aby  si  len  äiel  s  Pánom 

M  obom,  a  spravila  za  ním  znamenie  kríža. 
[    A  Pavlus  šiel  hore  dedinou,  chropkajúc  po  piesočnatom  pod- 
dl  čiernou  lavej  nohy,  ktorou  trošíčka  zavlačoval. 

É  Medzitým  Julka  práve  odložila  äitie  a  ponáhlala  sa  pitvorom 
preddumie  osviežiť  sa. 
Toto  dievča,  hoci  bolo  sirota,  bolo  číry  smiech,  číra  veseloaC 
amopaš.  Ale  ani  nebolo  ničoho,  čo  by  ju  zarmucovalo,  skluSo- 
TUíO,  trápilo.  Jej  ratlost  bolo  žiť  —  prajoosť  kynula  jej  odvšadiat: 
bola  milovaná  od  každého,  jako  nejaké  roztomilé,  blabotať  sa  učiace 
diéta  j  mládenci  ju  až  zbožňovali. 
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Príchod  PavluBov  neobyčajne  rozveselil  Julku.  O  ňom  hovorí 
valo  sa  naveky,  ako  o  človeku  siiiieänoin,  „Ďobte  bude  poAärtov 
a  zahra(  ú  h  ním  ľ'  mala  hoed  plán.  I  Trátila  ho  s  tým  timyilo 
na  preddom,  kde  sadli  si  na  podstienok. 

Tuliby  —  dievča  rozpestvilo  sa,  Prehárčala  ho  svojimi  vtip 
a  dopúšťala  sa  i  väčších  nazbied.   Pavltis  neprestával  sa  chechta 
Všetko  páčilo  sa  mu,  celý  jej  spôsob,  celý  postup  veci*  Rástol  rn.-' 
dosťoti . . .  Tak  darí  sa  mu.  Hla,  už  ho  i  objatá ,  > .  Ako  žena  muža 
A  ako  sa  vyshováraL. .   Nikdy   by  nebol  pomyslel,   že  tak  sa  mtM 
bude  šťastí  ť .  * .  Ľahká  výhra ! 

Zosmelel)  a  zrazu  stal  sa  odvážnym:  vyluskol  jej  svoju  ži 
dosť . , . 

„Aby  Šla  £a  vŔs?  . » *  Keď  vára  len  toho  treba  t . . .  Hihihi,  ní& 
niet  tahšieho  na  svete  ľ*   smiala  sa  a  vyštvemla  sa  nm  za  chrbát^ 

pEj,  ved  ja  to  myslím  inakšie:  naozaj  aby  si  Ŕla." 

»,Nuž  a  či  DÍe  som  naozaj  za  vami?"    Nechcela  mu   rozumeí- 

Pavlus  jednako  skoro   dovtípil  sa,   Že  dievča  robí  si   z  ueJ 
len  dobrú  vôíu.   Ktože   by  nerozumel  jeho  slovám  ?   Ved  nebalui 
Naposledy  i  načože  mu  je  takélo  pochabča,  ktorého  myseľ  iba 
äaäkách  lieta,  a  čo  nemá  za  nechet  striezlivého  rozumu,   asadloi 
a  vážnosti?  Ta,  ani  sa  ísapodievaťl . . , 

A  Pavlus  ako  priSiel,  tak  odišieL 

Kde   vhupnúť  zase   pre  nevestu,   na   tom   nie   vetmi   lámal  ši 
hlavu.   Mned  na  druhý  deň  zašiel  zkusit  šťastie  do  truhlárov^  ki 
Zuzka  —  buí!  podla  jej  slov  rieknutá  —  oeprajnosíou  osudu  h 
ešte  vždy  slobodní 

Lipáovci  trdfali  si  dostať  Zuzku;    už  dmt  sa  oapreberala, 
čakala  márne,  mohla  zmudret 

Predpokladanie  však  dokázalo  sa  mylným.  Zuzka  síce  uS  ne- 
mala tak  vysokých  nárokov,  ako  z  poäatku,  kým  bola  mtadäia,  no 
hrdoba  a  raárnomyselnosť  ešte  nevymízly  z  nej  do  cela.  —  —  Po 
dedine  ako  blesk  rozniesla  sa  zvesť  o  Pavlusových  včerajších  py- 
tačkách,  a  dostala  sa  i  do  ušú  Zuzke.  Za  Pavlusa  by  sa  až  aiil 
nebola  zdráhala  vydať,  ale  to^  že  ju  prišiel  pýtítí  až  druhorazom,^ 
keí  ho  „čipkárka*"  opohrdila,  vrčalo  jej,  a  z  priek oru  nielen  že  sa 
mu  neslúbila,  lež  bola  i  neslušná  naproti  nemu,  zašomrajúc  mu  na 
odchode  čosi  o  noseni  íilfáska  a  grace  za  ním  , , . 

,,Abí  táto  teda,''  mrmotal  si  polohlasne,  vracajúc  sa  domov. 
„Ale  ako  chcete,  KeJ  nechcete,  ja  nebudem  sa  vám  modlikať.  Keď 
nie  Bora,  bude  Dóra,  ak  ani  tá  —  bude  Vitá,''  lahosUijne  opakoval 
si  v  mysli.  Nezdar  netrápil  ho  ani  najmenej,  preň  sa  nesmútil  an, 
práve  lak,  ako  nesmúti  sa  človek  preto,  že  poniektoré  lu berné 
vUlčky  sú  nená blizne,  len  obdaleč  a  nie  v  jeho  blízkosti,  ako  by 
si  to  on  žičil,  sa  zdržujú:  nič  to^  však  sú  vtáčky,  ktoré  vedia 
obtrvať  spevavo  i  vedno  s  človekom,  a  to  sa  naveky  podarí  lapíí 
takéhoto  vtáčka  . , . 

Pavlus  umienil  si  neprekračovať  viac  prahov  k  „belasnícky] 
paničkám. 


I 


„Nech  ich  tam  Páoboh  opatri  väetky,  kolkokolvek  ich  je  P 
^ekol  na  úplná  ľOzž«^huanie  sa  s  nimi. 

^Co,  odnechcelo  sa  ti  vari  už  aj  ženiť?''  zdeseno  pýtala  sa 
bo  luatka, 

^To  ako  to.  Len  s  našimi  panidnicami  dám  bi  pokoj," 


Večerom^  niekoľko  diif  po  tomto,  bral  sa  Pavlus  na  ulicu,  ahy 

íal  biť   vežové   hodiny  ^  ťi  nie  je  ŕas   ísí  odzvoniŕ  desiatu   a 

Äi(;  lebo  hodiny  v  izbe  boly  nie  velrai  spoľahli vé,  a  potom  i  fn- 

täÍ  pre   také  nit  rozsvieoovať  lampu.    Na  ulici  hluk  už  zatíchol^ 

od  dolného  konca  dediny   na  krýdelkácb  sviežeho  vetríka  za* 

^  &a  sotva  sly^itelíie  duraný  hlas  fujary  nejakého  sialúbeného 

vanca,  prerývany  t  n  i  tu  vravotom  z  blízkych  dvorov.   Pred  do- 

mx  tôni  la  bujná  jahoda,  jej  ž  liatie  zleätené  bolo  bledým  svetlom 

_fcesia'ka;  Pavlus  sadol  si  pod  ftu  na  hodnú  skalu  a  sediačky  roz- 

fcWťl  sa  po  nebij  skúmajúc  polohu  nebeského  voza^  kolku  prekonal 

'  cesta. 

_^     «Bude  s  pol  desiatej/'   myslel   si,    potom   uvolnil   si   sedenie, 

^prk  lúkte  o  kolená  a  podoprúc  si  tak  päsťami  bradu^  aby  doŕkal 

J'OlvnJeaie  s  veže. 

Medzitým  na  kríltko  pozapalované  svetlá  povyhášali  pomaly 
v  domoch  —  bt'lo  práve  cez  kosbu  a  v  okopávačke,  íudia  boli 
úimmi  prácou,  ľahiniili  vŕašäie. 

Kezadiho   UíiiJkly   i  zvuky   fujary   a   prírodu   opanovala   úplná 
i^ticbAť;  tá  tichosť,  ktorá  ka^tdého  tak  hlboko  dojíma,  ktorá  uaplúuje 
loveka  akousi  posvätnou  rozkošou  a  zbožnosťou,  že  nevie,  ^i  obdí 
ovaí  velebu  a  velkoleposť  utíšenia  a  f  i  odriekať  pokornú  modlitbu 
oslave  Boha. 

V  tomto  hlbokom  tichu  zaškripely  závesy  uličných  dvier  u  tre- 
[cfc  susedov,  a  v  otvore  sa  zjavila  so  dvoma  krblami  dievčina  a 
on^hlala  sa  ku  studni  bezprostredného  susedstva, 

Eaika  bolo  dievča  služobné.  U  svojich  pánov,  statočných  a 
vNbecne  obíúbených  lekárovcov,  slúžila  už  na  piaty  rok.  A  to 
k  nemalému  svojmu  prospechu^  lebo  pán  doktor  bol  velký  kniho- 
iiiíl  —  mal  bohatú  knihoveíi,  ktorú,  ako  luďomilný  človek,  rád  ot va- 
ndal i  svojej  čeliadke^  ale  najmä  Katke^  ktorej  duäa  dychtila,  ba 
ai  mrela  po  čítaní. 

i^avlus  obrátil  zrak  v  tú  stranu,  odkiaľ  prichádzalo  díeyča; 
ona,  spoz'^rujiic  bo,  privolala  mu:  „Dobrý  večer!"  A  doložila:  ,,0i 
je  to  nie  na  závidenie,  sedeť  si  večerom  pod  moruSou  a  htadeť  do 
mestadka!  A  ty  čuči^  v  zatvorenej  izbe,  alebo  naťahuj  sa  s  vodou  ľ^ 

,A,  naž  nečítavaj,    ako   černokňažník,  naveky,    vyjdi  von  — 

I  ** 

.Chcem  byť  velticou  —  budem  veštiť  svetu  budúcnosť,  Zbo- 
[inem,  bude  mi  ako  muche  v  kyseli.  Zato  Čítavam,"*  smiala  sa 
Ixlca,  potom  chytro  vytiahnuc  vody,  povedala  mu  dobrú  noc  a 
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drobčiac  odbehla  s  naplnenými  krhlaroi.  Pavlus  díval  sa  za  ňou, 
ako  za  zjavom,  ktorý  nás  zadivil  a  zmizil  prvej,  než  sme  sa  opa- 
mätali. 

A  v  jeho  mysli  razom  počaly  sa  rojiť  myšlienky. 

A  neobyčajné  to  musely  byt  myšlienky,  lebo  chvíľami  smial 
sa,  mrmlal  alebo  pohyboval  rukami,  ako  by  v  otázkach  a  odpove- 
diach. Iste,  varilo  sa  v  ňom  čosi  nového. 

Od  hora  cválal  Pavlusov  kudlatý  pes.  Ked  spozoroval  svojho 
gazdu,  šmrdkajúc  chvostom  pížil  sa  ako  previnilec  ku  nemu  a  liznul 
ho  v  ruku. 

„Odkialže  taký  unáhlený,  ty  m^adý  pán?"  prihováral  sa  Pavlus 
zadychčanému  psovi,  potriasajúc  ho  slabo  za  ulapené  čierne  chlpy 
velkej  hlavy.  Pes  otieral  sa  o  neho.  lupkajúc  ho  buravým  chvostom, 
ako  by  hovoril :  „Očakával  som  fa  u  kostola,  že  pôjdeme  strážil,  ale 
som  £&  nemohol  vyčkaf,  preto  som  pribehol,  čo  fa  to  zdržiava 
doma?" 

S  veže  bilo  desať  hodín. 

Vbehol  si  pre  halapartňu  a  rýchlym  krokom  zaberal  ku  ko- 
stolu, obliekajúc  si  cestou  hlásnickú  krišpínu;  veď  už  mal  by( 
na  veži! 

Nebeskou  oblohou  plavil  sa  šedý  obláček,  i  rozpoltiac  sa  pro- 
striedkom, obtáčal  jasnú  hviezdu,  rednúc  a  rozramenujúc  sa  pritom 
na  viac  vetví,  ktorých  okraje  rozplývaly  sa  do  neviditeľná . . . 

I  Pavlusova  mysel  práve  tak  otáčala  sa  a  rozplývala  vôkol 
jednej  hviezdy  . . . 

A  jahody  pokojne  ký  valy  paprútkami  proti  nemu  a  zdaly  sa 
hovoriť:  „Teraz  už  myslíš,  čo  myslíš,  to  je  už  vážna  veci" 

Mocne  ulapil  povraz  a  o  prekot  rozkolísal  ťažkohybný  zvod. 

. . .  Silne  tĺklo  srdce  zvona  u  prostred  nočného  ticha,  tak  silne, 
ako  silné  bolo  Pavlusovo  predsavzatie  . . .  (Dokončenie.) 


— M— 


Literatúra  a  umenie. 

—  Letopis  Živeny.  Sborník  zábavno-poučných  prác.  Rediguje 
Svetozár  Hurban  Vajanský.  Vydáva  »Zivena«,  spolok  slovenských 
žien.  IV.  Turčiansky  Sv.  Martin.  Tlačou  Knihtlačiarskeho  účast. 
spolku    1906.  8°,  422  a  2  strany.  Cena  3  koruny. 

Štvrtý  Letopis  »Živenin«  vyšiel  s  týmto  zaujímavým,  vzácnym 
obsahom:  Andrej  Obuch,  Svätojánska  svadba.  —  Timrava,  Verké 
šťastie.  Novella.  —  Janko  Cigán,  Na  cmiteri.  —  Jehovah!  —  Verše 
Horína:  Skrytá  rana.  Rozdiel.  Jasenné  kvety.  V  nálade.  —  Horal, 
Pieseň  vysťahovalca,  —  Materina  dúška.  Legenda.  —  Pavel  Socháň, 
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Honorár.  Veselohra  v  2,  dejstvách,  -  Svetozár  Hurbaii  Vajanský, 
^  ciest  Šesť  piesni  —  Ľudmila  Podjavorínská,  Blud,  N  o  velí  a*  — 
Peter  Kompis  ml ,  Kedysi  a  teraz.  A  verini  pevne.  Dozvuk.  — 
Janko  Jesenský,  Slovo  lásky.  Novella*  —  V.  H.  V ,  Na  )(^Násypoch.« 
Scéna  z  mesta. 

V  knihe  hodne  skutočnosti  ?>lovenskej  a  i  —  poesie.  Čitateľ 
pocíti  uspokojenie^  že  v  ťažkých  našich  pomeroch  literárne  produ- 
kujeme diela,  aké  sú  tu  uložené 

Želali  by  sme  si,  aby  toto  v  Slovenských  Pohľadoch  nebolo 
posledné  slovo  o  IV.  Letopise  ItWGny. 

—  Slovník  slovenský  a  maďarský.  D  la  Jozefa  Loosa  so  stavil 
Aäoif  Pecltány^  professor  na  štátnej  vyššej  reálke  v  Budapešti, 
diel.  Slovník  slovensko-macíarský;  (16'',  400  strán  )  IL  diel.  Slovník 
m adarsko* slovenský.  (449  strán.)  Budapešť,  knihvydavateľstvo  WiU 
^lelma  Lauŕfera,  Tót  é  s  magyar  szótár.  Loos  Jó/^sef  nyomán  szer- 
kesäitette  dn  Peckány  Aäoif ,  állami  ŕoreáliskolai  tanár  Budapesten. 
I-  réssc,  Magyar-tót  szútár.  Budapest,  LaufTer  Vilnios-féle  kónyv- 
kiadó  hivatai  Cena  obidvoch  dielov  spolu :  brošírovano  5  korún, 
^  plátne  via^ano  6  korún* 

Dť.  A.  Pechány  opakuje  i  v  Predmluve  (ktorej  slovenčina  nie 
je  najlepšia),  že  sostavíl  svoj  slovník  na  základe  Ĺoosovho  diela. 
Ale  Loosov  slovník  bol  vydaný  pred  štyridsiatimi  rokmi  a  otl  tých 
^ias  ^slovenská  spisovná  reč  vehni  sa  vyvinula,  zbohatla,  následkom 
čoho  vzal  som  do  prítomného  slovníka  mnoho  novších  výrazov  a 
vynechal  som  líe,  ktoré  spisovná  reč  neprijala. « 

V  lete    1904    prof.  Oskár  Asbótii   k  vôli  slovenskému  jazyku 
dlhšie  zdržoval  sa  v  Turčianskom  S  v.  Martine;  ako  by  som  ho  dnes 
^ídel,  s  akou  tvárou  hovoril  jedného  dna,  že  v  slovenskom  slovníku 
LoQsovom  nieto  takého  slovenského  slova,  ako  počuť.  Tak  som  si 
zachoval  Asbótfiovu  kritickú  poznámku,  že  teraz,  ked  dostal  som  do 
mk)^  Pechányov   slovník,   rozrezal    som  si  najsamprv  literu  p.    Po- 
írem  —  a  takého  slovenského  slova,  ako  počtď,  nieto  ani  tu.  Teraz 
"^hcel  som  pozrt:t  niektoré  slová,  kde  náš  jazyk  len  fonetikou  jednej 
^biky  vyrazí  distínkciu,  rozdielny  smysel  dvoch  slov:  na  pr.  pre- 
chod —  priechod  (Oberganií  —  Durchgang^  passage,  česky  prechod 
—  pruchod,   rusky   uepexoj^^   —    npoiOj^'B,   slovinský  prehod   — 
prohod),    ale  Pechány  má  len  priechod  ,átjárás',    ,átkelés*,  o  pre- 
chode nevie*    Loos   má    obidvoje,    dobre^    prechod  i  priechod,    len 
^adarské  tlumoČenie  prvého,    ,átjárásS  u  neho  nie  je  správne,  má 
byt:  ,átmeDet^ 

Tu  prišlo  mi  na  um  pozreť  ešte  prvej,  ci  dn  Pechány  zná 
literatúru  predmetu^  to,  čo  písalo  sa  už  o  slovníkoch  slovenského 
jazyka.  Nes  tel  som  tak  dalekoj  nehľadal  som  rozpravy  Jána  Kollára 
í>  falkovičovom  slovníku  v  pražskom  Preslovom  Kroku  1821  :  ve- 
zmem sošit  S  Czambela  Poireba  nového  slovníka  slovenského  a 
maďarského  (v  Budapešti,  1891).  O  Loosovom  slovníku  dr.  Czambel 
tu  (str,  8,  91  napísal  i  toto :  »Loos  nevšímal  si  dosť  slovníka  Berno- 
lákovho a  Jančovičovho,   žiaľbohu,   nevšímal  si   dosť  ani  národnej 


mluvy  vôbec,  neuvádzajúc  fv  IIL  dieli)  ani  takých  zovseobecaelýc 
sloVj  ako  sú :    rozsobáš^    chudorľavý,    ozruta,  viiiovatý,    úplaz,    pri^ 
stu  p  kyj   podolok,   ruko  vát,    predesiť  -sa,  nehanbi  i  vec,    olahodíť*   na- 
vdať,  využiť,    vystatovat  sa,    Ätokiiiiť-imštoknút,    potváral!  atd   attí< 
Veru  ani  Pcchány  nemá  slov:    rozsoi^dš,  vínovaiýt  podolok,  prt-^ 
desit  sa^  nehanblivec^  naväaf,  t^'nztŕ,  %ivsÍaiovaf  sa^   sioknúf~$P 
siúkntíťf  potvárať;  prístnpk}'  má  len  ako  frasu :    ísť  na  pristupk 
a  síce  na  nepríslušnom  mieste,    pri   hesle  prístup   ^bemeneť ;    ula- 
hodiť   má,    ale    chybne;    ufahodít     Nuž    tu    vyciiodi    i    to,    ie   dr^ 
Pechány   o   slovníkoch    slovenského  jazyka    neznal    vecnej,    vclmir" 
dobrej  rozpravy  Csiambclovej. 

Povšimneme  si,  aký  je  pomer  Pechánya  k  predchodcom,  okrem 
Loosa,  k  slovníkom  Palkoviča,  Jančoviča,  Míčátka  —  či  ich  vôbec 
zná?  Či  nazrel  do  Kotta,  kde  s  veľkou  pilnosťou  povyberaný  je 
slovný  materiál  zo  slovenských  spisov  a  použitý  i  slovník  Fr.  V. 
Sasinka,  spracovaný  okolo  roku  1870?  Urobíme  próbu  í  na  to,  ti 
poznať  teda  v  slovnikn  dr  Pechánya,  ie  slovenská  spisovná  rcc 
od  štyridsať  rokov  ííveľmi  sa  vyvinula,  zbohatla^s* 


J.  S, 


—  Tá  zem  vábna  * .  .  Povesť,  Napísala  Timrava.  Odtisk  m 
SlovensWch  Pohľadov  1907,  č.  3.  Turčiansky  Sv,  Martin*  Tlačou 
a  nákladom  Kníhtlačiarskeho  úcast  spolku  1907.  S'\  32  strán: 
Cena  24  haliere. 

Do  dediny  slovenskej  poprichodia  chýry  o  Amerike;  poprí- 
chodía  a  ujmú  sa  v  mysliach,  1  Jano  Fazuľovie,  kttírí  sú  z  najmajetnej- 
ších  v  dedine,  ostane  celkom  premenený.  Jeho  mať,  ked  vyrozunaie 
od  neho,  že  chcel  by  do  Ameriky,  zdesí  sa  vefmi,  Ved  gazda,  Janov 
otec,  je  ťažko  chorý,  leží,  pravdepodobne  ví^ic  ani  nevstane :  čo  by 
si  tu  počali  bez  Jana?  Z  ohľadov  na  chorého  otca  Jano  i  stúbíl  jej, 
že  nepôjde,  a  materi  od  ľa  hlo  i  na  svedomí,  lebo  bála  sa,  ^e  Jana 
odpudzuje  a  vyháňa  z  domu  žena  jeho.  Pre  viny  materine  n  c  do: 
totiž  dievčaťa,  ktoré  chcel:  má  ženu,  ktorú  on  neľúbi.  No  ki 
v  noci  nemohla  spať,  ga^.diná,  Janova  mať  hoci  ako  bola  sa  na- 
ľakala Ameriky,  začala  inak  híadeť  na  vec.  Uznala  všetky  dôvoi 
synove :  že  ved  í  na  vojenčine  bol  za  tri  roky  a  doma  poradili 
bez  neho,  z  Ameriky  mohol  by  sa  vrátiť  po  dvoch  rokoch  a  vj^ 
platili  by  si  zeme,  ktoré  nedávno  prikúpih  si  na  dlh.  A  tam^  za 
morom,  za  ten  čas  Jano  zabudol  by  azda  i  žiaľ  svojho  srdca,  ona, 
mať,  mala  by  ľahšie  svedomie.  Starému  azda  nebuJe  nič  -^  tej 
noci  už  menej  kašľa  I,  i  schytila  sa  ráno  gazdiná  Fazuľovie  a  išla 
do  nedalekej  dediny,  aby  sa  hodnoverne  dozvedela  o  človeku, 
ktorý  zarobil  za  morom  dve  tisícky.  Medzitým  doma,  v  ich  de- 
dine, už  pijú  v  krčme  »Amenkáni«,  traja  už  celkom  pripravení  na 
cestu  za  more.  Celá  dedina  hovorí  už  len  o  Amerike  a  troch 
Amerikánoch,  ku  ktorým  Jano  Fazuľovie  pripojil  sa  za  štvrtého, 
ked  mať  usrozumená  povie  mu,  že  ií^veru  naozaj  dobre  sa  majú 
ľudia,  ktorí  boli  v  Amerike,  ä  Tá  zem  vábna  neodolateľne  ú  čin* 
kovala  i  na  ňu. 
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Skutočnosť,  vzatá  zo  slovenskej  dediny,  z  nášho  najnovšieho 
života,  a  zobrazená  Timravou,  ktorá  pred  čitateľa  i  pár  črtami  po- 
staví človeka,  pútajúceho  jeho  pozornosť,  človeka  živého,  nie  bledú 
figúru,  originálneho,  svojho,  lišiaceho  sa  od  iných.  Timravino  umenie 
charakterisovať  ludí  je  pozoruhodné.  Všetkého  spolu  prečítame  tu 
len  32  strany,  a  z  toho  zachováme  si  kolko  osôb!  Poznáme  temer 
celú  dedinu,  jej  pomery,  mravy,  a  osud  jej  ludí  zaujme  nám  ducha. 
Kvalitu  spisovatelkinu  ukazuje  i  to,  že  ona  so  svojej  strany  nepovie 
ani  slova  proti  Amerike,  ale  zato  čitateF  dostane  taký  dojem,  že 
naše  vrchnosti,  ktoré  rozličnými  pokutami  chcú  hatiť  cestu  za  oceán, 
malý  by  úradne  vydať  túto  povesť  a  zaplaviť  ňou  slovenské  dediny. 

— ^Jedrovský  učitel.  Povesť  zo  života  Slovákov.  Spisov  Mi- 
kuláša St.  Ferienčika  I.  Turčiansky  Sv.  Martin.  Tlačou  a  nákladom 
Knihtlačiarskeho  účastinárskeho  spolku.  1907  16^,  184  strany.  Cena 
70  halierov. 

Bolo  na  počiatku  1860-tych  rokov,  po  turčiansko-sv.-martin- 
skom  slovenskom  národnom  shromaždcní,  po  audiencii  slovenskej 
deputácie,  vedenej  biskupom  Moysesom,  u  panovníka  vo  Viedni: 
v  slovenskom  živote  javila  sa  chuť  k  činnosti.  V  Sokole,  ktorý  od 
nového  roku  1862  svieži  vychodil  pod  redakciou  Viliama  Paulíny- 
Tótha,  na  povzbudenie  spisovateľov  vypisovaly  sa  odmeny  za  no- 
vellistické  práce.  Odmenu,  vypísanú  vo  februári  1862,  a  síce  za 
^rozprávku,  v  ktorej  by  statočnosť  Slováka,  reč  svoju  milujúceho, 
ale  pri  tom  i  za  blaho  národa,  kráľa  a  svobodu  rovnako  horiaceho, 
čim  najživšími  farbami  vyobrazená  bola,4(  dostal  Mikuláš  Št  Fe- 
rienčík.  Odmenená  jeho  povesť,  Jedtovský  učiteľ^  v  augustovom 
čble  Sokola  už  začala  vychodiť.  A  ľúbila  sa  i  obecenstvu. 

Bola  primeraná  nálade  vtedajších  prebudených  Slovákov.  Fe- 
rienčik  opisoval  slovenského  mladého  horlivca,  ktorý  predsavzal  si 
zachrániť  a  povzniesť  zanedbanú  a  upadlú  dedinu;  odtrhnutý  od 
svojej  nenárodnej  rodiny,  išiel  do  dediny  —  volala  sa  Jedľová  — 
za  učiteľa,  cvičil,  učil  mládež  v  riadnej,  dospelých  v  nedeľnej  škole, 
budil  v  ľude  slovenské  národné  povedomie,  odvádzal  od  krčmy, 
všemožnými  prostriedky  vytrhoval  z  biedy  a  kládol  základy  mate- 
álnemu  prospievaniu  jednotlivcov  i  obce.  Romantika  deju  vyvinula 
sa  z  kolisií,  nevyhnutných  pri  takej  slovenskej  práci  a  z  rodinných 
pomerov  horlivého  mladého  Slováka. 

Teraz  náš  Knihtlačiarsky  účast  spolok,  chvályhodné  začínajúci 
vydavateľskú  ^činnosť,  vytiahol  Jedľovského  učiteta  z  neprístupného 
a  za  45  rokov  potrateného  časopisu  a  podáva  nám  ho  v  peknom 
knižnom  formáte,  lacno. 

—  Pre  slovenských  vydavateľov  upozornenie.  Ako  „Í72i- 
točfié  a  zábavné  čítanie  pre  slovenský  tuď^,  v  Pešti  ešte  v  mi- 
nulom desaťročí  Viliam  Mehner  začal  vydávať  v  krikľavých  farbi- 
stých  obálkach  neveľké  a  lacné  sošity  (po  30  halierov).  Sám  Mehner 
zanikol,  ale  firmu  jeho  vedie  dalej  staré  a  znatné  madarské  vyda- 
vateľstvo Franklínova  Spoločnosť  (Franklin-Társulat),  v  spravujúcom 


výbore  ktorej  zasedajú  vážni  madarsid  spisovatelia  a  iní  predni 
činitelia  verejného  života  peštianskeho.  Pod  Mehnerovou  firmou 
Frankľmova  Spoločnosť  dalej  vydáva  i  ^Užitočné  a  zábavné  čítanie 
pre  slovenský  rud.«  Posledný  sošit,  ktorý  mám  v  rukách,  je  20-t>% 
z  roku  1904,  s  titulnou  stranou :  yypranc  Rákóczi  II.  Pre  slovenský 
lud  spracoval  Karol  Csecsotka.  S  osem  obrázkami.^  Z  roku  1903 
znám  17.  sošit:  y>Svätý  Štefan,  prvý  krát  uhorský  a  jeho  pano- 
vanie.<i  Pre  slovenský  lud  spracoval  tiež  Karol  Csecsotka.  Za  Meh- 
nera  pisaval  do  týchto  sošitov  Ján  A.  Ferienčík  —  umne,  s  povo- 
laním spisovatelským,  po  slovensky ;  v  jednom  sošite  v  rámci  pri- 
meranej rozprávky  podal  značnú  časť  Bottovho  Jánošíka,  v  druhom 
tiež  takým  spôsobom  celé  partie  zo  Sládkovičovho  Detvana,  Karol 
Csecsotka  maže  to  po  » vlastenecky «. 

Omnoho  rýchlejšie  idú  v  Pešti  jeden  za  druhým  tiež  také  kri- 
kľavo-farbisté  sošity  y>Slavefiskej  ľudovej  knižnice^.  Mám  ich  pred 
sebou  nasledujúce:  Pravý  egyptský  snár,  Najnovší  lúbostný  listár, 
Z  pohádok  Tisíc  a  jednej  noci,  Cesty  Gullivera  v  krajinách  pidi- 
mužíkov  a  obrov,  História  podivných  príhod  Robinzona  Kruzoe, 
História  nešťastného  kraleviča  (Rudolfa),  Život  a  smrť  kráľovnej 
Alžbety,  Mária  Jágerová,  krivá  babica  travička,  Beťárska  romantika, 
Odaliska  a  hodvábna  šnúra,  Posledná  peštianska  bosorka.  Smrť  a 
život  Ludvika  Kossutha,  Sándor  Róža,  dolnozemský  zbojník,  Jožko 
Sobri,  postrach  Bakoňa.  Sošit  predáva  sa  po  40  halierov.  Túto 
Slovenskú  ľudovú  knižnicu  vedie  tiež  také  staré  a  znatné  vydava- 
teľstvo maďarské  peštianske,  Athenaeum,  a  síce  pod  firmou  G. 
Esiera,  ktorej  vlastne  už  niet. 

Z  tohto  poznať,  že  slovenské  knižky  má  kto  kupovať.  Hovo- 
ríme to  obrátení  k  slovenským  vydavateľom  —  terajším  i  budúcim. 
Franklín  a  Athenaeum  v  Pešti  daly  sa  na  toto  vydavateľstvo  nie 
z  lásky  k  slovenskému  ľudu  alebo  k  slovenskému  jazyku. 

My  nič  nemáme  proti  takémuto  zasiahnutiu  maďarských  vy- 
davateľství  na  slovenské  pole,  ale  žiadali  by  sme  si  lepší  výber. 
Nech  usilujú  sa  podávať  nám  na  pr.  čo  majú  najlepšieho  v  svojej  lite- 
ratúre, a  v  dobrých  slovenských  prekladoch.  My  pre  široké  kruhy 
slovenské  vydávame  na  pr.  klassické  drobné  rozprávky^  L.  N,  Tol- 
stého,  milé  poviedky  A.  H.  Škultétyho  a  Jonatana  Cipku  a  mô- 
žeme vyberať  z  Vajanského,  Kukučina,  Ĺaskomerského,  Timravy, 
Ľudmily  Podjavorinskej^  Terézie  Vansovej ;  u  nás  vychodia  poučné 
populárne  články  Gustáva  Kordoša.  Tu  dosiaľ  zle  je  len  to,  že 
tlačíme  i  predávame  málo.  No  beťárska  a  zbojnícka  romantika, 
Rózsa  Sándor,  Bakoň  a  Šobri,  nie  sú  pre  nás.  Ináče  zabehnutie  pe- 
štianskych  vydavateľství  na  slovenské  pole  môže  byť  ostrohou  pre 
slovenských  vydavateľov. 

—  Literárne  náveátie.  Aby  v  Sborníku  prác  v  česť  známeho 
učenca  a  priaznivca  Slovákov  VI.  I.  Lamanského  slovenská  litera- 
túra nezostala  nezastúpenou,  vylíčil  som  v  príspevku  svojom  »Prie- 
lomy  vo  viere  Komenského  a  Mickiewicza<(.  Práca  s  takým  nad- 
blavím  sa  pomaly  dotlačí.  Je,  samo  sebou  sa  rozumie,   prísne  ve- 
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decká,  historická  a,  ač  svojho  stanoviska  neskrývam,  bez  konfesssio- 
nálnej  tendencie,  pri  tom,  myslím,  ľahko  srozumitelná.  Štvrtá  časť 
je  venovaná  Komenskému,  ostatné  tri  štvrte  Mickiewiczovi :  obe 
čiastky  obsahujú  i  dosť  nových  jednotlivostí,  a  i  nového  osvetlenia 
veci  prv  známych;  na  konci  pokus  parallelného  úsudku  o  oboch. 
Poneváč  v  slovenskej  literatúre  o  spomínaných  už  mužoch,  nakolko 
ja  viem,  ničoho  nemáme,  umienil  som  si  ich  velké,  zbožné  osob- 
nosti sbližíť  i  nášmu  obecenstvu.  Venujem  teda  loo  exemplárov 
v  prospech  Slovenskej  Museálnej  Spoločností,  druhých  loo  exem- 
plárov v  prospech  oboch  evanjelických  sirotincov.  Príhlasy  na 
exempláre  prv  menované  majú  sa  poslať  redakcii  Národ.  Novín, 
pre  druhé  redakcii  Cirk.  Listov  —  do  konca  mája.  Kniha,  obsahu- 
júca asi  130  strán,  stojí  2  koruny.  Kto  sa  do  menovaného  času 
prihlási,  obdrží  svoj  exemplár  odtiaľ,  kam  sa  prihlásil.  Odtialto  sa 
bude  expedovať  len  toFko  exemplárov,  kolko  bude  príhlasov. 
V  Juijeve,  dňa  24.;III.  (6/IV)  1907.  Dr.  J.  Kvačala. 

—  Časopis  Museálnej  slovenskej  spoločnosti.  Ročník  X, 
číslo  2.  1907. 

Obsah:  Pearyho  mienka  o  dosažení  severnej  točný.  Staro- 
horský. —  Ochrana  a  zachovávanie  pamiatok  v  19.  storočí.  Vrk.  — 
Povery  v  Terchovej.  Podáva  Michal  Vojtek.  —  Povesti  a  báje 
z  Vrboviec.  Podáva  P.  Beblavý.  —  Terchova.  (Jánošíkovo  rodisko.) 
Podáva  Michal  Vojtek.  —  Meteorologické  observatórium  na  Vy- 
sokej Tatre.  Starohorský.  —  Porekadlá  a  príslovia.  Podáva  Pod- 
tatranský. —  Umelecké  (vlastne :  umelé)  zhotovovanie  drahých  ka- 
meňov. Starohorský.  —  Výkaz  postupu  rozmnožovania  sa  numis- 
matickej  sbierky  Museálnej  slovenskej  spoločnosti  z  r.  1906.  So- 
stavil  MUDr.  Ján  Petrikovich.  —  Malý  archív.  Rozličnosti.  (Tu  je 
reč  o  Raslavovej  skale  pri  Bodoňskom  hrade  v  Šarišskej  stolici.  Podľa 
toho,  že  u  nás  v  kraji,  kde  panovali  v  XV.  století  Jiskrovci,  každý 
zámok  od  nich  má  mať  pôvod,  i  tu  čítame  o  Bodoni,  že  »sú  to 
pravdepodobne  pozostatky  českého  rytierskeho  hradu. «  No  po- 
kladať i  Raslava  za  Čecha  bol  by  zjavný  omyl,  lebo  ako  Čech 
bol  by  sa  musel  volať  Roslav.  Český  jazyk  má  len  roz,  slovenčina 
často  i  raz,)  Zápisnica.  Soznam  darcov.  Odborné  časopisy  a  knihy. 

—  Český  Časopis  Histo?  ický.  Vydávají  Jar.  Goll  a  Jos.  Pekaŕ. 
Ročník  XIII,  sešit  2.  V  Praze. 

Obsah:  Václav  Kratochvíl,  Hollandská  theorie  archívni  a  re- 
forma archivnictví  u  nás.  IL  —  Zdenék  Nejedlý,  Husova  reforma 
kostelního  zpévu.  —  J.  Th.  Múller,  Starý  rukopis  dvou  spisu  Petra 
Chelčického.  —  Jaroslav  Bidlo,  Literatúra  k  dejinám  ruským  deva- 
tenáctého  století.  —  Drobnejší  články:  2.  Ke  zprávé  mnícha  Sá- 
zavského  o  ceste  českého  svatebního  poselství  do  Uher  r.  1157. 
Qos.  Plaček.)  —  Referáty :  M.  Žunkovič,  Wann  wurde  Mitteleuropa 
von  den  Slaven  besiedelt?  (L.  Niederle.)  —  Aboba-Pliska.  (L.  Nie- 
derle.)  —  Dopisy  Karia  st.  ze  Žerotína,  vyd.  Fr.  Dvorský.  (K. 
Krofta.)  —  T.  Smičiklas,  Nacrt  života  i  djelä  biskupa  J.  J.  Stros^* 
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mayera  (J*  Polivka.)  —  W.  Schulte,  Die  Aiiŕänge  des  SL  Marieň- 
stífts  der  Augustiner-Chorherrn  au  f  dera  Breslauer  Sande.  (K- 
Krofta  )  "  H*  Delbrúck,  Geschíchte  der  Kríegskunst  im,  Rahn 
der  politischen  Geschichte.  UL  Teil :  Das  Mittelaker,  í  J,  Sústa ) 
S*  Lubltnskt,  Literatúr  und  Gesellschaft  im  neunzehnten  Jahrhand<i 
(Arnc  Novák*)  —  Výtahy  ?.  časopisu*  Zprávy* 

—  A.  J!,  neTpoBT^s  MATEľlAJlH  JIM  HCTOnil  yiOrCKOfl 
pyCH.  L  .^CTajííui  iíí;pa«  h  ynis  bt»  XVII— XVIII  mu  a-IÍ 
Ôypni,  1905.  Str,  y^.  Hat  í>HoBaro  C6opiiHEa  no  CviafiMHOBUlt 
11)05.  -  n.  ^Cxapafl  B^pa^^  h  yiiia  bt»  XVII— XVIII  bb.  II^jhíhii- 
faiMiaít  aanHCEa C.-IIeTepOyprb,  19 J6,  Str,  88,  Vydaaie  Aka- 
démie Náuk.  —  IIL  O  no^^vTOXHocTH  rpaMOTM  EHaaa  Oeoj^opa  Ko- 
piaTOBHTiii  1H60  r,  KpMTn>iecKÍa  aantíanÍH  - — •  na,ieorpatHqec£ÍÄ 
^TIí^^^  II.  XojíOAHHKa.  Úh  iieTHpbHi  cHHMGaMH.  CaHETiieTepôypri, 
1906i  4^  31  str  Vydanie  Akadémie  Náuk,  —  IV.  3aMtTEM  n^ 
3THorpa*ÍH  M  cTaTHcTHEifei  ApXMBM  K  ÔHĎJioTeEH  yropmHHu.  Ha- 
MHruHEíi  yrpo-pyccEofl  nMChMeuiiocTH,  yrpo*i>yccKie  aaiOBOpH  N 
aaEJiHHaHífl  Haua-ia  XVIII  b.  Crapone^aTMíiíi  qapEOBiutfl  EKJirH  b% 
MysaiíeBt  h  yiiTBapife*  Ci-IIeTep6ypn>,  1906* 

Rozpravy  IV*  sošitu  boly  ui  prvej  tlačené,  v  prvej  polovici 
1890-tych  rokov,  a  pôvodca  poznamenáva,  že  vydáva  ich  poínove 
»na  radu  niektorých  učených,  ínteressujúcich  sa  uhorskou  Rusou"*. 
Nás  veru  teši,  že  budi  sa  táto  zaiijatosf.  Teší  nás  i  to,  že  poznavc 
hýbe  sa  A.  L.  Petrov,  ktorého  prvé  vystúpenie,  ako  historika  slo- 
vanského, svojho  času  bolo  vzbudilo  veľké  očakávanie,  (Archív 
f,  sláv,  ľhílologie  X,  str*  313,) 

—  Reči  Písma  Svätého,   znéjid  o  článcích  náboženstvi  kre^ 

sťanského  a  o  povinnostcch  kresťanských  pro  mládež.  Sebrané  a 
dané  roku  179H  skrze  Ondrej  e  Placky,  slova  Božiho  kazatele 
cirkvi  e  v*  turčansko-sv,'martinské*  S  pri  dávke  m  Hlavné  Pravdy 
O.  P*  Tŕeti  vydáni.  Turčiansky  Sv.  Martin.  Tlačou  a  náklad< 
J.  Gasparika,  kníhkupca  a  knihtlačiara.  1907.  l6^,  108  a  4  str; 
Cena  60  halierov. 

—  Materiály  i  prace  komisyi  j^zykowej    Akadémii  umie 
nošci  w  Krakowie,  Tom  IL  Zeszyt  2.  190Ó  Tom  III,  Zeszyt  3,  it 

Obsah :    Edward  K  lieh  ^    Teksty   biatoruskie   z  powíatu    nowô^ 
gródzkiego,  —  Jan  Wítek^   Gwara  Wielovviejska.  —  Jan  Baudoiiift 
de  Courtenay:    Roty  przysi^g  z  archivum  radoraskiego,  —   Obsah 
3.  zeszytu  t.  III  :  Kaztmierz  Nitsch,  Dyalekty  polskie  Prus  zacho  ' 
nich,  Cz^sč  IL  (Z  mapí|f)  —   Kazimierz  Nitsch,    Dyalekty   pola*^ 
Prus  wschodních.  (Z  mapíj*) 
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Kníhtlačíarsky  účastínársky  spolok 

■  v  Turčianskom  Sv.  Martine  == 

odpordéa  nasledujúce  knihy: 

SládkOVlČ.  Sp'sy  básnické.  Syäxok  I.  K  1-60,  viazaný,  so  zlato 
'  rezom  K  2*80,  poštou  o  20  hal.  viac.  —  Sv.  11.  s  podo- 
bizAon  a  životopisom  básnika  K  2-—,  viazaný  K  3*20^  poStou  o  30 
hal.  viac. 

Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  hal.,  poätou  3&  bal. 

Hviezdoslav    Spisy  básnické.   Sväzok  L   2  vydanie  (v  tlači).  — 
íáv.  n.  Oddiel  lyrický.  Cena  K  3-,  poStou  K  3-20. 
8v.  IIÍ.  Oddiel  epický.   Cena  4'—,  viazaný,  so  zlatorezom  K  5-20, 
poštou  o  30  hal.  viac. 

\?ajanský.  Verše.  Cena  80  hal.,  poštou  85  haL 
Kráf.  Verše.  Cena  K  1-— ,  poštou  K  MO. 

KuZmánV*  I**™*^^  °*  storočie  jeho  narodenia  1806—1906.  L  Vy- 
**  brané  veršované  práce  jeho.  Cena  K  1- — ,  poštou  K  1*10. 

CudCn  OneCliri*  ^^^^^^  ^^  veršoch  od  Á.  8,  Puikina.  Cena  80  hal., 
22 y    ■*  poštou  90  hal. 

Trskft^Alsk    fln^t^]i»    Dramatická  báseň  od  Imricha  Madácha.  Pre- 
iragCQW   ClOVCKa.  ^^^^  HvUtáoulav.  Cena  K  1-20.,  poštou  K  1-40. 

Knflín    Román  od  Svetozára  Hurhana  V 'jánskeho.  Cena  K  4*~,  via- 
'^^""''  zaný  K  5-20,  poštou  o  30  hal.  viac. 

Prnti    nrilHlJ    Román  od  Eleny  Maróthy  ^  Soltészov^.   Cena  K  3*—, 

Pod    jarmo  m    Ro^°   ^  bulharského  Života.   Napísal  Itan  Väzov, 
J ; — 1  Cena  K  3— ,  viazaný  K  4*20,  poštou  o  30  hal  viac. 

I^rirov^lfé   urif^f    Povesť  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikuláš  Št, 
jeqiQVSKY    UCIXCI,  j^^-^^   ^ena  70  haL,  poštou  90  hal. 

DieS    Írae«  ^^^^^    Napísal  Martin  Knkuéin,  Cena  80  hal ,  poštou 
I  86  hal. 

Kapitánova   dcéra.  Povest  Napísal  a.  s.  Paškin,   Cena  80  hal., 
L .1  poštou  85  hal. 

O  C^rnollOrfOrh    Li^^y  ^  Cetínia  roku  1878  od  Zuž>.  P.  Nenadá- 
LetODls   Živenv     Sbomík  zábavno- poučných  prác.  Sväzok  III.  Cena 

i,eropi5  AivcRY-  j^  ^._^  ^^^^  ^^,^^  ~  sväzok  iv.  K  3-, 

pošfon  K  3-20. 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

v  Turčianskom  Sv.  Martine  := 
Pamiatka  Štef.  Moísesa.  í*«f»í'^l  f'"«'>r  ^•"*7"  ^"^í""! 

PO  stlíitare^om  K  '2—,  j>oätou  o  20  bal  vme. 

Pamiatka  Dr,  Joiefa  M.  Hurbana.   >>p^^^,/'''*^^/^^ 

f^^PQ|-  _   odDOr.    ^^^f^'''*^^   Amfďo    Pietor.   Ceua  6U  tiil^  i»o§|j 
- — J- ^Ĺ \L  5ó  liaL 

^IŕluÁri    Vývin  ich  národného  poTedomin-  NApTniil  JuUnn  B/ífŕo.  C\ 

Ružomberský  kriminálny  process  p'''^  a  •   :  ví  mmkoTj' 

^rcííCíír  Jhírbíin   Wrjún^ki/.  Cena  R^  bal,  požton  55.  bal, 
Detva^   MoiiO^afia.   Spíaal  Äar<íí  ^,  Med^ecký.    Oena  (v 

--  *  hlo II  k  ô'äií 


Rukoväť  spisovnej  reči  slovenskej.  ^l/^o^Jj/^  2^^^^^^  t^ 
Slovník  rusko-slovenský  a  slovensko-ruskÝ,  ^f^^^ 

CiiiLU  kitidého  dielu  p«>  K  ľi— ,  pcíÄtou  K  i^"2^}, 
Slovenská   reČ  * -ifi  miesto  v  rodine  slovanských  Jazykaí 
stí>u  K  tí  7^* 


Slovenské  SpevV,    Sbierka  nápevov   slever*      -     '  — 
J- 1-    piesni*    Die!  L,  ícit.  1  — G: 

dkl  111, »  ín/ťL  1— S.  V€QA  kaídŕbo  so^tu  K  1'—,  \  -v.*..  .*   ..,  -,:?^ 

•poln  K  lä-— ,  poátou  K  Ui'2. 

Sesť  vencov  ^^  slovenských  národných  pievif ^  «l<iJ€i^cb  tj 

ti  c  kých  étupniciiiťli    Pre  imer^^ŕ  tbor  Ui|ianiidjú  Jiff 


iíin  L*úhitľä.  Cenu  K  1'—,  poStoa  E  T 10. 

^^  A«komandorané  tásrelkj  stojm  {okrem  portji)  o  2^  IhmL  tl^c. 

Véetky  tieto  vydania  majú  n«  tklkde  pp  :  ť  Tiir^ai»skOiii  i 
Manint  J.  CxalpArík,  v  Upt  $¥.  Míkolásí  Kluntó  a  ľ\t\*\  ^ 
berku  J    Votárik,  na  Myjave  Daíiiel  PsUEic^ý,  r   Moére  éii 
há^ŕk,  T  Trnave  Adolf  Horovitz,  t  Tisovci  Fr.  ííortemW,  v  B, 
0ek  Ivinitcky,  t  PdtrovCJ  Pu^el  £iikndli:a,  v  Pesti  l\  Xc 
BikócMitár  3.1    vf>  Viedni   J.  Utto  (L  Gluckgaaše  a^   v 
Pn.)ail>erger;  v  Praha  F.  Topíí  (Ferdinandova  tfidsi 
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Počiatky  královstva  Uhrov. 

Napísal  Fŕ.   F.  Sasinck 

Je  mi  luto,  keíl  musím  úprimne  vyznať,  že  dosavádity  dejepis 
lornka   nestnjí  ua  výške   hístoí^ckej  vedy<    Neuie  objektívne  sto- 
hovaný, ale  sulijektívTie^  s  uítrodnoii  a  politiekou  teudenciou.  I  samé 
tie  diela,   ktoré   sel.»ft   kritickými   nazývajú,   nedajú   m  vyňať  z  tej 
jbiabby.  0\Ŕem  vytrhujú  z  historických  prameňov  citáty,   ale  len 
iké  a  tak,  uby  vycifrovaly  svoj  poblúdený  ideál  a  strhly  ôitatelov 
rahkovarných  na  pomýlenú  cestu;  nevšímajú  si  lepifch  žriediel  bi- 
^toriťkých  a  zamlčujú  svedectvá  hodnoverné,  ktoré  nesúhlasia  s  ich 
ibIlídeDýni  ideiílom,  Zaklatlajú  dejepis  Uhorska  ua  piesok,  na  do- 
^núce  kroniky*   a  tak  potní nj ú  sa  vo  tme,  so  zle  horiacou   lampou, 
iafilopili  m  oíi  tým  bludom,  že  Úhor  je  toľko  ako  Madar^  Uhorsko 
iko  Mapfysrország,   ako   krajina  MaJarov,   a  deje   Ubrov   pripisujú 
tedine  Maíarotn.    Sú  poriobní  tomu  hvezdárovi,   ktorý,  kráčajúc  po 
htadel  len  po  hviezdach  na  nebi^   nie  však  i  na  svoju  cestu 
zemí,  a  tak  upadol  do  jamy. 
Nie  tak,  páni   kollegovia!   Odložme  všetky  subjektívne  ohľady 
a  ideály,  a  dajme  sa  do  ohjektívnej  a  nestrannej  práce.  Buduje  na 
Ifun,    aby   sme  objasnili   záhadné    ôiastky   dejepisu,    a   ony   potom 
éaadno  sa  dajú  slúčií  v  jasný  celok* 

Prítomné  chcem  sa  dotknúť  doby  po  smrti  nadkniežaťa  Taxisa, 
\iU>rÁ  je  —  dta  môjho  zdania  ^'ordickým  uzlom  jak-tak  rozsek- 
liuiýmp  nie  väak  náležíte  odmotaným, 

Taxis  '),  jflko  ho  menuje  cisár  Konštantín  Porfyrogeneta,   mal 


H   Toiíis   znamená   vojenské   srladrnie  vojska   (Scblachtordnung)  a 

I  is  ferninini:    teda  nezodpovedíi  nuížskénm  pnhluviu  Taxisa,  Luit- 

Aventin  nn^yvojd  ho  Toxis  i  Toxus;  ale  Toxuh*  Taxín,  grécky 

iimeaá  stroín  tisa  iTeishob*  lit^zafa);  teda  tiež  nezodpovedá  kuie- 

1    .axisovi.    Myslím,    že  jeho  hodnogtársky   náísov    hol   TaxRS  a  pre- 

•   ^tvatetmi  premeiiea}"  bol  na  Taxís.    Cisár  Konštantín  vo  svojom  diele 

1'.    ccrťmotiiis  aulae  Byzantirmc"    naznačil  lituL    ktorý  sa  dával  polda- 

hj.oni  (orchontom)  Turkov.  (Mígne:  Patrulogia  graero  latítm  CXÍl,  1278, 

^  85.)    Ktoľi  boli  tými    pohlavármi  n  Turkov  (mahomed:inskych  výboj- 

fVí^h  B  n  iba  n  IV,  ktorí  bolí  opanovali  pod  Arpádom  čiernei  Oili  dolné  Uhorsko, 

n 
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troch  synov:  Gesn,  Michala  a  Vladislava*),  na  ktorých,  po  zahy- 
nutí Taxisa,  Tarmatza  a  Bultzusa  pri  Augsburgu  r.  955,  preSiel 
kniežatský  triumvirát  vladárenia  prvSích  Arpádovcov  nad  Pannoniou 
a  Ungariou:  teda  jeden  z  nich  bol  nadkniežafom  (xe^aXri),  druhý 
stolníkom  (yuXo^),  tretí  čaSnfkom  ()tapx«?);  poneváč  po  tej  pohrome 
u  Augsburgu  iných  členov  rodu  Arpádovského  nebolo. 

Ačkolvek  o  tom  triumviráte  Taxisovičov  nedá  sa  pochybovať, 
predsa  dosaváď  sme  ho  zaznávali,  ani  o  tom  sme  nehovorili,  kde 
boly  údelné  kniežatstvá  Jesu  (Gesu),  Michala  a  Vladislava?  Abych 
teda  prispel  k  rozlúšteniu  tejto  dôležitej  otázky,  dal  som  sa  do  jej 
uvažovania  a  podám  svoju  mienku  o  tom. 

Dla  svojich  výskumov  prišiel  som  k  tomu  poznaniu,  že  v  tej 
dobe  boly  tri  údelné  kniežatstvá:  kniežatstvo  Uhorska,  kniežatstvo 
Pannonie  a  nadkniežatstvo  pannonskej  Moesie.  Aby  sme  pri  tom  mali 
potrebný  rozhlad,  treba  nám  ma(  pred  očima  nasledujúci  rodostrom: 

Taxas 

Gesa,  Michal,  Vladisláv. 

Adelheid  I 


Basil  =  Prokai,     Andrej,  Bela,  LevenU. 


Judith  Štefan,    Anonyma 

Boleslav  Gisela,     Peter. 

I  I 

Otto = Bezprem.  Imrich. 

Roman  =:  Samuel. 

Dosavád  celý  povrchný  dejepis  točil  sa  len  temer  okolo  Gesu, 
jako  by  ani  nebolo  bratov  jeho  — ,  okolo  sv.  Štefana,  jako  by  ani 
nebolo  bývalo  strýcov  jeho,  Michala  a  Vladislava ;  buď  títo  bývajú 
zamlčaní,  alebo  ich  deje  podávajú  sa  v  podobe  zúmyselne  prekrú- 
tenej. Vnikneme-li  však  objektívne  a  nestranne  do  tej  doby,  nájdeme, 
že  Gesa,  ako  najstarší  brat,  bol  nástupcom  otca,  teda  nadknieža(om 

Sríemsko  a  Pannonia)?  Vo  svojom  diele  „de  administrando  iiflperío^ 
píše,  že  každé  ich  pokolenie  má  svojho  vojevodo  (boebodon);  ua  Čele 
vojska  je  hlavný  veliteľ  (kephalé);  jemu  po  boku  sú  dvaja;  gylas  a 
karchas,  ako  vojenskí  radcovia  (taxin  kritoi,  Kríegsräthe,  csatatanácsosok). 
Ten  hlavný  veliteľ  vojska  bol  teda  taxas  a  tak  len  pochybením  pre- 
pisovateľa  stalo  sa,  že  napísal  Taxis  .miesto  Taxas.  O  tých  troch  hodno- 
stároch srov.  Slovenské  Pohľady  1907.  str.  231. 

*)  Jeden  rukopis  z  16.  storočia,  dokazuj  úc  právo  sv.  Vladislava 
(t  1095)  na  uhorský  trón,  hovorí:  Thoxon,  qui  genuit  tres  filios,  scilicet: 
Geyzam,  Michlemum  et  calvum  Ladislaum.  Geyza  genuit  sanctam  regem 
Stephanum,  Michl  Vanzul,  qui  obiit  per  efossionem  oculoram  per  regínam 
Gesla,  consortem  regis  sancti  Stephani.  Ladislaus  vero  genuit  tres  tilios, 
scilicet:  Andreám,  Belám  et  Leventem,  qui  propter  metum  dicte  regine 
profagemnt  in  Poleniam.  Bielowski:  Mon.  Pol.  I,  488. 


punnooskej  Moesii'),   Michal   Tcniežafom   v  Uhorskui   Vladisláv 
paBiitiiiskej  SlaTÍuii^). 

L 
>adkiiieža  Gesa, 

^Gesa,  ako  nadknieža  %  od  oeznalcov  pravého  dejepisti  dosaváci 

■  "ivovaný  býva  ako  pohan*),   a  za  Jeho  sídlo  udáva  sa  Ostri- 
I;  ja  to  však  nenachádzam  za  historicky  dokázanú  pravdu  a  som 
lej  mienky,  že  jeho  kniežatstvo  ležalo  v  pannonskej  Moesii, 

PiiTinoDBkU  Moe#ia  po  i\   902  obsaljovala  v  sel>e  na  pmvom 
_bmliu  Duiiíija  hornú  Paunoniu  a  tasť  brežného  Norika,  zeme  to  od 
Deky  Raliy  až  k  rieke  Enži :  teda  zíjačuejÉl  priestor,   než  priestur 
'otisekého    Uhorska  a  priestor   pannonskej    Slavinía    Ked  Taxas 

^1  Slovenskí'  Pohfady   1907,  str.  87. 
*J  Sbvtnské  Pohlady  1906,  str.  717. 

*)  Geisa.,.  iussit  cbriätianis  omnibus,  in  ipsius  ditionem  seu  du- 
ttem  111  g  L  cd  i  volentibus  hospitalitatiii. . ,  curam  impendi.  Chartuitias. 
h  nJelen  bol  knieža,  ale  i  nadkaicža  (dux  magnns).  Ditmar  o  Ädel- 
iide,  moTJŽeike  Jiísuvej,  píše:  Uxor  autem  eiiís  Beleknegini,  id  est  pol- 
bra  dotnína,  scíavonícc  djcu.  Jak  o  na  in  f  ch  miestach,  tak  zvláštne  tu 
*tkoÍ  sa  Neajec  v  slovanskej  etymológii  a  stal  sa  slepým  vodcom  sle- 
^íchi  Karácsonyi  z  tých  jeho  slov  vyŕflal:  a)  že  BclekDegíni  je  skti- 
tee  pulcbra  domina  (szép  asszonyt  pekná  pani);  b)  ie  je  to  jej  po- 
ľské meno;  c)  že  až  pri  krste  obdržala  meno  kresťanské  ádetbaida. 
lihil  lioium;  lebo:  a)  ktože  na  celom  Božom  svete  nájde  slovanského  hn- 
ktorý  by  v  Belekuegini  našiel  pulchra  domina  (pekná  pani,  szép 
Ry  I?  b)  Beleknegini  je  nie  meno  osobné,  ale  hodnostné.  Gesa  bol 
(magnns  dux,  fôhercieg,  Erzherzog):  teda  jeho  žena  Adelhaida 
I*  ,jiah}ňa,   velekáagyňa  rusky  Be.ieficnarHHl  (magna  ducissa,  fo- 

prczegnui;  c)  nebola  pohankou;  lebo  bola  deérou  Mečislava,  kresfansko- 
ítolickcho  kniežaťa  poTsk^^^boí    d)  bola  teda  krstená  hne  J  po  narodení 
pri  krste  obdržala  kresťanské  meno  Adeiliaida.  Q,  e,  d. 

*■)  liol  by  už  ŕas  aby  stopujúci  dejepis  Uhorska  pamätali  na  to, 
íápaduiei  kresťanmi  naľ.ývaH  len  veriadch  latinskej  cirkvi.  Latini, 
ristiani  oceidentales,  qui  ecclesiam  latinaín  ognoscunt.  Lex.  Mao,  ap, 
ligne  pag.  1266.  Vidz  moje  Dŕjiny  počiatkov  terajšieho  Uhorska  str. 
|k  n,  3*;  itr.  29.  a  môj  čláuok  v  Századok  1905,  pag,  70.  Nebol 
pohafiom,  ale  kresíanoni ;  nemal  j  akési  novopečené  meno  Gyecse, 
b  b^^anské  krstné  meno  Gesa.  Ved,  ketľ  jeho  bratia  Michal  a  Vladi- 
V  niali  kresfanské  krstné  mená,  mal  i  on  také*  Nuž  či  potomných 
íTov  G  esu  L  a  Gesu  ÍL  dež  vyhlásiť  za  pohanov  preto,  že  nosili 
DO  Gesa?  V  pisnie  Švabacb  (fraktúra)  reéenom  G.  nemala-li  punktik 
sebou,  dítala  sa  jako  J  ((ran  ■=  Ján,  Giskra  ~  Jiskra  a  p.).  Gesa, 
Jefiaslav  sú  rovné  s  menom  Jesse,  ktoré  sa  užívalo  i  vo  výc  bodnej 
západnej  cirkvi.  Bielowski:  Mon*  Pobi,  499  cum  nota.  Jesse,  epis* 
pas  Ambianensis.  Migne  t  97.  pag,  1079.  Srov,  Dejiny  počiatkov 
Uhorska  str.   113.  n.   L 
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(r.  955)  pri  Augsburgu  zahynul,  najstÄrší  jeho  syn,  Gesa,  zdedil 
po  úom  značné  nadkniežatstvo  v  pannonskej  Moesii ;  ale  do8f  skoro 
utratil  ho  až  po  rieku  Erlafu  a  zdržoval  sa  na  jej  pravej  strane, 
na  hrade  Medliku  ^).  Nemci  dla  svojho  nenásytného  „Drang  nach 
Osteň"  pozbavili  ho  r.  979  i  ostatného  Norika,  tak  že  obmedzený 
bol  už  len  na  pannonskú  Moesiu,  menovite  na  územie  medzi  Vieden- 
skou horou  a  riekou  Rábou*). 

Po  smrti  Gesovej  (f  24.  apr.  997)  jeho  syn  Štefan  nazdával 
sa,  že  zdedil  po  ňom  i  nadkniežatský  stolec;  ale  stretol  sa  8  od- 
porom. Nastala  domáca  vojna.  Kto  bol  odpornikom?  Naše  domáce 
kroniky,  legendy  a  diplomy  nedávajú  nám  jaseej  odpovedi  na  túto 
otázku,  a  to  pre  rozličné  cirkevné  a  národné  ohľady  na  zbožňova- 
ného SV.  Štefana.  Chceme-li  sa  dostaf  k  pravde,  tie  ohľady  musia 
byť  nechané  na  strane.  Nateraz  upozorňujem  Čitateľa  len  na  to, 
aby  pozrel  na  hore  podaný  rodostrom  a  nájde  tam  toho  dosavád 
zamlčovaného  odporní ka,  ba  prätendeiita,  v  osobe  Vladislava,  strýca 
Štefanovho,  dosiaľ  údelného  kniežaťa  pannonskej  Slavinie,  ktorý 
sa  nazdával  mať  predné  právo  k  nadkniežatskému  stolcu  a  preto 
chopil  sa  i  zbrane  k  uplatneniu  svojho  práva.  Nebol  to  politický 
odboj,  ale  boj  cirkevný  a  národný  proti  nemeckému  „Drang  nach 
Osteň",  ktorým  Nemci  zachvátili  mladého  Štefana.  Vladisláv  mal 
pod  svojou  zástavou  domácich  slovanských  Uhrov,  Štefan  Nemcov '). 
Vladisláv  vykrvácal  na  bojišti,  prestal  v  ňom  prätendent,  Štefan 
stal  sa  nadkniežaíom  a  podrobil  si  i  pannonskú  Slaviniu,  áno  — 
vedený  politikou  Nemcov  —  stal  sa  kráľom  celej  Pannonie  od  Dravý 
až  po  Viedenskú  horu  a  utvoriteľom  rfmsko-katolíckej  hierarchie  *"^ 

Dobre  som  si  povedomý  toho,  že  moja  tu  vyslovená  mienka 
musí  prejsť  cez  potrebný  oheň  kritiky.  Je  ona  nová  a  nie  každému 
po  chuti. 

Obyčajné  tvrdenie  je,  že  sv.  Štefan  narodil  sa  v  Ostrihome, 
a  tak  sídlo  jeho  otca,  Gesu,  bolo  v  pannonskej  Slavinii,  nie  v  pan- 
nonskej^  Moesii;  lebo  Hartvikova  a  menšia  legenda  určite  vravia 
o  SV.  Štefanovi,  že  sa  narodil  v  Ostrihome.  No  tie  legendy  vôbec 
tak  monarchický  predstavujú  Uhorsko,  jaké  skutočne  nebolo  za  doby 
Gesovej;  mlčia  i  o  Michalovi  i  o  Vladislavovi,  bratoch  jeho.  Po- 
zdejgie  monarchické  pomery  prenášajú  do  doby  Gesovej  a^  píšu 
o  Uhorsku,  jako  o  jednonárodovom  a  jeduorečovom  štáte.  Že  sv. 
Štefan  krstený   bol   v   Icatedrdlnom   chráme   ostrihomskom   (Fejér: 

')  Leopoldus  marcbio...  Medli^um...  expugnavit  feliciter,  Dngaris 
expulsis.  Gbron.  Zwetlense  ad  an.  979.  Castrum  munitisimum  in  monte 
isto  nostro  situm,  quod  homo  poteutissimus  nominc  Giso  tenebat,  niagna 
vi  cepit  atque  destrnxit.  Kollár:  Analccta  Vind.  1.  col.  872.  in  história 
coenobii  Mellicensis.  Hanzic:  Germ.  cacra  I,  225.  Dejiny  počiatkov  t<í- 
rajšieho  Uhorska  str.  87.  nota  2  et  3. 

«)  Slovenské  Pohrady  1907.  str.  95.  Podhraczky:  Névtelco  39.  lap. 

^)  Ingmente  uamque  bcllorum  teinpestate,  qua  inter  Theutonicos  et 
Ungaros  sedicio  maxima  creverat.  Dipl.  monasterii  s.  Martini  in  roonte 
Pannoniae. 

^^)  O  tom  budem  hovoriť  pozdejšie. 
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Cod.  V.  2,  151.  an.  1274),  —  že  dľa  visitácie  r.  1397  sv.  Štefan 
krstený  bol  v  podzemnej,  pred  niekoľkými  rokmi  skvostne  obno- 
venej kapii  (Fejér  X.  2,  530),  sú  to  svedectvá  velmi  pozdné  a  z  le- 
geodárskeho  prameňa  pošle,  spadajúce  s  tými  nespoľahlivými  legen- 
dami v  jedno  svedectvo  (?). 

Bezpečnejšie  historické  svedectvá  hovoria,  že  Gesa  mal  knie- 
žatstvo v  pannonskej  Moesii'^),  ktoré  súsedilo  s  Bavorskom,  najprv 
na  rieke  Enži,  pozdejšie  na  Erlafe.  Na  ľavej  strane  Erlafy  mal  sv. 
Wolfgang  svoj  hrad,  by  sa  bránil  proti  útokom  Gesovým*^);  na 
pravej  strane  bol  hrad  Medlik,  kde  mal  sídlo  svoje  Gesa^').  Toto 
susedstvo  potvrdzuje  sa  i  tým,  že  cisár  Otto  II.  (961— -983),  po- 
sielajúc kňaza  Brunona,  biskupa  vendenského,  ku  Gesovi,  dal  mu 
list  na  Piligrina,  v  ktorom  nakladá  tomuto  postarať  sa  o  jeho  bez^ 
peôný  prístup  ku  Gesovi'^):  teda  nie  kamsi  až  do  Ostrihomu,  ale 
do  susedného  Medlika  nad  Erlafou. 

Z  udaného  tu  tvrdenia  nasleduje  i  to,  že  sv.  Štefan  r.  975 
nenarodil  sa  v  Ostrihome,  v  pannonskej  Slavinii,  ale  v  pannonskej 
Moesii.  Pravdepodobné  je,  že  sa  narodil  v  Medliku  a  bol  pokrstený 
skrze  kňaza  obradu  slovanského,  na  čo  poukazuje  i  jeho  krstné  meno 
Vác,  čili  Vácslav'*).  Piligrin  vo  svojom  liste  z  r.  975  na  pápeža 
Benedikta  VII.  (975—984)  chvastá  sa  síce,  že  už  do  5000  duší, 
ktoré  medzi  Enžou  a  Erlafou  dostaly  sa  do  obvodu  jeho  biskup- 
stva pasavského,  získal  latinskej  cirkvi;  mlčí  však  o  tom,  že  by 
bol  polatinisoval  Gesu,  a  vyslovuje  len  to,  že  Uhri  a  Slovania  medzi 
Erlafou  a  Rabou  sú  naklonení  k  prijatiu  latinismu  *^j.  Eojil  sa  ná- 
dejou, že  Bavoráci  i  to  územie  medzi  Erlafou  a  Rabou  opanujú,  a 
na  základe  falošnej  listiny  Wichingovej  žiadal,  aby  pápež  naňho  pre- 
niesol hodnosť  arcibiskupstva  laureacenského.  Pápež,  jeho  listom 
pomýlený,  prosbu  jeho  vyslyšal ;  ale  latinský  soľnohradský  arcibiskup 
zmaril  jeho  nádej.  Zostal  len  biskupom  pasovským. 

' ')  Ne  mutire  quidem  de  cetero  ausi  fuere  (Ungari) ;  regeni  (daeem 
magnnm)  tamen  creaut  Geísonem,  íilium  Toxi.  Aventinus:  Ánn.  Boi.  lib 
5.  ad.  an.  9Ôô. 

*')  Hanzic:  Germ.  sacra  I,  224.  Innotuit  auctoritati  nostrae,  in 
terra  qaondam  Avarorum,  iuxta  flaviolum,  qai  Eriaffa  dicitur,  locam 
quemdam,  qui  Steiuina  Cbiricha  nominatar.  .  .  (Wolfgangus,  Regens- 
bnrgensis  episcopus)  de  Bavaria  missis  colonis.  Dipl.  Ottonis  II.  ad  an. 
979.  Galles:  Annal.  Anst.  I,  264.  Steinkírche  je  dosavád  na  ľavej  strane 
Erlafy. 

**)  Srov.  bore  poznámku  8. 

'^)  Ungrorum  coníinio  honoriiice  ac  cantissime  perducatar.  Nobis 
enim  illuc  erit  delegandus,  quo  Rex  eorundem  nostro  quampropere  arbi- 
trio  sit  colligandas.  Epist  Ottonis  II.  ád  Piligrinnm.  Fejér :  Cod.  dipl.  I,  257. 

'*)  U  Ditmara  Waic  =  Vác  (srov.  mesto  Vácov,  Waitzen)  iz  Vác, 
Yácslav;  tak  pomenované  bolo  mesto  Vácov,  poneváč  tam  bývalo  bydlo 
postovnika  Yáca. 

**)  Pene  cnncta  Hungarorum  natio  sit  prona  ad  percipiendam  fidem 
sanctam;  sed  et  aliae  Slavorum  provinciae  ad  credendnm  promptae, 
Epist.  Piligrini. 


že  na  hrade  ostrihomskom  bol  chrám  sv.  Štefana  prvomučeníka 
a  zavdal  asi  podnet  Gesovi  k  tomu^  aby  narodenému  syooTi  dal 
meno  Štefana''),  to  je  slabý  dôvod;  lebo  v  západnej  cirkvi  zvláštnu 
úctu  požíval  SV.  Vavrinec  (Laurentius),  vo  východnej  cirkvi  však 
sv.  Štefan  prvomučenlk,  a  starožitné  chrámy  jeho  boly  nielen  v  Pa- 
sové a  Rezne,  ale  i  v  Laureaku  a  vo  Vindobone  **;,  ba  azda  i  vo 
Faviane  (favus  =  med),  čili  Medliku,  kde  veleknieža  Gesa  mal  sídlo 
svoje:  teda  mohol  i  tam  maf  to  nočné  zjavenie  sv.  diakona,  Šte- 
fana prvomučeníka.  Keby  i  nebol  býval  chrám  sv.  Štefana  prvo- 
mučeníka v  Medliku,  Gesa,  jako  člen  východnej  cirkvi,  iste  s  veľkou 
ííctou  choval  sa  k  nemu. 

Gesa  nemal  dlhého  pobytu  v  Medliku.  Nemcom  záležalo  na 
tom,  aby  si  podrobili  brežné  Noricum,  jako  ním  boli  vládli  za  doby 
cisára  Karia  Veľkého.  Marchio  Leopold  vypudil  ho  r.  979  odtiaľ  a 
opanoval  brežné  Noricum,  tak  že  Gesa  obmedzený  bol  len  na  pan- 
nonskú  Moesiu  medzi  horou  viedenskou  a  riekou  Rabou  ^^).  S  takým 
umenšovaním  velekniežatstva  svojho  nemohol  byť  spokojný  Gesa, 
a  je  pravdepodobné,  že  neučinil-li  to  predtým,  teraz  pripojil  si 
k  nemu  i  východnú  časf  pannonskej  Slavinie,  za  sídlo  svoje  vyvoliv 
si  asi  Ráb. 

Nemci  8  výdobudkom  svojím  neboli  spokojní,  ale  cirkevno- 
politickou  pavučinou  obtáčali  Gesu,  aby  ho  dostali  pod  krýdla  svoje ; 
na  tom  boli,  aby  Gesa  dal  volný  prístup*  nemeckému  živlu  a  lati- 
nismu.  Podvolil  sa  tomu,  sám  však  zostal  verný  slovanskej  cirkvi  ^^). 
Nie  tak  sa  zachoval  po  jeho  smrti  (+997)  syn  jeho  Štefan,  opie- 
rajúc sa  na  Nemcov,  aby  s  ich  pomocou  zabezpečil  si  pannonsko- 
moesické  velekniežatstvo  naproti  strýcovi  svojmu,  Vladislavovi,  do- 
savád  kniežafu  v  pannonskej  Slavinii  ^'). 


1')  Grécke  stephanon  je  slovenský  venec:  teda  Stephaoos,  Ste- 
phanus  je  preklad  slovenského  Venceslav,  Vácslav.  Srov.  hore  nótu  15. 

^^)  Keď  Vindobona  (Viedeň)  vriadená  bola  do  biskupstva  pasov- 
skéhOy  bol  tam  chrám  a  okolo  neho  cintorín  „in  nemore  paganonim". 
Bol  to  chrám  sv.  Štefana  prvomučeníka,  náležajúci  veriacim  kresťanom 
slovanského  obradu,  ktorý  bol  prepiatym  Nemcom  „rítus  paganorum'^. 
Modlili  sa  „Otčenáš",  nie  však  „Páter  noster"  1  Chrám  ten  odňali  Slo- 
vanom a  r.  1147  zväčšili  v  terajší  velikánsky  chrám  sv.  Štefana.  Do- 
saváď  veže  na  časti  tamtoho  predošlého  slovanského  chráma  nazýviyú  sa 
Heidentttrmer,  pohanské  veže.  Parlamentár.  Wíen,  1892.  Nr.  37.  S.  4. 
Národnie  Noviny  1886.  čís.  87. 

^^)  Quid. . .  in  decimatione  contingeret  interjacentis  provinciae  inter 
Anesum  íluvíum  et  Comagenam  montem.  Rotulas  decimaram  Piligrini  ap. 
llanzic:  Germ.  sacra  I,  227.  Šembera:  Západní  Slované.  Ve  Vídni,  1868. 
str.  214—217. 

'^^)  Hic  Deo  omnipotenti,  variisque  Deorum  inlusionibos  ímmolans, 
cam  ab  anitistíte  suo  ob  hoc  accusaretur,  divitem  se  ad  haec  facienda 
satis  potentem  affirmavit.  Ditmar  ap.  Bielowski:  Mon.  Pol.  I,  313. 

'')  Wolfgerovi  a  Hederikovi  daroval  vrch  Kiscen  (Gftssing  v  Železo- 
hradeckej  župe),  teda  na  pravej  strane  rieky  Ráby.  Chron.  Bad.  pag. 
47.  a  48,  cum  n.  3. 


Hovorí  sa  i  to,  že  sv.  Vojtech  viackrát  navštívil  Uhrov  a  i  po^ 
krstil  (druhýkrát?)  sv.  Štefana  v  Ostrihome.  Je  to  dokonale  zistené? 
Sv.  Vojtech  mal  z  Čiech  snadnejSí  prístup  do  Medliku,  než  do 
Ostrihomu,  a  ked  r.  996  konal  svoju  poslednú  cestu  zo  Saska  cez 
Pannoniu  do  Polska^^),  konal  ju  cez  pannonskú  Moesiu,  nie  vSak 
cez  pannonskú  Sclaviniu,  kde  bol  karchas-kniežafom  Vladisláv,  a 
v  Ostrihome  pravoslávny  arcibiskup**). 

V  tej  zpráve,  podanej  u  Bielowského,  stojí :  že  sv*  Vojtech  ad 
mester  f.  locum  divertens  coenobium  ibi  crustruxit.  U  Hartvika  však 
stojí,  že  za  doby  veleknieža(a  Gesu  „Ascricus  (Radla). . .  ad  radicem 
montis  ferrei  cenobium  sub  titulo  sancti  patríš  Benedicti  constraxit.** 
Dosaváď  myslelo  sa,  že  to  „mester  f.  locus**  znamená  „mons  fer- 
reus*,  kde  bol  kláštor  Pécsváradský  **)  Ja  to  s  tehdajšími  okolno- 
sťami neznám  uviesť  do  súhlasu;  lebo  Gesa  až  tak  ďaleko  nepo- 
kročil  v  pannonskej  Sclavinii.  Ja  myslím  bud  na  „castrum  ferreum'', 
čili  Železné  mesto  (Vasvár,  Eisenburg),  alebo  na  Gjissing  (Kiscen), 
kde  Wolfger  za  doby  Gesu  založil  kláštor  na  vrchu  v  Železnej  župe  *^), 
pravdepodobne  dočasný  kláštor  pre  Astrika  (Radlu)  a  jeho  mníchov 
z  Čiech  vypudených. 

Pauler,  ba  i  Píô,  tvrdia,  že  naše  Slovensko  muselo  za  doby 
sv.  Štefana  náležať  pod  korunu  uhorskú,  poneváč  arcibiskupstvo 
ostrihomské,  ním  založené,  rozprestieralo  sa  hlavne  na  Slovensku. 
Možno  k  tomu  i  to  dodať,  ^e  sa  ono  temer  výlučne  rozprestieralo 
na  Slovensku,  avšak  len  pozdejSie;  lebo  v  Ostrihome  sídlil  arci- 
biskup pravoslávnv,  Athanas  (Astrik,  Radla)  ale  bol  rímskym  arci- 
biskupom vôbec  Uhrov,  nie  však  ostrihomským,  majúcim  právo  za- 
kladať rímsku  cirkev  v  ktorejkoľvek  (pravoslávnej)  diecése.  Tým 
spôsobom  s  času  na  čas  rímsky  arcibiskup,  obdržav  sídlo  v  Ostri- 
home, rozprestrel  svoju  arcidiecésu  na  Slovensku  '^).  Vyšehrad  ešte 
r.  1221  — ,  Starý  Budí  n  r.  1213  náležal  do  biskupstva  vesprím- 
skeho*^.  Najprv  povstaly  parochiae  exemtae  (fary  vylúčené  zpo- 
medzi  fár  pravoslávnych),  podriadené  arcibiskupovi  ostrihomskému, 
potom  však  zakladané,  alebo  premieňané  boly  aj  iné  osady  rímske 
pre  arcibiskupstvo  ostrihomské.  Ešte  to  dlho  trvalo,  než  sa  určily 
(a  to  dosť  neprirodzene)  hranice  a  fary  rímskeho  arcibiskupa  ostri- 
homského a  nitrianskeho. 


«)  Bielowski:  Mon.  Pol.  I,  154. 

2')  Slovenské  Pohľady  1906.  str.  158.  Na  str.  162.  v  nóte  2.  má 
stáť  r.  1007.  Na  str.  165.  v  nóte  1.  má  stáť  nie  Klauz,  ale  Knaaz. 

^*}  Szabó  Károly:  Emlékiratok.  Badapest,  1887.  pag.  10.  n.  2. 

^^)  Cbron.  Bud.  ap.  Podhraczky,  pag.  47.  a  48. 

»«j  Slovenské  Pohľady  1906.  str.  158. 

«')  Theiner;  Mon.  Hung.  I,  29.  nr.  53.  Fejér:  Cod.  dip.  V.  213. 
an.  1273. 
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Z  básní  Jána  Aranya. 

Prekladá  Hviezdoslav. 

Zármutok  spevca. 

Za  tmavej  noci,  v  pustom  b3rte, 
na  márno  v  žiali  tráviac  žitie, 
bdel  spevec;  znemel  spev 
mu  lýry,  hlavu  pod  j  ho  sudby 
sára  skloniac,  na  svoj  nástroj  hudby 
klesá  sťa  na  rakev. 

Kol  spoločnosťou  sú  mu  tichou 
ssutiny  zadrhnutých  vzdychov, 
sny,  piesne  kusých  kriel, 
trúchlivé  zlomky  ducha  jeho, 
pomníky  bôlu  strnulého.  .  . 
Stred  nich  sa  zamyslel.  — 

Co  neznejú,  ó,  spevu  synu, 
ti  lýra,  rty?  tak  bez  počinu 
prečože  meškajú? 
A  či  ti  z  pŕs  cit  vytlel  asi  — 
i  viac  ťa  kúzla  sveta,  krásy 
nezaujímajú  ? 

Ci  nenadchne  ťa,  zrak  keJ  shliada, 

v  jar  príroda  jak  prtí  mladá 

vo  práci  tvorenia? 

Nečuješ  šeptu  v  kyprom  listí? 

a  nechápeš,  čo  striebročistý 

zurk  jarku  znamená? 

O  vzchode  slnka,  pri  západe, 

než  prv  bol,  či  mien  slávnym  snádf  je 

zjav  jeho  veličia? 

Samota  noci  velká,  svätá, 

z  túch  tôňa  luny  nedojme  ťa? 

nie  pieseň  slávičia? 

—  >?Ncchaj  ma,  prosím,  nytiu-mreniu. , 

Orh,  bárbych  mal  hrúd  vyhorenú, 

necítil  priekory  ! .  .  . 

Však,  jak  ker  Mojžišov  raz,  prudce, 

ncliasle  horí  spevca  srdce 

a  nikdy  nezhorí. 


Jar  prtjde . . ,  odchová  mlaď  plachú ; 
toťp  vietko,  z  hrdinov  čo  prachu 
vie  vzkriesiť;  márny  kvet! 
Vzdych  list  vy  —  tnillíonov  stony  p 
a  potok  jak  tak  hrká-zvoiií .  ♦   ? 
tiež  snadno  srozumef* 

Vzchod,  západ  —  či  dnes,  zôr  bár  vatra, 

priniesol,  sľubuj e-li  zajtra 

kus  techy,  nádeje? 

A  polnoc  samoty  že  sieň  je? 

och^  zaľudnia  ju  mŕtvych  tie  ne , 

tmy  zviriac  záveje  — « 

Spevče,  ak  v  srdci  škrie  ťa  mcčo^ 
a  prsty  muk  sa  tknú  ho,  prečo 
predš*  neozve  sa  vse? 
Veď  zpod  majstrovskej  ziaľu  ntky, 
čo  úder,  najkrajšie  zvrú  zvuky^ 
pieseiíky  najkrajšie, 

—  ;?Hejch!  môžu-lí  zniet  srdca  struny, 
keď  bôľ  ich  rve,  v  nich  vichrom  funi 
žiaľ  nemilosrdý? 

Ak  útlou  lýrou  oberučne 
o  skalu  praštíš :  ľubozvučné 
či  vzniknú  akkordy?« 

Snáď  chabý  vek  ta  splodil,  zánet 

i  var  vid  cítiš  v  duši,  a  niet 

vec  vyliať  kypiace? 

Dôb  míkvych  detvu  k  činom  raným 

zvať,  je  ti  svätým  povolaním, 

zobúdzať  do  práce  i 

—  í^Nie  v  zbabelosti  Časoch  ja  žil, 
som  videl  mnoho,  všetko  ssažil, 

čo  krásne,  veliké, 
Q  Čom  spev  zunel  velebí vý, 
CO  dejepisec  ako  divy 
naznačil  v  kronike: 

Ja  videl  triumf  Marathona, 
Spartánok  vlastimilstvo :  hr  on  a 
val  Xerxesových  čiat, 
Iva  Leonída  v  Thermopylach, 
Tyrtäa  s  lyrou,  v  tiesne  chvíľach 
boj  oduševňovať .  -  * « 


Podivné !  a  preds'  nezavzueje 

tí  xo  strún  skladba  epopejc? 

Hrdinský  čaká  hod : 

po  bitvách,  v  lahodnom  mýrt  chládku 

si  s  rekmi  hovejúc^  chuť  sladkú 

má  pieseň,  révy  plod, 

—  wVo  bitvách,  ach!  niet  trizny  súcej, 

juž  pieseň,  čase  putujúcej 

by  radosť  sladila: 

v  cyprusov  dyme  bohátýrj 

nečujú  spevcovej  viac  lyry> 

nedá  im  —  mohyla! 

Lež  ani  nespieva  on.  Schýli 
mdlý  nástroj  zúfale,  i  zkvíli 
len  srdca  odryvy : 
í),  vefkí  vyi  vy  slávni  množí, 
čias  dávno  zašlých  poloboíti, 
prešfastni  spevci  vyl 

Za  doby  zUtej  žiť  si  spevne, 

spomínať  zhrda,  dúfať  pevne^ 

vám  bolo  súdené  I 

sa  s  rekmi  deliť  o  laur,  a  čí 

lkať  na  ich  hroboch!  nie  však  v  plači 

sťa  otrok  —  zdusene. 

Pri  Rt  a  viť  kolo,  čas  čo  gúľa 

ho  rýchle  v  temno  do  minula, 

moc  majúc  —  prekážka, 

hoj !  —  spevu  s  nehou  na  primiešok : 

urobiť  vekožizným  dneštSk 

i  príbeh  včerajška. 

Vám  bolo  súdené  zun  p  lesný 
vyvádzať  z  lýry  strún  a  v  piesni 
udalca  živiť  —  ňou! 
a,  ichž  kov  zhubný  sklátil  k  pádu, 
vzniesť  s  bohmi  do  jednoho  radu,  — 
tak  vzkriesac  hrdinov. 


A  súdené  vám  bolo,  v  zmene 

ébb  stvoriť  nové  pokolenie 

už  zašlých  na  rove; 

jak  Amfion  raz,  mesto  stavať, 

kde  kameň  sám  sa  hnul  v  zed  sdávať 

tia  slová  spevcove. 


^_  gat 

Ja  o  mrknúcom  období  tu 

usla  lej  b  orby  dumám  v  skrytú  p 

55 rak  padá..*   Pozde,  raz 

bár  5írel  som  ich  vzkvet,  vetve  stromu 

vyvalenélia  iiutkať  k  tomu : 

by  pazakvitly  zas.<c 


Úlava. 

Vzniká,  tiahne  búrka  srdca 
rovno  morskej  I  veru  ; 
bolest  býva  blaha  časťou, 
jejž  len  Boh  zná  míem ; 
vzduch  radosti  prečistí  žíal, 
i  ked  vyvztekané 
už  zármutku  mračná^  na  nich 
krásna  dúha  vstane. 

Včera  druzgla  už  í  nádej, 

sťažen  sára,  len  čo  mi 

pochybnosť  pod  vrhla  krehkú 

dosku  stred  pohromy : 

dnes  podo  mnou,  nado  ranou  je 

hladké  more,  nebe; 

háj  mi  kýva  sviežou  chvojou^ 

jakby  zval  ma  k  sebe,  — 

Nepuká  tak  snadno  srdce, 
čo  jak  bôľ  v  ňom  pipre: 
zmäkne  len,  a  pre  radosti 
zvnimavie  a  zkyprie ; 
svatvečer  jak  roľníkovi, 
minúc  robot  piatok: 
plným  blahom  stane  sa  mu 
útrap  nedostatok. 

Niet  tak  pustej  biedy,  kde  by 
smrternik  si  chtivý 
nenašiel  bárs  na  dlaň  slre 
kus  zelenej  nivy; 
a  ked  tú  zahrabal  vietor 
v  piesčín  nekonečnu; 
oplače  ju . . .    dial  väak  stúpa, 
v  duši  nádej  vecnú, 

Púšť  ty  žitia  I  mám  tiež  v  tebe 

spočivadlo  raalé; 

búrny  prúde  I  I  od  mi  srdca 


nepoženieš  stále; 

ak  mi  ťažký  žiaf,  strasť  ťažká 

zlé  dni  spôsobilý: 

nahradí  ich  úlava  vše 

v  odpočinku  chvili. 


Rozgoňová. 

(Ballada.) 

»Kdeže,  muž  môj  drahý  ?«  »Ta,  kde 

mužom  býva  sparne; 

u  Goiubca  čaká  Turek, 

nech  nečaká  márne. « 

»Dočkaj,  muž  môj  drahý,  nechocí 

ešte  v  boja  spar,  nie: 

obrátim  sa  na  chvilku  do 

svojej  obliekame. « 

»Premilená  moja  žena, 
mne  zamýšľaš  vzprieť  sa? 
Hladké  pliecka,  kypré  ňadra 
broň  ti  drvi  predsa; 
v  hrsti  sa  ti  meč  chvie,  kláti: 
hja,  nie  roveň  kytke  — 
Co  bys*  hladala,  ty  ženská 
trsť,  v  krvavej  bitke  ?« 

»V  bitke  krvavej  ja  verná 
družka  hladám  to,  by 
pri  tebe  som,  živá- mŕtva, 
diela  každej  doby. 
Váži  meč,  no  žial  i  sto  ráz 
ťažší  je:  sťa  z  trucu 
väčšmi  drví  mi,  než  pancier, 
hrucí,  za  tebou  mrúcu. « 

Perlový  si  zlatý  čepce 

prilbou  uzastiera, 

štíiily  živôtok  —  sám  hodváb  — 

vtesná  do  panciera; 

aj  meč  pripne:  na  pás  —  zamat  — 

rúčku  s  drahokamy; 

červené  ostroji  bôtky 

z  striebra  ostrôžkami. 

Lahôdkou  privábi  vranca 
pred  trnác:  hup!  cmukne; 
van  v  povolí  zdúva  poly 
jej  zelenej  sukne. 


Hradskou  vstáva  oblak  prachu, 
len  kôň  sa  jej  dotkol, 
ligoce  sa . . ,   blyskoce  sa 
lesklá  ocel  podkov.  — 

»Pozdrav  Pánboh,  pani  sestra, 
ťa  tu  stred  bojišťa; 
šípy  ozaj  priníeslas*:  toť, 
v  očkách  sa  ti^  blyštia  — « 
»Pane  králu,  Ziho  králul 
nie  zvyk  u  vojenstva 
už  z  kúš  strieľať,  jak  za  mladi 
vášho  veličenstva. « 

Na  Golubac-hrad  s  Dunaja 

útokom  hnať  začnú; 

s  rieky,  od  sucha  mu  škodu 

spôsobujú  značnú. 

V  čele  všade  Rozgoňovci, 

on,  vždy  bohatier,  a 

jeho  milka,  švárna  Cilka. 

Svätojurských  dcéra. 

Pohan  Turek  po  Morave 
s  novým  priplul  vojom: 
»Včur,  junáci!   plavci  všacil 
spolným  na  nich  brojom!« 
Sama  vedie  Rozgoňová 
proti  vrahom  ijalej, 
za  ňou  hrnú  hrdinovia; 
práporom  šat  z  vial  jej. 

Z  diel  vybúši  —  div  pre  uši 
osmanskc,  strach  zjavne; 
na  ich  lode  letia  v  blku 
smolné  vence,  hlavne; 
»vody,  vody!«  reve  pohan, 
darmo:  v  daždi  palnom 
všetko  zhorí,  bár  jak  v  mori 
vôd  v  Dunaji  valnom.  — 

Tu  už  Murad  nezná  žartu : 
s  velkou   —  sťaby  búrkou    — 
válečnou  sa  silou  blíži 
on  sám,  cisár  Turkov; 
na  stotisíc  číta  mužstva, 
pasov,  begov  mnoho: 
Turek,  Tatár  —  spahi,  jan'čár, 
výbor  vojska  toho. 
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Škoda  bolo,  Ziha  král,  tí 

zhačkaf  sa  hneď  zkrátka, 

za  posmech  si  od  pohana 

kúpiť  zadné  vrátka; 

pelia  niekdy  vlk,  no  zuby 

šklabiac:  tys'  —  och,  podej 

tvár  kam !  —  ludom  dal  prejsť  prúdom 

v  úteku,  sťa  zlodej.  — 

Spahi,  jan'čár  udrú  na  voj 

zadný,  v  tyl  i  s  kraja: 

moc  ich  padne  pod  handžárom, 

viacej  do  Dunaja. 

Pešo  i  krár  horko-ťažko 

stačí  ujsť  vše  tiesni; 

Rozgoň  svojou  päsťou,  žbrojou 

cestu  jemu  kliesni.  — 

»Hej!  kto  pluje,  kormidluje 

s  korábom  sem  zdala? 

a  či  už  nik  nezachráni 

uhorského  králaP^ 

)>Ja  ho  vediem,  slabá  žena, 

nočnej  za  nesnahyj 

skoč  naň,   pane,   Ziho  králu, 

i  ty,  muž  môj  drahý !« 

V  Lackove  sa  octli  Uhria 
v  bezpečnosti  kline. 
Chýr  o  bitve  rozletel  sa 
krížom  po  krajine.^ 
Víťazstvo  v  ňom  Zigmundovo 
ni  neprijde  k  slovu; 
v  sveta  diali  všetko  chváli 
Cilu  Rozgoňovú.  — 


-•♦«•- 
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básní  Antona  Aškerca. 

Preložila  Ľudmila  Podjavorinská. 

SpolucestovateT. 

Oj,  hovorže,  len  hovor, 
môj  nový  kamarát, 
nevieš  ty,  jak  prekrásny 
tvoj  jazyk  ja  mám  rád! 

Na  hlave  turban  pestrý 
ti  sedí  ozdobne 
a  ako  krásne  svedči 
tí  rúcho  malobné! 

Sadnúc  si,  skrižíls'  nohy 
(a  graciósne  jakí), 
len  čibuk  v  ústa  —  družne 
si  zakúrime  —  tak! 

Ti  z  tvárí  čítam,  Moslem, 
rojčivý  viery  vzlet: 
Jeruzalem  tí  —  Mekka, 
vzor  tvoj  je  Mohamed. 

Však  hovor  len!  daj  počuť 
prekrásny  jazyk  svoj  — 
čože  mne  Mekka  tvoja, 
čože  mne  turban  tvoj?! 

Reč  tvoja  moja  reč  je, 
kde  rozdiel  sdielania? 
Sme  všetci  rodní  bratia, 
ktorí  sme  Slovania! 


Brat  Slovák. 

(Vrútky.) 

Chlad  veje  s  Tatry ;  vlak  náš 
pod  horou  hrmotí 
a  vo  vlaku  brat  Slovák 
mi  sedí  oproti. 

Kamže  čez  oblok  hľadíš, 
tak  smutne  naozaj? 
či  azda  zanechávaš 
svoj  navždy  rodný  kraj  ? 
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I  deti  s  tebou  dvoje; 
sa  uložilo  spať 

z  nich  väčšie  —  druhé  nežne 
si  mladá  kojí  mať. 

Ľavou  objala  dieťa, 
v  pravici  šatku  má, 
ju  zavše  k  očiam  prítkne 
a  vzdychá  a  dumá . . . 

Ku  slovu  slovo:  »Druh  môj, 
za  dialny  oceán? 
a  so  ženou  a  s  deťmi, 
za  chlebom  z  rodných  strán? 

Čo,  preboha,  ťa  ženie, 
jak  zdolieš  samotám? 
nik  dieťa  maďarčine 
ti  nevyučí  tam. . . 

A  ked  bez  maďarčiny 
ti  umre  v  cudzine, 
či  myslíš,  svätý  Peter 
ho  v  nebo  privine  ? 

Bez  vlasti  ideš  svetom, 
sťa  list  ked  svrhne  strom . . . 
lia  dobre,  dobre  ti  je, 
dokial  si  —  »pansiávom« ! 


Závet. 


Syn  môj,  umieram ...   Už  za  chvílu 
zatlačíš  zrak  mi,  za  krátku . . . 
Počuj  že,  čo  ti  otec  starý 
tej  noci  povie  v  pamiatku. 

Vela  som,  syn  môj,  vela  zkúsil, 
pretrpel  mnoho  v  toku  liet, 
veFa  som  videl,  vela  myslel  — 
vysoká  škola  ti  je  svet! 

Kvanjelie  čítaj  pilne  — 
večného  blaha  večný  sľub  — 
a  zo  Starélio  Zákona  si 
pamätaj  heslo :  )f>Zub  za  zub«  ! 
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Život  je  vojna  bezohľadná, 
s  človekom  človek  bije  boj: 
aby  ťa  blížny  nepremohol, 
vždy  varuj  sa,  na  stráži  stojí 

Kto  miluje  ťa,  tiež  ho  miluj, 
tak  žitia  múdrosť  velie  nám; 
nenáviď,  kto  ťa  nenávidí  — 
iné  je  hlúposť  —  zkúsiš  sám. 

Kto  po  ľavom  ťa  udre  líci, 
dva  ráz  ho  v  pravé  odplatou, 
a  ešte,  syn  môj,  pripravený 
stoj  k  boju,  s  päsťou  zaťatou. 


Ballada  o  sv.  Martine. 

Oj,  je  to  zima!  Sto  čertov... 
var'  neprijdem  živý  pod  krov?! 

Jak  ty,  mesiac,  s  neba  sa  smeješ . . . 
škoda  len,  svetlom  že  nehreješ. 

A  kam,  Bošťan,  si  zašiel,  kam? 
či  cesta  pravá  —  neviem  sám. 

Mráz,  meteľ . . .   darmo  sliedi  oko, 
niet  nikde  chyže  naširoko. 

No  hľad,  čos'  stojí  pred  nami: 
kaplnka  je  to,  zdá  sa  mi. 

Kapia  to  Martina  svätca  —  hľad, 
patrón  on  vína  —  čo  ja  tak  rád . . . 

Kebych  ho  nerád,  netrudil 
bych  sa  tu,  nocou  neblúdil. . . 

A  ty,  svätče,  nezazliže  nme 
ponosy  moje  priúprimné: 

Vieš,  kedys',  v  časoch  dobroty, 
dom  lepší  mal  som,  ako  ty. 

Už  nenie  mojím  na  Griči,  Svätý: 
predali  mi  ho  zderci  kliati. 

A  ja  blúdim,  žobrák,  šklban, 
sťa  hus  bosý,  kováč  Bošťan... 
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Pes  každý  na  mňa  štekne  —  mrazí 
ma,  zima  div  ma  nerozrazil 

Ty  nebojíš  sa  zimy,  vraj 
máš  rúch  dosť,  núdznym  na  rozdaj. 

Nože  i  mne  plášť  podaruj!  A  ti 
Boh  iste  za  mňa  to  odplatí... 

Nedvoj  ho  mečom  čcz  poly, 
hlad,  takmer  celý  som  holý 

Tak . . .   tak . . .   aký  skvost,  krása  aká, 
ver  ho  i  škoda  pre  žobráka. . . 

Je  zlatý  celý  shora  dol, 
kýs*  vrah  by  lahko  ukradol... 

Keď  od  prahov  nás  Tudia  klajú, 
svätci  sa  o  nás  postarajú. 

Úžemik  kožuch  odvlečie  — 
ba  do  nahá  nás  soblečie ...  I 

Ako  ma  hreje  I  Za  minútku 
v  plášť  odetý  sa  skrčím  v  kútku . . . 

Keď  svitlo  v  kaply  klenutí, 
bol  žobrák  Bošťan  zmrznutý. 


Kováč. 


»Cvendž,  kladivo,  bi  zvesela, 
ťažký  je  stav  môj  do  cela. 

Ba  riekol  som  už  na  sto  ráz: 
nech  taký  život  vezme  das! 

Liet  tridsať  som  už  kováčom, 
a  čo  som?  starým  žobrákom. 

Ked  všetko  spí  už  dokola, 
môj  oheň  ešte  plápolá. 

Noc  pozdná  vonku,  v  nechvíFu, 
a  ja  len  kujem  čez  silu. 

Za  chlieb  sa  trudini  všakovak  — 
a  žena  ešte:  »Darebák<(! 
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7>Oj,  pôjdem,  pán  čert,  pôjdem  rád, 
ja  pekla  nemám  sa  čo  báC. . . 

Len  podmienku  bych  skromnú  mal: 
rád  bych  i  svoju  žienku  vzal. 

Ďaleko,  bez  nej  tam  u  vás 
bude  ma  mučiC  dlhý  čas« . . . 

)»>To  sa  vie!  Milšie  duše  dve, 
než  jedna  je  mi«<( . . .  diabol  zve. 

»»Zobuď  ju,  akže  zaspala !«« 
»Hej,  žienka  moja  dobrá,  Ta, 

čert  prišiel,  nocou  dojachal, 
aby  ťa  v  peklo  s  sebou  vzal.« 

]^Coó?!«  zjakla,  zlosťou  obladlá, 
a  vidlice  hneď  popadla. 

Červené  vlasy,  strapatá, 
tvár  zúrivá  a  kostnatá. 

Sťa  saňa,  oči  gánivé  — 
i  zatne  doň  sa  zúrivé: 

)>Co  chceš,  čo,  ty  pekelný  vrah? 
Ber  sa,  neprekroč  môj  ty  prah. 

Bo  ináč  oči  za  smelosť 
ti  vy  kolem  a  zlámem  kosť  I « 

»»Idem,  ó,  pani,  idem  hneď  — 
ty  spokojne  však  doma  sed: 

bo  keby  som  ťa  v  peklo  vzal, 
čert  každý  von  by  zutekal; 

ušiel  by  v  strachu  —  strašné  dačl 
No  načo  si  ma  volal,  nač? 

Ved  peklo  (bud  ti  odvaha!) 
máš  doma  živé  —  —  ha-ha-ha! 

Viac  nevolaj  ma !  Zdrav  si  bok« . . . 
A  čert  sa  v  peklo  prepadol. 

•M* 
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To  staré  kúzlo  časov  zašlých . . 

(Venované.) 

To  staré  kúzlo  časov  zašiyxh 
zas*  v  moju  trudnú  cestu  zlietlo, 
snov  márnych,  márnych  roje  vábi 
sťa  lišajov  by  večer  svetlo. 

Dávneho  jará  nežnej  sloky 
akkordom  tklo  sa  nyvej  hrudi, 
ozveny  známej,  sladkobôFnej 
však  v  duší  zhorklej  už  nevzbudi. 

Ach,  tejto  duše  pieseň  žhavú 

vh'ať  chcel  bych  tak  rád  v  srdce  jedno! 

by  zacitilo:  jak  to  páli, 

že  bolo  raz  tak  biedno,  biedno . . . 

že  rudé  stopy  starej  rany 
dnes  nič  už,  nič  už  nevyhladí, 
že  pozde  je  už  takým  múdrym 
modrými  liečiť  sa  pohľady . . . 


Janko  Cigáň, 


Zapriahaj,  Jane . . . 

Zapriahaj,  Jane,  snehu  dosť, 
ohlásil  sa  nám  vzácny  hosť, 
musíme  mu  ísť  v  ústrety, 
bojsa  sú  v  horách  zámety. 

Hej,  pani  Pilná  z  Poriadky 

chce  prísť  k  nám  večer  na  priadky, 

a  ani  nie  tak  s  kúdefou  — 

s  priepačkou  viacej  veselou. 

Má  ona  vnučku  ako  kvet, 
závidí  jej  ju  celý  svet, 
a  chráni  si  ju,  jak  svoj  zrak, 
jak  poklad  drahý  v  diere  drak. 

Ja  som  ju  —  dve  sú  nedele  — 
videl  sa  modliť  v  kostole, 
tak  nevinne  a  radostne, 
ako  ked  anjel  ruky  vzpne. 

Spýtam  sa  na  ňu  suseda. 
»To  Práca !«  sused  povedá, 


T^mladušká  Práca  z  Ochoty, 
s  tou  budú  svety,  životy* 

Ja  mám  jej  sestru ;  obstarná, 
ale  vždy  svieža  a  švárnaj 
ja,  v  živote  už  ustatý, 
našiel  v  nej  poklad  odkliaty. 

Veselá  doma  hodina, 
keď  sa  ml  shŕkne  rodina, 
tá  milá  vzácna  budúcnost, 
poviiinost  v  my  si  i  p  v  srdci  ctnosf. 

Keby  som  tri  mal  životy, 

vždy  bral  bych  Prácu  z  Ochoty, 

No  pani  Pilná  z  Poriadky 

jak  kvočka  s  nimi  —  s  kunatky. 


Ťažko  sa  ku  nej  približit 
Nechce  si  rod  svoj  ponížiť, 
sama  si  okom  matera 
vohlaČov  vnučkám  vyberá- 

Len  šuhaj  krep  ký  a  vkzny^ 
v  zápale  svätom  odvážny, 
ked  verným  Práci  zostane, 
požehnania  jej  dostane ^^ 

Ja,  právd  a,  sklopil  smutne  zrak, 
jaícby  rúe,  plachý  neborák,,. 
No  pani  Pilná  hľadela 
a  čo  zať  vravel,  vedela, 

Ked  som  sa  už  preč  uberal^ 

jej  zrak  ma  bystrý  pre  merala 

pomla  si  čelo,  vzpomina: 

»Nie  si  ty  —  ?  —  vravím,  rodina. 

Nuž  kdeže,  hriešny  človečCt 
obchádzaš  hory,  záricče, 
vyhýbaš  placho  Poriadke, 
matere  krstnej  pamiatke  ?  U 

Výčitky  boU  počúvať, 
a  ked  sa  nedá  vynilúvať; 
len  som  jej  ruky  celoval, 

s  slzami  v  očiach  ďakoval 
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Musel  som  s  nim  j  na  obed: 
pečienka  vôňa,  vínce  med, 

láskavých  rečí,  pohľadov 
jak  najlepšieho  zo  sadov. 

A  ked  som  z  brány  vychádzal > 

celučký  dom  ma  sprevádzal 

a  pani  krstná  sepla  mne: 

J*  V  dobrej  ma  vôli  naj  de  i  vse-Ä 

Ked  som  zatáČal  k  cm  i  téri, 
stála  si  s  Prácou  u  dverí, 
a  kecf  UDm  stúpal  chodníčkom, 
ký  valy  obe  rucníčkom 

Do  sani  vranky  zapriahaj^ 
veselo  bičom  zašľahaj > 
nech  zvonia  jasno  hrkolce : 
tu  dobrá  vôľa,  vie  čo  chce. 


-*♦•- 


f  Ofíärej  Bella, 


Ach,  kde  sú  rýmy .  - . 

Ach,  kde  sú  rýmy  ku  slokára? 
Za  nimi  darmo  utekám 
a  darmo  čitam,  darmo,  och, 
toť  počet  slabík  na  prstoch. 
Čo  dnešok  skytá,  samý  brak, 
jsablúdis  k  nemu  nevdojak  ^ 
prehŕňaš  s  e  m*  tam  tupé  trosky  — 
však  kde  tu  listy  lebo  brosky, 
z  túchi  kvet  by  blysnul  v  myseľ  ti, 
bud  tón,  čo  k  srdcu  doletí? 

A  rád  by  eáte  ožil  v  piesni, 
mám  spomníeť  vždy  čo  z  dávnej  vcsny, 
ked  v  dnešku  samá  susomäti 
éo  neoddá  sa  zachovať. 
Však  v  mojom  dnešku  keby  mal 
drahokam,  čo  sa  trblietal  — 
raz  v  očkách  sa  bol  pozaskvel, 
by  smutne  riekol :  »Farewell  W 
a  strhal  struny  lýry  vraz  — 
veď  som  len  chlad  a  ľad  a  mráz. 


J.  A.  Komenského  prvé  styky  s  Francúzmi. 

Napísal  dr.  Ján  KvaČalat 

V  ÍÄSOch  najkrutejších  bojov  tridsaťročnej  vojny  Komenský 
založil  svoju  Hvetovú  slávu,  jejž  cestu  konfesií ionálue  bránice  nexa- 
hatily,  Francúzsko  ^tedy  ovšera  eSte  nebolo  tak  naskrze  katolícke^ 
ako  v  XVI IL  stole  tí,  a  francúzska  ref  panovala  v  evanjelických 
západných  kantónoch  Svajŕiarska.  Tak  sa  zdá,  že  sa  najprv  v  kra- 
boch refomiútskych,  a  síce  v  Ží?néve,  zjavily  francúzske  prekl&dy 
Januij;  o  nich  mániň  len  neúplné  vedomosti  *).  Ale  v  starobe  svojej 
Komenský  od  Lndvika  XIV,  očakával  rozhodné  kroky  k  obnoveniu 
Európy  a  medziiným  i  k  osvobodeniu  svojej  zúboženej  vlasti  •).  Úplne 
vypísať  pomer  Komenského  k  Francúzom  a  Francúzsku  nateraz  nelzil, 
ponevái^  eite  nepodarilo  m  mi  prijsť  na  stopu  politickej  korrespon- 
dencie  jeho  b  týmto  veľkým  panovníkom  francúzskym*).  Ale  práve 
z  doby  najkritickejšej  reformátorského  vývinu  osobnosti  a  zámerov 
Komenského  sa  mi  podarilo  v  posledné  tmy  niekoľko  nových  sve* 
dectvl  sobmť,  ony  vhodne  do]dňujú  mojtf  predošlé  práce  a  sbierky  *>, 
ako  i  z  inýcli  strán,  ovšem  vo  veľmi  skromnom  počte,  došlé  prí- 
spevky*). Váhy  mojim  novým  výskumom  dáva  už  to,  čo  som  práve 
riekol:  bola  to  doba,  keí  tlalekosiahajúce  reíormové  plány  Komen- 
ského vzbudily  živý  pohyb  nielen  v  uCenom,  ale  i  v  politickom 
svete :  a  síce  akoby  lux  ex  oriente  práve  na  západe.  Ä  ketl  násled- 
kom toho  vlády  rôznych  krajín  obrá  tí  ly  svoju  pozornosť  na  muža* 
žijúceho  v  mnohonásobne  hnetenom  postavení  náboženského  vylinan- 
stva:  maí  stať  alebo  na  íelo  reformy  Škôl  Švédska,  alebo  velikého 
vedeckého  koUegiumn,  čeliaceho  mimo  iných  vecí  i  k  missii  evan- 
jelickej v  Anglii,  alebo  zostať  v  krubn  svojich  najbližších  a  venovať 
pansofiu  rozšíreniu  os  vetnej  práce  v  objemných  územiach  Leszcxyň- 
ských.  Vydaný  v  Oxforde  Prodromus  Pansopbiae  vzbudil  i  medzi 
Francúzmi  živý  záujem.  Vyložil  som  viac,  ako  pred  desať  rokmi, 
8  akou  uznalosťou  vyslovil  sa  o  spomenutej  pan&ofii  prvý  myslitet 
svojho  vekn,  R  Des  Cartes,  a  je  už  od  dávna  známo,  že  jeho  príatet 
M.  Mersenne  nadpriadol  dopisovanie  priamo  s  Komenským,  Ako  sa 


^}  Udajne  Hartlib  preložil  prvý  Jtmuu  do  francúzMny>  ale  bliig^ 
správy  o  preklade  tom  nemáme. 

')  Z  ,^Clamores  Ehae"  TÍpme,  že  v  posledné  svoje  roky  Komenský 
pracoval  i  na  traktáte  r  ^Hex  Franciiie,  rex  liberlatum'^,  a  od  Lndvika 
očakával,  že  Češku  pri  navráti  Ľubica. 

*)  Stopy  jej  dosť  jasne  ukazuje  korrespondencia  Hedingera,  ?  L 
čiastke  mojej  Korrespondeacie  Komenského  podnuá;  no  v  dvoch  archí- 
voch parížskych,  v  nichž  som  sa  o  nej  dopytoval,  nepodarilo  sa  na- 
leznúť  Ja. 

^)  Komenský  a  Bes  Cartes.  (Čas.  Česk.  Mus*  1894.)  Jana  Amoia 
Komenského  Korrespondeucft,  2.  s  v.,  Praha  1898*  1902. 

*)  Nsy vážnejším  takým  je  predmluva  v  Reberovom  vydaní:  J,  A. 
Comenii  Physicae  ad  iumeii  divinum  reformatae  Synopais  etc,  Gissae  18tí0. 
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to  Stalo,  o  tom  som  podal  aktá,  driev  nezBáme,  v  mojej  Korrespon- 
deocii  Komenského  %  pokúsiac  sa  dômyslami  vyplniť  medzery  medzi 
podaniami  sa  vyskytujúce.  Tieto  dômysly  môžem  teraz  zčiastky 
potvrdiť,  musím  ich  však  z  druhej  Čiastky  opraviť.  Ale  všetky,  pri 
týchto  stykoch  sa  vyskytujúce  záhady,  tak  menovite  chronologické, 
nemožno  ešte  rozhodne  rozlúštiť,  preto  musím  1.  čitatela  prosiť,  by 
sa  i  o  predbežných  kritických  otázkach  v  nasledujúcom  nakrátko 
orientovať  dal. 

I. 

V  jednom  rukopise  Britského  Musea  sa  nachodí  korresponden- 
dencia  medzi  Pellom  a  Mersenneora :  prvší  priatel  Komenského,  druhý 
známy  dôverník  Des  Cartesa ').  Korrespondencia  tá  bola  sprostred- 
kovaná Th.  Haackom,  Nemcom,  tiež  ako  Pell,  v  Londýne  žijúcim, 
ktorý  Mersenneovi  bol  zaslal  jednu  prácu  Pella  a  Komenského 
Prodromus  Pansophiae.  To  sa  stalo  v  jaseni  1639,  a  síce  som  ja 
v  I.  sväzku  svojej  sbierky  prvý  list  ten  Mersennea  Haackovi  asi 
z  októbra  tohože  roku  datoval.  Mersenne  tam  vyjadruje  svoj  záujem 
o  Komenského,  dáva  mu  pokyny  o  íilosofii  Gassendiho  a  o  Metóde 
Des  Cartesa*).  Už  v  tom  liste  spomína  list  Komenskému  adresso- 
vaný,  nezapečatený,  ktorý  Angličanom  dáva  k  prehliadnutiu,  by  ho, 
jestli  ho  naleznú  zaujímavým,  Komenskému  i  odoslali.  Haack  to 
urobil  prostredníctvom  Hiibnera,  ktorý  si  s  Komenským  o  pansofii 
dopisoval  a  ktorý  Komenskému  —  dla  svojho  spôsobu  —  obšírny 
návod  poslal,  ako  má  Mersenneovi  odpovedať.  Híibnerov  tento  list 
som  datoval  z  novembra  1639;  nalezá  sa  on  v  druhom  rukopisnom 
sväzku  tohože  musea,  obsahujúcom  listy  Húbnerovské  vôbec  % 

Už  v  svojom  spise  „de  iterato  Sociniano  irenico"  Komenský 
sám  napísal,  že  mu  Mersenneov  list  i  do  rúk  prišiel.  Komenský 
tam  vykladá  svojmu  protivníkovi,  Dan.  Zwickerovi,  ako  Mersenne 
vysoko  cenil  pansoíiu  ^^),  Tam,  i  v  liste  samom,  ktorý  z  Lešna 
dostal  sa  do  Musea  Kráľ.  Českého  v  Prahe,  stojí  jasne  dátum 
Mersenneovo:  v  Paríži,  1640.  22.  novembra'^).  Preto  som  sa  ja 
i  neodvážil  list  tento,  Paterom  teraz  vytlačený  a  do  radu  listov 
z  1640  postavený,  s  tým  identifikovať,  ktorý  Mersenne  v  jaseni  1639 
Komenskému  poslal.  A  predsa  ma  všetko  nútilo  vyznať  si,  že  obsah 
listu  toho,  menovite  historické  časti,  na  to  poukazovaly,  že  to  má  byť 
ten  samý,  prvý  list  Mersennea  Komenskému,  jediný,  o  ňomž  vieme. 
Nemajúc  však  možnosti  zodpovedať  na  všetky  možné  otázky,  som 
si  bližšieho  súdu  nedovolil  a  mlčal  som. 


•)  Menovite  v  I.  sväzku,  str.  72.  83. 

^)  Rukopis  ten  prináleží  k  pozostalosti  Pellovej ;  srov.  bližšie  o  tom 
v  Úvode  J.  sväzku  mojej  Korrespondencie  Komenského,  str.  XVI. 
*)  Kom.  Korr.  I.  72.  Regest  vid  Príloha  k  tejto  práci,  č.  2. 
^)  Vid  regest,  Prílohy  ô.  3. 
»«)  Str.  38. 

**)  Patera  list  ten  vydal  v  svojej  Korresp.  Komenského,  str.  31 — 33. 
Vid  regest  Prílohy  č.  4. 
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V  nasledujúcom  svojom  liste  Mersenne  píše  Haackovi  (december 
1639),  že  je  rád  videť  môcť  súd  Des  Cartesa  o  práci  Komenského**). 
To  sa  najjednoduchejšie  tak  má  pochopiC,  že  Haack  oznámil  Mer- 
senneovi  úsudok  Des  Cartesa.  Mne  ea  to  však  zdalo  byť  nepocho- 
piteľným, ako  by  Mersenne,  priatel  Des  Cartesa,  od  Londýnčanov 
mal  byť  informovaný  o  tohoto  literárnych  súdoch :  a  poneváč  text 
doslovne  umožňuje  i  domnienku,  že  Mersenne  súd  Des  Cartesa 
priamo  od  tohoto  obdržal,  dal  som  výraz  tejto  domnienke  v  svojej 
publikácii'^).  V  jednom  anonymnom  sväzku  tiež  Britského  Musea 
totiž  som  našiel  úsudok  Des  Cartesa  o  pansofii,  a  poneváč  bol  bez 
dátumu  ^*),  som  ho  prirodzeme  priniesol  v  spojenie  so  zprávou 
Mersennea  vo  výšudanom  liste.  A  poneváč  som  k  inej  domnienke 
nijakého  základu  nemal,  som  pri  publikácii  úsudku  toho  označil 
aspoň  za  pravdepodobné,  že  Des  Cartes  úsudok  ten  Mersenneovi  po- 
slal, ktorý  ho  svojim  londýnskym  priateľom  oznámil;  ačpráve  sa 
to  —  vyznám  —  nehodilo  do  súvisu  v  liste  mersenneovskom. 

Preto  som  s  napnutím  pozoroval  nové  vydanie  Des  Cartesových 
spisov,  v  nichž  korrespondencia,  obsahujúca  5  veľkých  kvartových 
sväzkov,  nedávno  bola  zavŕšená.  Ale  nielen  že  som  nijakého 
objasnenia  otázky  výšuvedenej  neobdržal  —  bol  som  prekvapený, 
že  úsudok  Des  Cartesov  o  pansofii,  ktorý  som  ja  pred  14  rokmi 
bol  uverejnil  a  ktorý  potom  Reber  umne  doplnil  ^%  p.  vydavateľom 
zostal  neznámym.  Pamätajúc  na  anonymnosť  sväzku  v  Britskom 
Museu,  v  ňomž  sa  opis  toho  Judiciumu  nachodí,  uvažoval  som  mož- 
nosť, že  je  úsudok  ten  apokryfný,  ač  Mersenneov  list  proti  tomu 
svedčil  a  ač  by  cieľ  falsifikácíe  na  tak  skrytom  mieste  nebolo  ľahko 
uhádnuť.  Na  šťastie  som  nalezol  prostriedok  nielen  riešiť  otázka 
o  spoľahlivosti  viac  ráz  už  spomínaného  úsudku  Des  Cartesovského, 
ale  i  k  veci  patriace  nové  svedectvo  nájsť. 

Pomoc  mi  poskytla  tá  okolnosť,  že  spomínaný  už  anonymný 
rukopis  Britského  Musea  pred  úsudkom  Des  Cartesa  o  pansofii  po- 
dáva úsudok  tohože  o  knihe  Herberta  z  Cherbury:  „de  veritate". 
O  tomto  mužovi  však  nové  vydanie  Des  Cartesovej  Korrespondencie 
častejšie  hovorí*^),  ba  i  o  spomenutej  knihe  jeho,  a  tak  som  mal 
výhľad  zistiť  hodnovernosť  i  súdu  o  pansofii.  To  sa  mi  však  po- 
darilo, celkom  iným  výsledkom,  ako  som  si  ja  bol  myslel. 

Úsudku  o  Herbertovej  knihe,  ktorý  som  práve  si  z  Britského 
Musea  bol  objednal*')  a  skoro  i  obdržal,  som  v  Des  Cartesovej 
Korrespondencii  tiež  nenalezol,  ale  jeho  stopu.  V  tejto  Korrespon- 
dencii  máme  list  Des  Cartesa,  kde  spomína...  Mersenneovi"),  že 
súd  svoj  o  Herbertovom  rečenom  spise  pred  rokom  už  napísal  Edin- 


>*)  Vid  regest  v  Prílohe  č.  5. 

'3)  Str.  83. 

^♦)  Srovnaj  prvú  časC  listu  Ľdingovi,  Prílohy  č.  1. 

*'Ó  Predmluva  jeho  vydania  Komenského  Fysiky,  str.  LXXVII. 

*^)  Srovnaj  Register  Korrespondencie  pod  „Cherbury". 

*')  Viď  Prílohu  1.  časť  2. 

*»)  19.  júna  1639.  II.  566. 


r  i.  To,  Co  D  tom  «úde  udávaj  srovnáva  sa  b  úsudkom  v  Britskom 
ruseume  o  knihe  „de  verítate"  obsaženom;  tak  že  máme  zistené, 
že  odpis  toho  ťisiidku  je  nie  íipokľyfiiý,  že  sa  má  nim  Korregpon- 
dencia  Des  Cartesa  ílopltiiť.  Tým  je  však  odstránená  i  potreba  po- 
chybovať o  autentiônosti  úsudku  o  PansofiL  Najprimeranejšie  bude 
asi  inysle(,  že  sú  obe  tieto  Judicia"  súčasne  í  na  tú  istú  adressu 
písané.  To  by  asi  bol  jún  lť)8H.  Tým  sa  napráva  nielen  dátum,  ale 
iadressát  listu  LXIV.  prvého  fiväzku  môjho  ^'*);  má  stáť:  Des  Cartes 
EdiD^^oví^  z  Leydenu,  1íj38  jún,  Ja  myslím,  že  to  asi  bude  to  ^Juge- 
Qient",  o  úomž  Mersenne  v  tom  liste  hovorí-^*);  medxí  Híibnerovskíí 
exceiptá  tak  mohlo  prijsť,  že  Edíng,  HoIIandŕan,  bol  jeho  známy 
a  azda  i  korrespondent, 

V  bádaniach  uŕených  vydavateľov  Korrespondencie  Des  Cartesa 
prekví*puje  veľké  úsilie  vysvetliť  jeden  druhý  list  sbjerky^^),  meno- 
vite vynajsí,  o  6oni  je  v  ňom  reč.  Li^t  ten  nemá  ani  adressáta, 
aai  dátumu,  a  hovorí  o  jednej  knihej  z  nej  ž  aj  posudzuje  aforismy 
8  udaním  strany.  Všetky  úsilia  vytlavatelov,  medídi  spismi  Herberta 
í^ajsí  jeden,  na  ktoi7  by  sa  to  molilo  vŕfaliovaí,  ostaly  márnymi, 
celkom  prirodzene,  ponovái}  kuiha,  ktorú  tu  Des  Oartes  posudzuje, 
era^  už  nie  z  počutta,  ale  po  piluom  jej  prečítaní,  je  Komenského 
ŕansophiae  „Prodronuis'*.  Znalcovi  spisu,  a  Komenského  vôbec,  je 
Ona  prvý  pohhul  nad  všetku  poehybnosí;  i  najvtU^äí  skeptik  musí 
Djť  odzbrojeiiý  udaijím  strany,  na  nejž  sa  aforismy  začínajú. 

Takým  spôí^obom  máme  teda  zistené  dva  úsudky  Des  Cartesa 
Komeuskéhu  pausoíii,  Ani  jeden  jo  nie  adressovaný  na  Mersennea, 
fiáč  by  ten  bol  spomenul  Londýnčan* mi,  že  patričný  súd  je  naňho 
^adressovaný -^^),  V  toui  istom  diele,  v  Koírespondencii  Des  ('arteíía, 
"'ňm  ala  videl,  že  Bibliotheque  Nationale  v  Paríži  njá  listy  od  Hub- 
ftera-*),  Ka  mťij  dotaz  o  sväzku  (1200  som  dostal  od  p,  kustóda 
^kopisného  oddelenia  ochotnú  zprávu,  že  v  patričnom  sväzku  sú 
'qo  listy  od  Híibnera;  na  ďafšie  moje  otázky  som  zvedel,  Že  jesto 
í  jedea  od  Komenského^  niekoľko  od  Haacka  Ostatne  k  nášmu 
fľ^Jmetu,  nakoľko  dosial  súdiť  môžem,  nepatria,  V  patričnom  sväzku 
'pia  máme  listy  Londýnčanov  Meisenneovi^  v  nichž  asi  tiež  budú 
&ttnotlivosti,  k  veci  patriace,  ač  menej  vážne;  máme  však  i  od- 
pflved  Komenského  na  list  Merseuneov,  v  Úesk.  Mnscume  zachovaný 
A.  Paterom  uverejnený-*).  Ona  rozptyľuje  i  každú  pochybnosť 
dátume  listu  Mersenneovho,  vyššie  spomínaného,  je  to  rok  1639, 
list  ten  teda  v  p.  Paterovom  vydaní  má  stáf  na  mieste  XXilL,  po 
XXn.  lifite  Komenského  Hartlibovi*    Ale   táto  odpovect  korriguje  i 


'-)  Kom.  Korrcsp.  L  etn 
^^^)  Vid  regest  Prílohy  I,  5, 
^»)  Priioha  1.  1. 
**)  S  rovu  aj  s  tým  prílohy  č,  6, 

^^)  Ako  laky  je  udaaý  menovite  svázok  lu  a.  fr.  6206;   pozdejsie 
p.   nái^elník    rukoptsnálio   oddeleDia,   ÍL  Oniont,   oznámil,   ée  svä^ok 
DĹo  poehodí  z  koUekcie  Librí. 
«^)  Viď  Prílohy  h.  6. 
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poriadok  v  I.  sväzku  roojej  Korrespondencie.  Úsudok  Des  Cartesa, 
teraz  č.  LXIV.,  má  byť  najdalej  za  L  LIV.,  teda  asi  LV.  (azda 
ešte  viac  napreíd  >.  List  LXI.  hovorí  o  liste,  jebož  dátum  je  22.  no- 
Tember,  ako  už  písanom,  má  teda  niest  dátum  tiež  najmenej  22. 
novembra,  azda  i  pozdejšie;  bude  však  nosif  číslo  LXII. ;  Húbnerov 
list,  teraz  LXIL,  tiež  pomkne  sa  o  jedno  číslo  nazad,  bude  teda 
LXIII. :  padá  alebo  v  konec,  alebo  v  počiatok  novembra. 

Podávam  na  konci  teraz  už  v  zistenom  poriadku  chronologickom 
listiny  k  veci  patriace,  publikované  už  —  len  v  regestách  ^^),  nepubli- 
kované však  Y  úplnom  ich  znení ;  k  týmto  počítam  i  Des  Cartesov 
druhý  súd  o  pansofii,  poneváč  dosial  nikto  nevedel,  o  kom  je  v  ňom 
reč,  a  na  Komenského  pritom  nikto  nepomyslel.  Preskúmaním  pozo- 
stalosti Mersenneovskej  sa  azda  rozmnoží  materiál  historicky  zanjí- 
mavýy  dosiaľ  mi  ono  nebolo  možné.  L.  čitatel  nech  si  ešte  prečíta 
nasledujúci  malinký  kommentár  v  beznáročnom  sostavení  prísluš- 
ných historických  dát. 

n. 

úplnej  istoty  ohľadom  počiatku  stykov,  o  nichž  hovoríme,  ne- 
máme. Jedna  možnosf  je,  prvého  prostredníka  spojení  tých  hladat 
v  osobe  Hollandčana  Edinga.  Tento  bol  priateľom  i  Londýnčanov  ^*) 
i  Des  Cartesa^'),  a  síce  myslím,  že  stál  v  korrespondencii  s  Húb- 
nerom.  Azda  mu  tento  ešte  z  Oxforda  dal  zprávu  o  úmysle  Komen- 
ského, patrične  o  obsahu  Prodrorou,  a  azda  na  základe  takej  zprávy 
napísal  Des  Cartes  svoj  prvý,  úplne  schvaľujúci  súd.  I  tak  nám 
dosí  ťažko  si  vysvetliť,  prečo  Des  Cartes  dáva  súd  o  knihe,  alebo 
predsavzatí,  o  ňomž  musí  písať:  „ut  audio",  alebo  „(raodum),..  sibi 
eligere  conjicio"  ^*) ;  najpoôatnejSie  je,  jestli  sa  to  týkalo  myšlienky 
tlačou  ešte  nepublikovanej. 

Druhá  je  možnosť,  že  zprávu  o  knihe  doniesol  do  Hollandie 
sedraohradský  professor-diplomat  J.  Bisterfeld  *^),  ktorý  r.  1638 
veľkú  cestu  po  Európe  podujal,  v  Leydách  v  professorovi  Adriánovi 
Heerebordovi,  prívržencovi  to  Des  Cartesa,  mal  priateľa  ^®)  a  azda 
svojho  leydenského  kollegu  o  Komenského  zainteressoval  a  povzbudil, 
aby  sa  u  Des  Cartesa  o  tom  informoval.  Tým  viac  máme  i  túto 
možnosť  uvažovať,  že  Bisterfeld  vskutku  v  ten  čas  pre  pansofio 
veľký  záujem  preukazoval  ^^).  Svojho  exemplára  knihy  u  seba  nemal, 

^*)  Konám  tak  hlavne  preto,  bo  celý  tento  článoček  vedecky  po- 
užitý môže  byC  len  pomocou  L  sväzku  mojej  Eorresp.  Komenského. 

^®)  Vi(f  moju  Korresp.  Komenského  L 

2^)  Vid:  La  Correspond.  de  Des  Cartes  II.  566.  570.  620. 

^^I  Srovn.  Prílohy  č.  1.  b. 

2*)  Srovnaj  o  ňom  môj  spis:  Bisterfeld  J.  H.  életrajza,  Budapest 
1891,  po  nemecky  v  Ung.  Revue,  1893. 

3°)  Dozvedáme  sa  o  tom  z  predmlavy  postbumnej  sbierky:  Bister- 
feldius  redivivus,  Hagae  Comitum,  1661. 

^')  Srovnaj  jeho  list  (komu?)  v  Kom    Korr.  I.  37.  a  nasl. 
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len  ju  bol  videl  doma^^),  u  tesfa  Alsteda,  a  tak  ju  azda  ani  ne^ 
mohli  v  ten  čas  predložif  Des  Cartesovi. 

Obe  tieto  možnosti  sa  dajú  i  spojif.  Je  pravdepodobné,  že  Eding 
bol  i  Bisterfeldovi  priatelom  ^^),  a  je  možné,  že  tento  obznámil  ho 
s  Komenského  zámermi.  Čo  počul,  to  riekol  Des  Cartesovi,  ktorý 
na  základe  ústneho  referátu  napísal  svoje  dobrozdanie.  Že  ten  súd 
bol  velmi  priaznivý,  to  azda  zväčšilo  záujem  Hollandčanov  o  spo- 
mínanú knihu,  skoro  obdržali  exemplár  jej  a  predložili  ho  teraz 
už  k  dôkladnejšiemu  súdu  Des  Cartesovi.  Tak  sa  nám  potom  vy- 
svetlí druhý  úsudok,  adressovaný  azda  na  Edinga.  Úsudok  tento  je 
menej  priaznivý,  azda  preto  sa  nestal  ani  známym  v  širších  kruhoch, 
menovite  Komenskému  blízko  stojacích ;  divné  je  menovite,  že  Des 
Cartes  v  ňom  ani  Komenského,  ani  titulu  jeho  knihy  nemenuje. ^^). 

Des  Cartes  teraz  už  pilne  prečítal  dielo  (Prodr.  Pans.).  Na- 
chodí,  že  je  pôvodca  učený  a  snaživý  muž;  že  čo  píše  o  náukách 
a  spôsobe  ich  vyučovania,  je  pravda.  Naproti  tomu  pokladá  plán 
shrnút  v  jednu  knihu  všetko,  čo  je  v  druhých  dobrého,  za  cieľu- 
neprímeraný:  bo  nie  je  ľahko  pravé  vybra<  zo  súvisu,  tak  že  by 
skoro  snadnejšie  bolo  takú  knihu  pôvodne  sostavif.  Čo  Komenský 
takého  už  sobral  a  v  knihe  svojej  prináša,  t.  j.  aforismy  na  str.  35. 
a  nasl.,  je  —  vraj  —  tak  všeobecného  rázu,  že  odtiaľ  k  zvláštnym 
pravdám,  ktoré  jedine  môžu  byt  v  praxi  užitočné,  je  ďaleká  cesta. 
Mimo  toho  vyslovuje  sa  ešte  proti  dvom  veciam.  Prvé,  že  Komenský 
je  veľmi  za  spojenie  filosofie  s  teológiou;  druhé,  že  sníva  o  vedo- 
mosti universálnej,  ktorú  by  si  mladí  žiaci  pred  24.  rokom  mohli 
osvojiť.  Des  Cartes  rozoznáva  pravdy  zjavené  od  nadobudnutých: 
pri  posledných  treba  viac,  ako  obyčajného  umu.  A  i  použitie  Písma 
k  účelom  ľudskej  vedy  nezodpovedá  úlohe  mu  od  Boha  vykázanej ; 
ona  nás  má  k  spáse  viest  ^^).  Možná  však,  doloží  Des  Cartes  opa- 
trne, že  Komenský  ani  nechce  Písma  v  tom  smysle  upotrebit,  a 
vôbec,  jestli  v  predsavzatí  i  nemôže  sa  všetko  schválif,  zaslúži  pô- 
vodca  úcty. 


'^)  Tamže ;  z  pozdejšieho  časn  máme  i  svedectvo  Komenského  o  tom ; 
srov.  Patera,  J.  A   Kom.  Korrespondence  str.  50. 

'')  Jeho  meno  sa  v  Hfiboerovskej  korrespoudencii  vtedy  spomína, 
keď  Bisterfeld  v  HoUandsku  meškal.  luáče  meno  Eding  je  spomenuté 
nž  Y  mojej  najnovšej  publikácii:  „Die  pädag.  Reform  des  Comen.  in 
Dentsčhland,  Berlín,  1903.  str.  104,  a  síce  v  liste,  ktorého  adressáta 
práve  v  Bisterfeldovi  hľadám. 

^*)  Je  to  tým  divnejšie,  že  v  prvšom,  kratšom  súde  svojom  Ko- 
menského meno  spomenul. 

^^)  O  zásadnej  protive  filosofíckého  stanoviska  Des  Cartesa  a  Ko- 
menského som  písal  v  uvedenej  nž  stati  v  Čas.  Mus.  č.,  na  ňuž  i  tu 
poukazujem.  —  Y  tejto  vete  máme  odpoveď  Des  Cartesa  na  výčitku 
Komenského,  prečo  sa  vo  svojej  filosoíii  na  Písmo  sväté  neodvoláva. 
Ovšem  Komenský  bol  druhej  mienky,  a  chválil  Alstedov  Tríumphus  bi- 
bliorum,  ktorý  všetky  vedomosti  ľudské  na  sv.  Písmo  založil. 


o  Ediugovi  nič  bližšieho  nevieme,  ako  lô^  že  oa  doposlal  D«s 
Cííľtesovi  Uerbeľtov  spis  „de  veľitate",  a  že  ten  prvý  mň  o  Her- 
bertovi  JBom  bol  písaný  ^'^j.  V  nasledujúcich  ale  listoch  MerííeiiMovi 
Des  Caites  sa  zmieuil  o  tom  prvom  sútle,  vytýkal  Herbertovi^  že 
mieša  teológiu  s  filosotíou  u  v  jednom  pozdejéom  1 10.  okt*  lt)39)i 
i  obšínu>  odôvodnil  ten  sud  ^'j. 

Z  koľťes|jondende  Des  Cartesa  dalej  ešte  vysvitň,  že  FAw 
raz  bol  s  níríi  v  Lcytíene  v  aníibaptistickom,  ti  profetickom  chrámf' 
z  toho  však,  myslím^  je  ešte  prismelé  zavieranie^  že  bol  katolíkom  ^^)* 
Úi  Des  Cartesov  sud  si  osYojilj  nevieme;  proti  tomu  sa  ^dá  homiť 
tá  okohiosC,  že  súd  teii  zostal  úplne  skrytým,  tak  že  mu  niii  naj- 
novší francúzski  vydavatelia  nevedeli  porozumeť. 

O  Bisterfeldoví  máme  dosť  dôkladné  zprávy,  a  síce  sme  už  rieklii 
že  sa  jťlio  mienka  o  pansotii   s  Des  Cartesovou   touto  druhou  n<> 
shodovala  a  že   on   velkú  voln   mal   dať   sa   do  spolupracovník  t vit 
8   Komf^nským^^).    Nestalo   sa  tak,   poneváíi  sedniohnidská   k 
sa  nechcel  bez  nelio  ohijsť  v  svojich  školských  i  politic.kých  ]n 
vzatiach.  Pritom  však  i  na  dalej  zostal  v  priateístve  so  sporne  t: 
nž   AíJrianom    Heerebordoni,    prvým    kartesiánom    hollandským  ^  í 
Z  korrespoudencíe,   ktorá  vyvinula  sa   ujed/.i  Loudýn^anmi  a  Mí'f* 
ťenueoni,  asi  naisto  môže  m  zatvárate  že  Mersenne,  ktorý  ináíe  ^" 
i  s  Bisteifeldom  i  s  Mochiogerom  v  spojení,  o  zjavení  sa  Prodroií,^ 
až  do  jasene  D53í)  nič  nevedel.  Jeho  list^'í  vystupuje  ako  relie?^** 
na  obznánienie  sa  s  knihuu  tou*  Praje  Komenskému,  by  prograiBi^ 
podaný  (Prodronuis)   bol  prevýšený   samým  dielom.    Stavia  do  VJ'' 
hlíKlu   pomoc   z  Hcrbertovho   spisu    „de   veritate**.    Pritom   podri^'^ 
rozvľh  troch  Atriov,  Átrium  vulgi  (Des  Cartesova  Physica),  Atriuií' 
medián  um  (príspevky  L.  Mairea)  a  Átrium  íntimum  (k  nem  už  Ko- 
menský pripísal^   že  ipiidV)'*')^  ako  i  spôsob,   nímž   sa   lahšio  vT^ 
pracovať  môžu.  Vcelku  pansofiu  chváli,  taktiež  i  Januu  Liuguarum; 
dalej   odporúča  svoje   dielo    „de   libris   haľmonicis'*.   Vaietlio  to  na 
dôkaz  J   ako  cenf   práce  Komenského,    pri   nichž   by   rád   poskytuul 
pomoc.  —   Nie  menej  zaujímavé  je  postscriptuín ;   nachodí  ono,  It 
ienvi   minima   eclipticae   declinatio    (23    gr.    52.)    nuixima   obnáša 
bb,   tak,  že  je  teraz   rodiaci  cursus  conipletus,  z  Čoho  MerseuM 
súdi,  Ž6  odtiaľ  tolko  premien,   ukazujúcich,   ako  sa  veci   k  svojmia 


^^)  La  Gorrespondence  de  Des  Cart^s,  Jí.  570. 

3")  Tamže,  str.  597. 

*^J  Vydavatelia  korrcspond.  Des  Gartesa  tvrdia,  že  afm  bol  ^en 
to  u  I  eas**.  Ale  nám  je  tažko  niysleC  si  Hubnera  a  Bisterfolda  v  spojenC 
s  katolíkom.  Mersonne  je  výujmka,  bo  on  bol  slávnym  uMncom. 

^"}  Srovnsj  jeho  spomínaný  už  list  v  I,  av»  mojej  Korr^sp.  Komen- 
skéhOi  stn  37.  oasl. 

^*')  Sľovnaj  tohože  svedectvo  v  spomínEnej  už  predmlave  dielft: 
^Bisterfeldius  redivivos"* 

*»)  Príloha  é.  4, 

*^)  Srovnaj  Patera:  J.  A.  Koínenakébo  KorrespondôncG  L,  str.  3*i, 
**)  pod  čiarou. 


Pvracajú*  O  podobnom  vývine  sve<lCÍ  —  vraj  ~  Plato  de 

Meraenueov  list   iste   nie  menej  milo  prekvapil   Komenského, 

iko  i  LoiitiýnCanov,    Meno  to  ^nárno  bolo,   i  z  Freyovej  didaktiky, 

He  bol  iJľiauio  vSevedúcim  nazvaný  ^\).   Preto  sa  Komenský  bnoíľ 

obdržuní  riadkov  dal  do  odpovede  vďaky  plnej,  menovite  za  to, 

Ite  sa  nabída   za  spolupracovníka.    Jeho  (Meraenneove)   pristúbené 

fpo/.orovanja  o  pohybe,  o  svetle,  o  hannonii,  o  divoch  magnéta  budú 

líáklad  tvoriť  pre  všeobecné  dielo  pisatela.  Pravé  poznanie  ved  už 

piminenutých  a  nimi   sviazaných  je   nielen   pre  prírodovedu  vážne, 

lle  i  pre  odkrytie  tajnosti  Času  a  večnosti.  Medzitým  sa  Komenský 

«itará,  by  sa  vSeolíetmé  pojmy  v  istom  poriadkn,  ktorý  predpisuje 

fakkuiiltny   roisbor  fiveta,   posbieraly:    iía   niekoľko   mesiacov  mu  to 

naj  —  anglickí  priatelia  dopošlti,  skrze  nithž  i  tento  list  posiela* 

Anglickí  priatelia  boli  u  velí  cení,  že  sa  taká  celebrita,  ako  Mer- 

apne,  ku  Komenskému  hlási  ^*),   a  pestovali  s  ním  ďalej  známosť- 

Medzitým  sa  krf^a  pansoťie  blížila  ku  koncu:  Komenský  sám  pri- 

id  do  Anjilie;  je  žmímo,  preGu  krajina  tá  neuskutočnila  navrhnuté 

Icollegiiim  '*■*).  Teraz  Imry  vyprostredkoval  Komonskému  priazeň  De 

'ícerovcov'*^);   Komenský  zavítal   do  Stockholmn,   ale  Oxenstierna 

tebol  k  takým    ideál  no4"au taštičky  m   plánom   nakloneným   a  miesto 

tobo  želal  obnovu  škôl    A  tak  velký  plán  ostal   plánom,   konec  to 

g  nmohom  ohlade  žalostný,  menovite  že  Hiibner,  ktorý  mal  na  istý 

18  z  tej  práce  žií,  ostal  bez  chleba  ■***)* 

I  podujal  teraz  Hiíbneľ  cestu  do  Francúzska  a  bez  ťažkania 
^si  usiloval  sa  propaj^ovaí  ideu  pansofie.  Ako  z  listov  Komenského 
Tlieme  —  našli  sa  vo  Francúzsku  obdivovatelia  tej  myšlienky,  a 
I*  jednéhOt  uie  dosť  jasného  miesta,  sa  tak  zdá,  ako  by  i  kardinál 
|Riclielieu  bol  patril   k  i>rivržencom  pansofickej  snahy*').   Ale  bliž- 

^\)  Miesto  to  som  vypísal  v  I.  sväzku  svojej  Eorrespondencte  Ko- 
tBengkŕbo,  stn  S2. 

^^)    Moja    Korresp.    Komenského    L^    str.  85.    ,^De    iUius   Amicitia 
|ínistisaiuia  quidque  operí  tno  jnbemas  omiaan.*^ 

**)   Mítme  o  tom  dve   jiprávy  Komenskŕbo,  jedna,  všeobecne  cito- 

fÄ»á,   v    Predmluve    ÍL    časti    Ope^ra    Djiiactica    Onmia;     druhá,    ktorú 

j  k  doplneniu  prvej  uvážiť  nevybnutno,  v  liste  písanom  KľáL  SpoK  v  Lon- 

[dýoe,  odtlačenom   v  počiatka    „Via  Luds",   potom  v  I.  sv.  K.  K,,   str. 

142  a  nasL 

*^)  O  prvých  stykoch    Durjho  s  De  Georovci  som  našiel  v  Bodle- 
vefazatijlciiavý  list,   z  aehoi   som  regest  averejail  v  II,  s  v*  mojej 
r*  Kom.  str.  10*  Francázaky  písané  odporúčanie  Duryho  vid:  Patera» 
|orr.  Kom,  str.  43. 

^^f  Patera,  Korr*  Kom.  str.  63. 

*^)  Od  dávna  je  sporné,   koho  treba  rozume£  pod  „eminentissimus 
jDilis^Y   v  liste  (posledný  rax)  vytia  trenom  a  Patem  K.  K.,    str*  63* 
myslím,  že  Beber  má  pravda,  keď  tu  na  RícheUeua  mysHi  a  že  naj- 
^Tíje  vyslovená  domnienka   Beiszwäugera,    ako  by  to  mal  byť  kardinál 
spiglioäi«  pozdejší  pápež  Cleroent  IX.,  je  omylom,  a  síce  dosť  velkým^ 
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šieho  úspecbU;  ako  rozširovanie  niektorých  spisov  Komenského,  ne- 
dosiahol, pri  óom  mu  asi  po  Mersenneovi  účinlivým  druhom  bol  Jeaa 
Doujat,  akademik  a  učený  jurist.  Zlomok  z  jedného  listu  jeho,  až 
z  roku  1647,  uverejnil  Komenský  sám  na  spomínanom  už  mieste^**). 
Doujat  vyzýva  Komenského,  by  sa  celou  silou  venoval  pansofii, 
menovite  metafysike,  a  sľubuje  svoju  pomoc  zvlášte  pri  otázkach 
právnických.  Vystríha  ho  od  sporov  náboženských  —  a  tejto  okol- 
nosti ďakujeme,  že  sa  nám  list  ten  vôbec  zachoval.  Komenský  — 
ako  sme  už  podotkli  boli  -  ho  citoval  Zwickerovi  ako  výčitku, 
ktorý  ho  celkom  proti  vôli  vtiahol  do  jalovej  polemiky. 


Desaf  rokov  po  obdržaní  toho  listu  Doujatovho  mal  napísať  Ko- 
menský prvý  politický  list  do  Francie,  a  síce  samému  Ludvikovi 
XIV  *^).  Ale  v  korrespondenciách  tých  politických  o  Doujatovi,  alebo 
o  nejakom  vedomcovi,  ako  prostredníkovi,  nieto  reči.  To  bola  pan- 
soíia  pozdejšieho  vývinu:  esoterická,  praktická,^ a  francúzski  vedomci 
boli  Zasvätení  len  do  esoterickej,  teoretickej.  Že  snahu  Komenského 
cenili,  vidíme  z  toho  mala,  60  nám  je  zachránené.  Že  Komenský 
na  ich  úsudok  velkú  váhu  kládol,  svedčí  jeho  odvolávanie  sa  na  ne 
v  častejšie  tu  spomínanej  polemike  jeho  s  Zwickerom.  Snáď  ďalšie 
nálezy  objavia,  čo  nám  je  ešte  v  tejto  veci  nejasného. 

Článok  tento  bol  v  jaseň  1905  zakončený.  Odvtedy  som  osobne 
prehliadal  sbierky  parížskej  bibliotéky  národnej,  a  nielen  že  som 
v  Mersenneových  papieroch  našiel  niektoré  nové  veci,  ale  v  pozo- 
stalosti jedného  druhého  učenca  odpisy  listov  Komenského  a  Ko- 
menskému písaných,  medzi  nimi  i  od  Mersennea  *°).  Tu  ich  bližšie 
využitkova(  neprichodí,  bo  sa  týkajú  rokov  pozdejších.  A  tak  i  na 
díalej  zostávajú  v  článočku  tomto  vyložené  záhady  ohľadom  podrob- 
ností pri  úsudku  francúzskeho  reformátora  fílosofie  o  rozvrhu  slo- 
vanského reformátora  náuk.  Sú  to  však  len  podrobnosti,  sám  úsudok 
je  rozhodný  a  jasnejší,  nežli  bolo  judicium  prvšie,  dosaváď  jedine 
známe. 


*^)  Znova  odtlačený  .v  mojej  Korr.  Kom.  II.,  str.  101.  Je  zaujímavé, 
čo  na  tom  istom  mieste  Komenský  spomína:  že  bo  i  Kristína  Ponia- 
towská  vystríhala  od  náboženských  polemík,  a  že  im  on  zato  i  tak  veľmi 
vyhýbal. 

*^)  K  tomu  ho  napomínal  Drábik,  viď  jeho  tavenie  2.  okt  1657, 
v  Lux  e  tenebris  č.  IIL 

*®)  Dla  všetkej  pravdepodobnosti  v  tento  myšlienkový  kruh  patri 
i  tých  12  listov  Bisterfelda,  ktoré  p.  Monchamps  v  Liégé  —  dla  svojej 
mne  doposlanej  zprávy  —  v  posledné  časy  objavil. 


"íBQ 


Prílohy. 
Líitiny,  prináležiace  k  prvým  stykom  Komenského  s  FrancúzmL 

1,  Dm  Cartes  Edingovi  (?), 

Leyden,  (1688  jún)  f 
(Brit,  BIus.  MS,  Sloane  417,,  stn  2.  a  iiaslj 

fjí  mA  jeho,  vcelku  vermi  opatruj\  o  Herberta  z  Cíierbury  spise  «de 
iUte'^  a  o  Komeiiskťho  diele  pausoíickom  (Prodiomus  Paasopbiae)* 

Vni  émi  listu  toho  je  doaiaí  Bf^urerejnená;  druĽó  som  odUaČíl 
yj  raE  ja  v  mojom  nemeckom  spise  o  Komenskom  (1892),  jako  prí- 

«,  potom  v  L  SV.  svojej  Korresp*  Koroeuskébo  str*  83.   Datoval  eom 

iiidlrektae;  v  decembri  1639,    čo  je  iste  roylué*    Či  obe  tieto  Judicia" 

^lfo%  jedeu  list,  a  síce  súôasne  na  Ľdinga  adressovaný,  ďokázaí  ovšem 

tfíl.  ilober  si  ešte  myslel  („Mír  ersclieint  es  unÄwelfelliaft, . .")!  ako 

i  Jtt  predtými   že   adre§^át   Jtidicia  o  pansofii  je  Mersenne,    a   že   tento 

J|KizarDil  Des  Cartesa  ti  a  Komenského.  (Predmíuva  k  Phys.  Synops.,  etr. 

í  VIL)    Ta  je  však,   dfa  vývodov  toboto  áiánku,    tnjlnó.    Ddlum  by, 

datovania  pozdejSieho  listu  v  novom  vydaní  spisov  Des  Cartesa^  bolo 

im.  Srovníy  L  7. 

Jadicitim  Nobilíssimí  Domini  Bes  Cartes  de  libro 
illustrissimi  Herberti  de  Yentate. 

Vir  Pnfístanlisaime, 

Dh,  fateof,  responsnm  de  snbmisso  h  te  libro  de  Tentaie  tibl  debeo, 

aec  oblivioni,    noc  ne^ligentittí   enm    diligentius  inspiciendi  id  velim 

ptttes,  sed  partim  d  e  si  d  ť  no   acuuratíus  e  u  m  coiisiderandi,   partim  mi- 

potíi  quibusdam    ocľupationibus,    qufe  bactenns   otlum    mih  i   erlpiičre, 

lliilťiminos    non  ita  obiter    inspoctus    niibi   fiiit  Uber  iste,  quin    tantnra 

«o  babeo    diťere,    reperta    mi  bi    inubi    quai.i    plurima   peregregla  ad 

[^UphyRicen    spectanlía  multb   partíbus    mcliora  iis,    quBe  vtilgo  boc  in 

^aere  praferuntur.    PritK-ipalis    ením  scientiä  iata,   reliquanim    omníum 

fandameutum,  nmxíma  jiarti  m  ímnc  usqne  diem  penitus  feľc  ignota 

ait  reperiasque    pauca    ingeniaT  eius    aliqua  ex    parte    tantum    vere 

Ipfteia;    Quod  forsan  in  causá  fuit.  quo  minns  ad  gustum  plurium  iste 

•     nec    pro  m  ento  ff^stimaretnr.    Sed  loquor  iiic  tantum  de  iis 

j^hysica  in  eo  oa^aruat,  omissis  qafô  ex  Tbeoloffia  habet.    lUa 

m  laii.i   snnt,    \[uíb  nondum    íta   intcUigam,    ut  jadícíum  de  lis  mcum 

perscribere  audeam.  Id  tantum  addo,  si  Authori  placuísset  continere 

intra  veríiates  naturali  ratioelnío  acquisitas,   nec  taiigere  revelatas, 

miQus  BJbit  fortô  qaam  longe  uberius  satisfaotorum  fuisse. 


Judicfum  de  opere  pansopbíco. 

Vrjťiuadmodam  Deus  est  anus  et  creavjt  Náturám  uuam  simpUcem, 
tuiainit  ubíqae  sibi  cobaerentem  et  respondeutem^  paucissimis  constan- 
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tem  Principiis  elenieoUsquei  ex  quíbus  infiuitas  propemodum  res,  sed  In 
tria  regOBi    Min*  Veget    et  Änimate   certD   irter  se  arditie    gí-ailibusque 

distÍQcla  pcrduxtt:  ita  et  haruni  t^mm  coguttionem  esse  oportei  ad  si* 
militudinem  unius  Creatoris  et  Unius  Naturae  onicam,  simplícem,  coBtl- 
nuam^  non  interuptamt  paucis  constantem  piiiiL^ipiis  (mo  unico  ÍMacípía 
principáli),  unde  Ľaetera  orania  ad  specialbsima  usqtie  individiio  nextt  et 
sapientissimo  ordiue  deducta  peruianenu  ut  ita  nostra  de  rébus  universís 
et  singulis  cotitemplatio  símilis  sit  PioLurae  vel  ^pecuto,  Universl  ct  8i n^ 
gularum  ejasdom  partíum  imaglnem  e%aetíssitne  reprae&entanti.  De  móda 
auteui  speculum  eias  modi  confidendi,  lialunie  maxíuie  eonaentaneiis  ille 
vídetur  (qnem  et  Conteuium  liac  de  re  libios  mundi  utnusqu^  Majoris 
nifnirum  et  Mínoris  eum  líbro  Scríptnrae,  tit  audto^  potissitnum  conitt* 
lentem  s  i  bi  eligere  conjicio)i  qui  Vestigia  Creatoris  in  prc*ducendis  rebas 
flccuratjssime  observet,  ita  nt  ex  ratíouis  lainine  primo*)  prubetnr.  De* 
cessario  concedendura  esse  rerum  conditorem  et  Deiim,  deinde*)  Crea- 
tarae  eo  pertractentar  modo,  quo  Moses  oas  in  Genesi  soa  proiTeatos 
laculenter  deseripsit:  (iuarum  giibernationem  libľi  profani,  praedpae  verô 
sacri  ad  íinem  usque  saet^ulomn)  ciontiLiuandam  explicant,  deniqtie*)  ad 
Deum,  tarnquam  ad  putietum  vd  Centrum,  unde  progressa  omnia,  reda* 
camus.  Sic^  uti  ex  uno  per  et  ad  unum  sunt  omnia,  ita  et  horuín  Ex.  per 
et  ad  unum  Gontempíatío  ntiUssinia  juxta  atque  jucundissima  est  futuni. 


2.  M.  MerBeDiie  Th.  Haackovl* 

Paríž,  (november  lG39)*.j 
(Moja  Korreap.  J*  Á.  Komenského  L,  stn  72,  73,) 

Th.  Haack  podal  bol  Mersenneovi  Komenského  Prodromus  Panso* 
phíae  a  Pellov  spis  a  reforme  matematiky:  Jlersenne  sa  paďakúva, 
a  na  niektoré  veci  upozorňuje  i  Pella^   i  Komenského.   Pre  posled- 
ného pripojuje  osobitý  list, 

O  tomto  osobitom  Itste  som  na  uvedenom  mieste^  str.  73,  napísat; 
„O  listu  Merseiinové  Komenikéniu  iieke  nie  jístébo  povédétí*"  Jediný 
nám  Kuámy  list  Mersennea  Komenskéniu,  Paterom  uverejnený  (é*  XXIX), 
vytváral  totožnosť  s  týmto  dátumom,  Itetlže  bol  písaný  až  22,  novembra 
n  1640^  Avšak  po  vývodoclu  v  práci  tejto  podaných,  niet  pocbybnostt 
žiadnej,  že  to  bol,  dľa  našlio  letopočtu,  r.  1039^  a  že  v  Českom  Älnsjc- 
unte  v  Prahe  máofe  Hubnerov  odpis  toho  samého  lista,  o  äomž  tu  Mer~ 
aenne  hovorí*  Preto  i  dátum  tohoto  listu  bude  november  1639, 


*)  Slová  podčiarknul  som  ja  po  pdktade  p,  Hehera  (Predmlura 
k  Physicae  Syoops.,  str,  LXXVlL)i  aby  lusk.  ŕitateľ  videl,  ako  si  myslol 
Des  Cartes  pansofiu  v  súzvuku  so  svojim  racionalismom.  Pri  nváj^enj 
grogrammu,  týmto  postupom  ní  označeného,  sa  nám  i  íahiíe  vysvetli 
Des  Cartesa  súd  poEdcjšť,  keď  Prodroma  Fonsophiae  už  precital*  (Brov, 
Prílohy  č.  7.) 


m 


3«  Joackliti  llíibuer  KomeuMkému. 

Londýn  f  t^iovember  1639). 
(V  mojej  Korresp.  Koínemkého  L,  str.  73*  a  nasl.) 

>  zpnlvu  o  zaipoŕ-atej  koľri*sponrleiicii  med^si  Haackom  a  Mer- 
it  a  posiela  mu  odpis  listu,  ktorý  Merseime  vypravil  pre 
Ui  cez  liOmlýn,  a  síce  zvlítštnym  spôsobom.  V  liste  tom  ďalej 
uasledtije  lliibaerova  kritika  o  Komeuskebo  didaktike. 

O  opaimostt   Mersennea  sa  ^dajú  svedčí  f  nasledujúce  riadky  IlttV 
i  (m.  m*  str.  74): 

„Expmplnr  vero  loco  íiterarum   ipse  tiaodam   modQ  Áuibor,    trana- 

■  vitlelurt  qíiippe  qai  literas  ilLis  liaud  seorsim  cotifecent, 

pagina,  (|uae  priores  ad  Hoackium  tinivit,    hasce  slatim 

pseiit,  ti  t  sine  itidecora  convuhione  Scriptionis  reliquiae  non  potii^ 

■   u.  laiie  separarl  Qua^  idcireo nsea  manu  qaam  diiigentissime 

9oiníbui  e&rttm  veloU  apicibns  nameratis  descnpsi,,/' 


é,  M.  Merseiine  Komenskému. 

Paríž,  tl±  novembra  1639/40. 
(Paíera:  J,  A.  Kom.  Korresp,,  str»  3L  a  nasl.) 

IPasiela  mu  svoje  poznámky  k  Prodromu  Pansophíae  a  Janue  Lin- 
gatmim;  odprú^a  nui  jedno  svoje  dielo;  uisťuje  ho  o  svojej  nAklon- 
oosti  k  netnUjjL  praje  mu  fiolieho  požehnania  na  započaté  velké  práce* 


fi«  Komenský  M.  MersenneovL 

Leáno,  2,  januára  1<>40, 
(Parii,  Dibl.  Natiotiale,  ms.  fr,  nonv.  acq,  6206.»  str.  13^—133.) 

[pocfakúva  sa  za  posielku^  rady  adressátove  zvMSa  prijíma  a  o  ďal* 

iiu  jeho  podporu  prosí, 

Z  Usut  V}  s\  it.it,  že  bol  poslaný  tou  samou  cestou^  žouž  Mersenneovô 
I  fi&ilkj  obdržal,  totiž  prostredníctvom  Hilbaera  a  Uaacka. 

S.  D.  K 
KoE  faciíe  mihi  aliquid  aeque  ínsperatum  accidere  potutt  quam  a 
|li  ^iro  taBto  (quaQtas  enim  sjs  clarissime  Meľsenne  non  ip^noro)  lltcrís 
{•ahilari  lis  seilicet  gravissírnae  *)  iUius  tuac  bumanitatis  quae  te  post 
[rariaiD  cl  profunpam  erudtfionem  qua  intor  OalJiao  lumina  emiues  om- 
[iii1>BS   redUit   commendabilem   ad   me    qupque   redit  fruetus*    Pergratum 


•)  Odpis  v  bibliotéke  samej  pre  mňa  obstaraný  má  „pravissimae"^ 
ale  pemoiué.  Snáď  by  c§t6  mohlo  hyi  možaé  „saavjssime^  ? 
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fait,  collaadaviqae  Deum  qaod  Pansophicum  iiosti*am  studiam  te  qao- 
que  reperit  faatorem:  at  non  solam  in  pnblicando  illo,  si  elaborátom 
esset,  tuam  et  typographorum  vestratium  (síc)  operám  (qaod  minorís  est 
considerationis)  promittas  sed  et  ad  elaborandum  felicius  de  divite  too 
penu  omnia  qnibus  javari  posse  speremus  liberalíter  offeras.  Utinam  vero 
ea  esBet  omnibus  mens  ut  rem  commanis  usuš  comrnunibus  auxiliis  agere 
non  detrectemus!  £o  autem  gratior  nobis  est  propensio  tua  qaod  quae 
communicare  promittis  (de  Motu,  de  Lace,  de  Harmónia,  de  Magnetis 
prodigiis  sivé  disqaisitiones  totales  sire  particulares  observationes  tuas 
universali  operí  nostro  prorsos  fundamentalia  sint  Qnippe  cognitionem 
veram  motus  et  Quietis  Lucia  et  Teuebrarom  Caloris  et  Frigorís  Har- 
moniae  et  Disharmoniae  (cum  aliis  quae  principiorum  tôív  ^vtcdv  numerám 
explent)  non  tantum  ad  Naturae  intimo  penetrandum  januam  sed  et  ad 
omnia  temporis  et  aeternitatis  arcana  recludendum  clavero  veram  esse, 
et  persuasus  sum,  et  aliquando  omnibus  palam  fíet.  Praeclare  igitur  de 
nobis  et  communi  hoc  thesauro  mereberis  si  promissa  qaantocjos  sab- 
mittas.  £go  interim  tuum  consilium,  (qaod  idem  aliorum  quoque  amico- 
rum  est,  nec  res  ipsa  permttit  aliter)  sequar;  ut  communes  animi  oo- 
tiones  omnium  particularíum  circa  particularia  objecta  cogitationum  et 
disquisitionum  bases  futurae  ante  omnia  in  unum  colligautur:  non  tamen 
in  congeriem  sed  ordiue  quem  ipsa  universi  analysis  (vera  illa  et  acca- 
rata)  praescríbit.  Atque  haec  generalia  qnam  recte  ad  lucis  et  verítatis 
nonnas  expedita  fuerint,  judícabitis  aute  omnia,  quorum  illa  iiberae  seriae 
ac  severae  censurae  submittentur.  £xpectare  illa  poterís  intra  nnum  et 
alterum  mensem  ab  Anglicanis  amicis :  per  quos  has  quoque  ad  te  eadem 
Yía  qua  tuae  ad  me  venerunt,  remitto.  Vale  illustre  seculi  dicus!  quem 
Deus  publico  bono  ut  servet  incolamem  diu,  seriis  animi  votis  opto, 

Tui  observantissimus 
Johan-Amos  Comenius 
Lesznae  Polonorum  m. 

postrídie  Galendas 
januaríi  1640. 

Adressa:   Reverendo,   praeclarissimoque  viro   D.   Maríno  Merscono 
suo  amico  et  fautori  observando.  Lutetiam  Parísiorum. 


6.  M.  Mersenne  HaackovL 

2  Paríža,  31.  decembra,  1699. 
(Úryvok  v  mojej  Korresp.  Kom.  I.,  str.  83.) 

Teší  ho,  že  videl  o  pansofíi  súd  Des  Cartesa,  jehožto  medzi  vše- 
tkými vrstovníkmi  najvyššie  cení. 

Poneváč  z  rukopisu,  obsahujúceho  odpisy  HObnerovských  listov  (Brit. 
Muš.  MS.  Sloane  417.),  vieme,  že  súd  Des  Cartesa  pod  L  1.,  teraz 
Euovu  odtlačený,  londýnskym  priatelom  Komenského  bol  známy,  je  naj- 
bližšie myslet,   že  oni   ten  súd,   z  UoUandie  obdržaný,   poslali   v  odpise 
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MersenneovL  Ja  som  na  uvedenom  mieste  doložil:  „Z  uvedených  ŕádká 
mvítá,  že  Dea  Cartesôv  úsudí?k  o  Komenského  pansofii  z  r.  1639  po- 
cbází."  Vtedy  som  si  tak  vec  predstavoval,  že  Mersenne  sdelil  jemu 
doposlaný  Prodromus  Des  Cartesovi,  a  ton  na  to  poslal  svoj  úsudok.  To 
sa  ale  pod  vracia  i  týmto  úryvkom  direktne  vysvetľovaným,  i  tým,  že 
Des  Cartes  takého  listu  Mersenneovi  neposlal,  a  že  i  o  Herbertovom 
spise  de  veritate  Edingovi  dal  úsudok. 


7.  Des  Cartes  (Edingovi)  (?). 

Leyden,  (august  1738)7 

(Odtlačené  v  Gorrespondence   de  R.  Des  Cartes,   Paris,    1898.   Vol  II., 

str.  345  a  nasl.) 

Pisatel  prehliadol  Prodromus,  dakuje  adressátovi  za  doposlanie  jeho, 
a  podáva  mu  svoju  mienku  i  o  didaktických  i  o  iilosofických  predsa- 
vzatiach Komenského. 

Francúzski  vydavatelia  adressúta  neznajú,  dátum  určujú  dľa  okolia, 
v  ňomž  sa  list  rukopisné  nachodf  („comme  elle  [la  lettre]  se  truvait 
dans  les  minutes**).  Terminus  a  quo  je  tu  tlač  Prodroma  Pans. ;  je  to 
rok  1637,  (predpokladám,  že  sa  v  tom  vydaní  Aphorismy  na  str.  31. 
začínajú),  ináče  nám  chýba  svedectvo  k  určeniu  dátumu,  a  keď  sa  také 
nenájde,  treba  prijať  to,  ktoré  francúzski  vydavatelia  sdeľajú.  O  pomere 
tohoto  súdu  k  tomu,  ktorý  sme  odtlačili  pod  č.  1  ,  nového  nič  neizä 
pridať,  kým  adressáti  a  dáta  oboch  nebudú  bez  pochyby  určené. 


Pavlus. 

Povesť. 
Napísal  Samo  Czambél-Daniélovii. 

(Dokončenie.) 

Bolo  to  ešte  hodne  zavčasu,  dedina  zväčša  ešte  spala,  ked 
Pavlus  už  8  kosou  na  pleci,  čerstvý  a  veselý  kráčal  dolu  dedinou ;  — 
taký  je  dedinský  hlásnik,  často  postačí  mu  zdremnutie  za  niekoľko 
okamžení,  na  tvrdej  lavici,  hoc  i  posediačky.  Na  východe  trvala 
ešte  ranná  zora,  no  už  mizla :  lúče  slnca  už  dobre  badateľne  vy- 
rážaly  sa  za  horou,  jejž  vrchol  zahalený  bol  šedastým  závojom 
priezračnej  hmly;  tu-tam  dymilo  sa  z  komínov  nízkych  domkov, 
po  hrebeňoch  štebotaly  včasnostajné  lastovičky,  miesty  ozývalo  sa 
zo  stajní  volanie  pôdojníc  na  kravy.  Cesta  zdola  dediny  tiahla  po- 
medzi priesadiská,  striedavo  miešajúce  sa  s  konopiskami,  so  ženúcou 
už  do  kvetu  poskoninou  a  s  lanoviskami  s  prekvetavým  lanom,  kto- 
rého krôpajkami  prosený  a  ešte  neúplné  roztvorený  drobnokvet  zdal 
Ba  byf  jak  v  radosti  slziace  očl^át 
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Nezadlbo  Pavlus  musel  sa  odrazif  v  lavo  na  chodník,  vedúci 
k  lúkam  a  vinúci  sa  ďalej  priek  obilných  lánov,  pestríacich  sa  živo 
kvietkami  slepého  maku.  nevädze,  kúkolky,  stračej  nohy  a  voňavej 
orešnice.  Jeho  zdravé  prsia  široko  zdýmaly  unáhlením  a  vdychovaly 
vôňou  a  sviežosťou  preplnené  povetrie ;  oči  sliedily  mu  po  lúčinách 
rosou  bohaté  skropených^  ktoré  v  rannom  svetle  zdaly  sa  hyi 
ohromne  velikánskym  kusom  po  zemi  rozostretého  Červeno-belaska- 
vého  atlasu. 

Rád  by  bol  býval  už  na  lúke  a  kosil . . . 

Prečo  ?  Veď  jednak  bol  usilovný  kosec,  a  nik  sa  ho  neprosil, 
nik  ho  neduril,  ani  nešiel  kosiC  sebe. 

Pavlus  stal  sa  baživým  po  chvále;  prajel  si,  aby  bol  nazvaný 
usilovným,  zachcelo  sa  mu  pochvalného  uznania,  že  hodne  skosil . . . 

Avšak  chválybažnosf  jeho  obmedzovala  sa  na  obsiahnutie  po- 
chvaly len  od  jedinej  osoby:  Katky  doktorovie,  u  ktorej  mimo 
tohto  svojou  usilovnosfou  chcel  si  vyzískat  ešte  i  náklonnosť . . . 

Došiel.  Lúka  na  slabších  dvoch  koscov  čakala  na  jeho  britkú 
nakovanú  kosu  —  ale  on  ju  skosí,  oj,  skosí,  ani  nebude  mat  čo. 
Len  pridi,  Katka,  prídi . . .  pochvál . . .  polichot . . . 

A  už  šmihá  sa  kosa  v  bujnej,  vlahou  nočnou  zašplechtanej 
tráve  a  padá  radok  za  radkom ...  A  Pavlus  čo  chvíla  rozznojí  sa 
celý,  cechtí  mu  pot  s  čela,  háby  mohol  by  mu  žmýkať. 

Slnko  počína  pripekať;  už  by  neškodilo,  čo  by  si  aj  oddýchol 
a  zaraňajkoval  —  čas  už  prebehnutý.  Ale  nakovanie  kosy  ešte 
trvá:  —  až  bude  treba  ju  pokovať,  potom  odbaví  seba.  A  jednak 
nezadlho  príde  i  ona. 

Katku  myslel,  s  ktorou  chcel  sa  slobodne  shovárať. 

A  okolo  pol  desiatej  Katka  i  došla.  Pavlus  poznal  ja  eéte 
zďaleka,  keď  chcel  si  poostriť  kosu.  Vidiac  ju,  zaraz  vstrčil  osiu 
nazpät  do  oselníka,  trochu  sa  pooklúdil,  poutieral  rukávom  košele 
z  potu  a  zašiel  pod  tônistú  vŕbu  u  potôčka,  lúku  doktorovie  konec- 
koncom  pretekajúceho  a  tvoriaceho  medzi  ňou  a  lúkou  susednou 
medzu,  kde  na  stržeň  z  haluzi  zavesil  si  predtým  i  kabát  s  vestou 
a  remennú  kapsu,  v  ktorej  priniesol  si  trochu  jediva  a  mlatok  s  ná- 
kovičkou.    A  vezmúc  si  niečo  na  zajedenie,  usadil  sa  do  chládku. 

Do  tvári  podúval  mu  príjemný  severo-východný  vetrík. 

Medzitým  Katka  približovala  sa  k  Pavlusovi 

„Pánboh  pomáhaj!...  ale  akože  to?  —  toľká  hrúza  skosená! 
—  fúčlik  na  dve-tri  hodiny  ešte  máte.  Ste  spali  V"  spytovala  sa, 
otvárajúc  na  velko  oči  zadivením  a  pohliadajúc  to  na  lúku,  to 
na  neho. 

Pavlus  cítil  tichú  radosť:  té  zadivené  oči  vravely  mu  ešte  viac, 
než  žiadal  si  počuť.  S  veľkým  upokojením  díval  sa  pred  seba; 
potom,  odpovedajúc  na  otázku,  sebavedome  hodil  hlavou: 

„Spal . . .  Keď  skosím,  budem  pomáhať  tebe;  kázal  som  si  pri- 
niesť už  i  hrable.'' 

„Mne  pomáhať?''  zadívala  sa  na  neho,  ako  by  mu  bola  chcela 
vyčítať,  prečo  to.  Ale  on  nedíval  sa  na  ňu.  ,^AIe  za  to  vám  neza< 
platia... « 
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,Ani  by  som  neprijal  platu;  urobím  to  tebô  k  vôIL" 
.Mne?",,, 


musíš  veľa  robiť,"    okot- 


^Tebe." 
,^Ä  prefio?'* 

flNuž  len   tak.-.    Že  ťa  ľutujem. 
koval  sa  akosi  i  proti  vlastnej  vôli. 

flA  či  to  vela,  rozmetať,  Co  jeden  pokosí?" 
„No  uÄ  ja  tí  len  pomôžem , , . " 

Žatíchli.   Katka  premýSitila,   odkial  tá  dobroduäuá   príchylnosť 
,Pavlusova,   ktorú  cíti  už  iiiekolko  dul   ku  sebe?  ako  jej  rozume  t? 
íespozorovať  ju  predsa  nemožno:  nikdy  sa  nestalo  predtým,  že  by 
Bj  bol  prišiel  vytiahnuť  vody  —  teraz  vykoná  to  každý  večer^  ani 
by  ua  to  striehoIL.,  Potom  zrazu^  akosi  mimovolnej  prialo  jej 
um,  ako  ju  volaj  a  k  čudne  potľapkal  včerajšieho  veŕera  a  žatým 
Úĺ  älabo  odtisal  od  studne  so  slovami:    ,/ľažko  sa  ťabá,  hopi  vy- 
tiahnem  ti  ja/    Katka  znovu  si  pripomnela  eáte  té  slová,  a  roz- 
pamätala sa  teraz  na  akýsi  zvhUtny,  pri  Pavlusovi  neobyčajný  hlas... 
Preio  je  taký?  prečo  ju  potľapkal,  preóú  mu  tak  čudne  zvučal  hlas^ 
>reŕo  príliel   vytiahuut  vody  a  vôbec  prečo  i  teraz  chce  jej  po- 
iáhaí?.,. 

Čosi,  ako  slabá  predtucha,  kmitlo  jej  hlavou,  i  zatrepotalo  jej 
rdce  a  v  údoch  pocítila  sladký  mrázik. 

pKatkaľ*.*i  ozval  sa  Pavlus,  odkladajúc  zvyšok  slaniny  a 
ileba  do  kapsy.  ..Katka,, , .  keby  si  si  trochu  sadla,  chcel  by  som 
tmi  povedať/' 
flA  čo  také>"  spytovala  sa  s  rozochvením  a  prisadla  si  k  uemu 
ik  blízko,  že  tlstým  ramenom  skoro  dotýkala  sa  jeho  pleca;  akýsi 
^Oflolateľný  cit  nútil  ju  sadaí  si  tak  blízo  —  ešte  i  bližSie:  až 
&SI10  pritisnúť  sa  —  k  nemu. 

Odtrhol  pierce  trávy,  požuval  ho,  zadíval  sa  na  neíaleko  vy- 
pínajúcu sa  horu  a  za  chvíľku  premýšľal  ešte  na  tom,  čí  jej  má 
iecť  doprosta,  a  čí  nie,  čo  si  u  mienil. 

^Jaj"  započal  po  chvíľke  odho<![aný,  so  svojou  zvyčajnou  otvo- 
^nosíou  —  oproti   Katke   bol  smel  Ši  ^   ako  oproti  seberovným,    „aj 
kfisiť  som  prišiel  jedine  tebe  k  vôli;  vieš,  že  ja  nestačím  chodievať 
-pokúsbe,  a  môžeš  si  mysleť,  že  toľkú  robotu  inému  kvôli  by  som 
|BÍ  nenechal  doma;*" 

Začervenala  sa  po  uši :  to^  na  čom  len  práve  lámala  si  hlavu, 
stávalo  sa  jej  teraz  jasným;  predtucha  teda  neklamala  ju.  Ale  ne- 
chcela veriť  samej  sebe,  mala  sa  za  namýšľavu;  odtiahía  sa  aj  od 
^Jieho,  ako  by  nemala  práva  ani  len  sedeť  tak  blízo  nebo. 

On  bol  rozhovorený,  chopil  ju  za  rameno,  aby  ho  pozornejšie 
^'počula. 

^Äj  matka,"  hovoril,  „sa  bieďa,  keď  sú  bezo  mňa;  ale  som 
šiel,  ved  nevesta  je  aj  im  treba,  a  raz  sa  už  musí  prekonať 
vec,  musím  sa  oženiť...  Katka,  mne  sa  páčiš...  no  seJ,  čo 
koeš  utekať*  * .  Hanbiť  sal, . ,  éi  mrzké  hovorím?  Alebo  čože  som 
i.?.-.  Nič  som,  nijaký  pán^  iba  ženiť  sa  mi  treba,  to  je  všetko,  — 
f  to  už  od  takého  dievča  má  utekať?" 
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„Pavlus . . . ,  vy  ste  takí  čudák ja  vás  týmito  hrablami . . . ; 

lebo  čo  mne  do  vášho  ženenia!** 

„No-no,...  biť..,  ešte  bom  ti  nie  vari  pod  papučou!**... 

„Pavlusl** 

„Ba  hej,  nie;  ešte  len  chcem  si  ťa  vziať. ..  Počula  si,  Katka: 
chcem  ťa  mať  sa  ženu,  celkom  vážne.  £ud!  mojou,  však  budeš?** 

Hlas,  akým  predniesol  Pavlus  túto  poslednú  vetu,  nebol  ne- 
presvedčujúci, Katka  vybadala  v  ňom  ozyv  vážneho  smýšTania.  Ale 
ona  ako  by  nebola  chcela  dopriať  si  plnou  mierou  pôžitku,  vyviera- 
júceho z  prameňa  tejto  razom  pred  ňou  objavivšej  sa  milej  sku- 
točnosti —  lebo  mimochodom  bud  podotknuto,  ona  v  posledné  časy 
tak  ukradomky  rada  pomýšľala  na  Pavlusa  a  pocítila  i  tajnú  radosl, 
ked  nepodarilo  sa  mu  nájsť  nevesty  —  a  i  ako  by  pochybovala 
bola  ešte  v  istote  jeho  slov,  vyhovára  sa:  „Ach,  Pavlus,  nechajme 
to  tak;  ja  nie  som  vyrastená  pre  belasníka,  som  služobné  dievča 
a  chudobná  sťa  kostolná  myš.  Ani  ma  nepokúšajte . . .  Naozaj,  hriech 
máte,  ked  ma  nemilobohu  navdávate.  Ani  som  si  nezaslúžila  takého 
nevdačníctva  od  vás,  ja  som  vždy  dobroprajná  bola  naproti  vám  a 
zvlášte  naproti  vašej  ne  volnej  a  úbohej  matke.**  Zamĺkla  na  chví- 
ľočku, odvrátila  tvár  v  pohnutí,  v  očiach  zahraly  jej  slzy.  Potom 
zmrvila  sa  v  drieku  i  zvlnila  sa  jej  hrúd  —  ruky  i  hlava  hly  sa 
prudko  akýmsi  náruživým  pohybom  a  dodala  unáhlene  povýšeným 
hlasom,  všetka  trasúc  sa  rozčúlením:  „Oj,  nerušte  mi  pokoj,  môj 
drahý  pokoj,  i  prosím  vás  i  zakazujem  vám  to!  Ja  rada  vás  — 
Boh  mi  svedok  —  ale  práve  preto  nedovoľujem,  aby  ste  sa  mi 
ľahkomyseľne  nabližovali." 

Pavlus  počúval  ju  zamysleno,  hádžuc  tu  i  tu  rukou.  Pozrel  na 
ňu:  slza  jedna  stekala  jej  lícom,  kútiky  úst  potrhávaly  sa  plačom, 
hlava  schýlená  jej  bola  trochu  bokom. 

Strhol  sa  ako  zo  sna  a  obdivoval  ju,  ako  by  ju  nechápal; 
potom  pozrel  vôkol  seba,  ako  by  rozoznával,  v  akom  sa  to  nachádza 
položení.  Pripomínal  si  svoje  i  jej  práve  odznelo  slová... 

Slza,  tečúca  dolu  lícom  Katkiným,  rozliala  sa  v  malom  vrásku, 
ktorý  utvoril  sa  kraj  ružových  ústočiek  následkom  plačlivého  na- 
pnutia, a  za  ňou  rinula  druhá. 

Nevie,  čím  by  bol  zadal  príčinu  k  jej  nedôvere  a  k  plaču; 
v  svojich  slovách  nenachodil  ničoho  takého.  Pohnieždil  sa,  so  zá- 
hadou pozerajúc  na  ňu,  i  riekol,  stále  diviac  sa: 

„Ty  plačeš?...  A  prečo?...  Ved  som  ti  neublížili...  Ne- 
plač!... čo  maš  plakať...  služobná...  ojej!  nevídali,  nuž  či  azda 
neviem?  vari  to  mačka  vo  vreci!?...  Oh,  oh!**...  smial  sa,  ne- 
motorne pohladiac  ju  svojou  kornatou  a  nekaľavnou  rukou  po 
lesklých  a  bohatých  vlasoch,  i  pokračoval:  „Hrať  sa?  —  nemám 
v  mysli.  Mne  už  cvrčky  vyskákaly:  všetko  robím  ako  sa  patri, 
s  vážnou  rozvahou.  Teraz  ešte  raz  hovorím,  chcem  sa  oženiť  a 
vziať  si  teba;  to  môj  ustálený  plán!" 

Jarček  poza  chrbát  veselým  žblnkotom  rútil  sa  nadol,  za  sebou 
strhávajúc  na  pokrajisku  rastúcu  blatnačku,  ktorá  šuchotala  jak 
hodvábne  šaty  na  vlnisto  sa  pohybujúcej  žene;   na  druhom  boku, 
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tmayo-xelených  listoch  jelšových  kriakov,  odrážalo  sa  leskom  na 
>citi  parlajúce  svetlo  alnca*.. 

Katkina  tvár  xjasala  radosťou;  no  nezadlho  zmraéila  sa  saiút* 

kom.    Vjrmkla  si   z  jeho  ruky  raaieno  a  sklonila  hlavu^  a  liTadiac 

aa    poflíatý  králik,  so  vzdychom  sotva  slyšatelným  a  ako  v  poloano 

preliovorila:    ..Nié  oehutle  z  toho,   Zamiešajú  sa  sestra  i  maí,  a  i 

Lur  môže  sa  zastareí*    Oni  istotne   nedopnstiaj  aby  som  sa  ja, 

*^^Lvianka  s  Lazov,  stala  vaáou  ženou**' 

„Matka  (a  radi^  o  tom  nemám  pochyby,'^ 
„To  ešte  neznamená,  že  by  som  im  aj  ako  nevesta  bola  mill" 
., Matka  rozliorJne  nebudú  proti  tebe,  viem,  a  sestra  so  švagrom 
5ch  Bí  v  svojom  hrnci  hTadia,  ako  im  vre,  tak!**  riekol^  načahujúc 
pre  kovanie  do  kap8'\ 
Dievča,  ničoho  nepovediac,  ticho  vstalo  a  šlo  rozmetávať  radky. 
Popred  ôu  prefrngla  od  jarku  vyplašená  smädná  penica,  tklivo  za- 
íukajúc,  a  skryla  sa  v  húátio  neďalekej  medze,  aby  sa  v  príhotluý 
is  Kase  navrátila  k  vode;  povetrím  rozlahol  sa  jednostajný  klepot 
kladivca,  na  ktorý  nedaleká  hora  ohlášala  sa  dlhou  ozvenou. 

Katka  myslela  nepretržite  na  Pavlusa.  Po  rozhovore  stal  sa 
l&j  akosi  e^te  väŕšmi  blizkym,  ba  v  túto  chvílu  myslela,  že  jej  je 
júroflnýra^  od  neho  že  závisí  i  jej  život  —  odlúŕená  od  neho  že 
^y  usdila,  jak  od  koreňa  otlčechnutá  polovica  stromkovej  dvojice. 
A  nemala  nijakej  nádeje  na  spoločný  život  s  ním!  Bola  v  po- 
^'hybaostí.  Tak  ftobre  a  prííiodoo  bolo  by  jej  zaplakať,  ale  slovenské 
*HíívCfl,  a  menovite  dievča  slovenskej  Detvy^  znáša  duševné  útrapy 
^  tichou  zatvorenosíou  a  výrazu  dáva  im  iba  spevom*  I  Katka  za- 
^la  81  spievať: 


Ach,  Bože,  prebože, 
jaké  sú  to  bôle, 
koJ  nenie  dievčaťu 
všetko  podľa  vôle: 


Rada  bych  odtrhnúť 
a  rozmajľínu  pierce, 
ale,  jaj,  nemôžem  — 
zavreté  sú  dverce. 


Zavreté,  zavreté 
dvoma  zámočkami  — 
a  plot  je  výSavoý, 
preliezť  nedá  sa  mi* 

Prenikavo  vlnily   sa   zvuky   piesne,   tak   prenikavo  a  dojemne, 
roimo volne  cvrlikaniu  sa  oddal  i  drobný,  na  jelši  poskakujúci 
'Žik..* 

Len  Pavlus,  kosiaci  tam  na  druhom  konci  lúky,  máliCko  si 
Ilaal  jej  spevu,  ba  ho  vôbec  hádam  ani  nepočul;  nie  že  by  ho 
^^í  sám  nebol  chcel  si  povšimnúť  alebo  nepočuť,  ale  nevšímavým 
l>niV!la  bo  radosť,  ktorú  mal  z  toho,  že  mohol  prehovoriť  s  noa 
'  ^i*abe  a  že  nenatratil  u  nej  na  odpor.  „Dobré  dievča!. .  <  Ä  hodné, 
^^  nato  treba!"  pochvaľoval  si  ju  v  duchu.  „Hla,  meštianske  pa- 
Inice,  to  bude  ženal^'  pomyslel  si  s  hrdosťou,  a  namiesto^  že  by 
^t^l  v  práci  a  vypnul  sa^  rezkejáie  zaťal  kosou,  
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Ale  Katka  sa  dosial  Pavlusovi  len  páiíla,  tak  ako  sa  na  prí- 
klad gazdovi  páči  hodný,  súci  a  naoko  pekný  žrebec,  alebo  junec, 
—  lásky  k  nej  necítil ;  srdce  jeho  bolo  chladné  k  bielemu  pohlaviu, 
iba  včera  pri  studni  stalo  sa  po  prvý  raz,  že  nakrátko  zohrialo  sa 
mu  akýmsi  teplým  citom,  ktorý  nechápal  a  ktorý  miznul  zaraz, 
ako  v  pečatnom  vosku  náhlym  trením  vzbudená  elektrina.  Pavlus 
nijak  nemohol  rozumet  ani  to,  prečo  zaľúbení  tažko,  alebo  naskrze 
nevedia  žif  jeden  bez  druhého,  keďže  on  hockedy  vie  sa  zajsC  bez 
zapekačky,  ktorú  predsa  tak  rád  má,  že  by  i  líhal  i  vstával  s  ňou ! . . . 
I  ženba,  podla  jeho  mienky,  diala  sa  len:  buď  z  potreby,  buď 
z  ľahtikárstva. 

On  tiež  len  potrebou  je  nútený  ženif  sa. 

A  musí  sa  —  umieĎuje  si  —  ponáhľať,  ešte  toho  večera  ustália 
s  matkou  čas...  Neborke  —  myslel  —  iste  sa  ani  nesníva,  ako 
bude  prekvapená  I . . .  Ako  sa  zaraduje,  keď  zvie^  že  našiel  si  ne- 
vestu ! . . . 

A  cez  olovrant,  keď  trochu  oddychovali,  dal  na  známost  i  Katke, 
že  chce,  aby  v  najkratšom  čase  bola  jeho. 

„Na  večer,"  .hovoril  medziiným,  „prejdem  aj  k  pánom  uro- 
dzeným, aby  mi  ťa  dali" . . . 

„Oj,  velmi  vďačne  ju  dáme,  súsedko  náš,  veď  sa  azda  do  dob- 
rých rúk  dostane  1"  ozval  sa  neočakávane  zpoza  kra  veselý  hlas. 

„Pani  moja  milostivá!''  vykríkla  Katka,  vyskočiac  so  zeme,  a 
ponáblala  sa  k  pani  doktorke,  ktorá  vyšla  si  s  8-ročnou  dcéruškou 
do  poTa  na  prechádzku  a  pri  tej  príležitostí  zašla  kuknúť  i  „svojich'', 
čo  robia. 

„No  hla,  akým  ľahkým  činom  vypýtam  si  Katku,*'  smial  sa 
okúňavo  a  šiel  s  obnaženou  hlavou  za  Katkou,  aby  bozkal  panej 
ruku. 

„To  môže  iba  Pavlus  tak,^  riekla  pani,  dobrosrdečne  potria- 
sajúc mu  pravicou  a  nedovoľujúc  si  bozkať  svojej  ruky.  „Ale,"  ho- 
vorila ďalej,  obracajúc  sa  k  svojej  dcérke,  „počuj,  Ludmilka,  tuto 
Pavlus  chce  ti  vziať  Kaťu,  tvoju  dobrú  Kaťu,  čo  povieš  na  to?" 

Dievčatko  vyhodilo  sa  na  Katku  a  oblapilo  ju  vôkol  hrdla: 
„Kaťa,  Kaťa  moja,  však  mi  potom  dáš  zo  súsedovie  okruhlíc^  keď 
dozrejú?" 

„No  či  ju  vidíš,  ako  vie,  že  máš  byť  tam  gazdinou  I" 

„Sotvy  bude  z  toho  niečo,  milostivá  pani. . .  ja  nie  som  roveň." 

„Katka,  Pavlus  chce  ťa  takú,  aká  si,  a  chuderka  pani  matka 
ti  tiež  bude  rada ;  radšej  ako  ktorejkoľvek  z  ich  rovne,  lebo  v  tebe 
bude  si  istá  dobrej  a  svedomitej  nevesty.  Ostatne  neštrachaj  sa, 
ak  by  bolo  treba,  i  ja  poviem  za  teba  slovo." 

Katkina  úzkostlivosť  a  chúlostivosť  takmer  do  cela  zmizla. 
Večer  plná  viery  navracala  sa  domov. 

„Kaťa,  Kaťa,  choď  do  Lipno  v,  stará  pani  suseda  fa  volajú!" 
kričala  naproti  nej  malá  Ludmilka. 

„A'  mamuťka  'e  tam!"  ľalotala  od  nej  ešte  menšia,  asi  4 — 5- 
ročná,  v  ústrety  sa  jej  bantoliaca  sestrička. 

Išla. 


PavIusoYa  matka  privítala  ju  srdečne  a  svojimi,  lámkou  vyci- 
[  celými  rukami  pritisla  si  ju  na  hruJ  tak  tuho,  že  až  v  srdci  2bo- 
^ílalo  ju  od  siloéJio  zalúpaiiia  v  chorých  kostiach. 

Ňnž  ozaj  chceä  byť  ženou  môjho  syna,  mojou  dcérou,  mojou 

fnevestou'^,  • ,    Ozaj   chceš  vykrníiť  od   doktorov  —  z  raja  I  --do 

života  ploélio  níSuiah  a  starostí?. .  *  Nenie  ti  nepovolno  byí  nevestou 

takej   svokruáe,   ktorá  vyžaduje  ošetrovania?*..    Ozaj  nie?..-   Oj, 

,oj,  ty  Slachetná  duša!...    Ty  anjel   zlatovania! Boh  odplaí 

[ti  Itedro  tvoju  ochotu  a  dobruškavosť  tvojho  srdca",.. 

Úbohá  starenka  povedala  jej  pílr  srdečných  slov  a  rozphikak 
|aa^  ako  dieťa,  od  vetkej  radosti. 

Ket!  sa  utíšilo,  naložila  Katko^  aby  jej  urobila  ešte  jednu  radosí: 
aby  v  nedeľu,  až  príde  z  domu  pozreť  ju  matka,  upovedomila  ju 
o  vSetkom  a  doviedla  ja  k  nim,  chce  ju  objaí.  Lebo  komuže  pri- 
slúcha väčšia  v  Jaká,  ako  jej,  matke  takej  poriaduej  dcéry. 

„Milostivé  nebo!"...  šepotaly  Katkine  ústa,  ked  myslela  na 
priazeĎ,  na  akú  natrafila. 


V  nedelu  o  babskom  lete  Katka  i  Pavlus  sedeli  pred  bránou 
^^  lavičke,  ticho  bez  slova;  on  kúril  zapekaóku  a  dívai  sa  odvrá- 
}^Ý  nadol,   oDa  zas  nahor.  Človek,  vidiaci  ich  takto,  myslel  by  si, 
íc  au  v  zastaralom,  konca  nemajúcom  hneve,  ktorému  sú  už  zvyklí 
^  v  ktorom  niet  už  výjavov  zlosti,  len  sú  ním  ochladil  jeden  oproti 
^^''uh^niu   tak,   že  hoci  sú  pospolu,   nepozorujú   svojej   prítomnosti* 
i^^  naši  mladí  sa  veru  nehnevali  a  Katka  dívala  sa  nahor  iba  preto, 
pozornosť  jej  na  chvíľu  upútalo  neďaleko  nariekajúce  dacko,  kto- 
í^criiii  pažravý   f^unár  uchvatol   okrušek   maslom   natretého  chleba; 
|Wa^  obrátila  sa  a  pozrela  na  svojho  muža,   ako  taká,  ktorá  nenie 
[P''*34m  s  voľaŕím  spokojná,  ktorej  čosi  chýba,  ktorá  po  niečom  túži 
stálou  neukoji teľnou  túíiou. 

Vôkol  nej  brndžala   poletujúca  mucha,  chcejúca  vliezť   na  noc 
^rvotoí^inu,  ktorá  bola  za  jej  chrbtom  vo  vrátach. 

Zamyslená  skloniia  hlavu  a  zahľadela  sa  na  svoje  v  lone  slo- 
^^né  ruky ;  tvíír  jej  bola  pobledlá. 

Dva  mesiace,  ako  sú  svoji  —  čas  ten  býva  počiatkom   krás- 

^^h  flní  v  manželstve  —  a  on  je  ako  toho  kus  dreva,  ako  nejaká 

chladného   karaeúa   vykresaná   socha,    ktorá   má   každú    podobu, 

'^clú  zovfiajšiu   náležitosť   človeka,    ale  nemá  srdca,    nemá   citu; 

T^^^rú  ôbkločuje  život  a  ktorá  je  ľahostajná  úplne  oproti  váetkému ; 

"^rá  nikomu  ani  neublíži,  ani  nikoho  nepolaská.  Keby  Pavlusa  bola 

^^-^^nala,  ako  človeka  otupelého;   ale  nebolo  tak,   on  nebol  sprostý, 

J^^    mu  nebolo  .,po  poludní".   Musela  tedy  predpokladať  len  tvrdý 

ŕ'^nok  jeho  srdca,  toho  srdca,  o  ktorom  vedela,  že  je  dobré,  tak 

l^^-^i'é,  že  ťažko  naSlo  by  sa  mu  rovného.  •.    Či  môže  byť,   aby  sa 

y^^  srdce  raz  neprebudilo?  —  Nie,  musí  prísť  chvíľa,  kej  božský 

*^^  divotvornej  lásky  prekliesni  si  cestu  i  v  zákutie  tohto  srdca  . . , 

Katka  mocne  verila  v  toto  preporodenie,  ale  jej  duía  bola  ne- 

L^Kkavá:  bola  mladá,  jej  chcelo  8a  žií,  plným,  vyhovujúcim  žitím. 


Ale  ako  zobudiť  to  preporodenie?  Na  tom  ona  ostai^ične  luudmvalj 
a  lámala  st  hlavu. 

O  tom  rozmýSlala  práve  i  taraz* 

Slnko  zapadalo  už  za  hôrne  výälny.  Mladá  žena  pozdvihla  hlat 
Btľtnô,  ako  keď  niekomu  náhle  príde  myšlienka..,   Co  sa  jt*j  rob^ 
Celoj  na  ňoníž  len  pred  chvíľkou  sedela  chmára,   vyhladené  liskne 
sa^  líca  horia  radostným  ohftom. 

V  QÍi  zarezal  ju  ostrý  dym  z  Pavlusovej  pfpky. 

Tým  prebratá  sa  zo  svojich  myšlienok  a  tajomky  pousmiala 
na  neho,  pričom  zdala  sa  hovoriť:  „Počkaj,  môj  drahý,  ideme 
prsty  I** 

Katka  poznala  svojho  muža,  že  je  tvrdý  a  neoblomným  s  pevu^ 
kremenistou  vôlou.  Od  prvotku  bola  by  rada  zamenit  svoj  sedltacll 
spôsob  äatenía,  nie  že  by  sa  bola  stydela  za  svoj  kroj  —  u  doktor 
naučila  sa  mať  ho  až  vo  veľkej  úcte,  ale  aby  sa  prispôsobila  juB 
a  kruhom^  v  aké  sa  dostala  svojím  výdajom/ Lenže  on  nedovolil 
tobo,  tvrdo  odoprel  jej  prostriedkov.   Ale  ako  sa  tešila  toitíz  tejto 
jeho  tvrdosti!  Práve  tito  silná  jeho  stránka  núkala  sa  jej  ako 
môcka  k  zobudeniu  srdečných  citov  u  neho. 

O  dva  týždne  budii  hody.  Práve  vhodná  prfležítosf  začaf  V6 
Bude  pýtať  na  šaty;  on  bude  jednostajne  húževnatý  —  nedá;  oii 
neustúpi:  započne  s  ním  boj  svojho  spôsobu,  v  ktorom  kone&ii 
vydobudne  si  víťazstva  nad  nlm^  nad  jelio  Hrdcom^  —  a  bude  Štastn 
potom...  šťastná,  ako  ešte  nikdy...  Tak.,. 

Prížmnrila  oči  a  pritisla  si  na  prsia  ruku;  ako  by  v  nich  nl 
bola  cítila  poí^Jatok  toho  nesmierneho  šťastia^  ktoré  má  nasledovat 

Pavlus  mimovoľne  obzrel  sa  a  zrak  rau  padol  na  ženu*  Podivil 
sa  a  s  nedorozumením  zahľadel  sa  na  ňu. 

,,A  tebe  Čože  tak  do  smiechu?'  spýtal  sa^  nemohúc  spustit 
8  nej  očú. 

^Mue?  A  —  nuž  prišly  mi  na  raysel  hody;  tým  sa  teSím. 
A  potom  —  predstavovala  som  si,  keby  som  tak  bola  vtedy  v  no- 
vých šatách,  aké  dala  si  robií  i  tvoja  sestra,*,,  jaj^  taká  by  som 
ti  bola  ~  na  uchytenie!"  Potom  pokračovala^  zaliečavo  prítierajÚC 
sa  k  nemu:  „Však  mi  dáš,  môj  milý,  zlatý  holúbok?,..  Ojej,  tých 
pár  zhítých  nenie  svet;  ja  sa  posporím,  neboj  sa,  chytro  ich  sho- 
nobfmeL. ,  No»  sľúb  mi  už,  že  mi  dáš..,** 

Pavlus  svľaí^til  čelo.  ,JIIa^  kedyže  by  čo  inSleho  mala  na  sta* 
rosti  márnomyseruá  žena!  Len  Satyp  šaty  a  zas  len  šaty,  A  dobré 
odhadzovať!*  .  A  či  ťa  nesvedie  chytro,  ak  nevidia  Jalej  od  nosa? 
Líška  sa,  ani  mačka.  A  medzitým  ťa  vysmieval" 

Pomyslel  si  na  mimovoľne  spozorovaný  jej  ilsmev^  a  pobúril 
sa  hnevom. 

^Nedára!'*  vybúSil  zrazn.  „Už  som  povedaL  Nemysli  si,  že  ma 
máš  otočeného  na  prste,  ako  obrúčku,  ktorá  na  zatočenie  hned  vy- 
hovie žiadosti.** 

„Ale  si  mi  muž,  od  ktorého  mám  právo  í  môžem  žiadať,  ako 
od  obrúčky  1  A  ktorý  má  Žene  vyplniť. ., 
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^Uált.«.    Tristo  hľouitívľ'  zaklial  nesmierne  popudeným  b]a- 
MU ;    sítm  ues'edelj  nakolko  uchvátil  ho  hnev. 
Chcel  \stíií  od  jedu,  ale  ostal;  iba  odpIuL 
»A  nedáš  ?*^ 
^Niel* 

„Ja  šaty  musím  maf/ 
».Nol?^., 
„Na  posviacku  1** 
„Naožajl** 

^A  Co  bude  vodu  horeí*' 
Pavlus  zmeuil  náhle  faibu^   ako  ked  raka  uvaria;   vzdorovité 
iJnybol  hlavou: 

^A  čo  sa  roztľhíš,  nie!  No8,  fio  máá,  a  aké  jestoľ* 
„Nebudem.  Tvoja  žena  ciice  maí  šaty,  nové,  z  meštianskeho!" 
„KeJ  chce  mať,  nech  si  ich  vezme,   kde  chce/*   odsekol  jej, 
""eÄmc  od  zlosti  slinu* 

Katka  horko-fažko  premáhala  sa,  aby  neprezradila  radosf  nad 
lýmíto  vhodnými  slovami  ,Nech  si  ich  vezme,  kde  chce\  to  bola 
Toda  na  jej  mlyn. 

„Teda  tak,   nech  si  vezme,    kde  chce?,,.    Nuž  ale  naposledy 

^f  na  ozaj  nemusí  všetko  íakať  a  žobraí  od  muža,  môže  sa  postarať 

?J    sama,   kde  vziať  na  šaty,..    Aj  sa  postArám!*'    dodala  tak  vý- 

iražDe,  že  Pavlus  mimovolne  a  jakýmsi  bojazlivým  hlasom  vypustil 

'otázku : 

.Postaráš?** 

„Isteže;  prostriedkov  jest  plno..-"  odpovedala  a  zaliladela  sa 
na  mladého  J  20- ročného  doktorovie  syna,  ktorý  pred  domom  bavil 
dva  svoje  sesternice.  Zahladela  sa  tak%  aby  to  muž  spozoroval. 

Pavlus  spozoroval  a  zmrvil  sa  nepokojom.  Nepríjemné  —  jeho 
[prisabaná  žena  pozerfl  za  doktorovie  synom.   Akými   podozrivými 
®Wy  sa  rau  razom  jej  slová:  „aj  sa  postarám  I" 

„U  doktorov  naveky  dostane  sa  mi  primeranej  roboty.  Ojej, 
níladej  je  lahko.,.**  pokračovala  významne,  a  preskúmajúc  rýchlym 
pohladom  na  mužovi  účinok  svojich  slov,  znovu  zadívala  sa  na  mla- 
dého človeka. 

Chce  ma  oklamať  I  —  kmitlo  Pavlusovi  hlavou,  a  bolo  mu  — 
díV"dÍ¥úci  —  i  nevoľno  i  straSno  pritom, 

„A  čo  hladíá  tak  na  toho?"  ozval  sa  netrpezlivý. 

Katka  zajasala  v  duchu^  lebo  darilo  sa  jej*  Dotkla  sa  eítelnej 

Zora  rozsievala  kolom  svoje  zlato.  K  nohám  Katkiným  depa- 
"^^'y  Džltlé  jahodové  lístky.  Na  obzore  vzchodil  pobelavý,  ešte  ne- 
**svettajúci  kosák  mesiaca* 

í  u  Aká  to  reč?  Chcel  by  si  mi  zabrániť  už  aj  na  ludl  hladeť? 
^1  ty  môj  premilý  miidry. . .  počkaj. . .  hneJ* .  *  Ej,  to  už  nie  -^ 
^h  mi  ty  nezabrániš;  vieš,  nezabrániš!"  riekla^  hodiac  neohrožené 
Wavím.  A  pokračovala:  „Ty  musíš  vedieť,  že  ja  nevydala  som  sa 
preto,  aby  bola  sputnanou.*' 
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Inokedy  Pavlus  oebol  by  si  aoi  povšimnal  takejta  reci  od  sv 
mladej  žienky,  no  teraz  dotklo  sa  ho  každé  jedno  slovo* 

Podíval  6a  na  M  a  zrazu  ukázalo  sa  mu,  aké   má   milé 
aká  peknú  tvár^  aké  ľúbezné  ramená  a  všetko  jak  j6  miloval 
bodné  na  nej,   „Jak  laliko  sa  to  môže  pozdaf  doktorovie  synovi 
pomyslel  si,  i  poŕal  nenávideí  toho  mladého  äoveka* 

Na  západe  vyhmuíy  sa  nepriezračné  hromady  ohlakov  a  po- 
zvoľne zastieraly  plamennii  zoru.  Mrkalo.  I  vietor  sa  stŕhal,  v  krút- 
ňavu schmatnvajúc  cesto vý  prach,  Spoloíoost  zpred  doktorov  po- 
brala sa  do  domu. 

Mladá  žena  tiež  vstala  a  podoprela  si  bybký  na  preltiknui 
driečik;  bola  hotová  ísť  za  nimi. 

Ach,  kolká  svodnosť  Šlahaía  z  jej  postavy  1  Pavlus  díva  sa 
ťiu  a  je  celý  omámený.  Razom  pocítil  tuhu  objäí  ju  a  svreť,  8\ 
8  ňou  neodlučiteíne, . ,  Bože,  kolky  nával  divných  citov!  Žena, 
istá  ženn^  a  predsa  na  neporovnanie  zmenenou  sa  mu  zdá.  Ako  by 
pretvorený  do  základu  mu  je  celý  vnútorný  svet:  myšlienky  a  city. 
Do  cela  iné  a  rozdielne  sú  oproti  nej.  Predtým  tato  žena  bola  mu 
ľahostajná:  zaujímala  v  dome  miesto  vedia  neho  a  mala  vydelený 
istý  kru  b  povinnostíj  ktoré  keJ  boly  vybavené,  bol  na  pokoji ;  ne- 
staral sa  viac  o  Au,  tak  ako  na  príklad  mlatec  nestará  sa  o  pove- 
sené už  na  klin  cepy,  keď  raz  odmlátil,  čo  mah  Terax  opanavala 
ho  celého,  je  akoby  srastlou  fiasťou  jeho  srdca,  ktoré  trápi  a  mnči 
a  rozbolieva  sa,  ked  pobadá,  že  druhá  í^asť  chce  sa  odl  ú  Cíť. 

^Idem  do  iloktorov.  Viera,  že  majú  dosť  roboty  pre  mňa;  no 
pre  istotu  predsa  treba  sa  mi  spýtať/  prehovorila^  chytro  odchod iac. 

Pavlus  zdúpnel;  pípka  vypadla  mu  z  ruky  a  rozbila  sa  na  dve 
poly;  zahmýrilo  sa  nm  popred  oči,  zbledol  ako  stena  a  srdc6  stislo 
sa  mu  bôlom.  Bol  by  rád  zarevať  ako  lev,  ktorému  zadávajú  s 
telnú  ranu  J  ale  hlas  uviazol  mu  v  hrdle.  I  za  úou  chcel  skočil 
ju  pristaviť,  i  slúbií,  že  dá  jej  na  šaty,  hoc  i  na  pätoro,  len  neci 
nejde;  alebo  —  ak  by  sľub  neosožil  —  i  silou  nepustíC  ju;  ale 
Btydel  sa,  že  ho  vidia,  počujú,  vysmejú. 

Pod  strechou  v  opustenom  lastoviíiora  hniezde,  vytŕC-ajúc  blavo 
a  pozorujúc  odchádzajúcu,  začiapal  ospalý  vrabec,  iste  vyTUšený  jej 
krokmi  popod  stenu  a  nevediaci  v  náhlosti,  d  opustiť  svoju  m 
lažnii  skrýš,  alebo  nie. 

ilozpoltend   zapekačka   ležtda   na   zemi  a   s  výčitkou   zdala  sa 
pozerať  na  svojho  ga^du,   že  nemá  pre  ílu  lútostivého  pohIadU| 
nepohne  ho  Jej  neštastné  skončenie.,, 

Pavlusovi  horí  hlava;  nevie  ani  o  svete: 
rovie,  oklamanie  —  to  zaneprázdňuje  mu 
v  hlave  a  na  í^elo  vychádza  pot* 

Z  pitvora  doktorovie   vyznieva  vravot  i  veselý 
ženy  a  mladého,    I  zdá  sa  mu,   že  čuje  smiech,  týkajúci 
osoby,  že  počuje  kutie  tajných  plánov,  dohovorenie  sa. 

Ťažko  bolo  mu  naslúchať.  Vošiel  do  domu,  dotackal  sa  do 
móry,  prevalil  sa  cez  postel,  zakryl  si  rukami  oči  a,  chcejúc  za- 
budnúť na  všetko,  nútil  sa  zdriemnuť.   Ale  nemohol  zahnať  trap 
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mvslieiiky;  hlavu  mal  rozpálenú  a  nevedal  zotn^ať  ani  na  posteli  — 
poduf^tek  bolo  mu  neztiesitelaé*  Vstal  a  sadot  bí  k  oknu  na 
piLiiiŕioutii  Btolií'ku,  poopriic  Celo  o  chladnú  obloíoú  tablu. 

Tak  Eeúel  dlhéi  tm. 

Oblokom  predrela  sa  svetlosť  vzrastajúceho  mesiaca  a  mdlé 
osvetlila  lesnú  komôrku.  Z  izby  otvorenými  dvermi  bolo  čuť  krátko 
pMkaäliavanie  a  obí^asné  zjajknvanie  chorej  matky. 

Akási  opustenosí,  aká&i  desuá  pustota  ho  obklúíJla:  musel  von 
t  komory*  Eío  izby,  k  matke,  tiahlo  ho  srdce;  tam  úfal  nájsť  úľavy 

N  u  rozbúrenému,  oťaženému  srdcu  a  ukojenia  pre  znepokojenú 

1  myseL  Ach !  aká  drahá  bola  mu  t^to  neduhom  zúbožiaôená 
ki  stvora  v  tomto  okaniženi!    Nikdy  v  živote  netiahol  sa  ku 

i  iimtke  s  takou  mohutnou  túžijou  a  láskou,  s  takým  upri  m- 
}ni  oddaním,  ako  teraz. 

.Ničoho  vám  netreba,  matka?"  spytoval  sa  jej  s  pretvárkou^ 
^k^^  ípy  k  jej  službe  bol  vošiel 

^Nie,  syn  môj,  ničoho  nepotrebujem »  Leu  akési  vätóie  lúpanie 
lAiám;  ale  to  ináč  nebude,  t  j  už  Čas  donáša  tak:  jeseň  ^  chorých 
tieseň/ 

^Neborkaj  t^o  sa  natrpíte/  riekol^  a  —  čo  e&te,  odkedy  je 
s^^rSf,  nikdy  neurobil  —  vrelo  objal  matku. 

„A  Katka  kde?**  opytuje  sa  bo  táto  dojatá.  Nazdávala  sa,  že 
*  lótosti  naproti  nej  je  taký. 

j^Šla  do  doktorov/  odpovedal  tupo,  ako  smyslov  pozbavený 

f,Robotu  htadaíj**   posmešne  doptúoval  mn  vetu  istý  vnútorný 

„E  mladému  pánovi  i''  akoby  na  odpoveď  tohoto  ozval  sa  ešte 
ií>ý,  posmeŠnejSí  hlas, 

„Ty  si  jej  nie  treba/*  prišlo  mu  na  um  mimovolne  a  slzy  vy- 
tŕkly  mu  z  oÉu^  i  trasie  sa  v  nesmiernom  žialnom  roKcítení  a  pri* 
tíska  ku  matkinej  svoju  tvár* 
Plakal 

Ten  tvrdýt  každému  vnútornému  rozryvu  mužne  odporujúci  a 
^l>ôím  dojmom  nikdy  neprístupný  muži 

p  Upokoj  saj**  chlácholila  ho  matka^  pocftiac  na  svojom  líci  jeho 
borijcu  slzu.  Vola  Božia  je,  aby  som  trpela,  a  vôli  tejto  naCim  sa 
"^ddaí/  A  potom  —  ako  by  sa  bola  usilovala  odvrátií  jeho  pozor- 
,^ť  od  seba  biednej  —  prehovorila  v  súvislosti  s  jeho  odpovedou: 
it^obre  urobila,  keí  išla  z  tohto  smutného  väzenia;  tam  jej  aspoň 
^Ika  prebleskne  v  hlave.  Ved  by  ti  ostarela,  ak  by  vždy,  i  po 
^tiliej  len  doma  a  pri  mne  mala  čupeíl** 

Pa\lus  díval  sa  uprene  na  jeden  bod  na  podlahu.  Ó^  chuderka, 
Q>  tiJi^enia  uemá  o  príčine  jeho  žialu., .  Chcel  jej  povedať  všetko, 
prihodilo  sa  medzi  nimi*  čo  spozoroval  pri  svojej  žene  a  ako 
f^  M[n  i  obáva,  ako  desí,  že  v  svätý  sväzok  ich  manželstva  vpla- 
k"H  Ba  pokoj  narukujúca  a  svatosf  stavu  zoákvrňujúca  íiierna  ohyzda 
fifiveriiosti:  ale  cit  vlastnej  viny  nútil  ho  mlčať,  zatvoriť  všetko 
^  tebe. 
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V  izbe  bolo  trochu  sparno;   kyvadlo  na  hodinách  (ičíkave  íu- 
.kalo  do  tmy.  Pavlusova  mysel  bola  ustatá,  ba  skoro  úplne  vysilená; 

bol  ako  opilý.  Prichodila  na  neho  ospalosť,  či  lepšie  rečeno,  akási 
bezpamätná  mdloba. 

Sklonil  hlavu  na  hlávik  matkinej  postele. 

V  ten  čas  došla  domov  i  Katka.  Matka  šeptom  dala  jej  na 
známosť,  že  jej  muž  spi.  Aby  ho  nezbudila,  mladá  žena  ešte  zo 
dverí  vytratila  sa  na  prstoch  do  komory. 

Onedlho  Pavlus,  matkou  vyburcovaný  zo  spania,  vychádzal  hlásit 
Pri  dverách  komory  zastal.  „Či  je  doma?"  bol  zvedavý.  Čosi  tislo 
ho  dnu,  aby  vošiel,  hoc  i  hurtom-pleskom,  a  podíval  sa  smelo,  ako 
pán,  ktorý  je  neobmedzeným  vladárom  a  majúci  právo  rozkazovať, 
dozerať  i  trestať,  —  či  je  tamdnu;  ale  niečo  silne  zdržiavalo  ho, 
aby  zostal  vonku,  niečo  podobného  tomu  citu,  ktorý  nedovolí  matke, 
aby  ublížila  svojmu  dieťaťu.  Už  chytil  kľučku,  že  vojde,  ale  vypustil 
ju:  nadložil  ucho  na  klúčovú  dierku  a  načúval  — :  počul  pravidelné 
dýchanie  svojej  ženy...  Vydýchol  si  ulahčeno  a  tíško  sa  pobral 
z  domu. 

Po  návrate  nad  ránom  Pavlus  —  ako  to  už  pri  Indoch  myšlien- 
kami znepokojených  býva  —  zaspával  velmi  ztvrda  a  ťažkým  ne- 
pokojným snom,  strhával  sa  jednostajne. 

A  z  tohto  nepokojného  spánku  zobudil  sa  ešte  na  zdnievaní, 
silne  sa  strhnúc.  Usadiac  sa  na  posteli,  naplašený  rozhliadal  sa 
izbou;  srďe  mu  trepotalo  ^  ponad  žalúdok  prejímal  ho  lak.  „Nie 
pravda,  iba  sen  je,''  pomyslel  si  po  krátkom  uvažovaní  a  uvolnilo 
sa  mu  na  duši.  Sen,  pravdaže :  hla,  i  on  je  zdravý,  i  žena  netknutá, 
spí  tichým  zdravým  spánkom.  Ale  hrozný  to  bol  sen.  Sedel  i  so 
svojou  ženou  na  akomsi  šedom,  jalovom,  ničomno-prázdnom  prie- 
store; slnko  striebrilo  celé  obdalečné  okolie,  iba  ich  dvoch  akosi 
nechávalo  v  temnote  na  šedom  priestore,  ako  by  nechcelo  svietif 
jedine  na  nich.  Obdaleč  zjavil  sa  čudný  pošmurný  človek,  ktorý, 
prechodiac  vedia,  ani  len  neuchol  na  nich;  ale  vošiel  rovno  do 
tmavej,  naproti  sa  rozdavujúcej  jaskyne.  Jeho  žena  pobehla  ku  pod- 
zemnej diere,  aby  sa  podívala  za  podivným  čiernym  človekom,  lež 
tu  vyrútila  sa  na  ňu,  ako  strela,  divoká  potvora  i  steperila  ju  na 
zem  a  náramnými  pazúry  v  okamžení  zohyzdila  jej  tvár,  zdriapala 
pekné  prse  a  tiahla  ju  do  diery.  On  utekal,  aby  vyslobodil  si  ženu 
z  pazúrov  rozzúrenej  šelmy,  ale  tá  rútila  sa  i  na  neho.  Pasuje, 
borí  sa  s  ňou.  No  jeho  sila  nemôže  odolať  divokosti  obludy  -- 
podlieha. . .  driape  sa  mu  do  vnútorností;  a  ked  sa  prebudil,  vtedy 
chcela  mu  vydrapiť  srdce. 

Chvalabohu,  že  to  sen  I 

Pristúpil  celkom  ku  posteli  Katkinej,  ako  by  sa  bol  chcel  pre- 
svedčiť, či  ho  neklamú  oči.  Ležala  pokojne,  jej  tvár  bola  usmiata, 
iste  snívalo  sa  jej  čosi  príjemného ;  líčka  ružovely  sa  jej ;  uvolnené 
vlasy  bozkávaly  jej  obličaj.  Stál  ako  očarený.  Bože,  aká  je,  ako 
nenaká  z  lalie  a  z  turíčnych  ruží  utvorená  krásava.  Je  ako  sama 
velitelka  víl,  ako  spiaca  královna  z  povestí!  Áno,  za  chlapectva, 
keď  počúvaval  vyprávať  povesti,  jeho  detská  fantásia  práve  takto 
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peknými  predstavovala  8i  kráľovské  hrdinky,  ktoré  boly  vladkyAami 
tajomných  svetov.  Nikdy  ešte  nezdala  sa  mu  takou  krásnou.  Ani 
včera  I  Ó,  Bože  vSemohúci,  azda  lupiny  pokrývaly  mu  oii,  že  ne- 
videl, nespozoroval  a  nemal  smyslu  pre  krásu  svojej  ženy?...  Ale, 
ach,  li  je  jeho,  jeho  úplne?  pýtal  sa  zrazu  sám  seba,  a  opä(  obkľú- 
čila bo  včerajšia  pochybnosf.  Bol  by  ju  rád  zobudit,  aby  mu  po- 
vedala hneď  a  bneď,  ale  sa  neodvážil. 

Deň  biely  už  vkradol  sa  oblokom  do  komôrky. 

Ponad  ťplú  posteľ  Katkinu  obletuje  zámrlá  mucha  a  chce  sa 
usadif  na  jej  tvár.  Pavlus  máchol  rukou,  aby  odohnal  dotieravé 
stvorenie. 

Spiacu  zarazil  malý  vetrík.  Otvorila  oči.  Spozorujúc  pri  sebe 
svojho  muža,  nemálo  sa  zadivila: 

„A  ty  čože  hľadáš  tu  pri  mne?**  pýta  sa  a  skúmavé  pozoruje 
jeho  tvár. 

„ Katka  1**  prerečie  hlasom,  v  ňomž  javí  sa  srdečnosf,  láska, 
oddanosf,  prosba  i  všetko  —  a  šmátre  sem*tam  rukami,  ani  čo  by 
niečo  hľadal. 

Katka  vy(ahuje  ruku,  že  vyloží  si  ju  na  perinu;  tu  Pavlus, 
hľa,  dychtivé  siahne  po  nej  a  stíska  ju,  hladká  i  tisne  k  srdcu, 
v  ktorom  prekypujú  búrne,  nikdy  nepocítené  city. 

Mladá  žena  temer  neverí  vlastným  očiam.  To  by  bol  ten  ľa- 
dový Pavlus?  Je  to  možno? 

s  A  čo  nespíS,  alebo  sa  neobliekaS?''   spýta  sa  ho  po  nečase. 

„Nevedel  by  som  spaf,  trápi  ma...'' 

„Trápi  ťa?  A  čo?" 

„Povedz  mi,  pôjdeš?" 

„Kde?" 

„Robiť  do  doktorov." 

Katka  sa  spamätala.  Chvíľku  mlčala,  potom,  ako  by  ho  bola 
chcela  ešte  zkusovať,  prehovorila  so  strojenou  ľahostajnosťou : 

„A  čo  by  nie,  pôjdem." 

Na  jeho  tvári  zjavilo  sa  takmer  zúfalstvo. 

„Buď  z  Boha  I"  zaprosil,  ako  človek,  ktorému  chce  sa  žiť  a 
ktorému  hrajú  o  život. 

„Kto  mi  dá  na  šaty?  Treba  mi  zarobiť." 

„Aj  na  hodvábne  ti  dám,  len  nechoď." 

„A  čože  ti  záleží  toľko  na  tom,  aby  som  nešla?"  spytovala  sa, 
ledva  vediac  utajiť  radostný  smiech. 

„To,  že  nechcem...  to  jest,  že  chcem,  aby...  vlastne,  že 
nestrpím,  neznesiem,  aby...  hrozné!"...  hovoril,  skoro  dusiac  sa 
náhlivosťou. 

Ratica  sa  hlasité  rozosmiala: 

„No  z  tvojej  odpovedi  tiež  zmúdriem!^ 

Sadla  si  v  posteli. 

Pavlus  nemohol  odolať,  aby  neprivrel  k  sebe  ženu. 

„Však  nepôjdeš?"  spytoval  sa  medzitým,  hľadiac  prosebné  do 
jej  očú. 

„Tak  sa  zdá,  že  nie,  lebo  ma  rozmliaždišl"  žartovala. 
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„Katka  1  r... 

„Čo  robiť,  keJ  som  sa  slúbila.  ♦•" 

„Odpovedať,  že  nemôžeš  prísť^  na  príklad  pre  tiiutku,.,'' 

„A  nie  pre  teba,  keď  ma  už  rád  múťŕ 

„Katka  I" 

Neríekla  ničoho,  len  pritisla  bo  ku  sebe. 

^Ale  predsa  nepôjdeš?'* 

„Nepôjdem.  Môžeš  byť  istý  ľ* 

On  sponáhľal  sa  za  jej  príkladom  a  vtisol  jej  na  ústa  prvý 
zalúbený  bozk,  za  ním  druhý,  tretí,  piaty,  desiaty *..,  meiizičím  tia 
jej  tvári  zbadal  včerajšienin  podobný  úsmev,  ktorý  si  však  vtedy 
nevedel  vysvetliť. 

Katka  bola  už  šfaBtná, 


Moje  piesne. 

Pieseňky  moje,  drobné  pies  ne , 
vtač  srdca  oiójho  rozmiíá, 
hej,  leťte  s  prosbou  v  ústre!  Vesiic, 
v  tie  kraje  hájov  prečudesné, 
kde  stan  svoj  svetlý  roxbílal 

HFaj  krutá  zima  v  väzbe  trime 
prírodu,  jatu  v  reťaz  pút 
radových,  ktoré  jar  len  stiime, 
keď  prijde  Vesna  —  bielej  xime 
polárne  žezlo  zlatý  prút 

Nuž,  leftc,  moje  drobné  piesne, 
roztočte  krýdcl  vetrilá 
a  rccte  pozdrav  šumnej  Vesne: 
že  mnoho  znáša  ľud  môj  tiesne, 
čo  zloba  v  tvár  mu  hodila  1 

Ved  rodné  kraje  v  putá  skuté 
poroby,  vôkol  zášti  chlad; 
ač  chcel  by  vnníesf  sa  na  perute, 
zpät  klesá  v  hrudu  —  nepohnute 
len  stráda,  trpí  duše  hlad- 

Čo  nasial  kedys'  na  ceUne 

(a  Boh  i  žehnal  siatbe  tejl)» 

v  škrih  cudzí  padlo,  vteká,  plynie. 

a  nádej  jeho  bledne,  hynie 

po  žatve  hojnej,  bohatej. 
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Váak  verí :  krivda  len  do  času 
2a  stolom  šedi;  pravda  raE 
vyženie  z  domu  zbrklú  chasu  — 
Dsenie  vzide  ai  k  úžasu 
a  vzrastie  znovu  bujný  klasl 

Hej,  leťte^  piesne,  v  svet  ten  siry, 
kde  ranné  zore  bronejú; 
priahajte  v  povoz  vánky  Štyri 
a  v  nepríezornom  kvctin  hmýri 
ju  v  slávnom  vezte  trofeju  I 

Kcd  prijde  ona  v  rodné  kraje, 
tá  kňažná  (ó^  by  prišla  skôr!), 
v  jej  počesť  zsumia  lesy,  hájcj 
vtač  v  dáko  u  zalká,  p  o  okraj  e 
k  životu  znovu  zemský  tvor, 

Zotvára  siene  pusté,  nemé; 

v  nich  stopa  ludäká  zaviata, 

pošibe  prútom  zlatým  plemä, 

čo  tvrdým  spánkom  v  nich  si  drieme. 

Prijd,  Vesno,  králko  bohatá,.  J 


Ale  piesne  moje 
nechcú  leteť  nilíam  — 
márne  veru  v  jaseň  serú 
k  letku  ich  privykám* 

Bolo  jar  o  mladé, 
lietaly  si  voTne  — 
p  osly  časy  jarnej  krásy: 
nechcú  Uetať  spolne. 

Prišla  chladná  jaseií : 
Ävädly  srdca  kvety, 
s  duše  listie  vie  hor  iste 
strhá  v  šire  svety* 

Pravdou  som  ich  kŕmila 
láskou  poj  íl  skryte  — 
vyschly  moje  citov  zdroje: 
zhorklo  moje  žitie. 

Z  lúčov  shica  utkal 
pláštik  som  im  zlatý  — 
skôr  by  boly  po  ich  vôli 
popelkine  šaty.  • , 
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A  keď  i  vylletne 

ktorá  na  púť  krátku: 
od  úvrati  hneď  sa  vráti 
v  chladnú  srdca  chatku* 

S  Bohom,  plesne  moje, 
budem  zase  tichý  — 
pošlem  tedy  ti  a  výzvedy 
bledé  srdca  vzdychy  í 


A  predsa  beriem  vetchú  fajani, 

zanôtim  pieseň,  hoci  s  obavou... 

Myšlienok  kŕdcT  duše  dúbravou 

si  skáče  bystro :  mladé  vtáčatká 

po  boku  matiek,  prósou  života 

zvážnelých,  v  ichžto  letku  istota  — 

a  púšťam  rúče  ich  ku  chotáru : 

nech  štebocú  si,  vôňa  kde  sladká 

ich  vábi,  nech  si  líecu  veselo 

pod  teplou  čulých  matiek  ochranou, 

laškujú  hravo  blaha  polanou, 

kým  doba  krásna  trvá  mladosti; 

keď  plušte,  sloty  prijdú  sychravé 

jaseň  c  chladnej,  čaj  si  v  obave, 

že  slnko  brány  letu  zavrelo 

a  s  krúčom  zlatým  pádi  v  rýchlosti 

v  neznámu  rílu,  znov'  sa  navráta 

v  svoj  útul  teplý,  umknú  z  chotára 

nevdojak  zpát  do  duíe  kolíára  —  —  - 

Vy,  piesne  moje,  útle  vtáčatá 

vy  duše  snivej,  leda  v  páperí 

zavité  i  bez  hlasu  nádhery, 

vzlietnite  tak  oj  aspoň  v  ú  vrátia.,,  I 

Heš!  z  duše  hniezda,  drobot  zajatá ««, I 


Vrtickr, 


Tichý  domku  , .  • 

Tichý  domku  v  clivom  bori, 
za  tebou  mi  srdce  horí  — 
horí,  horí,  až  i  zhorí, 
zahrabte  oia  v  tichom  borL 

Tam  býva  to  dievča  šumné, 
Čo  mu  bránia,  bránia  ku  mne. 
BorUf  boru,  boru  clivým 
IVečo  je  svet  taký  ľstivý? 

Dr*  Jozef  Šiml 
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Príspevky  a  doplnky  k  životopisom  sloven- 
^ských  spisovateľov.   Opravy  textov  Hterár- 

nych  diel, 

1,  Zabudnutá  báseň  lanka  Krára*  V  Concordii,  almanachu, 
'ktorý  roku  1858  vydali  Viktória  a  Palánk,  pod  spoločným  nápisom, 
jSlovenom*'  vytlačené  sú  dve  pekné  básne  Janka  Krála.  Prvá  za- 
[élna  sa:  „Ani  iima,  aní  leio^  pusto  teht\  sloŤ^enóina !''*  druhá:  j^Ojsvite 
sa,  hratia^  matke''*  Odtialto  prevzal  ich  Jaroslav  Vlček,  keď  podá- 
ilô  sa  mu  sobraf  roztratené  básne  Králové  a  roku  1893  vydať  ná- 
dadom  naäej  martinskej  tlaCiarne  *  k  Ale  tieto  básne  pôvodne  boly 
tri  a  vySly  v  Belopotockého  Slovenskojii  Pozorní  ku  roku  1854,  pod 
[ipoloéJiým  nápisom:  SlovencímL  BáaeA  prvá,  ktorá  neprešla  do 
"íBcordie,  aní  do  Vl^kovho  vydania,  je  nasledujúca: 

Tisíc  b^jov,  t]5f€  hôr  márni 
predsa  v  nich  slávika  nemám.  — 
Hory,  hory!  divé  skaly, 
slávikov  Bi  pocbovaly* 

Tisic  jadier,  studničiek  mám, 
predsa  čistej  vody  nemám ; 
vetry  duly,  siaiioaily, 
vodiek  u  mneästilyt 

Tisíc  b^^ov,  tisíc  lúk  mám 
preds*  jedného  kvíetka  nemám  r 
ak  vykvitnet  tak  sa  skryje, 
moje  srdce  žalost  ryje. 

Tisíc  krajín,  tisíc  panstv  mám, 
preds'  jednébo  srdca  nemám : 
kamenim  slzy  ibrajd, 
íudia  sa  nič  nestarajú,  — 

Eeď  tie  hory  dilt  budó, 
a  Ty  nebudete  nič  dbat  — 
nikoho  8^  nedovedajle, 
len  si  prosto  lahnite  apaÉ* 

Ked  tie  hory  vraveŕ  bndú» 
&  vy  stáČ  e^te  budete, 
potom  požehDať,  pomodliť, 
do  bľobu  íahnuÉ  m(ileie. 

Keď  sa  skala  rozíeleaá 
a  človek  bade  studený, 


*)    Verše  Janka 
Cena  65  kr. 


Kráľa.    V  T.  Sv.  Martine,    18Q3.    16*\    170  a  2 
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mtdk  kniik  whliim  itifáSe, 
uSkéj  SI  rlai 

Keď  M,  syiiik« 

ato  bode  cite  srft  stáf: 

ile  lebst  pes  aičoma/, 
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tresuí! 


Eeď  a.  Wm 

ale  teba,  pes  nlčoamf, 

TefnA  Jiorkosf  hkámi  bode  I  — 

Plao  f  lade  ri^tkébo  inám, 
predsm,  do  btadia^  lo  fifioáiB; 
pľáte  (o  hľidáin*  íú  cbjbt. 
Diel  bo  t  srele  beipocbjbf ! 

Keby  &om  inobot  predpoklad&f,  ie  básnik  sám  chcel^  aby  20 
troeb  prrá  báseň  bola  Esbttdoutá  a  zdmyselne  vyuoehal  ju  v  Cod- 
eordii,  oetýkal  by  som  sa  jej  ani  ja  lýmta  spôsobom.  Ale  Jaako 
Krát  bol  taký,  Že  od  roku  1854  do  1858  mohol  i  zabudnú  f  oa  to. 
Čo  TySlo  ¥  Pozomfku;  áno  je  i  tá  tuožuosf,  že  redaktori  CoQcordie 
vytlačili  dve  básue  z  rukopisu,  ktorý  dostali  od  niekoho  juého^  aie 
od  samého  Jauka  Krála,  čudáka,  trati vtĺebo  svoje  rukopisy.  Ja 
prejítnam  tu  zo  Slovenského  Po2omfka  i  dve  básne,  tlačené  v  Cou* 
cordji  a  vo  vydaní  Jaroslava  Vĺčka.  Prejfmam  icb,  lebo  ich  text 
T  Pokorní ka  uie  je  celkom  totožný  s  týmto  známejMm,  pozdejSím 
textom.  Posledná  má  v  Pozoruíku  o  tri  strofy  viac. 

A  bude  ono  spolu  i  upozornením  ua  poesiu  „podivného  Janka", 
ako  ho  volali  pred  polstoletim.  Básne  tieto  sú  nasledujúce: 

Ani  leto,  ani  dma, 
pasto  tebe,  sloveDČína, 
íudia  o  tebe  zabudli, 
syn  £a  vlastný  Despomina* 

K  e  d  chorá  na  Tatrách  leliŠ, 
nemažeš  pre  nemoc  hor  atáť, 
tya  vlastný  ti  nič  nepodá, 
čo  b>'s^  bned  musela  skapať. 

Ked  chorá  na  Tatrách  leiíi, 
smutné  časy  musíá  trávif, 
nestDÍl^je  sa  jeden  syn, 
aby  (a  išiel  poteäiť* 

No  pred  tvojíma  očima 
meč  ostrý  v  káte  na  brata; 

to  za  tvoje  nstávania, 
to  tvojej  práce  odplata. 
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No  pred  tvojíma  očima 
mečom  ženie  do  bračeka; 
darmo  mať  citlivá  plače, 
darmo  volá  a  narieka. 

Roztrúsené  to  plemeno, 
na  ňom  kliatba  večná  leží, 
ako  bolo,  tak  i  bude, 
darmo  vek  za  vekom  beží ! 

Nemudrie  zo  svojho  pádu, 
ak  robilo,  tak  aj  robí: 
ej,  škoda,  škoda,  Slovenstvo, 
tej  tvojej  peknej  podoby! 

Ei,  škoda,  škoda,  Slovenstvo! 
tvoje  kvety  len  tak  hynú, 
ako  keď  zo  zeleného 
zlomí  vrštek  rozmajrínu. 

2. 

Ozvite  sa,  bratia,  matke, 
svojej  úbohej  mamičke, 
ozvite  sa  v  tejto  chvíli 
svojej  úbohej  zemičke. 

Ozvite  sa  z  ďalekosti, 
aspoň  trošku  útrpnosti; 
jej  perinka  sneh  je  biely, 
v  jej  dome  vietor  chumeli. 

Nad  ňou  ani  nesvitáva, 
ba  ani  len  nemrkáva; 
jej  perinka  sneh  je  biely, 
v  jej  dome  vietor  chumeli. 

Ozvite  sa,  bratia,  matke, 
svojej  úbohej  mamičke; 
ozvite  sa  v  tejto  chvíli 
svojej  úbohej  zemičke. 

Chudinka,  dosť  očakáva, 
vysadnúc  na  vrch  Kriváfia, 
či  jej  búrka  dač  nenesie, 
čo  strašne  smutne  vyzváňa? 
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Ghudiokai  dosť  očakáva^ 
ketí  v  cbrnúrach  vidí  sôkolj: 
bej,  sokolcet  sokolŕiatka, 
H  ste  u  mojich  iieboly? 

Hej,  aolcólce,  sokalcíatka^ 
či  mi  tiíečo  nenesiete: 
ío  tam  robia  mnje  dt?ti 
ti  o  aich  nieôo  neviete? 

Chudinka,  dosť  sa  zamyslfi 
keíf  jedle  nocou  stenajur 
Bože,  Božel  čí  ma  moje 
filte  dietky  sporaínajá! 

Či  ma  dietkf  spomínajú, 

keď  nie  to  dnep  aspoň  t  noci: 

Drahá  ma  ti.  milá  matl, 

Pán  Boli  tí  buď  na  pomoci  í  — 

Chudinka,  dost  očakáva, 
vysadnúc  na  vrch  Kriváňa: 
t\  jej  búrka  daé  nenesie, 
ío  strašne  smutne  vyisváôa* 

Ale  búrka  sa  pominie  — 
jej  perinka  sneh  je  bieíy, 
všade  pusto,  všade  ticho, 
v  jej  dome  vietor  ch  umelí. 

Jej  šaty  osahel  sivá, 

jej  podn§ka  tvrdá  skala^ 

nad  úou  ani  nesvitáva, 

ba  ani  len  nemrkáva.  ^    ^ 

2.  Anton   Bernolák,   V  LUerámpch  Listoch  (XVI I,  stn 
vytýka  sa  Slovenským  Pohladom,  že  Antona  Bernoláka  spomfnajär- 
(1907,  str.  120)  ako  Čeklískeho  farára, 

Bernolák  býva  zatracovaný  pre  jeden  punkt  v  predmluve  Slovan* 
V  Slov.  Poh ladoch  ja  iiž  dva  razy  týkal  som  sa  tejto  veci  —  v  pro- 
spech Bernoláka.  Kto  za  slovenský  jazyk  tolko  pracoval,  ako  Anton 
Bernalák,  mne  je  drahý  a  bol  by  som  rád  aspoň  oslabif  nepriaznivý 
a  nie  celkom  spravedlivý  o  ňom  súd.  Nad  svoj  vek  málokto  vy* 
nikne:  treba  poznat  dobu,  súčasných  ludf,  jestH  chceme  rozumef 
verejnému  pracovníkovi. 

Tak,  keď  našiel  som,  že  spisovatelia  baňsko-bystrických  Stnriich 
Novín  (Í785\  ktorí  na  svoj  vek  boli  dobrí  Slováci,  vyhovárajú  $a 
pre  písanie  v  svojom  jazyka,  ukázal  som  to  (Slov,  Pohlady  1897^ 


5S>  ako  analogon  k  tomu,  čo  je  v  Bernolákovej  predmlovo. 
Kei  zas  Evedel  som,  že  i  taký  stĺp  slavistiky  z  prvej  jej  doby, 
Bko  Kopitar^  mal  vlastiie  ešte  tú  slabú  stránkíi,  čo  spisovatelia 
našich  Starých  Novín  i  Anton  Bernolák^  opäť  zaznačil  som  to  t  Slov. 
Polil  1907,  str.  117)  so  stručným  koinmentáľom. 

Išlo  mi  teda  v  poshždnom  článočku  o  niečo  iné,  nie  o  Životopisné 
dillia.  Jednako,  nazdávam  sa,  že  slovami  ,,žil  na  čeklískej,  potom 
HU  novo-zámockej  fare'*,  neprebrešil  som  sa  ani  proti  tým. 

Po  svojom  vystúpení  zo  škôl  Bernolák  žil  v  Cekifse  ako  kaplán, 
potom  v  Trnave  pri  vikariáte  a  od  1797  do  svojej  smrti  v  Nových 
Zátiikoch  ako  farár.  To  som  vedeb  Ale  chcet  som  ukázať,  že  i  Ko- 
pitar,  rozhľadenejší  vo  svete  nežli  Bemohik,  ako  Slovan  bol  ešte  chú- 
lostivý.   Preto  žiadalo   sa,   aby  v  Stylisácii  mojej  vystúpil   kontrast 
medzi  okolnosťami  Kopitarovho  a  Bernolákovho  života.  Preto  proti 
Kopitarovi,  úradníkovi  viedenskej  dvornej  bibliotéky,  členovi  komisie 
do   Paríža  vyslanej    sobrať  rukopisy    Napoleonom  odnesené,  proti 
Kopitarovi,   ktorý  ako  slavista   mal    spojenie  v  Slovanstve   s  naj- 
prednejšími    Imlmi,   primerané    mi  bolo  uviesť   slovenskú   dedinu 
Ceklís  a  povedal  som  v  stručnosti:  „žil  na  čekllskej,  potom  novo- 
zámockej fare**.  (Nové  Zámky  boly  tiež  málo  viac  od  dediny,)  Tak, 
nazdával  som  sa,  že  kontrast  lepšie   vystúpi  a  článoček  raty  bude 
itozumiteluejSÍ.  Vynechanie  Trnavy,  kde  Bernolák  tiež  žil,  Trnavy, 
ktorá  väak  ešte  i  vtedy  bola  istým  duchovným  centrom,  nepoklatlal 
8om  za  nedovolené,  za  hriech,  ked  iälo  pri  tom  vlastne  len  o  srozumi- 
téhost  A  pri  takej  stručnosti  nebolo  mi  primerané  udávaí,  na  ktorej 

Évoch  fár  bol  kaplánom,  na  ktorej   farárom.   Kej  o  duchovnom 
s  sa:  „šil  na  fare''^  z  toho  ešte  nenasleduje^  že  Žil  na  naj  ako 
;  mohol  žiť  tam  i  ako  kaplán. 
Ja  hovorievam,    že    my    Slováci   primálo    spomíname   svojich 
ižilých  ludí,  preto  nie  mi  je  nemilé,  keď  ma  prinútia  spomínať 
.na  Bernoláka  i  na  takýto  spôsob.   Ale  zaprehendoval  som  re* 
tótorovi  Literárnych   Listov  poisnámku,   že  čekllskn  faru  Bernolá- 
íiova  Yial  som  zo  Sziunyeia.   Lebo  kto  všíma  si   literárnej  rubriky 
Slov.   Pohradoch,   vie,  že  v  Színnyeiovom  diele  dáta  o  sloven- 
kých  spisovateľoch  ja  obyčajne  ukazujem  ako  chybné,  nepravé. ') 

J.  S, 
J}  Omy  U  ie  BernoUk  bol  čeklfskym  farárom,  vyvrátený  v  Literár^ 
tldStoeh    1893  t  str,  75),  je  starli,    než  Moenich-VntkoTichovo  vy- 
V  starom    Nauc'inom    Slovníkn    roku  1860    Martin    Hattala  na- 
il:  *,.,    byl  nejpťvé  farár em  v  Ceklíse**.-, 


-*M* 


lii 


1 


Literatúra  a  umenie. 

—  Slovník  slovenský  a  maďarský.  Dfa  Jozefa  Loosa^ 
dr,  Adolf  Pechány,  professor  na  štátnej  vyššej  reálke  v  Búda 
I  dieL  Slovník  slovensk  o -maďarský,  {16",  400  strán.)  IL  diel,  SH 
niaďarsko- slovenský,  (449  strán.)    Budapešť,  kmhvydavatebtvol 
helma  Lauffera.  Tót  é  s  magyar  szótár.  L  o  os  József  nyomán  si 
kesztette  dr,  Pechánv  AäoiJ]  állanii  foreálískoiai  tanár  Budapes' 
L  rész.    Magyar-tót  szótár.    Budapešti   Lauffer  Vilmos-féle   kôn 
kíadó   hivataí    Cena  obidvoch   dielov  spolu :   broširovaao  5 
v  plátne  viazano  6  korún.  (Do  k  on  cení  e.) 

V  slovníku  niet  ani  takýchto  slov:  zernov^  wuariäk  (kanu 
niM,  búr,  k)'sf  (riasa,  na  pr.  na  ovse),  zeňíCha^  briísnice  (keď 
ČHČoridky,  pýtajú  sa  i  brusnice),  ohrev,  úveirie^  panšiiť,  pop 
šiem,  odospať,  zamoriť  sa  (do  vody),  blhni^kf  blizňa,  ziú 
(u  Palkovíča:  Mmidscínvämchen  oder  Fróschchen),  úbaď^  galg 
rtnť,  ortuť,  peprii\  popeprit,  vyäúchuíď,  slarď  sa  (zastareC 
zolvica,  deve  r,  zdrviťf  vrdnuf  (zimnica  vydrvi  človeka),  lenii 
(na  pr,  had  lení  sa  ~  shadzuje  starú  kožu),  darmoflach,  sm 
druhä^  cedidlo  (kapsa),  omdo,  nUelnice,  smolnica,  hič  (Kienh 
fenyofáklya,  -iyq:Hiía),  lučišie^  poluJnica,  premien  (miesto  víastn 
p  od  hode  n  é  cudzie  ditita),  znachor^  vlkolak,  vila,  rtisalka,  jas 
(v  svojom  etymologickom  slovníku  slovanských  jazykov  Miklo. 
ukazuje  na  toto  slovenské  sloveso  pri  vysvetFovaní  slova  jasir 
z%iáéf  lokaťi  Všeclisifäíých  (Hromnice  má,  ale  o  Troch  král 
nevie),  Šiď,  zrebe,  ostrova,  útok  {poskonné  konope  má,  ma 
%iý€h  niet) í  priepačky,  parobok,  ohrdď,  siriéuga,  kTag,  kla^ 
^^rec,  urda,  kornútka,  honclník,  rochoť,  naveky^  vše,  ľoíi, 
štipka  (štipka  solí)^  pripHcltíiť  sa^  vysúkať  {nxkävy%  svräna, 
sana,  obríUk, 

Takých  a  podobných  slov  niet  v  slovenskom  slovníku !  MoB 
niekto  povedat,  že  dr,  Pechány  alebo  vydavateľ  nechcel  ho  mat 
nejši.  Dobre ;  ale  keď  rozhľadíme  sa  v  slovníku,  uvidímep  že  v  i 
sú  slová,  ako  bryle  (okuliare)  a  p.  Značná  časť  knižky  skladá  s* 
slov,  ktoré  vlastne  ani  nepatria  do  slovníka  slovenského  jazyka*  J 
sloveiiský  slovník  mal  byť  malý,  načo  bolo  brať  do  neho  na  pn  tak 
phmirm^ať^  plejivo,  pleskauica  í  plieskanica  (:=  slota),  ples 
pleskatý,  pleskon,  pleskavý  i  pUeskavý  (klatschhaft),  plesavuik  (tí 
vigalmi  vendétí)^  pktišný  (ränkevoll),  plihanica  (pocsékido,  Pánt 
wctter  —  Loosa),  plihníď,  pťiihoč,  zdšaníročiťf  lompoš  {^z csavarg 
lošna,  lutit  (die  Lunte),  pik  (Píck)?  Ked  slovník  mal  byť  mali( 
načo  je  v  ňom  celé  množstvo  riadkov,  ktoré  pán  Pechány  zo 
kladného  slova  naskladal  rozličnými  príponami?  Kto  raz  v  s 
ničku  nájde  si  kmhtlaciúr,  už  bude  vedieť.  Čo  je  kníhtlačiar 
alebo  kníhtlačiarj^j'.  Pri  slove  komisár  v  malom  slovníku  komi 
sivo,  alebo  pri  slove  bažant  ešte  bazantiiľij,  bazantJŕä'a,  bažant 
bažantŕír*  bažantíj^í  znamenajú  len  toľko,  že  sostavtteT  jeho 
plánu  a  volil  si  materiál  tak,  ako  mu  najpohodlnejšie  bolo.  í 
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neho  mena  Pechány  obyčajne  spravi  i  sloveso,  na  pr,  hniezdo  — 

Hiezdif  (fészkelni),  plech  —  plechmjať  (bádoggíd  bevoa),  plot  — 
iot^  (kerít)i  pástno  - —  pástnovaf  (pássEmát  kôt)^  to  jest  výt^zy 
ivácša  nemožné,  v  slovenčine  nesrozumíterné.  A  takým  obsahom^ 
t  J  celkom  neprimeraným  a  zčíastky  í  chybným^  nedobrý  m^  zaphiená 
je  dobrá  tretina  knižky, 

V  slovníku   vyžaduje   sa,    aby   slová    boly   dobre    tlmočené: 
Pcthánya  je  i  s  tejto  stránky  mnoho  nekorrektností  a  chýb*  Na 
"iikáiku  vj'pisujem: 

mrcina  ,d6g,   gebe*,   mrSinu  |dôgp   dóghús*   (a  malo  by  byf 
ttaopak)j 

hbovoíttý  mu  je  ,ônkéntes'  miesto  ,ônkényes*; 
_^     ívrffi  (soli)  ,B6kocka\  a  to  je  celé  kusisko^   celý  balvan,  zále- 
Tajúci  z  nesmierneho  množstva  kociek  ^) ; 

lučivý  jVálasztó*  —  len  kecT  pozreme  do  Loosa  a  vidíme  tam 
i  nemecký  význam  ,trennend*i  vtedy  rozumieme,  čo  chce  Pechány. 
bol   totiž   prepísal   z  českého   slovníka:    loučívý,   kdo   loučí, 
noetíd ; 

^,ikačMa  (Glitsche^  Gleitbahn)  mu  je  ^csúszkálás* ; 
f^iif  jcso  esik'; 
mränúf  ,biUcn,  biccen  *J ; 

ohretio  ,szénvonó,  azsag*  (azsag  je  o^eht  teda  celkom  iné) ; 
vysvetľuj úc  sloveso  brnď^  pán  Pechány  kladie  i  význam  ,csô rôg^ 
t  a  slovenskú  frasu  fázy  mu  brnejú  tlmočí  ,férfiasAodik',  čo  by 
í'Oamenalo  chlapi!  sa; 

zmok   že  je   manó,   sárkány,    pikulik   ,bohóc,    Paprika  Jancíi' 
_    Pdkovíčovom    slovníku   by    sa    bol  lepšie    poučil   o  jednom   i 

úmor  felhalás,  halálozás*  (lepšie  bolo  už  u  JanČoviča); 
plesanie  , ujj o ngá s*,  píesaí  ,ujjong  ôrómében'  (vlastne  ujjongás 
výskanie,  ujjong  výska); 
planinu  zná  le  ako  neúrodnú  zem  (terméketlen  fôld),  no  pla- 
je  i  ^^  plateaUj  vysočina  rovného  povrchu,  Hochebene ; 
farách,  rardšik  vraj  ôrdôg(!)|  manó; 
Črpák  ^meregetcedény*  a  ešte  horšie  ,butykos'; 
pasior  (lelki   pásztor)   je   umiestené,   ako   by   bolo   slovenské 

hriadeí  ,heager*,  miesto  ,gcrendely*  (Grendcl); 
iozel  ^fiatal  kecske*; 

hrdličkn  menuje  i  ,gerlice-galamb^  a  to  je  preklad  nemeckého 
'ftl-taube,  nie  madarské  meno  hrdhcky; 

^ú^rouý  jgalagonyás',  kdežto  madarské  galagonya  je  hloh  (hlo- 
fyôa,  glogyňa,   a   z  toho   galaginye,   galagonya)   —  slovenské  nie 
sbr,  ale  hrab  je  mad,  gyertyánfa; 


^)  Sot  Je  alebo  kamieaka,   Čo  ju  m  zeme,  slanJca  rečenej,  v  ce- 

fctliusoch,  §f?án^  re^ených,  kopajú "  (Liptovská  „Prvá  Čítanka**, 

1860.) 

*)  Zo  Sládkovičovho  Detvana  i  j^Oa  leo  fúzikom  mrdne  na  stranu"  — 
Decb  sa  páči  preloliť  s  ,biilen,  biccea*  t 
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hrnúť  prekladá:  vakar,  kapár,  turkál,  čo  z  českého  slovníka 
bolo  prejaté  do  Loosovho;  ale  Gebauerov  staro-český  slovník  má 
pre  -toto  slovo  tie  isté  významy,  ako  slovenčina ; 

prasif  sa  ,megellik*,  a  má  byť  ,fiadzik* ; 

'liadok  vykladá  takto:  liadok,  (biely)  timsó,  (zelený)  vasgálic, 
(modrý)  rézgálic,  kdežto  vasgálic  je  zelená  skalica  (Eisenvitriol)  a 
rézgálic  modrá  skalica  (Kupfervitriol),  teda  nie  nijaký  liadok; 

sirka  ,gyufa,  kén*,  v  pravde  však  kén  je  síra; 

opätok  ,láb  sarka*  (láb  sarka  je  päta,  a  opätok  z=  sarok,  Absatz; 

omastiť  ,megzsíroz,  zsírral  megken*  —  prvé  je  dobre,  ale  druhé 
(zsírral   megken)    pô  slovensky   znamená  pomastiť,    masťou  natreť; 

okoreniť  ,GiszQrQz\  borsóval  befiint^); 

rátaj  ,arató* !  (arató  je  žnec,  a  rátaj  =  oráč) ; 

slovesnosť  tlmočí :  szépirodalom  —  nesprávne  '). 

junáctvo  ,ifjúkor*  —   nesprávne; 

onuca  že  je  ,rongy',  a  len  na  druhom  mieste  dáva  správne 
,kapca'.  (Slovo  onuca  —  nie  onica!  —  je  i  etymológiou  svojou 
blízke  slovu  obuv.) 

zadrhnúť  sa  —  Pechány  tlmočí  len:  ,megfullaď.  Probujte 
potom  v  ruke  s  jeho  slovníkom  preložiť  z  Hviezdoslava  (L  str.  274) : 

musí  ono  (dievča)  hned 

za  akýmkoľvek  chvatnúť  za  povrazom 
a  zadrhnúť  sa,  zavážiť  si  svet?« 

pamť,  parutka  ,fuszáť,  a  nič  iné?') 

loptoŠ  ,kóborló'; 

kozák  ,kecskepásztor*  (!I). 

Značná  časť  takýchto  nesprávností  prevzatá  je  z  Loosovho 
slovníka  Ale  to  nemení  na  veci  —  neoblahčuje  Pechányovej  viny. 
Tomu,  čo  Loosov  slovník  bol  robený,  bude  skoro  40  rokov,  a 
Loos  iste  nechcel,  aby  jeho  chyby  boly  i  po  toľkom  čase  opako- 
vané, neopravené. 


^)  Už  som  bo  odpísal,  s  litery  na  litera,  a  ešte  vraciam  sa  očima 
do  Pechányovej  knižky^  či  je  to  moŽDé?  Borsô  je  hrach  —  teda  hra- 
chom posypať.  Možno,  malo  byť:  borssal.  Lenže  v  slovníku  taká  tlačová 
chyba  nesmie  sa  prepustiť.  V  ktorom  slovníka  raz  nájdeme  podobnú 
chyba,  toho  budeme  sa  báť,  ako  ohňa  -  že  nás  zavedie,  osudí  a  po- 
smech i  škodu,  uvalí  na  nás  I ! 

^)  So  slovom  tým  v  mojej  hlave  spojuje  sa  širší  pochop,  preto 
otvoril  som  Miklosichov  „Slovar  šesti  slavianskích  jazykov"  a  tam  čítam 
pri  ruskom  základnom  slove  CJIOfieCHOCTb :  bulb.  JíHTepaTypa,  aiosec* 
HOCT9  srb.  E&HXeBHOCTf  JlHTOpaTypa,  č.  slovesnosť,  literatúra,  píšem- 
nictvo,  poľsky  literatúra,  franc.  la  littérature,  nem.  die  Literatúr. 

*)  Ján  HoUý  vo  Vysvetlení  k  Svätopluka  a  Cyrillo  -  Metodiade : 
paruff  brko,  pero  na  krýdlách.  —  Palkovič,  Wôrterbuch:  partif,  was 
man  zwiscben  zwei  Finger  fassen  kann;  parutka,  dejte  mi  jen  s  (za) 
parutku  soli.  —  Liptovská  Prvá  Čítanka :  Perá  sú  té  väčšie  na  chvoste 
a  v  knelacb,  volajú  sa  letky  čiže  parute  — " 
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ýh  tlačových  i  pravopisných  je  tiež  tolko,  k  o  Oco  v  slovníku 
nesmie  by!.  Miesto  šHra  má  čiyta,  miesto  drobizg  —  drobisk,  nie 
tófiŕi,  ale  hnik,  neslovenské  kulaf  stavia  ako  totolné  s  gňlaf, 
pestúft  my  Je  pestú)*,  miesto  čmeľ  dáva  čme/|  miesto  brítavý  — 
briŕavý,  k^čku  piše  ešte  predpotopné,  neetymologične,  kačka,  kät- 
kovať;  miesto  ^rťíkabátiť  má  okabátiť,  miesto  lodjha  —  lodŕha, 
t  hlodavca  spravil  hlodavca;  po  slovensky  je  zli'hať,  nie  rdhaf ; 
gyň^^  miesta  dyna,  mohlo  by  mať  miesto  len  v  dialektickom  slov- 
níku sioveoskom;  geluta  má  byt  geltfta;  v  strednej  slovenčine,  na 
♦rtorcj  zakladá  sa  literárny  jazyk,  je  huta,  nie  hu/;  alá^i,  alebo 
huláíí,  no  nie  huláil;  jestli  rým,  rymovaťp  tak  i  rymovný  (rimcs), 
nlc  í/tTiovný:  mozoé  (miesto  mozog,  modzo^^,  mojcg^y)  nie  je  po 
^1  ivensky;  sapúfí  —  nie  sapúti ;  miesto  pleskot  je  vytlačené  pleMt^ 

Riiesto  plnokn^nosť  —  plnokronost;    pri  slove   provrieslo  odkazuje 
i:  prof  ieslo ;  p/undrovaf,  p/undry  í  p/utva  piŠe  s  mäkkým  f.  Na 
idinej  strane  230.,    vlastne  v  jej  polovici,  na   prvom  stlpčeku,  sú 
eto  chyby:  pifovaf  (miesto  pí/ovat)  *),  pin/,  stará  miera  (m,  pin/a), 
pípaŕm*  p/pa),  pipíška  (m*  pipíška),  pw  (m.  piV),  pf/rť  (m.  p/rť),  A  tu 
je  vpichnuté  i  slovo  pitUa  ,óv,  szalag,  pántíika*,  teda  čosi  z  nemeckého 
■    Bínde,  len  ak  niekde  v  pohraničnom  kraji  užívané,  inde  neznáme  ; 
^Hc  slovu  pípeť  nepotrebne  pridané  je  dialektické  pi  pec;  tu,  v  tomto 
^■Jednom  stĺpceku  jednej  strany,  je  ešte  i  falošné   tlmočenie  slovesa 
pilovat  —   ,reszel^ 

Kto  trúfa  si  sostavíť  slovenský  slovník,  roku   1907  povinný  je 
^díeť,  že  slová  nápadný ^  vvpadntíí  (ausfallen)  ,  d  obré  to  vypadlo, 
sikeruItV  in'zerať  (dobre  vyzerá),   säeiif  (mittheilen),  previest 
liesto  vykonať 'p    obnos  (Betrag),    obítášai,  kníhvedací,   kníhvázač 
itesto  knihár],  pátdesiatnik  (kto  má  50  rokov)^  šesťdesiatnik,  jed- 
íe  (Handlung),  med  žitko  (preklad  maďarskej  f^brikácíe  jkôzeg'), 
^iyp!ny  a  podobné  sú  germanismy,  barbarismy,    ktoré  i  v  si  ov- 
itú prichodí   postaviť  tak,    aby  sa  vedelo,   že   im    treba  vyhýbať 
pisrae  í  v  reči, 

V  svojej   predmluve  dr.  Pechány   hovorí:    w Behom  i!)  zašlých 

ridsať  rokov  slovenská  spisovná  reč  vermi  sa  vyvinula,  zbohatla, 

edkom  čoho  vzal  som  do  prítomného  slovníka  mnolio  novších 

rázov  a  v)'nechal  som  tie*    ktoré  (!)  spisovná  reč  neprijala^ť*   To 

napísal  si  popredku^    ked  ešte  nemal  pred  sebou  svojho  slov- 

Lebo  z  tohto  nepoznať  40-ročného  rozvoja  literárnej  sloven- 

,    Dr.  Pechány  nie  je  oprávnený  ukazovať  na  40  rokov,   ktoré 

ály  od  vypracovania  Loosovho  slovníka.  Liptovská  Prvá  Čítanka 

jej  Šlabikár   (práce  M    M.  Hodžu}  si   2  času   ešte   dávnejšieho 

Loosova  slovníková  práca,   a   z  nich  samých  —  vážne   ho- 

^  mohol   by   byť   sostavený  od  Pechányovho  daleko   lepší 

ioveaský  slovník;  Po  tom,  čo  posnášali  a  usporiadali  Bernolák,  PaU 

vič  a  Jaačovič,  Loosov,    ako  slovník   slovenského  jazyka,    pre  ď 

^voval  úpadok,  a  to,  čo  po  40  rokoch  tu  produkuje  nám  Pechány, 

*)  I  moravskí  Slováci  ^zachovali  f,   a  toto  slova  u  n  i  ah  je   predsa 
fiei:  [tíiovat,   pilným  býtit    ponáhlati  se.   Fllí^)  pil^ji  s^jí  sej  i   (Bartoš, 
Miíeklický  slovník  moravský.) 
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je  vlastne  ešte  zhoršené  vydanie  Loosovej  práce.  (O  tom  ani  ne- 
hovorím, pre  praktickú  potrebu  o  koDco  menej  hoden  je  slovník 
od  Loosovho  tým,  že  nemá  nemeckého  tlmočenia.)  Nového  oproti 
Loosovmu  čože  je  v  ňom?  Od  iného  o  maďarskom  dieli  slovníka 
už  bolo  povedané,  že  pri  pomoci  jeho  nebolo  možno  preložif  z  ma- 
ďarských ľíowxti  do  slovenčiny  ani  prvý  odstavec  článku  o  robot- 
níckych pomeroch.  Nieto  v  ňom  slov :  ácsmunkás  (=  tesársky  ro- 
botník)^ munkáskizárás  (=  vylúčem'e  robotníkov),  munkáltató  (= 
zamestnávateľ),  munkafôltétel  (=r  podmienka  práce),  ipartestúlet  (= 
priemyselný  sbor),  szakszervezet  (=  odborná  organisácia),  ácstelep 
(=  tesársky  závod).  To  napospol  tak  ide :  čoho  nebolo  za  Loosa, 
o  tom  Pechányov  slovnik  nepoučí  vás.  Za  Loosa  nebola  ešte  známa 
fylloxera:  probujte  hladaf  ju  u  Pechánya?  Nijakej  stopy  v  ňom 
ani  o  bezdymnom  pušnom  prachu,  tým  menej  o  vynáleze  Marconiho. 
Pechány,  ktorý  tak  mašinalne  odpisoval  Loosa,  ako  mohol  v  svo- 
jom slovníku  znateľným  urobiť  40-ročný  rozvoj  slovenského  spisov- 
ného jazyka?  Div  divúcil  zatrúsilo  sa  mu  z  novších  veci  meno 
spolku  medzi  Nemeckom,  Rakúsko-Uhorskom  a  Talianskom,  ale 
má  ho:  trojspolok  (Dreibund!),  teda  zle,  podľa  českého  novinár- 
skeho, čo  v  slovančine,  ako  ukazujú  príklady  trojlisiok,  irojnoha, 
Triglav  atď.  znamenalo  by  složcnie  troch  spolkov,  a  takej  alliancie 
dosiaľ  v  Európe  nemáme. 

Maďarský  literárny  jazyk  veľmi  premenil  sa  práve  od  vydania 
Loosovho  slovníka;  roku  1872  vystúpil  Gabriel  Szarvas  so  svojím 
»Nyelvôrom«  a  za  nejakých  20  rokov  nemilosrdným  prenasledo- 
vaním nesmyselných  novotvarov  a  detinských  fabríkácií,  ktorými 
od  Kazinczyho  časov  zaplavovala  sa  maďarčina,  stvoril  pre  ňu  novú 
dobu.  Ale  v  Pechányovom  slovníku  maďarský  jazyk  máme  ten, 
aký  bol  za  Loosa,  pred  Szarvašom:  lôpor  (miesto:  puskapor),  irm, 
vakand,  ianoda^  elô{\xt  (predbehnúť  I)  s  množstvom  podobných  pred- 
stavujú ho  tu;  literát  je  irodalmár,  novinkár  ujdondász. 

Hovoriť  s  inej  stránky  o  maďarskom  dieli  slovníka  už  ncpri- 
chodí  mi;  môžem  spomenúť  najviac  to,  že  tlmočí  na  pr.  borzas 
,rozkučeravený',  borzasodik  ,kučeraveť*,  bocsánandó  mu  je  ,všedný*. 
Pri  sostavovaní  maďarského  dielu  bol  povinný  mať  pri  ruke  novš[e 
slovníky  maďarské,  najmä  neveľký  maďarsko-nemecký  slovník  Z. 
Simonyiho  a  J.  Balassu  (1899).  Ale  načo  by  tol  Pánu  Pechányovi 
dostačilo,  pri  Loosovi,  to,  čo  on  sám  vie.  Pri  slovenskom  dieli 
slovníka  ignoroval  slovníky  Bernoláka,  Palkoviča,  Jančoviča,  Mi- 
čátka ;  neznal  o  literatúre  predmetu,  ani  o  takom  článku  slovenskej 
literatúry,  ako  je  na  pr.  Tkáčsivo  od  P.  Križku  (Slov,  Pohľady 
1892),  obsahujúci  celé  množstvo  tkáčskych  termínov  slovenských; 
ako  ukazujú  jeho  pravopisné  chyby,  nepozrel  ani  len  do  slovníčka 
Czambelovej  Rukoväti. 

Tak  ľahko,  bez  svedomitosti  a  bez  intelligencie,  možné  je  pisaf 
do  novín  proti  národným  snahám  slovenským  a  možné  je  napísať 
—  tiež  proti  Slovákom,  úradne  rozdatú  —  knihu  o  udalostiach 
rokov  1848 — 49,  ale  vážna,  čestná  práca,  akou  je  i  malý  slovník 
niektorého  jazyka,  nejde  bez  námahy  a  vyžaduje  i  rozumenia. 
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Dobfý  slovaik  slovenského  jazyka,  hoci  raalý,  je  už  veTmi  po- 
trebný. Bol  by  vxácny  i  učeným  rtidom  po  svete,  ktori  pri  svojich 
tradoch  radi  všímaU  by  si  nášho  jazyka.  V  Bernolákovom  slovníku 

hodne  a  vzácnej  látky,  ale  fonctika  jeho  jazyka  je  veľmi  od- 
chylná od  stredného,  hlavného  nášho  nárečia,  predstavujúceho  slo- 
venčinu; nepomýli  pri  jazykozpytnej  práci  len  takého,  kto  dobre 
vie  po  slovensky*  Palkovičov  je  slovník  český  a  prijaté  do  neho 
Aovk  slovenské  treba  vedieť  prinavrátiť  ich  pôvodnému  tvaru »  Toho, 
'q  dwa  Jančovič,  je  primálo,  a  tlmočenie  je  len  maďarské.  Slovník 
osov  bol  robený  z  českého.  Mičátkov  (Differencíálny  Slovensko- 
maky  slovník)  má  pomerne  prininoho  onomatopoijskýcli  a  všelija- 
kých čiídných,  len  istými  osobami  užívaných  slov,  ktorých  značná 
íasf  ani  nepatri  do  nášho  jazyka*   Kálalov  a  Salvov   Slovník   slo- 

o- český  a  česko-slovenský  je  s  tejto  stránky  azda  ešte  po* 
ejsi< 

Kto  vídava  práce  slovanských  jazykozpytcov,  vie,  ako  poznať 
na  nich,  že  niet  príraeranejsieho  slovníka  slovenského.  Ked  odvo- 
lávajú sa  na  .slovenský  jasíyk,  ich  príklady  bývajú  zväčša  chybné. 
Spomenjem  aspoň  niečo.  Prof.  Jagič,  keď  vykladal  pomer  sloven- 
činy k  češtine  (Archív  ťur  slavische  Philologie,  XX,  str.  40),  uka- 
zoval medziiným,  že  na  mieste  staroslovanského  %  slovenčina,  od- 
chylne od  češtiny,  má  o;  voš,  von,  lož,  doska,  moch,  posol,  vo, 
*ó,  ale  vraj  predsa:  sen^  oheh,  d^ch,  h^mzať.  V  takej  vážnej  veci 
*io  ätyroch   príkladov    dva    chybné.    Lebo    v   strednej   slovenčine, 

0  ktorú  tu  ide  a  na  ktorej  zakladá  sa  spisovný  jazyk  slovenský, 
Dí>vori  sa  s^n,  oheň,  ale  nie  dďch,  lež  dj'ch;  dech  je  len  v  západ - 
HjJín  prechodnom  nárečí,  a  hemzať  je  slovo  české,  Slovákovi  ani 
lie  známe.  Proí  Polivka  zas,  ktorý  zaoberá  sa  i  dialektologiou 
íipadno-slovanskou,  v  rozbore  Czambelovej  poslednej  knihy  (Listy 
Filologické,  1907,  str,  32),  ked  prišlo  mu  dotknúc  sa  otázky,  ktorú 
v  Ätovenčíne  predstavujú  slová  čtTešňa  a  čťríeslo,  doložil :  čmeda 
a  —  pochybil 

Pcchányov  slovník  nevyhovie  potrebe  nijakej.  Ale  je  charakteri- 
stický pre  —  madarisáciu.  Človek,  postavený  v  službe  mocných  ma- 
wského  a  maďarňnskeho  sveta,  vydá  slovuík  slovensko-madarský 
^  madarsko-slovenský^  v  ktorom  maďarský  jazyk  (lopor,  irón^  va- 
kand,  tanoda,  ť/ofut,  irodalmár,  ujdondász)  je  taký,  ze  interessovaní 
^^b  1907  môžu  sa  hanbiť  zaň.  Ako  by  madarisovať  chceli  len 
■^tóiífn.  Ako  by  nemali  ani  na  ume  používať  i  duchovných  pro- 
^Wcdkov.  Ako  by  im  bolo  lahostajné,  či  ich  jazyk  čistý  dostane 
^  b  Slovákovi.  J,   Ä 

-  mPMÄly  MHHHCTEPCTBÄ  HAPOJieArO  DPCCBímEHIH. 
1907,  Mafi,  C.-lleTcpfjypi^. 

Cojiťpsanie;  npaBHT(3.iiiCTBCiniHH  paciiopa^iceiiia.  —  Bi  P.  Jla- 
^topOKciiil,  PyccKie  noxo;ty  wh  ctcíih  bt>  y.i'fejbHO-iítHeuoe  opeiita 

1  Jíl0í0,ti    EH,    IlHTOBTa    Hit   TUTŕipL    B't    líí99    ľ.   (OKOH^aHÍe.)    —   Ci 

^  ^MLjieuĎyprb.  íaO.io  BoCTonnaro  iipoHci03í,wiiíí*  HL  —  d  B, 
"'^xjieeTBtmcditt  Cociounufl  Boiipoc^  bi  pyccBMi^  yRHBepcHTeTaxi 


B'b  neiíBofi  qeTBerTii  XIX  B*Ka,  —  H,  H,  ffBaqajia,  Oomr  Kaim 
H€.ija*  IIL  —  H  K.  Ko3íiHu^»  H  H,  HaAe»AMHb  —  upo^eccopi 
MOCEOBťEaro  yHHBepcMteTa.  —  H.  IL  UeTpoBCEiJI,  Kit  HCTOpiH  cc/i- 
aaiiifl  o  CBB.  KfipHXT^  h  Meôo,T,ÍH.  —  KpHTHEa  h  CHfuierpa'f'íii 
0.  Vh  TapaiíOBCKíflt  HoB'^ňiiiJe  Tpy.m  no  HCTOpÍH  roey.iapcTBeH* 

HíirO  CTpOäi  no.lI.IlJM*  —  A»  B,  iSaCíLlbeií^t  A.  j.  Butler,  u,  LítL, 
F,  s.  A,  The  arab  conquest  of  Kgypt  and  the  last  thtrty  years 
of  thc  ronian  dominiont  Oxford^  1902,  —  M.  II.  PocTOBUCB^í  B»  Di 
*aj»MaEOB€KÍit:   PaCKouKH  B  b  O.ibBiH  h^  190*i— ]í)03  rr.  —  A   B. 

CQÚQ.imvťiSf  H.   K   HHEO.iKCEifl:  MaTepiaati  x^^  Hcropiii  jip*^: 

pyccKofl   iiucBMeHHOCTH.  O.-II61    1907.   —   B,   K.   Bapnoice,  T' 
EBpB]]U,ta«  C**  116.  1907.  —  Kiiusiiíra  iióbocth-  —  Ot,i1&,ii   íio  na- 
po.^HOMy  o6pa:jOBaHÍin.  OT^ypM  o  EHKraxii.  CoBpeneaHafi  .ľKioiiiiCb. 
OTXbJVh  KMccHneciofi  í*M.tio.iorÍÄ» 

—  Sof  nad  zlato.  Slovenská  povesť  v  6  obrazoch  od  V.  B, 
Plunilovskej,  Preložil  Andrej  Halaša  Slovenského  divadelného  ochot- 
níka sväzok  28*  Turčiansky  S  v.  Martin.  Tlačou  a  nákladom  Knili- 
tlačiarskeho  účast  spolku.   1907,   16%  64  strany.  Cena  60  halierov* 

—  Ľrudová  prednáéka.  O  tígroví  a  príbuzných  mu  dravcoch  I 
jaguárovi,  leopardovi  a  pantherovi.  Podáva  Magnrský,  Cislo  9* 
Tlačou  a  nákladom  kníhtlačiarne  Karia  Sahii  v  Ružomberku*  lÔ'*, 
37  strán    Cena  ló  halierov. 

—  Lúčenie.  Napísal  FenUŠ  Juriga.  Turčiansky  Sv»  Martíiw 
Nákladom  vlastným.  Tlačou  Kníhtlačiarskeho  účast.  spolku.  igOJ. 
8**,  59  strán. 

Lúčcniei  napísané  pred  vstúpením  do  štátneho  váženia  vo  Va* 
cove,  do  ktorého  Ferdinand  Juriga  v  tlačovom  processc  odsúdený 
bol  na  dva  roky, 

—  S  kroka  na  krok  a  >>Chodil  po  pánoch***    Dve  rozprávky 

ÄO  Života.  Napísal  SomoHcký.  Turčiansky  Sv»  Martin.  Tlačou  a  ná- 
kladom J.  Gašparika,  kníhkupca  a  knihtlačiara.  1907.  16*^,  22  strany. 
Cena  12  halierov.  (Odtlačeno  z  Nár.  Hlásnika.) 

Dva  výstražné  obrázky.  Prvý  predstavuje  poriadneho  človekaf 
remeselníka,  ktorý  naučil  sa  hrat  v  karty  a  —  zahynul.  Druhý 
obrázok  (íí^Chodil  po  pánoch«í)  predstavuje  sedliaka,  ktorý  zdedil 
pekný  majetok,  ale  zmámil  si  ho  tým,  že  z  nero^myslenosti  -^ 
pre  nič  ^  zamotal  sa  do  dlhého  processu  a  v  trapiech  naučil  sa  pit 
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Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

=  v  Turčianskom  Sv.  Martine    ' 

odporúča  nasledujúce  knihy: 

^ládkouič    Spisy  básnické.  Svázok  I.  K  1*60,  viazaný,  so  zlato- 
%jiauiiwviv>.   ^^^^^  ^  ^.y^    po5tou  o  20  hal.  viac-  Sv.  II.  s  podo- 
bizňou a  životopisom  básnika  K  2-—,  viazaný  K  3*20,  poštou  o  30 
bal.  viac. 
Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  bal.,  poštou  35  bal. 

Hviezdoslav   Spisy  básnické.   Svazok  L  2  vydanie  (v  tlaŕi).  - 

Sv.  III.   Oddiel  epický.  Cena  4-—,  viazaný,  so   zlatorezom  K  h  2i), 
poštou  o  30  bal.  viac. 

Vajansicý.  VerSe.  Cena  80  bal.,  poStou  85  bal. 
Kráf.  VerSe.  Cena  K  1-— ,  poštou  K  lia 

KfiTmánii    Pamätník  na  storočie  jebo  narodenia  1806— lííOG.  I.  Vy- 
nu£inauY.  ^^^^^^  veršované  práce  jebo.  Cena  K  !•— ,  poštou  K  1-10. 

Pfi/aAn  OnA/iín    Román  vo  veršoch  od  A.  S.  PušJcma.  Cena  80  bal., 

cugen  uncgin,  ^^^^^^  ^  ^^ 

Tr^ŕt^Alsi    rÍAUAlŕ;i    Dramatická  báseň  od   Imricha  Madácha.   Pre- 

irageqia  uovcKa.  j^^.j  u.^.i,^^^,si(w.  Cena  K 120.,  poštou  k  i-4o. 


KnfKn    Homán  od  Svctozára  Hurhana  V  jánskeho.  Cena  K  4*—,  via- 
'^^"'"'  zaný  K  5*20,  poštou  o  30  hal.  viac. 


PmlS    nriidii    Román  od  Elemj  MarótJiy  -  SoUéssovfj.    Cena  K  3-—, 

rroii  pruau-  ^^^^^^  j^  .^,.^ 

Pď%A    ■arm#\in     Román   z  bulharského   života.   Napísal  Iian  Väzov, 
roq   larmom.   ^^^^  j.  ^,_    viazaný  K  4-20,  poštou  o  30  bal.  viac. 

lA^f^McLA   it?U»f    Povesť  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikuláš  Št. 
jeqiOVSKY    UCHCI.  ^^,.,^,,^.j;.,  Qena  70  bal.,  poštou  90  hal. 

DieS   irae.  P<^^^^-  Naplsal  MnrUn  Kukuéw,  Cena  80  hal.,  poštou 
__.«._  85  hdl. 

Kapitánova  dcéra.  J,7,;ÍÄr'  "^^  ^-  ^''•*'"-  ^""  ^  ^^^- 

Oŕarr\ŕ%\%isrŕi\r\\    Listy  z  Cetinia  roku  1878  od  Idik  P.  Nenado- 

I  ^ŕ^nic    f\\M^n\í     Sbomík  zábavno- poučných  prác.  Svfizok  III.  Cena 
poštoa  K  a-20. 


Kníhtiačiarsky  účastinársky  spolok 

:  V  Turčianskom  Sv.  Martine  = 

Pamiaflía  Sie§  Mnoc^ca    Napfud  Svetozár  E«rbnn   Vojaunký. 

ramiaiKd  oier.  moYsesa.  ^^^  g.  j.     ^.^  ^  ^^.^^^  ^  ^.^ 

ao  zlHtorezom  K  2-—,  poätou  o  20  hal.  viac. 

Pamiatka  Dr.  Jozefa  M.  Hurbana.  ÍÍ»p^'^  ŕ^'L^Ä 

I  Cena  80  h.,  poštou  85  h. 

Nápor  odpor.   ^^P^^  Ambro   Vietor.   Cena  50  hal*,  poštou 

Slováci.  ^^^^  ^^^  národného  povedomia.  Napísal  Július  Botto,  Oena 
—I  K  2  50,  poStou  K  2*70. 

Ružomberský  kritnináJny  process  rSoioÄÍ .  "SS^I 

íSvetozár  Hurban  Vojanaký,  Cena  80  hal.,  po&tou  85.  haL 

DctVd    Monografia.  Spísal  Karol  A,  Medvecký.   Cena  K  5-,   po- 

*  stou  K  5-30 


Rukoväť  spisovnej  reči  slovenskej.  g^A  atíSľ  Ä 

K  2(K). 

Slovntk  rusko-slovenský  a  slovensko-ruský.  5**jtfTä<Ít! 

Cena  kaídábo  dielu  po  K  3-—,  poôtou  K  3-20. 

Slovenská  reč  «  JSÍ  «ní««to  *  "-odine  slovanských  jMykov. 

---—_——  L   Napísal  dr  baivo   CzamUl.   Cena  K  b*—,   po- 
Žtou  K  6-72. 

Slovenské  spevy.  SWerka^näpevov  slo^^^^^ 

diel  IIL,  Boä.  1—3.  Cena  každého  sofiitu  K  1-—.  VSetkých  16  soSitov 
spolu  K  12—,  poštou  K  12- /2. 

^esf  vencov  ^^  slovenských  národných  plesnf,  složeoých  v  an- 
tických stupniciach.  Pre  miešaný  sbor  usporiadal  Mi- 


lan Lichard.  Cena  K  J-—,  poStou  K  I'IO. 

*— ^  Rekomandované  zásielky  stoja  (okrem  porta)  o  25  hal.  viac.  ZľľZ 

Všetky  tieto  vydania  maitS  na  sklade  pp. :  v  Turôianskom  Sv. 
Martine  J.  Ga§parík,  v  Lipt.  Sv.  Mikuláš!  Klimes  a  Pivko,  v  Ružom- 
berku J.  Vozárik,  na  Myjave  Daniel  Pažický,  v  Modre  Šimon  Ro- 
báíek,  v  Trnave  Adolf  Horovitz,  v  TisOVCi  Fr.  Hortenský,  v  B.  ByStriCl 
Elek  Ivánszky,  v  Petrovci  Pavel  Kukučka,  v  Reštl  F.  Votruba  (VUI. 
Rákóczi-tér  3.),  vo  Viedni  J.  Otto  (I.  Gluckgasse  3.),  v  Oioniouci  R. 
Promberger,  v  Prahe  F.  TopiČ  (Ferdinandova  tŕída). 
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Cteným  čitateľom! 

Koncom  tohoto  mesiaca  vypršia  predplatky  mnohým  našim  čita 
telom.  Prosíme  ich  zavčasu  obnoviť,  aby  im  časopis  aj  dalej  riadne 
mohol  byť  expedovaný. 

Súčasne  oznamujeme,  že  zastupiteľstvo  naše  pre  Ameriku  pre- 
vzali páni: 

p.  T.  ROTNIANEK  &  C°.  Pittslmrg.  Pa. 

612—614  Grant  Street 

Všetky  predplatky  (a  doplatky  za  minulé  ročníky)  z  Ameriky 
prosíme  posielať  výlučne  na  horemenovaných  pánov.  Bude  to  nie 
len  pohodlnejšie  pre  pp.  predplatiteľov,  ale  vyhneme  tým  všelijakým 
nedorozumeniam,  povstavším  pri  doposielaní  peňazí  skrze  cudzie 
zasielateľské  kancellárie,  ktoré  nám  zriedka  kedy  udaly  meno  za- 
sieläteľovo 

Administrácia  ..Slovenskýcli  PoliradOT". 
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Dom  s  mezanínom. 

(Poviísť  umeka.) 
Od  A.  ľ.  Cechom. 
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Holo  pred  6- 


ked 


oiD  V  jednom  z  okresov  T — skej 
laie,  na  tnajetku  sta  tkám  Biel  oku  mva,  mladého  človeka,  ktoiý 
iväI  veími  ^av^asii,   chodil  v  poddievke*f|  veŕer  píjaval  pivo,  a 
-.  ^dy  žaloval   sa  mi,   že   on   nikde   a  v  nikom   nenachádza  súcitu, 
fífval  v   satie   v  jednom   krýdie,   a  ja   v   starom   panskom   Jonu\ 
*>firomiioj  sále  so  stĺpy,   kde  nebolo  nijakého  náadía,   akľum  Siro- 
li%ft  liivuiia^   na  ktorom  soiu  spával,   a  ešte  stola ^   na  ktorom  vy- 
kladal som  pasians.  Tu  vždy^  i  za  tichého  poíasia,  6osi  hučalo  v  iíta- 
i}fb  amosovských  peciach,   a  v  čas  búrky  triasol  sa  celý  dom  a, 
fí^i  m  /dalo,   pukal   sa  na   r-flsti,   i  bolo  trochu    strašno,    xvUštts 
noci,  koíl  všetkých  desať  veľkých  oblokov  sírazu  osvit^til  ídesk. 
Suíftjou  ofift údený  k  veätej  záhalke,  nerobil  som  rozhodne  ni- 
fobf>,  (aúv  hodiny  hladt^l  som  oblokmi  ua  neho,  na  vtákov,  na  alleje, 
som  vSetko,  60  prinášali  mi  s  po&ty,  spaL  Niekedy  vychádscaval 
z  domu  a  do  pozdného  večera  brúsil  som  niekde. 
Raz,   vracajúc  sa  domov,  nenazdajky  ifahlúdil   som  rlo  neznfí- 
^^h  panského  dvora.  Slnce  sa  už  schovávalOj  a  na  kvetúcej  raži  roz- 
í^kly  sa  večerné  tiene.  Dva  raily  starých,  husto  posadených,  velmi 
^)fíokT|Th  jedlí  stály,  ako  dve  nepretržené  steny,  tvoriac  temmí,  krásnu 
^kja,  tMiko  preliezol  som  tQZ  plot  a  i&iet  po  tejto  alh.>ji^  sklzajúc 
pojedlovom  ihličí,  ktoré  tu  na  palec  pokrývalo  zem    Bolo  ticho, 
a   len  vysoko   na   vrdiolcoch   kde-tu   triaslo   Ba  jasné  zlaté 
to  a  menilo  sa  ditliove  v  pavučinách.  Tuho,  do  duŔnosti  voftala 
Potoín  obrátil  sľim  sa  do  dlhej   lipovej  ulleje,    T  tu  takí^ 
_     mie  a  staroba,    lanská   íistva   smutne   šuSíala  pod  mdunni  a 
súmraku    medzi  stromy   pratsly   sa  tiene.    Na  pravo,    v   starom 
CHom  sade,   mímovolne,   slabým  hlasom  spievala  žlua,   iste  tiež 
enka.   No  tu  sa  lipy  koncily;   |ireSiol  som   popri  bielom  dome 
riasžíou   a   memnínom,   a   predo  nmou   neočakávane   otvoril   sa 


QOO 


*)  Spodný  kabát,  kaíni;íol. 
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Yýhlad  na  panský  dvor  a  na  široký  potok  s  kúpeíom,  hŕbou  zele- 
ných vŕb,  dedinou  na  druhom  brehu,  s  vysokou,  úzkou  vežou,  na 
ktorej  horel  kríž,  odrážajúc  zapadajúce  slnce.  Na  okamženie  zavialo 
na  múa  kúzlom  čohosi  rodného,  veľmi  známeho,  ako  by  som  bol 
už  videl  to  isté  panoráma  kedysi  za  svojho  detstva. 

A  pri  bielych  kamenných  vrátach,  ktoré  viedly  zo  dvora  do  poIa, 
pri  starých  pevných  vrátach  so  Ivami,  stály  dve  dievčatá.  Jedna  z  nich, 
staršia,  tenká,  bledá,  velmi  pekná,  s  celou  kopou  gaštanových  vlasov 
na  hlave,  malými  zanovitými  ústy,  mala  prísny  výraz  a  mňa  ledva 
povšimla  si;  ale  druhá,  ešte  celkom  mladulinká  —  mala  17—18 
rokov,  nie  viac  —  tiež  tenká  a  bledá,  s  velkými  ústy  a  velkýrai 
očami,  so  zadívením  pozrela  na  mňa,  keď  prechodil  som  popri  nich, 
povedala  čosi  po  anglicky  a  zmiatla  sa,  a  mne  zdalo  sa,  že  i  této 
dve  milé  tváre  poznám  už  dávno.  I  navrátil  som  sa  domov  s  takým 
pocitom,  ako  keby  som  bol  mal  pekný  sen. 

Skoro  žatým,  akosi  čez  poludnie,  ked  ja  a  Bielokurov  pre- 
chádzali sme  sa  okolo  domu,  neočakávane,  šuštiac  po  tráve,  vošiel 
na  dvor  koč  na  perách,  v  ktorom  sedelo  jedno  z  tých  dievCat. 
Bola  staršia.  Prišla  s  podpisným  hárkom  prosif  na  poborelcov.  Ne- 
hladiac na  nás,  velmi  seriósne  a  podrobne  vyrozprávala  nám,  kolko 
domov  zhorelo  v  dedine  Sijanove,  kolko  mužských,  ženských  a  detí 
zostalo  bez  prístrešia  a  čo  zamýšia  započaf  zprvu  pomocný  výbor, 
ktorého  členom  je  teraz.  Keď  podpísali  sme,  spratala  hárok  a  bned 
začala  sa  lúčiť. 

—  Celkom  zabudli  ste  na  nás,  Peter  Petrovič,  —  povedala 
Bielokurovi,  podávajúc  mu  ruku.  —  Príďte,  a  jestli  ^onsieur  N. 
(vyslovila  moje  priezvisko)  chce  videí,  ako  žijú  -ctitelia  ^eno  talentu. 
a  ukáže  sa  u  nás,  mama  a  ja  budeme  velmi  rady. 

Poklonil  som  sa. 

Keď  odišla,  Peter  Petrovič  začal  rozprávať.  Táto  deva,  podľa 
jeho  slov,  bola  z  dobrej  rodiny  a  volala  sa  Lýdia  Volčaninová,  a 
panstvo,  na  ktorom  žila  s  matkou  a  sestrou,  tak  ako  i  dedinu  na 
druhom  brehu  potoka,  volali  Šelkovkou.  Otec  kedysi  zaujímal  vyni- 
kajúce miesto  v  Moskve  a  umrel  ako  tajný  radca.  Hoci  mali. pekné 
prostriedky,  Volčaninovci  žili  na  dedine  utiahnuto,  čez  leto  i  zimu, 
a  Lýdia  bola  učiteľkou  v  zemskej  škole  v  Šelkovke  a  dostávala  na 
mesiac  25  rubľov.  Trovila  na  seba  len  této  peniaze  a  bola  hrdá 
na  to,  že  žije  z  vlastného  zárobku. 

—  Zaujímavá  rodina,  —  povedal  Bielokurov.  —  Pôjdeme  k  nim 
niekedy.  Budú  vám  veľmi  rady. 

Akosi  po  obede,  v  jeden  sviatok,  spomneli  sme  si  na  Volčani- 
novcov  i  vybrali  sme  sa  k  nim  do  Šelkovky.  Matka  i  obidve  dcéry 
boly  doma.  Matka,  Katarína  Pavlovna,  kedysi,  ako  vidno,  krásna, 
teraz,  ostarená  pred  časom,  dýchavičná,  smutná,  roztržitá,  snažila 
sa  zaujať  ma  rozhovorom  o  maľbe.  Počujúc  od  dcéry,  že,  môť  byť. 
prídem  do  Šelkovky,  napochytre  rozpomenula  sa  na  dve-tri  moje 
krajinky,  ktoré  videla  na  výstavkách  v  Moskve,  a  teraz  spytovala 
sa,  čo  chcel  som  v  nich  vyraziť.  Lýdia,  alebo,  ako  volali  ju  doma, 
Lyda,  iiovorila  viac  s  Rielokurovom,  ako  so  mnou.  Vážna,  neusraie- 


S23 


vajúc  sa,  spylcvalu  sa  ho,   preto  nfíslťíži  v  zemstve  a  pre^o  doslat 
oebol  aiií  na  jednom  zemskom  íSífVíľaní  *). 

—  To  je  iiefK*kiie,  Peter  Petroviŕ,  —  hovorila  s  výŕitkou.  — 
Nepekne.  To  je  hanba, 

—  Pravda,   Lyda,   pravda.        siihlaBila   matka.  —   To  je   ne- 

—  Celý  tmá  okres  je  v  rutáťh  Balagioai  —  pokračovala  Lyda, 
ot>r&cajuc  sa  ko  muf^,  —  On  je  prerlsmloiii  správy,  a  všetky  úrady 
v  ftkre?***  roztlul   svojej  rodí  m*  a  ^aťoiu,  a  robf^   to  chce.    Treba  sa 

rit    Mládež  má  pľtMiRtavovaf  mohutnú  partiu ^   no  vy  vidíte j   aká 
í  D  nás  mhidež,  Ilatiba,  Peter  Petrov  i  ŕ  ! 

Mladáia  sestra.  Žeíia,  kým  hovorili  o  zemstve^),  mlčala.  Nomie- 
a  sa  do  vážnych  roaíhovorov,  v  rodine  nepovažovali  ju  ei^te  za 
ipelú  a,  ako  malinkú,  volali  ju  Misiiis^  lebo  za  detstva  ona  tak 
^ala  miss,  svoju  guvernantku.  Za  celý  tm  hľadela  na  mňa  zve* 
^líive  íl,  keď  obzeral  som  íotograŕie  v  allmnie,  vysvetíovala  mi :  „Tq 
je  tijťc* . ,  To  krstný  otec** . ,  .  a  ukazovala  palčekom  po  fotografiách, 
íi  vtedy  dotýkala  sa  ma  po  dt^tsky  svojím  plecom,  a  ja  videl  som 
^bljsíka  jej  slabú^  nevyvinutú  hrudt,  jemné  plecia,  vrkoč  a  dmdunké 
lOj  tuho  stiahnutti  pasom. 

Hrali  sme  í^a  v  ícroket  a  lown-tennis^  prechádzali  po  sade,  pili 

j,  potom   sme  dlho  večerali.    Po  ohromne  prázdnej   dvorane  so 

Ip)'  IniIo  mi  akosi  po  svojsky  v  tomto  neveľkom  pohodlnom  dome, 

ktorom   nevisely   po  sten^ích  oleografie   a  sluhom   hovorili    „vy**, 

vk>tko  zdalo  sa  mi  byť  raiaílým  a  čistým,  vtĺaka  prítomnosti  Lydy 

*  MÍEiusi,  a  všetko  dýchalo   poriadkom.   Pri  večeri  Lyda   zase  ho- 

^''>nla  s  Bieloknrovom  o  zemstve,  o  Balagiuovi,  o  školských   kniž- 

^kmh.  Bcdo  to  živé,  úprimní^,  presvedfioné  dievča,  počúvaŕ  ju  bolo 

(ijiniavé,   hoc  hovorila  mnoho  a  hlasno  —  možno,  preto,   že  tak 

ivybhi   hovoriť  v  škole.    Zato  mój  Peter  Petrovič,   ktorému   ešte 

í  hm\  ätutlentstva  zostiil   spôsob   z  každého  rozhovoru   prejsť  do 

3^>ru,   hovoril   zdĺhavo,    mdlé  a  dlho,  so  zjavným   želaním  zdať  sa 

iinofm  a  predným  človekom,  (festikulujúc,  prevrátil  rukávom  omáč- 

fivíi  Mlku,  na  obruse  spravila  sa  velká  lúža,  ale  okrem  mňa,  tak 

^^  Zlialo,  nikto  nezbadal 

Ked  vracali  sme  sa  domov^  bolo  tma  a  ticho. 

—  l^obrá  výchova  nie  je  v  torn^  že  nerozlejeä  omáčky  na  obrus, 
l«  v  tom,  Že  nezbadáš,  keď  urobí  to  niekto  iný,  —  povedal  Bielo- 
ttrov  a  vzdychol  si.  —  Áno,   krásna,   zaujímavá   rodina.    Zaostal 

íyui  m  poriadnymi  Intími,  ach,  ako  zaostalí  Vždy  je  práca,  práca  I 
mcaí 

Hovoril  o  tom,  ako  mnoho  trel»a  pracovať,  ked  chceš  byť  prf- 
Wíifliiýin   hospodárom.    A  ja  myslel   som  si :    aký  je   toto   ťažký  a 

í*ivy  .^uhaj  I   Ked  hovoril  o  niečom  vážne,  to  s  uapnutosťoif  fahal 
|iW-c-e**^  a  robil  celkom  tak,  ako  hovoril,  —  pomaly,  vždy  opozdie- 

ííc,  zameškávajúc  termíny .    V  jeho   pracovitosť   neveril   som  už 


*)  zhromaždenie. 

*J  Äenislvo,  okresná  rada. 
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preto^   že   listy,   ktoré  mal   mi  odda(   na   poštu,   celé  týždne  oosil 
vo  vrecku. 

—  Od  všetkého  ťažšie  je,  —  mrmlal,  idúc  so  mnou:  —  od 
všetkého  tažšie  je  to,  že  pracuješ  a  v  nikom  nenachodíš  súcitu. 
Nijakého  súcitu! 

11. 

Začal  som  chodií  k  Volčaninovým.  Obyčajne  sedával  som  na 
nižnom  schode  terrassy;  bol  som  velmi  nespokojný  sám  so  sebou, 
bolo  mi  lúto  svojho  života,  ktorý  tiekol  tak  rýchlo  a  nezaujímavé, 
a  vždy  myslel  som  o  tom,  ako  dobre  bolo  by  vyrvať  zo  svojej  hrudi 
srdce,  ktoré  stalo  sa  mi  takým  ťažkým.  A  v  tom  čase  na  terrasse 
hovorili,  bolo  počuť  šelesť  šiat,  prevracali  karty  v  knihe.  Skoro 
privykol  som  na  to,  že  cez  deň  Lyda  prijímala  chorých,  rozdávala 
knižky  a  často  odcbodila  do  dediny  s  nepokrytou  hlavou,  pod  slneč- 
níkom, a  večer  hlasno  hovorila  o  zemstve,  o  školách.  Toto  jemné, 
krásne,  nezmeniteľné  prísne  dievča,  s  malými,  pôvabne  krojenýiui 
ústy,  zakaždým,  ked  začínal  sa  vážny  rozhovor,  hovorilo  mi  sucho: 

—  Toto  vás  nezaujíma. 

Nebol  som  jej  sympatický.  Nelúbila  ma  preto,  že  som  krajinár 
a  že  na  svojich  obrazoch  neznázorňujem  potrieb  ludu  a  som,  ako 
sa  jej  zdalo,  ľahostajný  oproti  tomu,  v  čo  dna  tak  pevne  verila. 
Pamätám,  keď  išiel  som  po  brehu  Bajkala,  stretol  som  buriatské 
dievča,  v  košeli  a  nohaviciach  zo  svetlej  daby^j,  na  koni;  spýtal 
som  sa  jej,  či  nepredá  mi  svojej  fajočky;  pokým  sme  hovorili, 
8  opovržením  hladela  na  moju  europejskú  tvár  a  na  moju  čiapku, 
a  zrazu  znevidelo  sa  jej  hovoriť  so  mnou,  híknula  a  ušla.  I  Lyda 
celkom  tak  opovrhovala  vo  mne  cudzieho.  Zjavným  r  -^  sobom  ona 
neprejavovala  svojej  nedobroprajnosti  oproti  mne,  no  ju  cítil  som  ju 
a,  sediac  na  nižnom  schode  terrassy,  bol  som  popudei  /  a  hovoril 
som,  že  liečiť  mužíkov,  keď  nie  je  lekárom,  znamená  ktamat  ich 
a  že  je  lahko  byť  dobrodincom,  ked  máš  dve  tisíc  desatín. 

Ale  jej  sestra,  Misius,  nemala  nijakých  starostí  a  trávila  svoj 
život  v  úplnej  záhalke,  ako  ja.  Keď  vstala  ráno,  hneď  brala  knihu 
a  čítala,  sediac  na  terrasse  v  hlbokom  kresle,  tak  že  jej  nôžky 
ledva  dotýkaly  sa  zeme,  alebo  ^kryla  sa  s  knihou  v  lipovej  alleji, 
alebo  vyšla  za  vráta  do  pola.  Čítala  celý  deň,  dychtivé  pozerajúc 
na  knihu,  a  len  preto,  že  pohlad  jej  stával  sa  niekedy  ustatým, 
omráčeným  a  tvár  hodne  pobledla,  možno  bolo  domýšľať  sa,  ako 
toto  čítanie  unavovalo  jej  modzog.  Keď  prichádzaval  som  ja,  ako 
ma  zazrela,  zľahka  ju  rozpálilo,  nechávala  knihu  a  s  oživenlrn, 
hľadiac  mi  do  tvári  svojimi  veľkými  očami,  rozprávala  mi  o  tom, 
čo  sa  stalo,  na  príklad  o  tom,  že  v  čeľadnej  chytila  sa  sadza,  alebo 
že  robotník  lapil  v  potoku  veľkú  rybu.  Každodenne  nosila  obyčajne 
jasnú  košieľku  a  tmavobelasú  sukňu.  Prechádzali  sme  sa  spolu, 
oberali  višne  na  zaváranie,  vozili  sme  sa  na  člnku  a  keď  skákala 
dočiahnuť  višňu,  alebo  veslovala,  cez  široké,  ľahké  rukávy  prezeraly 


'j  Dnib  látky. 
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dtiŕ,   slnííí*  rfttiK*nii    Alelto  ja  mafovul   soiu  štntliu,  oea  stálfi 

Raz  v  iifťb^íii,  koncom  jiilín  prišiel  som  k  VolLäiTiifiovýin  m 

Mia  o  (leviiitťj.    Chĺídil  hooi  po  pnrkii,    Jržiac  íia  čím  (ínJej  tloiou, 

hfa'lal  soní   hide   hríby,  ktoiyth  v  toto  íeto  bolo  veľmi  ninoljtj, 

íitíival  *íom  okolo  o  í  t- b  xDaí'kyj  aby  sme  ich  pot-om  so  ŽHňoij  so- 

i'ntlí   pf^iluval  trpí  ý  vietor.  Vidí*I  som,  ako  Žoúa  a  jej  niptko^  obe 

Ji  ÄYiuliiŕnýí'li  áatík'li,   íšly  ílomov   i  dnáinu,   a   Žeóa  pri* 

.  ia   ííi    kbjbtik  Oil  veUn.   ľotoni    poŕul   som,   ako  pily  taj  na 

I*re   mňa,   ŕtoveka   bezstarostného,   hľntiajťicaho  ospravedlneíiia 

líra   gvtíju  stálu  ÄíUialku,    tieto  letné  sviatočné  ránu  na  naáirh  pan- 

<ii   vžíly   bývjily   neobyŕajiie   príťažlivé,    Keá  zelený   sad,   ežte 

aý  od  riiííV*  celý  škvic  sa  slneoín  a  Jídá  sa  byť  šťastlivým,  keí 

**kt>lo   domu    vonia    reseda  a   olearuler,    tidádcž    ton   ôo   vnitila   sa 

3c   chntmu  a  pije  čaj  v  sade,  a  keď  všetci  sú  titk  milo  odetí  a  ve- 

*^Ií,  a  kťľl  vieA,  že  všetci  títo  sídraví^   sýti.  krááni  India  celý  ilUiý 

ileň  DIČ  nebudú    ľobif,  tak  zachce  sa  ti,    aby  celý    život   bol  taký. 

A  teraŕ  iíjyislel  som  si  Ui  isté  a  chodil  sora  po  sade,  hotový  chodiť 

^k  bez  [»nko  a  bez  cíeía  celý  deň,  celé  leto. 

Priala  Žena  s  komikom;    mala  Uiký  výra^,   ako  by  bola  vedela 
'^^0  eftila,  že  najde  ma  v  í?ade.    Sbierali  sme  hríby  a  hovorili,  a 
icil  spytovala  sa  o  niečom  t   tak   poši  a   napretl,    aby  videla  mi  do 

—  Včera  u  nás  na  dedí  ne  stal  sa  ssázrak,  —  povedala-  —  Kri-vá 
™«la^'eja  bola  chorá  celý  rok^  nijakí  lekári  a  lieky  nepomri  halí,  a 
'^^era  ju  jedna  starenka  začítala  a  preálo  jej, 

-  "  To  je  nie  vážne,  --  povedal  som.  —  Netreba  hľadať  divov 
{nín  ukolo  staroniek  a  chorých.  Či  je  azda  zdravie  nie  div  V  A  život 
**^ni  ?  Co  je  nepochopiteľné,  to  je  div, 

—  A  vtitn  nie  je  strašné  to,  čo  je  nepochopiteľné? 

—  Nie  Oproti  zjavom,  ktorých  nechápem,  som  enielý  a  ne- 
IMklatláiM  sa  im.  Som  vyše  nich.  Človek  mtisí  považovať  selm  nad 
■Vfiv,  tigrov,  hviezdy,  nad  váetko  v  prín>de,  ba  až  nad  to,  ŕo  je 
"Äiipochopitefnŕ''  a  zdá  sa  byť  i»odivným,  ináče  nie  je  človekom,  ale 
^>j§au,  ktorá  bojí  sa  všetkého. 

tcM  myíilela  si,  že  ja^  ako  timelec,  viem  veľmi  mnoho  a  môžem 

P^le  trh  ád  n  n  ŕ.  to,  o  čom  neviem.  Jej  žiadalo  sa,  aby  uviedol  som  j  n  do 

Jlär  Vťčného  a  prekrásneho,  do  toho  vyššieho  svetaj  v  ktorom,  podľa 

r*}  mienky,  lioi  som  doma,  a  ona  hovorila  so  nmon  o  Bohu,  o  yet- 

*^m  živote,  o  mímoriíidnom.  A  ja,  nedopúšťajúci,  že  ja  a  môj  obraz 

l^»>  ^mrti   zahynieme   naveky,   odpovedal   som:    ,,áno^    ludia  sú  ne- 

^ttirii^Iní",  ^áno,  nás  očakáva  večný  život".  A  ona  poslúchala,  verila 

**  aepožmlovala  dôkazov. 

Ked  ^ľ"  sme  k  donm,  zrazu  zastala  a  povedala; 

—  1  íl  i  i.yda  je  pozoruhodná  osoba.  Nie  pravda?  Ja  íúbim 
tí^  vrcle  a  *nohla^by  som  každú  chvlfu  obetovať  svoj  život  za  fm. 
.  Kfj  |njvi»d/,t     —  Zeúa  dotkla  sa  pi"stoui  môjho  rukáva:  —  povedzte, 

í^ŕOa  sa  vy  s  flon  vždy  dohadujete?  lYečo  ste  rozdráženl? 
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—  Lebo  nemá  pravdy. 

Žena  záporne  pokrútila  hlavou  a  slzy  ukázaly  sa  jej  v  očiach. 

—  Ako  nepochopitelné  je  to!  —  prehovorila. 

Za  ten  čas  Lyda  vrátila  sa  odkialsi  a,  stojac  pri  schodíkoch 
s  bičíkom  v  ruke,  strojná,  krásna,  osvietená  slncom,  prikazovala 
čosi  robotníkovi.  Ponáhľajúc  sa  a  hlasno  hovoriac,  prijala  dvoch- 
troch  chorých,  potom  s  vážnou,  ustarostenou  tvárou  chodila  po 
izbách,  otvárajúc  raz  jednu  kasftu,  raz  druhú  a  odišla  do  mezanína : 
dlho  ju  hľadali  a  volali  obedovať,  prišla  len,  keá  už  zjedli  sme 
polievku.  Všetky  této  nepatrné  podrobnosti  ja  pre  čosi  pamätám  a 
ľúbim,  a  celý  tento  deň  živo  pamätám,  hoci  nestalo  sa  ničoho 
zvláštneho.  Po  obede  Žena  čítala,  sediac  v  hlbokom  kresle,  a  ja 
sedel  som  na  nižnom  schode  terrassy.  Mlčali  sme.  Celé  nebo  za- 
tiahlo  sa  oblakmi  a  začal  kropiť  riedky,  drobný  dážcf.  Bolo  horúce, 
vietor  už  dávno  stíchol,  a  zdalo  sa,  že  tento  deň  nikda  neskončí 
sa.  K  nám  na  terrassu  vyšla  Katarína  Pavlovna,  ospaulivá,  s  ve- 
járom. 

—  Ó,  mama,  —  povedala  Žena,  bozkávajúc  jej  ruku,  —  tebe 
äkodí  spať  vo  dne. 

Zbožňovaly  jedna  druhú.  Ked  jedna  odchodila  do  sadu,  druhá 
už  stála  na  terrasse  a,  hľadiac  na  stromy,  volala:  „au,  Žena  I"  alebo: 
„mamička,  kde  si?"  Vždy  spolu  modlievaly  sa  a  obe  rovnako  verily, 
dobre  si  rozumely  jedna  druhej,  ešte  len  i  ked  mlčaly.  I  k  ľudom 
chovaly  sa  jednako.  Katarína  Pavlovna  tiež  tak  skoro  privykla  a 
pFiviazala  sa  ko  mne,  a  ked  neukázal  som  sa  dva-tri  dni,  posielala 
prezvedať  sa,  či  som  zdravý.  Na  moje  štúdie  pozerala  tiež  s  vy- 
tržením, a  s  takou  shovorčivosťou  a  tiež  tak  otvorene,  ako  Misius, 
rozprávala  mi,  čo  sa  stalo  a  často  sverovala  mi  svoje  domáce  taj- 
nosti. 

Oproti  svojej  staršej  dcére  až  úctu  prechovávala.  Lyda  sa  nikda 
neláskala,  hovorila  len  o  vážnych  veciach;  žila  svojím  zvláštnym 
životom,  a  pred  materou  a  sestrou  bola  tíikou  svätou,  trošíčku  zá- 
hadnou osobou,  ako  pred  matrosmi  admirál,  ktorý  sedí  neprestajne 
v  svojej  kajute. 

—  Naša  Lyda  je  pozoruhodná  osoba,  —  hovorievala  často  matka. 
—  Či  nie  pravda? 

I  teraz,  kým  pokrápal  dážd,  hovorili  sme  o  Lyde. 

—  Ona  je  pozoruhodná  osoba,  — -  povedala  matka  a  doložila 
v  tóne  sprisahanca,  bojazlivé  sa  obzerajúc:^ —  Takých  treba  hľadať, 
hoci,  viete,  začínam  sa  trošíčku  obávať.  Škola,  apatéka,  knihy,  — 
to  všetko  je  pekné,  ale  prečo  do  krajností?  Ved  už  má  dvadsať- 
štyri roky,  treba  na  seba  vážne  mysleť.  Takto  pri  knižkách  a  apa- 
tékach  ani  nezbadáš,  ako  prejde  život . . .  Treba  ju  vydať. 

Žena,  bledá  od  čítania,  s  rozčuchranou  príčcskou,  zodvihla  hlavu 
a  povedala,  akoby  sama  sebe,  hľadiac  na  mater: 

—  Mamička,  všetko  závisí  od  vôle  Božej! 
A  zase  zahrúžila  sa  do  čítania. 

Prišiel  Bielokurov  v  poddievke  a  vo  vyšívanej  košeli.  Hrali  sme 
sa  na  kroket  a  lown-tennis,  potom,  ked  sa  stmilo,  dlho  sme  veče- 
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rali,  a  L^da  zase  hovorila  o  školách  a  o  Balaginovi,  ktorý  zabral 
do  svojich  rúk  celý  okres.  Odchodiac  v  tento  večer  od  Volčanino- 
vých,  odnášal  som  dojem  dlhého-dllióho  dňa,  stráveného  bez  práce, 
so  smutným  povedomím,  že  všetko  skončí  sa  na  tomto  svete,  ako- 
koľvek bolo  by  dlhé.  Do  vrát  vyprevádzala  nás  Žena,  a  preto,  môž' 
by  í,  že  strávila  so  mnou  celý  deň,  od  rána  do  večera,  pocítil  som, 
že  bez  nej  mi  je  akosi  zdĺhavo  a  že  celá  táto  milá  rodina  mi  je 
blízka;  i  prvý  raz  tohto  leta  zažiadalo  sa  mi  malovaf. 

—  Povedzte,  prečo  žijete  tak  nudno,  tak  nekoloritne?  —  spýtal 
som  sa  Bielokurova,  idúc  s  ním  domov.  —  Môj  život  je  nudný, 
težký,  jednotvárny,  lebo  som  umelec,  podivný  človek,  strhaný  som 
od  mladých  rokov  závisťou,  uespokojnosťou  samého  so  sebou,  ne- 
dôverou v  svoju  prácu,  vždy  som  biedny,  som  tulák,  ale  vy,  vy, 
zdravý,  normálny  človek,  statkár,  pán,  —  prečože  žijete  tak  ne- 
zaujímavé, tak  málo  beriete  od  života?  Prečo,  na  príklad,  dosial 
nezalúbili  ste  sa  do  Lydy  alebo  Ženi? 

—  Zabúdate,   že  lúbim  druhú  ženu,  —  odpovedal  Bielokurov. 
Toto  hovoril  o  svojej  priateľke,  Lube  Ivanovne,  ktorá  žila  s  ním 

v  krýdle.  Každý  deň  vídaval  som,  ako  táto  dáma,  velmi  plná,  tučná, 
vážna,  podobná  vykŕmenej  husi,  prechádzala  sa  po  sade,  v  národnom 
kostýme  s  perlami,  vždy  pod  slnečníkom  a  sluhovia  neprestajne 
zvali  ju,  tu  jesť,  tu  piť  čaj.  Pred  troma  rokmi  prenajala  si  jedno 
krýdlo  na  daču  a  tak  zostala  žiť  u  Bielokurova  akiste  navždy.  Bolo 
zjavné,  že  je  staršia  od  neho  o  jedno  desať  rokov  a  držala  ho  prísne, 
tak,  že  ked  odchodil  z  domu,  musel  pýtať  si  od  nej  dovolenia. 
Často  nariekavala  mužským  hlasom,  a  vtedy  odkazoval  som  jej,  že 
jestli  neprestane,  odídem  z  bytu;  a  ona  prestala. 

Ked  prišli  sme  domov,  Bielolfurov  sadol  si  na  diván  a  zachmúril 
sa  v  myšlienkach,  ale  ja  začal  som  chodiť  po  sále,  prežívajúc  tiché 
vzrušenie,  ako  zaľúbený.    Žiadalo  sa  mi  hovoriť  o  Volčaninovcoch. 

—  Lyda  môže  sa  zaľúbiť  výlučne  do  zemca,  zachváteného^  celkom 
tak,  ako  ona,  nemocnicami  a  školami,  —  povedal  som.  —  O,  k  vôli 
takému  dievčaťu  možno  nielen  stať  sa  zemcom,  ale  zodrať,  ako  v  roz- 
právke,  železné  topánky.    A  Misius?   Aká  je  to  prelesť  tá  Misius! 

Bielokurov  dlho,  rozťahujúc  ,,e-e-e-e. ./',.  začal  hovoriť  o  cho- 
robe stoletia  —  pessimisme.  Hovoril  z  presvedčenia  a  takým  tónom, 
ako  by  som  mu  odporoval.  Na  stá  verst  pustej,  jednotvárnej,  vy- 
horelej  stepi  nemôžu  nahnať  takej  unylosti,  ako  človek,  ked  sedí, 
hovorí  a  nevedno,  kedy  odíde. 

—  Nie  pessimism,  ani  nie  optimism  je  vo  veci,  —  povedal 
som  rozdrážený:  —  ale  to,  že  deväťdesiatideviati  zo  sto  nemajú 
rozumu. 

Bielokurov  vztiahol  to  na  seba,  bol  urazený  a  odišiel. 

III. 

—  V  Malozemove  je  kňaz,  klania  sa  ti,  —  hovorila  Lyda  ma- 
teri, vrátia''  sa  odkiaľsi  a  sobliekajúc  rukavice.  —  Rozprával  mnoho 
zaujímavého  . .    Sľúbil  zase  zdvihnúť  otázku  v  gubernskom   shro- 
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maždení  o  medicÍDskom  punkte  v  Malozemovke,   ale  hovorí,   že  je 
málo  nádeje.  —   A  obiátiac   sa   ko   mne.   povedala:   —    Odpusťte, 
vždy  zabúdam,  že  vás  to  nemôže  zaujíma/. 
Pocítil  som  rozdráženie. 

—  Prečože  nemôže  zaujímať?  —  spýtal  som  sa  a  pokrčil  som 
pleciami.  —  Vy  nežiadate  si  počuť  mojej  mienky,  no  ubezpečujem 
vás,  že  táto  otázka  mňa  živo  zaujíma. 

—  Áno? 

—  Áno.  Dla  mojej  mienky,  medicínskeho  punkta  v  Malozemove 
celkom  netreba. 

Moja  rozdráženosť  prešla  i  na  ňu ;  pozrela  na  môa,  prižmúriac 
oči,  a  spýtala  sa: 

—  A  čože  treba?  Krajinky? 

—  Ani  krajiniek  netreba.  Ničoho  tam  netreba. 

Stiahla  si  rukavičky  a  roztvorila  noviny,  ktoré  teraz  priniesly 
s  pošty;  o  chvíľku  povedala  ticho,  zrejme  zdržiavajúc  sa: 

—  Minulého  týždňa  umrela  pri  pôrode  Anna,  a  jestli  by  ua 
blízku  bol  medicínsky  punkt,  bola  by  ostala  živá.  Á  páni  krajinári, 
zdá  sa  mi,  mali  by  mať  nejaké  presvedčenie  v  tej  veci. 

—  V  tej  veci  mám  velmi  určité  presvedčenie,  ubezpečujem 
vás,  —  odpovedal  som,  ale  ona  zakryla  sa  odo  mňa  novinami,  ako 
by  si  neželala  ma  počúvať.  —  Tak  myslím,  že  medicínske  punkty, 
školy,  knižničky,  apatéčky,  pri  jestvujúcich  okonostiach,  vedú  len 
k  zotročeniu.  Lud  sputnaný  je  velkou  reťazou,  a  vy  nepretínate  tej 
reťaze,  ale  len  prikladáte  nove  ohnivcia  —  tu  máte  moje  presvedčenie. 

Zodvihla  ua  mňa  oči  a  posmešne  sa  usmiala,  a  ja  pokračoval 
som,  snažiac  sa  podržať  svoju  hlavnú  myšlienku: 

—  Nie  to  je  vážne,  že  Anna  umrela  pri  pôrode,  ale  to,  že 
všetky  této  Anny,  Mavry,  Pelagey  od  včasného  rána  do  pozdnej 
noci.  zohybujú  chrbty,  chorejú  od  tvrdej  práce,  celý  život  trasú  sa 
o. hladné  a  choré  deti,  celý  život  boja  sa  smrti  a  chorôb,  celý  život 
liečia  sa,  včas  uvädajú,  včas  starnú  a  umierajú  v  blate  a  smrade; 
ich  deti,  podrastajúc,  začínajú  tú  istú  muziku,  a  tak  precbodia  stu- 
letia,  a  milliardy  ludí  žijú  horšie  od  zverov  —  len  za  kúsok  chleba, 
znášajúc  neprestajný  strach.  Celý  úžas  ich  položenia  je  v  tom,  že 
nemajú  kedy  pomysleť  na  dušu,  nemajú  kedy  pomysleť  na  svoj 
obraz  a  podobu;  hlad,  zima,  zverský  strach,  massa  práce,  ako  la- 
víny, zahradily  im  všetky  cesty  k  duchovnej  činnosti,  práve  k  tomu 
samému,  čo  líši  človeka  od  zvera  a  tvorí  jediné,  k  vôli  čomu  oddá 
sa  žiť.  Prichodíte  k  nim  na  pomoc  s  nemocnicami  a  školami,  no 
týmto  neosvobodzujete  ich  od  pút,  lež  naopak,  ešte  väčšmi  zotro 
čujete,  lebo,  vnášajúc  do  ich  života  nové  predsudky,  zveličujete 
počet  ich  potrieb,  nehovoriac  už  ani  o  tom,  že  za  mušky  a  za 
knižky  musia  platiť  zemstvu  a,  nasledovne,  väčšmi  krčiť  chrbát 

—  Hádať  sa  s  vami  nebudem,  —  povedala  Lyda,  púšťajúc 
noviny.  —  To  som  už  počula.  Poviem  vám  len  jedno:  nemožno 
sedeť  so  složenými  rukami.  Je  pravda,  my  nespasíme  človečenstva 
a,  môž'  byť,  mýlime  sa  v  mnohom,  ale  robíme,  čo  môžeme,  a  — 
máme  pravdu.    Najvyššia  a  najsvätejšia  úloha  kultúrneho  človeka 
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li  bji/iii>mu,  a  my  Bnažíme  sa  siriÄiť,  ako  vieme.  Yňm  n^(\ 
m,  vetl  vňí/tkym  nevyliovieS. 

—  Príivdti  mdá,  Lyda,  pravdu^  —  povedftlá  ma  í. 
V  prftouinosLí  Lydy  liola  vždy  chiilostivŔ  a,  sljovárajúc  sa,  ntv 

imkitjm  pozerala  na  ňu,  bojac  sa.  aby  iíe|ínvedrtla  nieŕo  zbytočného 
'  ^  i  liemiestiieho,  a   nikdy   nt^protireíiila  jej,   ale  vždy   súhlasila: 
la,  I.yda,  pravda, 

—  Sedliaťka  vzdelannsí,   knižky   n  iiiizerDým   poučením  a  |*o 

^kaillaají  a  medi  čínske   punkty  tiemôžu   umenšiť   ani  navcduuiosť, 

li  íJDjrtiiost.  celkoii)  tak,  ako  svetlo  sí  vašich  oblokov  ueniťiže  osvetliť 

*iitrŕ  obroniny   sad,   —    povedal   sodl  —  Vy  nedávate   nit'tdio»   vy 

í^ojini  zamiť^acím  ba  do  života   týcbto  ludí  stvoríte  len  nové   po- 

iby,  nový  pôvod  kii  präci. 

Ach,  Božtí  môj,   ale  ved  treba  predsa  nie6o  rolíií!  —  po- 

iala   Lyda  mr;íuie,   a  v  ji*j   túm  bolo   I  adať,    že  nioje   úsudky 
uvažuje  za  chatrné  a  opovrhuje  ich. 

^  Treba  osvobodiť  fudi  ori  ťažkej  telesnej  práce,  —  povedal 
íttK  —  Treba  oiilahčiť  ich  jarmo,  dať  im  vydýchnuť,  aby  netrávili 
felý  život  pri  peciach,  korytách  a  v  poli,  ale  aby  mali  fasu  po- 
pysleť  na  iiní;u,  na  Utňin,  aby  mohli  širšie  prejaviť  jšvoje  duchovné 
ŕôsohnosti.    Povolanie  každého  ŕloveka   v   duchovnej    činnosti  je 

neustálom  hladanf  pravdy  a  suiyslu  života.  Spravte  pre  nich  ne- 
^trebnou  hrubá  zverskú  prácu,  dajte  im  možnosť  cítiť  Ba  na  svo- 
í»de,  a  polom  uvidíte,  v  skutočnosti  aký  pOBmecb  sú  tie  knižky 
*i  apaticky;  Ked  človek  pozná  svoje  opravdové  povolanie,  uspokojiť 
uóžu  ho  len  náboženstvo,  vedy,   umenia,   ale  nie  tieto  darom aosti. 

—  Osvohodií  od  práce  I  —  usmiala  äa  Lyda.  —  Či  je  to  možné? 

—  Áno.    Ve:íniite   na   seba   časť   ic^  práce.    Keby  sme  vžetci, 
PÄestskí  a  dedinskí  obyvatelia,  všetci  bez  výnindcy,   pristali  podeliť 

^ledzi  seba  prácu,  ktorá  vynakladá  sa  vôbec  ludstvom  na  uspoko* 
rjt*tiie  telesných  potrieb,  tak  na  každélio  z  nás,  môž'  byť,  prialo  by 
pie  vitic.  ako  dve  tri  hodiny  ŕuž  deň.  Predstavte  si,  že  všetci  my, 
okatí  u  chudobní,  pracujeme  len  tri  hodiny  denne  a  ostatný  č:is 
iiánje  svobodný.  PredsUvte  si  cžte^  žíí  my,  aby  sme  ešte  menej 
"^viseli  od  svojho  tela  a  menej  pracovali,  vynacbodíme  stroje,  vy- 
l^'iliávajiice  prácu,  snažíme  sa  umenši  ť  svoje  potreby  do  mininmma, 
Hužujeme  seba,  svoje  deti.  aby  nebály  sa  hbidu,  zimy,  a  my  aby  sme 
J^  oetriasli  neustžile  o  ich  zdravie,  ako  trasu  sa  Anna,  Mavra  a 
í  ^*ííifíí>ja.  Pretlstavte  si,  že  sa  íieliečime,  no  vydržujeme  ai>atek,  do- 
IJníiový*)}  fabrík,  i*álenlc,  —  kolko  svobndného  času  zostane  nám 
*<*neĽným  koncom  !  Všetci  my  spojene  oddáme  túto  svobodnú  ch  v  í  tu 
,^-iiíim  a  unumiam.  Ako  niekedy  sedliaci  vospolok  poprávajú  cestu, 
?k  i  všetci  my  spojení,  vospolok,  hfadali  by  sme  pravdu  a  smysel 
^^ota,  a  "  presvedčený  som  o  tom  —  pravda  bola  by  nájdená 
J^fei  skoro,  človek  zbavil  by  sa  toho  stílleho  mučiaceho,  tlačiaceho 
"trai:bu  pred  smrťou,  ba  až  pred  samou  smrťou. 

—  Jednak  si  protirečíte,  —  povedala  Lyda.  —  Hovoríte  — 
Veda^  veda^  a  zapierate  vzdelanosť. 
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—  vzdelanosť,   ked  Človek   má  možuost  ^iftaf   \w   uápisy    ti^ 
krčmách  a  niekedy  ktijaky,   ktorým  nerozuiuie,  —  taká  VÄdelaiio  ^^ 
ide  y  Díís  z  {-asov  Ŕiurika;  gngoTovský  Petru^ka  dávno  nZ  i'iUi^  meds^^' 
tým  dedina,  aká  bok  -m  Riurika,  taká  zostala  až  dosial  Nie  vaA  ^' 
lanosí  je   potiebml,   ale   svoííodH  širokého   pníjavenia   duchovaŕ  ^^ 
^pôsobností*  l*otrebné  sú  nie  Školy,  ale  university. 

—  I  medicínu  iíapieiate. 

—  Áno.  Bola  by  potrebná  len  [ire  poznanie  chorôb,  ako  xjav«^^^ 
prírody,  ale  nie  pre  icii  lietenie.  Jestli  uiá  sa  liečiť,  tak  lieŕií  n^^^^- 
clioroby,  ale  ich  priäny.  Odstráňte  hlavnú  príčinu  —  telesnú  práť;=^^^ 

potom  nehnde  chorôb.    Neuznávam  ja  vedy^   ktorá  lieči,  —  pukt -^" 

Coval  som  popudené.  —  Vedy  a  umenia,  jestli  sú  pravé,    ženň  ^     ^' 
uie  za  duCasnými  a  jedn-  tlivými  cieriui,  ale  za  veCnýnii  a  spolo^    ^'' 
nýnii,  —  alebo  bladajú  pravdu  a  smysel  i^ivota^  hladajú  Biíha,  duš  ^^^i 
ale  keff  ich  prišívajú  ku  každodenný  in  potr^íhám  a  otázkam,  k  ap;-  -^^ 
téCkam  a  bibliotéčkam,  tak  len  zamotávajú,  hatia  život  Máme  mnotjSTIí^ 
medikov,   lekárnikov,  juristov,  jest  mnoho  v/delaných,   ale  celko 
nemáme  biológov,  matematikov,  filosofov,  poetov.   Všetok  um,  cet 
duševná  energia  vyšla  na  uspokojenie  dot^asných,  prechodiacieh  pm^  ^ 
trieb . » *  U  učených,  spisovatelov  a  umelcov  kypí  robota,  z  ich  m  -«^^ 
losti  pohodlia  života  rastú  s  každým  dňom^  potreby  tela  m  noži  ^ 
sa,  ale  ku  pravde  je  ešte  ďaleko,  a  ŕJovek  zostáva,  ako  prvej,  na^^^^^ 
dravejžím  a  najneŕistotnejším   zverom,   a  všetko  kloní   sa   k  íomc*'   ^ 
aby   sa  doveíenstvo   v  svojej   váŕšine   vyrodilo   a  utratí  I  o   navžd  M^  ^^ 
všetku   životascbopnost     Pri   takýchto   podmienkach    život   umelcn 
nemá  smysUi,   a  rím   nadanejší  je,   tým   čudnejšia  a  nepochopíte 
nejšia  je  jeho  úloha,  lebo  pri  revfsii  vychodí,  že  pracuje  pre  zábavy 
dravého,    nočistotného  zvera,   podporujúc  jestvujúci  poriadok.    A  jC 
nechcem  pracovať,  ani  nebudem.,-    Ničoho  netreba^   nech    preva  - 
sa  zem  do  jazerného  pekla! 

^^  Mifiiuska,  njdi,  —  povedala  Lyda  sestre,  iste  nachodia^^ 
moje  slová  škodnými  pre  také  mladé  dievťia. 

Žena  smutne  pozrela  na  sestru  a  na  mať  a  vyšla* 

—  ľodobné  milé  veci  hovorievajú  sa  obyčajne,  keď  chce  s-^ 
ospravedluií  svoja  rahostajnosť,  —  povedala  Lyda.  —  Neuznával 
nemocníc  a  škôl  je  lahšie,  ako  liečiť  a  nt\t 

—  Pravdu  máš,  Lyda,  pravdu,  —  súhlasila  mať. 

—  Vyhrážate,  že  nebudete  pracovať,  —  pokríkíovala  Lyda 
ilte  vysoko  ceníte  svoje  práce.  Prestaňme  sa  dohadovať,  uikda  ne 
budeme   súhlasiť,    lebo   najnedokonalejšíu   zo   vSetlíých   apatéŕak  dŕ^ 
knižničiek,   o  ktorých   ste  sa  práve   teraz  tak  opovržlivé  vyslovili,^  * 
ja  staviam  vyi^e  všetkých  krajinárskych  malieb  na  svete,  —  A  hneJ.^-^ 
(djrátiac   sa   k  matke,   prehovorila   celkom   iným   hlasom.  —    Kňa^iŕ^ 
vetmi    schudol  a  značne  premenil  sa  od  tých  Čias,  ako  bol  u  nás 
Posielajú  ho  do  Vichy. 

Rozprávala  matke  o  kňazovi,  aby  nemusela  hovoriť  so  mnou— - 
Tvár  jej  horela,  a  aby  zakryla  svoje  vzrušenie,  nízko,  ako  krátko--^ 
zraká,  nahla  sa  nad  stôl  a  urobila  sa,  ako  by  čítala  noviny,  Meja-^ 
prítomnosť  bola  nepríjemná*  Odobral  som  sa  a  išiel  som  domov. 
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IV. 


Vonku  bolo  ticho;  dedina  na  tej  strane  potoka  už  spala,  ne- 
bolo vídať  ani  jedného  svetielka,  len  vo  vode  odrážaly  sa  bledé 
hviezdy.  Pri  vrátach  so  Ivami  stiila  Žefia  nepohnute,  čakajúca,  aby 
ma  vyprevadila. 

—  V  dedine  všetci  spia,  —  povedal  som  jej,  snažiac  sa  rozo- 
znať vo  tme  jej  tvár,  i  videl  som  upreté  na  mfta  tmavé,  smutné 
oči,  —  I  krčmár,  i  zlodeji  spokojne  spia,  a  my,  poriadni  ludia, 
popudznjeme  sa  navzájom  a  hádame  sa.  Bola  smutná  augustovská 
noc,  —  smutná  preto,  že  voňalo  už  jaseôou ;  zakrytý  purpurovým 
oblakom,  vychodil  mesiac  a  ledva-ledva  osvetloval  cestu  a  po  jej 
bokoch  temné  polia  ozimin.  Často  padaly  hviezdy.  Žena  išla  so 
mnou  cestou  a  snažila  sa  nehladeť  na  nebo,  aby  nevidela  padajú- 
cich hviezd,  ktoré  ju  pre  čosi  lakaly. 

—  Zdá  sa  mi,  že  vy  máte  pravdu,  —  povedala,  trasúc  sa  od 
večernej  chládeže.  —  Keby  ľudia,  všetci  vospolok,  mohli  oddaí  sa 
duchovnej  činnosti,  skoro  poznali  by  všetko. 

—  Isteže.  Sme  vyššie  bytnosti,  a  keby  sme  vskutku  poznali 
celú  silu  ľudského  génia  a  žili  len  pre  vyššie  ciele,  tak  konečne 
boli  by  sme  ako  bohovia.  Ale  toho  nikda  nebude,  —  človečenstvo 
vyrodí  sa  a  po  geniu  nezostane  ani  stopy. 

Keď  už  nebolo  vídať  vrát,  Žeáa  zastala  a  napochytre  podala 
mi  ruku. 

—  Dobrú  noc,  —  povedala,  trasúc  sa;  jej  plecia  pokryté  boly 
len  samou  blúzkou,  bolo  jej  chladno.  —  Príďte  zajtra. 

Bolo  mi  ťažko  pri  myšlienke,  že  zostanem  sám,  rozdrážený, 
nespokojný  sám  so  sebou  a  s  ľuďmi;  i  sám  už  vynasnažoval  som 
sa  nehladeť  na  hviezdy. 

—  ZostaĎte  so  mnou  ešte  za  chvíľočku,  —  povedal  som.  — 
Prosím  vás. 

Ľúbil  som  Ženu.  Bez  pochyby  ľúbil  som  ju  za  to,  že  ma  víta- 
vala  a  vyprevádzala,  za  to,  že  pozerala  na  mňa  nežne  a  s  vytržením. 
Ako  dojímavé  krásna  bola  jej  bledá  tvár,  jemné  hrdlo,  jemné  ruky, 
jej  slabosť,  záhalka,  jej  knihy.  A  um?  Predpokladal  som  u  nej  ne- 
obyčajný um,  bol  som  unesený  od  šírosti  jej  náhľadov,  môž'  byt, 
preto,  že  myslela  inak,  ako  prísna,  krásna  Lyda,  ktorá  ma  neľúbila. 
Žene  zdal  som  sa  ako  umelec,  zvíťazil  som  nad  jej  srdcom  svojím 
Uilentom,  a  mne  náruživé  žiadalo  sa  maľovať  len  pre  ňu,  a  ja  sníval 
som  o  nej,  ako  o  svojej  malinkej  kráľovnej,  ktorá  spolu  so  mnou 
bode  vládnuť  nad  týmito  stromy,  poliami,  hmlou,  zorou,  touto  prí- 
rodou, čarovnou,  okúzľujúcou,  no  v  ktorej  som  sa  ja  dosiaf  cítil 
beznádejne  osamelým  a  nepotrebným. 

—  Zostaňte  ešte  chvíľočku,  poprosil  som.  —  Snažne  prosím  vás. 
Složil  som  so  seba  paltó  a  prikryl  jej  preziabnuté  plecia ;  ona, 

bojac  sa,  že  by  v  mužskom  svrcbníku  smiešna  a  nepekná  bola,  za- 
smiala sa  a  shodila  ho,  a  v  tom  objal  som  ju  a  začal  obsýpať  bozky 
jej  tvár,  plecia,  ruky. 
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—  Do  zajtra !  —  zašeptala  a  ostražité,  ako  by  sa  bála  narušiť 
nočnú  tichosť,  objala  ma.  Nemáme  tajností  jedno  pred  druhým,  mu 
sím  hneď  vyrozprávať  všetko  mame  a  sestre  . .  To  je  také  strašné! 
O  mamu  je  nič,  mama  lúbi  vás,  ale  Lyda! 

Pobehla  ku  vrátam. 

—  S  Bohom!  —  zavolala. 

A  potom  so  dve  minúty  počul  som,  ako  bežala.  Nechcelo  si 
mi  domov,  ani  nemal  som  po  čo  ísť  ta.  Postál  som  trošíčku  váliavp 
a  ticho  vrátil  som  sa  nazad,  aby  videl  som  ešte  dom,  v  ktorom  ona 
bývala,  milý,  naivný,  starý  dom,  ktorý,  ako  zdalo  sa  mi,  oblokmi 
svojho  mezanína  hladel  na  mňa,  ako  očima  a  chápal  všetko.  PreSiel 
som  popri  terrasse,  sadol  soqi  si  na  lavičku  pri  lown-tennise,  v  tieni 
pod  starým  brestom  a  odtiaľto  pozeral  som  na  dom.  V  oblokooli 
mezanína,  kde  bývala  Misius,  blyslo  jasné  svetlo,  potom  spokojné 
zelené  —  to  lampu  zakryli  abažúrom.  Hýbaly  sa  tiene. . .  Bol  som 
preplnený  nežnosťou  a  spokojnosťou  samého  so  sebou,  spokojnosťou, 
že  vedel  som  dať  sa  uniesť  a  zaľúbiť  sa,  a  spolu  cítil  som  nepo- 
hodlie pri  myšlienke,  že  v  tomto  samom  čase,  na  niekoľko  krok)v 
odo  mňa,  v  jednej  z  izieb  tohoto  domu  býva  Lyda,  ktorá  nelúM, 
možno,  nenávidí  ma.  Sedel  som  a  vždy  čakal,  či  nevyjde  Zeôa, 
počúval  som  a  zdalo  sa  mi,  ako  by  v  raezaníne  hovorili... 

Prešlo  okolo  hodiny.  Zelené  svetlo  zhaslo  a  tieni  nebolo  viac 
vídať.  Mesiac  stál  už  vysoko  nad  domom  a  osvetľoval  spiaci  sa<l. 
chodníky:  georgíny  a  ruže  v  kvetnici  pred  domom  bolo  zretedlne 
vídať  a  zdalysa  byť  jednej  farby.  Začínalo  byť  veľmi  chladno  Vy- 
šiel som  zo  sadu,  zodvihol  cestou  svoj  svrchník  a  nenáhlive  vliekol 
som  sa  domov. 

KeJ  na  druhý  deú,  popoludní,  prišiel  som  do  Volčaninov,  sklene 
dvere  do  sadu  boly  otvorené  do  korán.  Posedel  som  na  terrasse, 
očakávajúc,  že  už-už  za  kvetnicou,  alebo  v  niektorej  alleji  nkáže 
sa  Žeiia,  alebo  ozve  sa  jej  hlas  z  izieb;  potom  prešiel  som  čez 
hosťovskú,  stolovú.  Nebolo  ani  duše.  Zo  stolovej  prešiel  som  dlhým 
korridorom  do  prednej,  potom  nazad.  Tu  v  korridore  bolo  niekolko 
dvier  a  za  jednými  ozýval  sa  hlas  Lydin. 

—  Vrane  kdesi . . .  Boh  . .  —  hovorila  hlasno  a  ťahavo,  bez 
pochyby  diktujúc.  —  Boh  poslal  kúsoček  syru. . .  Vrane. . .  kdesi... 
Kto  tam?  —  zvolala  zrazu,  začujúc  moje  kroky. 

—  Ja  som  to. 

—  A!  Odpusťte,  nemôžem  hneí  vyjsť  k  vám,  učím  Dašu. 

—  Katarína  Pavlovna  je  v  sade  V 

—  Nie,  dnes  ráno  odišla  so  sestrou  k  tetke  do  Penzenskej 
gubernie.  A  v  zime,  bez  pochyby,  pôjdu  do  zahraničia...  —dolo- 
žila, pomlčiac—  Vrane  kdesi...  Bo-oh  poslal  kúsoček  syru...  ''í 
napísala  ? 

Vyšiel  som  do  prednej  a,  nemysliac  na  nič,  stál  som  a  pozeral 
odtiaľ  na  potok  a  na  dedinu. 

—  Kúsoček  syru . . .  Vrane  kdesi  Boh  poslal  kúsoček  syni^  • 
I  odišiel   som  od  kaštieľa  tou   istou  cestou,   po  ktorej  prišil* 

som  sem  prvý  raz,  lenže  opačným  poriadkom :  najprv  so  dvora  do 


iJii,  pofiri  (Icmie,  potom  po  lipovej  alleji  . .  Tu  dohonil  nid  chlapec 
Uíiífal  mi  lístok:  „ťoviíílala  som  všetko  sestre^  a  oua  žitida^  aby 
pm  tiíi  rožlúiila  s  vami,  —  fiítal  som.  —  Nemala  som  sily  nahnevaí 
svojou  noposliištiosfoiL  Boh  necli  dá  vAm  šíastia^  odpusťte  m  í. 
eby  ste  vedelij  ako  iiiaíria  n  ja  hoiko  naiiekamo"^ 

ľôUim   tma  Víl  jedľová  alleja,   nízvdlaDý  plot*  * .    Na  tom  poli, 
de  vti'dy  kvitla  í  až  a  kríi^aly  prepeliee,  teraz  brod  íly  kravy  a  sput- 
nané kone    K4e-tLi  na  kopcoch  jasno  zelenely  sa  oí'jmioy.  Triezve, 
lenné  nastrojenie  ovládal »  ma,  a  ja  hanbil  som  sa'  za  vMko, 
.  Miuvoril   som  u  Volčaninových^   a,   ako  prvej,   bolo   mi   nudno 
/4Í  Prijtiúc   domov  J   paukladat   som   svoje  veci  a  veíier  odišiel  do 
fotroliradu. 


Viac  už  nevidel  som  Volŕaninových,    Akosi  nedávno,   idiic   oa 

Kniií,  našiel  som  vo  vozni  Bielokurova.   Ako  pretltým  bol  v  pod- 

jtiivke  o  vo  vj-Sívanej   košeli  a,   ked  spýtal   som   sa   ho  o  zdraví, 

dlMivédiil :    ,*/jjom  so  diia  na  deíl/*    Rozhovorili  sme  sa.    Majetok 

šľoj  predal  a  kúpil  iný,  menší,  na  meno  Lubovy  Ivanovny.  O  Vol- 

í^niuovcoch  hovoril  dosí  málo.   Lytla,  podía  jeho  slov,  bývala,  ako 

rwej,  v  Šelkovke  a  uŕila  deti ;  pomaly  podarilo  sa  jej  sobrať  okolo 

ba  krúžok   sympatických  jej  ludi,   ktorí  utvorili   mocnú   partiu  a 

poslednej   zemskej  volhe  „srútili^  Bala^ina,   ktorý  dosial  držal 

^*  mkách  celý  okres.   O  Ženi  Bielokurov  povedal  len  toIkOj  že  ne- 

hjvala  doma  a  bola  nevedno  kde. 

Už  začínam  zabúdať  na  dom  s  niezauínom  a  len  niekedy,  keJ 
m  alebo  čítam,  zrazu   nenazdajky   príde   mi   na  um   tu  zelené 
JFcOo  v  obloku,  tu  zvuk  mojich  krokov,  ozývajúcich  sa  v  poli  nocou, 
nalubený,   navracal   som   sa   domov  a  trel   si   ruky   od  zimy* 
ešte  zriirdkavejšie,  v  chvílkach^  ke<T  mí>rí  ma  osamelosť  a  mi  jo 
ukno,  rozpomínam  sa  nejasne  a  pomaly  sa  mi  pozdáva,   že  i  na 
U  n  spomínajú,  čakajú  ma  a  že  sa  uvidíme... 
Misius,  kde  si  V  Preloí.  B*  š. 


--##» 


Z  básní  Jána  Aranya. 

F  ľekl  ad  á  J  I  f  ie^dosla  v* 


Ráno  a  veóer. 

Rátl  vidim  ráno,  keď 

n  a  j  s  k  m  prv  v  rc  h  o  1  k  y  to  po  Fn  v  é 

ožiari  xlatý  luc 

slnka,  čo  rodí  sa  vnove, 

a  kraj  sa  vyjasní  priam, 

barva  mu,  vnfia^  hlas  ožijú  sytc: 

kus  ešte,  daleko  k  úvraťam! 

Môj  je  deň,  moje  je  žitie ! . ,  , 
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Večer,  ach ! 

um  i  telo  vo  mdlobách; 
trudne  duch  sa  domov  vracia; 
rastie  tieň . . .   začínam  báť  sa. 
Cos'  Jues  získal,  duchu,  z  púti, 
ostňom  zajtra  do  perutí  ? . . . 
Šťastný,  aíc  na  dnes  obzre  sa  ti 
lúč  povedomia,  úsmech  zlatý!  — 


Matiasova  matka. 

Alžbeta  Siládich 
lístok  napísala; 
ľúbostných  sĺz  i  doň 
plno  naplakala. 

Synovi  listok  ten 
zvesť  do  mesta  Prah)- 
radostnú  nesie  v  smut 
za  váženia  prahy: 

'^Synček  môj  I  nehni  sa 
z  mesta  Prahy ;  ja  ťa 
vynianim.  vymením 
sama  /o  zajatia. 

Za  teba  zaplatím 
fiatom,  striebrom  dajne ; 
na  mysli  níám  ja  tvv\i 
návrat  neprestajne. 

Nehni  sa.  nouohoJ, 
mi\i  ioviinak  ľiiln-! 
Kt.^  syno:ií  bi^io  mi. 
■<L\'  ta  ;:<.".;.;    -h-ii^ii* 

Písmo  í  >  Matkv^vi 
;  M :  r:    : : ; : :':  .i  d  s  k  č  ■.  r. .: . 
v'^^  vi.i<::iyv*';'.  i  o '"v'*   r.,  k. 
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»Ja,  ja;  mne  sedem  dni 
dosť,  bárs  moc  ta  krokov  - 
»Láske  mi  srdca,  ach, 
celých  sedem  rokov !« 

»Ja,  ja;  i  s  odvetou 
som  tu  do  nedele    -  « 
»Láske  mi  srdca,  ach, 
tri  mesiace  celé! 

Bože  môj,  prebože, 
čos'  mi  nedal  kryla, 
aby  som  materskú 
túžbu  dohonila !  ?«  — 

A  čierny,  tuliti! 
havran  trieli  vtedy; 
na  štíte  Huňada 
podobný  mu  sedí. 

Spustil  sa,  shodil  sa 
z  búrky  čierno-sinej, 
vychytil  lístoček 
z  ruky  materinej. 

»Chytro  sa  za  vtákom  I. 
Odnímte  mu!«  Zápät 
uteká  pohona, 
vtáka  srazií,  zlapať  — 

Vtáka  nie  jedného, 
i  sto  množstvo  zloví: 
ni  chýni  ni  slychu 
po  listonošovi. 

Do  mraku  honia  ho 
darmo,  v  horách  hoci; 
na  okno  vdovino 
ťuk-ťukl  o  polnoci. 

Kto  klope  ?  čo  klope  ? 
Čierny  havran  I  v  jeho 
zobáku  lístok  však, 
či  dač  pc)dobncho. 

»Ccrvc«á  pečať  ním  ; 
spôsob  poskladania   —  : 
ó,  čo  ho  písala, 
ruka  požehnaná  !<c 
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Totka  Agnesa. 

Ballada. 

Totka  Agnes*  na  potoku 
biele  presteradlo  perie; 
bielu  plachtu,  zkrvavenú 
plachtu  prúd  jej  chyce-berie. 
Ó,  milosrdný  Otče!  neopusf. 

Shlúknu  sa  ta  uličníci: 
Totka,  čo  periete?  —  »Hach,  tu 
vy?  —  cit,  cite!  Krv  z  kurčaťa 
zfafrila  mi  tenkú  plachtu. « 
Ó,  milosrdný  a  t.  d. 

Súsedy  sa  sbehnú:  Kde  ti 
muž,  Agneška?  zahríač  Tudí  — 
»Stvorička,  ved  spí  on  v  izbe  I 
Neidzme  dnu,  bo  sa  zbudí.« 
Ó,  milosrdný  a  t.  d. 

Prijde  hajdúch :  Agnesa,  hned 
do  arreštu  sober  sa  ty. 
»Joj,  holúbku,  jak  ísC  môžem, 
pokým  flak  ten  nevypratý !  ?« 
(3,  milosrdný  a  t  d. 

Žalár  v  hĺbke:  sotva  v  stave 
veň  sa  paprsk  dopratať;  och, 
vlas  ten,  toť,  žalára  slnce, 
jeho  noc  však  plná  mátoh  1 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

Chúda,  Agnesa  v  ten  denne 
híadí  lúč,  sťa  do  oblôčka, 
hľadí  stípkom,  —  lúč  sa  všetek 
do  jedného  vmiesti  očka. 
Ó,  milosrdný  a  t.  d. 

Bo,  ledaže  odvráti  sa, 
shon  ju  príšer  v  tanec  vábi ; 
nech  nie  svetielce  to  malé, 
tak  sa  jej  zdá :  zblaznela  ln\ 
O,  milosrdný  a  t  d. 

V  tom  však,  čas  uplynúc,  závor 
temnice  jej  škripne  v  uši : 
Agnesa  pred  súdny  dvor 
stane  rúče,  jak  sa  sluší. 
Ó,  milosrdný  a  t.  d. 


;m 


Kroj  si  sríadi,  dbá  na  ručník, 
šata  aby  šumná  riasa; 
vlasí  tu-tam  zhladí  kader, 
nech  nemyslia:  pomiatla  sa. 
C),  milosrdný  a  t.  J. 

Ako  vkročí:  zelený  stôl, 
u  ňho  vážni  páni  starí; 
s  ľútosťou  ju  obzerajú, 
bez  hnevu,  bez  chmury  v  tvári. 
(),  milosrdný  a  t.  d. 

»Zenička,  čos'  zrobila?  Hriech 
hrozný,  ťažká  obžaloba! 
Páchate!  sám,  hla,  tvoj  frajer, 
vyznal,  že  ste  vinní  oba. 
Ó,  milosrdný  a  t.  d. 

On  odvisnc  zajtra,  on,  čo 
zabil  tvojho  muža;  tebe 
do  smrti  však  prijde  pykať 
v  rabstve  o  vode  i  chlebe. « 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

Zobzerá  sa  Agnes',  zvcdeť 
chtiac,  či  vládze  smysly  zccla? 
Čuje  hlas,  rozumie  slovám, 
a  kým  to  zná:   »nczblaznela<' . 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

No  čo  o  mužovi  riekli, 
reč  to  taká  divo-pustá; 
len  to  jasné  jej,  že  ju 
domov  viacej  neprepustia. 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

Nuž,  nariekať  počne,  fikať, 
slzy  lejúc  rovno  píute : 
s  lalie  tak  prší  rosa, 
vodné  perly  s  kriel  labute. 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

»VeIkomožní  páni !  majte 
Boha  v  srdci  —  na  mňa  zrenia : 
doma  práce  moc,  nemôžem 
vám  tu  sedeť  zatvorená. 
( ),  milosrdný  a  t.   d. 
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V  postelncj  tkvie  škvrna  plachte, 
musím  krv  tú  vybrať  hľacleť : 
juj,  nech  by  tíim  brud  ten  zostal, 
kde  by  som  sa  musela  dieť!?« 
O,  milosrdný  a  t.  d 

Jeden  na  druhého  pozrú 
sudcovia,  očujúc  taký 
ponos.  Ticho.  Ústa  mlčia, 
iba  čo  hlasujú  zraky. 
( »,  milosrdný  a  t.  (f. 

»I)omov  chod,  úbohá  žena! 
Vybiel  plachtu  zkrvavelú ; 
domov  icf,  Hoh  daj  ti  sily 
a  milosti  k  tomu  dielu.« 
( ),  milosrdný  a  t.  d. 

A  A«;nesa  na  potoku 
presteradlo  znovu  perie ; 
bielu  plachtu,  čistú  plachtu 
náhly  prúd  jej  chyce-berie. 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

l^o  nadarmo  plátno  čisté, 
krvi  znak  v  ňom  celkom  bledý  : 
jXgnesa  lio  vždy  zrie  ešte, 
práve  tak,  jak  -t*  j/()i7  vtcdw 
O,  milosrdný  a  t.  d. 

Od  svitu  do  mraku  stáva 
vo  vode  u  stolca :  prudký 
tok  jej  kudli  chvejnú  tôúu, 
bludár  vetrík  vi  asi  skrutky. 
( ),  milosnhiý  a  t.   d. 

Za  mesačných  noci  vse,  keif 
v  rančoch  vody  luna  íska : 
s  pleskom  zaostávajúcim 
biely  piest  jej  vo  svet  blýska. 
( ).  milosrdný  a  t.   c  f. 

Tak  to  ide  s  roka  na  rok, 
v  zime  v  lete,   bez  spočinú; 
svieža  tvár  jej  škrie  úpekom, 
kolienka  jej  mrazom  sinú. 
( >,  milosrdnv  a  t.   (í. 


aa9 

Šedivejú  chlpy  vlasi, 
vrané  raz,  sťa  eben  vlásky; 
na  hladkom  sa  obličaji 
potvorné  sberkajú  vrásky. 
O,  milosrdný  a  t    d. 

A  Agnesa  na  potoku 
vetcliý  strap  svoj  perie,  perie 
Z  bielej  plachty  rusliny  jej 
divoký  prúd  chváce-berie. 
Ó,  milosrdný  Otče!  neopusť. 


Osirelý  chlapec. 

Pod  oblokom  dlie  sirota  v  plači, 
nevesta  sa  v  izbe  baviť  ráči. 
»Mamo,  mamo!  zima  mi  tu, 
pusťte  dnu, 
pusťte  dnu.« 
»Počkaj,  črviak . . .   vyjdem  len  na 
podstenu  l« 

Mladá  žena  ohník  blkom  zažne, 
praží  na  ňom  pampúšiky  sňažné. 
)  Mamo,  mamo !  vpusťte  ma  už, 
jedol  bych, 
jedol  bych.« 
»Len  i  tohto  skryť  skôr  do  hrúd 
studených !« 

Chlapec,  sirota,  v  tme  —  zticha  fiká; 
vdovica  v  smiech  v  lone  záletníka  — 
»Mamo,  mamo!  neviem,  čo  to 
za  úkaz, 
za  úkaz; 
bojím  sa,  juj!  —  nože  svetla 
nezahas !« 

Na  cmiteri  otec  siroty  ti 
zrazu  plachtu,  zasteradlo  vzchytí. 
»Mamo,  pre  Boha!  mi  budtc 
anjelom, 
anjelom ! 
Aha,  ide  môj  tatíček 
vo  bielom . . . « 


.^0 

Vyšla  macocha,  na  ústich  s  penou : 
tnic  pastorka  žínkou  namočenou. 

^Neubližuj,  mrcha  š ! 

sirote, 
sirote:  — 
Život  jej  ti  draho  prijde 
v  živote. 

Na  cmiteri  môj  tichučký  dom  je, 
lepšie  bude  so  mnou  mu  v  tom  dume ; 
pojimam  ho  za  ručičku 
domov  dom\ 
domov  dom': 
nik  nezachocl  mi  tak  s  mojím 
synáčkom  I« 

A  nevesta  v  košeli  pod  v  nohy; 
zná  ju  obec,  i  v  okolí  mnohí: 
na  cmiteri  schodí  hroby  — 
hrôbiky, 
hrôbiky. 
Chudinku  polutuj,  Bože 
veliký ! 


-•♦^^ 


Sirota  zo  slovenskej  dediny. 

Od  Jozefa  Podhradského. 

A  sirota  s  funebrálom  — 
v  oku  slza,  ruky  lomí  — 
zašla  v  nebo  a  tam  našla 
reťazmi  sviazané  hromy. 

Hromy  v  nebi  nevidely, 
kedy  mrká,  kedy  svitne, 
sirota  im  otvorila 
oblôčky  tmou  pozakr)'té. 

V  tých  nebeských  dvoroch  zlatých 
sirota  je  velkým  pánom  — 
neprišlo  sem  ešte  nikda 
zemské  dieťa  s  funebrálom. 

Ak  do  bielych  Božích  dvorov 
hlasy  z  funcbrála  stihnú, 
stihnú  z  Tatier,  kde  i  kosák 
večne  spieva  Jeho  hymnu. 
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Videl  Boh  devušku  túžnu, 
jak  v  doline  trávu  brala, 
i  žnice,  ke<í  jačmeň  žaly, 
že  spievajú  z  funebrála. 

Jak  zazrel  ten  cintor  živý, 
Boh  vykreše  tu  z  oblaka  — 
aby  spravil  tam  pc  riadok, 
hnecl  jedného  hrom-kozáka. 

Vyrútia  sa  hromy  dive, 
sirota  ich  rozviazala, 
počnú  búchať,  ked  v  Karpatoch 
čulý  spievať  z  funebrála. 

Mračná  v  strelách  hned  zhorely, 
rozletel  sa  čierny  oblak, 
dúha  Tatry  zakrýdlila,  — 
veľkej  Božej  milosti  znak. 

-M* ■  ■ 

Žalm  slovenskej  ženy. 

Od  Jozefa  PodhradskéJw 

Tebe  spievam,  ó  Jehovah! 

slávu  trojakú: 
Daj  osvety  nám  s  Golgoty  — 

abo  nijakú. 

Bez  modlitby  lúče  z  Boha 
v  srdci  ked  zblednú, 

prehráš  v  hrudi  v  borbe  s  telom 
bitku  nie  jednu. 

Na  bojišti  vo  hmlách  duše 

regimenty  dva, 
dušička  tu  s  časom  bije 

bitku  života. 

Súper  Boží  zháša  v  duši 

lútosť  u  svitu; 
hriechom  stavinku  otvorí 

hned  pausa  citu. 

Hrozná  v  duši  ľútosť  hluchá  I 

Slzám  sa  smeje; 
svetlu  bráni  a  tmu  hustú 

v  rode  ti  seje. 
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Nepočuje  v  Tatrách  svätých 

za  svetlom  žalmy; 
ó,  Adonai!  útrpnosti 

k  dedinám  daj  mi! 

Kedyže  sa  zjaví  našich 

nádej  bohatier 
osvobodif  nesvobodné 

dedinky  Tatier? 

Nestavajte  miest  velikých, 

tam  Boh  umiera; 
v  dedine  sa  rodil  Kristus, 

rodila  viera. 

Po  dedinkách  pálte  lampy, 

dajte  vedomia: 
ony  budú  nie  shon  velmiest, 

hviezdičky  roda. 

Vyber  dušu,  mechurinku, 

rybám  z  tela  von, 
nevznesú  sa  k  površine 

nikda  zo  dna  hor. 

Hľaď  len  Tatry  prácechtivej 

rodinku  biednu: 
celá  dedina  už  doji 

kravičku  jednu. 

Všetko  vzali,  i  Maticu  — 

červík  v  nej  ryje, 
i  šlabikár,  ten  zlatý  kľúč, 

duch  poesie. 

Závidia  nám  ešte  i  hlas 

našej  citary, 
i  sláviček  Tatry  jeden 

už  bol  v  žalári . . . 

A  siroty  s  pusty  divej 

kto  osvobodí? 
Ach,  Bože  môj,  nač'  sa  Slovák 

na  svet  narodí ! 

Nechcela  bych  slniečkom  byť, 

ni  anjel  v  zorách, 
videť,  jak  zúfalec  besnie 

v  našich  útrobách. 
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V  živých  ranách,  v  živom  tele, 
sa  v  nás  rozhostil . . . 

Eli! I  Eli!  prečo  si  nás 
takto  opustil?! 


Počiatky  královstva  Uhrov. 

Napísal  Fr.   F.  Sasinék, 

U. 
Knieža   Vladisláv. 

Deje  po  smrti  nadkniežafa  Gesu  (24.  apr.  997)  sú  také  za- 
motané, prekrútené  a  (bez  pochyby  z  ohladu  na  dejstvovavšie  osoby) 
zamlčované,  že  je  temer  nemožno  vymotaf  sa  z  toho  labyrintu.  Náš 
človek  povedal  by,  že  naše  legendy  a  kroniky  tak  sa  majú  okolo 
historickej  pravdy,  ako  mačky  okolo  horúcej  kaše.  Pokúsim  sa  predsa 
rozlúštiť  túto  záhadu. 

O  dejoch  po  smrti  Gesovej  najstaršiu  zprávu  podáva  nám  di- 
plom SV.  Štefana,  r.  l(K)l  daný  kláštoru  sv.  Martina  na  Pannon- 
skom  vrchu.  Stojí  v  ňom  toto:  „Ingruente  namque  bellorum  tem- 
pestate,  qua  inter  Theotonicos  et  Ungaros  seditio  maxima  excre- 
verat,  pracipueque  cum  civilis  belli  ruina  ungerer,  volente  comitatu 
(luodaui  nomine  Sumigiense  paterna  me  sede  repellere,  quid  fluctu- 
anti  anÍHio  consilii  darem . . .  astantibus  ducibus,  videlicet  Poznane, 
Cuntio,  Orchio,  votum  vovi  sancto  Martino/  Je  to  dosf  nejasná 
zpráva,  predsa  však  viac  uám  hovorí,  než  naše  legendy  a  kroniky ; 
je  v  nej  reč: 

a)  o  domácej  vojne  medzi  Nemci,  ktorí  boli  na  strane  sv.  Šte- 
fana, a  Uhry,  ktorí  sa  chopili  zbrane  proti  nemu :  teda  nie  o  vojne 
proti  zahraničnému  nepriateľovi. 

b)  Išlo  o  svrženie  sv.  Štefana  s  nadkniežatského  stolca,  ktorý 
si  on  po  smrti  otcovej  osoboval:  teda  bola  to  domáca  vojna  poli- 
tická o  stolec  nadkniežatský. 

c)  Vodcovia  vojska  Štefanovho  boli  Poznaň,  Cunt  a  Orchius. 
Sú  to  Nemci:  Paznan  a  Hunt;  okrem  toho  Vencellinus  •). 

d)  Neudáva  sa  meno  toho,  ktorý  sa  dal  do  vojny  proti  sv. 
Štefanovi;  hovorí  sa  len,  že  to  bola  Šumavská  (comitatus  Sumi- 
giensis).  Ja  myslím,  že  meno  jeho  zamlčané  je  zo  šetrnosti. 

Pohliadneme-li  na  už  podaný  rodostrom*),  zbadáme,  že  po 
smrti  Gesovej  mal  sa  stať  Michal  velekniežaťom.  Pravdepodobné  je, 
že  Michal  r.  997  nebol  už  medzi  živými :  teda  velekniežatstvo  malo 
prejsť  na  Vladislava,  strýca  Štefanovho.  Vladisláv,  dosavád  „údolné 
knieža"  v  pannonskej  Sclavinii^i,  osobuj úc  si  právo  na  velekniežat- 
stvo, chopil  sa  zbrane,  by  Štefana  srútil  s  velekniežatského  stolca 


*)  Chron.  Budcnse  ap.  Podhraczky,  pajjc.  48. 
*j  Slovenské  PohFady   1907,  str.  258. 
*)  Slovenské  Pohľ»idy   1907,  str.  258. 
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(de  pateroa  sede);  Štefan  však  nemal  chuti  by{  degradovaným  na 
„údelné  kniežatstvo** ;  chopil  sa  tiež  zbrane  proti  Vladislavovi,  opie- 
rajúc sa  na  pomoc  nemeckú. 

Pokladám  to  za  prirodzené,  že  Uhri  stáli  pri  Vladislavovi,  aby 
zachránili  neodvislosť  Uhrov  od  Nemcov,  do  náručia  ktorých  dostal 
sa  Štefan ;  pri  Štefanovi  stáli  Nemci,  ktorí  pri  svojej  „Drang  nach 
Osteň**  politike  kojili  sa  nádejou,  že  Pannoniu  podrobia  cisárstvu 
západnému. 

Že  Vladisláv  zaoberal  sa  už  predtým  politikou  proti  nemeckou, 
dá  sa  tušif  z  toho,  že  už  okolo  r.  963  vyjednával  s  pápežom  Jánom 
II.  (955 — 964)  o  únii  s  Apoštolskou  stolicou*),  ako  i  s  Carihraílora 
o  titul  královský  *) ;  západný  cisár  Otto,  velký  protivník  pápeža,  však 
prekaziť  úmysly  jeho  sa  usiloval.  Poslov  pápežových  dal  lapiť  a 
uväzniť  v  Kapui  •*),  pápeža  svrhol  s  Apoštolskej  stolice  a  posadil 
na  ňu  Benedikta  V.  (964—965.) 

Čo  sa  stalo  s  pápežskýnii  posly,  v  Kapui  uväznenými?  Čo  sa 
stalo  s  tým  titulom  královským?  Na  tieto  otázky  dať  bezpečnú 
odpoved  nevládzem;  je  mi  však  pravdepodobné  i  jedno  i  druhé. 
Zachej,  pre  pannonských  Uhrov  skrze  pápeža  Jána  vysvätený  biskup, 
usadil  sa  asi  vo  Vespríme,  a  tak  bola  v  pannonskej  Sclavinii  dvo- 
jaká cirkev:  jedna  spojená  s  Carihradom^),  druhá  s  Rímom*).  No- 
sil-li  Vladisláv  názov  cára,  (ili  krála  so  sídlom  v  Stolnom  Bele- 
hrade '),  bolo  to  znakom,  že  sa  pridal  k  východnému  cisárstvu  ^") 

*)  Salecuín,  nutioue  Bulgarum,  educatione  Hungarum,  domini  papae 
familiarissimnm,  et  Zuchaeum.  viruni  rei^robatuín,  divinaruni  atque  hama- 
nanim  inscium  literarutn,  a  domino  papa  episcopum  noviter  consecratoin 
et  Hungarís  ad  praedicandum,  ut  super  nos  (Teutonicos)  irraant,  desti- 
natum.  Lnitprandus.  Bol  to  biskup  pravoslávny  a  preto  po  prístúpeni 
k  únii  s  Riniom  znovu  (noviter)  za  biskupa  katolícke  slovanského  (gU- 
golskébo)  vysvätený.  Že  pravoslávni  biskupi  bývali  od  latinov  znovu 
vysviacaní,  o  tom  svedči  Lé  Quiu :  Oriens  christianus  III  png.  792.  §.  XI. 

^)  Tak  boli  učinili  i  ))otom  králi  Bela  I.  a  Gesa  I.  Parlamentár. 
Wien,  1888.  Nr.  23.  S.  4-6. 

«)  HefelcT  Conciliengeschichte  IV.  610. 

';  Pravoslávny   arcibiskup    býval  v  Ostrihome.    Slovenské    Pohľady 

1906,  str.  158.  Pravoslávni  basiliáni  boli  vo  Vyšehrade.  Tovaryšstvo  III, 
42.  O  pravoslávnom  Bulčovi,  predchodcovi  Vladislava,  reč  bola  na  str.  233. 

*/  Srov.  Monita  s.  Stephani  ad  filiurn  Emericum.  Slovenské  Pohfady 

1907,  str.  96.  Až  sv.  Vladisláv  snažil  sa  uviesť  montekassínskych  bene- 
diktínov latinského  obradu  do  Uhorska.  Slov.  Pohl.  1905,  str.  545. 
Tovar} šstvo  III,  41  —  43. 

^)  Convocatis  ergo  ad  se  Andraea,  Bela  et  Leventa,  filiis  Zirladislai 
(Cár  Vladisláv).  Šimon  de  Keza.  U  Srbov  miesto  kráf  užívalo  a  ožíva 
sa  i  výraz  cár.  Tak  za  doby  kráfa  Ferdinanda  Čierny  Ivan,  pohlavár 
Srbov,  menovaný  bol  cárom.  Je  to  skrátenina  názvu  ca(esa)r. 

Menoval-li  sa  cárom,  mal  i  svoj  Velehrad,  čili  Belehrad.  Že  by  bol 
tengší  Stolný  Belehrad  vzal  pôvod  cd  sv.  Štefana,  nie  je  pravda.  Tento 
ho  nž  n. I  šiel  v  P^mnonii,  ked  ju  bol  odňul  cárovi  Vladislavovi. 

'®;  ConsUntinus  Porf.  ap.  Migne  XIII,  179.  Východní  (carihradskí) 
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p  iíápiiiliiý    i.jsar  *  Ht**  ťhcel    [)reka/J(  i  jediio  i  druhé,   zfskav  sv. 
teíitna    laUti^ki'mu  nliiwdu   a   /.asadiv  sa  o  tu.   aby  obdržal  i  titul 
rála^'K   íiíib'/ajur.ťiiD  ovšerii  k  západnému  cisárstvu.    Ivto  tak  ue- 
íinil^  aelKíl  Nŕíiuunn  kn'sfari,  ale  pohííu-  Tak  sft  staio,  že  prepiati 
imcL  ak* É  i  naňe  legtmdy  a  kroniky,  i  tamtýrli  slovanských    kré- 
mov prezývali   ptíhaiinii,   ponevii^'   pri   bohodlužbácb  nemodlili  sn. 
*nteľ  noster";  ale  „OtŕH'naš". 

J.  Tiiľóczí.   ktorý   dopi  no  val   kiomku   Siuíona  Ke^ti   (r,  1282), 

to  dodal,   že  t*^ij    [antivuík  äv,  Stt*fíma    rhcel  si  neKákonite  vziaí 

*£fi  vdovftc)    Adtdhrtidu,    vdovu   \m  Jasovi,    inatku   tu  sv.  Šteíami» 

la  švagrinú   í^vojUi   za  manželku,   ai*y   tým   spôsobom   siiaduejSio 

*mo!iol   m  vtĺlekincžatstva,    kt^i  nm  kráľovstva   patniinuského.    (Ji 

il  na  duchu  slepý,   keď  nezbadal,   že   to  padá  len   na  Vladislava, 

tľýca   Štidduovho?    Naňo   kroniky   menujii   ho  aĺcť  kniežaťom  Su- 

lavska  (ducenr  Sumigiii,   alo  boli  slepí ^poziiaí,    ^.e  tým  kniežaíoín 

^1    p  láve  )ml    len  Vladisláv^  ntrýc  s  v,  Stetkna.    Či   z  nevedomosti 

íebti  Ä  tendenrie  dávajú  mu    meno  Oupau^   a   madarskí  dejezpytci 

ítajú  ho  Koppiíoy-  No,  ako  kuieža  Šumavská,  bol  i  županom  župy 

|Utiinväkej  (comitatus  Sumigiensis),   a  Gupan  nenie  uit  iného,   ako 

rnlikou  písané  Tyiiau  (Supan). 

Šimon   KeKa  píSe,    že   Ilunt  a  Pazuan  rytierskym    spôsobom 
Msali  SV,  Stťťana  mečom  pri  rioke  Hroiio:   ako  pri  Hrone,  ktorý 
Qa  lavej  strane  Dunaja,  na  našom  Slovensku,  kde  do  r,  990  bol 
sský  Oldrich   lideJným  kniežaťom?   Malo  by  to  aký-taký  smysel, 
eby  sa  to  bolo  dialo  pri  Ostrihome,  ktorý  laží  naproti  ústiu  Hrona 
*lo   Dumija  a  ti  Nemcov  snád  už  vtedy  nosil  meno  Gran  *'^). 

Kde  bokí  rus^hudná  bitka,  temer  nemožno  rozhodnúí,  poneváč 
äinožno  lozhodnúÉ  ani  to,  kde  bola  hrautai  územia  medzi  Štefanom 
^  Vladii^ Javom  v  pannonskej  Sclavinii*  Uartvik  a  meuáia  legenda 
W^u.  že  sa  tá  bitka  stala  pri  Vesprfme,  kde  bol  vchod  do  kniežat- 
stva  Vladislavovlm  (ubi  ducalis  accesus  conversatio  habebatur).  Sú 
^  íllová  velmi  nejasné,  a  ten  dobývaný  hmd  hraničný  —  tak  sa 
'^i    zdá  —   nazýva   sa   anticipaudo  Vesprímom  ^^).    Pravdepodobné 


^^fu  äko  oadpaaovuíd,  tiosili  korunu  zatvoreuú  (hore  ^asklepená),  knie- 
^^Čotn  xabľaniŕným  dávali  váak  korunu  otvorená  (hore  a e^ask lepenú), 
*®ó|jlnú,  ako  krátom  rirkeviic  i  politicky  cisárovi  podriadeným.  Uborská 
■^^irnua,  ktorú  Gesa  L  obdržal  z  Carihradu  ako  krá!  pravoslávny  (pistos 
krai^^j^  j^  pôvodaú  lakÄ  otvoreuát  Až  poíidejMe  bola  zatvoreuoa,  bore 
^^phiennu  zlufrikaaú  inej  akcjäi  koruay«  ktorú  beK^ákladiie  pokladäjjn 
*^  korunu  pápežuni  Silvestrom  I L  s  v.  Štťfanovi  udelenú.  Srov,  môj  hlo- 
Jenský  Letopis  1.  3  atď. 

'^)  Bíelowski;  Mon-   Pol   I,  264. 

'^)  Arnolílus,  pokraéovfttcl  Helmolda:  na  r,  1189  píše:  Cuta  autem 
•iftihitis  Imperatoí'  i  u  livitatem  veuisset,  qaae  Gran  dicitur,  uuae  Uiiga- 
<^tnini  esl  melropolis* 

^*)  V  diplome  SV.  Štefuna,  danom  pannonsko-sv.-n»artínskénm  klá- 
štoru, spouiíiin  ísa  len  biskup  ťbrämu  %s\  Michala,  ktorý  protestoval  proti 
díírovfiuiií  dcsiatkoť  toniuže  kláštoru.  Tým  biskupom  predsvätoštefaníikým 
bt>l  %$i  ZacheJ.  (Srov.  vyšiie  notu  4.)  Možno,  že  sídlo  jeho  holo  v  meste, 


je,  že  Itígiíiiily  a  krooikj'  pozdejAi  obvod  pa&noESkej  SdÄrioie  išvŕ 
IDávsIui)  immiesly  do  duby  íjv,  Štefana, 

Vjŕsledok  vojny  bol  im,  že  Vladisláv  vykrvácÄl  ua  hujiálíf  ^^ 
te  by  bol  8%%  Štefati  (ako  vyx>ráva  Tmoczí)  dal  roíÄivrtif  a  P*^ 
Piiuioiiii  rojsptýliť  mŕtvolu  jeho,  to  uezoáni  srovaaf  ani  s  niádro- 
ston  a  »  jemným  citom  jeho  ani  s  nast4ilýn}i  okolnosťamL  Sv,  ŠteťM 
níekfi  niierail  svojo  horíivosí  za  latinský  obrad  a  ponechá]  -"  ^^^^ 

ako  bol  m  Vladislava,  ale  i  synov  tohot<í  (Líelu,  Aadreja  a  '^^ 

objal  s  láskou,  ako  svojich  bra  tancov.  Požailovala  to  polttikn^  a*  b  y 
si  získal  Ulirov,  ktorí  boli  pod  zástavou  Vladislavii;  a  imSe  legaodj 
a  kroniky  neposkytujú  česť  ani  s  v.  Stefauavi,  aui  pravde  histoiicIaC^i' 
keď  mu  podiítrkujú  upotrebovanie  krutých  prostriedkov  k  poki^es^* 
neuiu  (?)  pohanov^  ktorýi^h  toho  času  v  Paueouií  tic?bokK 

Ján  Taróczi  k  tej  svojej  pravde  nepodobnej  vyprávke  do  J^' 
i  to,  že  čiastky  roí^tvitenej  mŕtvoly  tíjhu  Župana  (Vladislava)  «J*y^ 
zavesiť  na  bránu  v  Oätrihome,  Vfspríuie,  Rábe  a  v  Erdeli,  S^t 
ktorí  pod  Erdelom  rozumia  Erdély  (Transilvaniu),  Ako  to  uver* i'" 
Vš:ik  SV,  Štefan  až  potom  (r.  Í002\  opanoval  Thorsko  jSilvani^*'^' 
na  la  vej  strane  Dunaja,  a  Zauhorsko  tZagoria,  TransSilvaniai  ^ 
pod  králoni  Kolomanom  li  !114>  prišlo  pod  uhorskú  korunu.  ^^^ 
negát  Turócn   premenil  ^^   Šumavsko  (Suuii^'ium)  na  ir** 

diarské  Erdély;  lebo  slov.i  ma  je  madarské  erdó. 

Všetky  okolnosti  na  to  poukazujú,  že  siroty  po  Vladialav***^ 
ponechané  boly  v  pannooskom  kniežatstve  otcovskom  ^*)^  uel:»5*'í 
Tšak  v  královskom  dvorci  s  v.  Štefana.  Odtiaf  ich  na  sklonku  svť^jl*  ■' 
života  povolal  k  sebe  a  radil  im,  aby  sa  spasily  útekom  z  krajiny  ^^'* 
by  nezalkusily  taký  smutný  osud,  aký  zakúsil  ich  bratanec  v  Ni^;'^ 
Vaši  K  kti^rémn  <jfizela,  vládobažná  nemčúj^ka  man^lka  s  v.  Stef^^^' 
dala  ^ákernlckym  &|H>soboin  vylúpi  ŕ  oči. 

Z  týchže  okolnosti  vysvitá  i  to^  že  i  na  sklonku  života  ^^ 
Štefana  boly  v  krajine  také  pomery,  aké  boly  na  poť"  iatku  jeho  3^^ 
oovania.  Holý  v  krajine  dve  strany,  strana  Uhrov  a  strana  N>m*^|^* 
a  nemíúrov,  ktorí  boli  za  Petra,  Rozhodnúc  sa  malo:  ci  Peter,  al^*^^^*' 


jeiien   zo   synov  nebohého  Vladislava   má  sa  íiUŕ  králoui.    Str— -^ 
nemecká  mala  prevahu :  teda  sv,  ätefan,  na  smrtelnej  posteli  ufc*"^^ 

dfa   svojho  vbstoeho  drievneho  mena   nám   ne^Dimoui,    ktoré   púiÁi^J  ^ 
dTtt    íTiena    kníejfcafa  Bezprema   (vidí  rodostroio,  uóia  2 J  obdržalo    m^^** 
llejípnui  (WluzpÍ:    tVni  Arp.  lont.   Vli    51i.  (>5.    an.   1238),    NVespr^^ 
(Ih    I,  31,  an.   1086  L    Kpiscopos  Vc^priiuiciisis  ŕíUi  sa  r.   1092  (Ib-       J 
38;  V  K  7il).    Ťažko  je  mi  uvcríf.    ýe  Hy  iuy.  sf,  §tí;f;inoiii    risiaiiovc^'*-^ 
hisktip.   ktorý   sotva   sa  xnhrial    na  respríiusliom   sfold,    Ut>l    prolcsli?*'^ 
(lioti  SV.  átcŕatiovi.  Ťaíko  mi  uvcrif  i  ti^,  le  bv  hol  sv.  Siefau  tak  ostr^ 
v  diplome  r.   1001   vystiípit    proti  taktmu   hÍí^k^|tovt,    ktor^  mu  bol  i^ttT 
gmta  pcrstii^a,  ked  bo  bol  u^it^Dovíl  /a  hi&kupa. 

**)  šojuavsko  okolc*  íínktíŕiííkej  iuuiy  (okolo  Bakoai^ého  lesa),  ptai 
a  tM  Sftlou.  cnie  tiiho  bolo  kuieiatslfom.  Slov    ľnhrady  líí*»6>  str.  7 
ChrŕMu  Jluclťiiíic  ap.   IVdliriczky,  pag.  <i4    rnro  n.  2*  el  4. 

**)  ťhron,  Budrnse  ap.  PofiUrai^íky,  pánt.  72.  lam  tictta  8, 
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íssiinl   iného  pTíištríedkii,   leda  bmtaticom   svojim   (BeloTi, 
i  íl  Levťínovi)  ľatii(,   aby  útekum   z  krajiny  ušli  uebozpe- 
istvu,  ktorti  ohrozovalo  ich  so  strany  Gizely,  manželky  Štefanovej^ 
Švagra  Štefanovho 


111. 

Knieža  Michal. 

Ako  sme  videli  na  rodostrome  prvých  Arpadovcov,  druhý  syn 
tiaťIknJBžata  Taxisa  bol  Michal*^);  a  svojím  skúmaním  prišiel  som 
Ufe  tfitiiu  pozuaniUj  že  i  on  musel  mar  svoje  „údeloé  kniežatstvo^ ; 
|V:iiixe:  bol-li  Gesa  uadkuiežaťoni  v  punnoní^kej  Mol*síj  '%  Vladisláv 
^^  pafinonskej  Sclavinii  ***»,  Michnl  musel  maí  svoje  ^údolné  knie- 
'  šatstvo'*  na  lavom  brehu  Líniiaja^  t.  j.  v  Uhorsku,  menovite  v  Dol- 
ttoiii,  íilí  CíerDom  Uliorsku  (na  FotiŕlK  Ačkolvek  toto  nedá  sa  tajií, 
^  Jsa  dosavíídne  naSe  dejepisy  tak  mlí-la  o  ňom,  ako  by  bol  zmizol 
pTári  zeme.  Kde  je  toho  príčina?  Pokúsim  sa  o  roisluätenie  i  tejto 
*iady. 

ÄrpAd  30  svojíiii  bulharským  a  kozarským  hidora  pôvodne  osadil 

na  Potisí,  ŕili  v  Čiernom  Uhorsku  '^),  raedzi  tamnými  Slovenmi  '^^^)  \ 

preto,   ako  títo  nosili  i  geografické  meno  Čiernych  Uhrov,   tak  i 

rpádoYi  Bulhari  a  Kozadi  osád  i  vší  sa  v  Čiernom  Uhorsku,  pome- 

HhbÍ  boli  Čiernymi  Uhry^^). 

Ketl  Arpád  n  896^  vyzvaný  od  pannoDských  Slovanov  -'),  s  fiiaŕít- 

*u   Čiernych   Ubrov  preSiel   na   pravú   stranu   Dunaja  a  opanoval 

Äňnonskú  Sclaviniu^   potom  vSak  \\\  002)  i  pannonskú   Moeaiu  až 

Pí>  Enžu  ^*),  U  na  Potisí   pozostulí   mali  svoje  dejiny,  odchylné  od 

^cb,  ktori  v  pannonskej  Moesii  dostali  sa  na  povrch. 

Pravda,  dejepis  Uhorska  10.  storočia  zahalený  je  hustou  tmou, 
Isa  véak  povianoslou  dejexpytcov  je,  nakolko  možno^  prerazií  jn. 


**^)  Sioveijské  Pohrady   1907,  str.  268. 

»')  Síovenskó  Pohfady   1907,  str.  269. 

t**J  Slovenské  Pohľady   1907,  stn  259. 

^^)  Ulteriora  vero,  quae  omnia  a  Turcis  habitantur,  coguomina  nune 
^bent  a  fluminibua , «  *  Timeses , , .  Tutes ,  .  .  Moreses .  .  .  Crisus . . . 
^lUa,  Const.  Porph.  ap.  Mii^ue  GXIII,  323. 

^^\  Šli  Ugri  čierni  mimo  Ivijow.  .  ,   prepravili  aa  prez  gory  veľké,. . 
počali  vojovaí   so  íijdcimi    tu  Valaiihmi   a  Slovenmi,*.    Valachov   vy- 
l^avM   a  zaajiivsi    tú    jiejn.    sedeli    so    Sloventai,    podmanivše    ich  sebe. 
gestor  ap.  DielowKki  Moiu  Poi.  Hist.  I  508  a  56H, 

*'j  Nestor  Uulharov  a  Kozarov,  ktorých  priviedol  Arpád  na  Potisie, 
pitidpaudo  menuje  Uhry.  práve  tok  činí  i  legenda  pannorutia  (c.  16), 
^í'nujnr  Arpáda  krátom  uhorským. 

'*)  Ipsi  iSlavij   l'tiiíaronim   rioa  modícam  multitudíaem  ad  se  suai- 
'^loiii  et  more  eorum    ľa()ita    siiorum   p^tíidúťíirMimmrum   penitus  dc- 
tlfairterijni  el  ííuper  uoíí  Christianos  immííioruut    Epíst    episc.  Bavarioram 
íiOO. 
^  Slovenské   ľ<ihrady   190fi.  str,  794;   ]9U7,  slr.   95. 
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Nesmieme  si  predBtavovat  Uhorsko  ako  monarchiíitické,  ale  »k'> 
tnuiiivirdtske,  zák^ajúce  i  uadkniežatstva  a  dvoch  lidelných  kfií«^ 
tatetví. 

Takým  údeíným  kiiiežatfttvuiii  IhíIo  í  Čierne  Uhorsko^  äli  P<** 
tisie,  o  ktorom  je  tu  reí, 

Kniga  Stepennaja  z  r,  967  píše,  že  o.  i\  948  Rusom  poplíittii 
boli  I  Bieli  Ohri,  ako  i  Bulhari  a  Ivozari  ua  Dunaji  -^}:  teda  v  ŕíiar'; 
noín  inioľsku,  £ili  ua  Potisí^').  Pray  a  jeho  stupeu^i  ^íavrhujii  tň 
/.právu,  ah*  len  |>roto,  poneváč  m  protiv!  ich  raoiiarchistickým  ni»- 
(ľarskýni  poiuýleným  ideálom ;  ja  však  ju  vJaŕ.ne  prijímaní^  pone víi^ 
sa  shoduje  s  ohje^ktivnou  pravdou  historiťkou.  Ved  i  dhi  s  vedec- 1- v  ä 
cis.  Konštantína  Porf.  ua  lavoj  straue  Dunaja  Kývali  nad  Viiboti* 
HííjH  Horvati,  ^ili  Bieli  Uhri^':),  na  ]*otjsí  však  Ärpádovskl  Ko^a^ri 
a  Bulhari  niahomedííuskj,  ľíU  Turci  ^'). 

Porovnáme-li  temer  siUasne  svedectvjl,  ktoré  nsSm  Kni^a  St^ 
peuíiaja  a  cis,  Konst  PorL  podávaiú,  musíme  u^nat,  že  tých,  ttt*^' 
rých  kni^m  Steponnaja  menuje  Bumarmij  cis.  Koust.  Poií  men^ij' 
Turci:  teda  Bulhari  a  Turci  boli  jedným  a  tým  istým  núrodotu 
lebo 

Bulhari  -*  Kozan, 
Kozari   —    Turci 

Bulhari  :=  Turei. 

Darmo  maďarskí  dejepisci  si  uamýSfajú,  že  cis.  Konst.  porC 
pod  Turci  rozumel  MacFarov  (PeCencov  a  Kumánov),  ^ 

Rozlúštiť  mi  treba  otázku :  Kedy  pntisskí  výbojní  Bulhari  pirí^^f 
pod  vládu  ruskú?  Na  túto  otázku  Kniga  Stepeunaja  nedáva  urfei^^^J 
odpovedi.  8tať  sa  to  muselo  medzi  r.  948  a  967* 

Dokiaľ  potisskí  Bulhari  boli  Turkami,  ŕili  uiahomedáumi  "^  í' 
páchali  lupičské  útoky  ua  poddunajských  pokresťaneuých  Buíhaľ^^^ 
ba  i  na  Byzantíncov;  potom  však^  keJ  knieža  potisských  Bullift^^^ 
(Termatz)  bol  prijal  krst  v  Carihrade,  nastal  mier  na  doluom  ť*^* 
naji--^).  Ked  po  smrti  Termatza  {r.  955)  nástupcom  jeho  stal  ^ 
Michal  Taxisovič,  tento  bol  v  pnatelskýcli  pomeroch  s  poddur»^J 
skými  Bulharmi,  natotko,  že  títo  prepú^&li  ich  i  tez  svoju  kraji  <^^ 

^*)  Vidz  moje  Dejiny  počiatkov  terajšieho  Uhorsko*  V  SkftJÍ^^' 
1866,  str  85.  n, 

'^)  Boli*h  Bieli  Uhri  na  ľavej  strane  Dunaja  {v  terujšyni  liomOf^ 
Uhorsku).  Bulhari  a  Kozarí,  ako  ich  susedia,  bývali  v  Dohioni  Temjioi^ 
Uhorsku  u  a  la  v  ej  s  tni  a  e  Dunaja:  leda  v  Čiernom  Uhorsku,  čili  na  Potisí* 

*fi)  Const   Porf,  ap.  Bielowski:  Mon.   Pol  Hist.  I,  23,   n, 

^^)  Srov.  vyáe  aétu   \ih 

^^)  Že  privTi^.encov  M  ab  o  med  a  nazývali  Turkami,  to  dokazoviit 
by  Kbyí-oíoé.  Že  Bulhari  skutoŕue  vo  svojej  pôvodnej  domovine  boli 
vržencBmi    Mahomeda,  o  lom   nám    svedčí    Fredegarius    S/  Grug.  Tai 
ap.  Migne  LXXI,  647, 

'^)  Slovenské  Pohíady   lUl>7»  str.  233* 
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kc(I  sa  dávali  na  lupičský  pochod  proti  Carihradu.  N«48ledkoiii  toho 
cisár  Nikefor  (963 — 9(59)  požiadal  ruského  Svätoslava,  aby  pokoril 
i  potisských  i  poddunajských  Bulharov.  Svätoslav  to  učinil,  ale  po- 
korených podržal  pod  svojou  vládou.  S  tým  nebol  ovšem  spokojný 
Nikeforov  nástupca  Ján  Zemisces  (969 — 975)  a,  majúc  na  pomoc 
i  pannonských  Uhrov***),  zahnal  Svätoslava  z  poddunajského  Bul- 
harska. Keď  tento  vracal  sa  do  Ruska,  Pečenci  číhali  naňho  u  rieky 
Dnepra  a  (r.  972)  porazili  ho  tak,  že  padol  na  bojišti,  a  jeho  vodca 
Svjeneld  len  s  pozostalou  čiastkou  vojska  vrátil  sa  do  Ruska  ^' j. 

Katastrofa,  ktorá  zastihla  Svätoslava,  bola  na  prospech  Micha- 
lovi ;  lebo  vyviazol  zpod  vlády  ruskej  a  potom  panoval  temer  samo- 
statne až  do  svojej  smrti.  Kedy  umrel,  nedá  sa  určif;  to  je  však 
pravdepodobné,  že  umrel  pred  svojím  starším  bratom,  Gesom  (1997); 
lebo  ináč  bolo  by  nadkniežatstvo  naňho  pripadlo,  nie  na  jeho  mlad- 
šieho brata  Vladislava  '*).  Nástupcom  stal  sa  jeho  syn  Basil,  ktorý 
podobne  kniežačil  temer  samostatne,  ako  jeho  otec,  nezamiešajúc  sa 
do  vojny,  ktorá  zúrila  medzi  cárom  Vladislavom  a  sv.  Štefanom  '^). 

Ked  Štefan  bol  porazil  cára  Vladislava  a  opanoval  Pannoniu, 
dal  sa  korunovat  za  krála  Uhrov.  K  týmto  ovšem  náležali  i  po- 
tisskí  Čierni  Uhri:  teda  i  týchto  chcel  podrobiť  svojej  rímsko- 
katolíckej kráľovskej  korune.  Basil  sa  tomu  protivil,  tak  že  sv. 
Štefan  r.  1002  prekročil  Dunaj,  aby  sa  zmocnil  Bulharov  a  Slo- 
vanov na  Potisí^*).  Šťastena  priala  Štefanovi;  porazil  Basila,  ba 
zajatého  odvliekol  do  Pannonie. 


'^)  V  sboreninách  hradu  ostrihomského  nájdený  bol  peniaz  cisára 
Jána  Zemiska.  Mathes :  Descriptio  arcis  Strigoniensis  pag.  88.  tab  XIII.  C. 

*^)  Vidz  moje  Dejiny  počiatkov  terajšieho  Uhorslia  str.  84  86. 
Miesto  Maďarov  však  treba  tam  rozumeť  Čiernych  Uhrov^  čili  Bulharov 
potisských. 

^*)  Slovenské  Pohrady   1907,  str.  258. 

")  Slovenské  Pohlady  1907,  str.  260. 

^*)  Maďarskí  dejepisci,  majúci  už  za  tej  doby  Maďarov  na  mysli, 
nevedia  nájsť  miesto  pre  tých  Bulharov  a  Slovanov,  proti  ktorým  sv. 
Štefan  bojoval;  my  však  už  vieme,  že  to  boli  Bulhari  a  Slovania  na 
Potisí,  čili  v  Čiernom  Uhorsku.  —  Naše  kroniky  z  jednej  vojny  činia 
dve:  jednu  r.  1002,  druhú  r.  1003.  Tú  prvú  kladú  do  Transsilvanie; 
ale  o  tejto  nemôže  byť  ani  reči,  poneváč  Transilvania  ešte  r.  1030  bola 
samostatná,  majúc  knieža  Achtuma  (Slovenský  Letopis  1880  str.  15 j, 
ba  ešte  i  r.  1111  Merkura  (Fejórpataki :  Kálmán  király  oklevelei.  Bnda- 
pest,  1892,  pag.  44).  Ja  myslím,  že  ton,  ktorý  tú  zprávu  z  nejakého 
kódexu  vypisoval,  premenil  text.  Kronika  budínska  vraví :  qui  (G}  ulu) . . . 
tunc  temporís  tocius  Transilvani  regni  gubcrnacula  possidebat  (Chron. 
Bnd.  ap.  Podhraczky  pag.  65).  Mal  však  napísať :  qui  trans  (Daiiubium) 
Silvani  regni  (Horského,  čili  Uhorského  kniežatstva)  gubernacula  possi- 
debat. Do  cela  správne  písal  o  tom  Adamus  Chabanensis:  Stephanus 
etiam  rex  Vngarie  bello  appetens  Vngriam  nigram,  tam  vi,  quam  timorc 
et  amore  ad  fidem  veritatis  totam  illam  terram  convertere  meruit.  Tá 
Ungria  Nigra  (Čierne  Uhorsko)  neležala  v  Trans-Silvanii,  ale  na  Potisí.  — 
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Tým    určením    bojiéťa   čierno- uhorského   eôtt*   som    íieioísluMii 
vSetky  záhaily,  ktoré  s  tou  vnjuou  spojené  sii,  a  síce : 

ft)  Kronika  hildesheiumkíi  pfäe:  Stephanus,  rex  Vngarie,  tiiip*>í 
avuijťulmii  siaím^  regeui  Julum,  cum  exardtu  veuit  Ditumr:  Procuu 
senior  avurirulUH  re^is  pnnuoniĽi.  Kmuikži  bmlluskíi:  Beatus  Stť- 
phanus...  bellnui  gestsit  contia  pľoavuuculum  suum,  uoniine  Uy  *i^ä 
ľoxieuRvli  w\  lodostroiii  prvýe.li  Arpádovco?  ^^|,  viclíaie^  že  ÍKat^aí** 
com  lavuijculiiH)  sv.  Štťl;uía  bol  Basil,  tWí  Vazil  (VíizuU.  Že  Hn^' 
uika  budliiska  meauje  ho  iifommnndH^,  to  si  padelatef  (íal3ilif^:fítto*'^ 
dojepisu  ^vojevolnt?  vyiiiysIeJ,  aby  toho  Oyulii  ako-tak  sträl  dt»  r^ 
diny  Aipíídíivski^j, 

b)  Bol-li  Basil  tým  hratouciHu  (mvuucuIuíj)  sv.  Štefana^  pi^e^ťí 
kroniky  dávajú  mii  meno  Julus,  Gyula  a  Procui  ?  To  Gyula  je  ^^^ 
HiaJarisovarié  Julus:  teda  len  toto,  nie  však  tamto,  o^káva  ot>j^* 
neuiaj  a  síce: 

a)  Ako  sme  videli,  v  panovníckom  triumviráte  prvých  A»JP*^' 
dovcov  bol  nadknieža  {v.if%hr^^  dmhý  knieža  (y-^'^^Óí  tretí  kiií ^^-^ 
{f.7ípX3í^),  Ačkolvek  Termatzus  mal  svoje  vlastné  meno^  predsa  Pf^' 
daný  bol  nie  pod  týmto  menom  vlastDým^  ale  pod  menom  ^v^^JfU 
hodností  ako  Oylas^*^)  Kroniky  iste  i  hodnostné  meno  Basila^  c5^>" 
meno  (tylas,  promeuily  na  Juluss  (IVaä;^  Gulas,  Julas,  Julus l.  L 

ŕ)  ííítmar,  ktorý  písal  svoju  kroniku  za  prvej  doby  sv.  Štef^^*^| 
(r.  101  H),   dáva   tomu   bratancovi   sv.  Štefana,   ŕ^ili  Basilovi,    m^^^^**' 
Proeni*  Habuit  hic  (Bolesiav  Chrabrý,  kníl  polský)  quaudam  nrU^' 
in   cohnio  regni   suiniet  e  t   Ungariorum  sitám,    cuius  erut  cus<^ ' 
ProĽUi,  seuior  (velinožK  avunculns  rtígis  Pannonici  (s.  Stt*phani>j.  ^ 
mm  sodibus  ab  eodem,  ut  modo  (r.  lOlB'k,  iiutea  (1002)  expulsuí*  ^ 
Dla  tiiojho   ^díuiia  je  to  ki^tné   meno  Proculns,  v  ííápadnej    cirl^ 
užívaué^^)t  ktoré   propisovatel  lahko   mohol  premeniť   na  Proeul 
Procui.  Basil,   ako  pravoslávny  kresían,   obdržal   to  meno,   ke*!  t^ 
druhý  raz  krstený  dla  obradu  latinskej  cirkvi  *^), 


Tú  druhú  vojnu   sv.  Šteííina  opi&iýú  takto :    Post   Uec    movit    exercif 
super   Kean   ducem    Uulgaroruiu   et    Sclavoruiu   ((-broiL    Bud.  píig.  ti^  ^ 
Uíitjiio  pri  tej  vojne  myslia  tia  akési  úisemle  2a  Tniiisilvaaioti;  kdjo  t^^ 
UulUarov  a  Slovaoov  uajdú  len  na  Potisí,  akg  sme  sa  o  unn  prĽsvedC3^ 

^^j  Slovenské  Poliíady  UI07,  stn  258. 

**)  Slovenské  Pohíady   Uí07»  str.  233. 

'')  Bielgwskiľ  Mon    Pol.  HísL  h  B 1 2, 

^"^í  Dexter   ap.    Migae    XXXI    ad   au.    lliO,    175.   30H.    S,    Gr^ 
Turou  r»p.  Migne  XXXI,  pag,  105,  123,533,  287,  1161.  WenÄel:  Cc^ 
Arp.  i'ont.   VI,  7K.  XK  320, 

"'^j  llild(>»hoimská  kronika  ptge:  ít^gnum  eiits  (Júli)  vi  ad  Cht"^ 
MÍitmtMim  iím[miit  Adamtis  Chabanensís:  tam  vi,  nuam  Uniorfi 
umoľii  \iú  /iilťiM  vťfétads  totatn  illani  lerram  t^ouvertere  mcruit.  Prepiati 
Nt*nnvl  t\rh[\i  /.ji  pohanov  i  krvaUnských  Sbvaaov,  ktorí  ntmiAlcžali  k  m" 
inoľkoj  i*KAľnki*j  dŕiiivt*  ahu>rirchii  ♦":  Chnslianilaís),  a  krstiíi  idi  druhý- 
krát, Ano  I  dritd^iiťkrát,  Op^ra  Cnmli  ni»írni  ap.  Migne  p.  XCVII,  HOíi 
Tuk  t^luLl  i  iv    Wolfganic  n  kre««CauiikvtnÍ  ^bvacuii  ¥  p»nnouskej  Moe^u 


^ŕj   Zithildíjôu   jé   i  lá  otáíítca:    ff  Basil   ^krzp  SV.  Štefnua   bol 

/.Hjatý  n  zailečtíiiý   do   Pnnnoíiie   i   s  manželkou   a   liiotkíimiV    I>ľa 

^íMesíieiniskt^i  kroniky:  cuui  uxore  i?t  filiis  duolius.  To  ica  ňou  ôpíi' 

tuje  i  kronika  Imdífisika:  Stopliimus  ct^pit  (lyulam  iiuccíiit  cuiu  uxore 

t'íi  íiuohus  tiliis  giiis,  et  iii  IlĽníj;anam  irecte  Paunoniam)  trausmisit 

'       dol»e  Umivr  súčafíný  Ditiiiaľ  (r.  lOií^)  píäe  o  Basilovi  .Piocui): 

rum  uxoreín  suam  a  capti vítate  uoii  posset  absolverc,  gratuito 

"tis  sui  íStephani),  quamvis   iniraiťi,   suscepit  eam  ex  raunere, 

^^^u   btiá   bol   bezdetný,   alebo   tf  jeho  Jvaja   synovia   í\  UHS  už 

Bobolí  na  žive. 

Touto  vojnou  doplnená  bola  monaiciiia  sv.  Štefanaj  ftili  to 
Ďiíeoiie,  ktoré  Byzantinci  nazývali  Tuíciou,  západníci  llogariou  {Ugo- 
í'iíMi);  lebo  Arpádovi  Turci  (mabomeíláuBki  Hiilbari  a  Kozari)  po* 
^'Oíine  bývali  v  favodunajskej  Turcii  (PotíBl),  putom  však  i  svoje 
I»i^ti!?tvo  a  meno  Turcie  pnmiesli  i  na  pravodimajskú  parmonsku 
^' "'Uiniu  (r.  Ki/0)  a  paniíonsiku  Moesiu  10,  r.  Wi?).  —  Tožo  územie 
i'  .nenované  bolo  i  Ugriou  í L'borskoni )^  poneváŕ  Arpi4dovi  Bulhari 
^  Kojrari  povodne  bývali  v  lavoŕlunajskoin  Čiernom  Uhorsku  íľotiBí) 
^  prevzali  na  seba  i  geografické  meno  Čiernych  Uhrov.  Ke*r  potom 
preniíísli  svoje  panstvo  na  pannoní^ku  Sclaviuiu  (r.  SílíJ)  a  na  [nm- 
fiousku  ^loesiu  ío,  n  902),  meno  Ugrie  (Uhorska)  prt?nesené  bolo 
>  Ba  pravú  stranu  Dunaja. 


Vitá    fi.  Wolfkanŕíi    op.  Migne  CXÍ.VI,  402,    Slovenské    Pohľady    lí)í)7» 

^^.    95.    Kronika    badiuska   píše    o    prísne  vojny:    Quia  (íiyuluj  sepis- 

-    ťuil  a  AmuioriilQy   a   beatu    rege    Stu|>bano     nec    ad  fkkm  Chrislí 

eiÄUs  est*.,   uníversum  vero  reííEuiii  cius.*,   monarvhiv   llaugariíio 

Z  uvedenýili  íilov  Ditai  árových  naBlĽdujc  mýlka  tycb^  ktorí  1 S  asi  lov  i 
F*''il>Í8Ujťj  synov :  Andreja,  LevenU  a  Beln.    Viúi  môj  Slovenský  Lclopis 
'*76.  I.  275-  li.  8—10, 


itaré  kostolné  rúcha  v  cirkvách  evanjeli** 
^kých    horno  -^  trenčianskeho    (žilinského) 
kontubernia. 

Podáva  ľíivel  Soijhmt 

Som  tomu  veľmi  rád,  že  p.  dr.  Ivan  Zoch  bližšie  pov&iuinul 
yiojlio  rozboru  a  vysvetliviek  ruateridlu,  obsažemdto  v  p.  J.  L. 
Jl^'Uhybo  výpifikoeli  z  visituôných  protokollov.  Je  to  skutoŕ^ne  cenný 
pi^pfvok  k  dejimlm  našej  kultúry  slovenskej.  Bár  by  takýrh  bor- 
ŕjých  |iiaravnikov  mali  sme  viac,  ako  je  p.  Holuby,  ktorý,  kedy 
pH  len  cas  dovoľoval,  vždy  a  všade  kutal,  liladal  a  uašiel  mnohí; 
mene  zrno,  a  tak  nasbromaždil  už  národu  celý  poklad  stariny  bIo- 
"í^ľiskej  slovnej  i  vecnej. 
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Na  vývody  p.  dr.  Zochove  dovolím  si  ku  koncu  tejto  rozi)ravy 
urobiť  svoje  pc známky. 

Tu  podávam  pokračovanie  p.  Holubyho  výpiskov  z  regestov 
horno-treučianskebo  kontubernia,  v  ktorých  objasnia  sa  nám  viaceré 
výrazy,  aké  v  protokoUoch  dolno- trenčianskeho  temné  zostávaly, 
stretneme  sa  s  mnohými  novými  termínmi,  z  nichž  nám  poniektoré 
novú  otázku  k  rozlúšteniu  naskytujú. 

Pováž.  Bystrica. 

Z  visitačných  protok.  Eliáša  Lanyho  z  r.  IGll: 
„L  Ornát  zlatohlawowy  na  cžerwenem  aksamite.  2.  Zlatobla- 
wowy  s  kŕyžem  krumpowanym  a  s  crucifixem.  3.  Wybigenyho  aksa- 
mitu  rozlicžných  barew  pfimjssenjm  stŕíbrohlawem,  kŕyžera  wifeza- 
ným.  4.  Z  zeleného  damassku  s  kŕyžem,  na  némž  obraz  P.  Maryge. 
5.  Cžerny  aksamitowy  s  swetlým  kŕyžem  damasskowym.  6.  Z  aksa- 
mitu  zeleného  wibigenýho,  s  bjlymi  kvóty,  a  s  bjlym  crucifixem  na 
kfyži.  7.  Z  černeho  aksamjtu  s  dwema  krížmi,  wetchý.  8.  Z  čerwe- 
neho,  žluteho  aksamjtu,  na  kŕjži  obraz  P.  Maryge,  a  ginych  z  žen. 
9.  HaUasowý  čerweny  zeleným  damasskowym  kŕyžem.  10.  Ž  swetleho 
tlačeného  aksamjtu,  s  kfyžem  krumpowanym,  z  obrazy  3.  kral&w. 
11.  Z  čerweneho  aksamitu  s  crucifixem,  s  obrazy  S.  Yana  a  S.  Ma- 
ryge. 12.  Z  zeleného  Damassku,  na  némž  gest  kíyž  s  obrazy  4. 
Angelu.  13.  Z  bjleho  damassku,  s  čerwenozlatohlawowým  kŕyžem. 
14.  Z  swetleho  aksamjtu,  s  potrhaným  predkom,  s  kŕyžem  krum- 
powanym. 15.  Z  zeleného  hatlasu  s  kŕyžem,  na  némž  Panna  Maríge 
s  ditatkem  a  Angely.  IG.  Gedna  Damaltika  (sic!)  z  černeho  da- 
massku. 17.  Druha  dalmatika  z  černeho  damassku,  s  manipularmi, 
z  zaduj  strany  zlatohlawowe  na  čerwenem  aksamjte.  18.  Tŕetj  dal- 
matika z  bjleho  damassku,  s  zlatohlawowymi  Pásy,  na  nemž  litera  M. 
Gedna  kapa  z  bjleho  damassku  s  wobogkem  zlatohlawowym. 
Druhá  kapa  z  čerweneho  damassku.  Tŕetj  z  zeleného  aksamjtu  s  wo- 
bogkem, na  némž  crucifixus.  It.  dalmatika  pŕywetchá  bjla  z  bjleho 
damassku  a  s  literu  M.  Čtwrta  kapa  z  černeho  Damassku  pŕywetchá. 
Geden  ornát  starý  zedrany  černy  s  kŕyžem  krumpowanym.  Gedna 
maliczka  Dalmatika  z  pulhatlasu,  žlutymi  kwéty.  Geden  ornatyk 
s  bjleg  kytagki  s  kŕyžem  Plateným  malowaným.  Gedna  pacholetnj 
kapa  s  plaweg  tikyty.  Zastjradlo  oltaŕnj  kwétowané  sukene,  zobrusem 
cžinowatym.  Druhé  zastjradlo  na  oltaŕ  weliký  z  čerweneho  hatlasu, 
8  kusy  2.  na  botcých.  Tretí  zastjradlo  aksamjtowe,  zlaté  barwy 
8  swým  obrúsení.  Čtwrte  zastjradlo  zeleného  kwotowaneho  zlato- 
hlavu  8  kŕyžem  k  stromu  udelany  crcif.  Páté  zastjradlo  z  čerwe- 
neho wibigenýho  aksamjtu,  s  kŕyžem  zlatohlawowym.  Ssesté  z  bj- 
leho damassku  s  kwéty  zlatohlawowymi.  Sedmé  z  hatlasu  zeleného 
a  žluteho.  Osme  zastjradlo  z  černeho  aksamjtu.  Dewate  z  černeho 
platná  s  bjlym  obrusera:  Prikrýwadlo  z  aksamjtu  zeleného  s  swym 
obrusem.  Druhé  z  černeho  ssarlatu  na  oltaŕ  nebo  na  kanczel.  Tŕetj 
z  damassku  zedraneho  černeho,  zobrusem.  Ctwrte  prykrywadlo  oltaŕnj 
z  hatlasu  s  bjlymi  kwéty.    Pate  z  menssjho  oltáre  s  kanawasu  fia- 
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timi  tr  barwy.  Podnphj  z  ŕerwenej  Iíytagky,  na  iiemž  gest  SluiiC2*e, 
Sfovc/j  niQíistrantiíi,  2,  angešť.  Ohoykíl  xornatiiw  12*  Gerten  zlato- 
tibuowy  kŕyžik  krásny  na  čonveneti]  aksaniju^  ľh'iihý  k  ryži  k  hatla- 
m\y  swAtly  z  iiruatu  zlatohlawrjwými  kwŕty  Rukawnjkú  tí*  Gedeu 
[>rapcireť/  liylťho  damassku^  s  figúru.  Druhý  z  bjleljo  damassku. 
K;4pa  maliC'ka  pacliolľtnj  z  kytagky  hŕebkžkoweg  barwy,  hrobowý 
ahÄinit  i*ženiy.  Gine  ílwa  íiksamity  k  lírobiK  Geclen  nicžQJk  diuliy 
íwľlikebo  oltíifp  swylowy.  ObiuR  goflea  rlluhý  k  m  ento  wý  bjlým  a 
mweuým  hetJbabeni  ssitý,  íkI  ľauieg  Elimbethy  Zbfjľowskeg  na 
(►mlnj  oltár  ílíirowany.  Druhý  weliky  obrus  kmentowý  černym  hed- 
k\,\n'n\  s  pŕyrnýsí^enliij  zlata  ssitý,  také  od  teyž  paneg  darowany* 
waíiío  [>ul[iita  olUinií  z  kytagky  menŕneg  barwy,  Obrusň  swý- 

^.>ch   22,   li*pssjclK    PocUeg8sj  4,  geden  bjly  zwetikeho  oltáre, 

Riic/njkň  G,  swýlowatých, 

Kaiíťb  giMlon  stŕjbrny  pozlatity  svau  mískau,  a  s  kytžiykowym 

WrKkom.  k  npmu  goiien  ssatek  rozlif-ným  wissywanjiii  w  prostrodku 

P.  Maryge.    Ytem  ib^uha   patelatowa   žlutíi   roczň   stŕjbrem  y 

1^  wyplnpiia.  Tŕotj  s  orbcm  Fanii  Zhorowskych,  obt;  od  G.  M- 
ŕ*Äiiefí  darowane.  Ytetn  čtwrta  líjla  sprostíi-  Gedna  komže.  Gedna 
kouwicíe  štribrna  lioibowa  mjsty  pozlaeena.  Sskatiilo  mosazna  na 
^*l>latky.  Kadidolnicze  mosazna.  Swycny  mosazne  4.  Ä  dwa  wisoke 
Mesbwiine,  It  maJi>  dŕeweue  4  Zwony  S,  ôtwrty  roztrhnutý.** 

Inou  rukou  dopísané:  „Ao.  DSUi.  Komže  gedna  nowa.  Obrus 
tia  ciltar  raczowaoy.  Na  kazatolniczy  tolikež  geden.  Dwa  swi- 
- :  ■  obrusy  na  kílitedlnicy.  Rucj^njk  geden  na  pulpíte  swilowatý. 
^ui^k  raczowany  pod  kalich,  samý  bjlý/ 

Z  visitac.  protokollu  ísupt^intendenta  Mag*  Jana  Hodíka  z  r.  1628 : 

JnwentGwané  gHíiu  wpci  koBti^lné,  pozustalé  pooblúpenj  Chrámu, 
Te  se  stalo  skrze  wogákflw  Pominulých  U'^chto  wojeD, 

1.  S  patoácti  Ornátu.  nezĎstaly  tolíko  try,., 

2.  Dalíiiariky  wssecky  y  z  mnjskiniy  kápamy  ussly  do 
Dtliuatie,  to  gest,  skapaly, 

3*  Obmsuw  swiJowatých  gest  toHko  No.  5.  Ostatní  skapaly* 

4.  Antip^ndia  gsan  toliko  No.  G.,.  Ostatnj  Antipendia 
visse  po/nímienané  wssecky  skapaly. 

T*  Kalichy  stijbrne  a  pozlatite  zswjmy  miska  in  y  gsau  No.  2. 
"M'etssj  z  njch  conťeľowal  Maj^eiis,  Druh  Sigismundus  Balassa, 
luenssj  gest  wssi  fary, 

rt,  Geden  obrus  dlnhy  kmentnwý,  bjlým  a  c^erweeym  Ged- 
l^awem  wyssitý,  od  welik,  p.  Elizabetliy  Zborowskeg  na  predný 
ijltar  ilarowaný. . , , 

K)  .  3,  Druhý  ssatek  k  kalichu,  také  z  bjleho  tafatu, 
hiilbaweín  rozliéuým  wyssjwaný,  na  n  Am  ž  napsíiuo:  Petrus 
Kwacsowíšky ,  , . 

12.  Gest  prikry wadlo  na  misec^ku^  na  bjlém  hatlasu  zlatem 
krunipowané,  magjcy  tigury  dwnch  Iwuw  krydlatých  a  Pelikána 
Míl  koľunti  8  napijem  Anna  Merei.  It.  Gsou  try  Cjmery 
Pnnji    Šigísni.   Fkilasňa   na   (^eruej    kitagczp   zlátení   a   atrjbrem 


\\yí^!:šittt,  It  Geden  Missai  in  4^  innjore 
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Bytéa. 

VisítaC.  pmtok.  Eiírfša  Lilnylio  r.  x.  IťilL 

„Ornatúw  zadných  na  tea  cžaa  neuj,  nebo  spolu  s  pujtiíl 
klenotaini^  w  cžas  nepokogo,  na  zarnkii  od  hť'yduchú  Knhinuly.  K 
OltaíT  prykŕíwadlo  zlalolila\Vi*we,  a  stnbľohhvwowe.  .  *  Tretj  z  ky 
tagky  a  z  damassku  ufk*'laiH\  wHsecký  tfy  Panské*  I>wa  kobénv 
farnjj  geden  na  kanczlí,  druhý  na  stupnjťh  oltáre.  Eonižc  ťurnj  tr}*J 
a  Panské  dwa  Dwa  ohnisy  hjh%  na  oltiíŕi.  Faicžníky  welike  Aw^l 
na  olUtíí  geden,  na  kŕtodlntcy  druhy.  KaJiidi  geden  stŕíbrny  pozla^ 
ceny,  spolu  s  svaii  niiskau,  farnj.  Oiné  kalichy  Lj-y  Panské,  ktere| 
užiwánj  býwa^í  na  wýťoivžitých  Slawuostech^  spolu  s  swymi  miykamij 
Kticlničky  aneb  esatky  na  kalirh  dwB  wissýwané,  pauské,  Ginétty 
hedhabem  a  zlátení  wissýwané,  farnj.  Naljwadlo  aneb  konwiczo  k  pri- 
sluhovánj  oltarnjmu,  stnbrna  pozlatitá,  y  s  cťuciťixéin,  panská,  Sska- 
tule  stľibrná  pozlncena  ua  oplatky,  panská.  Pfykŕiwadlo  hrobiq| 
ak^amjtowe,  s  kíyžem  bjlým  hatlasowýinj  pánske,  Wssecky  pak| 
klenoty,  a  ssaty  na  koste  j  otl  geho  M  Pána  saii  oddane,  týna  spil*! 
sobom  a  s  tau  winijnkau,  dokawadž  bi  toto  níneyssi  Ewangelit^ké 
naboženstwj,  ku  kterému  ko  sám  píyznawa,  a  wernj  kaxatele  geho, 
pŕy  tegto  Oyrkwi  zustawali. . . '^ 

Kolíirmrť^a  (filiálka  Bytče),  Qsau  dwa  ornáty  a  tŕetj  etarýJ 
ObrusQw  (3  dobrých,  a  íj  liorssícb.  Dwa  kalichy  stríbrne,  pozlatité, 
s  miskami  takowýraiž,  Dwe  ssatky  na  kalich. 

Petrowice  (filiálka  Bytio)-  Na  Oltaf  magj  piikriwadla  z  ob* 
zwlasstnj  matérie  dosti  pekné  ndelané,  které  Oswjcená  Pani  Barbam^ 
Thurzo,  manželka  Pána  Enliídi  Krisstofa  na  ten  gisty  kostel  con 
forowala,  pry  poswoconj  geho  Ao.  I  (i  1 3.  íPozn.  O  Petroviciach  toto 
vpísal  do  Regestov  Mag*  Jíln  llodík,  superiutendent,  ľ.  Itjl9 
deň  premenenia  Kr.  R,  keď  posviacal  vnove  vy  stavený  kostol.) 

M.  Ja  f  i  Ifodik  vo  visit  protokol  le   z  r  162S  14    nov.  u 
noví5  rÚĽha  kostolné  v  Bytči;  medzi  nimi:  „.  »,3,  Ge-st  gedno  Anú^ 
pendium  na  Oltaŕ,  z  aksamjtu  ŕérneho,  zbjlym  kŕjitem  Sti'jbrohlawo-^^ 
wým,  ktoré  wnowe  conferowal  Egr.  D.  Michael  Sexti,  civis  liittsclieni*is, 
4,  Dľuhe  Äntipendiura  na  Oltár  Zlatohlawowé  itrunatné,  kteri  confe-' 
rowala  Gogi  Ost  Pani  Gróf  Helena  Thurzo,  manželka  Welik.  Pani 
Casspara  Ilieshaziho  etc.   5,  Tretj  Antipendinni   na   kanceU   3t  íei 
weneho   Damassku,   které   conferowal   Eg\\  On.  Johannes   Drozdjk 
civis  Bittschensis . , .   7*  Komžj  wssech  i^est  No.  ^,  b*  Rnŕnjk  gedei 
prezewssecek  oltár  po  kragecb  obnuch  y  skrz  prnstredek  rozlk'uy 
bedbawem  wyasjwany.  ÍK  Medenicze  gedna,  a  kUnéJ  se  iljtky  krsti 
Cžekauy   hrobárske   No.   2...    14.   ilodiny  železné  v  Sake 
15,  Dwe  Železa  co  oplatky  pekú:  gedno  okrúhle,  které  eoíii,.,*,„ 
Witko,  niekdy  Geho  Osti  P,  Thurzo  Ymricha  kuchár.  Druhé  cžtwiirJ 
hranaté." 


I    tOtOl 


itOhotcssowa^^ 

Supeľint.   Mag.    Zachar   Ľany   r.   Iil44   v  ŕas  vjsitácie   naj 
do  Regestov  (visitaii.  protokollov):  „Clenodia  singularia  non  habenl*] 
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Doinaiiiža. 

Z  vjsitaŕr*  protokollw  Eliáša  Lányho   z  r,  UUl:    „Omat  geden 

lený  s  kí'jžom  knimpowanj^m.  Drubý  ŕerweaý  aksamítowý  bez 
Vľj^P  H  „/Ji^tohlnwDwyini  kwetaini"  a  ešte  3  iné  ornáty.  I  komža^ 
vädlo,  zabtiťraillo.  ^Rtiŕník  na  ojtrtľ  dlhý,  z  obocli  strán  žitý 
který  .hiytiiia  KaťfÍo.^ka  dala,"  Viac  iných  tkítiin.  Paciíikál 
fíiHrboruj^  iiii**šty  pozláteoý,  s  nápisom  týmto:  Magcus  D.  Joh. 
Iteskowir?,  Eí-rlae  líoiuauisen.  Moustraiitia  nio^a^^na  . .  Jedna  stola 
z  ŕi-meneho  aknaraitUj  2  nianipiiíííre. . .  Mis.sal  n.  4**  a  (jľadiial  celý, 
v  BeuátkHch  thiľeoý.  2  kríže  na  |>ľaporcoch,  .   ** 

Faíkoc  itilisUka  Domanižt*)  visitovíil  El.  Lány  r.  1614:  „Ornát 
l^ilen  fefiinlátovy,  náŕeivený^  bez  kríža...  Šatky  na  kalich  2,  .,.  drubá 
í^^rvťDýni  hodíŕávom  vyiSiívaná, ,  .  Missál  jeden.  Kadilnira  medená.  Pa- 
cifikiil  strieborný  maliC^ký.  Štóla  I  a  2  „náruCníky  lebo  manipiiláre'** 

Iti2>í,  visitoval  dommuisM  rirkev  M-  Ján  Hodí  k  a  vpísal  do 
protí.íkollii :  „Ao  162^í  prydauy  gest  k  wecem  kostelnym,  geden 
oliruš  swýlowftty.  ktery  conferowala  Dóra  Rybnikárka-  2*  Proste- 
ľftdio  hjlene  na  olUir,  magjťy  preš  prostrodek  partici  Ijjlu,  a  okolo 
^■^^"■di  čipky  bjté,  ronťerovaiie  na  koste  1  per  D  n.  Stephanum  Kardoss. 
*.  i.trwťne  žšukno  tiiké  íHi  dul,  ktere  gest  pry  oltary  na  ^tnpnech, 
4  Ruŕník  geden  bjly,  po  kra^^ech  čipky  magjcy  ni  kancli,  dala 
Anna  Trstanska^  manželka  P.  Mikolaše  Sadockelio.  ó*  Druliý  ssatek 
l»utfialfjwý,  Tureckým  ssitjín  \yssiwany,  taž  gista  Pani  dala/ 


Fryvald. 

Super.  Ehfíá  LfÍH}/  í\  HUl  jíaznai^il  v  Regestách,   medziiným, 
^Gedna  kapa  z  čerwenej^  kytaj^ky,  s  Skossili  (sic!)  raagjcy 

pCk  aksíunitowy,  ľ^we  ki*mže,  geden  koberecz  čerweny  od  Pána 

Miíjzesa  Fiiwaidskélio  darovvaný,  l>\Ya  obrusy  czwilichowe,  a  pét 
niĽiiiíki^  cwJliťhowých-  Item  na  oltári  i;í  obrusy  cwilichowýcli/' 
Kadidlo  ica,  2  svíecne  uiosadzné  a  ŕi  drevené,  1  pac  i  fi  ká  I  strieborný, 
pny  2,  ..(ieden  MJ!<sal.  Cautional  Pikliardský**. 

Itj2>^.  dopísal  M.  Jún  lloiifk:  „L  Pry  daný  gest  gedeo  Ssatek 
f^uy,  b  eii  b  ú  w  eni  wy  ssj  wan  y  ii  a  kalich"... 

Jt>44.    Ufeitoval   tu    M.    /Mihur  Ldny   a   napiml   do  Regeatov 

vlastnoručne^  medziiným:  „Kalich  Ginowi  ge  od  knezc  Tobiaše  da- 

^^"fimh  Ctiri  budú  wssecky  ssatki  kalidiowe.  Kon^vice  asi  a  pintlik^ 

Rsest  i^wilichowatich   obruBow,    čino^vati   gedeu-    Obrus  kramskl  na 

IVílka   /  radzu  vvissiwana   a   prestoradlo   bjlene   na   ÚltarL 

I         ,  '  cnm  erucjfixo.  Thuľibu^um  do  xwona  ge  dano.  Zvvoni  gsn  tri 

^H     1107.  18,  marca  visitoval  tu  Dan.  Kŕmnu  a  vpísal  do  Hegas^tov: 

^^..pYedeti  niônjcek   paniukowý  kwL^owuný  L  IL  S,    Yeden  ručnjk 

í  íalehmy  bjlý  a  na  koucýcíi  stri  br  ne  cipky  nuigjcy.  Rucnjcek  s  kwety 

II i   hedbawnými   a   stribreui   wyssjwauými.   llučnjček  3  kwety 

m   stídHetn    a    hedbawjiu   wyssjwaný.    RuínjČek   patelatowý 

a  .Hrr;bnivm  Agnusem.    liijŕnjcek   s  bjlými    čipkami  okolo  a   a  kwj- 

láíčky.  Yťdtui  starý  nu^iijŕek.  Presteradlo  s  bjlými  ripkami  ua  oltáh 

[itŕiu   drnbe  s  recu  na  prustredku   íí  cipkami  od  Muvra  Ondrassa^ 

2a* 


tamto,  n  toto  od  F,  Jolian.  Fiiwíibkôko,  ftotn  ŕ^Jiiô  KraiôšTíe,  riíoTtíS' 
ä   racaini,   úvuM  s  t'erweiiýnd    koury,    Cíika  gweťla.    ,    Matnruhi 
Bajítísíitunim  ab  A.  WJH"*     , 

Hríéov. 

1611*  Eliáš  Lény  visitoval  túta  cirkev  a  clal  vpísať  do  Hege- 
stov.  medziiným  toto  T  „Gest  geden  oruat,  a  gedna  kossile  po*i  omai 
skuklii^  a  strabcze  oa  ľucze.  Obrú  sú  w  7  na  olt^r  na  ktHtfdloic) 
y  mi  knnczeh  iM]l4:  jietk'íi  obrus  rwiiichowý  na  ditihý  oltťír  [Jľkhiii 
Ao  Uj15,  giny  poíÍol»ný).  Píykriwadlo  ua  oUdľ  tlaiurtsskowe  wií>íŕ;éiit?i 
íerwenobjle.  Na  kanczli  plátno  popelawf*g  a  ŕerweaeg  bar^y,  KomÄtí 
^edna. .  *  Dwŕi  ssatky  na  kalich  gedna  bjia  a  druha  hedhahem  sBita, 
Iteai  gine  dwe  patelatowé  rozličným  hodwabjm  wysajwaná. , .  Gedeo 
Gradiial  okowauý. 

162 L  visitoval  tu  M,  Jan  HmlíL  „Ao  I(J21*  prydano  gesl 
k  weceiii  kostelnym  Antipendíum  na  Oltár,  kten?  UlmA  Ihin  Conii- 
tissa  Elisabetha  Czobor  poručila,  i^  Gedmi  komža  nowa.  3.  IHiitno 
Cemé,  8  kŕjžen!  I>jlym,  kterym  se  pľykrjwagj  mari,  kdy  nirtwj 
k  hrobu  nesBettj  býwaíij.,.  5.  Obrus  na  krstedlntey, . .  7.  Ručnjk 
zlatem  wyssjwaný  na  kalich,  kteiy  Panj  Kožáťowa  dala. 

YegeniesEe  (Jeseiiica). 

1611  (Elidé  lAÍny).  „Geden  Ornát  z  čerweneho  aii&amjtu  wi* 
bigeuyho,  z  zlatohlawowými  kw<Hy,  s  kryžem.  Druhý  Ornát  na  kancdi 
z  aksamjtu  z  rozličných  barew  kwetowaný.  Tretj  z  čorweuyho  oksa- 
injtu  s  kfyžem  krumpowaným.  Stola  gedna  Damasskowa  čenvenn 
Geden  Patelat  z  rox!Íí;nýt.h  barow  ndelany  a  od  Pan(  Barbary  Pru- 
žiuskeg  darowauyi  manželky  níekdy  Pána  Daniele  Suiieka,  Na  oltííry 
geden  kohcrecí!  I^olské  roboty  rozličných  barew,  od  P.  Daniele  So- 
nega  darovaný.  ííbrusii  11.  swilowatých,  na  ^^eduem  koberecz  sstary, 
Rucžnjky  2  cwUichowe  a  2  lijie  reczowané.  Koniže  jcilna.,,  Dwa 
ssatky  pod  kalich,  jeden  bjly  sprostý,  druhý  patelatowý  hedbabem 
wissywaný," 

Foprmhio  ^tíliálka  Jesonickej  cirkvi)  .  *^Geden  corpural  (aaeli 
ssatek)  hedbabem  a  zlatem  wiasywaný,  y  s  wreczkenit  Obrus  ô  & 
welikýeh  a  sseišty  malý.  Ornát  geden  zlatohlav?ovvý  Leiweuý.  T^o 
Bc  chowíi  w  Jesenicy,  a  ^est  geden  z  oných  trjch  Jeseni^ných.  (jŕedna 
komže  bjleuá. ,  *  Iíoberecjs  plátený  nmknvany.  Pod  njm  obrus  pfy- 
ssity  ua  oltári*  . .  * 

162H.  M.  Jnn  Ifodik  zapísal  o  Jeseuid:  ^Prydano  gat^t  k  wecina 
kostelnym.  1,  Zwon  menssy  na  vvežy,  ktery  flarowal  k  Cyrkvry  G* 
D,  Daniel  Szunioi^h...  3.  Geden  kuberecx  ivulgo  Divao  Súnug) 
tureckeg  roboty  na  kanceh  4.  Prosteradlo,  s  čeruenň  jjartict.  hed* 
bawnu.  Item  Prohteradlo  gine  z  laczu  wedwe  poly.  Iteni  gine  pru- 
sU^radlo  bjle,  z  židowskym  ssitjm.  Iteiu  Rucžnjk  na  pulpito  bjly 
z  raezu*  5.  Autjpeudium  na  Oltár  Beniackég  roboty,  ua  ícňzy  bWko- 
\vaue,  které  conteľowal  Pau  Dnniel  8^unij*b,  6.  Antip»nnliuui  im 
kaucel  z  bjleho  Plátna,  raczowané^  magjcy  figúru  Obetovaný  Vztiluu 
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Kufnj^ek  ku  kalichu  Tiirecký,  ŕernimy  kwety  wytisknuty.  bmUy 
jflbiiweui  a  zlatem  wyssjwatiy.    Tretj    onst^itý   pa  kragech    ŕernyiti 
Nlbuweíii,  w  prostľLtiJku  inagjcy  kryž.  8,  Komžo  také  i^eňua  wnowe 
prydaoíi  í^est  9,  Gedeii  Ornát  swetleg  hanvy  z  aksamjtu  tlaí^eiiého/ 

Kotiská. 

KonÉtiaííHku  cirk(*v  vigitoval  Elifí^  J^/ínif  r.  U511  a  o  rťjchach 
M  vtiiťst  ih)  Kegeštnv  toto:  „Ma  ilwa  oťtiaty^  getlen  (Janiasskowý 
rwt'Ľý.  3*  kľyžcm  knimi»i»vvaii)'iii.  Hniliy  z  cvriieho  sšatiilúta  s  kŕy- 
í,etn  plak^ným.  i)we  kossilfi,  s  gr^^íycli  palfebaniL  Pľykľýwadlo  iia 
ultar  «  plíltua  tnalowaneho*  OUľUŔÚ  cwiHchowýcli  20...  m  pulpite 
ilwa  rui^njky,   gedea  wetasj,  dniký  menssj,  satJDem  pŕedkawaný* . . 

Shmiskŕ  (filiálka  Ifímskej).  (ipst  geden  omat  tlaniasskowy,  žluteg 
invy,  s  kíyžetii  zlatohlawowým^  kos^íile  ^íedna  k  noiiUL  Dwanast 
brusii  dobrýcli  awylawatyťh,  a  Ti  mrchawýr.h.  Tliicžnjku  <í,  4  swi- 
pyiíatfi  a  dwa  kramské.  A  gedeo  cžoľwcny  koberec2  na  oltári  * . . 
Jnmtrantia  netco  wižs^j  od  pjdf*.  Kaflídlnicze  niosazoa...  Dwa 
I«rft]>w5íG  8  kŕyžnií  welíkiíiiij  barwy  rozličniini,  tikitowťi,.,  Dwa 
Mksftte  in  4  a  Gradual  asi  4(>  pajgamenowý" . .  . 

R.  1()2J  vpísal  o  Konskej  JU  Ján  Iíodík  do  Regestow:  „Prydan 
pest  gedeii  rm^njk  na  Oltár.** 

R.  1044  vpísal  M,  Zachar  Ldny :  ,  .  /£ň  ssatki  gsu  giž 
k  taliĽhu." 

K.  1707,  19.  Fehľ,  auperint    Dan,  Krnmn:     _  „gedna  kamža, 
P^m  obnjs  biely  a  dniliy  aa  koncy   s!  ŕyfdiíinii   a  /.  raoii,   jichIoíi  > 
J'iíi'njk  wctkawanj    Iteni  rtiíuji^ek  na  krstetlelnici  nacženveno  witka- 
^'itii  Iteiii  na  kalich  /  zeionjniy  kwetmi  a  z  ťžipkami,  Iteru  sproj^ta 
lí;diiji  ssatka/ 

Lietava. 

Kíl  L  (Eluí^  Ldmj):  „(íest  gedea  ornát  s  pfllhatlasnwym  kry- 
ÍPM,  A  diuhy  starý  spnlhatlasu  žltjtými  kwŕ*ty.  Olnnmi  wssech 
gfíH  :í4,  tí7  a  dwacet  cwílichowých  a  geden  bjlý.  Dvv<^  komže  , , 
SsÄtky  na  kalich  *H,  gfidna  bjlá,  druhá  ľwilidiowá,  tŕetj  hedbabem 
^issywaiiB.  Oest  také  Pacitikal,  gehožto  krjžek  stŕjbrDý  pozlácený, 
*  ^  nm  krvHBtiil,  ^poílek  pak  nunléný  Bwrchu  pozlacený,  a  od  krýže 
Mtiloainiý,  Malicžka  gi;dna  Monstrantia  mmiť^na  a  zwrchn  požlacena, 
Kaiijfijoiea  iiindéna" , .  - 

1G2K  (Maŕfisí.  Jún  Hodík):  ^ľrypog^ne  gsati  kostatnjm  wecem 
tosrk'ltiým  1.  Dwa  Swilowe  obrusy,  n  gťden  kraiiisky.  2.  Goden  rnčujk 
|j(Nfha^'eni  a  iílatem  \Yyssjwany  na  kalich,  ktery  conferowala  Pani 
Scpliií*  Hfirecká.  3.  Antipendiuni  altaris  racowané,  které  swynm 
v  riíkaina  udelawHHi*,  Gegj  0»x  Pani  Hrabinka  Elisabeth 
i  U',  na  kostel  r<^níV'towala/" 

Anuo  1628  (M.  Jan  Ľúdtk):    jJVydano  gest   1.  Oeden  obrus 

rámiky,   preš  pr<)Stľedek  niagjcy  raczLi.    2,  Rnčujk  na  krstedhiicy 

íbawetu  wyssjwany,   ktery  couíerowala  Pani   Abbaftiowa  Barbara 
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Szerdaheli.  3.  Komže  gedna  ze  dwuch  kostelnych  dana  gest  áu 
hrobu  s  knezetn  Martinem  Intybi  Ao  1628.  n.  I." 

1644.  (Mag.  Zachar,  Ldny) :  „Gest  ssatek  zlátení  a  hedbabem 
Wissiwani,  od  P.  Lendelki  darowani,  in  cuius  medio  Figiira  Agni  Dei . . . 
Čtiri  obrúsi  swilowate  a  geden  ručnik." 

1707.  (Daniel  Krman):  „Gednu  stfibrnu  misku  ku  kalichu 
offerowala  G.  M.  urozena  Pany  Susanna  Kwassay,  y  plachtu  gednu 
nowu  na  koncy  z  racy,  y  komže  jednu  nowu.  Stará  komže.  Plachtii 
na  oltár  hedbavveni  cžerwenym  šitá  na  Oltár  tri  obrusy,  dwa  s\vyl(»- 
wane  a  tŕetj  púlka  malowano-tlačena.  Antipendium  staré  hatlasowo, 
Ručnjček  zbjlym  a  swetlým  hedbawjm,  druhý  zbjljmy  čipkami,  tiVtí 
z  hedbawým  rozličným." 

Lúky  (v  Púchovskej  doline). 

1611.  (Eliáš  Ldny):  „Ornatô  zadných..  Obrusu  13.  Ručnjkú 
7.  Ssatky  4,  gedna  černým  hedbabem,  druhá  čerwenýra  wissitá, 
ostatnj  rozličné.  Koberecz  geden  bleskowanými  nitmi  ssitý* . . . 

Kysucké  Nové  Mesto. 

1611.  (Ľliáš  Ldny):  „Gsau  ornáty  4.  Prwnj  z  bjleho  Damassku 
druhý  z  aksamitu  wibigenýho  z  čema  čerwený.  Tŕetj  zlatohlawowý 
zelený.  Ctwrtý  z  čerweneho  aksamitu.  Kossele  4,  k  každému  ornátu 
gedna.  Obrusu  13.  Rucžnjkft  (>.  Tŕy  woboyky  a  2  manipulare.  Dwe 
racze,  gedna  na  oltári,  druha  na  kanczli.  Pŕykrywadlo  hrobnj  aksa- 
mjtowé  gedno,  druhé  platene . . .  Ručznjk  z  zlata,  z  stťjbra  a  hed- 
babu  od  W^  P^  Sunéka  darowany.  Mimo  toho  dwe  ssatky  hedbabem 
wissýwane.  Komže  dwe" .  . . 

Anno  1613.  Darowána  gest  od  Welkomožneg  Panj  Barbôr)' 
Ostrosith  na  oltár  gedna  íemená  koltra  zlatem  wybjgená.  Itera  fíedna 
nowá  komže  s  duplkytagky  s  zlatau  ssnorau  okolo  hrdla,  a  s  zla- 
tými particemi  okolo  spodku  ozdobená.  Item  Prosteradlo  prostŕedkeni 
hedwábjm  píessjwano  na  krstedlnicy. 

Brodno  (filiálny  kostol  k  ťare  k.-u. -mestskej  patriaci).  „Má  na 
oltári  gednu  ŕomenau  koltru  zlatem  wybjgenau ...  od  wrchu  pme- 
nowanej  Panj  darowané"  (t.  j.  od  Barbary  Ostrosith). 

1628.  (M,  Ján  llodík)  Kys.  N.  Mesto:  „Inter  alia  prv  tegto 
Visitatij  Anni  1628.  Inwentowane  gsau  weci  kostolné,  kteró  pozo- 
stalý po  oblúpenj  chrámu  učineného  skrze  Wogakuw  A.  1621.  die 
27.  Junij.  (Vynímam  len  nápadnejšie.)  „...  4.  Stola  pampusskowe^r 
barwy.  .  9.  Komže  bjla  duplhatlasowa  zlatjmy  tkanicemi  powrchu, 
u  spodu  pak  zlatjmy  čipkami  ozdobená,  kteru  Welik.  Pani  Barbara 
Ostrosith  darowala.  K).  Antipendium  bleskojjane  na  kozy  djlem 
Beniatským,  na  oltary  magjcy  w  prostredku  Imaginem  Črucifixi, 
které  také  oferowala  Welik.  Pani  Barbara  Ostrosith.  11.  Gest  tak*' 
podobné  prwssimu  Antipendium  na  kancli,  magjcy  figúru  S.  Katha- 
rinae  od  tejž  také  Pani  darowané" .  . . 

1644.  (Mag,  Zachar.  Ldny):  „Pridané  gsu  ručnjky  k  kalichu 
tri  zlatem  a  hedbabem  ssite" . . . 


1706.   t*  sept  (Oarh  Krmanh  Mectzi  rúchami :  „...  Item  tretj 
Inik)  materiowj   strakatý   s   ssjkowjiny    cžipkami.    1 1,    ftwrtý   w 
Iiitiiti  heilbalícm  ssitý.  .  .    íLoiti  gLídna  ľuolka  z  zlátení  a  htíílbabem 
^^ita...   Itťni  ľokiowť!i:z  z  iiťosteraíllem  na  kauceľ^ .  *  {Tnto  nie  je 
fm  KrmaEovoy  písan*.^^  leu  tfalsia  riastka  Jo  písanif  rukou  joJio.) 


Z  jarných  piesní 

Äŕra  /STompiía  ml.    • 

1, 

Vy,  dumné  letné  večery, 

ô|  keby  ste  vy  vedely, 

jak  vôňa  vaša  mdlá, 

že  odbleskom  sa  zdá 

tých  krajších  časov  iba, 

ked  jediný  cit  hýba 

tým  srdcom  Tudským  zmladlým, 

ó,  keby  ste  to  vedely, 

v}%  hrdé  letné  večery, 

preč  by  ste  Ictcly, 

a  pod  /xm  by  sa  skryla 

ta  lúka  sveholívá 

i  s  kvietím  svojim  zvád  1ým. 

2. 

Nič  mi  ne^Eostalo  v  leta  páli, 

iba  rozpomienka  krásnej  jari, 

iba  bledý  pozdrav  mladej   Ves  n  y: 

skromná,  útla  kytka  drobných  piesni 


3, 


Ó,  ja  som  videl,  jak  sa  jaro  rodi, 

keJ  steká  Tatier  siíab, 

vo  vode  po  poliach 

sa  veselo  zas  prvá  žabka  brodí. 

Som  videl,   ako  jaro  krajom  tiahne, 

ked  iáme  putá  IFron, 

zastená  napokon 

a  hrucf  sa  mocne  šíri,  srdce  mladne* 

Som  videl,  cítil,  ako  jaro  blaži, 
ked  plný  vzdychov  les, 


jak  včera,  tak  i  dnes, 

a  šepot  vrúcny,  tiahly  vzduch  až  Caži. 

A  videl  som  tiež,  ako  jaro  zmiera, 

keJ  teplá  vzdychá  noc 

v  šťastí,  či  o  pomoc 

a  v  tme  sa  mihnú  krýdla  netopiera. 


A  prišiel  prvý  jará  deň. 
jak  Mcssiáš  by  vytúžený, 
jak  lepších  časov  pochodeň. 

Sa  novou  túžbou  vzňala  hrúd, 
jak  nechcela  by  zvädnúC  v  lete 
a  v  zimy  snehy  zapadnúť. 

A  rozplývam  sa  v  radosti, 

a  zdá  sa  mi,  jak  mal  bych  spievať 

o  ľudstva  nesmrternosti. 


5. 

Vo  ville  pri  rieke  oblok  otvára  sa, 
keJ  mladým  ránom  dýcha  vonný  sad, 
k  večeni  zastiera  lahunká  ho  riasa, 
keď  šíri  opojný  sa  noci  chlad. 

Pri  okne  za  kvetmi  stará  panna  snije, 
ni  hlasu  nečuť,  sivá  hlava  len 
mihne  sa  tu  i  tu  /poza  žalúzie, 
pár  čiernych  očú,  čelá  diadčm. 

ľod  oknom  milenec  nestojí  už  dávny, 
ten  hrdý,  ľúby,  pravý,  jediný, 
uešcpce  vrúcne,  sen  nevracia  sa  slávny, 
a  tupo  plynú  chvíle,  hodiny. 

Vo  ville  pri  okne  stará  panna  sedí 
a  nevie  o  smiechu  n  i  o  plači, 
spomienky  vôňu  len  dýcha,  ako  vtedy, 
kcíf  lásky  kvitol  máj;  to  postačí. 
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Prvé  štvrťstoletie  môjho  života. 

Spísal  Ján  Lehotský,^) 

Moja  dobrá  mati  v  dobrej  nálade  mi  raz  porozprávala  jedno- 
druhé  o  mojich  detských  kúskoch.  Medzi  inými  bol  i  nasledovný: 

—  Mohol  si  maf  so  tri  roky,  ked  si  už  vedel  prútom  vyháňaf 
husi  na  záhumnie.  Raz  ta  tvoj  starý  tato  zapakoval  do  svojej  krátkej 
bundice,  ktorú  i  v  psích  dňoch  nosieval  na  pleciach  zahodenú,  a 
odniesol  fa  ku  sebe  domov. 

Keď  prišiel  s  tebou  nazpät,  povedal  mi: 

„Nevesta,  len  počúvaj,  akú  otázku  mi  tento  huncút  dal,  ked 
som  ho  hore  dvorom  niesol." 

„Nuž  akú?"  spýtala  som  sa. 

„Do  smiechu  ti  mi  je  ešte  aj  teraz,  nevesta.  Kto  vám  to  — 
vraj  —  starý  tato,  dal  tie  biele  vlasy  ?  Nuž  —  reku  —  Pán  Boh  1 
A  on  ti  mi  na  to,  že  či  už  reku  nemohol  čiernych?  —  Je  ti  to 
len  stonoha !  Nb  ale  idem  mu  hned  k  Cellerovi  pre  ligy,  bo  je  to 
hodno  s  ním  sa  zapodievať.** 


Teraz  niečo  z  mojej  pamäti,  rúče  tedy  rad  riadkom-poriadkom. 
Najprv  opíšem  svoj  oblek.  V  lete  čierny,  alebo  sivý  klobúčik  na 
hlave,  ozdobený  dlhým  kohútim  perom.  Košieľku  a  gätky  z  bieleho 
ranového  plátna.  Driek  červeným  remeňčekom  prepásaný,  na  kto- 
rom veTkú  parádu  hrala  mosadzná  pracka.  Okolo  hrdla  červená 
šatočka,  bez  ktorej  zemiansky  chlapec  byt  nemohol.  Vesta  (pruslík) 
z  látky  pásikovastej.  V  bosých  celý  týždeň ;  týmto  sa  len  v  nedeľu 
dostalo  čižmičiek,  lebo  vraj  k  puliderom  —  tieto  dostával  som  len 
na  sviatky  —  ani  o  bosých,  ani  krpčeky  nepristaly.  Také  bolo  pät- 
ročné  zemianske  chlapča! 

Ako  taký  vypožičal  som  si  raz  kamaráta  Rafuša  za  pobelavé 
čupriny,  zdvihol  ho  do  povetria  a  hodil  do  kaluže,  ktorých  v  našej 
dedine  vždycky  bolo  dosť.  Na  nárek  môjho  vrstovníka  vybehol  jeho 
pán  otec  na  ulicu.  Rafuš,  celý  zablatený  a  ufňukaný,  ukázal  pánu 
otcovi  (bývalému  vicišpánovi  Karlovi  Lehotskému)  svojho  trýznitela. 
Dvaja  naši  kamaráti :  Samo  Šimúnovie  a  Julo  Elekovie,  ktorí  boli 
pri  tom,  popchli  nohami ;  ja  stál  som  ako  vítaz  v  dialke  asi  dvadsat 
krokov,  a  ani  mi  na  um  neprišlo  do  nôh  udret. 

Otec  Rafušov  sa  mi  vľúdne  prihovoril: 

„Podže  —  vraj  —  sem,  Janíčko,  dám  ti  cukrík." 

Ja  mu  na  to  cele  nedbalé: 

„Ale  čoby  taký  skupáňl  Pod  ty  sem!*' 

On  sa  na  mňa  za  chvíľku  podíval,  a  obrátil  sa  k  susedovi 
tam  prítomnému  takto: 

„Čo  bude  z  toho  chlapca,  Gajdoš?" 


*)  Pôvodca  práce   Zo  starých  Časov,  v  Slov.  Pohľadoch  1900,  str. 
434  si.,  1901  str.  138  a  219. 
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Gajdoš  —  krajčírsky  majster  —  pokývnul  vážne  hlavou  a 
povedal : 

„Možno,  že  i  vicišpán,  Vaša  Milost!" 

Karol  (v  ten  čas  bývalý  slúžny)  mu  odvetil: 

„Ej,  (jrajdoS!  Boh  uchovaj.  Dost  by  mu  var*  bolo  i  jurassorstvo. 
Ten  by  netakšie,  ako  my,  pravdu  prisluhoval  našim  sedliačikom. 
Dereš  by  nemal  kedy  ani  ochladnúť." 

Ja  som  túto  vravu  načúval,  neušlo  mi  z  nej  nič,  a  poponáhTal 
som  sa  (lajdoša  opravit.  Klobúčik  s  kohútím  perom  vtisol  som  si 
náhle  na  pravé  oko  —  lebo  tak  som  to  videl  u  našich  zemanov. 
ked  si  na  hrdinov  zahrávali  —  a  zavolal  som  mu: 

„Ale  čoby  —  ja  budem  Jánošíkom!'* 

Karol  sa  na  pol  fúza  usmial,  pojal  Rafuša  do  chyže  a  uchlá- 
cholil ho  cukrovinkami. 

O  niekorko  dní  po  tomto  výčine  prišiel  k  nám  valach  s  veľkým 
kudlatým  ovčiarskym  psom,  s  ktorým  som  sa  hned  skamarátil.  Pes 
mi  bol  prítulný,  pekne  sme  sa  ráčili,  obňuchávali  a  pooblizovali. 
Strpel  odo  mňa  i  hrubianskejšie  sem-tam  sácanie  a  naťahovanie. 
Moja  matka  medzitým  valacha  vyspytovala  sa  na  jednu-druhú  kor- 
nútu,  že  ktorá  aká  je  dojka?  a  častovala  ho  hriatym.  Iba  zrazu, 
nenadále,  pes  bolestne  zavyl  a  striasajúc  sa  so  zaseknutým  chvostom 
pribehol  k  valachovi.  Toto  vyburcovalo  valacha  ako  i  moju  matku 
z  ich  dôverného  rozhovoru.  Valach  obzrel  sa  po  psovi,  matka  po 
jedináčkovi.  Preľaknutá  skúmavé  oprela  na  mňa  oči,  a  hned  vy- 
badala príčinu,  prečo  pes  zavyl.  Zalomiac  rukama,  skríkla: 

„Bože  môj,  to  je  strašnô  ľ* 

Nuž  čože  sa  takého  stalo?  Janíčko  uhryzol  psa,  a  mama  mu 
ledvíc  očistila  ústa  od  dlhej  bielej  srsti.  Pri  tejto  operácii  si  vzdy- 
chala a  horekovala: 

„Ach,  Vojtko  náš!  Čoho  sa  to  na  tomto  loptošovi  dožijeme, 
ved  by  to  ani  Tatárka  *)  nevyviedol!" 

Ale  Vojtko  ju  potešoval: 

„Oj,  bystu,  pani  urodzená!  len  nehrešte,  nebude  z  neho  zbojník. 
Aký  je  mladý  a  maličký,  ale  by  ste  ho  videli,  ked  prichádzame 
so  statkom  do  dediny,  ako  si  pri  vylučovaní^)  zastane  s  prútom 
na  „íií^^el"  a  nedá  ani  jednej  ovci  ani  sem,  ani  tam  uskočiť  I 
O  dva-tri  roky  my  vám  ho  verabože  vdačne  vezmeme  medzi  nás 
za  honelníka!" 

V  šiestom  roku  moja  opovážlivosť  tak  narástla,  že  som  sa 
našim  pani  sestrám  do  ich  vlastných  chlievcov  prikradol  a  husi 
vykastroval,  ale  ako  V  Nejednu  bolo' treba  i  dorezať. 

Odkedy  ocelové  perá  prišly  do  úžitku,  múky  na  husiach  pá- 
chané prestaly,  čomu  sa  naše  gazdinky  najviac  tešiť  môžu. 

Ked  sviňský  pastier  doháňal  svoje  stádo  podvečer  ku  dedinu, 
svine  —  vycítiac,  že  ich  doma  plné  válovce  čakajú  —r  potom  už 
celým  cvalom  uháňaly  domov.   Mne  to  bolo  ako  nič  jednu  z  nich 


*)  Tatárka  v  tom  čase  chodieval  po  zboji. 
*)  rozsadzovanie  v  jaseni. 
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2Ä  ^kutina  pochytí  t  a  tia  iju  sa  vyhodiť.  Takáto  jazda  nebola  sietí 
IrvíU'jia,  lebo  sain  píí  niekorkýťh  ^koko<1i  s  mojej  paripy  odfrkol, 
to  n*n^adílo  túé:  vyhodil  soiu  m  na  druhú,  na  tretiu,  krm  sa 
h*tky  ncdostnly  k  svojim  vnlovťíjiii,  ÍM^ío,  pri  tukejto  jazde  posbie- 
Mié,  potijiij  obvíAl'!*^'  tľBteuira  oiMŕilila.  — 

Pri  Váhu  ložiaĽa  dedina  Iníla  toho  L^asu  celá  vriiitioii  obrastuutá^ 

*hj  iiej  som  í<a  skryl  a  do  dediny  prakom  zfuíielal  nnidžiace  skaly. 

,**Mí}ky  vybíjať,   alebo  i  hlavy  prebíjat   robilo   mi   nemalú   rozkoä. 

jKa  ítalo  sa,   že  blízko  nás  bývajúcej  pani  sestre  jej  ehlapet:  vypa- 

patil  níeío,  alp  jej  íiltílo  ku  poriadne  vyol>Äívat  niaznáí:ika.  Tak  lA 

\Air  Tifího:    ..Botlajže   fa   porantnlo  i   s  fa^íanom;   kol^y    ta  mal  len 

tto  vyoi*hládzat/'    Ja  mm   bol   priam   po  ruke  a  patii  sestra  mala 

>boty,  kým  ho  z  mojith  rúk  osvohodila. 

Ale  najviičŔiu  protiven  vystrájal  som  pani  sestrám  a  jedným 
j^ofkýin  jítarýni  tupom,  ktorého  si  pán  ilikrhíor  už  neviem^  z  akej 
si  e  držaL  Tento  lap  chodil  svobodne  po  dedine  a  ja  som  mu 
veľký  kamarát.  Zaviedol  som  ho  do  takých  domov,  o  ktorých 
>iii  vedel,  žť  nikoho  doma  niet  a  ktoré  neboly  pDzamykanŕ,  Alebo 
tiHí  mm  už  vedel,  kde  hfadat  kJúč  —  ^a^inky  obyčajne  khUily  si 
bo  fin  pitvorneho  ohloŕka  nado  dvermi  —  tak  otvoril  som  dvere, 
^í^pií  povolenou  skyvkou  chleba  x  váh  íl  najprv  do  pitvora,  potom  do 
í'hyže,  tam  ho  nechal  a  potom  pekne- rúče  dvere  za  ním  zamknub 
^*  blokom  som  wa  potom  kochal  nn  jeho  xábave,  ako  si  so  ^enic  na 
prípecok  med/í  hrnce  mlífíkom  naplncuť*  vyskočil,  z  čoho  povstala 
íiilieCna  potopa.  Ked  sa  tam  do  chuti  pozabával,  hupnul  na  stôl, 
^tíiílíaf  na  poharsiek  a  nepremeškal  špacírkn  ani  po  posteliach.  Tu 
"*ArlapÍl  liH  zrkadlo  na  stene  a  prekvapene  obňnchával  svoju  po- 
*lí>biiíeň ;  ale  ked  vycítil,  že  je  to  nie  kozica,  hnevlive  si  odprsknul, 
ÄOprd  sa  na  zadné  nohy  a  prásk  <!eloni  do  zrkadla,  tak  2e  sa  hned 
^'^íy  jeho  sklený  obsah  v  ilrobnych  kúekoch  na  periny  vysypal,  ľo 
^jto  vľaŕ.de  si  sem- tam,  ako  pri  tichom  čardáíi,  nohy  prekladal, 
íliWt^al  sa  na  ľavo,  na  pravo,  pričom  zavadil  rohy  do  marovaných 
žtekov,  v  peknom  poriadku  na  ranie  povesiLných.  O  krátky  ťas 
hrm^íky  rohami  s  klinčekov  povydvihované  a  popadaly  medzi 
i^epy  zrkadla.  Táto  posledná  spusta  nm  najrozkošnejžíe  zabávala : 
^lii  potom  som  už  od  obloka  /mizoK  ako  gáfor. 

Ked  domáci   prišli   domov,   len   čo  do  pitvora  vkročili  —  za- 
í^Zil  ich  íí^trašný  smrad.    „Jaj,  ľudia!'*  s^kríkla  ga/dinká,  „tu  je  na 
^SEíimdletie.  Veil  lu  straŔne  capinou  smrdí/'  A  ako  podjšla  kn  izbcným 
IvcráuL  zazrela   hned  i  capa,   ktorý  si  s  podloženými   nohami  na 
^ukkých  perinách  pokojne  ho  v  eh 

..Bodajže  ta  pán  boh  äkáral!''    skríkla  pani  sestra.   ,,Pozriteže 
*í  ho!    Nuž  kde;;č   sa  tento  mrzký   cap  tu  vzal  V    Pfuj,  pfí!    Deti, 
otvárajte  dvere  a  obloky,  lebo  letím  s  nôh!'*  Pľi  tomto  poslednom 
f  ^kriku  pevne  zapchala  äi  nos  prsty. 

K  a  capovi  nebolo  l)adať  ani  najmenAej  vôle  opustit  svoje  mäkké 
tovíHko.  bo  každého,  kto  ho  ztadiaľ  vyrušoval,  rohami  zaháňal 
Koneŕne  predsa  len  podarilo  sa  postaviť  nevolanť^ho  hosta  na  nohy; 
äIm  ked  stal    už  na  všetkých   styrochj   dlho   uerosímý^ľal,   hupkom 
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skočil  s  postele  a,  zanechajúc  na  podlahe  za  sebou  šlak  na  roz- 
lúčenie, lenivé  a  pomaly  vyšiel,  zkadial  prišiel.  Bolože  po  dedine 
o  čom  vrave£,  a  mladší  páni  bratia  od  smiechu  len  tak  zachodili 
sa.  Starí  páni  hlavami  pokrucovali :  Ej  —  vraj  —  canis  mu  do 
pečene,  to  je  len  predsa  šibalsky  vyhútaný  kúsok.  No,  ak  sa  o  tom 
jeho  otec  dozvie,  budeže  maf  trstenica  roboty! 

Nebolo  dňa,  že  by  jedna  alebo  i  dve  pani  sestry  naraz  neboly 
do  nás  so  žalobou  prišly.  Moja  matka  —  chudina  —  ked  ich  už 
zbadala  popod  obloky  s  dlhými  tvárami  prichádzaí,  netušila  nič 
dobrého,  vedela,  že  tá  návšteva  len  mňa  sa  týkat  bude.  Podišla 
im  zakaždým  do  pitvora  v  ústrety  a  privítala  ich: 

„Ach,  pani  sestry,   vari  zas  niečo  ten  môj  huncút  vyviedol?" 

„Ej,  pani  sestra!  ved  keby  len  huncút  a  keby  to  bolo  len 
„niečo",  ale  tof  —  ved  vari  už  viete  —  čo  nám  s  tým  capom 
vykonal.  Môjmu  starému  od  protivné  už  ani  len  tá  fajka  nechutí. 
A  ani  nám  nejde  tak  o  škodu,  ako  o  hanbu.  Ved  sa  celá  dedina 
na  nás  smiechom  zachodí!''  —  Všetko  toto  bolo  jedným  dôškoui 
hncvlive  odrectované. 

„Božemôj!  Čo  si  s  ním  počnem?"  vzdychla  moja  matka.  „Len 
aby  sa  o  tom  môj  starý  nedozvedel.  Ved  mu  od  trstenice  belasé 
fľaky  na  tučnom  mieste  ešte  nezmizly,  a  už  by  zase  na  ne  friš- 
ných  žvárov  naukladať  musel.  Pre  Boha  vás  prosím,  nehnevajte  sa 
na  nás;  ked  pôjdem  do  mesta ^),  pokúpim  všetko,  čo  cap  pobil  a 
poškodil.  Nože,  pani  sestra,  už  vás  pre  Boha  prosím,  ved  vy  to 
už  viete,  ako  treba  s  vaším  zaobchádzať;  ved  je  to  lahká  vec.  Len 
už  shliadnite  na  nás,  Mariška,  a  hladte  pána  brata  uspokojiť  a 
s  nami  smierit." 

Po  týchto  rečiach  siahla  rukou  pod  perinu,  vytiahla  niečo  za- 
obaleného  do  farbistej  šatočky  (to  si  už  vopred  prichystala,  lebo 
už  vopred  tušila,  že  bude  treba  žalobníka  podkúpiť)  a  vtisla  jej, 
akoby  nasilu,  balík  do  rúk: 

„Toť,  prosím  vás,  vezmite  pánu  bratovi  týchto  niekoľko  čo- 
movcyv  muškatáľskeho.  To  môj  starý  z  mesta  od  Pálkov  doniesol 
a  veľmi  si  ho  pochvaľuje,  že  je  to  vraj  moc  lepší,  ako  ten  palánsky, 
čo  Dubovskí  k  nám  na  chrbtoch  donášajú.  A  povedzte  mu,  že  ho 
pozdravujem  a  že  sa  mu  tým  vdačím.  Aleže  mu,  prosím  vás,  tak 
povedzte,  že  sa  mu  tým  ja  vdačím^"  opakovala  dôrazne  matka. 
S  tým  sa  pani  sestry  pekne  pobozkaly  a  rozlúčily. 

Takto  sa  to  žilo  za  starých  časov. 

Oím  som  bol  starší,  tomuto  podobné  šelmovstvá  vystrájal  som 
vždy  v  hrubších  kúskoch,  a  mnohé  sa  mi  prepiekly,  o  ktorých  sa 
doma  ani  nedozvedeli.  Ale  môj  najobľúbenejší  šport  bola  predsa 
len  borba  a  pračka. 

Mojich  spolužiakov,  rozdelených  na  dva  nepriateľské  tábory, 
postavil  som  obyčajne  na  niekoľko  krokov  jedných  oproti  druhým. 
Naše  heslo  bolo:  „Po  ňom!"  a  ked  odznelo,  sme  podbehli  jedni 
proti  druhým,  a  ked  sme  sa  srazili,  to  sme  sa  po  hlave,  po  tvári, 
po  bokoch  a  kde  sa  popadlo,  päsťami  oblažovali. 


*)  Do  Liptovského  Sv.  Mikuláša. 
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Že  takáto  Äáhava»  ktoríi  sme  zbojníckou  hrou  pomenovali,  ne- 
trviila  iUho,  je?  pravda;  ale  obyčajne  sme  si  nosj  natoľko  požteklíli, 
^^^  nn  iiicktorvťh  bolo  badať,  ako  by  na  niťh  boli  žilu  sekali.  Zboj- 
íifijľka  bra  m  t^fl&to  krvou  /aptiťatila  —  na  Oi>  ^me  nie  málo  pyšní 
''^'  Takéto  ruvačky  sa  nie  zriedka  skonŕiíly  i  poprobíjanýnii  hla- 
*ii,  čo  sme  však  pred  rodiŕmi  opatrne  zaiulô-ali. 
Pán  reehtor  FMt,  úsihf^  chorľavý  človťk,  nevedel  ai  so  mnou 
rady:  probtíval  to  najprv  podobrotky,  potom  vyhrážal  i  pokutoval, 
ale  všetko  nič  neosožilo, 

Kect  mňa  na  pravú  cestu  priviest  \\Ž  neijolo  možné,  zai^al  mňj 
ec  ro/mýsralj  (:o  m  timon  po^^atV  V  svojom  spravodlivom  hneve 
a  xif.  ra/  i  do  pekla  poí^ielal,  no  svojou  zdravou  rozvahou  predsa. 
leil  prišiel  na  liek.  1  vyjasnil  matke  svoje  už  od  dávna  skrývané 
tajomstvo,  hovoriac  k  nej  láskavej 

^SíariíM  moja,  pre  toho  nášho  kalafaktora  si  ani  my,  ani 
naša  dedina  neodiívchne,  kým  ho  ;ítadiaFto  niekam  neodpraccme. 
Ty  si  prítihovievavá  na  svojho  jedináčka,  ja  som  po  horách  celé 
týždne  m  rhlcbnm,  —  a  to  je  vefký  hák!  Keby  ja  mohol  doma 
Ĺ  uéio]  by  chlajiiíc  tým.  Hm  je.  Na  trBtenicu  už  tak  navyknul, 
''  na  chlieb  s  masionj;  to  je  zle,  to  nm  znepokojuje,  to  je  naj- 
horiäi  inaki  Nahliadam,  že  takáto  výchova  nestojí  fajku  dymu,  tu 
Sít  musia  iné  struny  natíahnut  Chlapec  je  už  iba  krok  od  priepastí, 
trclía  ho  zachrániť,  bo  ináče  príde  í  pod  dlhý  krúč  do  stoličného 
iloiuu,  a  potom  hra !  aká  hanba  celej  famílii  !** 

Matka  s  utlumeným  nepokojom  vypoc^ula  môjho  otca  a  spýtala 
ho,  ako  to  chce  a  čo  KamýŔía  urobiť? 

^Zavezies  ho  k  naáej  rodinke,  k  reťhtoľovi  Matejovi  Bohušoví 
Kt*meckej  Ľupče,  azthi  ten  niečo  z  neho  vykliesíni/ 
„Boží^mňj!  Devátroéné  díefa  a  uždOKvetaT'  vzdychla  matka. 
Ale  otec   tento  jeden   raz   nepopustil  a  stál   na   h  vojom,    .X'o 
n  pHal,   pšal  j^em.*-   odvetil   pokoj Jie,   vstal   m   stolca,   vzal   do 
y  kfukaňu  í\  /íiíku^ÍI  do  fauiilinskŕ^ho  na  pohár  vína. 
Kikda  ayda  moja  matka  otcovu  nezlomnú  vôľu  tak  nevycítila.  ako 
^^i.  a  nakoľko  ho  i  rada  mala,   nepokúsila  m   ho  dalej  pokúša  t, 
í'ri,*iin>hla  a  prevýšila  seba  samú  a  vžila  sa  pomaly  do  trpkej,  ne- 
^»ttieíitteIiiL*j  ravAlienky:  rozlúčia  sa  uniset  f^o  svojím  jetlijuiOkom. 
Kjiiuaniti   ma   zdanlivé    TahÁie   opúAtuli,   ale   pobatlal  ?íiim,   Ž6 
-'  u  nich    na  vážností   podrástoL    Závideli   mi,   že   na   študenta 
^  í  upi  m. 
školský  rok  sa  priblížil,  matka  ma  odviezla  a  u  BohuÄov  ne- 
chala, a  ja  som  panoval  v  Nemeckej  Lnpíi, 

Pod  dozorom   HohuÄovým   som   v   divokosti    mnoho   popustiL 
Pr*:mcna  povetria  mňaj  ked  i  nie  celkom ,  ale  zato  patrne  vyliečila, 
l>(íšiávalo   8a   mi   síce  i  tu  všelijakého  trestu,   no  trsteniékou 
sa  ilta  raz  poctíL  roviem  aj  hncd,  prečo. 

Teíka  mala  pripravený  ku  káve  veľký  kaistrol  prevareného, 
JMfíkťho  mlieka,  s  Júlom  (jej  synom)  sme  sa  k  nemu  dostali  a 
firkom  tak  dôkladne  vypumpovali  a  hrdlami  pospúšťali,  až  zostala 
^inieCne  na  dne  iba  koža,  ako  by  na  pamiatku, 
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Že  ma  tu  trsteničkou  tak  zhusta  neobšívali,  odvyknul  som  od 
nej  celkom  a  dostal  Bom  pred  ňou  velký  rešpekt.  Vyhýbal  som  jej, 
ako  čert  svätenej  vode. 

Keď  som  na  vakácie  prišiel  domov,  neobzeral  som  sa  viacej 
po  capovi,  nastal  iný  šport.  Len  čo  som  sa  halušiek  s  bryndzou 
naraňajkoval  —  hajde!  Moji  kamaráti  boli  mne  podobné  fialky, 
hodno  je  ich  tu  pripomenút  a  zvečnit  ich  mená.  Vynikal  medzi 
nimi  Matej  Kováčovie,  Štefan  Floriané,  Ondrej  Kvošovských  a  Jano 
Bukován.  Bolže  to  s  nimi  za  život!  Deň  po  deň  sliedili  sme  po 
horách,  po  grúňoch  za  vevericami,  po  bralách  za  sovami  a  hore- 
dolu  Čiernym  a  Bielym  Váhom  za  rybami  a  rakmi.  Boly  to  pre- 
rozkošné  vychádzky,  a  vraciavali  sme  sa  s  nich  domov  iba  proti 
noci,  na  dobrom  mraku  —  s  apetítom,  ako  hltaví  vlci. 

Môjho  otca  mrzely  síce  tieto  vychádzky,  ale  nedal  na  sebe 
nič  badať,  robil  sa  tak,  ako  keby  o  nich  ani  nevedel.  Bolo  to 
koncom  druhého  vakáciového  týždňa,  keď  sa  otec  so  svojich  hôr 
spustil  a  mne  poriadne  do  živého  zafal.  Čo  mu  prišlo  na  um,  to 
by  neuveril  nik,  ale  bola  to  pre  moju  svrblavú  neposednosf  pokuta 
nad  trstenicul 

Pojal  Adama,  nášho  územčistého  paholka,  do  sypárne,  dal  mu 
zo  sýpky  jedno  veľké  vrece  pšenicou  naplnit,  podvihol  mu  ho  na 
plece  a  rozkázal  zaniest  do  bočnej  chyže  a  složit  do  kúta. 

Moja  matka  sa  začudovala  a  hútala  o  tom,  čo  to  všetko  má 
znamenať  a  čo  to  ozaj  jej  starý  s  tou  pšenicou  zamýšľa.  Od  pa- 
holka, že  na  akú  parádu  to  vrece  do  kúta  uložil,  nedozvedela  sa 
nič;  ten  len  plecom  nirdnul  a  doložil,  že  „čo  pán  rozkáže,  sluha 
dokáže,"  pritom  zívnul  a  vymotal  sa  lenivé  z  chyže,  nechajúc  matku 
o  samote  dumat  dalej.  Ked  otec  pozdejšie  za  paholkom  vkročil  do 
chyže,  vec  sa  hned  vysvetlila :  rozkázal  mi  doniesť  z  komory  jedno 
veľké  koryce,  pšenicou  naplniť  a  prikázal: 

„Nakladám  ti,  premilý  kalafaktor,  aby  si  každý  deň  to  koryce 
pšenice  zo  smetí  a  kúkoľa  pekne-rúče  pooberal,  a  ked  s  tým  hotový 
budeš,  naplní  sa  ti  druhé  vrece!" 

Ja  som  prácu  túto  bral  na  ľahko  a  pomyslel  som  si:  Ejha, 
daj  ti  mi  Bože!  Ale  ked  som  pri  oberaní  pobádal,  že  pšenica  je 
plná  nielen  smetí,  ale  i  kúkoľa  a  iných  planých  semiačok  a  že  mi 
tá  robota  môže  potrvať  niekoľko  hodín:  išlo  mi  za  mojou  zlatou 
svobodou  tvrdo  do  plaču  a  pomyjílel  som  si:  Už  ti  je,  Jano,  po 
Kačinej  svadbe!  Ale  som  si  spomohol.  Zapriahnul  som  štyroch 
mojich  kamarátov  do  tejto  rol)oty,  pšenica  sa  pooberala  na  ruvačky- 
mačky.  Môj  otec  pokrútil  síce  hlavou  nad  týmto  dôvtipom,  ale  ne- 
chal ma  žiť  si  po  svojom. 

Spomniem  tu  ešte  jeden  famósny  kúsok,  ktorý  som  v  týchto 
samých  vakáciach  vyviedol. 

Bola  pľáve  žatva  v  plnom  prúde.  Matka  zamkla  dom  a  pojala 
so  sebou  ku  žencom  mňa  i  moje  mladšie  dve  sestry.  Pobudol  som 
tam  za  krátky  čas;  ale  ked  nadišla  ma  túžba  za  mojimi  kamarátmi, 
vzal  som  nielen  svoju  čiastku  bryndzovníka,  ktorý  matka  pre  ojIs 
douiesla,   ale  i  čiastku  dvoch   sestier   pod   pazuchu   a   zmizol  som. 
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ľnjdéť  (ló  dedin>,  bola  samé  prvé,  že  .som  po  kaitmrátoi'h  ňuiiiiil; 
ale  tycli  tiťholo,  všetko  bolo  v  polí,  dediuň  ako  vyiureUi.  Odra/.iaĽ 
ílfííijov,  chytil  mm  sa  do  bryndzoviiíka  a  myslel  soni  pri  každom 
íatirmnití  na  kamarátov:  ,líž  ste  otl  uelio,  prečo  nte  nie  tu?  Vám 

■\'ii\  dve  porí!Íf\  hlupáci  ste  V  Zmietol  !^om  ho  na  dohro  a 
tíideiioii  vodou.  Len  to  jtnlno  ma  pálilo,  že  som  i  Uiatkinu 
äaMku  do  svojho  krátra  m-popäl  Tíikto  mm  aí  sadol,  ako  kráľ, 
u  vrt  h  stola,  blažený,  Tichost  okolo  iiiňa,  ako  i  v  celej  dedine, 
Herolíila  na  mňa  nábožný  dojem  a  dost  skoro  už  dumal  som  na 
Ht^jakom  (ifrovanom  vnMne.  Ten  mi  priMel  sám,  ako  na  zavolanie. 
ííVH'f  na  pitvore  a  izbe  bol  y  do  korán  otvorené*  Razom  nenadále 

iii   od   pitvorných  dverí   tiché:   klop;   nadstr^íím    uši  a  zase: 

:  i  en  klop  a  klop^  až  na  jí  tohoto  klopotu  vyklopotil  —  hrdý, 
kľkisiiy  kohút  a  m^iM  a  t  na  prahu  izby  I  Bojazlivé  krútiac  hlavou 
^  prítvo,  v  favo,  mna  za  vrch  stolom  uŕupeného  nezhadab  Na  stole 
hk  pohodené  dva^  šnúrou  sviazané  kľúče  od  kasne.  Tie  som  hur- 
tí>tti  [whvtil  a  —  pár  do  kohúta  I  NestaRtnou  náhodou  trafil  som 
hi>  |io  hlave  a  kohút  ako  podkoí*ený  ^a  razom  ua  mieste  vy- 
*íí"el  Táto  vražda  nebola  mi  po  chuti,  jedno  preto,  že  «om  nemal 
'^imivsle  zabiť  kohuta,  a  druhé,  ;íe  som  ya  bál  trstenke.  Alľ  /  tejto 

ej  situácie  vyíívohodila  ma  oberudná,  z  Vavri^ova  pochodiaca 
"-n-,  Mara,  ktorú  matka  s  nejakou  prácou  s  pofa  domov  vypra- 
vila. Vkročila  [iráve  v  tú  rhvífu  do  pitvora,  ked  som  stál  nad  ko- 
hútom, kvíliar^  ako  Marius  nad  sborenimvmi  CarthaiĽa,  Mara  — 
rubi  —  zle  je;   vidíte,  vražda;   poradte,   ŕo  robit?  „Chytrá  rada, 

ký,"  odvrkla  ľahoBtiijne.  ^Oňklbem  ho,  vypytvám,  uvarím  a 
.  .  110!*"  A  stalo  fía  tak.  Kohúta  sme  rúče  stľovili  a  bolo  po 
^íaku.  Mne  k  Marou  len  to  jedno  bolo  divné,  že  sa  v  dedine  za 
btiutijín  iiedoptávali  a  ja  podnes  neviem,  koho  b  v  som  nml  od- 
Jkatlnit. 

V  na^šledujúcom  školskom  roku  zamenil  som  Nemecká  ľmpču 
Míitcjovcanii  vo  Spi^i.  To  bolo  roku  l>>47,  a  roku  1H4Š  bol  som 
^  v  Levoči  prvoročným  donatistom.  V  tomto  búrlivom  období 
Mm]  som  razom  nové  názory,  a  kdeže  by  i  nie,  ked  sa  každý 
^^t\  íiiei^o  nového  dopoíulo  a  prihodilo-  Tu  prižli  gardisti,  tu  dobro- 
^^huň.  tií  honvédi,  tu  íiuerillo,  tu  zase  cisárski,  ktorí  vmašírovali 
*'**  mesta  i  f*  muzikou.  ,,\'rľh  m  pohiiul  a  pormíil  my  K'*  Mój  bý- 
valý ^porí  premenil  sa  na  po liticko- tulácky.  Donát  pošiel  do  kúta 
Ä  ja  rií/tmi  ostal  som  kossutb istom. 

Týmlu  kossuthovským  prívalom  bolo  v  Levoéi  celé  žiactvo 
*  >*  profesäornii  osíalené,  nuž  éi  som  ja  mohol  inakší  byfV  Ja  som 
ÄÍfť  už  do  Levoče  prišiel  kossuthismom  trochu  napáchnutý,  zachytil 
^m  ho  8vojfm  chhvpéenskvm  rozumom  od  môjho  otca,  ale  to  bol 
líosmithismuN:   „Kam  vitr,  tam  plaií^tl" 

Ivaždé  prichádzajúce  vojsko  som  privítíil  a  každé  odchádzajúce 

na  dialku  niekoíko  mír  odprevadil,   čo  malo  za  následok,   že   som 

ťíojnov  so  st^kundou  príkvitoL  a  tú  istú  klassu  nasledujúceho  roku 

j  /  Rožňavy  fUniesoL    Ro>;diel  bol   len   ten,   že   jni  prichodilo   po 

potlMení  revolúcie  politiku  zamenit  iným  športom. 
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V  Rožňave  kamarátíl  som  sa  tuho  s  istým  spolužiakom  menom 
Buro ;  bol  rodom  z  Gemera  a  hodil  sa  dobre  ku  mojej  povahe,  ba 
podajednými  výčinmi  i  nad  môj  talent  vynikal.  Vo  fajCení  dával 
mi  on  prvé  lekcie.  S  týmto  spolužiakom  sme  popri  pilnom  oberaní 
sadov  i  Šajavu  vzali  do  arendy.  O  rybačku  sme  síce  velmi  nestáli, 
ale  sme  tým  pilnejšie  sliedili  za  mlynárovými  kochlatými  kačkami. 
Korisť  sa  v  hore  —  v  takzvanom  Nyergesi  —  na  drevenom  ražni 
i  nešpikovane,  pravdaže  len  zpolovice,  upiekla  a  strovila. 

Po  takejto  hostine  sme  sa  obyčajne  v  dobrej  nálade  do  mesta 
vrátili  a  zamierili  rovno  na  rýnok  ku  kofám.  Zpoza  ich  chrbta 
sme  ich  bombardovali  guľkami,  ušúlanými  z  hliny  vo  vačku  do- 
nesenej, v  zime  však  snehovými  guľami.  Kofy  nad  touto  kanonádou 
sa  pobúrily  a  ukrytým  útočníkom  vyberanými  výrazmi  zlostne  na- 
dávaly.  ^ 

Tu  sa  silnejšie  prebudil  vo  mne  i  muzikálny  cit  a  nebolo 
dňa,  že  by  som  primáša  Mózeš  Lacího,  suseda,  s  ktorým  som  na 
jednom  dvore  býval,  nebol  návštevou  poctil.  Tento  si  ma  obľúbil, 
vtisol  mi  do  ruky  husle,  čo  najplanšie  mal,  a  bral  ma  s  sebou  na 
baly,  majálesy,  divadlá,  „tancšňle",  a  kde  len  vyskytla  sa  nejaká 
zábava,  bezo  mňa  nič.  Mal  som  pri  tejto  známosti  i  tú  výhodu, 
že  kde  mala  banda  i  stravovanie  vyjednané,  vzali  i  mňa  zakaždým 
do  počtu.  Ja  som  pri  stole  sedával  na  druhom  mieste,  pri  Lacovi ; 
nápoj,  ktorý  dostal  sa  na  moju  osobu,  zamenil  som  s  niektorým 
muzikantom  za  mäso,  a  s  týmto  pamätal  som  vždy  na  Buru.  A  hoci 
som  ja  bielym  a  Laco  čiernym  cigáňom  bol,  to  nevadilo.  Banda 
bola  pyšná  na  bieleho  člena,  „diáka",  a  ja  zase  mrel  som  za  Lacim, 
ale  ešte  viac  za  „veselým  drevom''. 

Buro  ma  v  tomto  umení  nenasledoval.  Mal  muzikálny  sluch 
o  veľa  horší,  ako  ja  a  preto  o  hudbu  nestál.  Na  tom  rozmýšľam 
ešte  i  dnes,  že  tp  mojej  gazdinej  bolo  ľahostajné,  ked  14-ročné 
chlapčisko  po  takýchto  zábavách  len  po  polnoci  domov  prišiel; 
pravda,  Laci  bol  i  jej  susedom! 

Toto  isté  šťastie,  alebo  lepšie  povedané  nešťastie,  mal  som 
i  s  professorora  Kendelom.  V  ten  čas  —  už  neviem  prečo  —  po- 
delia nebolo,  ktorý  by  bol  ňuchával  za  takými  vtákmi,  ako  som 
bol  ja;  o  mojich  výčinoch  sa  professori  nedozvedeli.  Ale  na  konci 
roku  dozvedel  sa  o  tom  moj  otec,  ked  som  donát  i  po  tretí  raz 
so  sekundou  prerepetoval  a  možno,  že  mu  pritom  prišly  na  um 
slová  onoho  Oravca,  ktorému  syn  tiež  so  sekundami  domov  pri- 
chádzal: „Bude  z  teba  čert,  a  nie  pán  farár.**  I  môj  otec  po  mne 
rukou  hodil  a  so  školami  nadobro  prestal. 

Takto  nastalo  pre  mňa  nové  obdobie.  Otec  dal  ma  do  Ballov 
v  Mikuláši  za  kupeckého  učňa,  pomysliac  si  pritom,  že  ked  nie 
na  inšie,  na  predávanie  múky  budeš  dobrý. 

A  hľa,  otec  pomýlil  moju  životnú  dráhu,  bo  zaznal  moju  ne- 
posednú povahu.  Ja  bych  sa  bol  hodil  lepšie  na  nejaký  „kočujúci 
život",  na  také  niečo  „od  kunštu",  čo  i  len  s  opicami  a  medveJmi 
chodiť,  bol  bych  iste  pochodil  celú  zemeguľu !  Môžete  si  mysleť,  aké 
väzenie  bola  pre  mňa  pudla  I    Počas  môjho  učenstva  —  čo  trvalo 
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:]  roky  —  hoci  Ballovci  boli  proti  mne  velmi  shovievavf,  tri  razy 
soui  pätami  zvírgal ;  no  vybudol  som  len  nejako  a  postúpil  za  po- 
mocníka. Ako  taký  zostal  som  tam  ešte  pol  roka  a  koncom  mája 
1855  pustil  som  sa  do  sveta. 

Pri  lúčení  upozornili  ma  rodičia  na  strýka  Maňakovie,  že  by 
som  nejako  nepozabudol  od  neho  sa  odobrať.  Tento  strýko  bol 
v  dedine  velmi  obrúbený,  každý  ho  len  „strýkom"  zval  a  každý, 
kto  sa  či  z  bližšej,  či  dalšej  rodiny  na  vandrovku  poberal,  neza- 
meSkal  sa  od  neho  odobrať.  Zašiel  som  teda  i  ja  k  nemu,  bozkal 
rau  tvrdú  ruku  a,  ako  sa  už  u  nás  odobierka  odbavuje,  zavinšoval 
som  mu  dobrého  zdravia.  On,  vykrúcajúc  si  fúzy  a  ako  by  o  niečom 
vážnom  rozmýšľal,  za  chvílu  ml^l,  potom  tichým  hlasom  prehovoril : 
,Nech  ta  Pán  Boh  sprevádza!  Ale,  Jano,  kráčajže  vždy  pravou 
cestou;  dobre  rob,  Boha  sa  boj  a  nikoho  sa  nebojí**  Pokývajúc 
hlavou,  po  malej  prestávke  doložil  ešte:  ,,Áno,  áno,  ani  čerta  sa 
neboj!"  Po  týchto  slovách  siahol  do  vrecka  a  vtisol  mi  šesták  do 
hrsti.  Vec  mala  byt  s  tým  už  vybavená  a  ja  som  sa  bral  preč.  On 
ma  rúče  ešte  i  na  dvor  vy  pre  vadil,  tam  mi  ešte  raz  stisol  ruku  — 
s  tým  sme  sa  rozišli.  Ked  som  bol  už  niekoľko  krokov  od  neho, 
zavolal  mi  ešte :  „Jano !  Aleže  nekradni,  aby  sme  sa  za  teba  hanbiť 
nemuseli!"  Tieto  slová  ma  nemálo  urazily,  fažko  som  ich  niesol 
už  i  preto,  lebo  ich  takým  zvučným  hlasom  zavolal,  že  to  i  pol 
dediny  počuť  mohlo.  Odpovedal  som  mu  len  tolko:  „O  mňa  sa 
nebojte,  strýko!"  —  „No,  ved  tak,"  odvetil,  „bud  vždy,  ako  naši 
otcovia  boli,  poctivým  kurucom!" 

Prvé  moje  miesto  bolo  u  Dymáka  v  Banskej  Štiavnici.  Obslu- 
hujúc  stránky,  hned  v  prvý  deň  zabil  som  veM  fľašu  syrupu  a 
sladivo  toto  nemóresne  oflaslo  porcellánky  môjho  principála.  Dymák 
bol  známy  ako  prchký,  popudlivý  človek,  začiahol  po  mojich  ušiach. 
Ale  ja  stihol  som  zachytiť  oboma  rukami  golier  principálov,  na- 
tiahol som  si  ho  na  seba  a  povozil  som  ho  po  celej  pudle  po  roz- 
liatom syrupe.  Ked  sme  sa  popustili,  zpomedzi  dvier  som  mu  na 
rozchodnú  zavolal:  „Pane,  ja  tak  splácam  urážky.  Svojmu  psovi 
a  nie  mne  siahajte  na  uši!" 

Táto  syrupová  história  bola  pre  mňa  natoľko  osudná,  že  roz- 
hodla nad  mojím  dalším  životom.  Zo  Štiavnice  som  sa  ešte  v  ten 
deň  pobral  do  Pešti.  Prijdúc  ta,  namyslel  som  si,  že  v  každom 
obchode  len  za  mnou  čakajú.  Ponúkal  som  svoje  služby  rad-radom 
každému  kupcovi.  Všetko  márne.  Poniektorí  ma  zavádzali  so  dňa 
na  deň,  a  to  bolo  moje  zlo.  V  beznádejnom  očakávaní  grošíčky  sa 
raíňaly.  Ale  čo  bolo  robiť  V  „Hlad,  čertu  brat."  Posla  do  záložne 
jedno  za  druhým  strieborná  cylinderka  i  s  retiazočkou,  prstenček, 
bielizeň,  čo  lepšie  kabáty,  vesty,  nohavice,  a  ja  som  tu  stál  o  jednom 
obšuchanom,  popolavom  obleku.  Až  konečne  prišiel  rad  i  na  zá- 
ložné cedule,  i  tie  pošly  za  ostatným  . . . 

Hospodou  bol  som  v  jednej  špinavej  uličke,  zvanej  Blaue  Hahn- 
gasse,  a  býval  som  pod  strechou  s  jedným  Čechom,  nádenníkom. 
Ten  mi  raz  v  jednu  nedeľu  povedal,  že  zarobí  denne  50  krajciarov 
u  firmy  Hasenauer  (dielňa  na  gazdovské  stroje),  na    Kerepešskej 
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ceste,   Že  yypláľajťi  každfi  sobotíi,  íi  ak  mi  rúbo\  že  ma  Ifada 
porúčať, 

V  pondelok  sme  sa  pobrali  a  ja  som  bol  do  práce  prijftíy- 
O  5.  rany  i^a  prára  za  počínala  a  trvala  do  r2*tej  porudúajŕei.  <lí» 
2,  oddych  a  o  n*tej  vľčer  „tajroíiť\  Na  výživu  mal  som  do  ^íjboh 
30  krajriarov  vo  vreťkii.  Juwb^  stály  vvsoko.  Mohol  som  teda  úeim 
fi  kraje  i  árov  na  živnost  obrat  i  f  a  premy  Älal  mm,  ako  žahulok 
oklamat,  a  ťo  si  /aí  ne  vlastne  kiipiC?  Rsota  majster,  1  ja  Hom 
éiel  /a  príkladom  ťhudohnýľh  ludi.  Kúpil  Bom  ú  n  údenára  a 
4  kn  škvarit.*k  a  za  2  kr-  chleba.  To  8oni  takrečeno  prehltol,  ako 
tiger,  Ä  zalial  asi  pollitrom  „husacím^.  To  bolo  pre  niôj  žalúM, 
aŕým  som  bol  vtedy  obdarený,  primálo  na  ^itie  íi  pľimuoho  m 
zahynntie.  NaSa  práca  s  tým  bratom  Cechom  záležala  v  toni,  že 
sme  z  diaFky  asi  50  krokov  tažkŕ  dubpvé  dosky  na  pleciarh  il" 
dielne  nosili.  V  prvý  deň  to  ešte  šlo  ako-tak:  ale  v  tretí  éá^ 
ked  som  zbadal,  Že  mi  plecia  nábeh ly  a  obsuchany  oblek  nie- 
koľko dier  dostal,  zaŕal  som  už  pochybovať,  že  vari  ani  do  soWií 
už  nevydržím,  a  obávíil  Bom  sa,  žo  ak  ma  policia  takto,  ako  li 
otrhaného,  niekde  postretne,  ešte  pred  výplatou  ma  zíapá  a 
štrkom  donmv  požle^  —  pred  ŕ.íni  som  mal  veTký  strach. 

No,  premohol  som  i  to,    V  sobotu  mi  tri  papieriky  vyplati^^ 
a  ja  bol  som  blažený  a  ako  vtiik  voTný, 

Ale  bol  svrchovaný  čas  xtratit  sa  i  Pešti,   lebo  tie  tri  zlát*^ 
vočky,  ktoré  som   tak  Fahko 
tiež  míualy  sa  a  pritom  bol  som 
hiiadol  som,  že  tu  niet  pomoc 

teho  mesta  vymotať  nemohob  Oproboval  som  cäte  raz  moje  áťasl 
a  hľadal  nejakú  zamestnanie,  ale  márne. 

Niekoľko  dní  som  sa  takto  za  prácou  potuloval  V  nedeľu  r 
žiel  som  na  Kerepošskej  ceste  do  pálenčene;i  krčmy.  Tam  ol). 
som  sa  s  d  vonní  Vavri  saunu,  ktorí  pri  luúre  robili.  Ich  proí 
som  prišiel  i  ja  ku  stavaniu  a  {srídelíU  ma  hasit  vápno.  Tu  i 
zase  od  vláčcnia  vody  ruky  odtiahlo.  Robil  mu\  leu  tak  ledabol  -• 
preto  pri  výplate  v  HObotu  mi  oznámili,  že  takého  darebáka  dal  -* 
y  robote  uopodržía,  a  mojim  ilvom  protektorom,  že  takú  tiaívi^^ 
hodnú  silu  odporúčali,  kassír  stiahol  z  ich  uizdy  na  každý  d€f^ 
po  íestákn,  ProH  tomu  apfndiáty  nebolo. 

Koíicont  júla,  opustiac  Peŕt,  zašiel  som  si  za  Dunaj  cez  StohiC^ 
belehradskú  do  Toluianskej  stolice,  (hl  PeÄtt  počnúc  stretával  soi  ^ 
sa  s  vandrovníkmi  rozličného  remesla  a  veku.  Cestovanie  nehol  ^ 
nudné,  bo  je  to  samá  veselá  chasa.  Na  niektorých  mieí*íach  siSlo  s 
nás  i  5 — G.  Hlad,  tohoto  veľkého  pokušíteľa,  premáhal  som  fechto 
vaním.  Mohol  som  takto  precestovaŕ  celé  kraje,  mnoho  videť,  mnoh<:» 
zkúsit  To  bolo  niečo  pre  mila*  U  mienil  som  si  vandrovnú  páliť* 
skorej  neodložit,  kým  na  nejaké  stálejšie  zamestnanie  nenadapím. 
V  Tolne  ležali  huláni.  I  prihlnsil  som  sa  u  plukovníka,  Či  by  iiu 
nedal  assentovaC  medzi  svojich  ľudí?  Prvé  bolo,  Co  sa  ma  spýtal, 
že  čo  som  V  Nuž  —  reku  —  obchodný  pomocník.  Pokýval  hlavon 
a  prizeral  sa  mi.    Spýta]  sa  ma^  či  viem  po  nemecky  "písaCV  Ktii 


--  bez  napínania  ducha  —  zarO^* 
lom  ošarpaný,  ani  nejaký  tulák.  >*  -* 
ľ  i,  ale  predsa  som  sa  z  toho  preklí  ^ 
Onroboval  som  eäte  raz  moie  AÍÄst^^ 
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rpkti  —  viem,   leljo  som   si  i  dupisovaí   [m   nenieťky   s  jednou 

iíM<Jvl(aii.  ZaHiiiial  sa,  ale  tfal^^ía  utázka  líolii,  ti  mkíw  pisomné  [lo- 

roilÍ6»v  /.verliovaí  siiy  Tu  nie  —  reku.  ,;Tak  čnkiíj  /.u  asseu- 

riiar;^!**  Ntóbudlo  mi  nič  ínŕíe,  ako  Toluu  pľeíVíhtovat  a  tia 

íl   díilej   stijpať.    Vidid   mm    mnoho    príiíemnvťh,   úhradtiých 

L  :  íl  3íakíu*oval  noru  k  jtídiniiiiL  líola  t-o  lekáreň,  z  ktorej  práve 

I    vauJrovufk  vykroŕil 

^K    ,(Jô  tí  —  reku  —  dali,   bradeľV"    (í n  otvoril   hrsť   ii   ukázal 

■  Dnihŕliľ*  ílňn  v  tejto  lekárni  vstupoval  .^oni  \iž  do  služby.  V  wpo* 
loí'rnosti  kaiua  rát  a*  vandrovníka  dozvedel  som  sa,  žíy  pán  lekárnik 
prppisfa  svojho  laÍ>orauta,  i  iimií'iií!  hoíii  sí  odporúčať,  sa  na  to 
uíitíMo  ja.  Xh  prvej,  ráno,  odiŕiel  som  ua  breh  Dunaja  oríadit  sa 
^  poobéívať  Síl  a  uniyŕ^  okupat 

Pri  Duiiaji  na  giťoko'daleko  nebolo  človeka,  iba  Co  hodne  ifa- 

li*kti  niekoľko  huláiiov   koue  kapalo.    Slnre  pri[>ekalo  n  ja  ob>:eral 

'    za   nejakým   thládkom,  ™  pravda,   márne,    Bľeh   bol   he/ 

^   l^ez  stromovia  a  trávíiik  slnkom   Hpáleny,  ^edo^žltej  íarby* 

l*ri  obžíviičke  znojom  kropenej   zaletel  som  v  myélicnkaeh  iío 

'íiilého  rodiska,  Kráľovej  Lehoty,  a  porovnával  som  tento  holý  breh 

^  tiíL^u  Poľanou,  Ukíívanýmí  Suchými  vrehniij  š  ktorých  v  jasnom 

■   vidno   relú   liptovskii   dolinu   aŕ   po   Choč  a    s   niektorých 

i  relú  reťaz   Tatier.    Koľká  to  krásíi,   koľké   kúpilo  a  koľký 

i   v  naÄich  voňavých,  tôni  stých   hájoch   pod  zelenou  jetlľou 

ií  a  plácat.  čo  nn^ja  nebohá  matka  pri  suéení  sena  zakaždým 

*'  požitkoni   robila  a  najviac  že  jej  od  dusnt^o   vzduchu  rumenec 

*  tvári   na  hrdlo  zasiahol,  ale  o  pote  nebolo  stopy.   Neviem,  ako 

Jo  tí>  v  Tolne  tenú;,  ale  možnop  že  dômyselní  Ŕvábi  tento  pre  mňa 

Pnifiatný  bieh  I)una.]a  aspoň  pozdĺž  mesta  aííátmi  vysadili. 

Keíí  som  na  obleku  ,,v  potn  tvári"  evernou  diery  po^tahoval, 

^^iclizeň  miesto  mydla  drobným  homokom  opral,  spustil  som  sa  sám 

*J<*  Dunaja,  v  ňom   pop hi val   si  do  Božej  vole  a  vystúpil   na  breh 

^hs  znovuzrodený,    ľri  obliekaní  len   zbadal  som  asi  na  dve  stre- 

^fm  diuľky  niekoľko  pltí  s  dreveným  tovarom,  Na  jednej  liola  i  ko- 

íilw*,  /  ktorej  sa  dymílo,  Srdee  mi  silne  zabúchalo^  ked  som  rozo- 

^tííil  národný  kroj  pltníkov^  a  len  ži*  som  n  e  vykríkol  „odťahuj  — 

J*dtíihuj!"  Prúd  ich  zticha  odnášal  stredom  l»unaja  a  máličko  chý- 

Wo.  ^e  í?om  za  nimi  nepobehnul,  S  bôľnym  srdcom  som  sa  zahľadel 

íía  tieto  svuzky,  žehnal  som  im  v  dm  hu  slastlivu  pút  a  prial  dobrŕi 

^-aludky  na  i^lanň.barauinu,  bez  ktorej  m  náš  pltník   ani   na  žír- 

^^é  dolno-zemskýťh  rovinách  zaolííst  nemôže.  Neviem,  dokedy  by 

^nn  ich  nebol  s  oka  spustil,  keby  nui  pálčivé  slnko  nebolo  zahnalo 

*  brehu. 

Zamieril  i5om  teda  rovno  do  lekárne  a  pripravoval  sa  cestou 
M  úvodnú  lahorantskú  reí  a  na  odpoveíle,  ktoré  dám  na  prípadné 
podťhytávajóce  otázky.  Kej  som  vkročil  (mohlo  byt  okolo  9.  ho- 
diny), našiel  som  tam  dvoch  pánov;  jeilen  mladý,  a^i  24 — 25-roéný, 
pOííerný,  bol  za  recept árou  zanicRtnaný,  ten  druhý,  asi  40-roČnv,  po- 
euky,  s  parádnou  plešinou  a  podstrihnutou  bradou,  v  pa- 

24* 
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pučiach  a  v  bielom  plátenom  chalate  len  tak  do  poly  zaodetý,  stál 
pri  obloku  a  čítal  noviny.  Pomyslel  som  si,  že  takýto  oblek  je 
verabože  na  dnešná  horúčost  velrai  vhodný  a  že  budem  maf  čfastie 
v  jeho  osobe  pánu  lekárnikovi  sa  predstaviť.  I  skutočne,  on  to  bol, 
lekárnik  pán  Adler.  Obrátil  som  sa  k  nemu  a  v  dešperátnej  nem- 
čine vyznal  som  pravdu,  totiž,  že  počul  som,  že  potrebuje  labo- 
ranta, za  akého  sa  ja  s  celou  poníženosťou  odporúčam.  On  spustil 
ruku  s  novinami,  složil  s  nosa  okuliare  a  obrátil  sa  ku  stojaciemu 
za  receptúrou,  prehovoriac  k  nemu  niekolko  slov  po  latinsky.  Tento 
len  mrdnul  plecom  —  a  viac  nič.  O  chvífu  lekárnik  sa  mi  pri- 
hovoril, že  či  mám  nejaké  listiny?  Ja  som  mu  podal  rodný  list. 
(Passu  a  svedectva  od  Ballov,  kde  som  ako  kupecký  pomocník  figu- 
roval, som  mu  neukázal.)  „Nuž  a  iného  nemáš  V"  pýtal  sa  ma. 
Nemám  —  reku.  „A  čím  sa  vlastne  zapodievaš?"  dodieval  dal  ej 
do  múa.  Pomyslel  som  si,  že  tento  čas  fechtovaním,  ale  povedal 
som,  že  asi  tri  roky  chodím  do  Pešti  na  roboty  a  pracúvam  zväčša 
okolo  záhrad,  a  na  takéto  práce  že  svedectví  nedávajú.  Pán  lekárnik 
za  chvílu  dumal  a  preberal  prsty  v  podstrihnutej  načervenastej 
brade,  až  konečne  prehovoril :  „Nuž  podržím  fa  na  14-dňovú  próbu  : 
ak  sa  dokážeš,  uvidím,  čo  dalej.  Stúpaj  za  mnou  do  kuchyne,  lebo 
viem,  že  neopovrhneš  raňajkami,  a  pán  provisor  Gál  postará  sa 
o  ostatné.  Tvoj  rodný  list  si  predbežne  podržím,  rozumieš?"  Ku- 
chárke predstavil  ma  ako  nádejného  laboranta;  „Erži  nénou*"  ju 
tituloval;  rozkázal  pre  mňa  raňajky  a  pošiel.  Ja  som  si  sadol  a 
čakal. 

(Pokračovanie.) 
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Literatúra  a  umenie. 

—  Sobrané  spisy  básnické  Hviezdoslava.  Sväzok  I.  Oddiel 
epický.  Druhé  vydanie.  Turčiansky  Sv.  Martin.  Vydanie  Kiiili- 
kupecko-nakladatelského  spolku.  1907.  8*^,  329  a  3  strany.  Cena 
2  konmy  40  halierov. 

Obsah  sväzku:  Venovanie.  Hájnikova  žena.  Bútora  a  Čutora. 
Na  obnócke.  PoiudienGk.  V  žatvu.  Epilóg. 

Pokladali  sme  za  sviatok  v  slovenskej  literatúre,  ked  roku  1S92 
zjavila  sa  táto  kniha  Hviezdoslavova.  Z  príležitosti  druhého  vydania 
pri  tej  istej  sviatočnej  nálade  cítime  i  uspokojenie,  že  u  nás  jest 
pre  koho  vydávať  Hviezdoslava,  , 

(Nasledujúce  vydanie  Kiiíhkupecko-nakladatelského  spolku  bude 
L  svázok  básnických  diel  Jána  Hollého.) 

—  Komasácia.  Obraz  zo  slovenskej  de.iiny  vo  štyroch  od- 
deleniach. Napísal  Martin  Kukučín.  Odtisk  zo  Slovenských  Po- 
hľadov 1907.  Divadelnej  Knižnice,  vydávanej  Slovenským  Spevo- 
kolom v  Turčianskom  Sv.  Martine,  svázok  X.  Tlačou  a  nákladom 
Kníhtlačiarskeho  úéastinárskcho  spolku.  1907.  Veľká  8**,  62  strany. 
Cena  80  halierov. 
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Dramatická  tvorbi  novellístu,  románopísca  Kukučina.  Pochodi 
^t«^  s  počiatku  deváťdesiatych  rokov,  z  doby  pražského  studciitstva 
auktorovlio.  Rozmiiíc  sa,  má  všetky  vlastnosti,  ktoré  sú  silou  a 
Cňilotou  Kukučínovho  tvorenia.  Humorom  žíari  hajtman  tobecný 
mhn\  Juro  X'^odačka.  Vazár  je  typ  bohatého  sedliaka  sloveíiského* 
SíJný  človek  je  i  Vozárov  švagor,  kováč  Oudris  Ma  d  ma,  a  vo 
Vfŕíárke  poznať  sestru  Machnovu ;  Marka  Vosiárovíe  prináiezí  k  mi- 
'>iT3,  umn>hTi  dievčaťom  Kukučiiiovským  Intrigant  Kylov,ský  Je  od 
pomá,  ale  typická  figúra  slovenskej  dediny,  —  tiež  [jaraslt  nášho 
sctlliaku  Všetko  originálne  a  s  umením  zachytene  zo  ŕJvota,  Také 
Po??lavy  m  jcaujiniavé  v  každom  deji.  A  tu  nechybi  ani  dramatič- 
íio.sti  Ako  vypuklo  ukáľala  by  sa  na  javiští  í  len  stará  Katrcna^ 
'i'>lová  vydať  sa  /-a  Vodačku ! 

^  Malkotentí.  Historická  povesf.  Spisy  Síimuela  TomáŠika.  h 
jTurčiansky  Sv.  Martin.  Tlačou  a  nákladom  Knihtlačíarškeho  iíčast, 
t>o|ku.    1907.    16^',   122  a  6  strán.  Cena  50  halierov* 

Malkontentmi,  slovom  to  nápadnej  histórie  preví^atým,  zvala  sa 
Uhorsku  za  Leopolda  L  i  pozdejsic  stránka  s  rakúskou  vládou 
fi^ spokojná.  V  knižke  máme  históriu  Uhorska  z  poslednej  štvrti 
-V  V*  ÍL  sto  letia.  Na  cele  nes  pokoj  e  nco  v  stoj  Í  Imrich  Tôkolí,  sťt^stie 
*^i  neobyčajne  praje,  od  Nemcov  zaujímajú  ?:ámky  í  mestá.  Ale 
^'  *  kôli  priveľmi  priviaže  sa  k  Turkom,  panujúcínt  v  južnom  a  stred- 
'^*  » m  Uhorsku,  a  ked  Turkov  s  pomocou  kráľa  Sobieskeho  porazia 
P^i*ed  Viedňou,  napadne  sfastná  hviezda  Tuknliho,  rakúska  vojenská 
sil^  začne  osvobodzovat  Uhorsko  zpod  tureckej  moci  a  vec  malkon- 
t^tÄtov  je  prehratá 

Romantiky  v  povesti  je    nemnoho  —  toľko,    čo  stačí    ha  po- 
spájiinic  historických  udalosti  v  obraz  zaujímavý. 

Obraz  je  í  verný,  poznáme  z  neho  dobu  a  jej  ľud  j  Udalosti 
J^ú  sa  hlavne  v  krajoch  Slovákmi  obývaných,  v  nich  zúčastnené 
ictby  sú  Slováci  a  z  malkontentskej  povesti  pod  TomáŠikovým  pe- 
>rii  vyjde  milá  slovenská  knižka,  (Slovenskí  malkontenti  sú  zobra* 
^'^ni  tak,  ie  z  toho  nemôže  sa  ukovat  kapitál  ani  pre  terajší  kos- 
^^thismus*)  V  nepokojných  a  romantických  tých  časiech  vyrástli 
_^  nás  ľudia  originálni,  Tomáš  í  k  pri  ich  zobrazovaní  ľúbi  pri  miešať 
^nirnoru,  vtip  alebo  anekdotu  raá  vždy  pohotové.  Ale  milé  sú 
Mulkpientoch  najmä  piesne  slovenské. 

—  Tri  rozprávky.   Napísal  Ján  Cäjäk.    (Unos.  —  Báťa  Ka- 

Jj^ský.  ^    Z  povinnosti.)    Slovenskej  Knižnice  ročník  L  sväzok  2, 
-      I^eštbudine    1 907,    Vydáva  Frant,  Votruba  v  Pešti.    Tlačou  Kli- 
?^ša  íl  Pivku  v  IJpt.  Sv.  Mikuláší.   s  6**,   1S4  strany.    Cena  80  ha- 

Väčšiu  časť  sositu  (stn  56—184)  vyplňuje  tretia  rozprávka, 
PmiimwsH,  vytlačená  povodne  roku  1905  v  Sloven.ských  Po- 
Madoch.  Zaujlnjavá  je  už  i  preto,  že  z  nej  poznávame,  hoci  len 
^liistočiie,  špectálnoiäť  slovenskú  v  Uhorsku^  gemerský  voštinársky 
píí^mysd.  Čŕt  miestnych,  prispievajúcich  k  originálnosti  práce^  jest 
íu  i  viacej,    Ale    pozoruhodiié  sú  i  scény  niektoré,    postavy  dobre 
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načrtaiié.  Dobrinský  je  z  tých  kňazov,  ktorými  môžeme  sa  chlúbif, 
že  stvorila  ich  slovenská  národná  myšlienka.  Poznili  sme  ich  viacej, 
a  dá  Boh,  ani  nevymrú  ešte  v  našom  živote  Cajak  tiež  nevymyslel 
Dobrinského  —  poznal  ho,  a  slúži  mu  ku  cti,  že  s  takou  pietou 
postavil  ho  v  svojom  obraze  toho  slovenského  kraja. 

I  celok  povesti  je  dobre  komponovaný,  fabula  sama  dojímavá. 
(Mladé  dievča  nechá  svojho  milého  a  vydá  sa  za  hodne  starého 
boháča,  aby  zachránila  chudobných  rodičov,  zadĺžených  u  tohoto.) 
Len  surovosti  Práckeho,  bohatého  muža  mladej  ženy,  bolo  by  bý- 
valo dosť  i  menej  a  konec  je  zbytočne  desný. 

—  Ján  Kollár  ako  pädagog.  V  minulom  ročníku  Slov.  Po- 
hľadov (str.  692)  bola  zmienka  o  tom,  že  v  Pedagogických  Roz- 
hledech,  vydávaných  v  Prahe  Dédictvom  Komenského,  dr.  Otakar 
Kádner  začal  tlačiť  rozpravu  o  pädagogických  názoroch  a  návrhoch 
Jána  Koilára.  Roku  1849  Kollára  vo  Viedni,  ako  slovenského  dô- 
verníka vlády,  vyzvali  podať  návrh  o  zlepšení  stavu  Slovákov.  ^  Do- 
stal i  otázky,  a  síce  štyri,  aby  vypracoval  na  ne  odpovecí.  Štvrtá 
z  otázok  bola  o  školách,  a  dr.  O.  Kádner  oceňuje  pôvodcu  Slávy 
Dcéry  ako  pädagoga  na  základe  návrhu,  vypracovaného  ním  na 
túto  otázku. 

Po  dôkladnom  rozbore  Kollárovho  elaborátu  dr.  Kádner  v  po- 
.slednom  sošite  Pedagogických  Rozhledov  (červeň  1907)  vyjadruje 
svoju  mienku:  »V  Kollárovi  právem  vidéti  múžeme  vedomého  a 
rozhodného  obnovitele  a  šii^itele  idei  velikého  učitele  národúv.  (Ko- 
menského.) . . .  Kdežto  s  jedné  strany  patrný  jest  na  Kollára  vliv  pŕed- 
chúdci%  s  druhé  strany  je  v  jeho  názorech  pedagogických  mnoho 
rysu,  které  jsou  bez  odporu  moderní  a  v  nichž  pŕedstíhl  svou 
dobu  . .  Máme-li  nyní  pronésti  záverečný  soud  o  pedagogických 
názorech  a  návrzích  Kollárových,  nemúže  zníti  jinak,  než  že  jsou 
nejen  na  svou  dobu,  nýbrž  dosud  velice  pozoruhodný.  V  Kollá- 
rovi shledali  jsme  vedomého  obnovitele  a  šiŕitele  ideí  Komenského 
v  duchu  pŕedevším  Pestalozziho  a  filantropistú,  zvlášté  Basedowa 
a  Salzmanna;  má  mnoho  požadavkú  modeniích,  podnes  neprovede- 
ných,  ale  trpí  základní  vadou,  nedostatečným  zŕetelem  k  tomu,  co 
v  praxi  je  možno.  Kollárovi  tedy  patrí  také  v  déjhiách  české 
pedagogiky  místo  význačné,  a  po  této  stránce  toto  pojednaní  jest 
tedy  jakous  rehabilitací  jeho  a  spolu  dúkazem,  že  v  bohaté  jeho 
individualite  neprávem  činnost  pedagogická  dosud  pomíjena  byla 
mlčením.  To  budiž  s[)olu  omluvou,  že  názory  KoUárovy  vyložili 
jsme  v  takové  šíri  a  podrobnostech :  bylo  treba,  aby  úkol  ten  byl 
jednou  proveden  a  o  Kollárovi  také  v  této  príčine  bylo  promlii- 
veno  slovo  úprimné  a  uznalé.  My  čestí  učitelé  byli  jsme  tím  pnmo 
povinní  svetlé  památce  velikého  buditele  a  pevce  svého.« 

—  Z  poľských  prekladov  slovenských  národných  piesní. 
Na  základe  novej  knihy  prof.  V.  A.  Franceva  />lIo.ibCCOe  CJiaBflUO 
B'Jk;^1;HÍe«  v  l.  sošite  tohoročných  Slov.  Pohľadov  bola  reč  o  tom, 
že  na  počiatku  roku  1828  učený  Poliak  a  dobrý  Slovan  Andrej 
Kuchárski  na  svojej  ceste  po  slovanských  zemiach  navštívil  Jána 
HoUého  v  Maduniciach  (a  vtedy  básnik   náš   že  už   mal   hotových 
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prvých  šesť  spevov  svojho  Svätopluka),  Na  450.  str.  svojej  krásnej 
knihy  prof  Francev  doložil,  že  po  stopách  Kuchárskeho  roku  1829 
cestoval  po  Slovensku  a  sbieral  piesne  K.  Wójcicki  a  výpisky 
z  jeho  cestovného  denníka:  »W^gry  Siawaki«  a  »Sobótki  u  Slo- 
waków«  boly  tlačené  roku  1835  v  časopise  »Muzeuni  Domove^c. 
Túto  poznámku  prof.  Francev  ľúbezne  doplnil  v  liste,  v  ktorom 
mi  píše,  že  K.  W.  Wójcicki  v  tých  výpiskoch  zo  svojho  denníka 
podal  v  poľskom  preklade  i  dve  piesne  slovenské.  To  jest  opísanie 
Sobotky  (Vajana,  večera  pred  sv.  Jánom)  polský  cestovatel  zaklúčil 
nasledujúcou  piesňou : 

Przyszedl  juž,  przyszedl 
Swi^tego  Jana  wieczor: 

Woj!  Jana,  Jana,  Moj  Jana! 

Natožem  my  ognia 
Na  trzy  strony  sloňca! 
WojI  Jana  atď. 

Jeden  my  nakladziem 
Na  wychód  sloúca, 
Drugi  my  naktadziem 
Na  západ  (zachód)  sloňca! 
WojI  Jana  atd. 

Gzama  byla  choina 
Wynieá  že  mnie  na  podwórze! 
Woj!  Jana  atd. 

Wyniesiem,  wyniesiem, 
Da  Pan  Bóg  na  jesieú! 

Woj !  Jana,  Jana,  woj  Jana ! 

Opísanie  »Sobótki«  Wójcicki  začal  poznamenaním :  »W  komi- 
tacie  Neusol,  po  slowacku  Bystrzyca,  na  tydzieň  przed  S- ty  m  Ja- 
nem,  16  lub  ij  czerwca,  rozpalaj^  zwykle  sobutki  i  palí|  ciíjgle 
do  S-go  Jana.«  Pri  piesni  tejto  Wójcicki  doložil,  že  v  Šafárikovej 
sbierke  (Pjsné  swétské  lidu  slovenského  v  Uhŕjch)  nie  je  celá. 

Na  druhom  mieste  (W§^ry  Slawaki.  Wyjatek  2-gi  z  dziennika 
podróžy  r.  I829,  Múzeum  Domowe,  1836,  str  30^  Wójcicki  po- 
dáva druhú  pieseň  a  robí  poznámku:  »Nie  znal  tej  piesni  T.  (sic) 
Szafarzyk«,  v  sbierke  ktorého  umiestený  je  len  »zíamek  jej  maly«. 
Pieseň  táto  je: 

Slawaiy !  Slawacy ! 

W^szystka  s-ne  jednacy, 

Jakoby  was  m  i  a  la 

Jedna  matka  stará, 

Ale  ojców  wiela. 

Boc  ich  tak  jest  dužo, 

Jak  na  tyczkacb  chmiela. 

Toľkoto  V    A.  Francev, 


aro 


Čenek  Zibrt  v  svojom  Bibliografickom  pŕehkäe  českých 
rodmch  pisni   (IVaha,    1S95)   spomína   K    W.  Wujcíckého  knjl 
Piesní  ludii   Biato-  Chrobatóvv\  Mazunnv  í   Rtisi  zmul   Bugu^  /.  dil 
czcniem  odpowiednich  piesní  ruskích,  í^erbskích,  cjeeskidi  i  ú 
skích*  Tom    I.  Warszawa,   1836*  Tu  medxi  inými  ptidaiKi  |e  v  |H 
skotn   preklade  i  táto : 

Poŕkfljtne,  šubajci, 
kírn  príde  Sobieski» 
kým  prífie  Subieski 
tani  ť  e  S!  ten  vrťU  sliezsky, 
tsni   cez  len  vrrh  slje?!sky 
zpoza  Bielej  U  o  ry, 
ípoza  Bi  olej  fjory 
na  červenom  koni 
so  zlatým  kantárom 
na  pomoc  husárom, 
Viedni,  cisňľovi  — 
ten  bude  bojovať 
naproti  Tarkovi 

—  Ôasopis   Museálnej    slovenskej    spoločnosti.    Ročtiik 
číslo  3.  Turčiansky  Sv,   Martin,   jyo/* 

Obsah  :   O  starobylosti  a  pĹvvodností  pletení  ti  Slovattíi, 
R.  Bibovej,  referuje  Andrej  Kmet,  —  Pričitíy  sťahovania  sa  aá 
Fudu  z  Liptova,  — *    Povesti  a  báje    z  Vrbovfec.    *  Kováčova  že 
Podáva  P,  Beblavý.  ~  Porekadlá  a  príslovia.  Podáva  Podtafcransl 
—  Nové  ostrovy*    Podáva    Starohorský.   —    Povery  a  obyčaje  1 
Spiša.    Podáva    Iremský-    —    Školské   vi  tanky*    Podáva    G\    Ura 
Podtatranský*  —  Malý  archív,  (Z  rodinných  listín  Stefanä  Lieske 
ského,    rychtára    stvrťanského  v  Trenčiansku.    Podáva  Joz,  Ľ* 
luby.)  —  Rozličnosti.  —    So7.nam  darcov  M.  slovenskej  spoločne 
A*  H*  *—  Odborné  časopisy  a  knihy.  A.  H. 

—  Sborník   Museálnej    slovenskej    spoločnosti.    Ročník 
svások  i.  Turčiansky  S  v.  Martin,   1907. 

Ob.saia :    Liptovské  hole.    Napísal  Starohorský.  —  Nálcx  ktí 
jaskynného  med  veda  {Ursus  spehieus  Rosenmúlleri)  v  jaskyni 
v  Gaderí  a  kostí    z  obecného  med  veda   (Ursus  Arctos  L  /    na 
lovum   ^rúni  v  Helianskej    doline  v  Turci.    Podáva  dr.  Ján  PetrUj 
vich,  —   Spis  do  Tatár  (Tatier)    k  trom    Turnam^    ktere   leit:i 
in  ešte  m  Kežmarkem*  —  Stôl  íčno -úradná  úprava  mier  a  váh,  trh 
a  ustálenie    cien    remeselnícky cli    výrobkov   pre    stolicu    Zvolení 
?,  r.   1Ó92.  —  Nárečové  slová   zo  Spiša.    Podáva    IrĽtnský.  —  PňSl 
slovia,  porekadlá  a  úslovia,    (Kochanovcc  a  okolie  )    Podáva  Milan 
Hlaváč.    —    Katalóg    numismatií;kej   sbierky   Museálnej   alovenskq 
spoločnosti.  Sostavil  dr.  ján  Petrikovich* 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

==  v  Turčianskom  Sv.  Martine  = 

odpor dóa  nasledujúce  knihy: 

SrádkoviČ.  spisy  básnické.   Svazok  I.  K  1-60,  viazaný,  so  zlato- 
'   rezom  K  2*80,  poštou  o  20  hal.  viac.  —  tív.  II.  s  podo- 
bizôou  a  životopisom  básnika  K  2—,  viazaný  K  3*20,  poštou  o  30 
hal.  viac. 

Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  hal.,  poštou  3ô  hal. 

Hviezdoslav.  Spisy  básnické.   Sväzok  I.  2  vydanie  (v  tlaôi).  — 
Sv.  II.  Oddiel  lyrický.   Cena  K  3--,  poštou  K  3-20. 
Sv»  III.  Oddiel  epický.   Cena  4*—,   viazaný,  so  zlatorezom  K  5-20, 
poštou  o  30  hal.  viac, 

Vajansl^  Verše.  Cena  80  hal.,  poštQu  85  hal. 
Kráľ-  Verše.  Cena  K  1-—,  poštou  K  1-10. 

KuZmánVt  P*™**°^^  ^^  storočie  jeho  narodenia  1806—1906.  I.  Vy- 
f '  brané  veršované  práce  jeho.  Cena  K  !■ — ,  poštou  K  1*10. 

EuOen  OneClin.  ^^mán  vo  veršoch  od  A,  S,  Puškina.  Cena  80  hal., 
■r^ 2 poštou  90  hal. 

Tragédia    íioueka    Dramatická  báseň  od  hnricha  Madáeha.  Pre- 


Kotlín    R<>Daán  od  Svetozára  Hurbana  V'Janslceho.  Cena  K  4'—,  via- 
'^*   '  '  zaný  K  5-20,  poštou  o  30  hal.  viac. 

Proti    DrÚdU    ^™^^  ^^  EUny  Marótht/ '  SoHészovfj,    Cena  K  3-—, 
T !  poštou  K  3-30. 

Pod    iarmom    J^mán   z  bulharského  života.   Napísal  Iian  Vozov. 
piiiwiu.  ^^^  ^  g._^  viazaný  K  420,  poštou  o  30 hal.  viac. 

JedfoVSkv   UČitef    ^^vest  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikiaáš  Št. 
y 1  Feriencík,  Cena  70  hal.,  poštou  90  hal. 

DieS   irae.  ^^vesC  Naplsal  Martin  Kukučín.  Cena  80  hal,  poštou 
■  I  85  hal. 

Kapitánova   dcéra,  ^^ovesl  Napísal  á.  s,  Paskm.   Cena  80  hal., 
r    ,  poštou  85  hal. 

O  CernohorCOCh.  ^^^y  *  Cetinla  roku  1878  od  Lub.  P.  lienadO' 
^^  "     ^^^      viča.  Cena  K  150,  poštou  K  1-70. 

LetODiS   ZívenV.    Sbomík  zábavnopouéných  prác.  Sväzok  Hl.  Cena 
'^  MT'   k  1 -,  poštou  K  MO.  -  Sväzok  IV.  K  3^, 

pošťou  K  3-20. 


Kníhtlaciarsky  účastinársky  spolok 

v  Turčianskom  Sv,  Martine  = 

Pamiatka  Stcf.  MoySeSa.    ^""^'"^  Svetozár  Hurban    Vajansl^. 

' Cena  K  1*—,   viaz.  v  platne  K  1*80, 

80  zlatorezom  K  2—,  poétou  o  20  hal.  viac. 

Pamiatka  Dr.  Jozefa  M.  Hurbana.  íí*P^^/^^JÍÍ^*í'fr 

— .-« 1 Cena  80  h.,  poštou  85  h. 

Nápor  odpor,   ^^p^^^  Ambro   Pietor.   Cena  50  ha).,  po&ton 

Slováci    ^f^^^  ^^^  národného  povedomia.  Napísal  JuHits  Botto.  Cena 
'  K  250,  poštou  K  2-70. 

Ružomberský  krlminálnY  process  p^""^  Andrejovi  mnkovi 

t r    ^  a  spolocnikom.    h^ostavil 

Svetozár  Ilurhan  Vajanský.  Cena  80  hal.,  poštou  85.  hal. 

Detva.  Monografia.  Spísal  Karol  A.  Jfedveeký,   Cena  E  6*—,   po- 

,      ôtou  ETó'SO. 

Rukoväť  spisovnej  reči  slovenskej.  J^^JP^L'^k  Ä  St^ 

K  2-60. 

Slovník  rusko-slovenský  a  slovensko-ruský,  J^^jJ^ 

Cena  každého  dielu  po  K  3-—,  poštou  K  3*20. 

Slovenská  reč  ?  i^  "?íwto  v  rodine  slovanských  jazykov. 

— _— — .  I.   Napísal  dr  Samo   Czambel.   Cena  K  6*—,  po- 
št*>u  K  6-72. 

Slovenské  speVV.  S^erka  nápevov  slovenských  liidových 

r i-   plesni.   Diel  L,  soS.  1—6;   diel  II.,  soS.  1—7; 

diel  III.,  soS.  1—3.  Cena  každého  sošitu  K  1—.  Všetkých  16  eofiiioT 
spolu  K  12-—,  poStou  K  12-72. 

Sesf  vencov  ^^  slovenských  národných  plesní,  aloiených  t  an- 
■  tických  stupniciach.  Pre  miešaný  sbor  usporiadal  Mi- 

lan  Lichard.  Cena  KÍ*  —  ,  poštou  K  1*10. 

ZIZI  Rekomandované  zásielky  stoja  (okrem  porta)  o  25  hal.  vj^ic.  mz 

Všetky  tieto  vydania  majú  na  sklade  pp.:  v  Turftianskom  Sv. 
Martine  J.  Gai^parík,  v  Lipt.  Sv.  Míkuláši  Klimeš  a  Pivko,  v  Ružom- 
berku J.  Vozárik,  na  Myjave  Daniel  Pažický,  v  Modrs  Šimon  Bo- 
há<^ek,  v  Trnave  Adolf  Horovitz,  v  TíSOVCÍ  Fr.  Hortenský,  v  B.  ByStrIel 
Elek  Ivánazky,  v  Petrovcl  Pavel  Kukučka,  v  Pešti  F.  Votruba  (VIQ. 
Kákóczi-tér  3.),  vo  Viedni  J.  Otto  (I.  Gluckgasse  3.),  v  OlomOUOi  R. 
Promberger,  v  Prahe  F.  TopiČ  (Ferdinandova  tŕida). 
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Našim  Gt.  čitateľom  oznamujeme,  že  zastupiteľstvo  nafie  pre  Ame- 
riku prevzali  páni: 

P.  Y.  ROVNIANEK  &  C^  Pittsliurg,  Pa, 

612—614  Grant  Street 

Všetky  predplatky  (a  doplatky  za  minulé  ročníky)  z  Ameriky 
prosíme  posielať  výlučne  na  horemenovaných  pánov.  Bude  to  nie- 
len pohodlnejšie  pre  pp.  predplatiteľov,  ale  vyhneme  tým  všelijakým 
nedorozumeniam,  povstavším  pri  doposielaní  peňazí  skrze  cudzie 
zasielateľské  kancellárie,  ktoré  nám  zriedka  kedy  udaly  meno  za- 
sielateľovo. 

Administrácia  „SlOTenskýeh  PoiiTadOY". 


Hok    1807.  Soíit  7. 

Slovenské  Pohľady. 

Slavomiersky. 

Napísal  Michal  M.  Hodia*) 

Kto  bol  Slavomier? 

Bolo  to  roku  S70  po  Kristu  —  skoro  tomu  tisíc  rokov  dožiješ, 
ó  rode  slovensk}'!  —  bolo  to  v  tom  čase,  ked  svätý  Metod  otcom 
našim  slovo  božie  kázal,  vtedy  ked  slovenský  výborný  panovník 
Rastislav,  krár  verkomoravský,  slovenskú  a  velinárodnými  úmysly 
slaviansku  vlast  na  brehoch  Moravy,  Váhu,  Hrona  i  Dunaja  za- 
kladal, bolo  v  tom  veku,  ked  Slovák,  ešte  hodný  dedič  mena  sla- 
vianskeho  nadôkol  tatrianskymi  krajmi  slávne  vrchoval,  že  mocnári 
nemeckého,  vševeky  protislavianskeho  rodu,  dostali  do  rúk  svojho 
spravedlivého,  najmocnejšieho  nepriateľa,  nášho  kráTa  Rastislava, 
žiaT  Bohu  a  vari  na  tisícročnú  kliatbu  neštastného  potomstva,  zradou 
synovca  jeho  Svätopluka,  nazdavšieho  sa,  že  mu  bude  lepšie  a  krajšie 
pod  Nemcom  panstvovať,  ako  rodnej  seberovni,  strýkovi  svojmu 
synovstvovať. 

Mocnári  nemeckí  zajatému  Rastislavovi,  na  smrf  odsúdenému, 
život  síce  nevzali,  ale,  čo  horšie,  oči  mu  vyklaf  a  do  kláštora  ho 
do  smrti  zavrief  dali. 

Ked  pastier  zahynie,  lahko  je  vlkom  ovce  drhnúť. 

Do  vlasti  a  otčiny  slovenskej,  po  upriepastení  Rastislava,  pri- 
šiel Karolman,  nemecký  kráľovič,  syn  Ludvika  kráľa.  A  Slováci 
čo  V  Ha  —  z  ľudskej  povahy  nič  hned;  lebo  človeka,  jakým  od  pa- 
mäti sveta  bol  Slovák,  nič  tak  na  čas  neoslabí,  nepredasí  a  nepre- 
stihne,  ako  neľudský,  čertovský  čin.  Doma  zrada,  zvonku  vražda  — 
na  to  zprvu  nič,  len  beda!  Karolman  slovenskú  otčinu  bez  odporu 
zaujal,  mestá  vojskom  svojím  obsadil,  dvňch  p:rófov  nemeckých  za 
správcov  a  vladárov  ustanovil  a  s  kráľovskými  pokladmi  po  ne- 
šťastnom, úbohom  Rastislavovi  sebehrdo  navrátil  sa  domov. 

Svätopluk  občiahol,  pravda,  to,  po  čom  bažil  —  tof  že  v  Nitre 
nad  krajom  semtatrianskym  panovať  mohol.  Ale  presedlo  mu  to. 
Lebo  Nemci  chceli  s  ním  nakladať,  "ako  so  svojím  želiarom.  Zháčil 

)  Tlačíme  z  pôvodného  rukopisu  pôvotU'ovho,  ktorý  je  z  prvej  po- 
lovice 60-tyrli  rokov  (minolóho  stoletia),  '  JRed. 
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sa  proti  tomu  a  zpriečil  syn  rodu  panovníckeho  Mojmírovského. 
Ale  to  mu  na  horšie  vypadlo,  aby  zkúsil  tažko-horko,  že  s  neústup- 
nými nepriatelmi  rodu  svojho,  barsi  za  jakú  cenu  na  svete  sa 
priatelif,  je  tolko,  ako  všehladnému  vlkovi  zuby  mastif,  aby  ti  ovce 
nekváril.  Pravé  teba  najprv  zožerie,  a  najskôr,  ked  ho  hladkáš. 

Karolman  privábil  Svätopluka  na  svoj  dvor  a  —  lapit  a  do 
temnice  hodit  rozkázal,  mieniac  súd  na  óom  vykonat  tak  vraho- 
pašný,  ako  na  strýcovi  jeho  Rastislavovi. 

A  Slovákom  jako  sa  viedlo?  Zle,  nedobre,  lebo  vtedy  už  po- 
sledná ich  nádeja  sa  upríepastievala. 

Lež  dočím  Svätopluk  nešťastnú,  bezbožnú  svoju  zradu  na  strý- 
kovi spáchanú  v  temnici  odpokutúval,  preťažko  i  nad  svojím  i  nad 
svojho  národa  osudom  želejúc :  vyšla  zo  samého  národa  slovenského 
sila  moc  odpnrivá,  protiborná  —  bo  všetko,  nevidiac  inej  ni  po- 
rady ni  pomoci,  zbrane  zbroja  sa  chytilo.  Nemci  ako  cudzozemci 
v  otčine  slovenskej,  ako  všahdy  a  všade,  od  pamäti  sveta  v  otči- 
nách slavianskych,  ukrutne  hospodárili  a  všeberstvom,  všezderstvom 
svojím  národ  slovenský  do  zúfalstva  vohuali. 

Valom  sa  zdvihnúc  Slováci,  začali  zvádzaf  hrozný  odboj  proti 
nemeckým  posádkam,  v  mestách  a  zámkoch  pelešiacim.  Slávny 
branibojul  kde  sú  tvoje  pamiatky  a  povesti  V  Ved  nikda  nevelebuie 
a  neveličnie  národ  spravedlivejšie,  ako  ukrivdený,  ked  sa  bráni  a 
nad  vrahy  svojimi  vŕšeň  berie. 

Slováci  do  braniboja  sa  vzavší  sňavší,  chceli  mat  vodcu.  Ved 
bez  hlavy  nikam  a  bud  jak  bud,  lepšie  svojmu  a  svojskému  slúžif, 
neželi  cudziemu  otrokovať. 

Ale  koho  tým  vodcom?  Rodina  panovnícka  vyničela;  veledvory 
Rastislavove  a  Svätoplukove  vo  Velehrade  a  v  Nitre  smútia,  Cažko 
znášajúc  perepút  cudzinskú;  domáci  kmeti,  vladykovia  a  íasi  ne- 
majú všeobecne  mocenskej  dostatý,  aby  sa  ktorý  z  nich  smel  vše- 
tkým dat  za  hlavu. 

Kde  je  kňaz?  už  je  tu  lud  branný, 
kto  nás  vrahom  vytrhne. 

Môžeme  si  myslet,  čo  tam  bolo  do-  a  zámyslov,  lebo,  hej  Bože, 
ľudia  ani  v  obecnom  neštastí  nechcejú  na  seba  zabudnúc,  čo  hv 
práve  vtedy  mali  celkom  —  nič  nevidiac  len  obec  a  to,  čo  je 
všetko  vo  všetkom  a  pre  každého.  Koho  teda  tým  vodcom?  Kde 
jest  kňaz  náš? 

I  vzíde  slovo  o  Slavomierovi. 

„Slavoroier,  Slavomier!"  ozvú  sa  tisíceré  hlasy,  „on  bud  na- 
ším vodcom." 

A  kto  je  Slavomier? 

Slavomier  je  príbuzný  vlastínskeho  domu  Mojmírovského,  rodina 
Rastislavovi  a  Svätoplukovi.  On  je  kňaz,  t.  j.  nie  vladár  svetský, 
ale  skutočný  svätenník,  služobník  slova  božieho,  učenník  Cyrilía 
a  Metoda,  cirkvi  krestano-slavianskej  požehnaných  apoštolov.  On, 
chovan   svätej  viery  a  slova  Kristovho,   len  o  to  stál,  aby  pravda 
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^^^^  ľutlii  MlavetiRkénui  m  5ivestova!a,  koíirijúľ  to  vÄe,  už  či  stálu 
lÄif  vo  V'eldirade,  lebi>  v  Xitro  mai^  či  apoštolský  sem  t^iii  po 
žu|»iii  li  skiveiiííkyľh  chodiL  Fľfto  nečakani^  mu  to  bolo,  ketl  Tasí, 
iMylt^yig  i  kmeti  preti  imlio  pretlstrípili,  vvmziať  blavsito  svoje 
why^  „Sláva  ti,  Skvomieľf  kfiaíeí  Sláva  ti,  vodríi  náál** 

ttľonistii,  pniíjstUj  volajú  všem  ťUíl/inGOin  pleiiiarini!  A  tiskli 
'"^'Hvomieria  v  prosilné  paže,  i  h  prsú  na  prse  váetci  kládli  ruky^ 
imidrL'  si  dávali  slová  k  slováitu 

Slavotníer,  kňaz,  sluha  božieho  pokoja,  saždi^áha;  nie  ada  že 

^!  rodomíl  ticIjuI,  nie  ada  že  by  sa  vojenskej  súry  a  íiebezpei^e  bál  — 

^ic,  viera  í  láska  jeho  je  si  k  i  odvaha  jeho  vílŕšia,  neželi  všetkých, 

^Hi  čo  boli  okolo   neho  pospolu :   ale   ou  je   kňas!,   preto  mu  je 

I*  oljniyslom* 

Ale  národ   to  žiada,   to  potrebuje.    «Musíi  byt  vodcom^  to  je 
^ňla  uie  naša,  lež  božia!" 

A  Slavomieľ  začne  uáľodu  slovenskému  výčitky  robiÉ  pre  jeho 

Poliíinskti  msIepenosC,  jeho  zanovitost,  jeho  bujnosť,  nedbaniivost, 

^^^íspoluosť,  nesvornosť  atd.  a  spýta  sa  ieh,  preôo  už  dávno  bezbož- 

'*ých  eudzinťOY  nepobili,  ale  im  tak  do  samej  vniitiioby  otčiny  slô- 

*'"■  jE>kej  zapierit  a  zadrict  sa  dopustili?  prečo  Svätoplukovi  ku  hroz- 

iiiii   iíločiuu  zrady  nad  vlastným   strýcom  dopomáhali?   prečo  sa 

'^^li  a  daj  11   burkaf  a  I  la  duriť   eudzincom   proti   s  v  oj  et  i  V    prečo   sú 

l**^*vulní  otroci  ukrutných  cudzincov  a  svojich  vlastných  ani  za  málo 

^^r^iiet  nemôžu?  prečo  V  * . .  a  prečo  ,  .  -?  a  prečo  . . .  ?  To  bola  ka- 

I*itj)k  dlhá,   hej   dlhá,   ved  ju  skoro  tisíc  rokov  uŽ  čítame,  a  kto 

^í^á,  kedy  jej  bude  kouec. 

Národ  si  dal  povedat  —  lebo  koho  ne^^tastie  vínne  bije,  ten 
^^*^    metle  karho  do  smrti  dá  nsibaf. 

A  Slavomier  číta  dalej  kapitolu  hroznu,  prehroznú.  Hned  zájde 
^o  iJľedošlosti,  spomína  Galov  a  Sarnuitov,  Goto  v  a  Hunov,  A  varov 
^  Bulharov,  Frankov  a  Sasov,  spomína  otroctvo  a  slobodu,  slávu 
^  potupu:  preklína  nesváru  Autov  a  Slovenov;  velebí  Ghorvátov 
^  Sľl)ov,  Ceehov  a  Lachov,  ba  spomína  íírékov,  Židov  a  Rimanov; 
i^íjed  hovorí  zo  skladáň  šlavianskych.  hned  z  Písma  sviitého,  hned 
i^^tiLsujc  na  pravdu  rimskú  a  nemeckú  Lani  a  pravdu  slaviansku 
"<>iiia,  Bola  to  kapitola  tilbá,  hejže  dlhá  —  ved  Ju  tisíc  rokov  už 
Fífatne  a  predsa  len  pred  štyridsiatimi  rokmi  sme  na  druhý  verš 
|J^j  —  conse(iuens  post  antecedens,  ako  latinák  vraví  —  sme  sa 
íoíítali. 

Národ  si  dal  povedať  —  lebo  kecl  ide  komu  do  živa,  i  smrtí 
sa  €hytl 

Ä  Slavomier  začne  prorokoval,  A  to  boly  proroctvá  hrozné, 
prehrozne,  ktorým  ale  vtedy  nikto  nerozumel;  lebo  proroka  ro2- 
Uiiiift  bidia  necht^ejú,  dokiaľ  sa  nesplní  do  roka.  Prorokoval  Slavo- 
mier na  tisíc  rokov,  prorokoval  hroznŕ  voím,  deje,  strasti,  múky  a 
ŕú  toho  zlŕho  je  na  svete;  prorokoval  to,  Čo  na  konci  tisícročia 
toho  v  niysli-srdci  proroka  slovenského,  Jána  KoUára,  nevystižnými 
iíridanii  v^^rdurha  zovrelo  a  horúcimi  spejavými  slzami  vyvrelo: 

25* 
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Sliny  Lauritasú!  Svätopluka! 

jak  vás  možno  z  hrobfl  vyvešti? 

byste  uvideli  neresti 

národu  a  hanbu  svojich  vnukú. 

netaužíi'ich  ani  strely  luk  á 

ke  svobodo  vzíti  do  posti, 

ani  okovu  svých  bolesti 

krotiti  hrau  vlastní  reči  zvuku. 

Plémé  Penna  ledva  pomstu  tutlá, 

škŕipné  onen  ŕetéz  trhaj  e, 

nímž  je  víže  ruka  matky  autlá; 

nám  krev  miiau  ci/.í  žizeň  rhlastá, 

a  syn,  slávy  otca  neznaje, 

j  ešte  svojím  otroctvím  se  chvastá. 

Na  druhých  tisíc  rokov  povedal  Slavomier,  že  o  tých  rokuje  a  ráCi 
Boh  ešte  a  potom  sám  povie :  „tak  bolo,  takto  bude,  lebo  tak  má, 
tak  musí  by£."  Či  vnímate,  ó  ludia  vedomci? 

Národ  si  dal  prorokovat;  lebo  kto  je  v  nešťastí,  prijme  tisíc 
rokov  nerestí  budúcich  za  prítomného  šfastia  deň  jeden.  Ved  o  tom, 
vraj,  potom.  Známe  bájku.  Raz  sa  topil  chlapec;  i  kričal  na  brehom 
idúceho  chlapa,  že  by  ho  ratoval.  Chlap  starý  začne  mladíka  ha- 
rušit,  že  tak  a  tak  —  prečo  je  taký  presmelený  habán.  Tenúci 
vyjajkne  a  vyziapne  na  to :  „Ratuj,  jaj,  ratuj  ma  len  teraz,  potom, 
nedbám,  karhaj  trebas  do  roka!" 

.,Dobre,  dobre,  Slavomiere,  karhaj,  trestaj;  ale  ratuj  predsa. 
Ved  je  to  všetko  pravda,  o  tom  potom;  ale  teraz  ratuj!" 

A  Slavomier  im  radil,  aby  si  svetského  človeka  za  vodcu  vzali, 
že  dosf  majú  lachov  a  vladykov. 

Národ  ale  odpovedal,  že  nechválno  i  nesnadno  seberovným 
slúžiť  —  lebo,  vraj,  ja  pán,  ty  pán ;  žiadal  teda  dostatú  rodoslava 
Mojmíroviča. 

Slavomier  kresťan  celý,  číry,  povedal  národu,  kto  je  Hospodiu 
a  Pán  —  povedal,  čo  je  zákon  a  sloboda,  právo  a  povinnosť,  sebe- 
rovnosť  a  poddanstvo  —  povedal,  vypovedal  a  vysokým  hlasom, 
pred  Bohom  i  ludom  od  zemi  až  do  neba  zaklial  a  preklial  všetku 
neplešnú,  ncdušnú,  nebohafudskú,  nekrestanskú  poddanost  a  nesebo- 
rovnosf  pred  božou  i  ludskou  pravdou,  všetku  nesebeslavu  a  iic- 
samostatu  duší  vykúpených,  pod  slncom  najslnečnejším,  ktoré  je 
evanjelium  Krista  Syna  božieho,  Pána  našeho  jediného.  Hrozná  to 
kliatba  bola  z  úst  Slavomiera  kňaza,  sluhu  božieho  vyblýskaní 
Hej,  tamto  po  horách  našich  čo  vidíte?  skaly?  meravé  skaly?  áno  — 
to  sú  skamenelé  blesky  Slavomierovej  kliatby !  Či  sa  nebojíte,  vy 
sviňohlaví  Kuman  a  Tuman,  čo  svätú  Ľudmilu  našu  neprestajne 
mordujete?*)  vy  Sodomci  a  Gomorci,  čo  dcéru  Slávy  matky  na^ej 
takto  holomsky  psujete! 


♦)  Ľudmila,  kňažná  česká,  dcéra  Slaviborova  a  manželka  Borivoja 
Premyslovca,  vojvodu  českého,  svätým  Metodom  v  kráľovstve  Sxätoplu- 
kovom  na  Morave  s  manželom  tým  svojím  pokresťaucná  r.  873,  stará  ma( 


_.  ^  fiíiľoil  pmhiul  do  divu  a  ilivuuia;  lebo  Slavoiníeľ  stal  í^a 
ijako  anjťíl  mpťí  a  láaky,  ktorého  vidíá  fieviuué  ílieía  Htrážit  —  a 
I  "II  ti  í^iuc^p  roiíožihiiva :  ktorŕUo  poôujeá  vo  svqjťj  duái  milo  Šeptaí  ~ 
''^  'ííit  rhiTub,  ohiiívýni  vírhroíri  tťba  iiepoéiíviiika  s  tisíc  inillioaTin 
telŕii  pofUíbíiych  tievoliiíkov.  zo  v^etkiSho  raja  života  vyžeiiie  tak  ako 
jSÄintuu  pálovlíborivy  hjik  hy  v  pustatiiniom  voriiôv^durhu  márno- 
*  hravé  rozoMua. 

l-ovedám^  že  sa  divil  národ  Slavoiuäorovi  —  lebo  pre  také 
^íkazy  a  zjavy  neraáiiie  rid,  alii  opak  vidu  a  to  je  dih\  MlCal  národ 
^t'uioiou,  stál  nepohnutou  skalou. 

A  Slavomier  tlťhof^poviiýni  hlasom  žalmuje  (Žalm  i2b)\  ^Na- 
í'<íjuSíÍ  sfi  na  í  lospoda,  jako  ^ora  Si  on :  nepodvižít  aíl  v  vi'^k  ži  vy  i 
Fo  tleruzalimô.  GOľy  okrest  je^'o:  i  (lospod  okrest  ludej  svoich,  ot 
PJHÍ€  i  do  veka,  Jako  iieostavit  Gospod  žezla  ííriešnych  iia  žrebij 
pravedayĽh,  jako  da  in^prostrut  pravednii  v  bezzakoniíi  nik  svoich. 
T*laži  Gospod  bla*íyil  i  pravý  ä  srdcem.  l^klonäjuÄŕíii  sít  že  v  raz- 
'čeniii  otvfídet  itospoit  s  ilídajuši^imi  bez/ákouie:  mi  ľ  na  Izraila'\ 
Napokon  povedal  im  Slavomier,  že  m\  ako  žive  chre  l>yt  dicía 
>t*icj  vôle,  tak  je  i  synom  poslušeustva  bohaľudäkého ;  že  uvidí, 
aa  to  ôteíľ  Metotl  povie.  Aťh!  ('yrilia  už  viac  nebolo. 
Na  svätú,  äjpravedlivú  obranu  je  kríž  a  meči 
A  tak*.,  čo  to  2a  hybauía  na  Morave  a  Slovensku?  Čo  SA 
ílo?  Kosy,  cepy,  kyje,  níiaty,  Äable,  meče,  kopije  všade  hroííia. 
Koítiijy  Ej,  ťudzinstvu  bezbožnému,  ukrutnému,  Slovák  zanechal 
^**^Hi  a  pole,  otéinu  a  dedinu  svoju  a  ide  do  vojny,  ilej,  to  muselo 
!'*íiriho  byt!  Ved  on  celému  svetu  žičí  —  preto  rád  žije  pre  Beba 
*  »  druhými^  ba  i  pre  druhých,  nech  len  žičaí  sú  to  druhovia: 
f*^  a  íiviť  je  ran  slovo  jednorodné.  Ale  ked  sa  ži  t  už  nijako  nedá  — 
J^  l»redsa  lepšie  mriet  7áí  život,  ako  žif.  za  žimornú  porobu. 
Vodcom  je  Slavomier. 

O  nedlho  sú  cudzinci  vyhatlení,  vyhnaní,  rozprášení;  posady  Ich 
uieíitách  a  zánikoch  pobite  —  pod  vodcovstvom   Slavoraierov^in 
-^^^iiia  je  vrahov  zbavená. 

A  Sviltopluk  je  kde  V  Ide  s  nepriaterákým  vojskom  proti  ro- 
^'^kom  a  vlastentľom  svojim  slovenským.  Lebo  kráľ  Ludvik  a  Ka- 
^^^hnan  krárovit\  či  zo  strachu  ŕi  z  pravdy  aa  presvedčili,  že  je 
'^^'viiiiiý  a  z  temnice  ho  vypustili,  vželijak  ho  uctive,  priateísky 
'^^ailkajVic  a  láskajúc^  aby  mu  hroznú  krivdu  zarelili.  Ale  SviUopluk 
P<4vÍedol  faMného  čerta,  vyťankajúc  na  Karohnanovi  si  tu  dôveru, 
^tí  ho  tento  s  velikým  vojskom  na  Moravu  a  Hlovensko  poslal,  od- 
^ných  S  lo  veno  v  pokorí  t  p  Vlk  zveril  kapustu  na  barana,  by  mu 
tťiití)  iiou  ba  ranče  vykŕmil. 

Do   svojich  vlastných  šiel,  Slovákom   nastražených,  lapili  Ba 
Nemci  podvodní. 


Víic'slava  gvätéboi  sama  z  pohunky  krestutik^i  svätoctislavná,  ehlúba  t*  e- 
ííkŕht>  íiárodai  okrasa  cirkvi  Krisíuvpj,  bola  z  pi^banskrj  msti  svojej  nevesty 
tlndľiťiiíry  niy«týmt  mordiínni  í  ý  mi  K  u  m  n  ti  fi  T  u  in  a  n  reíenýmí.  d  ú  a  15, 
lept  r,  U  2  T  ti  kru  t  n  e  zavraždená. 
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Lebo  Svätopluk,  súc  ustauoven  vodcom  vojska  nemeckého,  voj- 
valil  ovšeni  proti  Slovákom,  proti  rodačj  svojej,  za  Nemca!  —  ale. 
Boh  vie,  akou  myslou,  akým  srdcom.  Či  možno  asnád,  že  aj  tým 
úmyslom,  aby  naozajst  sám  svojich  rodákov  cudzinskej  vláde  pod- 
manil? či  možno,  že  sa  mu  aj  zdalo  pod  nemeckého  panovníka 
ochranstvom  radšej  pohodelne  si  panstiť,  ako  samostatne  ale  trápne 
nad  fažko  zavládemnými  nekornými  lachy  a  vladykami  slovenskými 
vladárif  a  kraFovat?  Kto  vie  —  ja  neviem.  Lebo  hlboké  je  more; 
ale  slovenská  mysel,  zloduchom  cudzinstva  vopriepastená,  je  hlbšia. 
Márne  ty  zloduchu,  ty  nekorný,  krutý  dedič  Arpadovej  a  Arnulfovej 
zášti  protislovenskej,  vyčahaf  ju  mieniš.  Nevyčaháš  ju  na  veky.  Ona 
sama,  ked  jej  príde  čas  od  toho,  čo  sám  rozkazuje  moriam,  vyluní 
sa  na  svetlo  slávomoci  svojej  a  zaluní  mysli  všemysli  tvoje,  ó  zlo- 
duchu, hanobivé,  ako  štrk  a  piesok  drobný.  Ale  čahaj  do  tých  čias, 
čahaj  len  do  toho  mora,  a  ked  ti  hnev  z  márneho  namáhania  tvo- 
jeho  prekypí,  nuž  pluj  a  pluj  do  toho  mora!  nuž  bi  a  bi  palicou 
tvojich  zlolajných  úst  mora  toho  šíravu,  dížavu,  hĺbavú !  Uvidí  sa, 
čo  vykonáš. 

Ide,  reku,  Svätopluk  s  nepriateľským  brojvojom  proti  svojim 
rodákom.  Hej,  zle,  prezle!  lebo  jakživ  Slavian  Slavianovi  väčšmi 
škodil,  neželi  cudzinec.  Kde  sa  slavianska  sila  vo  spolku  a  kupé 
držala,  tam  cudzinstvo  nikda  ncvrchovalo.  Ale  sám  seba  tento  sveto- 
statný  rod  všahdy  prú  zožieral  a  potom  cudzinstvo  z  jeho  nerestnej 
sebamornosti  koristilo.  Nesvornost  —  ty  večná  súdba  slavianska! 
povedal  nedávno  jedon  raudrák  nemecký,  ktorý  sa  na  hlbinách  mora 
slavianskeho  dost  načahal.  *)  To  je  spor  Slavianov,  ktorý  celý  svet 
neskončí,  ak  nie  Slavian  sám  —  tisíc  rokov  sám  si  zle  robiaci, 
aby  si  už  sám  raz  dobre  robit  začal.  Sám  —  lebo  teraz  už  nikto 
mu  dobre  robit  ani  nechce  ani  nemôže,  ak  nie  si  on  sám. 

Vedie  vojsko  cudzinské  Svätopluk,  vedie,  vojvalí  ho  proti  svo- 
jeti.  Slováci  pred  ním  ustupujú.  Dôjde  s  vojskom  on  tým  až  ku 
Velehradu,  k  onej  ozornej,  nedávno  ešte  velením  Rastislava  starostli- 
vého vystavenej  pevnosti.  Dôjde.  Ó,  kto  pomyslí  to,  čo  si  myslel, 
cítil  a  chcel  Svätopluk,  vidiac  pred  sebou  miiry,  hradby,  bašty  a 
veže  mesta  slávosvojerodného ! 

Obranné  vojsko  slovenské  zavrelo  sa  pod  velením  Slavomie- 
rovým  do  mesta,  bolestne  sa  čudujúc  kráľovi  svojmu,  že  proti  svo- 
jeti  vojenské  mordy  stroji  a  to  mordy  mečom  cudzinským. 

Ale  Slavomier  duchom  svojím  vyvážil  i  tú  bolest  a  to  na  svete 
najväčšiu  bolest  nad  zradou  a  odbojom  krvi  vlastnej.  Veď  čo  by 
kresťanský  kňaz  to  nemal,  nemohol,  ked  verovie  že  aj  sami  anjela 
od  bohaotcovskej  vekonesmiernej  lásky  poodpadúvali  ?  On  teda  žele- 
júcich  Slovákov  tešil,  napomínajúc  ich  stáť  verne  za  svoje  i  za 
seba,  a  to  aj  proti  svojmu  i  sebe. 

„Pustite,  Slováci,  panovníka  svojho  do  mesta,**  tak  volá  herohl 
nemecký. 

*)  Fallmerayer,  ten,  čo  dokazoval,  že  terajší  Gréci  nie  sú  potomci 
staroslávnych  onýcli  (Tiókov,  ale  že  sú,  vraj,  pogréctení  Slovania;  tak 
asi  ako  polovica  nemeckého  národa  sú  tóž  len  ponemčení  Slaviani. 
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Z  mesta  slovenského  sa  ozvú:  ,, Pustíme  panovnika  nášho  do 
mesta  jeho  a  nášho,  ale  ak  je  náš  a  boží." 

„Otvorte  brány  vaše  na  rozkaz  krála  Ludvika  a  Karolmana 
královiča,  na  rozkaz  mocnárov  našich  otvorte  brány  vaše,"  volá 
zase  herold  nemecký. 

„Rozkazujte  si,  Nemci,  doma  sami  sebe ;  nám  nerozkazuje  teraz 
nikto,  iba  naše  nešfastie  a  na  veky  pravda  božia/'  tak  odvetia 
Nemcom  z  mesta  Velehradu. 

„Pustite,  Slováci,  vojsko  nemeckého  panovníka,  ktorý  vám 
omilosteného  vášho  kráfa  darúva,  pustite  s  týmto  nás  do  mesta; 
8ÍC  uderíme  šturmou  naĎ  a  zrúcame,  zmutujeme  vám  ho,"  kričí 
herold  nemecký. 

„My  kráfa  z  milosti  cudzinoludskej  darovaného  nechceme,  a 
čo  by  celého  sveta  panovník  človek  nám  ho  daroval,  nechceme; 
Bôh  nám  krála  dáva  a  my  sami  ho  sebe.  Nepustíme  vás,  Nemci, 
do  nášho  mesta,"  tak  odvrávali  z  mesta  slovenského. 

„Ešte  raz  a  to  konečný  raz,  pustite  nás  do  mesta  dobrôtky,  síc 
vrazíme  na  vás  zlotky,  uderíme  na  mesto^  a  zrúcame,  zruntujeme  ho 
vám,  že  kameň  na  kameni  neostane,"  tak  vyvoláva  herold  nemecký. 

„Nepustíme,  uderte;  veď  sme  aj  my  tu,"  ozvú  sa  krátko  z  mesta 
Velehradu. 

V  tom  král  Svätopluk  sám  a  sám  ide  k  ohradám  Velehradu  — 
ide  ku  hlavnej  stráži. 

Nebolo  mu  íst  ani  tri  sto  krokov,  ale,  haj,  každý  krok  stál 
tri  sto  míľ  a  tri  sto  rokov  —  tak  duch  jeho  myslel,  tak  srdce  jeho 
cítilo.  Lebo  vtedy  on  už  nebol  ten  lahkozvratný  mládenec,  čo  strýca 
bezbožnej  cudzine  si  zradil;  on  bol  už  syn  bolesti,  novorodzenec 
hlbokého  kajania,  diéta  zjavenia  božieho.  Ó,  kto  ta  vidí,  kto  fa  cíti, 
ty  kráfu  nešťastnej  slávy  našej !  ty  meno  divné  zdvihnutia  i  úpadku 
našich  otcov!  Ach,  ja  ta  od  prujšieho  môjho  slavianskeho  rodo- 
cítnutia  nosím  v  žiaFnom  srdci  mojom  1  Bolíš  ma  ty  jednodenné 
slnce  naše  —  ale  vietiš,  svietiš  a  nietiš  v  duši  mojej.  Mladosť 
moja  bôle  zalúbenosti  nepoznala,  na  šťastie  svoje  som  nikda  ne- 
rátal, preto  na  šalby  a  klamy  jeho  sa  nežalujem ;  závrat  bezbožen- 
skej  pochyby,  terajší  slávosvet  a  vedomir  drmancujúcej  mi  len  pätu 
nohy  mojej  zachytil,  preto  na  nebo  nesurmujem,  nešturmujem; 
s  tešínskymí  nádejami  som  sa  neopantal,  lebo  ja  mám  už  len  tú 
jednu  a  tá  je  večnosť  dobrej  boho- synovskej  vôle:  ale  ty,  ó  králi 
velikých,  ale  nešťastných  otcov  slovenských,  ty  si  postava  môjho 
dejovidu,  o  ktorej  od  mládenectva  môjho  slovohudbu  nastruôovať 
všelijak  často  probúvam.  Ó,  či  mám  ešte  dosť  času  obraz  tvoj  une- 
restenému  tvojmu  rodu  a  potomstvu  vysvietiť?*)    A  či  ho  uvidí. 


*)  Už  veru  sotva;  stál  si  na  hradbáih  velehradských,  odený  pan- 
cierom chlebokorým,  so  štítom  papierovým  a  s  kopijou  drevenou,  leda 
kostrnoro  z  husieho  pera  zakončenou,  čakajúc  Svätopluka.  A  toť  prišli 
Árpádovi  a  Arnalfovi  drábi  a  dva,  tri  razy  ťa  obesili  na  hradbách  tých 
a  Bôb  sám  vie,  koľko  ráz  ťa  ešte  obesia.  Už  ti  nieto  času  teraz  na  to, 
čo  si  tak  pekne  pred  šestnástmi  roky  zamýšľal.  (Duch  času  od  r.  1850 
až  do  teraz.) 
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či  ho  do  vidovedomu  svojho  prcjme,  bud  i  mu  ho  vysiatím  ja,  lebo 
ty,  braté  slovenský,  a  bud  si  ho  vystatíme  a  vystavíme  tolký,  ako 
je  Kriváň  tento,  pod  níraže  rod  ten  a  potomstvo  to  málo  čo  dalej 
vidí,  ako  na  piad  zeme? 

Ide,  reku,  král  Svätopluk  sám  a  sám  ku  Velehradu.  Nemeckv 
kôň  pod  ním  vofným  dubasným  krokom  drabíňa :  dlhý  meč  na  boku, 
háv  ocelozlatoblistný,  kepeň  biely  rozchajený,  mužný  driek  mu  leda- 
haliaci,  šisak  otvorený  s  perím  chvojistým,  červeno-modro-bielo- 
menistým.  Okom  hladí  meravým,  rozohneným,  hfadí  na  Velehrad, 
na  múry,  hradby,  bašty  a  túrne  jeho,  na  zámok  Devín  a  na  strážny 
branný  lud  slovenský,  v  nevýslovnom  udivenství  na  daliju  toho 
pátrajúci  a  kto  by  to  bol,  sa  zvedajúci. 

I  vstane  razom  krik  „to  je  Svätopluk!"  vstane  na  múroch, 
výkne  na  baštách,  rozozýva  sa  po  meste,  vyrazí  sa  na  zámku  — 
všade  „Svätopluk  1  —  sám  on  a  sám,  tu  ide  k  nám!" 

Všetko  v  tú  stranu  na  múry, 

Slavomier  vyjde  na  bránu-baštu  a  pátra:  „ach,  on  to  —  Ho- 
spodine,  čo  to  má  byt  ľ' 

Celý  Velehrad  je  oko  a  divenie  sa. 

Ticho  tak,  ako  by  súdny  deň  mal  byť. 

Mlčky  dojazdil  volným  krokom  Svätopluk  až  ku  bráne-bast^, 
kde  stál  na  vrchu  Slavomier  a  s  ním  fasi,  vladykovia  a  kmcti  slo- 
venskí. Mlčky  ho  prijali. 

Zastane  Svätopluk,  zdvihne  ruku,  urobí  kríž  a  povie :  „Blajro- 
slovlen  Jizus  Christos!" 

„Vo  vieky,  amin,""  odpovedali  mu  tristojednohlasne  shora  brány- 
bašty. 

„Slavomiere,  braté,  kňaže  Pána,  sluho  boží  a  vodca  Slovákov 
a  ostatní  všetci  moji  rodáci,  prichádzam  vám  daf  dobré  slovo,* 
povie  Svätopluk. 

„Dobré  slovo  nájde  dobré  miesto,"  odvetí  Slavomier,  „akt*  to 
má  byf,  nešťastný  Mojmírovič  ty,  povedz  ho  nám!" 

A  Svätopluk  sa  spýta:  „Či  chcete  tak  všetci  spolu  jedon  za 
všetkých  a  všetci  za  jedného  stáť,  žit,  mrieť  V  chcete-li  to  ako  národ 
kresťanský,  ako  lud  boží  V" 

„Hej,  chceme  proti  cudzincom  a  čudákom  všetkým,  my  a  naše 
deti,  teraz  i  vše  časy,  chceme  i  proti  samým  sebe  a  proti  svojim, 
ak  by  kto  z  nás  a  našich  svätej  veci  národa  nášho  sa  spreneveril 
a  spriečil  —  chceme  tak,  ako  proti  tebe  jednomyslivolne  stojíme, 
proti  tebe,  ty  zradný  synovec  blahoslaveného  Rastislava!  Chceme, 
chceme,  chceme!"  zaslovia  po  Slavomierovi  všetci  tristojednohlasne. 

Na  to  Svätopluk  sa  strasie,  skloní  hlavu  a  bije  sa  v  prse. 

Ticho,  všeticho  je. 

Hej,  Slavomiere  kňaže,  ostré  sú  tvoje  reči,  ale  pravdivé.  1  tak 
treba  —  lebo  čo  liek  nelieči,  oheň  lieči ;  čo  oheň  nelieči,  meí 
lieči  —  a  tvoje  slovo  pravdy  je  meč. 

Svätopluk  prelknul  bolesť,  zdvihne  hlavu,  upre  zraky  na  svojet 
mu  tak  cudzenú,  na  lachov,  vladykov  a  kmeťov^  a  na  Tud  branný, 
zdvihne  ruku  a  položiac  si  ju  na  prse,  povie :  „Ó,  mužia  bratských 
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Iwe^  vcrkii  vtĺia  fiuiBkt^  lež  väéáia  iiiiloííť  božnká,  jtijže  srdeo  slo* 
f ^iíikť  Jt*  najti  i  isi  ij  puojší  e/* 

Odvetí  íSlavomier:    „Ale  jestô  ^  hriech,  čo  je  tej  luilof^tj  ne- 

„A  Uju  je.  kňaže  kresťansky  V**  íipyta  sa  Svätopluk. 

p, Ty  si  on  —  zradca  strvka*  vlasUiého,"  vysloví  hrozne  Slavo- 

SvíUopluk  m  triaškou  mysli-  srdre-  ko8tílomuou  strasie,  hlavu 
hni,  a  iď'iy  rotjíar,  v  ptne  Ba  bije  a  mUL 

Alici  všetko  m  ilrahný  ŕas  —  viacej  ich  tiché  slzy  roiif. 
•     V   tom   Éiahue   de   záhrudia   Svätopluk,    vytiahne   zlatý    kríž 
uroutoiym  Spasiteľom,  bozká  ho  a  zdvihnúc  nad  hlavu  si,  ukiaže 
i<j  8loveiiskcnju  národu,    líklonili  m  viétri  n  pľcžehnali,  tritisíce- 
•Irmhla^ne  vysloviac  .Jda*ioslov!eii  Jizus  Chrísto.s!" 

\  Svätopluk,  trímajúc  kríž  do  vyše,  povie  hla«om  vysokým: 
ľ  HíiBtislav,  mój  strýc  a  váš  pauovník,  dal  uii  tento  kríž  na 
á  pamiatku  a  svíltý  scáviUok,  dal  ho  niiie  j  vam,  ó  národe  môj 
láíý,  ako  jedinú  klienotu  svojej  radoslavy  panovníckej  z  en- 
ííkého  halioberolotorstva  vyratovanú,  pOííiela  vám  ho  skrze  mňa, 
tjto  kľíA,  v  žalíln,  kde  posledné  da^y  života  svojho  so  mnou  pre- 
W>lL*stíl,  tisír  a  ti.Hji-  í^lzanii  skropený,  slísami  nie  tak  nad  svojím, 
**^ki>  nad  vaáím  losom,  slzami  z  očú  vyklatých^  oteninených.  Ja  ~ 
U^  mm  bul  úi^astníkoin  viLzenia  jeho,  lebo  i  mfla  tam,  na  diabolský 
Posaiech,  nepriatelia  na.^i  zavreli:  tam  poznal  ma  í  mój  hrozný 
^iii,  áno.  tam  —  a  odpustil  uii;  lebo,  hej!  —  ó,  počuj  to  ty,  rodač 
tiiojet!  —  lebo  to  sa  íft^ilo  —  hej,  Bože,  že  sa  neodstalu!  —  to 
**^  ístaio,  mne  sa  to  stalo  i  piMÍvodu  cudzincoVj  kturýni  nás  oboch 
iustupne  hamížní  vražobnici  naši  podviedli.  Rastislav  odpus^til 
hľ  i  v.setkým,  ktorí  v  jeho  národe  boli  nešťastným  nástrojom 
5^iií]y  preohavnej,  od  nemeckých  krestanov,  nám  na  krestanstvo 
•«'h  lerestujúcini*  nadstavenej.  Ja  mojimi  ndcami  týmito  som  oíi 
^11  zatlíiŕil  —  ftch^  <Ĺ:o  vravím  —  na  smutné,  slzavé  vyklatiny  len 
***tiťhlé  vĺčka  zattí^nul  í)^  vidte,  synovia  slovenského  rodu  r.*. 

A  v  tom,  položiac  tri  pjsty  na  kríž,  ozorným  hlasom  zvolá 
?Viitophík:  „Prisahiim  na  Jíehaspasu  nášho,  prenesmierau  lásku 
J^lo  a  váetky  múky  jeho,  osvedčujem  to  na  pamiatku  blahoslave- 
ní ť'-híŕ  apoštola  (Vrilla  a  na  prítoniué  svedectvo  druhí'ho  apoštola 
^^*^tnda,  ktorý  tam  od  táboru  ide  s  pomocníkmi  svojimi,  al>y  dnes 
'iíjí'd  vykonal  vo  Velehrade  obet  oltárnu,  obet  velikú  odpustLíniu 
*t  zmierenia." 

i  a  této  reči,  na  tento  výjav  ^  akoby  víchi^om  duchov  zhýklo 
^^■ij[irv  vSetko,  potom  neí^mieniy,  neudušomný  cit  rozomne  všetkých 
jíuyky  a  hrdlá  a  vyrazí  sa  tu  tiŕ^ícerým  hromovitým  ,,Sláva  Boíiul 
í*im  hora!  tam  hojál  Iní  padajú  ua  kolená,  bijú  sa  v  prse  a  plaču 
«Jíi>  deti:  iní  zalomiac  rukama,  hladia  stlpkom  do  neba;  iní  ,skáču 
Krt  /tomhbív  s  múrov  a  hradieb  a  bežia  ku  Svätoplukovi)  ktorý 
iľ iif  ^  kuna  fíiAieV8Í,  rufiomile  sa  k  roiíradosteným  fudom  priviecal 
•vlofioval  —  a  títo  si  ho  všetkého  zuľúbali,  z  rúk  na  ruky  Im 
prrnii^júe;  iní  bežia  m  Slavoniierom  v  listret  Mtítodovi,  ktorý  sváto- 
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iiádobia  nesúc,  blížil  sa  k  mestu,  so  sborom  ho  sprevádzajútim 
Žalm  32.  spievajúci:  „Blažení,  ichže  ostavišasä  bezzakoniä  i  ichže 
prikryšasä  griesi:  blažen  muž,  jemuže  nevmienit  Gospod  griecha, 
niže  jest  vo  ustéch  jego  lest" . . .  Všetko  bolo  dobre  —  a  v  slo- 
venskej dobrote,  zvlášte  keJ  prešla  cez  velkú  zlotú  a  nesváru,  hej. 
naozaj  býva  dobre.  Bodaj  by  viacej  nebolo  zlosti  ani  proti  dobrému, 
ani  zaú ;  bodaj  by  samá  dobrota  bola  za  dobré  samé  i  proti  zlému, 
nikdy  v  ňom!  lebo  tak  je  a  bude  po  našský,  po  slaviansky  —  a 
vy  si  majte,  čo  a  jako  ho  chcete  sami. 

Nemcom  sa  povedalo  v  prujší  deň,  aby  šli  pekne,  rúče  domov, 
že  je  u  Slovenov  už  dobre  všetko  —  a  na  dobro  slovenské  Nemca, 
vraj,  netreba;  na  zlô  slovanské  sa  on  sám  vše  vtokaní. 

Ale  Nemci  nechceli  preč  —  lebo  ich  je,  vraj,  vec  neústupnou 
zlosfou  morit  samú  dobrotu  a  to  najmä  slovenskú.  Preto  aj  teraz 
ich  mudrci  hovoria,  že  musí  na  svete  byt  najprú  velmi  zle,  aby 
bolo  potom  dobre.  Či  je  to  pravda  —  to  ja  po  slovensky  nevien^, 
dobre  vediac,  že  zlô  nemusí  byť,  ked  ho  je  dost  aj  moc  ešte  vže 
medzi  ludmi,  a  že  nám  už  konečne  len  dobroty  treba;  ináče  nikda 
po  najprú  nebude  potom, 

Nemcom  sa  povedalo  na  druhý  deň,  aby  šli  domov,  lebo  že 
sú  Slovenia  si  už  doma  a  tak  cudzincov  ani  na  dobro,  ani  na  zlú 
nepotrebujú.  Lebo  lepšie  dobro  svoje,  ako  cudzie;  a  zlô  bodaj  by 
ničie  nebolo  ani  doma  ani  v  cudzine. 

Ale  Nemci  nechceli  preč  odísť  a  —  zdvihli  vojnu. 

Na  tretí  deň  už  Nemcov  nebolo,  celý  voj  ten  ich  do  nohy 
padol  pod  mečom  slovenským;  živej  duše  neušlo,  iba  Ratbod,  slo- 
venský odpadlec  z  Korután,  i  ten  polomŕtvy  len  ku  Karolmanovi 
došiel,  aby  zvestil,  čo  sa  stalo  a  —  zomrel. 

Slavomier,  vykonajúc  tak  velikú  službu  kráľovstvu  svetskému, 
navrátil  sa  ku  väčšej  službe  kráľovstva  božieho,  práve  preto,  že 
bez  tohoto,  čo  by  oných  tisíce  bolo  na  svete,  predsa  ni  jedného 
nieto. 

To  bol  Slavomier. 


Čo  Je  z  toho  nanka  1  návka  slovenská  i  slavianska? 

(1862.) 

Bol  slavomier  I  a  niet  ho?  To  je  tá  otázka :  byt,  nebyť!  Zne- 
súceho, z  nebysta,  bárs  ho  vela,  bárs  mnoho,  premnoho  bolo,  ke<í 
ho  zavše  nebolo,  tak  že  ho  niet,  čo  je  z  toho  komu?  Pamiatka 
historická  I  Pravda,  tak  sa  vidí;  lebo  tolko  vieme,  kolko  si  pamätáme 
a  koľko  vieme,  tolko,  vraj,  môžeme.  Ale  čo  nám  je  pamiatka  dejo- 
pisná,  teda  inaká,  bez  pamäti,  teda  onakvej?  Ľudia  pamätajú  mnoho, 
lež  nepamätia,  lepšie  rečúc,  nepamejú,  nemejú.  To  jest,  slovo  pamat 
je  složené  z  pa  a,  mät.  Mäť  je  v  Turci  tolko,  čo  um,  rozum,  šu- 
menie, sebavedomie,  svedomie :  po  turčiíinsky  dakomu  povedať  „maj 
mät"  je  tolko,  ako  povedať  mu  „bud  človek,  duch  sebeprítomnv!** 
A  slovo  mät  ide  od  slovesa  miať^  teda  miam,  mia5,  či  ohnuté  miera. 


iii*^,  Uiie,  iiiitMiiť.  iíjieti\  nicjn,  tu  }**  toFkn^  nlebo  viar  ešte,  ako 
\^}ú^t  Mať  po  ftUiľoslovensky  sa  bez  pochyby  vyjílovovalOj  ako  mcnf, 
[toíDii  Joprosta  odpovedá  latinské  meHí^^  tnťniiH  u  iiťniecké  memchf 
[^lovené  ako  >}tmtš.  1  tak  njaj  miU,  je  torko,  čo  buií  Človek,  niíij 
Belia,  aby  bj  sa  iiiab  inial;  bu  kto  by  seba  neuúU  a  celý  svet  mal, 
fo  íhu  to  osoží  ? 

i'n*to  pamiatka  historická  na  Slavomiera  je  nám  Slovanom 
aiMf  a  tak  jeho  inUtí  tak  ho  painätáiTie,  ako  ho  mierne,   to  jest 
Ifo  a  im   sme,  seba  v  iiom  iiUijuci.    A  tak   len   má   pravdu   každá 
towicky  pamätná  oaobnost ;  lebo  to  ju  pravda  v  tom  a  skrze  toho, 
orý  je  íííliu  biHtorická  m  íl  t  a  tak  &ima  historická  osobnost  prvá 
pD^lcJnia.   počiatok  í  konce  a  bez  jehože  mäti  niet  života,   lebo 
jí?  pravda  i  íiívot  Tu  je  smysel  historik  každej  i  vietkej;  inde 
vÄi*  iiinrnost  a  nesniysľieL 
Kazatef  miuii08ti  povetlá,*)  Že,  vraj,   i,čo  bolo,*  je  to,  čo  má 
rt  a  čo  sa  dialo  a  čo  sa  deje*  je  to,  čo  sa  bude  diať,  a  nič  niet 
_l0wh(i  pod  slncom/"  A  zasa,**)  vraj,  »,čo  je,  to  dávno  bolo,  a  čo 
tná  byt,  iéž  už  dávno  bolo.*'"'^*) 


•(  Kazau  L  9. 

**;  Kaza^:  III.  1&.  Zaačfm  té  slová  vedfa  výborného  prekladu  ne-* 
Bdtébo  teológa  Devettebo. 

*♦♦)  Této  slová,  jfiko  samu    svrcbovanú    pravdu   citúva   pri  otázke 

|iOitfdnícU  vcí:;iach  ten,    ľo  LíBtorickii  osubnosC  jG^ri  Kristovu  zne/jial 

j  ti  nkr.i  báje  u  poviedky  doznal    dr.  Strnus,    len    filosofickD-ieologifký 

íko-pioiestaulský  ittekrist.    Hodí  sa  nm  to  do  krámu  jeho  ideali- 

-,^dtô  pauieismu,    ako    najvzácnejšia    partička,    spásohladncj  a  predsa 

^fpásopľtečnej  človeekej  bedači  na  prerlnj.    Ale,    pravda,    taká  spásu 

íem  si  v  tom  jeho  kráme  za  niekofko  zlatých  kúpiC  a  inôíem  jn  mat 

***   feŕítý  odpiist  a  másopust,    keby  len    f  ej  škaredej  sfiedy,    inak  stnrf 

""^^čunej  nebolo,   kde  mi  povedia  to,  čn  viem   „prach  a  popol  si^   —  ak 

**   v  tom,    ktorý  bol,   je  a  bride^  uemiem,  uemĽim.    Ale  lú  padieka  ten 

'**>Vtor   teológie  ničmenej    vše  poriiŕa,    a    kto  si  ju  nekúpi*    tobo  on  za 

^^í^míerneUo  blázna  drží.    llja,    nuž  tak  je  to!    ten  rozvratný  proiestan* 

^^Hms  sa  uazdáva,   že  sa  odpustkárstva   nenávidenej  mu  knasíoviády  na 

^^ky  sprostil    a   hra,  do  brozuejSiebo  odpustkárstva  ped^  vštrozpuííhitj^ 

VAllrs  aufgclôst!  vidz  Strausovu  „christlicbe  Glaubenslehre  scet.  Tiibingeu 

rnttgart   JS40/)    na  iiredsij    fabnkovanej  a  na  svetotrh  vjkrámenej 

Inríh  To  su  li  Uianjeli  svetla,  ktorých  Dob,  prelo  ie  neostali  v  pô- 

Unej  svojej  dôstatCr  v  siimovernej  totiž  cirkvi  evanjelickej  a.  v.  a  vôboe 

^*  cirkvi   samopravokrestanskej,    ale  opustili    príbytok  svoj,    na  sád  veli- 

^^lu)  toho  dňa  väiibou  vet^nou    pod    uu^ákútou  sťbovaL   (Juda  6.)    ľroli- 

.(,  lebo  zn(  kresťanská  tiíosotia  nedovedie  to  ďoíej,  ako  na  bytntŕ 

ii*\  večuý  nebohý,  vy  boby,  úbohý   Unititočivral  večnej  snbíimaeie 

—  m^iiovcdre  nikoho,  kto  je  kíó,  nm  níijvjs^iebo  samoktu  v  trojjedinstvo 

joho  k  osoljnéniu  bystíu  Kto  Bibliu  stými  slovami   „Co  bolo,  to  je"   atd 

ilfíhtAÍ  a  ííwlej    predsa  ešte  čítať  volí,    ten  masí   prejsf  na  pieseť*  Šaln- 

iiiáMvu,    Itilo    najdc    TJ  i  c  špdsortdti,    nie  íipdšO(fet>n,    n  vysvptlí  si  ja   na 
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Či  sa  dá  povedať  i  takto:  ,,Kto  bol,  je  ten,  ktorý  by  í  má,  a 
kto  sa  dial  a  deje,  je  ten,  kto  bude  sa  diat,  a  nikto  nenie  nový 
pod  slncom.  A  kto  je,  ten  dávno  bol,  a  kto  má  byt,  též  už  dávno 
bol?" 

Lebo  s  tým  „ťo"  je  snadná  tilosolia,  ale  s  tým  „iío"  prene- 
snadná.  Žiaden  kto  sa  nedofilosofuje  seba,  každý"  sa  ešte  zo  seba 
vyfilosofoval,  jeden  do  da-íoÄo,  druhý  do  leci-coÄo,  trebárs  je  to 
samá  substancia  Spinozova,  lebo  trojidea  Kantova,  lebo  absolutum 
Schellingovo,  lebo  samoidea  Hegelova.  Dofilosofovaf  sa  seba  nedá 
sa  len  vierovedieť  z  toho,  kto  povedal  „ja  som  živý  i  vy  ste"  z  toho, 
kto  je  zjavený  a  zjavný  byst  osobný  každého,  kto  je  kto  a  nie  leci- 
kto,  ba  práve  leeičo. 

Teda  kto  bol,  ten  je  a  bude,  ak  je  kto,  a  nie  ledakto,  niktos: 
ak  sa  v  tom,  kto  je  byst  náš  Bôhčlovek  mie  a  má.  Preto  bol  Slavo- 
mier  náš  a  je  *a  bude  a  my  s  ním  a  ním  sme  boli,  sme  a  budeme 
osobne  v  tom,  ktorý  je  náš  najosobnejší  byst,  v  Bohučloveku,  ktorý 
bol  Ježiš  Kristus  a  ten  Ježiš  Kristus  včera  i  dnes  a  tenže  i  na 
veky.  Kde  by  sme  inde  byst*)  mali,  mat  ju  chceli?  V  čom?  toho 
čoho  je  vekvšade,  v  tom  nenie  bystu,  nášho  samého  bystu,  V  kom  V 
tých  kto  je  množstvo  od  Nimroda  až  po  Napoleona,  lenže  nám  tí 
bysti  nedajú,  sami  pre  seba  sú  tí,  čo  boli.  Naša  byst  je  v  tom, 
ktorý  sám  je  byst  najosobnejší  a  tak  v  nás  a  pre  nás  byst  ná< 
osobný.  A  to  je  ten,  v  ktorom  bol,  je  a  bude  Slavomier  náš,  a  m\ 
s  ním  a  ním  sme  a  budeme  Slavomierski,  a  to  aj  týmito  náukami 
a  návkami. 

I.  Ide,  tu  je  Slavomier  na  sklone  nášho  slaviansko-kresfanského 
tisícročia.  Akých,  ó  jakých  nás  po  tolkom  čase  nájde  ?1  Človek-národ 
náš  slovenský  z  čoho  všeho  sa  mu,  tomu  kňazovi,  vyspovedať,  z  čoho 
všeho  vyžalovať  má!  Či  náš  hriech  a  či  vina  krivda  Tudská  cu- 
dzinská  je  príčina  neštastiu  tomuto  našemu  svetochýrnemu  a  ne- 
restiam týmto  našim  očvorným  ozorným?  Kto  máš  to  v  mäti  pa- 
mäti, o  Slovene,  a  v  citutrôôavom  svedomí  a  v  činomyselnej  vôli. 
tým,  čím  si,  verestuješ  národu  svojmu  seba  na  preslasť,  súcnost 
i  budúcnost  a  tým  si  Slavomiersky. 


svojiiý  mäsopust,  ale  do  Nového  Zákona  ku  Spasiteľovi  sveta  nikda  ne- 
prejde. A  tu  potom  padá  na  nebo  ten  dôrazný  súd  z  porekadla  uáílio 
slovenského  národa:  „múdry  je,  vraj,  ako  Šalamúnova  — ."  Divno,  ako 
velaslovné  je  to  porekadlo,  ktoré  jedným  razom  celé  kopy  kníh  a  80stó> 
učených  previeca,  premadrieva,  ohľadom  to  na  náboženstvo  a  na  morálku , 
tak  ako  iné  porekadlo  slovenské,  toC  „hriech  na  Uhriech  a  pokuta  v  Poľ- 
skej'' ohľadom  na  občiansku  históriu  slaviansku  medzi  Baltoni,  cez  Kar- 
paty až  na  Balkán.  Tým  sa  vyslovuje  Slovák  ako  historický  íilosof,  týmto 
ako  filosofický  historik.  Ex  ore  infantum! 

*)  Rozviecam  byst  a  bysC;  to  mužský,  toto  ženský;  to  concrclnc, 
toto  abstraktne,  to  k  osobnosti,  toto  vôbec  ku  súcnosti  paträ,  beróí. 
A  tak  aj  byst,  bysta  a  hyst,  bystu. 


MySííme,  luijýi^ríinie.  rhcenii*,  koiiáiuií  sclia,  národ,  svojef,  trnípf 
niu-hľcmc  byt  biedni  iid>yžovia,  hiived  It^tabylná,  i^moliu^  žiiiiory  a 
Ŕiiiatlavé  zavadii^adlá  na  svtíte.  Tíik  myslíme,  mnýArame,  chcuinť,  ko- 
mitne,  aby  ^me  niojskí  svojskí  boli  v  tom,  íío  je  naí^e  a  voíípoliiŕ' 
Joíiré  krestaiií^koíMovo-ŕenskt^,  Pľcóo  a  načo?  Či  by  mim  nebolo 
if^  /omrictV  vpiI  je  poveilaní'^  l^  lepšia  .smrt,  ako  biedny  život: 
.^,  čo  xúrne  kríky  sveta  nás  tťOťhíi  m  sna  prebudily^  v  tejto 
riáľenosLí  ŕ4ií?u  a  v  tejto  plnžti  myšlienok,  ííÍov  a  Činov  proti- 
..vch,  achj  tíik  čuvolažný  smrti  .spánok  onmra,  tak  nás  lun  spať  a 
lÉ  ŕio  i  na  veky  zaspat  níiŕi  a  biéi.  Nie  —  nemožno  nám  sa  uspi  t 
sa  dať  iLspií;  hodina  odbila  nám,  a  jiiisteny  liudič  klepe,  trepe, 
cendíf^  zvukoce,  ba  zvon  í  j  ťa/.ený  na  t  Í8Í  chybovom  povraze  povin- 
^  našej  kreií^tansko-slíivianHkej  a  tak  práve  človečenskej  pon- 
!ii  tísuTOŕlnofjiľdiavýni  —  ide  dolu  do  hlbín  budúcnosti  našej, 
iko  váečlovečenskej.  Zlnidzat  Ha  i  probndííat  spáŕ^ov  tyeh  slo- 
kýťh,  to  je  po  Slavomíorsky, 

IL  Nemožno  nám  to  nemyslieť,  neuniýSIať,  necheiet,  nekonnť! 
bo  spejn  nám  dui^e  a  srdcia  od  páln-zniča  i  toho  nebeského,  ôo 
'O  sám  Svatodnch  citom  hWky  neoddolnej  k  národu  a  naletí  /ai- 
iíietil  a  roznecuje,  i  toho  pekelného,  čo  ho  zloduch  zástou  pníti- 
^lavianskoti  neukrotnon  v  mysliach  a  srdciach  tn  naáirh  odrodilých 
l*oUmekov  a  potvor,  tam  pyí^nyrh,  krutýrh  cudzincov  zvatril  a  ne* 
prestajne  rozvatnVva. 

Dvojí  oheň  to  I  Tn  ti,  o  Slovene,  to  slovo:  „Jednéhokaždého 
jiíelo  zjavené  bude,  defi  zaiste  to  ukiaže:  lebo  v  ohni  zjaví  m  a 
J<^lnéhokaždého  dielo,  aké  je,  oheň  sprobuje."  (L  Korint,  II L  1,-ij 
Pálil  sa  a  páliť  dat  za  Slovennivo  tu^  kde  ho  nechcejú,  tam 
t*í  samo  seba  nechce,  tu  vo  Slavíanstve  tam  vo  Človečenstve  — 
má,^j  to  po  šlavomieťsky ! 

Ci  z  rána  hned  sa   nájmes,   či  pred  poludním  ta  nájme  Pán, 

preil   samým  večerom   hen  v  nájom  vy  durí   na  pole   to^   prenes 

^  Uremä  horká  i  zimy  za  ten  jedon  peniaz  všejednako,  všerovnako, 

všemirodnu  naán  slaviansku  bohnhaisku  česť  a  slávu  í 

Z  tisíc  rokov  níčnosti  a  niktošnosti   níi^ej  zdanlivej  sa  vybý- 

"'^ine,  vyzmuiievame,  vyzosobnievame  na  bytnosf,   na  mužnosť,  na 

'^5kihnosť  národnú  človečenskú.  Myslíme,  cítime  sa  jakoby  z  delohy 

lalí  veľkej  Čaííomary  snje  len  vyvriuatá  boly  na  prapoli  ríše  duchov 

'       irodnyih,  vo  sebeslave  histoľickej  j^vojej /^adumených  a  na  mls, 

j^^ké  proste,  velebným  zadivení  m  a  sía^^udením  okáliacieh.  Mra- 

^H'a  <  hiádáva  nás  ovieva  z  dychov  a  dychtenia  duchov  tých,  z  očú 

"h  ide  nám,  tak  že  zimomriavky  a  hlavobnF  máme.  Kto  si  svedo- 

^icäj  te  ta  opravdivá  mater  tvoja,  sama  bohaluilská  sláva  za  toTký 

tó  v  ótnle  0(1  života  samofiidského,  saníosebemarnej^lavného  nosila 

keil  čas  ten  sa  vypljiil^   v  bolestiach   na   tento  svet  dala;   ty  sa 

loateri  svojej  privinieíi,  oľínáručiť  sa  jej  dáš  a  v  jej  dušehrejnom 

lytíí  uikda   mrznút  a   ziabnuť  nebudeš  a  proti    uzraíeniu   fa  od 

[džiny  Bpomože  ti  navždy  jedinké  jej  kreafanské  požehnanie.  Ta- 

f  m  detínouL  takým  mat(>rinom  byt,  ttj  je  \hí  Síavoniiersky. 
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III.  Odrodilé,  odrodilé  deti  matky  našej,  čertovské  podiiieky, 
čo  ich  sám  Satan  podmyknul  na  posmech  Anjelom  deti  ostrihajú- 
cim, pfuhavé  té  fagany,  čo  sa  do  lona  materi  svojej  vypluhali  a 
ktorých  svet  po  smrdutej  ich  defacine,  čo  by  sa  na  Matuzalemov 
zostarali,  nuší  a  ktorých,  čo  by  svetskí  bohovia  boli,  si  oškliví  — 
tí  krvezradní  cof^ani,  tí  od  po/ojníka  a  stojanku  večitým,  umch 
zvratným,  srdcemrazným  zrádnikom  pošinutí  lotrasi,  títo,  na  našu 
synovskú  národnú  vernost,  poslušnosť,  ochotnost  zázriví,  okáliví, 
posmešiví,  šklabiví,  jachtaví  a  jašiví  odroni,  táto  hanba,  ostyda, 
ohyda  v  národe  našom  —  ó,  čo  ich  je!  čo  s  nimi?  kam  s  nimi  V 
Ukrutní,  hrozigánski  to  krvolaci!  Katovia,  jašovia,  šarhovia  z  pri- 
odrodenej  povahy  a  z  čírej  prisamohriešenej  odnárody  svojej!  Otcovi, 
materi  hlavy  prerážať  a  modzgy,  zúrivým  šmahom  vychmátané, 
hladným  psom  cudzinským  na  povrhlé  žrenivo  hádzaf ;  rodači  svojej 
za  živa  jazyky  vyrezávať  a  cudzincom  na  všehotové  kvárivo  vŕhaf : 
otcovi,  materi  srdce  prekálat,  nútrobu  vytínať  a  hladnogrúlivym 
sviniam  mongoliciam  na  padalý  žír  pohadzovať;  domarodnič  svoju 
bratov  a  sestry,  priam  ešte  za  živa  ich  rodičov  a  na  vidomočia  ich, 
tantušiť,  vraždiť,  márniť,  vše  na  to,  aby  lakomej  cudzine  otčizeň 
vospolnú  vohrtanili  a  konečne  aby  aj  seba,  zo  samej  svojej  pekel- 
ným duchom  rozcudzobažnenej  passionatnosti  do  brucha  slavohlado- 
vitej  cudzine  vtytlali  —  odkial  potom  ako  hnusné,  smrduté  nedo- 
záživky  a  nedostraviny,  ani  len  trusom  byt  nesúce,  vyneklúdené 
bývajú  —  ba,  odpusťte,  nieto  brudi  a  kalu  na  svete,  ktorá  by  nám 
na  to  mazivo  postačila  —  to  sú  odrodilci  v  našom  národe  sloven- 
skom, oni  to  páchajú,  tisíckrát  horší,  že  tí  cudzinci  I  Horší!  — 
lebo  dokial  sme  si  svoji  všetci  doma,  dokiaľ  máme  všetkých  doma, 
čo  po  slovensky  velmí  pravdivé  aj  to  znaňiená,  rozum  zdravý  maí. 
dotial  jedni  druhým  k  srdcu  prirastáme  a  krvorulenia  v  jednom 
zo  všetkých  a  z  jedného  vo  všetkých  stihnúce,  vospolnou  poctivo- 
sťou a  sebaúživom  veličnie,  a  preto  aj  pospolnou  pohrdou  a  zuc- 
uctou  od  pyšných  adaj  bohatších  susedov  pobúrené,  jednolunivym 
odporom  sa  zopiera;  dotiaf  si  dom  i  nedielny  majetok  vospolok 
chránime,  bránime  a  sila  všetkých  silou  jedného-každého  sa  stavšia, 
slabosťou  jednotlivých  domácich  ešte  väčšmi  trebnie  i  v  pospoincj 
nebezpečí  od  lakomých  susedov  tým  dornejšie  čím  spolnejšie  sa 
protistavia,  prúži  a  napína.  Ale  ked  ťa  tvoj  rodný  domáci  márniť 

začne hah !  to  prestíha  všetku  pochopnosť  človeka,  prečahuje 

všetku  morálnu  náturu  ducha  jeho,  odráža  srdcia,  poráža,  meraví 
v  nich  každé  živolaskohnutie  I  Proti  svojmu  svoj,  to  je  najťažší  boj, 
v  ktorom  nás,  úväzkami  krvi  spútaných,  často  jedno  trhnutie  od 
krvizradných  rodákov  našich,  do  hrúzy  hynutia  a  smrti  zronieva. 
Ako  si  odcedíš  zradnú,  peklom  zanietenú  krú  z  tvojho  tela,  aby 
lebo  sám  si  zánet  všetkej  krvi  tvojej  nedostal,  alebo  všetku  si  ju 
nevytočil  ? 

To  je  v  našom  národe  tá  krú  zradná!  Meč,  meč  tvoj,  Slavo- 
miere,  na  nich  I  čo  nám  žily  pri  samom  srdci  popretína,  nech  zod- 
tínanými  vytečie  tá  zradná  krú  von,  von  do  prachu  svetohradsko- 
vého,   do  bahna  márnosti   svetskej,    nech  zabrudí,   zakalí  vraho\ 


t  f  fttt  si  pri  Síurioín  sľdci  Žily  tiaše  pudvia:íenip  a  Imílmc 
pťilníj  8nk"L*  sauRíj,  mmioroducíj,  čisUy  kni  lia^oj.  Kto  niáá  odviihu 
proti  vlastnej*  a  h*  tebe,  sebe  nevernej  im  f^nlra  tvojho  život,  u  a 
liYaiolílsky  tvojej  najživotiiejéf  ústroj  z  jedovatou  íiii  svojím  vražoÍ>nej 
Ikrvi  Ha  zbúriť  a  /muži f,  líud  m  to  odnáľodiielíi,  proti  svojmu  jiá- 
|Mu  vrazí vá  krv  otea,  materi^  8yna,  ikť^ry,  ItratJi,  si^stry;  kto  nmš 
Itú  l'hky  svojej  k  národu  svojmu  oželenost,  íu  pravdoveruo*sti  a 
Ipravducirmosti  svojej  nezvratnú  nánieru*  neznavnu  snahu  a  tak  i  tu 
[itOilvolenost  ako  si  vylúpiŕ,  ked  ta  pohoršuje,  kto,  reku,  máÁ  to  a 
[íak  $Sí  niÄšj  ty  si  Slavouiiersky  1 

IV.  Odrodilci  odnaroilnf^  protiuárodnt  —  ó,  čo  ich  jestol  to 
ritth  je  v  našom  národe  slovenskom  I  Kde  inde  nie  toľko,  ako  u  n;Vs; 
ikbo  náÄ  národ  i  tym  je  kresfan,  že  nevinný  on  hanUu  hanobnýcb 
jvžMkvťh  len  smi  níest  musL  Iné  susedné,  spohiobťíanske  národy 
[Jmnliu  tú   lebo  dávno  už  so  seba  zvrhli,   alebo  žvrhnatú   slávnym 

ohrebom  teraz  pochovávajú,  do  večuveh  mrákot  hroltovýťh  zahre- 

ivajá;  náš  národ  ju   dosial  eíte  víahdy  vysoko  na  pleciarh,   na 

blave,  svetu  relámu  oa  mVisii  nesie  a  nesená  ním  tá  hanlja,  mitan- 

nehanldivostou   pred  eelyin   svetom  ^a  slávi  a  nosiča  svojho, 

[Äko  hlúpe  trpelivého  somára,  pred  í'elým  svetom  hanbí.  O,  čo  ich 

je  tjxh   odnárodných   proti  národných   odrodikov   v  národe  našom 

slovenskom!    Kňažstvo,   učiteľstvo,   šľachta,   meštianstvo  a   všetko, 

[ío  len  kus  hlavy   nad  vrstvu   pospolitosti   ľudovcy  zdvihlo,   vžetko 

Ľ^  od  národa   svojho  a  nášho  slovenského,   všetko  je   proti  nemu! 

I^^étko/  áoo;  lebo  pojedinci,  ked  aj  tu  ctihodné  vyminky  od  pra* 

^JíIIh  predstavujú,  buJsí  viacej  ich.  lebo  menej,  tým  oči-snbtvbáda- 

^'yfiie  života  nášho  strašné  znepravenie  ukazujú.  Nie  tak  ako  dažeby 

fe  flovĽk  js  tfdio  netešil,  že  nám  od  dvadsiatich  rokov  drahne  poje- 

MUiov  týeh.   zvlášte  z  novorastu   poslednélio  desatroŕia   pribudlo; 

^H  }Q  ráúmt  anjelom  i  ludani  nad  jedným  takým  veliká:  hž  tak 

je^  že  my,  u  ktorých  sa  mysí/T  národnosti  slovenskej  až  do  smrti 
POŽjvotila  a  to  až  ílo  smrti  v  temniciach  delirecínskych,  segedíii- 
iych  a  kománianských,  na  vešalách  pri  Senici.  Čadci,  Ružomberku 

Kremnici  a  vo  vyhuanstve  voživotila,  že  my,  reku,  nemôžeme  si 
f^erií,  ako  môže  po  Sinajskej  hruiaviri  a  búri  v  rociech  1H48  a 
WSI  jedna  duša  v  národe  našom,  fudským  rozumom  obdarená, 
^íedsa  t>ik  tupá,  zabitá,  v  sebe  zakríačená  byt,  že  v  národe  tom 
vojom,  eÄte  vi^dy  toho  špatného  cudzieho  balvana,  to  zlaté  teľa 
ígyptské  cuíliíej  národnosti  nemeckej  a  maďarskej,  vzývať  nepre- 
dáva.  Také  zjavenie   sudu  božieho  I  —  a  tak,   leda  Jako  by  dúlej 

inom  tatrofatromatríanskym  prešiel,  málo  alebo  nič  duše  našich 
aCíitých  odrodilcov  dojalo,  nedojalo,  ba  ešte  mnohé  zapeklenejšiloí  — 
liíru,  veru  je  to  úkaz  i  pre  nás  i  pre  každého  s  vedomého  ľudo- 
íila  tak  strašný,  že  ked  nás  i  z  osvedomenej  si  postatenosti  uaAej 
íl  na  patec,  ani  na  vlas  neodinína.  ale  nám  čujné  smysly  ducha 
letky  preostľým  ostnom  závratného  pochybenia  nad  samým  tým 
lárodom  naSím  prebodáva.  To  je  U\  slovenská  a  slavianska,  od 
lid^iuy  zvlitóte  nemeckej  vysmievaná,   v  seba  /akriatnut^>sf  a  roz- 
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ôHobitťiio.sť,  ktorá  v  doliroTti  i  iílom  tak  samoavojnie,  ie  niet  jej  ^  *?^ 

Urvlm  iiíi  lepÄii.%  20  zk*ho  íha  cloliré  ;žiadnolio  luožiteho  iifitiikiiti''' 
ľovíiha  to.  ktorou   ŕeľaií  shtvíiiiiska   do  poly  vyiiiiVíla  a   iu\  kt*>fj_ 
tiepriaterská  ťuílzina  záhubnym  iiáronom  tralit,  skoro  vMy  natraÄÍ 
vfídala* 

A  povaha  táto  straáae  m  lui  kmeňoch  iilaviauskych  t  Rakii- 
skej  ríši.  zvI/iJ^te  ale  na  kniciiť  ísloveiLskom  IM  a  zraCf,  Na  na^í^Tu 
slovenskom  —  i\  tu  ti  slavianHky  svet  v  maloliku  lelý,  ako  v  toiiL 
ôoje  dobre  älavíansko,  milaslavne  zosobený  a  vystateov,  tak  v  loB* 
čo  je  zlé  slaviansko,  sebť  priečne  znesobený  a  znostateuy;  L  j.  ketí  K 
Slovák  on,  teda  jo  on  oiiakvv;  ked  je  Slovák  uií?  on,  teda  jako  nie  oUj 
nieto  vyonaôenejžieho  Äpatáka,  potvornika,  lež  on.  Myseľ  národnosti 
slovenskej,  ako  m  na  veleduťhoih  našich  Kollilrovij  Safílrikoví,  Hol- 
lom  dokiazala.  je  myse!  UikveCeiiodflromafu'fui^  t.  j.  ona  pnijším  -   - 
jím  stil>ahnutíni  i  lined  Slavinnstvo  eelé  tiik  ako  svoje  sebcnajvj 
nejšie  objímei  a  len  tej  mysli  dnch  je  Slovílkj  iiánidoveť  ;  ktorv  ae*^^^^ 
tej  mysli,  teda  čo  ako  by  sa  ku  svojmu  kmenn  tomu  slovom  i  än*^^^** 
prii^nával,   neiiie  Slovák,   nenie  slovenský  národovec,   lebo   ne»^J^ 
Slavian,  jakých  ale  národovrov  medzi  Slovákmi  nikda  nebolo,  ni 
ani,  bohdá/ nebude.    To  je  tak  s  nami  Slovákmi,   a  to  je  tak  ic^**^ 
£0  Mii  vidí  Kollárovi,  že  Slovák  vo  vede,  u  mi*  a  literáti^ '5 


m 


pretOf  ak 

ničoho  svojeho   oemá; 


lel>o   ved  kedby   mal   v  tom   desat  r 


viac  ako  Um  má,  nuž  by  práve  tým  dotcraľ.  už  bol  sám  v  každc  -^. 
kmene  vneŕvlavian ;  ^  ale  to  je  lak  preto,  že  myse!  národao 
v  durhu  slovenskom  Je  práve  ta  íichtfmif^ťí  datuamka  tu  duma:-'-'. 
nie  inde,  ŕo  na  pr,  hned  tu  na  Morave,  kde  tiež  môže  byt  a  ^..^--J*' 
ale  tak  len,  ako  vo  vydvlenistve  rodinnom  z  domu  rodiČovÄkot"^** 
slovenského.  A  čo  by  nás,  čo  za  národnú  vec  Hlovcnskii  sti> 
a  štát  budeme,  v  tejto  uerestnit^  uaňej  dediiinej  dedičnej,  pri  u 
Yospolnej  sebesvojnosti  utrímat  Ľiohlo,  ak  nie  práve  táto  mjfe^^ 
slovenská,  ako  sebamyser  hned  ona  sama  slavianska?  V  nej  sa  n/rf^ 
Učia  zračia  vietmy  a  vidmy  z  predoslosti  na  suenost  a  na  bnibi*^ 
nosí  nie  ako  niarnt^  odlíky  v  povetrí,  ale  ako  predvestné  výrol^ 
toho  ducha  proroctva,  ktorv  na  narodí* vcov  slovenských  vstupu^^^^ 
a  ktorým  jedine  za  Slavianstvo  tak  horlivé  apostolovat  a  tak  sebi-^; 
zaprene  tľpeť  môžeme.  A  to  je  ten  ttuch  z  ducha  toho.  čo  cí? 
zatratený  Fudosvot,  pre  samé  jeho  Tudstvo,  na  všetku  Ijuddrnor  ^^ 
kráľovstva  Kristovho,  pretrpel  a  prekonal  i  vsahdy  ne^miprne  pr* 
tľpieva  a  prekonáva,  t  konečne  pretrpí,  prekoná. 

Kto  tým   duchom   z  ducha  tohoto   svedomejuc,   sIov^m- 
ty   už   i  Blavianstvuješ  a  z  osvetnej   poatati   svojej,   nepc^l 
mysrou,  bárs  aj  v  čulom  srdci  bornocílnejúc,  zavže  hľadííi  na  stranu 
temnotuťi   tak  y  sebe  uprianieuti,  v  sebe   Karputilú  odo^tatu  a  n 
statu  nailich  odrodilcov  slovenských;   hľadia  na  ňu  a  rozumiť^  jÄ^ 
tak,  že  proti  veľkému  svetlu,  čo  ty  v  ňom  stojíš,  této  šerednŕ,  m-^ 
kliate  posíiivy  odrodilskč  tak  sa  tí  práve  veľmi  tônit,  šerit  a  i^ernír^ 
musejú   preto,  aby  s  ty   sám   do  svojho  svetla   pravdy   sa  od    nich 
odsvetioval  a  nie,  abys  ich  temnoton  otemníevaL  Kto  v  tom,  o  tom 
a  proti  tomn  ú  fsk  vedomtes  a  svcdomiež,  tak  pravdovernieš  a 
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pravdočinnieš,  ty  si  Slavomiersky.  Tmy  odrodilstva  tvoje  svetlo 
ucobsiahnu,  ale  ty  je  obsiahneš  a  v  tvojom  svetle  konečne  té  temné 
postavy  odrodilcov  našich,  ako  marné  vifmy  a  fiímy,  ako  jedno- 
nočné  tienky  a  lienky  zájdu,  zakapú. 

V.  A  z  tohoto  svetla  pravdy  našej  národnej  prizrime  sa  už  na 
té  šeredné  postavy  odrodilcov  slovenských. 

Tu  je  kňaz,  odrodilec  slovenský,  vidíte  ho!  Prizrite  sa  naňho 
od  hlavy  do  päty!  Je  arcibiskup,  biskup,  kanonik,  arci-,  vicearci- 
diakon,  farár,  plebán,  kaplán,  mních :  superintendent,  senior,  dekan, 
farár,  kaplán.  Celému  svetu  je  všetko,  tu  je  pán,  tam  sluha,  tu 
príatel,  spolítnf k,  tam  samotník ;  tu  dobrodinec,  štedrák,  tam  gazda, 
skývražník ;  tu  vedomec,  učený,  spisovatel,  tam  praktikus,  zkúšenec, 
radca;  tu  v  oslave  magnátskej,  tam  v  Aeslave  pospolitej;  tu  kole- 
načky  pred  oltárom,  tam  hlavonicky  pred  trónom ;  v  dostaté  úradu, 
v  dostači  majetstva,  v  chudobe  apoštolskej,  v  duSecvičnom  nábož- 
Díctve,  v  óžive  blahobytu,  v  rozkochanosti,  v  zadanosti  a  zodvole- 
nosti  od  sveta  —  všade  je  všetkým  všetko  ten  kňaz  krestanský, 
a  predsa  je  nikomu  nič,  lebo  je  nie  svojmu  národu,  je  od  neho, 
je  slovom,  činom  proti  nemu,  a  to  je  kňaza  toho  naskrzná  sfnesiaia, 
to  jeho  je  doprostá  znesobenosť.  Nech  je,  čo  len  človeku  kňazovi  byť 
možno ;  nech  vykoná  viac,  ako  je  komu  inému  možno  a  jemu  po- 
vinno;  nech  pretrpí  viac,  ako  je  pochopno;  nech  užije  lebo  sám  o  sebe, 
lebo  so  svojimi  snčastníkmi  viac,  ako  je  volno;  nech  sýti  hladovú 
chudobu  viac,  ako  mu  dostačno ;  nech  dá  telo  svoje  na  spálenie,  teda 
nech  žije  i  mrie  väčšmi  a  viac,  ako  je  komu  stižno :  nič  nebol,  nič 
nenie  a  nič  nebude  na  veky,  leda  bobák,  chrobák,  červiak  v  tele 
mŕtvom  národa  svojho ;  a  jeho  život  akýkoľvek  bol  a  je  i  bude,  nenie 
život  boho-človečenský  —  veď  jemu  Bôhčlovek  národ  jeho  nevykúpil 
a  k  nemu  ho  neposlal  —  je  to  život  jednotlivci,  samosebežilčí,  a 
úžitok,  výžitok  jeho,  čo  by  to  čo  bolo  na  svete,  je  v  tej  mŕtvole 
národa  jeho,  nič  inšie  ako  —  samý,  číry  svojacinec. 

„I(fte,  vraj,  po  celom  svete,  učte  všetky  národy,  krstiaci  ich" . . . 
to  je  slovo  svetovykupitelské :  a  slovenský  kresťanský  kňaz  odrodilec 
ide  po  celom  svete,  všade  hladá,  všade  nájde  národy  —  ved  ich 
len  pod  svätoštefanskou  korunou  jesto  sedem,  medzi  ktorými  apo- 
štolský svoj  pút  koná  —  všade  národy,  té  on  uznáva,  ba  ich  mi- 
luje a  jedon,  druhý  z  nich  nado  všetky  miluje,  za  ten  on  koná,  ba 
i  trpí,  len  svoj  národ  slovenským  toho  on  nenachodí,  o  tom  nechyruje, 
ten  mu  je  nič,  k  tomu  sa  priznať  mu  je  tak  stydno  a  hanblivo, 
ako,  odpusťte,  pred  celým  svetom  sa  obnažiť.  Ó,  šereda  I  ó,  paskuda  I ' 
Slavomierskou  smelotou,  svetorozozývnym  hlasom  krikom  spytu- 
jeme sa  vás,  vy  kňazia,  čo  ste  vo  slovenskom  národe  vašom  i  našom 
odrodilci,  ako  vy  smiete  byt  kňazia  kresťanskí  bez  lásky  k  národu 
svojmu?  Či  každým  vyslovením,  čo  poviete  „kňazia  sme",  sami  seba 
na  večný  odsúd  svoj  a  večnú  smrť  svoju  nevraždíte?  Láska,  láska. 
Kriste  Spasi^efu  náš,  láska  tvoja  pretieka  svetloriekou  nesmiernu 
ríšu  duchov  i  všestvorenstva^  riekou  to  z  prameňa  srdca  tvojho 
jedným  vševalom  večným  sa  vyriňujúcou,   riekou  rinócou,  tekúcou 
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na  vospolné  sebacítenie  dobrým  duchom,  na  aebečudné  zapýrenie 
sa  zlým  duchom !  Vôetko  krotnie,  cítnie  lásky  tvojej  krvou  na  nebi 
i  na  zemi  i  pod  zemou ;  milie,  dobrie,  cítnie  za  svojich  v  sebe^  za 
seba  vo  svojich,  človek  za  národ  svoj  a  národom  svojím  za  člove- 
čenstvo a  človečenstvom,  tak  draho  kúpenom  za  všetky  duše  na 
nebi  i  na  zemi;  len  kresťanskí  kúazia  v  národe  slovenskom  odro- 
dilci,  len  tí  nie  —  tým  je  to  nič  —  tí  na  veky  už  neskrotná,  to 
Bú  necitelní  protivníci,  ba  nepriatelia,  ba  vrahovia  svojho  národa 
vlastného,  tí  na  veky  nezmilejú,  nezdobrejú,  nezcítnejá,  na  veky 
nie,  lebo  večnú  lásku  samú  za  sebe  znelaskavili,  krú  Syna  božieho 
a  syna  človeka,  ktorá  je  sama  samá  tej  lásky  skutočnost,  pohan- 
skýma  svojima  nohama  pošliapali.  Beda  im! 

VI.  Tu,  tam  ti  sedí  lia  stolici  arcibiskupskej  —  vidíS  ho! V 
Státisíce,  ba  milliony  duší  slovenských  na  apoštolsko-otcovské  srdce 
jeho,  ako  na  sviatosf  veria,  v  ožare  svätoslavy  si  ho  vidia,  citom 
pokornej  detinskej  lásky  a  dôvery,  ako  neprestajným  prúdom  elektri- 
ckým k  tomu  arciotcovskému  srdcu  linú,  rinú,  za  jeho  telesnú  i  du- 
ševnú blahobytnost  sa  skrušené  modlia:  ale  v  tom  srdci  hladaj 
hladom  vševidomým,  načúvaj  čuvstvom  všečujným,  či  nájdeš,  či 
očuješ  len  jedno  hnutie  lásky  k  tým  stotisícim,  k  tým  millionom 
duší  národa  slovenského,  národa,  čo  vo  svojej  neumomej  vernosti 
a  pobožnosti  vzdychami  svojej  lásky  oné  láskyprázno  srdce  až  na 
trún  bohaslavy  nadarmo,  ba  sám  proti  sebe  vozvynáäa?!  Darmo 
bladáš,  darmo  načúvaš,  darmo  čakáš  1  Tu  ti  on  má  tisíce  na  cudzo- 
národnú  madCarskú  akadémiu,  na  jej  čírosvetské  umy  a  vedy,  té 
tisíce  on  dá:  ale  keď  chudobní  kňazia,  národovci  slovenskí  svojej 
málodostači,  ba  nedostači  si  ten  poslední  úbohý  groš  odtrhnú,  aby 
ním  spolok  nábožensko-národní,  na  rozširovanie  prostosrozumných 
kníh  založili ;  tu  ti  on  vo  svojej  zaslepenej  odrodilosti  na  túto  kvapku 
krvi  Syna  božieho  pyšnou  prälátskou  nohou  šliapne.  spolok  nedo- 
volí, zabráni;  keby  maďarský  bol,  ten  áno,  ale  slovenský  nie  žiadny; 
a  čo  by  sám  Syn  boží  osobne  ho  za  Slovenstvo  prosil  —  (veď  bo 
aj  prosí,  keby  ho  videl,  ten  zaslepenec  1  keby  ho  počul,  ten  ohlu- 
šenecl)  —  ešte  ly  mu  do  očú  vynadal,  že  aj  on  už  je  pamláv. 
Tu  si  on  3edí  na  stolici,  upevnenej  na  žulových,  by  kryštál  prie- 
svetných,  stĺpoch  tej  dejoslavy  historickej,  že  národ  jeho  slovenský 
je  prvoslávorod  kresťanský  v  otčine,  krajine  tejto  uhorskej,  že  tento 
národ  jeho  pôvodní  zrast  a  zvelad  cirkvi  božej  i  kresťanskej  občine 
svetskej  tu  v  tej  vlasti  privlastnil,  že  týmto  svojím  národom  je  on 
následník  a  nástupca  velikých  Svätých  Cirkvi  božej,  a  síce :  Cyrílla, 
Metoda,  Vojtecha  a  Štefana  krála.  Tak  si  on  na  stolici  tej  v  ožáre 
svätoslavy  slovenskej  a  slavianskej,  v  osvete  historickej  dejoslavy 
uhorsko-slovenskej  sedí :  a  teraz  prídu  pred  neho  käazia,  národovci 
slovenskí,  pokorne  ho  za  svoj  milený  národ  prosiť,  aby  ho  spotvo- 
rovat,  maďarčiť  nedal,  aby  z  kostolov  obcí  slovenských  reč  milú 
slovenskú  svojskú  vytvárať  a  inonárodnú  maďarskú  vovádzať  ne<io- 
pĎšťal;  prosili  ho,  so  slzami,  na  kolenách  ho  prosili  a  prosia:  a 
on,  ten  odrodiloc  na  vysokom  mieste,  čo  povie?  .,Hah,  vraj,  či  viete. 


m^ 


i  CO  prosiUí  ?  viííl  ja  m  m  môj  život  ^iailatti  nm  lou  vÉetkýdi  3b- 

ák*iv,  ale  j  té  skaly  Uitnauške  na  Maiíaiov  pititvoriť," 

Daroio  tJikému  odroiiilskt^iuu  i^lfíiniňoTi  jasíií  sa  iniklail  kardi- 
illíi  RudDaylin!  lebo  slepota  oUľodilatva  je  tá  sama  egyptská  ale- 
t^ta,  ktorá  iím  viacej  svetlom  pravdy  v  oíi  jej  blykotáme,  tým 
Uml  í^iimii^  ii  iílepnie. 

Vil,  Tu  U  on,  kfioz  kresínnský  v  národe  kresťanskom  sloven- 

tom,  fiedí  tia  stolid  biskupskej.    „Episcoponim  onus  angelieis  hu- 

eris  fonuidanílum/'   sloví    snem  trirlentský.    Ale  tu  ten  odrodilec 

Dvenský  n  n  Rtolici  hiskupskej  nenesie  národ  a  hid  svoj,  tento  nesie 

feljo,  ako  daromné  ťažalo  na  snlciaeh  svojich  pobožných.    Tu  sedí, 

Í  na  srdciach  tých,  ale  národ  týcii  snk-í  národ  jeho  nezkúsi  pre 
;  niŕ  od  iiflio.  iba  tú  stránku  osobnosti  jeho  biskupskej,  ktorou 
srdciarh  týcli  nedí^  ísíM  ;  tvár  jeho  lásky  je  k  ínonárodu  obrá- 
,  tonm  sa  iiu  privieca^  k  toinupriznáva,  o  toho  česí  a  slávu  dbá  — 
Lľod  slovenský  a  národ  nosí  slovenskn  raiX  len  spomenúť,  nuž  mu 
že  jelio  niHioliy  telesnej  zle  prijde.  Môže  mu  kto  chce,  ako  chce 
I  m  jeho  národ  épintaí,  on  si  ho  nezastane,  lebo  nestojí  s  nim  tvárou 
(io  tvári,  obraz  boží  v  obraxovstvo  božie,  ale  sedí  mu  na  ponížených 
srdciach  jeho,  a  dá  sa  nimi  nie  do  nebeskej,  ale  do  zemskej  slávy 
národa  cuckíeho  teruštiť.  ISa  že  sami  anjeli  sa  lákajú  tejto  ťarchy, 
ktorú  tak  raárno  úbohé  srdcia  slovenské  a  predsa  tak  svätou  sí  za- 
"  piiosíou  teništinl  Lebo  čoho  by  sa  váŕSnii  všetci  dobrí  duchovia 
kuli,  ako  nelásky,  nemilosti  k  nároílom  a  ľuďom  a  tak  predne  ku 
ojmu;  kefľ  sväté  vidia,  vedia,  že  krvavou  neboÉírou  Čiarou  ludo- 
ky  Syna  božieho  je  vňetka  neláska  a  uemilosí  na  veky  von  v  peklo 
iepastné  vykrážeuá.  „Sacrosancta  Synodus  Tridentina  Episcopos 
imorendos  censet;  tit  se  pastores  non  percnssores  esae  memine- 
atque  Ha  |*raeesse  sibi  subditis  opíutere,  «t  non  eis  dorainen- 
Kf,  sed  illoB  tanqnam  filioa  et  fratres  diligant.**  To  je  práve  Sväto- 
"iííSné  ustiuiovenie  I  Ale  odrodilci  slovenskí^  na  stoliciach  biskupských 
sediaci,  synov  a  bratov  nenrajii,  lebo  národ  ich  im  je  nit;  poddaní 
kh  vo  viere  sú  im  len  4Mselné  hávedné  stádoj  ktoré  sa  množí,  na 
fifihyvokt  na  úbyvok  svetský  rozlieha,  ktoré  je  teda  celkom  bez 
národnej  osobnosti  vo  štáte  i  cirkvi,  a  z  ktorého  na  zámen  a  ča- 
rÚRok,  alebo  práve  na  díirúnok  do  cudzieho  kosia ra  presadzovať 
mo^u.  Dokiaľ  človeka  v  národe  svojom  nenájdeš,  nadarmo  ho 
v  íloveíenstve  hladáš;  lebo  bez  národa  človečenstva  nieto:  dokiaľ 
Ŕloveka  v  národiech,  teda  v  človečenstve  nenájdeä,  márne  ho  do 
tfýkvi  Khrumažíuješ,  lebo  bez  níirodoV  a  človečenstva  cirkvi  na 
JHui  nieto. 

■  „Non  potest  SÄUCta  Synodus  (Tridentina)  non  graviter  dolere^ 
Ipliens  EpiscopoH  aliíinos,  sui  status  oblitos,  Poutificiam  dignitatem 
fion  leviter  dehonestare,  qui  cum  lleKum  niinistris,  Regulis  et  Ba- 
ronibus  in  Ea-lesia  et  extra,  indecenti  ipiodam  deinissíone  se  gerunt 
et  velut  inferiores  ministri  altaris,  nimis  indigne  non  solum  loco 
cetlunt,  šed  etiam  personaliter  illis  inservjunt  <íuare  haec  et  simila 
iletestaus  sancíii  Synodiiíí,  sacros  í  !anones  omnes,  ('onciltaque  géne- 
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ralia  atque  alias  apostolicas  sanctiones,  ad  diguilatis  Episcopalis 
decorem  et  gravitatem  pertinentes  renovando,  praecipit,  ut  ab  hujus- 
modi  in  posterum  Episcopi  se  abstineant,  mandans  eisdem,  ut  taui 
in  Ecclesia,  quam  foris  suum  gradum  et  Ordinem  prae  ocalis  ha- 
bentes,  ubique  se  Patres  et  Pastores  esse  meminerint;  reliquis  vero 
tam  Principibus,  quam  caeteris  omnibus,  ut  eos  paterno  honore  ac 
debita  reverentia  prosequantur/* 

Naši  odrodilci  slovenskí,  na  biskupských  stoliciach  sediaci,  po- 
hanskú zneuctu  robia  svojej  viditeľnej  hlave,  rimskému  Otcovi,  lebo 
ho  Otcom  tým,  ani  po  starom  ani   po  novom  Zákone  nemajú.    Vo 
starom  nie  preto,  lebo  im  je  pápež  ani  toľko  nie,   ako  Abrahám, 
ktorého  Bôh  sám  (Gen.  XVII.  5.)  z  Abraraa  na  Abraháma  preme- 
noval a  tak  národov   mnohých  otcom  ustanovil:   pápež   im  je  len 
mocnár  sám  svoj  a  leda  kazár  historicko-právny  a  nie  otec  národov  : 
lebo  oni  národa  svojho  nemajú,  ho  nemilujú,  o  jeho  česf  osobnú 
v  cirkvi  a  štáte  nestoja  a   tak   ho  ani  ako  syna  sebou  samými 
k  otcovi  národov  na  zemi,   čímže  menej  k  Otcovi  národov  na  nebi 
priviesť  nemôžu :  ich  národ  imi  opustený,  zapovržený,  ba  potupený 
je  pre  nich  a  skrze  nich  ztratené,  koperdan,  len  také  chúda,  blúda, 
najdúch  taký,   na  smetisko  sveta  vyhodený,   potom   cestou  touto, 
ktorou  ide  človečenstvo  v  národoch  svojich   cirkevne  i  štátne  so- 
radené,  zorganisované,  v  sirobnej  bojazlivosti,  v  opuôtenskej  ochabe, 
vo  večitom  prošťanstve  a  žebroĎstve  sa  ponevierajúci.  Rimsko-kato- 
líckej  cirkvi  organismus,  cirkvi  to  samo-svátoprávnej  (východnia  je 
samo-svätoslávna,  luteránsko-evanjelická  je  samosvätovemá),  orga- 
nismus,  reku,  ten,  na  ozornej  podstave  starorjmanskej  svetovlády 
vystatený,  je  to  najvelikanskejšie,    čo   sa   dosial   na   svetodejisku 
tomto,  v  idei  ducha,  tak  ako  v  samej  bohosebamysli  svidieť  a  v  de- 
jinnej skutočnosti  svedieť  dalo,  a  tak  čo  vo  svidosvedoraí,  takrečúc 
človečenstva  dosial  zo  vševeku  zostalo  i  na  vševek  zostávať  bude, 
Organismus  tento  dovršuje,  dostatuje  sa  viditeľnou  hlavou  tam,  kde 
kedP  by  jej   človečenstvo  nevidelo,   videí  nechcelo,  lebo  práve  ne- 
mohlo, nuž  by  čírou  zemoryjnou  krtovačou  a  samým  pandravstvom 
byť  muselo;  tam  v  Ríme  viditeľnou  hlavou  sa  ten  organismus  do- 
statuje: a  Rím  a  pápeža  v  ňom   nevideť,  na  tejto  Saristej  pláni 
svetodejství  nevideť,  o  Ríme  a  pápežovi  v  ňom  nič  nevedieť,  je 
v  povedomstve  historickom  toľko,  ako  dvúma  prstama  si  zúmyselne 
oči  zatkať,  abys  tento  svet  prírodný  nevidel.  V  povedomstve,  v  kto- 
rom sa  Herder  protestant  vyslovuje :  „Kedby,  vraj,  všetky  cisárske, 
kráľovské,  kniežatské  rodokmeny  ukiazaf  malý  zásluhy  svoje,  kto- 
rými kedysi  panstva  svojho  nad  národmi  sa  domohly,  teda  ten  troj- 
okorunený  veliký  Lama  v  Ríme,   plecami  nevojovných   kňazov  ne- 
sený, môže  ich  všetkých   svätým   krížom  prežehnať  a  povedať  im: 
„„bezo  mňa  by  ste  neboli  to,  čo  ste.""  Ba  veru,  vraví  Herder,  že 
Európu  Huni,  Saraceni,  Tatári,  Turci  a  Mongoli  nepohltili,  je  s  dru- 
hými takže   pápežovo  dielo."    Ja  myslím,   že  Herderovo  svedectvo 
je  svedectvom  vedomca,  historika  vedomca  o  tom  slove  svedčiaceho : 
Jána  XIV.  5.    Bezo  mňa  nič  nemôžete  učiniť.    Dosť  na  tom,   orga- 
nismus rimsko-katolíckej  cirkvi  je  ten  tu  a  taký, 
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A  hra,   iídľutjjld  naši  BlovciíHki,   na  Htoliuiitch  bi3ku[jskýcli  Be- 
ci,  sami  Äehúii  vytroSíujú  z  oľ^anisinu  toho  národ  svoj  slovenský, 
roíl^   ktoľý  —  ťo  je   pani ííti  hodné,   pdiioža   inak^iin   menom   iba 
itimský  otoč*  ani  neí^prjmenie;  Umío  uZ  i  ton  rečou  svojej  nábožen- 
skej pokory  vyznačený  synovský  národ  sväkíj  matky  cirkvi  rírasko- 
tolfckaj   Bvato^samoprávnej   na  svete,  odľodilci  naši  biskupskí  zo 
vetovelikáňtíkeho  oľ^anisiuu  to!io  íereJne  vytkýfiajú,  vylamujúj  ne- 
[milosrdne  vytruštujn:  lebo  neprípojujú  bo  sebou  ku  hlave  jeho  vidi- 
* jluej  ako  Byna  s  {Iruhými  synnri  a  tak  bratmi  národmi  v  Európe 
Timsko-katoííekojj   ale   zaratíuju   hu,   ako   dajaké   hávectné  ôíselstvo 
medzí  té  uiiirody ;  ba^  liože  odpusí,  majú  ho  v  niysli  svojej  odrodnej, 
v  citu  nelíisky  svojej  k  nemu  zi\  diironinó  jíľýÉte,   bule  a  gugy  na 
^om  organickom  svatoteb\  A  ketf  tak  ani  len  starozákonného  smyslu 
'  fn'stva  nemajú,  akoÄe  o  es  mieru  e  daleko  sú  od  srny  si  u  a  svedomu 
"^'jjvstva  novozákonnébo,  kde  sám  Hôh  sa  v  syuovi  svojom  jedno- 
ľodzenom  otcovstvlm  ludom  a  národom  Clovet^i,  bratáj  ľodiimi,  spolu- 
^vätodušíl  akože  odiiojne  protivtií  sú  zosobnenému  smyslu  otcovstva, 
hľaistva^  rodinstva,  spolusvatodnšia  tohu  tu  na  tííjtu  zemi  v  cirkvi 
^'<  :^ej!   0>  nikam,   nikam  I   oni  nechcejú,   nemôžu  y  tej  neviditefnej 
-  ^  "ime  na  nebi  národ   hvoj  osvedomiť,   uveličií,   oblahoslavií;   lebo. 
^i-ii  len  do  tejto  viditefnej   na  zemi  ho  eáte  uevoviedlj,   v  nej  ne- 
^€ä  vedomiu  T  neupoctivili, 

N&  to  miesto  ale  odrodilci   tí  biskupskí   sú   pokorní   sluhovia 
■     h  páuov^  kráfovských  ministrov,  kniežat,  barónov.  Keď  vláda 
•   Metteruicha  s  pakitínom   uhorským,  s  gróínú,  s  barónmi 
^lujiŕkyují  a  s  celon  tou  nadkrálovsky  vládnou  diétou  uhorskou  tú 
-^e  veky  prekliatu   matíariaácin  národov  v  U  hriech  previesť  namie- 
iía;  ketf  sa  mocenstvami  týmito  svetskými  o  posledné  konečné  so- 
ínie  národa  slovenského  do  večitého  prošťanstva  a  nemého  otroctva 
^Hádalo:  tu  naši  odrodilci  slovenskí,  na  biskupských  stoliciach  se- 
diaci, éí  len  jedinkým  myslitinutím  si  spoumelí  „Tastores  et  Fatres 
^limus",   íud  a  národ  svoj   si   proti  neotcom  jeho  svetským,   proti 
^Ikom,    ba  proti   zúinyselným    vrahom  jeho  zastaňme,   lebo   máme 
^   ním  otca  viac  ako  Abraháma,  máme  otia  národov  a  tak  i  nášho 
tiííľoda  v  Ufme,   z  novozákonnej   milosti?   Ci  len  ktorý  z  nich  vy- 
esoi  slovo,   sloviŕko  toho  smyslu,   za  svoj  národ,   tak  ukrutne  na 
čitú  haeobnú  smrí  zabro^bený?    Nie  a  nie  —  psi  nemi  (kálaš), 
ixnotou  svojou   zopsuli  v  národe  svojom  všetko,   na  stá   rokov  ho 
psuli.  Ba  čo  hy  len  psi  nemí!  Cum  fie^um  Miuistris,  Kagulis  et 
Baronibus  in  Ecclesia  e  t  extra  iudecentíssima  demissioue   se  gere- 
k\ui  et  velnti  iníimi  ministri  altaris^  uimjs  indi^ne  non  solnm  loco 
n'--eruiitj  sed  etíam  personál  i  te  r  illia  in  serviekmt.   Ihili  sa  svet- 
ským tým  pánom  zahuckať  proti  všetkým  ich  moci  biskupskej  pod- 
'i.hieaým,  a  jako  svate  podriadeným   kňazom,   čo  vierocitom  novo- 
íioého  otcovstva  a  synovstva  neodolue  hnutí,  za  tú  sirotu  opu- 
iL-iLj,  národ  svoj  ten  slovenský  unlý  sa  zaujali;  zahuckaC  reku  sa 
proti  naáim  národovcom  slovenským,  kúazom,  dali  a  čo  nabrecliali, 
potrhali   a  jaké  smutné  útržky,   ohryzky   z  tých   mučenníckych 
lží  kňazov   národovcov   slovenských   ponehávali,   to  je  hrúza  len 
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O  tom  počuť,  nie  to  ešte  videí!  Čo  by  nám  o  tom  vedeli  povedaf. 
čo  z  toho  ukiazat  naši  kúazia  národovci:  Hollý,  Caban,  Čunderlík, 
Holček,  Závodník,  Pongrác,  Eugen  Gerometta,  Radlinský,  Palárik, 
Viktorín  a  iní,  keby  im  tam  ^mrt,  ktorou  v  Eristu  zosnuli,  tu  kňazská 
pokora,  ktorou  seba  zapreli,  vravet,  ukiazat  dopustila !  Nikde,  nikdy  na 
tom  svete  (iba  snáď  v  Bulharsku)  biskupovia  nestíhali,  netrápili  fudo- 
lásku,  iba  tu  osobnú  bohosynovskú  biskupovia  starozákonní  a  túto  po- 
sobnú  slovenských  kňazov  národovcov  biskupovia  v  tejto  krajine  novo- 
zákonní. Čí  to,  beda !  Kristovo  (Mat.  XXIII.)  už  temer  dvetisícroč- 
nými svetodejstvami  na  vedom  ducha  človočenského  tak  dosvedčené 
vyvŕšené,  nezvŕši  sa  na  týchto  slovenských  odrodilcoch,  tak  ukrutne 
ludolásku  Kristovu  križujúcich?!  Ba  veru,  nenemožné  je  u  Boha 
žiadne  slovo,  lebo  je  nie  nemožné ;  a  skutok  zločin  ukrutný  na  Boha 
spáchaný,  čože  je,  čo  bude  u  Boha?l  Uíno  z  Boha  národu  nášma^ 
že  skoro  povie  nad  zá valným  západom  takých  duchov  odrodilských  : 
kde  sú  naši  biskupi  odrodilci  V  kam  sa  podeli  ?  Pod  krížom  Kristo- 
vým by  daromné  tienky,  lienky  zapadli,  prachom  sveta,  hrudou 
zeme  tam  sa  zasypali;  nepovýšil  ich  Pán  a  Spasitel  ten  na  kríži. 
nepotiahnul  ich  k  sebe,  lebo  maličkých  jeho  nielen  že  nemilovali,  ale 
•zavrhovali,  bez  príčiny  nenávideli.  Beda,  tisíckrát  na  veky  beda  im  ! 

VIII.  Hejže  predsa,  vďaka  Bohu!  jedno -cítnohlasným  vzdychom 
sirotinným,  národno-slovenským,  neba  prenikajúcim  vzdychom  od- 
dychom vďaka  Bohu!  že  tof  na  kríž  ten  povýšif  sa  dal,  sám  sa 
povýšil  biskup  Štefan  Mojses!  Hľadíme  na  neho,  do  tej  bolestnej 
slávovýši  voznešeného  my  národovci  slovenskí,  hľadíme  s  celým 
tým  národom  naším,  tou  sirotou  sveta,  hľadíme  si  na  neho  so  slzami 
radostnej  vďaky  .^  a  v  každej  kropaji  srdci,  očú  našich  sa  nám  jeho 
dôstojná  osoba  sem  do  myslividomu  nášho,  ta  dô  nesmiernej  svetlo- 
ríše  odzrkaľujúc,  sa  nám  aj  tak  i  tak  tam  i  tu  zmnohonásobňuje : 
hľadíme  si  na  neho  my  sebe,  čo  stojíme  na  postatí,  ku  vernému 
státiu,  čo  sme  si  ešte  na  postaf  národniu  nestali,  ku  ráznemu  stanin, 
čo  adaj  vo  víchorných  časiech  sme  padli,  ku  novému  vstaniu.  To 
je  ten  jediný  dosiaľ  zo  všech  tých,  čo  na  biskupských  stoliciach 
sedeli,  on  jediný  prvý  na  znamenie  veliké,  ktorému  predošlí  i  prí- 
tomní odrodilci  odpierajú,  vozvýšený ;  sviite  on  sám  je  to  znamenie, 
čo  z  tisícročnej  temnotnej  predošlosti  národa  nášho,  teraz  vari 
v  plnosti  času,  na  samom  sklone  toho  tisícročia,  v  cirkvi  božej  sa 
nám  ukiažuc,  blízku  i  ďalekú  budúcnosf  našu  lepšiu  nám  predodvi- 
stilo,  predvidomilo.  Hľadíme  si  na  neho  tak ;  a  čo  sme  len  prvopozreli 
si  na  neho,  už  aj  vidíme  ho  v  tej  krížoslávovýši,  ako  do  velebnej  tvári 
jeho  letia  slinavčie  špinty,  úškľabné  posmechy,  na  otvorené  jeho  prsia, 
prosto  na  verné  jeho  srdce  šípy,  strely  a  hroty  ľútych  úražôk  od 
háveďnej  luzy  odrodilskej,  v  nájomství  biskupov  a  farizeov  odrodil- 
ských a  svetských  pánov  šeredne  zapotrebenej :  už  vidíme  a  my- 
slíme si:  ukrižovali  toho  jediného,  čo  by  nie  každého,  ktorý  za 
kríž  Syna  božieho,  za  umučenú  večnú  ľudolásku  sváte  štát  sa  do-  a 
vystavil.  Bude  to  im,  ako  dosiaľ  všahdy  bolo,  ku  pádu  a  nám  ku 
povstaniu  I 
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a  slavstvuj  na  stolici   biskupskejí  Ty  svutoslavonárodní 
oaS  slovenský!   už  si  raz  ty  prujM   na  tej  krížovej   naše- 
Inej  siávovýši,  veríme,   že  nebudeš  ty  poslední^   lobo  je  pove- 
dz© j  íl  keď  budem  povýšen^  potiahnem  amohých   za  sebou.** 
ftarca  1802.) 

(Dokončenia.) 
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Z  básní  Jána  Aranya- 

Preklfldá  IítH€$doslQv. 

Klára  ZachOTrá. 
(Spieva  hudec  v  XlV-tom  století.) 

Ten  královnin  ohrád 
V3íkvitol  svitom.    Kráska: 
biela,  červená  tam  ruža , . . 
piavo-,  tmavo-vláska. 

^Krälko^  sestro  —  mosíni  — 
pre  Boha  vás  prosím 
o  tú  ružu  červenú,  juž 
vždy  na  myslí  nosím! 

Chradnem  pre  ííli  chorý, 
srdce  hruíT  mi  borí : 
jestli  i^omrem,  pre  kvetinku 
čierna  smrť  ma  zmorí  1« 

»Joj!  Kazimier  —  často  — 
nie,  tej  nedám  za  sto  — 
Icf !  hnevám  sa  *  *  *  nemán  studu? . 
Tŕpnem ^  zkazi  nás  to  I 

Do  chrámu  mi  nahlo 
na  pobožnosť  rannú; 
ak  si  chorý,  toť,  pohovka 
moja,  laž  si  na  nu*«  — 

Ide  do  kostola 
krárka  k  rockom  na  piati: 
kvetinky,  spanilé  panny 
nasleduj.!  zápát. 

Rada  by  sa  modliť, 
nevie  —  bez  slov  dnes  je; 
ruženec  zabudla  doma: 
kto  jej  ho  prinesie? 
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»Choď,  dievočka,  Klára, 
zaskoč  rovno  lani! 
Nájdeš  mi  ho  na  klakátku, 
ak  nie  na  diváni.<( 

Išla  Klára;  hľadá, 
naň  preds'  nepripadá: 
v  chráme  kráľovná  tak  ťažko 
čaká,  že  až  zbladá. 

Hľadá  Klára,  hľadá 
za  hodinu  a'da : 
v  chráme  kráľovná,  ej,  darmc 
čaká,  celá  bľadá. 

Viac  ni  nejde  zpiatky 
v  panien  venček  sladký: 
radšej  šla  by  medzi  mŕtvych, 
cmiternými  vrátky. 

Radšej  do  cmitera, 
v  skrýš  večného  šera: 
do  paláca  než  pred  šedá 
otca  —  taká  dcéra! 

i^Hej,  dievča,  čo  ti  I  ? 
stopy  vidím  psoty  — 
Pod,  priviň  sa  ko  mne  a  mi 
povedz,  dcérečko  ty.« 

»Joj,  otčel  nie  —  nie  — 
joj,  kam  dicť  sa  pre  ne! 
Daj  zobjať  mi  prach  nôh...  rozšliap 
decko  zatratené ! . . . « 

Zvonia  na  poludnie: 
dvorný  obed  bude. 
Vtedy  hnal  Zach  na  Vyšehrad, 
ako  mračno  bludné. 

Pred  kráľa  šiel  —  sto  bied  — 
ale  nie  na  obed: 
strašný  meč  mal  v  hrsti,    pomstiť 
bujnej  zrady  obeť. 

y>7Ávot  tvoj  za  dcéru, 

kráíovno  I . .  . «  I  veru 

šťastie,  že  sa  sjednať  stihla 

na  štyr  prstov  mieru. 
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)>Za  dieťa  tiež  ti  tíe:   — 
^  Ľudo,  Ondrej,  ziiirítel« 
Šťastie,  Kňazič  že  zachytil 

ostrie  okamžite. 

»Ch)^o  lotra  vraha. . . 
sy nkovia,  —  hej,  Čele ! . . . « 
Aj  dorúbe  Feliciana 

čelad  hneď  tam  cele.  — 

»Krv  vrie  ti  z  prstov, 

na  zmar  zo  žiadneho : 

čo  si  žiadaš,  družko  kráľa, 

menom  bolestného  ?« 

»Za  ukazovák  tú 
z  dcér,  jejž  pleť  tu  vinná; 
za  velký  prst  úmor  jeho 
slobodného  syna. 

Za  iné  dva  zaťa, 
dcéry  skon;  za  škodu 
na  krvi  mi  —  do  koreňa 
vývrat  jeho  rodu /«  — 

Mrcha  idú  časy, 
zlé  sa  hviezdy  jasu : 
Bôh  zavaruj   od  pohromy 
uhorskú  vlasť  našu!  — 


Dvaja  panoéi  Sondiho. 

V  mrak  zašiel  rum  Dregela,  slniečko  naň 
sa  obzrelo,  svetlo  dnes  k  ľútemu  boji; 
íjrúň  oproti,  do  piat  jas,  zelenú  stráň: 
na  ňom  s  korúhvou  kopija  stojí. 

Dva  šuhajci,  s  párom  lýr  v  objatí  rúk, 
u  kopije  kľačia,  jak  múky  by  blizny. 
Na  doline  hmyr  vojsk  i  šumot  a  hluk: 
Ali  víťaznej  hod  svätí  trizny. 

,Co  nejdú  sem  Sondiho  spevci  dva,  ľadV 
tie  bylbylích  zvukov  dva  ružo-kry  rajské? 
sviť  z  pieseniek  venec  na  perlový  rad, 
rovný  kol  hrdla  hurisky  páske!' 


)»Heíi  v  zeleni  vrch^  cíauni  pašu  kde  rov 
sa  zelená,  kop*ja  v  ňom,  práporom  vlajúc : 
tam,  s  párom  lýr,  klaci  pár  spevavých  rtov 
a  preberá,  preberá  lkajúc*  i 

,  . .  1  Martin  jak  vySiel  hor*,  rusavský  khnz^ 
rlý  AH  ho  s  pyšným  sial  odkazom:   ctený 
ty  Sondi,  vraj,    na  milosí  podaj  sa  vraz! 
Živ  nesibude  plod  totu  ženy. 

»Ui,  panici  krásni !   na  kopci  tom  vám, 
tu  u  kop*jc,  niet  viac  zaČ  husí :  podte  radšej 
vdol  so  mnou,  tam  veselie,  sorbet  vás  tam 
čaká  príchuti  od  medu  sladsej  — » 

Rec,  Martine,  v  odvct  mu:  o  milosC,  tvoj 
ňouž  plytvá  pán,  Sondi  veť  nestojí,  —  pôst  to  —  : 
on  vo  svojom  Krtstu  zná  milosti  hoj: 
i  k  nemu  sa  utečie  prosto. 

ííllcj,  šerbet,  fig,  datli  hat,  ovoc,  ká  vrrásf 
len  v  sultána  vie  ríši  stred  južných  zátok; 
aj  korenie  vonné,  i  predrahá  masť.., 
AU  slávi  dnes  triumfu  sviatok !« 

Nech  zahučí  z  diel!  ~  pohan  Alt  dá  xnak, 
í  granáty  liecu  a  praskajú  pumy; 
ký  v  pekle  jest,  Tud^  zed  rve  ohnivý  drak : 
hrad  Dregcl  tak  obracia  v  rumy. 

»No,  panici  krasmi  k  snu  slnka,  hľa,  sklon  — 
má  kaftan  už,  pýrený  nachovca  potom; 
švist  lesa  čut,  —  hen  mesiac  čiha:  tu  von 
noc  studená  zasipí  potom  !^ 

Na  zámocký  rynk,  zlata-striebra  čo  mal, 

s  moc  vrúcnym  dal  m  ani  m  s  niesť  v  hranicu  k  ?<nrku ; 

doľ  zo  stajni  erdžiace  paripy  v  cval  — i 
tým  do  prsisk  zaráža  dýku. 

^A  potom  —  veJ  tak  bolo  I   padol  tam,  hej! 
Rck  Ali  ho  pochoval  pod  kop'jou  čestnou; 

tu  na  kopci  spočíva,    —  krátky  to  dej  — ; 
včuľ  Aliho  poch varte  piesňou  I « 

Aj  spevákov  mal  dvoch^  dve  siroty;  ich 

do  zamatu  v  tom  káže  obliect,  súc  svedkom  ^ ; 
ach^  nedoprial  im,  sluhom  —  ztaďbnt  ich,  wdych     - 
s  nim  zomrieť  vraz,  v  úbore  vetchomt 
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»A  poslal  vás  k  Alimu . . .  Ali  je  pán, 
i  cit  má;    tam  pleť  vám  pich  iiezhyzdi  fľak,  a 
vás  ubraní  i  vetru,  spať  vexme  v  stan    -  : 
ku  ňmU|  syiikovia^  via^.e  vás  vdaka  1« 

jak  3  tisicmí  bil  sa!  sám  bil  sa  tú  lev! 
Sťa  bašta  by,  u  pukkj  veže  pnúť  zdal  sa: 
mu  pred  mečom  klesal  vrah  na  spôsob  driev, 
na  lavici  stí  t  ligotal  sa. 

)>Sám  Rusiem  bol  on ! .  . .  a  vidy  ešte  sa  bil, 
ač  o  gulou  delovou  zdrúzganom  úde  I 
Ja  videl  ten  boj ! ,  -  .    Však  dosť  zmrhané  chvíľ : 
Ali  nebodaj  hnevať  sa  bude.«L 

Jak  kydaly  p  rez  vaty  za  trupom  trup! 
Ni  balvany  pohani  ubočmi  stonu :  — 
au  zastal  si  na  5mrti  krvavý  srub, 
až  víťazne  dočkal  sa  skonu. 

»Hich!  skončite  raz?  cí  už  prejde  vám  chuť, 
zvelebovať  daura  po  nebeský  preváž? 
Vy  neverné  štence!  ba  čaká  vás  prút 
a  žalár  má  pán  Ali  pre  vás,<* 

Kiež  zapadol  zrak,  Ivtorý  vzal  si  ho  v  cieF, 
čo  sťalo  ho,  ramä  kiež  vys)^dilo  choro ; 
ó  J  Bože  naši  milosti  mu  neudeľ, 
pre  koho  on  zliynul  tak  skoro. 


Pohona  pred  máry. 

V  hôr  radvanských  prítmí  mŕtveho  naáli 
mladého  Benka  Bárciho.  Hrot 

dýky  mal  v  prsách,  k  srdcu  až  zašlý  — 
»Pred  Bohom  samým  istota,  toť: 
vražedný  útok  mu  siahol  na  život  W 

Do  kaštíera  kázal  ho  vniesť  otec,  v  chládku 

paloty  složiť  tam ;  postlania  pych 
zbrani  I,  ba  umyť  ho :  —  bez  obriadku, 

v  krvavých  bábach^  jak  bol,  deň   k  dňu  v  tých 

leii  na  márach  jednoduchých. 

Halapartnikom  vchod  dal  striczť  štyrom: 
iíduše  ni  dnu  ni  von  í , . . «  i^A  ak  ho  snád 

matka  chce  oplakať,  sestra  —  ?ä  ^Ni  chýrom, 
zpiatky!  im;  —  beda  mu,  tiebnit  či  brat, 
kto  smel  by  zákaz  mój  narušovať !« 
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Po  svetliciach  dusivé  nárek  uvoj  skrýva 

zíaf  žien,  —  Siint  ,pred  máry  poháňa*  v  sud 

pod  pečafouj  domnienka  ichž  podozrivá 
vysliedj,  kam  jej  pozor  i  pud. 
Krvácanie  rany,  hej^  za  svedka  buď 

Palote  postav  tiiiy  naložil  tvár,   tú 

v  poludnie  nevnikne  svetla  ta  vlas ; 
u  mŕtvoly  stojí  žalobca  kárny  t 

sviece,  kríž,  odený  do  služby  kňaz; 

lôžkom  jej  voskovic  žltý  lírá  jas, 

ííDnti  protivnicij  mal-li  kýcb!«í  sháňa* 

Rad- radom  idú,  ichž  menuje  len ; 
nadarmo!  neprýšti  mŕtveho  rana, 

u  hláv  mu  zastanúc  onen  čí  ten: 

KŕNezabil  tedy  ho ani  jeden.« 

T*Nuz  kto!?. .  .^  zrval  Bárci  Tvom,  í^Odvcká  krv  tá 

bez  pomsty  netiekla  —  Sem  ubijcu ! . . . 
bárs  moja  pečať  mi  sťa  krt  zavŕta 
obvinou  vlastnému  ku  srdcu : 
potváram  všetkých,  čo  na  žive  sú  W 

»Tak  teda  dnu  jeho  priatelia  !íť    —   Vkročia 
po  jednom  junáci,  kvet  od  druzin ; 

bolí  ich,  v  krvi  jak  hrdinu  zočía, 
v  bitve  že  nepadol  na  smrti  klin  — 
Nekrváca  ni  na  to  Bár ciho  syn,  •• 

pDnix  do  nohy  dvor!  v  nom  veDcí  či  mali,*. 

Bare,  celú  ves  sem  v  hrdelnú  pru  W 
Niet  takých,  nad  nmi  by  ne  zaplakali » 

sútrpne  na  pána  milého  zrú. 

Ale  len  jazva  zas  nesUí  kni, 

í>Dnu  mat  jeho,  slobodná  sestra  I  <í  —  Už  hodne 
zdala  čuť  devin  zkviľ;  mat  sklesne  však 

naň,  prima  ho,  dudlúc,  až  v  srdce  to  bodne ;  — 
na  všetko  necíti  mŕtvy  ni  mak, 
krv  sadla  zostáva   čo  —  čierny  ÍTak* 

?ŕDnu  naposled  milenka,  ba  —  city  prudké  — 

vraji  jeho  mladucha  už,  Abigail 
t  Kund  !«  —  Prichádza  ;  —  zrak  vzplá  jej,  na  dýke  utkii 

v  rástla  v  dlaž,  obličaj  sochou  sa  stal   — 

2  rany  prúd  červený  vyviera  schváU 
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Slzy  ni'opusti,  nevydá  stesku, 

td  si  len  chmatne,  kde  u  in  trôni^  krár: 
hrožné,  jak  špríhá  tam  na  spôsob  blesku  I  * .  . 

Z  úiasu  srdečný  meravie  sval : 

nDIevko,  tys'  sklala  hol  krvi,  hra,  val    ^w 

Dva  raz-y  porok  ten  —  kúzlom  jak  spila  — 
preslyši,  potom  tak  odpovie:  »oj, 

ja  Henka  Bárciho  som  nezabila, 

svedkom  mi  nebo  i  vsetek  v  ňom  voj ! 
No  tú  mu  bodavú  dala  som  zbroj. 

Vládol  už  srdcom  mi  zamilovano, 

znať  mohol,  v  spolku  nám  prekážky  niet; 

niitil  ma  predsa  len  k  sloinčku  ,áno*, 
lebo  ak  nie^  vraj,  zmárni  sa  hnetl. 
Na  žart  mu  dám  dýku:  na,  rukoväť !« 

A  zdivoka  dýku  vytrhne  z  rany; 

pohľad  jej  blýska  sťa  plamenný  meč, 
smiech  jej  i  plač,   dýkou   pokrúca  v  dlani 

a  s  škrekom  pustavky  zuteká  preČ. 

Nik  nemal  odvahy  zastať  jej  v  prieč. 

Beží,  jak  ulica  díaľ  rottina, 

tančiť  sa  nehanbi    spievať;  je  friskou 

pieseft  jej :   "Bola  raz  dievčinaj 

do  s  mládencom,  súc  hrdopýškou, 
tak  pohrávala,  ako  mačka  s  myškou  V 
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Vychádzka  do  Tatier. 

Vybrali  sme  sa  s  bratom  na  päť  dní  do  Tatier. 

Vystiipili  sme  z  vlaku  o  ^:^S  v  iiedelu  ráno  na  stanici  v  §trbe 

^'^^  iih  nad  Adríoti).    (Jas  bol  pekný,  nie  síce  celkom  jasný,  ale 

'JHjĽOHť  ni  vtedy  velmi  Ľiteľná.  l^ohľad  na  Tatty  farokrásuy.  Poúnrk 

^'l  Kriváňa,  nám  tak  milého^  k  snJca  prirastlého  slovenského  VľĽhu, 

SÄ  pu  Lomnický  končiar  obdivovali  sme  tii  strmú  výšku,  majestátnu 

Sfrkti  našich  Vysokých  Tatier.  Nad  širokou  dolinou  Váhu  a  Popradu 

mi!pľt*stienijú   sa  ony   sta   nebotyčné    hradby.    Ležiac  na  severn(j 

Liptova^  sú  ouy  preň  požehuanhn,   lebo  nedopúšťajú   aever- 

ustiých  vetrov  na  jeho  polia. 

^b     Ku  Štrbskému  plesu  sme  šli  peSo.   Skrátili  sme  si  cestu  tým, 

^t  sme  kráčali  krížom   cez  poli\  kúsok   popri  trati>  až  ukázala  sa 

nim  Htanica  ^ubaí^ky*  Ilorúčosí  bola  vehni  velkíi,  a  miernili  sme  si 

jif  malinami,  ktorýcli  vSade  dosť  bolo,  potom  cukrom,  citrónom  alebo 

áokoládou,  Tieto  uhasia  smiwl,  ale  slúžia  i  ako  pokrm. 


Na  Plese  (1351)  hrala  hudba.  Pri  jej  jemných  zvukoch  tidľ 
Dcdeľné  ráno  v  tejto  prírode  bolo  ešte  krajšie.  Bol  som  už  raz  n;. 
Plese,  ale  teraz  nadobudDUtý  dojem  bol  tisíc  ráz  pôvabnejší.  V  za 
rosených  lúčach  slnka  a  v  zachvátených  citoch  srdca  nášho  M 
akýsi  súzvuk;  ktorý  nerušila  hudba. 

Neviem,  či  i  iný  nachádza  rozdiel  medzi  nedeľňajším  a  stre*)- 
týždňovým  ránom;  ja  nachádzam.  Ako  by  i  príroda,  háje,  lúky, 
potoky,  potom  zveri,  rastliny  cítily,  že  je  nedeľa,  iný  deň,  alio 
ostatné.  Zavládne  posvätné  ticho.  Ani  ôo  by  sa  všetko  poberal(» 
slúžif  Pánu  Bohu.  Každý  svojím  spôsobom :  ľudia  v  pestrých  zástu- 
poch idú  do  kostola,  zveri,  vtáky  sa  poukrývajú  do  posvätnej  tichosti 
hájov,  hôr,  a  slnečné  lúče,  ktoré  preniknú  pomedzi  ihličky  stron]o^ 
i  do  najhustejších  lesov  a  cez  okná  do  preplnených  chrámov,  ra- 
dosfou  zatrblietajú  nad  touto  krásnou  bohoslužbou. 

Takéto  city  zachvátily  ma  vždy  posiaľ,  ked  som  vyšiel  niekedy 
v  nedeľu  ráno  do  prírody.  Týmbôž  teraz  na  Plese!  Svetská  hudba 
tiež  zatíchla  o  9.  hodine,  na  znak  toho,  že  sa  počína  všade  po  oko- 
litých dedinách  bohoslužba,  že  chce  ustúpif  velebnému  hlaholu 
zvonov. 

Zpred  stanice  otvára  sa  nám  pohľad  na  dediny  Liptova  a  Spiša. 
ktoré  asi  600 — 800  m.  ležaly  pod  nami.  Zasadené  sú  ony  sťa  kvietky 
na  zeleno-žlté  polia,  medzi  tmavé  horičky  do  tichých  dolín. 

O  dobrú  polhodinu,  teda  asi  o  V2 10,  pohli  sme  sa  cestou 
Klotildinou  smerom  ku  Smokovcu.  Je  to  krásna  cesta,  výteŕoe 
udržiavaná,  hladká,  a  vedie  od  Štrbského  plesa  popod  Tatry  cez 
mnohé  kúpele  a  letoviská  až  takmer  do  Zakopaného.  Tá  cesta  ako  by 
objímala  Tatry  do  polovice. 

Vyhotoviť  ju  iste  bolo  namáhavé.  Iniciátorom  bol  istý  Munnich, 
učiteľ  popradský.  Z  uznanlivosti  a  vďaky  postavili  mu  pamätník  zo 
skaly  pri  ceste  medzi  Plesom  a  Vyšnými  Hagami.  Táto  cesta  uro- 
bila Tatry  a  ich  kúpele  veľmi  prístupnými  a  tým  i  známymi.  Vedie 
cez  horu,  ale  preto  z  mnohých  čistín,  menovite,  ked  prechádza  cez 
potok  Poprad,  vidno  mnohé  obce  do  Liptova  a  Spiša  až  po  Krá- 
ľovu hoľu. 

Blízo  za  Štrbským  plesom,  na  hranici  Liptova  a  Spiša,  je  ta- 
bulkÄ,  postavená  do  hraničného  potôčka,  s  nápisom:  .,Liptó  raegye" 
a  „Szepes  megye".  Cestou  sme  postretli  mnoho  kočov,  ktoré  jechaly 
všetky  plné  na  Štrbské  pleso.  Mohlo  ich  byť  asi  30 — 40.  Asi  na 
5  vozoch  bola  veľká  spoločnosť  mladých  ľudí,  ktorí  spevom  maíar- 
ským,  vytrubovaním,  ba  i  hrou  v  karty  krátili  si  cestu.  Mohol  zostať 
niekde  v  kaviarni  alebo  v  krčme,  kto  i  tu  hrá  v  karty. 

Eed  počul  som  ich  mohutný  spev,  tak  sa  mi  zažiadalo  počuf 
hore  pri  Plese  tiež  už  raz  spievať  nejaký  mužský  alebo  miešaný 
slovenský  spevokol  1 

Prejdúc  cez  čistinku  Hornou  Hagou  a  zaobedujúc  si  pri  útulku 
Vesterheime,  prišli  sme  do  veľkého,  elegantného  kúpeľa,  do  Starého 
a  Nového  Smokovca  (1018).  Popri  majestátnej  prírode  pousilovala 
sa  i  ľudská  umelecká  ruka.  aby  tiež  niečo  pekného  vytvorila.  I  po- 
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Sarilii  h;i  jej  U\  iíráta*  Siiiokovix*  m  liiúmw !  Ich  níívôteva  je  Vťliiii 
l^ojuá  a  trvá  caz  celý  n>k,  letm  je  zariíwlené  tíiiu  i  aamvtonmiK 

JíhIdí*  bolo  len,  to  nám  mkiúmiúh}  mysol,  /e  spoloCtioaí  tu  jň 
mu  Slovákom  celkotii  cudzia.  Nikde  nepoŕuť  glovťimkého  s1ova« 

Bolo  *;j  2,  ketf  «iiíe  sa  zo  Hiiiokovťov  |iohh\  Neálí  sme  víae 
tttii  Klotihlinou  cestou,  ale  sme  odbočili  na  la  vo,  lebo  sme  chceli 
Ykíeť  e&tP  v  ten  deň  Malo-kolbaAgkú  dolinu,  ako  Qajkiajäiu  v  Tatrách* 
V  tiej  sú  mnohé  vodopády  a  Paf  jazier  spišských.  Táto  dolina  je^ 
okrem  iljfiCY,  zaiste  najobdivuliodnejšia  partia  v  Tatrách. 

Cesta  bola  dohrá  krásnou,  hustou  horou.  Za  hodinu  sme  ílošti 
4  Iteioerovmu  domu,  už  v  doline  Kolbašskej.  Cestou  obzreli  §nie 
i  niitý  otvorený  pavitonŕek  s  kovovým  ofirazom  Desídera  SxiJágyiho. 
Po  nejakej  Rhnenskoj  pamiatke  niet  ani  stopy.  Či  tatranské 
kapele,  ťi  doliny,  ŕí  končiare  vrchov  /aj^lavia  nrtm  mar^rskými, 
QčtQťckýrDÍ,  ba  í  francúzskymi  nápisiBi,  menami,  pamiatkami,  ale 
o  abvenčine  ani  chýru.  Na  poznaní^  okrášleni  Tatier  pracuje  meno* 
^Ik  Karpatský  Spolok,  Či  by  nebolo  možné,  aby  Slováci  líromadno 
stupili  ta  a  potom  vydobýjali  platnost  slovenskému  jazyku? 
Od  Reinerovho  domu,  s  oddychmi  pri  vodopádoch,  sme  do.^li 
2  liodiu}%  teda  o  ^/^  5  ku  I^iatim  jazerám  spišským  i2t;*ŕJ2),  Ležia 
iiy  mi  líXXt  lu.  nad  Smokovcami  a  asi  ííW  m.  pod  Ijomnickým  átítom 
2l)34),  ktorý  je  bezprostredne  nad  nimi. 

Ďo  cesty  nám  padly  vodopády,  popri  nich  sme  prešli.  Nižšie 
dva  vetké,  nad  nimi  t.  zv.  Obrovský  vodopád  (Riesensturz),  Tento 
aajužáf,  naj  pravidelnejší  a  najväŕšL  Veľké  nmožstvo  vody  padá 
ft— 7-metrovej  výšky  na  spustu  skál  a  haívanov.  Mohli  sme  si 
e  predstavií  ohromnú,  ale  j  ničiacu  silu  vody,  ktorá  tolké  ka- 
mene ťúti  dolu  do  doliny  na  polia,  odoberajúc  ešte  i  z  toho  ma- 
léiiQ  kúska  zeme  roloikom.  K* 'ď  som  iäiel  pred  dvoma  mesiacmi 
«  Gerlachovského  konŕiara,  najvyššieho  v  Karpatoch  (2663),  videl 
Bom  pri  dedine  Štóla  celé  ústie  doliny,  krásno  lúčiny  zaplavené 
s]m.stou  skál  tiikmer  až  po  železničnú  trať  pri  Batizovciach,  Kofká 
Skoda  zeme  1  p , , 

Ponad  vodopády  mostíkmi  zabočili  sme  na  pravo  do  Malej  Kol- 

áskej  doliny,  Žprvu  nás  viedol  dobrý  chodník  ešte  pomedzi  stronjy, 

skoršie  už  len  koBodrevinou  a  kone  Sne  samými  skalami.  Kráča  h) 

nám  dobre,   hoci   mnoho  ráz  i  velmi  strmo.   V'šade  bol  urobený 

amenitý  chodník  z  bielych,  tlapkavých  kameňov. 

Pri  jazerách  Htojí  Téryho  utnleň.  Dnu  mne  nešli,  ale  k  jaKerám, 
týchto  dvoje,  a  síce  jedno  veľké  a  jedno  maličké,  leží  v  jednej 
fike  {20S2)\  tretie,  malé,  nad  nimi;  štvrté,  tiež  menšie,  iia  ľavo 
asi  40m.  pod  nimi;  piateho  sme  nevideli.  Hádam  ho  ani  niet,  lebo 
&ui  na  vojenskej  mnppe  sme  ho  nenašli. 

Jazerá  boly  čistučké^   zelenkasté,   hlboké  a  krásne   medzi  bie- 
II i  skál 9 tni.  Narl  nami  sa  vypínal  Lomnický  12034),  druhý,  a  Ľa- 
vý končiar  (2*>20,í,  tretí  najvyšší  v  Tatrách.  Boli  sme  6(X}  m.  pod 
nimi,  a  predsa  aa  nám  zdalo,  ako  f,o  by  to  sotva  ItX)— 2íX)  m,  bolo. 
tam  ešte  koniMar  Zeleného  jnzem  í 253.5)  a  Červená  veža  (2465), 
navierajú  on\   túto  2  km,  širokú  a  5  km.  dlhú  dolinku  veľmi  tt^sno, 
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nechaj úc  v  dĺžke  len  1  km.  široký  otvor  do  vuútra  Spfei,  Cňmvt 
obrázok  sa  nám  otvára  cez  tento  úzky  výzor.  Nevidíme  mnoho  -^ 
vetf  clovok  ani  nopreh liatine  všetko,  keí  má  toho  viac  pred  sekm  — 
ale  nkázaly  sa  nám  predsa  Stará,  Nová  Lesná^  Mate]ovct%  Poprad  aitl 

Rozložili  sme  sa   pri  jednom  z  tých  ja^íen   Jedenie  -  'i 

chutilo,  a  dobrej  vôli   našej  dali  sme  výraz  vo  veselých     ^ 
a  v  slovenskom   speve.    V  tom   naraz  zbadáme   ozvenu.   Zav^ 
jednu  slabiku  ešte  razj  a  ozve  sa  nám  8—10  ráz. 

Nakochajúc  sa  dostatočue  výhladom  na  vrchy,  na  vodu,  na  do- 
linu a  napijúc  sa  studenej  vody  z  jazier,  vošli  sme  do  tej  útulne 
a  rozkázali  si  čaju.  Našli  sme  tam  i  knihu  navštevovatelov,  do 
ktorej  sme  si  mená  vpísali.  Obslúžila  nás  slúžka,  ktorá  vedela  len  -- 
madarsky,  V  Tatrách! 

O  G,  hodine  počalo  sa  hodne  mrkaí.  Šli  sme  tedy  ďalej  vefrai 
rýchlo,  do  Matlároviec.  Od  polcesty  bol  dobrý  síce  chodník,  ale  už 
úplná  tma  v  hore.  Mesiačik  nám  predsa  milo  svietil;  ináč  by  sme 
sa  veru  íažko  boli  predrali  k  nášmu  cieľu.  Noc  bola  ticbá,  mesačná. 
Zpi"vu  sme  si  i  spievali  krásne  slnveaské  piasue,  ale  potom  matný 
blesk  plného  mesiaCka,  posvätná  hrobová  tichosť  zókol-vôkol,  tmavá 
farba  podtatranských  hor^  len  kde4u  prctrbmitá  hviessdičkoii  jasnou* 
ohníkom  valachov  pod  Kráľovou  holou,  pod  Grlachovským  končiarom 
—  naladily  i  naše  srdcia  na  nemý  obdiv. 

Ale  tamto  pred  nami  čo  to  za  svetlo?  Nie  su  ť»  ani  hviezdy» 
ani  ohníky. ..  Bolo  to  malé  jazierko  pri  Tatranskej  Lomnici,  v  kto- 
rom zrkadlil  sa  mesiac,  a  neďaleko  silné  elektrické  svetlá  týchto 
krásnych  kúpeľov. 

Konečne  po  9-hodinovej  chôdzi  toho  dňa  sme  Stistlíve  došlí 
do  Matlároviec  o  ^'^  **-tej  večer.  Dostali  sme  dosd  dobrú  izbičkii. 
Posedeli  sme  si  potom  ešte  trochu  v  jedálni.  Hrala  tam  na  klavirí 
jedna  slečna^  zväčša  maďarské  piesne,  hosí  tohoto  malého,  doaí  pri- 
mitívne zariadeného  letoviska. 

Na  druhý  deň  (v  pondelok)  sme  už  o  ^L  7-mej  kráčali  ttalej* 
Všade  okolo  nás  krásna  hora.  Bolí  sme  už  na  východnej  strán** 
Tatier,  videli  sme  už  iba  Loranickýy  neskoršie  len  končiar  Bieleho 
jazera  (2235),  a  pred  8-mou  prišli  sme  k  jaskyni  Spišskej  Belej, 
kde  práve  cigánska  hudba  vyhrávala. 

Čosi  íFalej  —  lebo  tn  sme  sa  nebavili  —  postavil  sa  nám  narax 
veľmi  šumný  a  živý  obraz  pred  oči.  Na  zelenej  tráve  pri  vode  i& 
ceste  sedelo  v  5— (>  skupeninách  asi  00 — 7i.)  Iudf»  a  síce  v  H — 4 
radoch  dievčatá  a  ženy,  v  ostatných  chlapi.  Všetci  boli  v  pestroiD 
slovenskom  ľudovom  kroji  I  Úzadie  milého  obrazu:  biela  cesta,  ka- 
menný mostík,  bystrý  horský  potoky  zelená  tráva,  tmavá  hora  a 
šedé  výbežky  Tatier.  Na  moju  otázku  odpovedali^  že  sú  oni  Slováci 
zo  Zdiaru,  veľkej,  rozsiahlej  to  dediny  zatatránskej  v  SpiSí;  že  majú 
dnes  sviatok,  nuž  urobili  si  vychádzku.  PohTad  na  nich  bola  náhrada 
za  cudzie  nám  Smokovce,  Lomnice  atd 

Popri  ceste  tiekol  potok  Bela.  V  ruke  s  dôkladnou  vojenskou 
tnappou,  umienili  sme  si  skrátíf  cestu  ku  Spišskej  Starej  Vsi  a  do 
Pie*iín,  Dolinkou  potcjka  Zlehadovného^  ktorý  vtekal  do  Belej,  sme 
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dia^^ti  úúhUt  huj'ť  ua  SpiSskú  Maguru  h  patum  i^aiiiými  lireheAini 
úii  Start'j  Vsi. 

Nu  tiTiiit"  ľozcesti  smo  si  tjíldýchlí  pod  jedným  oznitnýnj  braJonh 

i|  nim   \Vfvn^h  priizuivé  holOj   leu    teraz   sa   símenilo.    Už  od 

i^idaky  pľpnasledovaly,  tu  predišly,  tu  nbiSlyj  tak  žf^  sme 

:  viPi  y  ihdi,   že  po  tnk  dlhom  hordcomi   btízdažíluom  leta 

jiľiWiine   tnk  chytro  leja  a  vyí-kfi   ešte   našich    päť  dní.    Ale  ne- 

iíirmo  m  všetko  ludstvo  modlilo  m  dáž(í,^a  nenadarmo  sme  my 

ed  hodinou  s  celou  ochotou  tým  statným  Ždiarauom  povedali,  že 

'tne  zinnknpnKs  len  aby  m  vyplnilo  vnícne  želanie  gazdovo:  dážä 

iel  a  piiCi^I  Ba  trueít  ini  hoJif^  len  tak  legjzierisKiujo  a  pitinissimo, 

divífa  však  prechádzalo  do  sforzandových   bleskov  a  fortissimo* 

cb  hromov.  AU»  my  nnic  tieto  už  sotva  poŕulii  lebo  sme  pod  tým 

ilcrm  pn  putfiku  Belej  a  pri  imtí  Zlebadovmyio  usnuli  snom  spra- 

livých*  Boii  sme  radi,  že  hoc  nÄni  to  nevhod  prišlo,  a  my  trpíme, 

te  asfíofi  celé  ŕlovefenstvo  sa  teší.    ľoí^as  spánku  pri  najprirodze- 

Mj  hndlíe  inocntMio  hrmenia,  jenuiť'lto  šuSťania  teplého  daždíka, 

lutntiélio  zunenia   hory,   tichého   Aplechotania   malého   potoka   nás 

h  bralo  verne  orhránilo  takmer  od  každej  kvapky. 

Probuiiíac  m  pred  12-ton  —  spali  sine  takmm'  2  '/^  hodiny  — 
esvŕdíili  Kme  sa,  že  noprší  síce,  ale  míbo  je  velmi  zamratené. 
ó  rohiŕ,  6i  sa  vráti  í,  ci  diilej  ísí?  Cesty  zablatené  a  práve  sme 
lali  ofíhoôiť  na  potmi  eestn.  Dlho  som  nepremýSlal,  ale  zavelel 
ladSiemu  bratovi:  ,Jdenie  daíej !  Älea  jacta  est!"  Zkágenosť  síce 
^^i  w  po  dilium  suchu,  najmä  keíf  je  nebo  tak  vetmi  zamračená, 
rhytro   neprestane,   ale  nám    bez  mala  všetko  jedno  holo,   H 

I.     do  Starej  Vsí  a  odtiaf   mi   najbližšiu   strtnicu^   do  Podolina,  a 
'  odtiňtto  ku  vlaku  vrátiŕ  sa  do  Kežmarku. 
Pohli  ^me  m  tofla  a  kráčali  bystro  po  ^-abhitenej,  ale  predsa  nie 
ílmi  roznioknutej  reste  na  Spišskú  Ma^^uru  {]  157).  Jeden  chlapček 
iHmy  Ždiarn^  ktorá  je  asi  -S^íokm.  <!íhá,  nkáxnl  nám  cestu  na 
Oto  pol  štvrtá  stn  metrov  tiutl  nami  sa  vypínajúci  vrch.  Liito  nám 
[10,  ie  sme  nemali  výhľadu   na  Tatry,   ktoré   sa   za  u  a  m  í  rozpre* 
íeraly  —  lebo   boly   ňplne   v  oblakoch.     Najspodnejšie   chumáče 
tyclito  oblakov  dosť  bystro  líezly  po  dolinách^  takže  sme  sa  nazdali, 
^' vytisau  ša  sa  k  nh'lí  a  odhalia  nám  nebotyčné  Tatry;  ale  opona 
nsuia  dolu.  Lenže  náhradu  sme  i  tu  mali,  Iduc  takmer  úplné  4  hodiny 
ííamymi  hreberimi  Mosčiského  (Uí4ť>),  Plasného  vrchu  (1048)  a  Fran- 
fctoej  hury  ŕHTíí),  rosíjnsnil  jíu  nsun  čarokráííny  a  i  dosť  čistý  pohlad 
na  »ever    Na  konci  obzora   níi^lio  videli    sme   nž   Iíaliísko-uhorské 
Pieniny  a  medzi  nimi  prerazivší  sa  Dunajec.  Hovorím  preto  náhradu, 
te  penová  t  zachmúrené  Tatry  videť   nebolo  možnoi   sjednotili   sme 
ťÄetku  svoju   pozornosť  ua  Ilalič,    A  i  tú  ílobrú  stránku   mala  táto 
okolnosť,  že  nás  zaíddač^^nť*  Tatry  netiahly  naiípať,  domov,   ale  vá- 
bila  nás  pred  nami  sa  otvárajúca  nová,  jnsná  panoráma. 

Na  Frankovej  hure  sišli  sme  sa  s  dvoma  chlapmi,  ktorí  do 
práce  zahrúžené  merali  krokmi  zem,  Spýtali  sme  sa  ich,  že  prečo 
to  roľiia }  Odpovedal  nám  jeden  z  nich,  že  mu  sused  na  5  krokov 
Šírky  odkosil,  nuž  že  to  idiet^  oznámif.  To  máš,  človeče!  I  tu,  líXK) 
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metrov  nad  hladinou  mora,  v  naj6istejšoro  ovzduší,  ludia  ujímajú 
jeden  druhému. 

Pod  nami  z  lava  sme  videli  v  peknej  dolinke  spišské  dediny 
Veíkú  a  Malú  Frankovú,  za  nimi  Dunajec,  pri  fiom  zámok  Nedec 
na  uhorskej,  a  Čorstyn  na  polskej  strane.  Umienili  sme  si,  že  si 
ich  obzreme. 

O  4-tej  sme  došli  do  Starej  Vsi,  ktorá  pred  3—4  týždňami 
bola  vyhorela.  Stará  Ves  je  nevelká  obec,  okresné  sídlo,  so  sloven- 
skými obyvateľmi.  Zvláštne  pekný  je  kostol. 

Medzi  murármi,  stavajúcimi  tam  po  ohni,  našli  sme  í  našich 
Liptákov,  menovite  zo  Závažnej  Poruby,  z  Vavrišova  a  z  Petra. 
Velmi  ich  chvália,  že  sú  to  hodní,  poriadni  a  statoční  ludia,  ktorí 
nepijú  a  nepremrhávajú  svoj  tažko  zarobený  groš.  Chválili  nám 
i  ich  tichosť,  pilnosť,  rozumnosť.  Srdečne  som  sa  tešil,  že  predtým 
pálenkou  zkazené  obce  naše  takto  sa  preporodzujú.  Bár  by  ich 
krásny  príklad  našiel  nasledovania.  Sláva  im  a  ich  vodcom! 

Do  večera  chceli  sme  ešte  dôjs  do  polského  kúpela  Ščavniee 
cez  dolinu  Dunajca,  pohli  sme  sa  tedy  o  ^4  ^  pred  večerom  íalej. 
Čas  bol  tichý,  príjemný  a  sluboval  pekný  večer.  Skrátiac  si  cestu 
cez  vŕšok,  došli  sme  k  samému  Dunajcu.  V  prostriedku  koryta  jeho 
je  hranica  Haliče  a  Spiša.  Sledujúc  jeho  tok,  nevedeli  sme  si  pred- 
staviť, kam  sa  môže  predrať  cez  tie  Pieniny?  Veď  mu  stoja  v  ceste 
ani  nejaký  široký  zámok,  zpred  ktorého  sa  alebo  vrátiť  musí,  alebo 
popodeň  pretiecť. . .  Vlastné,  skalnaté  Pieniny  sa  začínajú  len  se- 
verne od  Starej  Vsi  a  ťahajú  sa  asi  7—8  km.  ku  Ščavnici.  NajvyšSí 
ich  končiar  je  982  m.,  teda  asi  500  m.  nad  Dunajcom. 

Pri  Dunajci  otvorila  sa  nám  asi  na  1  km.  šíre  dolina.  Rieka 
je  tu  široká,  asi  ako  Váh  v  Dolnom  Liptove.  Pri  nej  leží  malá  obec 
Sub-Lechnice,  nad  nimi  Lechnice,  Červený  kláštor  a  kúpeí  Smier- 
dzionka.  Zvláštne  je  pomenovanie  Sub-Lechníc.  Bola  by  to  latinská 
predložka  suh?  A  kde  sa  vzala?  Dali  azda  obci  také  meno  na  blízku, 
v  Červenom  kláštore  bývajúci  a  v  latinčine  zbehlí  mnísi? 

Oproti  Lechniciam  na  polskej  strane  nachádzame  obec:  Nižné 
Sromovce.  Na  našej  strane,  ďalej  k  Pieninám,  je  starý  „Červený 
kláštor".  Založený  bol  r  1303,  ako  kartuziánsky;  týchto  mníchov 
však  vypovedali  o  pol  treťa  stoletia  neskoršie.  Od  1700  do  1783 
mali  ho  kamaldulenskí  mnísi,  a  od  týchto  čias  je  sotva  obydlený. 
Kostolík  je  zvláštny.  Obzreli  sme  si  ho.  Má  pekný  oltár  s  mohut- 
nými postavami  svätých.  Za  oltárom  pekná  izbietka  s  obrazmi. 
Opustili  sme  kláštor  asi  o  6.  hodine. 

Pred  ním  je  prístavište  člnkov,  na  ktorých  (2  a  2  sú  vždy 
spojené)  možno  utešenú  partiu  na  Dunajci  prekonať  za  6  korún. 
My  sme  sa  rozhodli,  že  pôjdeme  pešo.  Už  preto,  že  voda  bola  malá 
a  k  večeru  sa  chýlilo,  čo  by  bolo  bývalo  nebezpečné  po  plytkej 
rieke  a  pomedzi  skaly.  Pred  nami  na  začiatku  doliny  sa  vypínal 
vrch  „Tri  koruny".  Sú  to  3  vysokánske,  meravo  nad  vodou  vyčnie- 
vajúce bralá.  Stoja  ony  na  polskej  strane,  ako  vôbec  takmer  všetky 
mohutnejšie  bralá,  tak  že  my,  idúc  až  po  Ščavnicu  po  uhorskej  strane, 
sme  ich  dobre  videť  a  obdivovať  mohli.   Stoja  tie  bralá  ani  nejakí 
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aiižeuvia  [ni  vchode  do  daliny.  Dunajec  však,  puneváfe  luu  v  cesta 
tiíja^  ôlidrí   sa   m\  ne,   chce   ich   podmyf,   alo  —  musí    ustúpiť^   a 
'rlilyiií   zvratom  v  pravo  otvára   tiovú   krásnu   dolinu    pr^d   rianii. 
Siir  okÚ2l4MiíÍ  KntOame  zvotna  dalej,  i  oddýchnenie  si,  aby  sme  po- 
kojnejšie ttiťplili  zaAiť  pn^krásny  obraz.  Ľavá  por&ká  strana  jo  všade 
i^tmut,  samá  skala,  ale  posiata   svľŕiuamL    Na  mišej»   nie  tak  divo 
iitickí'j  stnuio  sú  i  listnaté  stromy,  Kdc-tu  vidno  jamy,  Jaskyue 
;^j|.    A  potí  íiaiiii  krásny,   zelený   Dunaíec.   Niekde  ho  ani  ne- 
IŕuiHjjt'á,   tíik   t  i  í"  h  ú  L*  k  o   tt'ŕ.iej   akoby  ustatý   namáíiavou   prácou   pri 
Tmh  koruniUdi.  Dalcj  nachádzame  končiare  (Irabczychy,  Facimiech^ 
t'iernii  skalu^   Ligarky,  a  Cerveiiii  skalu  pri  ústí  Geňského  potoka, 
celej  dtdiue  našli  Kuie  iba   so  pAr  fmiských   príbytkov,    Sii  však 
vzáonejíne  pre  svoju  siriedkavosť  a  krasmi  polohu.  My  sme  sa 
ak  nezastavili  uíkde,  lobo  sme  holi  eSte  iba  asi  v  tretej  štvrtine 
&liiiy  a  mrak  nás  ut  zastihol.  A  nel>olo  ešte  ani  tíik  neskoro.  Ale 
Huky  éierne  ako  uhol   prikry  valy  túto  dolinu,   ktorá   bola  míesty 
in  10  m.  Široká,  a  výška  brál  ŕinila  istotne  i  KKJ— 2tXí  uietrov 
teraz  už  s  obidvoch  strán.  Chodníky  sú  miesty  vjTyté  do  skaly. 
h%h\h  tskmer  úplná  tma.  Počalo  sa  blýskať.  Blesky  nám  osvetlo- 
valy  bralá  a  tmavý    Dunajec.    Videli   .sme  tiež  po   polskej   strane 
Wiuf  rhlnpov   hore  vodou  2  člnky.    Ked  sme   vy  chodili   z  doliny, 
í  íläUd  ssačal  kvapkať.    Že  sme  nemali  íiaždníkov,  premokli  sme  po 
í^íavaicu,  predsa  sme  boli  ratli,   že  sme  prekvapili  malelmú  dolinu 
buaa|ca  v  dvojitom  rúcíiu,  i  v  tichom  letnom^  pri  zapaílajúcom  sluci^ 
[  v  tme,  počas  strašného  prebleskovania  a  hrmenia  bralo  vi  ton,  úzkou 
plinou.   Je  toto  zaiste  najkrajšia   zo  všetkých    tatranských   dolín. 
PSt*hi  tu  by  í  strašná  sila  voily^  al)y  sa  predrala  .stredtnn  cez  tieto 
aké  bralá.    Povesť   ľudu   hovorí^   že  od  Tatier  po  Pieniny   bolo 
pre^  ale  jeden  potský   krát  dal   pretíať  tieto  vrchy,   takže  more 
tieklo  fio  Baltu  a  ostal  len  Dunajec. ..   Kto  rád  chodí  po  vrchoch, 
Po  Joliuách,  nech  nezabudne  si  obzreť  dolinu  Dunajca  v  Pieninách, 
^•^0  jednu  z  najkrajších. 

Do  dediny  Nižnej  Sčavnice  priši  i  sme  u  ŕ.  v  lej  i,  nechcelo  sa 
^4ín  ešte  asi  2  kra.  ísť  do  kúpefa  a  tam  hostinec  hla  dať.  Vošli  sme 
**o  pnej  sedlia*^ki\i  krčmy  ptdskej.  I  dali  nám  hned  izbu.  Je  všetko 
^k,  ako  v  našej  slovenskej.  V  jednom  kiite  veľká,  široká  kachlová 
(HiiStičková)  pec,  v  druhom  kúte  pri  obloku  stolík,  popri  st-nách 
*ávice,  na  stenách  v  policiach  riad,  v  treťom  kúte  dve  postele.  Ináč 
i^  celá  izba  plná  obrazmi  svätých,  nad  stolom  je  ešte  i  večné  svetlo* 
Sedliak,  Poliak,  Vojteé  Jama,  nás  veľmi  milo  prijal  a  jeho  žena 
Mm  s  celou  ochotou  počala  hotoviť  postele.  (.*ni  hovorili  poľsky j 
luy  slovensky  —  a  rozumeli  sme  sa  takmer  vo  všetkom.  Tá  krčma 
patrí  jemu,  ale  ju  dal  do  prenájmu  Židovke.  Keď  sme  ta  prišli, 
hul  veíky  krik  —  pili  vudku  v  krCuu\  i  obávali  sme  sa,  ako  tu 
f>udeníe  môcť  spaí  (sice,  ked  sme  fines  ráno  pod  hídým  nebom  pri 
hroTiiobití  spali,  tak  by  sme  i  teraz,  čo  i  pri  kriku,  v  mäkkých  po- 
JT),  ale  nás  gžizflovia  ubezpečili,  že  o  10,  hodine  musí  Isf 
spaf.  No  —  mysleli  sme  si  —  to  je  už  raz  múdre.   Tak  sa 
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Videl  mm  Skdlsko  knižky  gaiidovej  tltiéľky.  Vží'tku  [mlHkíl  \m 
jeiina  neineckíí,  Tíiiuvincn  a  ŕlbnka,  ludč  Její?iiÍH  pobkého  v; 
liejepis  starej  slávnej  Pofše,  Blažení  Iinlia,  že  U\kto  ^hÁHy^hív 
sa  učiť  o  sebe!  V  čítanke  výŕaijy  zo  slávnych  iliel  poíäkej  literatúry. 
Sošity  žiarska  niala  úplne  v  poriariku  —  a  ;í  i*'Ii  ^ysteiiiu  &oi(^ 
videl,  že  táto  škola  j<*  veru  tlľii  najnovších  požiadaviek  sriadpuii 
Ci  sú  ozaj  také  všetky  školy  v  Haliči?  Ale  veni  ešte  nie! 

Na  tretí  deň  (v  utorok)  lialo  sa  od  ráBa,  ako  z  vedra,  Ak 
keď  sme  už  tii,  žiadalo  sa  niíin  ukokolvek  obzreť  si  poľsiký  kil[«I 
Sčavnicn.  Ná$  Jama  sa  nám  ponúkol^  že  uás  na  svoj  oni  vozíku  po^ 
vodí  po  kúpeli.  I  vysadli  sme.  Je  to  chtitný^  lahký,  na  žlto  zafar* 
bený  vozík  s  dobrými  dvoma  sediskami  a  znamenitým  koníktm*' 
Tieto  vozíky  ^ú  také  asi,  ako  naŠ©  hriŕky^  lenže  dlhäe  meb\  Il^ 
foremnejšie,  s  veíkým  miestom  pre  batožinu.  Majú  i  plaeJity,  ale 
n{t§  nemal. 

V  tom  zvrtol  sa  náš  vozík  popri  parku  medzi  villy,  Kúldi 
mala  pofský  nápis.  Mnohé  boly  pekoé,  moderoét  iné  zase  starí. 
Čo  ch  víla  boli  sme  na  námestí.  Tu  nás  odrazu  zarazil  strašne  na- 
milý  obrázok.  Pred  nauii^  za  nami,  s  pravá,  s  ľavá,  nad  nariií  vo 
víllách,  pod  uami  pri  žriedlach  kyslej,  ale  nechutnej  vody,  síhiít. 
samučiíký  —  polBký  Žid!  Čierna,  dlhá  brada  v  neporiadku,  ľ 
čierny  zamastený  klobúk,  Šatka  kolo  hrdla,  íMerny,  dlhý  k  j 
po  členky.  Tvár  zamyslená,  zasmuéená,  neživá  —  zaiste  i  ki 

tú  vodu,  myslí  na  Číslice  a  na  ^ —  rebach.   Ženské  rarzké,  ik ^ 

bez  vkusu  poobliekané,  Ilád  som  bol  skutočne,  že  —  pršalo^  lebo 
v  priaznivom  poč-iisí  holo  by  sa  ich  ešte  viac  vyrojilo,  a  boi  by  SOffl 
videl  v  lúčoch  slnka  eSte  lepšie  lesknúť  sa  ich  šaty  a  pejs?sy. 

Zastali  sme  si  k  hudbe  a  počúvali.  Koncert  začal  sa  nábi»íJ«^^^ 
piesňou.  Hrali  potom  mazúrky^  niečo  z  opier  atd  Jednému  z  h^A^^' 
nlkov  som  sa  i  prihovoril,  ktorý  bol  náhodou  Čech.  Razpráral  fi4i' 
že  sú  asi  Štyria  Česi  medzi  nimi,  ostatní  Židia  a  Nemci.  VyíínflI  J^i 
že  sa  mu  už  tiež  hnusí  tu  by  f.  Niekedy  hrávajú  í  v  operettách  V^ 
tunajšom  letnom  divadle  —  do  ktorého  sme  tiež  nazreli  —  ale  ^^ 
je  zvučSa  pnkdne,  lebo  väčšina,  asi  09"^'^  je  poľských  Židov^  a  i* 
nemajú  Bmyslu  pre  divadlo  a  hutibu.  No^  velmi  zlý  dojem  urotó* 
na  nás  Ščavnica,  Korytnica  je  nám  tiež  nemilá,  lebo  máva  i  tó^i* 
Židov,  no  sto  ráz  radšej  by  som  býval  za  100  dní  v  Korytnici,  A^ 
jeden  deň  v  Ščavuíci,  Neskoršie  --  na  druhy  deň  —  sme  sa  s\t^ 
dozvedeli,  že  povyáe  tohoto  židovského  kúpek  je  takzvaná  krr 
sťanská  Ščavnica^  len  s  kresťanmi,  kde  sú  e^te  vraj  i  po  lavi 
parku  tabličky,  že  si  ta  nesmú  pofskl  Židia  sadnúí, 

Nodaleko  hudby^  asi  na  15    2(^  krokov,  je  maličký  r.*kat 
stolíky  kde  počas  veselých  mazúrok  odbavoval  kňaz  omša*  Boli 
v  ňom . . . 

I  utekali  sme  preč.  Sadli  sme  na  vozík  a  vrátili  sme  sa  k 
Jamovi.    DážtT  neprestajne  pr^ab    Nŕíš  Jama  sa  nám  odporúčal 
(íálSej  lásky,  že  nás  totiž  za  tri  „papírky",  t  j.  zlatky  staré  papie 
rové^  odvezie  do  Starej  Vsi,  pravda,  nie  cetz  Pieniny,  popri  Du 
lebo  tam  sa  ťažko  ilá  s  vozíkom  prejsf^  ale  hradskou  cez  velkií 
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Kroscienko,  Krošnicu,  Czorštyn,  Nededz.  Opatriac  8a  znamenitým 
dáždnikom  a  ukrútiac  si  nohy  do  pokrovcov,  odjechali  sme  zo 
Ščavnice. 

Na  Yoziku  sme  zväčša  driemali,  lebo  z  okolia  takmer  nič  ne- 
bolo vídať,  iba  —  dážd  a  oblaky.  Skoro  sme  prešli  po  krásnom 
drevenom,  krytom,  velkom  moste  cez  Dunajec.  Takýto  ešte  jeden 
bol,  kedf  sme  prechádzali   cez  Dunajec  pod  Nededzskýra   zámkom. 

V  leji  sme  došli  okolo  1-nej  popoludní  do  Starej  Vsi.  Zabavili 
sme  sa  tam  asi  2  hodiny,  a  dážď  prestal.  Náš  Jama  musel  cez 
Čorstyn  nazpät  domov,  šli  sme  teda  kúsok  s  ním.  Pri  Nededzi  sme 
sišli  a  poobzerali  si  zámok.  S  vrchu  je  utešený  výhlad  do  doliny 
Dunajca  k  Pieninám,  a  s  druhej  strany  k  ruinám  Corstyna. 

Od  Corstyna  sme  šli  pešo  po  znamenitej  hradskej  až  po  Hark- 
lovú,  odtial  trafil  sa  nám  vozík  a  došlí  sme  šfastlive  o  ^/,,9'te} 
večer  do  Nowego  Targu.  Škoda,  že  bol  zlý  čas.  S  tejto  cesty  na 
rovine  novo-tržskej  a  parallelnej  s  Tatrami  boli  by  sme  pekne  videli 
Vysoké  Tatry 

V  Novom  Targu  (593)  hladali  sme  si  hostinec  čím  bližšie  ku 
stanici,  lebo  na  druhý  deň  vlak  už  o  5-tej  sa  pohýnal  do  Zakopa- 
nego,  kam  vlastne  bol  konečný  ciel  našej  cesty.  Už  doma  všetko 
to  mali  sme  v  pláne,  čo  sme  posial  videli.  Nasledovalo  nám  teraz 
ešte  Zakopané  a  odtial  cez  Švinnicu  a  Závrat  prejsf  k  Piatim  sta- 
vom polským,  k  Rybnému  jazeru,  pre  ktoré  boly  tie  spory  medzi 
Uhorskom  a  Bakúskom,  potom  k  Morskému  oku,  na  Rysy,  odkial 
má  byť  najkrajší  výhľad  na  Tatry,  potom  k  Popradskému,  k  Štrb- 
skému plesu  a  tak  domov;  ale  pre  chvíľu  museli  sme  hľadať  inú 
cestu:  nie  cez  Vysoké  Tatry,  kde  je  nebezpečne  po  mokrých  ska- 
lách, ale  radšej  plytkou  Oravou. 

Na  štvrtý  deíi  (v  stredu)  sme  o  5-tej  odišli  pre  veľmi  daždivé 
počasie  vlakom  z  Nowego  Targu  do  Zakopanego.  Cesta  trvala  ho- 
dinu. Vo  vlaku  sa  nám  prihovorili  dvaja  nemeckí  študenti,  juristi, 
buršaci  z  Vratislavy.  Cestovali  z  domova  svojho  do  Krakova,  odtial 
do  Wieličky,  teraz  do  Zakopanego  a  potom  do  Tatier.  Týmto  daždom 
sa  im  však  takmer  všetko  zmarilo.  I  povedal  som  im,  že  je  teraz 
nie  príhodné  do  Tatier  ísť,  toto  zlé,  neisté  počasie  zaiste  potrvá. 
Rozhodli  sa  počkať  pár  dní  v  Zakopanom,  a  potom  uvidia,  vraj,  či 
„vor"  —  či  „riickwárts"? 

Ukázali  mi  Griebenov  „Reisefuhrer* :  Die  hohe  Tatra,  Opisy 
sú  to  dobré,  nakoľko  som  zbežne  zbadal.  Len  charakteristika  Slo- 
vákov vo  všeobecnosti  je  nad  mieru  biedna  a  nepravdivá.. .  To  sa 
musí  opraviť.  Musíme  svet  poučiť,  že  by  už  raz  iné  pochopy  na* 
stály  o  Slovensku,  o  Slovákoch.  Tak  som  pred  lanským  opravil 
jednu  rozšírenú  zemepisnú  školskú  knižku,  kde  bol  škandalósny 
opis  Slovákov.  Pôvodca  sa  mi  pekne  poďakoval  za  opravu,  a  v  na- 
sledujúcom vydaní  už  bolo  všetko  dobre. 

O  6-tej  ráno  sme  boli  v  Zakopanom  (837).  Zase  pršalo.  Najprv 
sme  dlho  sedeli  ha  stanici,  potom  sme  šli  predsa  do  kúpeľa.  Je 
to  celé  mesto;  ročne  7 — 8000  hostí  odrazu  býva  tam.  Prešli  sme 
kúsok  krásnou  rovnou  ulicou,  ale  dážď  neprestával,  ucliýlili  sme  sa 


do  kľásTielio   pulskéliu   tuľistiekťha  dnmu.   Tu    sme  už  lutOVätl, 
maiiJtí  niľzký  čas,   lebo  [>ocuU  sme  ujonovito  chválií  kntsnii  pnlohu 
tohoto   kútíeliit^ho  miesta  pod  sanjýin  (licvontom^  uteáenýiu  a  vy- 
sokým to  kunôiíiľoiii  poľských  Tatier.  No  ut^bo  len  lial(»  nym  j^     ' 
a  Bĺcť  z  vedra.    Naraz  po  ol>ede   sa  poCaly  olílaky   b  Tutiei  i. 
dviliať,  a  my  dUio  spohi  s  tými    Nemci  s  ustľnutím    hľad^di  ua  -^ 
sneh,  svieži^  bielušký,   Dá/A  poinaliŕky  síce  prestihal,   ale  (iitnnní 
a  ostatné  velikáne  boly  ešte  vždy  úplne  zahalené  do  Idrlych  oblaknv. 

Ustálili  sme  m  oa  tom,  že  n  54ej  odídeme  vlakom  tlo  Nowt^o 
Targu,  odtial  podobne  vlakom  do  Suchej  Hory  v  Onive,  ktoni  trá* 
bola  len  pred  pol  druha  mesiacom  pieniävke  odovzdaná.  A  zo  Sa- 
cbej  Hory  sa  už  tiež  len  nejako  dostaneme  domov.  Ale  bolo  iiáU* 
iníiŕ  súdeoé. 

Okolo  \43-tej   sme   aa   pobrali   obzreť   „tatľKaiiskti   maseum*- , 
Je  to  malá^  ale  chutná  a  dosE  obšírna  sbierka,    Sii  tam   ohrajqf,  | 
plastické  niappy^  vypchaté  zveri,  herbaria,  skaly  Tatier,  potom  kroje,  ^ 
práce  rúk  podtatranského   polskébo  Ind  u.    Naraz  zbadáme   tam  yo~  \ 
jenäkn   mappu   celýcli  Tatier  (nám  len  Orava  chybela)^   a   tu  suje] 
videli,  že  do  Suchej  Hory  sii  sotva  4  kotliny  cesty.  I  ímed  sme  3m  j 
rozhoílli^   že  ak   len  ako-tíik   ŕas  dovolí,   pôjdeme  peši.    Medzitýim  ' 
sme  vykročili   k  musea  a  rozUičili  sme  sa  a  uaôimi  NtímcJ.   Postii-  I 
pime  ďatejj   a  tu  naraz  vykukne  víťaziíslávne  sluce   zpoza  oblako%"J 
opanuje   ich   lvojíui   mohutným    bleskom,  znžoníe   narákavy  a  pre<3| 
nami  je   zázračný  íiievont  (11MX)).    Je  v  blízkosti   a  vyše  KXK)  tn-j 
nad   nami.    Ako  nejaký   skalný   zámok,   pevný,   dlhý  asi  na  'ó  kíO- 
múra,  končiaci  sa  ostrou  baštou.   Bol  to  prekrásny  pohhid.  Obliíif  5^  j 
behaly   ešte  sem   a  ta   pod  ním,    ale   roztrejmly   sa  oa   hradbácft- 
ustrnúc   už   pred  jeho   nepremožitelným   pokladom.    Po  tak  »ilhtti*H 
neprajnom  poCasí,  v  blate,  v  daždi  s  tým  väC^šou  rozkošou  kochal  ^ 
sme  aa  tomuto  majestíítuemu  obrazu,    ľo  nižších  vrclioch   bichiSk> 
sneh  kryl  stromy;   ako  jenmý  nádych,  hole  ako  t*istá  perinka;  alt'* 
Gievont  bo  svojich  hrozne  strmých  stráň  striasol  len  pel,  lenže  hoí 
predsa  ako  z  mora  vystupujúca  Aphrodite,  pokropený  a  umytý  rosou. 
Až  sa  trblietal,  až  žiaril  v  lúčoch  milého  obživujúceho  slniečka  celý 
Gievont.  Kde  je  uialiať,  básnik,  ktorý  by  to  vedel  odmaľovat,  opísať? V 
I  tn  sme  teda  boli  šíastní  turisti,  že  sme  videli  tiito  premenu. 

Ale  nielen  my  sme  sa  takto  rozplývali  slasíou  nad  velebou 
tíitránskej  prírody.  Hla,  zástupy  obecenstva  sa  hniú  ulicami  Zako- 
panego.  Či  ide  kto  dolu,  ťi  hore  ulicou,  predsa  obzerá  8a  s  roz* 
radostnenou  tvárou  na  Gievont  Všetko  žiari  veselosfon.  8otv)i  by 
si  našiel  človeka,  ktorý  by  o  inom  hovorí  í,  ako  o  tejto  kráse.  Pr^d* 
tým  do  plááťov  zahalené,  pod  dáždniky  skryté  postavy  vystrú  sa. 
Pred  chvírou  ešte  po  villách  drienjajúce,  znechutené  obecenstvo  aJt 
vybehúva  von,  aby  dýelialo  čerstvý  vzduch,  sviežosťou  až  omamu- 
júcu vôňu  pokropenej,  tmavo-zelenej  hory.  Zvuky  porštiriy  milo  na- 
rážajú na  náí  sluch.  Niet  tu  nič  cudzieho  —  inadarského,  tým 
menej  židovského.  Všetko  je  slavianske.  Jesto  tu  síce  hrúza  cu- 
dzincov,  ale  teraz  náhodou  ame  nepočuli  ctidzieho  slovn,  V&ndf ' 
takmer  posial  cítili  sme  tiaž  madarského,  nemeckého  slova  a  ď^idnv*  j 
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py,  miia   milá,    tubozvuíná  reí^   bola  véade  vybtrčená^  a  tu  velmi 

Llila  [lOžituk  pobytu  v  Tatrách;  ale  tu,  tu  lida  Hvoboda  elaviaaska, 

me  boli  doriíUj  tu  slHViau.ska  leŕ  /unela  a  panovala,  I  uvolnily 

putá  ujarnipntij  dušej  zatriasly  su  struny  otupeuého  srdca.  A  aká 

kľásaa   spoločaosí,    Ved  je  tu   kvet  polskéha  aároda,   veJ  je  to 

oUký  kiipeH 

1  obrátili  sme  bližSie  svoju  jMjiíorrioäí  s  Gíevonta  na  obeceu- 
Nt  valiace  sa  popľi  nás^  ako  vltiy  mora.  V vch vatovanú  krásu 
jjliek  sme  i  tu  zbaiiali.  JÍDobé  sleŕny  boly  odeté  v  itlhé  siieho- 
jíťk  plášte,  tiež  a  bieiuákýini,  koučižítými  kapucaini  ua  hlavičkách, 
im  veimi  priätalo,  lioly  ako  radostní  pidímužícL  Z  páuov  mnohí, 
mladší,  ti  starší,  sú  oblečení  v  ŕvisto  ludovom  kroji  poľskom, 
lelká  halena  zahodeuá  oa  plecia,  pod  í\ou  ikky  opasok  a  náprsník 
lý^  na  uóhách  lizke  bielo  nohavice,  dolu  v  členkoch  rozkro- 
^ííráje.  Popri  nich  sme  videli  prejsf  í  sedliakov.  Oi  sa  ti  ne- 
potešia, nebudú  pyšnej  Si  na  svoj  pekný  kroj,  keJ  vidia,  ako  sa  ich 
tíski  páni  neštítia  obliecť  ich  kroj  a  v  ňom  pomedzi  svet  chodií, 
aáä  jedine  slovenské  vyšívané  košele,  kde-tu  i  opasky,  boly 
móde;  ale  teraz  už  i  to  sa  ponecháva  ..  V  poli  robiacim  Slo- 
vslkom  v  Spiái  sme  privolali:  ,,Poaiáhaj  Páa  Boh  ľ*  a  oni  odpove- 
dali: „Pán  Boh  uslyší**  Poliak  toho  nenui  On  povie:  Pochválen 
í^yJ  Jeziít  Kristus!  A  odpovie:  Nu  veky  amen.  Sú  toto  krásne 
ž  vy  by,  poukazujúce  na  pobožnosť  Slavianov,  Bár  by  to  nikdy  ne- 
jfyhyaulo  a  modernismom  sa  nesotrelo. 

Po  3-tej  hodine  sme  teda  opustili  Zakopané  a  kráíali  sme 
krokom  ua  vršok  Gubaióvka  (1123).  Je  to  dlhý  hrebeň, 
lelný  s  Gievontom,  asi  l¥)i}  m.  nad  Zakopaným*  Gdtíaf  sme 
ah  ešte  krajál  výhhíd  na  Gievont,  Lomnický,  Gerlachovský  štít,  na 
Pokký  Hrebeň  a  na  celé  Zakoi>ané.  Čarokrásna  skupeniua.  Pod 
Dmni  milé  domky,  villy  strakatej,  zväčša  červenej  farby,  v  strede 
ítimy  šedý  kostolík  zo  samého  šedivého,  nezabieleného  kameňa, 
Qifiztehly,  na  povýšenom  mieste,  okolo  neho  14  plastických  obrazov 
tibižovania  Krista  Pána  na  dvorovom  múre,  ďalej  sanatórium  a 
Uú  týmto  všett7m  divá,  lesklá  skala  Gtevonta,  ktorý  pred  pár 
týždňami  zvábil  a  —  pohltil  dvoch  polských  doktorov.,* 

Kráčali  sme  cíalej  hrebeňom  Gubalóvky.  1  prišli  sme  k  jednému 
domčeku  obce  Dziaunis,  Tieto  domčeky  sú  nielen  v  doline,  ale 
J  po  vŕškoch  roztratené.  Prijal  nás  pekný,  mladý  manželský  párik. 
On  vysoký,  mocuý  s  pobelavými  bajúzmi,  milej  tvári;  ona  tiež  vy- 
soká, štihlá,  pekná  s  radostným  dieťatkom  na  rukách.  O  práv  do  v  f 
gorali.  Jej  sestrička,  asi  12-ročná,  nám  piiniesla  zpod  ví^ka  vody. 
Ked  som  jej  za  to  10  centov  (t  j.  20  halierov)  dal,  bola  velmi 
nnätená*  Iba  keď  ju  otec  tahkým  buchuátikom  spamätaj  ďakovala, 
hodíac  sa  mi  k  nohám...  A  objala  ich  a  bozkala.,.  Teraz  som 
sa  ja  skonfuudoval,  tak  ma  uesmierue  zarazil  i  —  zabolel  tento 
nečakaný,  neobyčajný  prejav  vďaky*  Iba  o  ch  vilku  som  jej  povedal, 
že  dosť,  a  že  aby  vstala. 

Co  ch  v  t  la   sme   sišli  do  dlhočiznej  dťdíny  Dziannis,  a  prejdúo 
Iíunajec,  octfí  sme  sa  v  Orave.   (■liCťU  sme  dobelmúí  na  vlak, 


ílôry  oík'.hAíl^a  m  Sucíny  Huiy  n  ^,.'4  >^.   a  tu'právc  émo  liAiiRt 
attíkali  ceii  polia  potme,  nedoäli  sme:  v]  11  k  uáni  |íri'i)  lU  iinn^:'  '^'^ 
odjedial-    Nasieduvný  vlak  oílcháilza   len   na   druhý   il<íň   na  ' 
Darmo   Biiie  šomrali   iia  vicinsilku  túto,   n\v  „ajvujkn  inavskír,   ir 
bolo  poniOĽÍ.  lUi  predsa.  Niíéeliiik  stanice  nám  poradil,  žť  pMíŕi-,.*' 
z  Trstenej  ide  vlak  už  zajtra  ráno  o  H- tej  siiiCTom  ka  Kubinu,  j»4>^ 
neváč  je   to   pri   kolajoiciaeh   !eii    líí — 14   kílotn*-Hrov  a  ^t*  je  ua^ 
jasná,   aby  sme  šli  do  Trstenej  peSi.   Naskutku  m  nrtm  vrátila  vi^' 
selá  nálada,   ktoľil  nás  síce  počas  cek\)  Cíísty  sotva  kedy-tedy  optt^ 
stila,  a  kráčaj  i  sme  rele  bystro  ďalej. 

Zvláštna  je  tá  Orava.    Na  sever  je  bezmála  cele  otvurenit,  do  ' 
okola  samé  drobná  kopčeky,   väčšina  hm  lesa.    S  mesiačkom  smi^ 
mali  celé  gaudiuni.   Tu  sa  nám  s  vetní?  usniiaton   plnou  tvárou  tm 
oblaky  skryl,  tu  zase  vystúpil  zpoza  nit-h  usmievajúci,  K  de- tu  smt^ 
videli  i  okolité  dedinky  so  slabými  svetielkami  v  díalke.  Nad  niini 
sa  vznášal  bieíy  vzdneh,  ako  nejaká  fabká  perinka.  Naraz  zase  bolír 
počuť  žalostné  zavýjauÍĽ%  akási  míaukanie  2  blízkej  horičky*   Cesta 
sme  8i  i  tým  kiátili.  že  í^me  čítali  kilometre  pn  kolajmciach.  Sesf 
sme  ich  prebili  za  hodinu. 

V  Trstenej  ?ime  nikde  nemohli  noclah  dostat,  bolo  už  1 1  bo<Íii 
Konečne  nás  strpiaci  hasič  zaviedol  k  sebe  na  —  žop,  a  tam  sní 
sa  v  čistučkom,  zdravom  sene  výtečue  vyspali  do  rána*  I  ľozprá:i'nl 
nám   ten    liasič,   že   ich  je  vyäe   \jú,   Slováci,   a  majú  —  nemecľ  ' 
kommaudo.   Prisvedčil  mi  síce,   že  by  bolo  lep&ie   počuf  sloveus 
velenie,  ale  že  by  to  sotva  šlo:  preraenií  staiý  zvyk, 

V  piaty  deň  (vo  štvrtok)  sme  sa  o  6- tej  z  Trstenej  pohii  vi 
kom  a  o  '/^  8- ej  sme  boli  pod  Oravským  zámkom.  Ja  som  ho 
videl  pred  pár  rokmi,  brat  eäte  nie.  Tento  zámok  je  zaiste  jerlen 
z  najkrajších  a  níijzacdiovalejšieh  Uhorska.  Y  Nemecku  videl  som 
Wartbnrg,  Saaleck  i  Rudelsburg,  ale  uiôžem  tvrdiť,  že  60  sa  |K>Iohy, 
krásy,  pevnosti  tyče,  neprevýšia  tento  náš  zátm^k,  ba  ^saostauú.  Fed 
zámkom  robia  teraz  provisórny  most,  lebo  na  mieste  starého  bude 
stáí  nový,  železný.  Odtiaľto  je  úplný  vybkd  na  hrad,  vidno  zretedluc 
jeho  tri  čiastky:  najuižSiu,  strednú  a  najvyšáiu.  Zo  severa  je  výzor 
o  moc  divSj,  vidno  iba  jednu  baštu.  Poobzerali  snje  si  zámok  i 
zvnútra.  Vodič  nám  rozprával,  že  pred  sto  rokmi  vyh(*rený  zámok, 
a  síce  najvyššiu  čiastku  jeho,  dajú  majitelia  teraz  spravif,  tak  ako 
predtým  holo.  Poobzerali  sme  si  siene  musea,  zbrane,  obleky,  zA* 
stavy,  kostolík,  poradnú  sieň  rodinnú.  Krásne  zaehovímá  veci,  cenuá, 
pekné,  bohaté  sbierky.  Novšie  veci  sú  tam  tiež  shromaždené,  ktoré 
ponka^ujú  na  to,  že  o  Oravský  zámok  má  sa  kto  sLirat  Nakocbajúc 
m  ešte  krásnym  vy  hladom  shora,  opustili  sme  zámok.  ^h 

Ked  sjne  už  dolu  boli,   rozhodli  sme  sa  nečakal  na  .,aravkd|^| 
ale  ísť  pešo  cez  Pribyš,   Malatinú,   Prosiecku   dolinu   na  trnoverfcÄ 
stanicu   do  Liptova  a  tak  vlakom   domov.    Chcel  sem   totiž    videí 
našu  prosiecku  dolinu  pri  Prosieku  v  Liptove.    Počul  som  túto  do* 
linu  veľmi  cliváliť,   že  je  čarokrásna.    Tu  zase   brat   l*ol,  a  j«  nie. 

Od  Zámku  idúc  sme  sa  pripojili  k  poštárovi  pribyŔ^kému.  Ti*ntii 
nám  zaujímavé  veci  rozprával  o  Amerike,  ako  tam  ep|e  ináŕ  volia, 
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lí?  tam  vopre*!  uíft  tiesinu  valj^oni  [nt  ilaŕ,  kif my  sú  4  dni  pred 
Vulbuu  i  v  áiíú  votby  iíozalvárarió.  Lfíi  už  pu  volbe  poŕuíštujú  vo* 
iičov.  Ro/4*ntvul,  ako  ísi  Stíivákov  tíim  uctia,  ako  všiuie,  kde  je  viac 
SlovillíoVi  volia  Íí;b  i  do  obectiýeli  zastupitetství.  Chválil  velmi  Rov- 
uiíako,  statni^ho  vc  dcu  amurickýcli  Slovákov,  rozprával,  ako  pro- 
ka;tili  prťd  pái  rokmi  nmdarsku  AipíídovskiJ  sIíÍvijosC  attL  ľripomenul 
i  nieCo  o  svojej  tUMliiie,  ľribyši,  /e  tam  totiž  ^^ajídoviaj  zprvu  len 
niektorí,  pjtom  všotci,  prišli  mnú  od  Sťba  uu  to,  aby  nepili  pď 
feaky;  slub  boli  si  pí^tviíliť  v  rhľáíoo,  u  teraz  že  skutočne  jediný 
himir  v  Piibyáí  sotva  minie  3—4  litre  pálenky  do  roka.  Vidiac 
muju  iípriiniiú  radctsť  nad  týnitin  doložil  ešte,  tv  to  už  í  v  dru- 
liých  obciach  tak  n^bia.  Chvála  Bohu!  Lebo,  ked  nepije,  lud  stane 
»a  iídravýtxiT  i  celá  jeho  rodina^  stane  sa  majetnejšínj,  sebavedo- 
mejším^ smelžíni,  odhodlanejžlni,  Inide  vediet  svoje  firáva  žiadať^ 
^Uim  m  ídeiim  miiodno^sti  pi  ístuptiejším,  spravedíivtisťou^  vôbec  naj- 
^*íííeäeuejSím  ludským  am  ýá  laní  m  preniknutejšim  i  pri  svojej  akal- 
liatej  zemicke. 

O  ^.\  na  2'hú  sme  boli  prt  BalaSi  malatfnskom,  takmer  pri 
l^'^tf  dol  my  proBÍeckoj  m\  hranici  Liptova  a  Oravy  (9SG).  Prijal  nás 
pifini  mib^  baí4i,  pekný  cblap  rozumnej,  intelliyentnej  až  tvári.  Našli 
le  ho  pľiíve  pri  práci;  robil  kapce  žemím  a  chlupotih  llozprával 
^in,  že  bol  pri  okkupácii  Oosoy  a  dostal  i  dve  rany ;  jedna  gulka 
^u  prešla  cez  nofiu,  druhá  mu  ranila  ruku;  že  nechcel  byť  kaprálom, 
pi^eto  i  zatajil  kapitlnoví,  že  vie  písať,  iba  kedl  ho  raz  sám  kapitán 
pť^kvapil  od  chrbta,  ked  pŕsaí  list  domov,  videl  jeho  písmo,  vzal 
''*>    do  školy,  a  o  pár  mesiacov  bol  kaprálom. 

Občerstvení  žin('icou  spustili  sme  sa  do  prosieckej  doliny,  I  po- 
í^sio  náoi  prialo  a  krása  doliny  je  prekviipujúca.  Hned  pri  vchode 
'i*^lo  zíizračnd  bralo.  Ináč  je  dulina  sotva  I — 2  kroky  miesty  široká. 
^li  sme  po  vyseliDutom  koryte  potoka  ProseCiauky.  Pod  nami  samá 
í>ela  skala,  zväčša  velké  balvany,  V  tom  naraz  pred  týra  úzutkýni 
)ir^}esmyk*»ni  zjaví  sa  nám  20—^50  metrov  hlboká  priepasí  a  za  ňou 
>okni6tivanie  doliny.  Tadiaí  nebolo  možno  sísí,  niet  toho  odvážlivca, 
itnrý  by  tadiat  živý  siáieb  I  museli  sme  sa  vrátií  tým  lizkym  prie- 
["tuiykoui   na  druhý  vchod,   dolu   do   doliny,   kde   úSustom   sme   sa 
p4)toni  ôtastlive  dostali  dolu.  Odtiaí  sa  nám  nazad  i  napred  i  v  boky 
vefmi  krásny  výhíarl  otvoriK    Veď  tu  samá  skulptúra,   samá  socha. 
Tam   nejaký   zázraŕný  psisko,   vidno   mu   hlavu,   oíi,   pysk,   hnil0| 
ťhrbátj  chvost.    .,  zas  nejaká  pyramída     .,  tam  vták. . . ,  tu  stĺp   . ., 
íiin  domec  ,.♦  aspoň  strecha,.,,  tam  obor...   Šli  sme,  ako  omá- 
mení, ďalej.   Prišlo  mi  na  um  to  nemecké:    „Wanim  in  die  Ferne 
|i:hweifen,   wenn  das   Gute  nahé  lieiJít^*    My   tu  chodíme  po  fíria- 
llioTskom   konŕiari,   po   Dobšinskej,   Agteleckej  jaskyni,    dn  doliny 
'»aIého  Kolbacbu,    Dunajca,  a  ak  náhodou  teraz  nepriilem  do  tejto 
kádain  najkrajší  doliny,  nebol  by  souí  videl  —  najkrajšieho.  I  od- 
ílortiťam    každerou   prlatehívi  prírody,   turistovi,   nezabudnúť  obzrcí 
^nšn  prekrásni!,   obdivuhodnú  a  tak  málo  onániu   Prosiecku  dcdíiin 
Li|>tove.  Na  konci  dediny  je  úzuôký,  sotva  I   m.  široký  prechod, 
^eťfafeko  vyviera   zpotl  skál  mohutný   potok.  Tento  pofok  má  pra- 


mene  (faleko  pred  dolinou  Prosieckou,  pod  vrehom  ,,ľod  úáustoii*' 
(1052),  na  hranici  Oravy  a  Liptova,  potom  teGie  popod  dolinu  (78:^ '* 
ktorá  je  asi  4-5  km,  dlliíl.  Zaiste  len   kt^tt  je  velký  príval,  Uj^Í^ 
i  cez  dolinu^  zato  tam  tolkg  priTiescQýcb,  okrúhly  ch  skáL 

Pred  (i  liodiQou  sme  bolí  na  stauiči  truoveckt^j,  a  odtíat  vlakofS 
o  6.  v  M.  Vrátili  sme  sa  domov  spokojní:  pochodili  srae  Ukm^^ 
najkrajšie  body  velebných  Tatier  našich. 

Hore  sa,  junáci  slovenskí^  navštevujte  Tatry  I  Ke<I  sa  primerane 
otleješ,  ked  po  nebezpečných  miestach  dáš  si  dobrý  pOKor,  dskaS 
mnoho.  Také  cesty  otužia  človeka;  svaly  sa  stanú  ohťbnejšimi,  jitM^ 
tvár  vystúpia  ruže  zdravia,  myseľ  stane  m  bystrejšou^  vnímavejšou  ; 
poznáš  i  svet,  svojich  rodných  Slovákov,  bratov  Slavjanov ;  tu  &ä 
citiš  samostatným,  mocným,  slobodným,  srdce  sa  naplní  oNívom  ko 
Čarokrásnej  prírode,  vďakou  ku  Všemohúcemu,  zabudneš  na  strastí  ; 
hora  utíši  tí  i  najťažší  žiaí,  zahojí  bol  a  —  ^uič  nevyžaluje*^, 

^^  ^4- M.  K. 

V  horúčke. 

Bol  som  fažko  chorý.  Lekár  ustavične  načúval  dych^  iner»l 
stupeň  horúčosti  a  každý  chodil  po  prstoch  v  izbe,  ja  sum  vSak 
o  ničom  nevedel.  Velmi  lahkým,  bezstarostným  a  veselým  som  sii 
cítil  J  a  ačpráve  som  nevedel  rozoznať  ani  nn  j  bližšie  veci,  predsíi 
sa  mi  tak  zdalo,  ako  by  bol  zavretý  v  tesnej  klietke,  v  ktorej  I^J 
som  každú  vec,  ešte  i  s  jasného  blanky  ta  usmievajúce  sa  mi  hviezd  y? 
mohol  rukou  dosiahnuť...  Bolo  to  teda  také  položenie,  v  kt()rí>i^ 
duša  bola  hotová  ľozprestreí  krýdia  a  leteť  do  vernosti.  Moje  cit^í 
nedimensionálne  usadtily  sa  v  ohromných  kruhoch.  Videl  soiti  hy^ 
núci  život,  človečenstvo  a  celý  viditelný  svet;  všetko,  čo  som  tloti**' 
cítil  a  myslel,  zdalo  sa  mi  byť  posmešne  maličkým,  mysliac  nahnľ 
niee  mne  ešte  zatienenej  velkosti. 

V  tom  vkročila  do  izby  Smrť. 

Oblokom  jasné  lúče  mesiaca  len  natolko  svietily,  že  by  okoli^! 
veci  zdaly  sa  byť  ešte  tajomnejšími  vtedy,  keč  ztratily  sa  v  tť*J 
striebristej  žiare^  ktorá  ma  so  všetkých  strán  obkľuŕovala,  .  l^T*^ 
tú  jasnú  hmlu  nevidel  som  dobre  ani  Smrti:  cítil  som  však,  i^  J^ 
prítomná  a  opanovala  remenné  kreslo,  v  ktorom  nedávno  eŠUi  te^ 
sedeK.-,  ktorý  tam  viac  sedef  už  nebude.  Nosič  strašnej  koí*? 
usadil  sa  v  tomto  kresle  a  takým  hlasom,  ktorý  ani  príjemujíi^' 
ani  nepríjemným  pomenovať  nemôžeme  a  ktorého  hlasu  môj  i*Hi<^" 
nezaCul,  ale  duša  cítila  len,  začal  ko  mne  hovoriť.  Hlboké,  tmavt^ 
rokliny  očných  jamôk  sťa  by  plával  y  v  povetrí.  Prázdny  pMd 
Smrti  stopoval  beh  mesiaca  na  oblohe,  ako  by  zvažovanie  sa  me- 
sačnej  tône  počitovalo  jej  äis. 

Prvej  cítená  lahkosť  a  dobrá  vola  razom  odletela.  Srdce  ša  n\i 
stislo;  v  prítomnosti  hrozného  nepriatela  prenikla  ma  zúfalá  n^í* 
návisť  a  strach,  ktoré  sú  mi  vštepené  do  každej  Žilky  a  att»mu 
biedneho  tela.  Veií  ten  nepriatel  ak  len  raz  na  mňa  ^^ailýcKnei 
musím  zahynúť. 
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—  ŕo  Ú  Žííiduš  odo  mňii  biedneho  červa?  ~  pýtam  sa  isasek- 
[BUtyui  b  I II  som,  iiiytíliac  piedescno  už  nu  uujhuľSie, 

Siiirf  8a  it^ko  usiriiahi.  Jéj  smiedi  bol  úplne  taký,  ako  i  reči; 
Uni  prijeíiiuý,  ani  nepríjeniiiý.    Vycítil  som   á  ueliu  niečo  také,   to 
JB  s  pozemskými  vecami  v  ĽÍjakom  opojení* 

—  Bojíš  sa  ma?  —  pýtala  m.  —  Vy  biednici  sa  ma  váetci  bojíte, 
I  tu  M  icemi  tak,  ako  na  rjajiljilšej  planéte,  odkiaľ  som  práve  teni/* 
'l^riála  a  kde  s^ni  v  ukrutnej  krvavej   bitku  Uiu  nedávno  oslobodila 

takmer  deBaťtisíc  iíbobýcb  od  životného  trápenia,  takých  biednych, 
akofita  i  vy.  Lebo  India  i  tam  kyoožia  sa,  právo  ako  i  tu  na  zeuii, 

U  hoci  žijú  ôasy  ešte  veľmi  primitívne,  smrti  &a  predsa  celkom 
tak  boja,  ako  j  vy,  kť  ťi  žijete  v  osvietenej  dobe. . ,  Ako  sa  trí^sicš 
i  ty,  a  predsa,  ver  mi,  ja  som  tvoje  najväčšie  dobro.  Trasieä  sa 
predo  mnou.  . .  Život  zachytil  i  teba  do  sv^ijej  sietí,  biedna  mucha, 
a  ly  predsa  nevidia,  že  ťa  vlastne  on  znití,  on  zomeJe,  nie  ja,  a 
tiik  mal  by  si  sa  vlastne  života   báť.   Ja  len  prijímam  do  náručia 

iťí  prázdnu  mŕtvolu,  ktorej  on  už  nepotrebuje,  celkom  tak,  ako  keJ 

preberacný  páuik  odhodí  nadlinité  ovocie... 

Pokorne,  utiahnuto  prikývnul  som  jej,  že  má  pravdu.  Bo!  som 
Imtíjvý  v  ten  okamih  váetko  potvrdí  t,  í'o  ona  povie. 

—  Zatíchuí  so  svojím  lživým  dvorením,  —  riekla  chladno,  — 
Lazrem  ti  do  duše,  viem,  čo  v  tebe  prebýva.  Trasieš  sa  o  život  a 

Btn  sa  mi  podlizuješ;   lež  neboj  ea,   teraz  som  sa  priSla  len  po- 
|hovrtrať.   Počúvaj  pozorne,  v  noci  nemysli  na  iného,   len   na  mňa* 
i'aj  doltre   pozor,   lebu  čas   mám  vypočítaný.    Musíš  vedieť,   že  len 
na  zemi  ma  každý  okamih  očakáva  jeden  umierajúci,   aby  som 
*o  oslobodila  od  ujúk  a  trápenia*    Dokiaľ   som   tu   pri  tehoŤ   nikto 
^^imtt*  vraždií,  ani  nikoho  nemôžu  zavraždiť;   tento  krátky  čas  je 
"JHiuerie  priestora:   lovec  nemôže  zastreliť  zveriuu,  jastrab  nemôže 
-livátiC  drobné  vtáčatko,  roľník  nemôže  sožaí  zbožie^  lebo  ja  všade 
*Usím  byť  prítomná,   kde  vyliášajú  život. . .    Len  dotiaľ   zostaneín 
^*  teba,  kým  Venus  nepríde  do  jednej  čiary  s  mesiacoUK   Daj  teda 

^K  PoluSne  obráti  í  som  k  nej  zrak  a  obdivoval  som  ju  čez  leskltí 
Bptnlo,  ktorá  ma  obklučovala.  Ona  ustavične  hľadela  na  mesiac,  a 
^*etl  hovorila,  jej  hlas  znel  tupo, 

—  Neviete,  —  tak  začala,   ^    prečo  žijete^   prečo 
pľcčo   budete  ži  í.    Tak  sa   mi  zdá,    že  ti  je  to  nejasné, 

^leraz  hovorila,  —  riekla,  nespustiac  zraku  s  jasného  mesiaca.  —  Nie 
to  prvý  pád,  ja  viem,  lebo  ía  ja  už  dávnejšie  poznám,  ako  ty  sám 

pba.  Nesrozumiteľná  som  V  Už  som  viac  ráz  bola  pred  tebou  taká 

minulosti  a  taká  budem  i  v  budúcnosti.  Preto  ty  ešte  žiť  budež, 

už  si  žil  a  triasol  si  sa  nesčíselnekráť,  ketf  si  na  mňa  pomyslel. 

si  sa  ma  vždy  l>ál  a  budeš  sa  ma  vždy  báť,  skrýval  si  sa  predo 

inou  a  budeš  sa  skrývať,  ale  ja  som  (a  vždy  našla  a  nájdem  ťa 
odÄiaí.  ,  *  Keby  si  sa  vedel  rozpamätať  na  to,  čo  sa  s  tebou  dialo 
íil  tvojím  posledným  zrodením,  videl  by  si  do  seba  vracajúcu  sa 

hromntl  cestu^    ktorá  vedie   {:ez   samé  známe  kraje.    Keby  si  túto 

?stu  mohol  videťj  veilel  líy  si,  kile  sa  í  i  ostaneš  «a  nej,  o  hodinu, 
deúf  alebo  o  rok . , . 


ste  žili  a 

čo  som  ti 


VzJaj  Bolm  vitaky,  že  sn  zaviazanýina  oéiiiia  kráčaš  po  eenífi,  ^ 
keby  si  videl ^  keby  si  poctia)  pravdu,  že  stoneš  pod  jarinotii  iiapr<'7^ 
tí  niTéuélio  osiiíliJ,  celou  silou  duše  svojej  by  si  si  iiaiiai,  aby  bt?^, 
tvojho  života  nebol  ako  žblnkotajácí  potôčik,  ktorý  premeiRniu  ví 
potí  zemou^  vše  nad  zemou  tev-íe  k  eiefu,  ale  aby  sa  zahrúžil 
navždy  do  tmavej  noci  nevedomosti.  Takáto  je  vaSa  večnosí, 
ktoľou  túžite,  naroiesto,  že  by  ste  sa  jej  báli. 

Ty  vyhnanec  vetného  života!  — *  riekla  s  velkou  útľpQoBtoaj 
polutovaním,  a  jej  pohľad  pokízol  sa  mi  na  tvári^  aka  korŕula  na  hí 
Smrtt^lník,  ktorý  skutočne  umrei  nikdy  nemôže,  živý;  ktorý  svc 
oči  na  vecný  spánok,  na  veCný  odpočinok  zavreí  nemôže. 

Teáíž  sa  azda  tomuto^  ako  dteta  žiare,  ktorú  sírkadlo  vôe  h<3 
na  stenu  a  zas  ju  pohltne?  Ver  mi,  že  vo  vaéej  uesmrtelnosti  nie 
radosti.  Lebo  tá  čiastka  uesmrtelnosti,  ked  je  du^a  hore,  naptne 
je  tažkýui  trápeufni,..  Nedôverčivo  pozeráš  na  mňa?  MysUš, 
ťa  chcem  k  tomu  priviesť,  aly  ú  ma  sám  hladal  a  ;savola]  ? 
nemyslí,  že  ťa  oklamem  mojou  rečou,  lež  chcem  ti  vysvetliť,  že 
si  sa  mal  vlastne  života  báť,  ktorý  je  silnejší,  uežli  ty,  leljo  ja. 
Ved  od  nesmrteľnosti  a  zmŕtvychvstiinia  ía  ani  ja  nemôžem 
chránif.  Oproti  tomu  ťa  nijaký  spôsob  smrti  nezachráni,  Ked  si 
už  žil,  život  ťa  potom  vždy  má  na  zreteli  a  ustavične  nad  tým 
ako  by  ťíi  mohol  vytrhnúť  z  bbihej  nevedomosti.  Ačpráve  tvoj  žií 
i  tiskkráť  upadne  do  krútňavy  zhynutia,  tisíckrát  povsUineä  uanoi 
k  novému  životu,  KedF  i  neprichodím  k  tebe  zo  svojej  vlastnej  volí 
ale  prípadne  ty  sa  utiekaš  ko  mne,  keď  zo  svojej  vlastnej  vôle  zh 
sifiaä  svetlo,  aby  si  sa  stal  mojím,  vymerané  je  to  na  teba,  že  tisi 
kráť  zavreté  oči  tiskkráť  otvor  nanovo.. .  Zem,  slnce,  všetky  vid 
telné  nebeské  telesá,  zahynú,  roztratia  sa,  ale  duäa  tvoja,  tenC 
odmlad  mŕtvej  látky,  nikda  nezhynie,  sosbieni  jej  telo  tvoriace  kamene 
a  hľadá  nový  priestor,  nový  život  na  obnovenej,  z  prachu  svojho 
znovuzrodenej  zemi.  Zatínaš  svoje  úd nko vanie,  ako  Ärauba  znovu  a 
zuovu  složeného  ohromného  stroja  a  zostane  ti  leu  to  zadosťučinenie, 
tAi  márnomyseľnosť,  že  keby  práve  len  teba  vytvorili,  ohromný  stroj 
sveta  by  naraz  zastal  a  rozpadol  by  sa  na  kusy..  Jedným  slovom, 
si  niečím  veľmi  zvláátnym  a  nevyhnutne  potrebným,  ale  zato  ani 
mak  významnejším,  nežli  chrobák  alebo  červ,  ktorý  je  práve  tak 
vzácny  a  nenahraditelný  v  svojom  čase  a  na  svojom  mieste 
ako  ty .  - . 

Nemáte  sa  kde  utiekať  1    Ale,  vy  neSťastnlcí,  namiesto^  že 
ste  sa  báli  večnosti  a  vykorenili  zo  seba  životný  pud,  elte  lio  iEväí 
jete.    Ľutujem  vás!   Chytení  ste  do  sieti,   vysmiati  ste  stu  hli 
a  predsa  neminie  sa  ani  okamih,  že  by  ste  nevydávali  svc 
o  živote.    Každý  váš  dych,   každé  bitie  snlca,   každý  váá   dl 
pôžitok  vždy  väčšmi  a  väčámi   sťahuje  životné  putá   na  vi3  a  po- 
púdza  vás  v  krutý  boj  proti  mne* 

Toto  je  už  od  dávna  tak.  nevetlela  by  som  ti  ta  ani  vy|ioveij 
odkedy?  Nemysli}  že  na  tejto  zeme^'uli  smial  si  sa  a  plakal^  ntdoi 
a  rmútil   po  prvý  raz.    Táto  zem  je  len  jednou   st^nnirou   l>ehu 
konečnt^hn  jestvovania.  Lebo  všetko,  čo  jestvuje^  to  hcdo  a  builo. 
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S  nesmrteľnosíou  duše  nesmrteľná  je  i  hmota^  ba  nesmitelný  je  i  ne- 
konečný rad  rôznych  udalostí.  Pochybuješ  o  tom,  že  by  duša  vedela 
sosbierať  ju  a  jej  okolie  tvoriace  rozhádzané  čiastky?  Chceš  nad- 
mietnut,  že  v  tenunkom  končeku  ihly  jest  viac  atómov,  než  je  vše- 
tkých hviezd  spolu,  ktoré  najlepším  teleskopom  možno  videí?  Že 
teda  atómy  dnešného  súhvezdia  slnca,  zeme,  človeka,  ba  práve 
len  najjemnejšieho  končeka  ihly,  ktoré  sú  roztratené,  nedajú  sa  ni- 
jakou permutáciou  a  variáciou  zase  spolu  sohnaf,  lebo  k  tomu  po- 
trebný by  bol  nepredstavitelný  rad  rokov?. . .  Úbohá,  plytkej  mysle 
si  ty  bytnosťl  Len  si  rozmysli,  že  z  večnosti  na  všelijaké  hmotné 
kombinácie  nám  vždy  zbýva  hojne  a  zbývať  bude  i  v  budúcnosti. 
Rozpamätaj  sa  len  na  benáreských  induských  lilosofov,  ktorí  vy- 
svetľujú Brahmu,  ako  „podstatne  nevysloviteľného".  Pierrovi  Lotimu, 
ktorý  duševný  pokoj  u  nich  hladal,  odvetili  toto:  „Tu  sme  a  toto 
lebo  iné  zvestujeme ;  už  sme  mnohokrát  boli  takto  pospolu,  hovoriac 
o  tomto,  a  mnohokrát  prídeš  ešte  k  nám  a  my  ti  to  isté  povieme, 
čo  teraz  a  čo  sme  ti  už  mnohokrát  povedali. . ."  ^) 

Porozumieš  už,  že  svetový  priestor  je  ohromné  javište,  kde 
neviditeľný  riaditeľ  znova  a  znova  ten  istý  kus  predstavuje.  V  pre- 
stávkach a  pomedzi  dejstvami  môžete  oddychovat^  avšak  ked  bije 
hodina,  pri  obvyklých  ozdobách  musíte  odohrat  svoje  úlohy.  Jestli 
vy  na  čas  zmiznete  v  prepadlisku  smrti,  vaše  miesta  zaujmú  noví 
herci,  nové  dekorácie.  Spytuješ  sa,  kde  sa  potom  podiete  vy?  Po- 
viem ti,  kde  sú  vtedy  skryté  dekorácie  a  ostatní  herci?  Lebo  keby 
tí  neboli  ukrytí,  keby  naraz  vystúpili  z  ničoho  tí,  ktorí  od  stotisíc 
rokov  žili  na  zemi,  na  každý  polmetrový  štvorec  zeme  pripadlo  by 
päť  ludl.  Stáli  by  ste  jeden  druhému  na  hlavách,  lebo  by  ste  sa 
inakšie  nezmestili.  Aké  krvipreliatie  by  to  spôsobilo!  Ačpráve  ho- 
vorím len  o  tých  bytnostiach,  ktoré  sa  utvorily  z  vrchných  vrství 
zeme.  A  keby  ešte  všetky  tie  bytnosti  povstaly,  ktorým  kedysi 
táto  istá  zem  dala  život  zo  svojho  tela!  Zem  sama  by  zmizla  a  jej 
miesto  zaujaly  by  milliardy  trápiacich  sa  tiel . . . 

—  Haha !  —  zasmiala  sa  tupo  Smrť.  —  Vidíš,  že  je  celá  zem 
jedna  ohromná  krypta,  v  ktorej  musíte  ticho  chodiť,  aby  ste  nezo- 
budili mŕtvych.  Chodíte  večne  ponad  hroby  bezstarostne  a  trasiete 
sa,  ked  v  nočnom  čase  musíte  chodiť  pomedzi  pomníky. . .  Haha! 
musím  sa  zasmiať  na  vašej  blbosti !  Lebo  ked  je  rozumné  báC  sa  mňa, 
prečo  sa  nebojíte  teda  predovšetkým  samých  seba,  svojho  vlastného 
tela,  ktorého  každý,  atóm  pochodí  z  prachu  mŕtvych . . .  Prečo  sa  ne- 
bojíte jedla,  čo  jete,  nápoja,  čo  pijete,  vône  kvetov,  čo  do  seba 
dýchate,  dotknutia  ruky  a  bozku  vašich  milých?  Prečo  nepomyslíte 
ua  to,  že  kamienok,  ktorý  pred  vami  leží  v  prachu,  niekdy  azda 
obsažený  bol  v  mramorovom,  čarokrásnom  tele  kúzelnej  devy,  alebo 
špina  na  žobrákovej  nohe,  na  ktorú  s  ošklivosťou  hľadíte,  tvorila 
azda  modzog  Sokratesa,  lúče  jehož  múdrosti  ešte  i  teraz  žiaria 
v  celom  svete? 

Nie,  vás  toto  nepohne.  Kto  dávno  umrel,  držíte  ho  za  takého, 

')  Scbleiermacber :  „Brahuanismus". 
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čklé  u  ako  pHitl)'   sueli  biele.    Prejdite  če^  uvuciiú  ísálinidu  k  l> 
iiaju,   Uni  sa  okapajto  a  preoldet^te*    Lebo  hoiu  ja,  ako  vidíte, 
badiilai  že  máte  špinavú  koleľu,   Ifibo  by  ste  8Í  ítuWtí  neboli  v 
kúto  honíčost  kabát  až  po  hrdh>  z^päli  a  k  totnii  eÄte  aj  ŕíoliei 
píl  tisi  natiahUi,** 

Myslel  síom  si:    Ej,  b}'sCuboliU5   ale   mi   len   tiito  žena  hH 
ílo  opaska  aaiírela. 

Ale  nemala  na  tom  rtost  a  pokračovala:  „Vietej  bielize 
od  môjho  nebohého  miiža.  Bol  murárom^  zdravý  —  čiKty  čb>vet 
lebo  to  tak  u  mna  miiaelo  byť,  a  nemusíte  ^a  obávat,  že  po 
svrab  dostanete.  Ale  Pán  Bob  tak  rheel,  že  ísom  evduvela.  Sj 
B  leíenia  a  zabil  sa  —  Pán  lioh  ho  tam  osláv  1  —  A  múdre  i^i 
hfa,  urobila,  že  som  jeho  Idelizeň  podnes  ^^adiovala,"  priíoín  jej 
v  očiach  slzy  hraly,  a  ked  si  ieh  utľela,  i*ovedala  na  doplatok,  ie 
mojej  bielizni  eí^te  dnes  odpomóže,  že  Ju  v  noci,  ked  imdú  paoi 
spat,  dobre  opere  a  iia  pôjde  usuší.  Len  mi  ju,  vraj,  musíte  lak 
[^odstrčiť  —  povedala  —  žo  by  to  pani  urodzená  nezbadali, 
to  Certovaná  baba ...  i  Ferka,  predošlého  laboranta,  pre  nič 
diarto  vyhrýzla. 

S  ty  m  odišla.    U   chvííku  doniesla  pod  zásterkou  bielize 
uložila  ju  rúÉt!  do  mojej  kapsy.  „A  teraz  stúpajte,  syn  niój,  a  un 
tak,  ako  vám   radím,  ale  už  rušajte,"    Zvrtnúc   sa,   odišla 
nechala  ma  samého.  Ked  bola  už  vonku,  stréila  eSte  raz  hlavu 
dverí:    ,,Ale  kávu  užite,  lebo  je  dobrá;  so  smotánkou  som  n 
pila.  Tak  ju  len  užite!'' 

Celý  svet  sa  so  mnou  krňtib   Ja  som.    „pri  samej  zemi', 
ako  Co  by  marhulinou  omámený  a  nevedel  som,  čo  vlastne  o  t 
dobrej  žene  si  mysleťV 

No,  pomaly  sa  mi  rozčuleuost  trati  la  a  počal  som  vee  eh  lad 
krvne  uvažovat,   či   mám  totižto   kuchárkinej   rady   sa   držiit  a  či 
pätami  do  nôh  udrefV    Rozhodnutie   nebolo   fahké,   ale   kuehárkÍD 
návrh  zvíťazil,  Sobral  som  kapsu  a  krá(''al  širokým  dvorom  ku  ov 
nej  záhrade, 

Ked  som  ju  koncom  celú  prešiel,  usalašil  som  sa  za  vČelÍ! 
pod  košatú  višňu,  lebo  veru  nemienil  som  i  po  druhý  raz  úpalu 
slnka  sa  vystaviť  a  do  Dunaja  sa  hodit.  Oj  ~  myslím  si  —  to  ti 
ja,  Erzsi  néni,  po  druhý  raz  neurobím,  z  kúpéfa  nebude  ni<L  AU 
istý  nepokoj  zmorníl  sa  ma  predsa  a  nemohol  som  ho  zahnaí.  Vy- 
cítil som,  že  ked  i  nie  kuihárke  k  vôli,  ale  v  mojom  vla^stnom 
scáujme  niečo  podniku  ú  t  a  uroliif  treba  —  a  to  som  i  vykonah 

Najprv  som  sa  ostražité  po  sade  poobzeral,  či  ma  nik  neuvitlí, 
a  ked  som  bol  istý,  že  sa  toho  obávať  nemmäíin,  odvážil  som  sa 
vykonať  na  sebe  dôkladnú  prehliadku.  Pod  tou  vinnou  započal  som 
ŕisteníe  od  kabátu.  Pod  ilruhou  viSňou,  ked  bolo  po  všetkom,  obliekol 
som  vSa  do  čistého. 

Čas  už  bol  svn  hovaný  pobrať  sa  do  laboratória,  lebo  sine 
na  poludnie  znamenalo.  Kuchárka  bola  prvá,  s  ktorou  Kom  sa  p< 
stj^elol,  Ked  si  ma  poobzerala,  povedala:  „No,  Ma,  teraz  ste  celí 
inakM.    Ako  vám   tá  košeľa  môjho  nebohého  dobre  pristane! 


ti*    fhdíTto  ílo  ^lalioľczátia*,  lebo  váa   už  i  pán   provisor  hrada] ; 

t'hycl  vás  poslať  pre  eigarky.  Ja  mu  poviem,  že  ste  už  tu."  O  chvíľku 

prUía  a  podala  mi  do  ruky   uíekoľko  šestákov,  aby  som   doniesol 

I U  kabanositík*    Rezko  soíri   pribehol   z  iiajliližšej   trafiky  a  Ľigary 

v  pňfiieri   zabalené   pánu  provisorovi  oddaK    V  laboratoriume  som 

1  jeden  kouec  verkóho  stola  bielym  obrúskom  prikrytý,  na 

KV  pohár  vína,  v  miske  polievku  s  miisom.    Pomyslel  Bom 

»i,  že  sa  to  len  mňa  tykaí  môže  a  bez  všetkého  dalžieho  okolko- 

vauia  som  sa  ťhytil  do  toho.  A  liolo  tak.  O  chvíľku  doniesla  Erzsi 

Héni  pirohy  a  pečienku  a  zaae  mi  len  do  „tes^ékov**  nadala. 

Po  obede  provisor  piišiel  ílo  líiboratoria  a  poúčal  ma  q  mojich 
laborautškých  povinnostiach.  Nadovšetko  nádoby  rozličného  druhu: 
miSti^ky,  tlčíky,  mažiariky  a  —  verabože,  už  som  podnes  i  poza- 
húM,  ako  sa  tie  všelijaké  nádoby  a  veci  menovaly  —  prísne  odpo- 
í'iSíat  mi  udržovaí  v  čistote. 

Za  niekoľko  dní  aom  sa  do  tejto  prísnej  čistoty  cele  vžil  a  do- 
viedol to  natoľko,  že  sa  i  s  chabzdovým  oJvarkotn  na  mňa  spo- 
fíihniií  mohol,  Čo  sa  mi  veľmi  páčilo,  Zaobciiodil  so  mnou  slušne 
ft  tak  sa  zdalo,  že  bol  so  muou  spokojný-  A  i  mohol  byť,  lebo  ne- 
Veriíiij  že  by  mu  bol  ktorý  laborant  tak  čisto  áaty  vyčistil,  vyklepal 
^  topánky  tak  vyleštil,  že  sa  do  nich  i  nazreí  mohoL  Kuchárkinu 
PrmM  som  m  natoľko  pískal,  že  za  celých  páť  dni,  na  úsvite,  kým 
SOín  &i  ja  eSte  na  mojom  ležovisku  dobre  odfukoval,  mojo  hábočky 
Sobnda  a  poplátala.  Možno,  že  ešte  niečomu  i  nedôverovala  a  v  istej 
l^i^ehliadkc  i  ona  pokračovala,  čo  z  toho  zatváram,  Ž^  po  každý  raz 
pT\  mojom  obleku  í  čistá  bielizeň  sa  nach  od  i  la. 

Po  vybudnutých  ôsmich  dňoch  —  bolo  práve  v  sobotu  —  vkro- 

yift  s  vyradostenou  tvárou  ko  mne:   „No,  vidíte,  Jančikám,  aký  je 

t^^n  Boli  dobrý;  tu  Víím  posiela  pán  provisor  čierny  oblek  i  s  týmto 

^^^'  íiikom  a  topánkami^  že  by  sto  ta  od  neho  vifačne  prijali/  Ona 

■'  veci  z  ndručia,  ako  by  náročky,  že  by  som  si  ich  poobzeral, 

P  jednom  na  moju  posteľ  pokhldla. 

3 n  som  sa  proti  tomuto  vzácnemu  daru  počal,  ale  len  očistom, 

^^Skij  odhrýzaí,  že  ako  to.*,  ved  reku no  ona  mi  nedala 

rliilej  bovorií^  ale  mi  odsekla:  „Teraz  ani  slova  viacej,  ale  vám  na- 
kladám, aby  ste  sa  po  prvé  u  pána  provisora  za  dar  pekne  po- 
^iflvali,  po  druhé,  aby  ste  sa  zajtra  rúče  do  čierneho  obliekli  a, 
\^  titítie:  do  kostola!  To  ja  tak  chcem  mať,"  pritom  pozrela  tak 
^niiJiave  na  mňa  a  povedala  ešte:  „a  ked  sa  z  kostola  navrátite, 
íívidíte,  že  som  sa  i  ja  pre  vás  o  dobrý  kúsok  z  kuchyne  posta- 
la'  8  tým  zmizla. 

Pomyslel   som  si,  ilo  Súľaných   halušiek  s  bcyndzou  sa  predsa 

oWzumieA^  a  keby  si  vedela  takých  navariť.,  o  inšie  by  som  nestál! 

C'o  mi  bolo  roliiťV   Natdiadnuf  som   proílsa  musel,   že  mi  táto 

stvora  dolíre  chce,   shovievave  som  tedy   trpel  jej  panovitosť   nado 

niíJoa, 

Oblek  dlho  ležal  na  posteli,   čo  som  si  ho  nepovšimnuL    Len 

"^IM  dumal,  a  už  sa  dnes  ani  nepamätílm  o  čom,  ale  sotva  o  niečom 

iddrtim.   Po  nečase  ma  zvedavosť  predsa  len  ku  obleku  pritiahla. 
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Vstal  som  so  stolca  a  oblek  kus  po  kuse  poprezeral.  Obšucli*inv 
bol  síce,  ale  „darovanému  koňoví  na  zuby  nehladia^,  dar  je  dar. 
ergo  slušná  vec  je,  že  by  som  sa  zaň  poďakoval,  čo  som  za  horúcÄ 
i  urobil. 

Jeden  týždeň  próby  som  tedy  mal  už  za  sebou,  ale  divné  mi 
bolo,  že  som  za  celý  tento  čas  pána  lekárnika  iba  raz  a  pani  uro- 
dzenej ani  raz  na  vlastné  oči  nevidel,  tak,  ako  by  týchto  ludi  ani 
v  dome  nebolo  bývalo.  I  spýtal  som  sa  raz  Erži  néni,  čo  je  tomu 
príčina  a  aby  mi  túto  záhadu  vysvetlila.  To  bolo  niečo  pre  ňu,  a 
začala :  „Nuž  to  je  takto,  pani  urodzená  mala  20  rokov,  ked  sa  za 
pána  vydala,  a  je  už  20  rokov  pod  čepcom  a  detí  nič...  Preto  je 
to  u  nás  tak.  Pani  býva  nedobrej  vôle ;  povadí  sa  s  každým,  s  kým 
len  do  potyku  príde,  a  preto  k  nám  ani  nik  nechodí.  Ona  sa  na 
svet  neukáže,  sedí  neprestajne  v  chyži  a  číta  knihy ...  a  keby  ešte 
sväté,  ale  len  také  potárané,  svetské.  Nuž  a  pán  čo  má  robií,  ked 
do  neho  ustavične  dojedá?  Tiež  z  domu  uteká.  Ko  mne  je  dobrá, 
ale  to  len  preto,  že  sa  jej  nebojím  a  poviem  jej  zakaždým,  čo  jej 
ide.  Však  to  i  sami  zkusujete,  že  sa  tu  žije,  ako  v  kláStore,  iba 
vtedy  oživne  dom,  keď  ona  po  kúpeľoch  chodí.  No  nateraz  dosf, 
druhý  raz  viac.  S  Bohom  1^  a  kuchárky  nebolo. 

Čas  sa  míňal,  ale  pre  mňa  pomaly,  neveselé.  Hoci  som  sa  ne- 
pretiahol,  a  predsa  som  ani  sám  so  sebou  spokojný  nebol.  Dolno- 
zemská rovina  čo  dial,  tým  väčšmi  na  mňa  zívala,  pritom  v  dome 
bolo  pusto,  neveselé.  Túžba  za  domovom  čo  deň  silnejšie  ozývala 
sa  v  mojom  srdci,  a  ja  som  vedel,  že  jej  neodolám. 

Práve  v  ten  deň,  ked  moja  14-dňová  próba  vypršať  mala,  Í4) 
som  mal  za  laboranta  postúpif,  bolo  to  inak  v  knihe  osudu  pre  mňa 
napísané.  Prisnila  sa  mi  v  noci  naša  polana,  a  to  ešte  s  Tatrami, 
celým  Liptovom  i  s  Chočom,  v  svojej  báječnej  kráse.  Príroda  v  naj- 
bujnejšom  rozvitku  rastlinstva  sa  mi  zjavila,  ožiarovaná  krásne  slnconit 
a  bystrý  Váh  blýskavé  rozjaganý.  Dlho  kochal  som  sa  na  tomto 
prekrásnom  vidme,  až  konečne  prebudily  ma  zvonce  pášuceho  sa 
stáda  a  brechot  ovčiarskych  psov.  Toto  posledné  sa  mnohým  môže 
pozdať  smiešnym,  a  ja  sám,  keby  mi  to  tak  druhý  rozprával,  vy- 
počul bych  ho  síce,  ale  bych  sa  opýtal,  že  „po  čom  farba?**  Ale  tak 
bolol  Cvengot  zvoncov  a  brechot  psov,  ktorý  do  mojich  ušú  dorážal, 
bolo  skutočné  snenie.  Keď  som  precítnul,  náhle  zodvihol  som  hlavu 
a  posadil  sa  na  posteli.  Okolo  mňa  tma  a  tma.  Zarmútený  nad 
týmto,  hlava  mi  na  prse  odkväcla.  Nebol  by  som  dbal  v  tomto 
blaženom  sne  čo  len  24  hodiny  zotrvaf,  a  potom  v  Pánu  usnú(. 
Toto  dumanie  mi  stislo  srdce,  ja  som  horko  zaplakal  a  slzami  za- 
rosil naše  „suché  vrchy". 

Tento  jasný,  živý,  dlhotrvajúci  sen  rozhodol  nad  mojím  labo- 
rantsvom.  Zaprisahal  som  sa,  že  buď  ako  bud,  nebudú  Dolniaky 
dlhšie  na  mňa  zívaf.  Eývnem  rukou  na  Tolnu,  ako  Pán  Boh  na 
Oravu,  a  len  čo  svitne,  pôjdem  do  našich  vrchov  1 

O  dalšom  spaní  už  nebolo  reči.  Rozčulenos(  ma  čo  dial,  tým 
viacej  naberala.  Teraz  som  si  už  na  tom  lámal  hlavu,  či  tajne  a  či 
otvorene  mám  ztadialto  zdupkaí.  Bol  som  viacej  náchylný  potajomne 


inmmít  Ale  tit  inySliunka  tuí  nedala  pokoja,  že  ak  tô  tak  urabíiu, 
ti  Uľupadneín  ílo  [jodozrenia,  že  som  nieOo  so  sebou  pojaK  Pritom 
mi  priala  na  um  i  výstralm  strýka  Maňakovie^  aa  ktorej  som  mal 
h}  iriudrovaí,  a  hoci  Síím  dosial  ani  tiokradoli  ŕi  pre  neho  nebolo 
^iľíišDé  už  i  podozrenie?  Táto  myšlieuka  ma  hegla  a  ja  som  oa* 
ňL  že  vari  hade  krajšie,  kecl  to  otvoreiif*  urobím^  í^o  nii  oblah- 
'.[  i  tá  okoluosf,  m  sa  pán  lekárnik  s  pailoii  od  niekolko  dnf 
I  ?  PeHi  zabávajú  a  len  veťíerným  parníkom  domov  prísť  majú. 
^H  Ako  svitlo,  posberal  som  sa  s  postele,  kuehárkinu  bielizeň  za- 
^Benil  svojou  a  jej  v  posteli  nechal.  Čo  bolo  z  riadu  nečisté,  to 
^Kim  poumýval  J  provisorovi  a  pred  dvoma  dňami  prišlému  prakti- 
^■int^ví  šaty  a  topáuky  parádne  počistil,  svoju  postel  postlal,  labo- 
^Hitorium  oprdäil  a  rňče  zamietoL 

^B      Kuchárka  doniesla  mi  raňajky,  ale  ja  som  sa  ich  nedotkol, 
Im)  som  nemal  do  jedenia  ani  chuti. 

Okolo  tn  hodiny   praktikant   otvoril   apatéku,   a  už   bol  i  pán 
pmvjaor  na  nohách.  Teraz  už  rušaj,  Jano,  tu  si  už  vybaCovaL   Za- 
lioilil  som  čez  plecia  prázdnu  kapsu,  posbieral   provisorov  čierny 
í'Mek  do  náručia  a  palicou  ozbrojený  vstúpil  som  do  kuchyne.  Ku- 
chárka prekvapene  oprela  na  mňa  oôi  a  spýtala  sa,  že   čo  to  má 
^aamenaíV  Ja  jej  na  to:    „Erži  néui,  nemôžem  dalej.  Nemôžem  za 
Hfe  —  ale  ja  musím  odísí,  PriŔiel  som  sa  od  vás  odobrať.  Bielizeň 
^^oju  nájdete  v  mojej  posteli,'*  —  „Pre  Boha,  ôo  sa  stalo ?""  pýtala 
I     su  loa.   ,,Nií  sa  nestalo.,,  tu   ma   bolí   —  ale   uevieni   preío?'*   a 
I  som  na  srdce.  Ona  urobila  dlhú  tvár  a  povedala:  „Chudák, 
ío  zamilovaní  a  nemôžete  íľalej  odolať/'    Pomyslel  som  si,  áno^ 
asimilovaný,  ale  do  čoho,   to  len  ja  viem*    „Bože  môj,  Co  sa  to  tu 
l^n  robí?**  povedala  smutoým  hlasom.    ,,Za  šesť  týždňov  štvrtý  la- 
h^mi  uteká,  To  je  nie  s  dobrým.  Čože  nato  pán  provisor  povie  1 
Ofi  vás  tak  obľúbil,  a  ja  som  vás  rada  mala,   ako  svoje  dieťa,  že 

I'^te  boli   takí  tichí,  ako  len  to  jahniatko/'    Tichý,   ale    prečo?  to 
so  ja  viem  —  pomyslel  som  si, 
I     p  Pre  Boha,  nerobte  to  í" 
^Nemôžem  inak,  Erži  néni,  nemôžem.  Inak  umrem  \^ 
'    Tejto  dobrej  žene  zahral  y  slzy  v  očiach  a  kamsi- tamsi  našiel 
im  sa  v  jej  náruči.  Silne  ma  ku  sebe  tisla  a  do  chuti  vycmulíkala, 
ä  som  sa  nebránil,  ba,  priznávam  sa,  že  hoci  mala  tvár  smrátenú, 
ylto  o  jaré  mrkva,  dt)bre  mi  to  padlo. 

Týmto  sa  prvý  výstuf^  skončil  a  ja  ponáhlal   som   sa  k  pánu 

Nvisorovi*   Zaklepal  som  moresne   na  dvere  jeho  chyže  a  vkročil 

driemu.  Práve  raňajkoval.   „Co  nového,  Jančikám?"  spýtal  sa  ma. 

t^Jchodím,   pán  provisor,  a  pokladám  si  to  za  povinnosť  povedať 

váiií  to  a  s  klobúkom  i  s  topánkami  tento  mne  darovaný  oblek  pri- 

iť,   lebo  som  ho  za  ten   krátky  čas  ani  nezaslúžil,*^    a  složil 

10  na  stolec   pri  dverách.    „Nuž,   a   prečo  to?"   spýtal  sa  ma 

prekvapene,   „Neviem  sáuj,  prečo,  ale  nemôžem  dal  ej  tu  ostať;  tu, 

ta  ma  boH,  velmi  bolí,  a  pre  túto  lilúposť., ."  On  pristúpil  ko  mne, 

siiinial  rukou  moje  srdce,  zahmkal,  kývnuc  hlavou:  „Náramne  bije, 

loje  chorobný  stav;   vám  treba   pokoj,    .   Škoda;   sotvaže  sme  sa 
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jeikii  rlľubťifm  trachu  navykli,  a  už  sa  liUime*  Ale  azda  len  pnítÄt^ 
pána  lekárnika;  veá  je  u  neho  vŕis  rodný  list?*  —  ^Na  U)m  íiii 
nezáleží  —  povedal  som  —  ide  mi  skôr  o  to,  aby  som  sa  s  ul»i^ 
neatretoL  Pán  Boh  s  vami  ľ'  a  držal  som  sa  už  kíu6ky,  „Poo  **" 
Janči,  ten  obkk  vezmite  si;  ve-T  ste  ho  koneŕne  i  ^aslužilij  1 
bol  s  vami  spokojný/' 

Kým  som  si  ho  do  kapsy  vkladal,  dopytoval  sa  ma  o jeďiMU* 
druliom^  kam  sa  teraz  obľátiui?  Nuž  —  roku  —  do  moje]  patrie* 
„A  ako  to  pôjde  bez  groša,  bo  tak  sa  zdalo,  že  sta  k  oám  prišli  vefiai| 
vylrovení,  čo?"  Ja  som  pleciami  stisol,  ale  som  si  pomyslel,  od  čoho- 
že je  fechtovatiie?  Provisor  síapálíl  si  cigáni,  siahol  zo.  pmlilárikoiri* 
vytiahol  z  neho  dva  papíerky  a  povedal :  „Tu  máte,  zaplaťte,  si  parník 
po  Pešť;  to  dostaC^Í-'*  Podaroval  som  sa  za  groáe,  on  tni  podal  rukiA 
a  —  bol  som  prepustený,^  S  oblahceným  srdcom  kráčal  som  s^doni 
za  parníkom  k  Dunaju.  Ďaleko  na  brehu  som  ešte  nebol,  a  ka' 
cliárka  cele  zadychi^aná  za  mnou  pribehla,  zasypávajúc  ma  výCitkami 
„No,  Éože  vám  prišlo  na  um  v  posteli  nechat  moju  bietizeá;  Tem.- 
bože  hnevám  sa  na  váí^.  Tu  ju  máte,  za  menila  som  ju  astou,  Uladfre 
ti  hol  Za  aku  ma  to  len  tlržlte?  Veru  ste  ma  s  tým  viitmi  obrm- 
zíli,**  Odopŕila  pracku  na  kapse  a  vopchala  bíelizeá  do  nej  i  s  paklí- 
kom,  v  ktoroui  bolo  zaobalené  peCenc  míiso  a  chlieb.  Toto  bolo 
primnoho,  tn  mi  rlochodilo  už  rozumom  pohnúť  a  za  nie^o  nieéim 
nahradiť  tolké  dobrodenie.  Ale  efm^  ked  som  bol  taký^  ako  tá  ko- 
stolná myš? 

Priznávam  sa,  že  som  sa  teraz  ja  pomýlil  a  kamsi-tams^i 
dobrá,  oberučná  žena  odpočívala  mi  v  náručí.  Ona  sa  nel'i 
nuž  a  ja,  tím  som  s^  mohol  inšlm  zavJaí^iť,  ak  nie  horácim  bozkoiii  i" 

Na  parníku  nebolo  šťastnejšieho  cestuj ňceho,  ako  ja*  Bol  mm 
zase  na  svoboíio,  a  túžba  za  domovom  valne  ochladla, 

V  Peéti  vystúpil  som  na  breh.  Pešť  bola  tedy  takým  hodôia* 
okolo  ktorého  sa  moje  rozhotlnutie  krútilo,  íi  sa  mám  k  oäÍíiu 
vrchom  sblížit  a  či  tam  ostíiť.  Toto  mesto  bolo  už  v  ten  ŕas  vétnii 
prííažlivé  pre  ľahkých  íudí*  Tu  bez  reptania  znášajú  všetky  nem^ 
života  a  ketl  i  od  liladu  ledva  nohami  zapletajú,  ale  z  Pežtí  si 
vypratať  nedajbože.  Žijú  si  v  presvedčení^  že  tu  leu  vydržaí  trŕ^ 
a  potom  bude  už  po  všetkých  starostiach  a  bude  sa  žiť,  ako  v  raj|; 

Tresk  a  plesk  tohoto  mesta  sa  mne  veľmi  páčil,  tu  už  Dolflii 
menej  na  mňa  z  í  valy,  a  ja  som  sa  roxhodol  probovaí  ešte  ro^ 
Šťastie. 

Na  druhý  deň  hodil  som  sa  čiato-parádne  do  provisorove] 
a  zašiel  do  kancellárie,   Čo  služby  obstaráva.   Majitel  tohoto  . 
sedel  za  písacím    stolíkom   chrbtom  do  dverí,   a  hoci  ma  tiK*;  , 
v  zrkadle  proti  sebe  na  stene  visiacom  odbleskuutóbo,  predsa  opý^* 
sa  svojho  slntm:  Janči,  kto  prišiel?  Mladý  človek  —  Ijola  sluh^^ 
krátka  odpoveď  Zidák,  vysoká,  vyškudlá,  peliavá  figúra  —  ^odvíh^^ 
sa  80  stídca,  pokročil  dva  kroky  ko  mne  a  spýtal  sa  ma,  čo  žiadíií^^ 
„Nejakú  službu  vaším  prostredníctvom/   povedám,    „A  akú,  tu,  ^ 
na  vonkoveV**  —  „Akúkoľvek  —  reku  —  ale  tu.**  —   „Ste  ref^^ 
aelník?**  ~  -Nie  som,"  —  «V  fiom  ste  cvičení?  Co  vietis  robiť?"    "* 
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„Ja  —  reku  ~  všetko  viem,  len  peniaze  robiť  neviem."  -  „Po  ne- 
mecky hovoríte,  ako  vidím,  obstojne,  máte  i  inú  reč  v  moci?"  — 
„Maíarskú  troška,  slovenskú  dobre."  —  „Písať,  čítať  viete?"  — 
„Áno,  viem."  —  „Otvorené  miesta  sú  na  portášov,  domových  sluhov, 
kočišov,  kellnerov  a  obsluhovačov,  volte  si  I"  —  Trochu  som  po- 
rozmýšľal :  EočiSom  by  si  ešte  najradšej  bol,  lebo  ten  doma  nesedí, 
pešo  nechodí  a  najviac  sliedi.  Ale  ako?  To  nepotrafíš,  Jano!  Kellnerí 
a  portáši  sú  areštanti  na  obchod  viazaní,  domoví  sluhovia  niečo, 
ale  len  niečo  menej  —  to  je  tiež  nie  pre  teba.  Rozhodol  som  sa 
za  obsluhovača  (bedintra),  pomysliac  si  pritom,  že  ked  som  sa  do- 
kázal byť  obstojným  laborantom,  i  to  len  nejako  potrafím;  kedy- 
niekedy  i  z  pustej  stodoly  sova  vyletí  a  učený  sa  nik  nenarodil. 
Povedal  som  Židákovi,  že  obsluhovačstvo  prijmem,  a  spýtal  sa  bo, 
5o  bude  za  plat?  „Platu  mesačne  10  zlatých,  hospodu  a  celé  za- 
opatrenie," oznámil  Židák. 

Naložil  posluhovi,  aby  ma  zaviedol  do  Hatvanskej  ulice,  a  udal 
mu  číslo  domu,  poschodia  a  dvier;  a  mne  dôrazným  hlasom  oznámil, 
aby  som  složil  5  zlatých  taxu,  takrečeného  zápisného.  ^ 

Tento  raz  —  pomyslel  som  si  —  prerátal  si  sa,  Židák  I  Keby 
ich  i  mal,  nedal  by  ti  ich,  o  to  si  sa  mal  skôr  hlásiť,  kým  si  mi 
nepovedal  adr^ssu;  teraz  potrafím  ta  i  bez  teba. 

Ja  —  reku  —  peňazí  nemám,  —  odvrkol  som  mu.  Židák  na 
to,  že  ako  som  sa  opovážil  bez  peňazí  k  nemu  vkročiť,  však  že  to 
len  viem,  že  sa  zápisné  popredku  platí;  to  že  je  bezočivosť!  Mňa 
naberalo,  a  len-len  že  som  sa  mu  do  kučeravých,  červených  vlasov 
nenanosil.  Ale  opanoval  som  sa.  Počkaj,  Židák,  len  sa  vyvrč,  vy- 
burácaú  ved  ti  ja  vyzrúbira ! 

„Čestní  ľudia,"  povedám,'  ,,majú  kredit,  a  ja  už  zo  zásady  zá- 
pisné len  preto  vopred  neskladám,  lebo  neraz  vylúdite  peniaze  od 
„landpomarančov"  (vonkovanov)  nepoctivým  spôsobom,  povedzme  si 
zrovna  zderstvom,  a  ukážete  straku  na  kole." 

„Ako  to  myslíte?"  spýtal  sa  podrazené. 

„Načo  vysvetľovať.  Poznáme  sa!" 

Židák  sa  napajedil,  zazrel  na  mňa,  ako  pes  na  handára  na  pí- 
šťalke prepletajúceho,  a  neviem,  aký  konec  by  to  bolo  vzalo,  keby 
práve  vtedy  tri  dámy  v  širokých  krinolfnach  neboly  sa  vsypaly. 
Ale  ja  bol  som  odhodlaný,  že  keby  ma  bol  i  so  sluhom  napadol, 
podujmem  boj  i  s  oboma,  bo  mi  strýko  Maňakovie  pri  odobierke 
beztak  naložil,  že  by  som  bol  vždy  poctivým  kurucom,  —  a  tí  sa 
len  nedali  mechúrom  zahnať.  Išlo  mi  hlavne  o  to,  aby  som  mal 
chrbát  krytý,  čo  som  docielil  jedným  skokom  do  kúta  u  dvier, 
kam  som  bol  postavil  svoju  obhrubnú  palicu. 

Širokých  dám  si  ani  nepovšimnul,  ktoré  mu  iste  dobre  známe 
byť  musely.  Napravil  na  dobrú  tvár  a  začal  vyjednávať. 

„Počujte  teda,  urobíme  to  takto. . .  v  tom  páde,  že  sa  panstvu 
pozdáte  a  že  vás  podrží  —  o  čom  nepochybujem,  lebo  som  vás  tu 
už  aj  odporúčal,  ako  poriadneho,  spoľahlivého  človeka  —  z  prvého 
mesačného  platu  mi  zaplatíte  taxu.  Na  to  sa  mi  tu  podpíšete,  že 
pristávate  na  to,  aby  vám  to  panstvo  stiahlo,  a  ja  si  peniaze  potom 
osobne  vydvihnem." 
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Čertov  Žid !  Že  ma  už  odporúčal,  a  podnes  sme  jeden  o  druhom 
ani  nechyrovali. 

„Na  srážku  pristávam,  ale  len  v  jednozlatových  časticiach  me- 
sačne ;  na  to  sa  podpíšem,  na  inšie  nie,''  a  už  chytal  som  sa  klučky. 

Židák  napravil  tvár  ešte  ua  krajšie  a  začal  chlácholiť.  oNo, 
postojteže,  postojte,  nebuďte  toľme  náramní.  Robíte  mi  krivdu,  ve- 
likú krivdu,  lebo  percenty  na  peniazoch  tratím ...  Ale  ke<f  už  len 
tak  chcete,  nechže  bude  tento  raz  po  vašom."  Sadol  a  napísal,  ja 
prečítal  a  podpísal  túto  shodu.  Podal  písmo  potom  sluhovi,  s  tým, 
že  by  to  panstvu  vlastnoručne  doručil. 

Tak  vystrojení  ^me  sa  brali  na  Hatvanskú  ulicu.  Medzi  týmto 
maršom  som  sa  sluhu  spýtal,  že  čo  je  to  za  panstvo,  u  koho  ma 
nechať  má?  To  je  —  vraj  —  jeden  doktor,  starý  mládenec,  velmi 
bohatý  pán,  má  i  svoju  ekvipážu.  Tam  vára  bude,  ako  v  raji;  ne- 
zabudnite na  mňa  s  dobrou  diškréciou. 

Pomyslel  som  si,  od  lekárnika  k  doktorovi,  to  je  postup,  Jano; 
to  ešte  najhoršie  neukazuje. 

Ked  sme  došli  k  doktorovmu  bytu  —  sluha  vopred,  ja  za  ním 
hore  schodmi  —  očakával  som,  že  na  prvom  poschodí  zastaneme, 
ale  on  len  ďalej,  bral  sa  i  do  druhého  poschodia. 

Toto  sa  mne  nevidelo,  lebo  —  reku  —  doktorovi,  ktorý  sa  už 
na  ekvipážu  a  na  sluhu  zmôže,  by  sa  len  predsa  svedčalo  v  prvom 
poschodí  frontom  do  ulice  bývať  a  tam  svojich  pacientov  a  zdra- 
vých sluhov  po  pansky  prijímať.  To  —  pri  samej  zemi  —  bude 
len  nejaký  šarlatán,  ako  ten  v  Tolne,  od  vojska  ta  došlý,  tam  na 
felčiarstvo  postúpivší  barbiersky  tovariš.  A  skutočne  tak  bolo.  Udajný 
pán  doktor  býval  do  dvora  v  druhom  posch)dí. 

Sluha  potiahol  rukoväť  spiežovca.'  Za  týmto  chriplavým  ozónom 
odmykol  sa  na  dverách  malý,  štvorhranný  otvor  a  nasledovala  hneď 
i  otázka  zvnútra:  Kto  sme,  čo  chceme,  koho  hľadáme? 

Sluha  poznal  po  hlase  Julču,  z  čoho  som  zatváral,  že  tu  iste 
už  častejšie  chodil.  Oddal  jej  lístok  oblôčkom  a  poprosil  ju,  aby 
ho  pánu  doktorovi  doručila.  Mňa  poučil,  že'  Juliška  je  kuchárka. 
O  chvílku  dvere  sa  otvorily  a  Juliška,  obvyšná,  asi  19— 20-ročná 
brynetka  štihlého  zrastu,  s  krásnyma  belasýma  očima,  s  bielou  či- 
stou záponkou  kolo  pása,  s  rukami  až  dobre  vyše  lakfov  obnaže- 
nými, stála  pred  nami. 

Mňa  —  tak  sa  mi  aspoň  zdalo  —  si  ani  nepovšimla,  len  po- 
vedala príjemným  zvučným  hlasom,  že  je  pán  doktor  doma  a  že 
nás  čaká.  Zamkla  dvere  za  nami  a  odskočila  do  kuchyne.  Sluha 
zase  vopred,  ja  za  ním. 

(Pokrftčov*nie.) 
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Z  hôr. 

VnjaDskumu  posiela  SomolkkjS 

Redaktorovi  Národných  Novín< 

Krásna  hora  spevno  šumi: 
Napí.^  pof.drav  do  Martina, 
všetkých  vrelo  pozdravujem, 
nadovšetko  svojho  syna. 

Mám  tam  syna  Svetozára, 
napísal  už  kníh  za  hŕby, 
miesta,  aby  pri  mne  sedel, 
ZB,  stolíkom  sa  ml  hrbi« 

Napíš,  že  ho  iste  Čaká 
dobrá  mati,  jeho  hora, 
že  ho  vdačne  po  varujem, 
okúpa  ho  v  nižiach  zora. 

Jedla  —  tá  sa  láskou  trasie 
pri  ozvene  jeho  menaj 
vyliečim  ho  liekom  vône, 
učičikara  v  lôžku  sena- 

Niet  tu  drzej  politiky, 
ani  vrahov  desnej  vravy^ 
smie  tu  iba  básne  písať, 
poesia  ho  uzdraví. 

Napišj  ie  ho  vefmi  lubím, 
ako  on  mňa,  mater  svoju, 
aby  už  raz  do  putoval 
na  dlhsi  čas  ku  pokoju! 

Hora  šumi,  volá,  volá^ 
ako  zvony  do  kostola, 
redaktor  však  hu  b  i  čuvyr 
ííSedet  musiš  —  naša  smola. « 

Sedí,  chrbát  nahrbuje, 
lovi  dobro  z  kalamára, 
ale  vskutku  svoje  pero 
do  srdca  si  on  zamára. 

Jedla  tíško  šepká  v  neho! 
Pravdu  má  tá  mat  i  hora, 
pošlite  mi  do  náručia 
Svetozára-redaktora. 
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Oj,  hora,  hora  . . . 

Oj,  hora,  hora,  krásna  hora, 
ja  milujem  ťa,  i  ťa  chválim, 
však  často,  vidiac  strely,  búrky, 
vyronim  slzu,  krajem,  žialim 

Do  vlasov  leti  každá  strela, 
niet  smilovania,  kde  by  lásky? 
Dnes  krásne  ste  a  zajtra  budú 
z  vás  pre  stolárov  rezať  dasky. 

A  z  bielych  dasák  budú  truhly, 
nie  s  tulipánmi,  ale  čierne, 
v  nich  budú  ležať  bez  pochyby 
len  tvoji  ľudia,  duše  verné. 

Oj,  hora,  hora,  krásna  hora, 
len  čo  si  taká  neúctivá, 
ked  vidíš:  ten  tvoj  starý  známy 
ti  v  lone  sedí,  nôti,  sníva. 

Zakývaj  strelám:  Dosť  už  tresku, 
bo  u  mňa  býva  priateľ  starý, 
ten,  ktorý  pozná  biedy  ľudu, 
i  dnes  sa  jeho  srdce  vari; 

oj,  varí,  varí  —  ale  srdce 
sa  nikdy  veru  nedovarí; 
ked  odídeme  na  púšť  žitia, 
ty  hora,  chráii  sa  Božej  káry. 

Ho  Božia  kára  veru  ide 
len  potichúčku  s  daštičkami,  — 
pamätaj :  na  smrť  pozeráme 
len  drobunkými  oblôčkami. 

Oj,  hora,  hora,  krásna  hora, 
už  nemiluješ,  ako  vtedy, 
kccf  nahnevaná  velela  si: 
Ta  v  peklo  ležte  všetky  biedy! 

Nuž,  vyzrad,  hora,  vyzraJ  tajnosť, 
že  nieto  pre  nás  »funebrála«, 
že  iba  suchý  rcne^átik 
za  cvcngom  nášho  zvonca  cvála. 
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Oji  povedz,  hora,  krásna  pani, 
že  fúbiš  lud  svoj,  svoje  deti: 
no  povedz  —  v  tomto  okamihu 
nech  bárs  i  strela  na  nás  sieti ! . . . 

Oj,  hora,  hora»  bucT  si  verná, 
nám  najvernejšia:  píš  do  neba, 
že  kuriva  je  treba  deťom, 
píš :  Bože,  daj  nám  tepla,  chleba ! 


„More". 


Nahrbený  starý  »morc« 
ide  po  dedine, 
za  nim  stará  cigánôčka 
v  staršej  krinoľme. 

Nevládzu  už  klince  kovať, 
nieto  uhlia,  sily, 
a  ich  deti  samopašné 
súdy  posúdily. 

Starí  sú  a  nahrbeni, 

nieto  do  úst  chleba, 

po  dobrých  len  luďoch  chodia 

prosiť  chleba  z  neba. 

Mávali  tiež  do  sýtosti: 
s  cudzích  roli  brali, 
kedy-tedy  aj  na  svadbách 
na  husliach  zahrali. 

Tašly  deti  do  žalára, 

otec  do  staroby ; 

nech  len  Pán  Boh  zachráni  ich 

ťažkej  od  choroby  ! 

Zlé  má  meno  more  Jozef, 
vedia  o  tom  husi, 
nemá  zubov  starý  more, 
ešte  na  ne  brúsi . . . 

Otvárajú  brány  domov: 
»Starí  sme,  pomreme, 
dajte  nám  len  smidku  chleba, 
pocíakoViiť  vieme. « 
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Idú,  idú  z  donť  do  domu, 
všade  kvapne  čosi, 
krivka,  plače  cigánôčka, 
za  ňou  more  bosý. 

Nedostali  zlého  slova, 
ale  z  neba  chleba: 
ach,  tá  moja  dobrá  Slovač 
musí  prísť  do  neba! 


Pištia  Ytáčky . . . 

Pištia  vtáčky,  pištia  vtáčky, 
nado  mnou  sa  nosia: 
Ticho,  braček,  nevyzrarf  nás, 
tak  ma  pekne  prosia. 

Vylietaly  vtáčky  z  hniezda, 
povdačné  mi  boly, 
veď  sme  spolu  za  dva  týždne 
chodili  do  školy. 

Vylietaly  —  teraz  lásku 
tak  mi  odplácajú, 
že  ma  spevom  o  polnoci 
zo  sna  zobúdzajú. 


Do  pamätníka 

(dr.   Jankovi    Wagacrovi). 

Leto  je  a  predsa  zima, 

po  tých  našich  horách  cvála: 

akiste  sa  dáka  chyba 

v  kalendároch  našich  stala. 

Kalendáre,  kalendáre, 
jasnú  chvitu  pokladáte, 
ale  veru  kožuch,  bundu 
v  cene  veľkej   odpredáte. 

Doktor  Waj^ner,  priate!  Faustov, 
pomýlil  sa  v  kalendároch, 
lebo  jasnú  chvíľu  vídam 
v  Skarniclových  iba  snároch. 
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Kalendár  nám  vypovedal, 
starý  prorok  v  bunde  šedi, 
ten  ná§  prorok  veru  tnárne 
$ta  tou  ^jasnou  chviľou^^  sliedi. 

Túto  zimu  netrpíme, 
kalendáre  popálime ; 
vjpovieme  Wagnerovi, 
to  jest  tejto  leinej  mme, 

Janko,  Janko,  čos'  porobil, 
veď  si  leto  dal  na  jeseň ; 
akože  sa  zarýmuje 
v  bunde,    v  snehu  letná  pieseň? 

Zlé  sú  verše  —  mrcha  rýmy : 
Janko  Wagner,  to  od  zimy, 
xmýlil  si  sa  o  mesiace  — 
škoda  trávy^  škoda  práce. 

Leto  je  a  bunda  tlačí 
chudé  plecia^  chladné  údy: 
hudtem,  hudiem,  ale  chriptm, 
lebo  nesmiem  z  teplej  búdy* 

Prcmeňme  tie  kalendáre, 
na  pomoc  si  berme  snáre: 
Skalický  snár  —  to  je  veru^ 
neverí  ti  na  poveru. 

Ak  on  povie:  Jasno  bude, 
(to  sa  ale  snivaf  musí), 
na  sen  iste  príval  príde, 
hviezdy,  husí  pohrdusi* 

Ale  v  tejto  letnej  zime 
odpúšťajme  hviezdam  viny^ 
ako  saie  už  odpústalt 
našim  ženám  krinoliny. 

Janko,  Janko,  kalendárni  k, 
74ma  je  a  ty  si  vina: 
ked  i  tebe  zima  bola, 
kam  si  išiel?  Do  Trenčína, 

Janko,  pošli  ešte  bundu ^ 
od  slnka  si  lúč  vyžobri ; 
zmýlil  3Í  sa  v  kalendároc  h  — 
hôrnych  chlapcov  a)  udobri! 
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Posielam  ti  tieto  verše, 
aby  si  sa  zlostil,  hneval^ 
aby  si  už  tam  pri  hviezdach 
trosku  krajšie  2a  nás  spieval. 

Nože,  Janko,  naprav  chyby, 
krajsi  čas  náai  predpovedaj, 

iicvcris-Ii  hviezdam,  snárom: 
k  prorokovi  si  prisedajl 


Kemenovanému  príatelovL 

Co  v  prsiach  žije,  žiada  svetla, 
či  vo  dne  a  či  ked  sa  stmilo, 
to  všetko,  čo  sa  skrýva  v  duši, 
vždy  žiada  ta  von,  aby  žilo* 

Ja  pozdravujem  tvoju  prácu 
vo  verši,  ale  v  jamboch  chabých, 
bo  bezprÍÄVUCiiých  slov  tak  málo^ 
i  rýmov  dosť  je  veru  slabých. 

Nás  Hanzlik  vraví :  nV  trocheusoch 
Slováci  krásu  zvelebujú, 
aj  ked  sa  krivda  po  nás  plazí 
len  v  ,NÍtre  milej*  žiale  snujú. «« 

A  pravdu  má  on,  ale  móda 
akási  do  nás  uderila, 
a  cudzina  sa  k  našim  veršom 
tak  ykradomky  priplichtila. 

Nie  vari  radno  požičiavať 
si  v  cudzom  háji  cudzie  tóny, 
snád  máli  by  sme  uši  zbystriť, 
počúvať  iba  svojské  zvony. 

Len  troehej  dáva  hudbu  piesni, 
i  srdce  pri  ňom  krajšie  spieva ; 
nuž  Či  si  počul,  aby  v  poli 
9Í  v  jamby  vliala  city  deva? 


Kukučka . . , 

Kukučka  kukala,  na  mňa  zavolala: 
príd  mi  zase  do  hôr,  rada  by  ťa  mala, 
tam  ti  budem  kukať  do  svätého  Jána, 
tklej  nepočuješ  )*kukuk«  môj  za  rána. 
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Kukučka  kukala  a  ma  vykukala, 
samotárskym  hlíisom  do  hôr  ma  vyr.vala ; 
kukala  samu  čká  vo  dne  aj  na  zorách : 
dobre  samotárom  ležať  v  machu  v  horách. 

Kukučka  nekuká,  lebo  je  po  Jane, 
ale  stehlík  spieva  tam  na  druhej  stranCt 
usmieva  sa  v  piesni  oceľovým  perám: 
»ja  si  svoje  piesne  do  Jána  nemerám.<A 

Úbohá  kukučkaj  tak  ti  treba  bolo : 
načo  si  kukala  vo  dne,  v  noci  »solo?t< 
Malas'  kukať  párom  v  tejto  krásnej  hore, 
učiť  sa  aj  spievať  pojánske,  neskoré. 

Kukučka,  kukučka,  včera  bolo  Jána, 
už  ti  je  na  husliach  struna  dotrhanáj 
zamlkía  si  na  rok  —  oj,  ty  ľúbosť  moríš, 
prečo  ty  o  svadbách  ^zajtra k(  nehovoríš? 

Kukučka  kukala,  málo  rokov  dala, 
akiste  kalendár  nikdy  nečítala; 
mala  by  ho  čítať,  ale  ho  nechcela: 
preto  si,  kukučka,  pri  včas  onemela. 

Kukučka  kukala    —  Jána  bolo  včera, 
dnes  už  onemela,  ie  to  vraj  povera; 
iné  drobné  vtáčky  mlada  jej  chovaly, 
ani  ho  nekukla,  tie  sa  nehncvaly, 

Chovaly  zobáčky  mladuškú  kukučku^ 
táto  im  na  povdak  zavesila  slučku: 
krýdlamí  dusila,  z  hniezda  vyhodila, 
stará  sa  kukučka  za  hniezdom  ukryla. 

Kukučka,  kukučka,  prestala  si  kukať^ 
syn  tvoj  bije  pevcov,  bude  sova  húkať? 
>>Neboj  sa,  príde  jar,  nik  ju  nepristaví, 
ak  sa  chyba  stala,  ona  to  napravL^t 


•»€*- 
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Abože  mi  hrajte . . . 

Abože  mi  hrajte,  Hrajteže  mi,  hrajte, 

abo  mi  spievajte,  hrajteže  mi  clivo: 

ej,  abože  mi  v  čiernej  zemi  ej,  azda  si  ja  ešte  uhaem 

jamôcku  kopajte.  klobúčik  na  krivo. 

Zaspievajte  takú, 

čo  mi  srdce  stisne: 

ej,  azda  sa  mi  v  temnej  duši 

ešte  raz  zablysne. 

Z  papierov  Jána  Bottu, 
^%^ 

Literatúra  a  umenie. 

—  Moravská  jména  mistnf.  Výklady  filologické.  Napsalt  FranL 
Černý.  a  Pavel  Vaša.  V  Brne.  Nakladení  Matice  Moravské.  Tiskem 
Moravské  akciové  knihtiskárny.  1907.  8®,  XIV  a  292  a  2  strany. 
Vysvetlovanim  miestnych  mien  pribudne  svetla  pre  históriu. 
V  knihe  tejto  otvoríme  si  len  Rejstŕík  a  vidíme,  že  na  Morave 
mnohé  miestne  mená  sú  tie  isté,  čo  u  nás,  na  Slovensku.  Na  pr.: 
Bánov  (u  nás  Bánová  a  Bánovce  v  Trenčianskej  stolici),  Béhaŕo- 
vice  (u  nás  Beharovce  v  Liptove  a  na  Spiši),  Brusné  (Brusno  v  Ni- 
trianskej a  Zvolenskej  st.),  Hostišová  (Hostišovce  v  Gemeri),  Ko- 
márno, Lestina  (Leštiny  v  Orave),  Lx)my,  Lubník  (Lubeník  v  Ge- 
meri), Polichno  (u  nás  v  Novohrade),  Poruba,  Prestavlky  (v  Te- 
kove), Zborov  (v  Trenčianskej  i  v  Šarišskej  stolici),  Ždánice  (u  nás 
v  Tekove  Zdáňa)  atd.  atd.  V  knihe  Maticou  Moravskou  vydanej  vy- 
svetľujú sa  teda  i  slovenské  miestne  mená,  pritom  z  ich  totožnosti 
máme  viacnásobné  poučenie. 

Fr.  Černý  a  Pavel  Vaša  vykladajú  miestne  mená  moravské  na 
troje  podelené :  a)  Mistní  jména  z  osobních,  b)  místní  jména  z  appel- 
lativ  a  c)  osady  se  jmény  nemeckými;  nové  osady.  Počínajú  si 
prísne  vedecky,  s  vylúčením  všetkých  fantásií.  Rozumie  sa,  nie 
každý  ich  výklad  obstojí,  všeličo  bude  treba  inak  postaviť,  inak  vy- 
svetľovať, ale  podali  vážnu  prácu,  dobrý  príspevok  k  zaujímavému 
študiumu  miestnych  mien  nielen  moravských,  lež  menovite  zá- 
padno-slovanských  vôbec.  Na  pr.  Litavu  vysvetľujú:  »rut-  (Ktý, 
iítý);  podľa  toho  pôvodne  bolo  by  znelo  £Mtava.  Ale  meno  toto, 
v  tom  istom  znení  ako  na  Morave,  máme  i  my,  v  Hontianskej  sto- 
lici, na  území  strednej  slovenčiny,  kde  pôvodné  u  nebolo  by  sa 
prehlásilo  v  i.  Slovenské  meno  i  pôvodne  mohlo  znieť  len  Litava 
(maďarčina  zachovala  formu  Litva)  a  bolo  by  treba  hľadať  v  ňom 
súvis  s  menom  národa,  keby  sa  neukazoval  i  súvis  s  menom  hon- 
tianskej riečky.  Pri  vysvetľovaní  slovanských  miestnych  mien  je 
jedna  z  hlavných  požiadaviek:  srovnávať  s  inoslovanskými,  pri 
moravských  najmä  s  ostatnými  západno-slovanskými.  Keby  naši 
auktori  boli  videh*,  že  Litava  je  i  u  Slovákov,  pôvod  moravskej  ne- 
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boli   by   hladali   v  ľuť.   Cerný  a  Vaša   z  kmeňa   dobr-  odvodzujú 
mnohé   mená,   ktoré  sú  iného  pôvodu.    Do  tejto  chyby   neboli  by 
upadli,  keby  boli  znali  úryvok  z  väčšej  práce  Fr.  Sujanského,  pre- 
čítaný  vo   valnom   shromaždení    Museálnej   slovenskej  ^  spoločnosti 
v  auguste  1905,  »Slovo  dub  a  jemu  príbuzné  slová*  (Časopis  Mu- 
seálnej slov.  sp.  1905).  »Také  miestne  mená  (v  Uhorsku),  ako  na 
pr.  Ľobri,  Dobra,  Dobró^  ktorých  pôvodné  tvary  v  priebehu  časov 
i  úradným   užívaním   premenily   sa,   svádzalo   by   nás  vykladať  od 
prídavného  mena   dobrý,  kdežto  v  nich  taja  sa  debry,   dúbravy. 
Ani   DobrogoTdi  nie  je  iz:  Dobrá  hora  <:    Ako  známo,    maďarský 
jazyk  zachoval  prejaté  slovanské  slová  foneticky  v  tej  forme,  v  akej 
ich   našiel;   napospol   tak   znejú   v  maďarčine   podnes   i   slovanské 
miestne  mená  Uhorska,   ako  boly  ňou^  (maďarčinou)  nájdené,   pre- 
jaté.  Ja  teda,   takrečeno  prekvapený  Šujanského   mienkou,   otvoril 
som  úradný  maďarský  miestopis  z  roku  1882,  a  tam,  skutočne,  viac 
mien,   začínajúcich  sa   po  slovensky  na  Dobr-,   po  maďarsky   píše 
sa  Di#br-;  Dobrica  je  po  maďarsky  Dďbrek,  Dobričel  tiež  Dtfbrek, 
Dobrína  —  DAren,   v  Sedmohr^dsku   (v  Solnok-Doboka)   Dobro- 
cina  po  maďarsky  Kis-Debrecen.  —  Auktorom  našim  bola  by  bý- 
vala  užitočná   i   kniha  J.  W.    Nagla:   Geographische   Namenkunde 
(1903)1  ale  neznajú  o  nej.  Mnohé  miestne  mená  sú  vysvetlené  roz- 
trateno  po  rozličných  vydaniach  slovanských,  najmá  jazykozpytných, 
ale   zväčša   neznajú  o  nich.    Pri  mnohých   menách   boli  by  sme  si 
žiadali  menej  stručností  vo  výklade,  aby  bolo  jasné,  čo  značí  slovo, 
od  ktorého  odvodzuje  sa  miestne  meno.  Na  pr.  pri  Krakovci  (v  Če- 
chách Krakov,   na  Slovensku  Krakovany)   nebolo   by   bývalo  zby- 
točné doložiť,  že  krak  je  Rabe,   corvus,  ako  Briickner  (Archív  fur 
sláv.  Philologie  XXI,  21)  objasnil   pôvod   poľského  Krakowa,    aby 
už  raz  prestalo  fantastické  vysvetľovanie  jeho.  Ďalej,  »aby  tak  hi- 
stória, ako  jazykoveda  malý  prospech  zo  skúmania  vlastných  mien, 
potrebné  je,  aby  pri  skúmaní  miestnych  mien  išlo  hlavne  nie  o  to, 
čo  znamenajú,  lež  o  to,  ako  dostaly  svoje  dnešné  fonetické  tvary, 
čez  aké  stupne  vyvinuly  sa  k  svojim  dnešným  formám.«  (J.  Melich, 
Magyar  Nyelv,  1906,  str.  54.)  Fonetické  výklady  sú  velmi  potrebné. 

J.  Ä 
—  Český  Lid.   Sborník  venovaný   studiu   lidu  českého  v  Če- 
chách, na  Morave,  ve  Slezsku  a  na  Slovensku.   Ročník  XVI,  číslo 
9 — 10. 

Jan  Soukup:  Uborek.  Pŕíspévek  ku  výkladu  spisu  Tómy  ze 
Štítneho.  (S  I  vyobr.)  —  Dr  ^Otakar  Zich :  Písen  a  tanec  »do  ko- 
lečka«  na  Chodsku.  —  Dr.  Čenék  Zíbrt:  K  dejinám  českého  di- 
vadla. Vlastenecké  proslovy  a  oslavy  českého  divadla  ke  konci 
veku  XVIII.  —  Hanuš  Opočenský :  Pasquilly  z  posledních  let  vlády 
Rudolfa  II.  —  Dr.  Čenék  Zíbrt:  Slovenské  hádanky  z  r.  1720. — 
Bohumil  Svagr :  O  nekŕtéňátkách.  —  Jan  Jahoda :  Poniky.  Príspevok 
k  národopisnému  obrazu  slovenskej  dediny.  (Dokočení.)  —  Frant. 
Tischer:  Dorota  Jinová  Pacovská.  Dopisy  jihočeské  ženy  z  lidu 
Zuzane  Černínové   z  Chudenic.  —   Václav  Schqlz:    Reversy  pijaku 
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z  XVL     XniL  iitoIclL  —  Emil  Horský:  J.  Beckovský  o  strnšidliícli 
a  Radynl  (Se  4  vyobn)^—  Leopold  Haosmaati:  Stinátij  berana  na 
Hane  n  1840,  —    Dr,  Cenék  Zíbrt:  České  lídové  povesti  v  r 
básnickém*  I  Povést  o  Žižkovi  v  HoŕeôovsU  -—  Joscí  Eikl:    Sk  í 
irn   Zbraslavsku.  —  Václav   Bolech:    Povestí   2   okolí   Jilového.  — 
Jqsef  Jan    Pichá:    Pohádka  o  kné^i  a   rabínovi.  —   Frant,    Traka: 
kikadla  maskar  pred  50  lety,  —  Wejgel  o  českých  krojich  n  1577* 
(Se  3.  vyobr.)  —  Joscf  Kalda:  Ze  staré]  skoIy.  Valašský  obrázek*  — 
Jan   Soulek:    Staročeský    prsteň    »nika    v  ruku«,    (Se  3  vyobr.)  — 
Dr  Cenčk    Zibrt:    V.  Krolmusa    Slovník   obyčejuj    povesti,    p 
zábav  a  slávnosti  lidu  českého.  (Daiši  rada*)  —  Mužské  typy  čes  , 
StoL  XVL  (S  8  vyobr.)  —  Časové  zprávy*  Otázky  a  odpovedí,  Smés, 

—  Český  Časopis  Historický.  Ročník  XDI,  Sešít  3    V  Pra7.e 

1907. 

J,    Haauš:  Jaa  Gííbauer,  —  J.  Pekaŕi   Bohuslav   Rieger,  —  J. 
Hidlo;  Líterahjra  k  dejinám  ruským  devatenáctého  stolett  (1796^ 
1894).  —  J.  Sústa,  Uročni  rejstŕík  kláštera  Zlatokorunského  /,  po* 
cátkti  15.  veku.  —  Zd.  Wirth,    Zachováni    a  ochrana    histórii' 
a  umeleckých  parná tek,  {Vývoj  otázky  v  19.  století.)  ~    Pra> 
památník.    —    Referáty:    H.  G,   Voigt,    Díe  von  dera    Pŕemyslítien 
Christian  verfasste   und  Adalbert  von  Prag   gewidmete    Biographic 
des  h.  Wenzel  und  ihre  Geschichtsdarstcliung*  {J.  Pekah)  —  Otto 
Graf  Harr ach, ^  Rohrau    {].  Sústa.)  —  V.  Bauer,  Ďíc  Antange  F:    ' 
nands  I,    (J,  Sústa*)  —    V.  A.  Franrev,    Poľskoje  slavjfinovéLt 
konca  X  Vili,   i   pervoj   četverti  XIX.  st.    (J.  Pohvka.)  —    V^ 
z   časopisu.    Zprávy,    —   Hĺbliografie   české   histórie   za   rok    1 
Cást  prvá,  str,   i — ^24. 


Opravy  v  báaňach  Jána  Aranya.   V  básní  Dieia  a  dúha  {slo- 
venskú Pohľady  lUOtJ,    str  ťiyy»  shora  4,  riadok)  má  stáf:    no  počctt 
rlíiski/  mal  (riie:  ale  plavé  vlásky  mal), 

V  básoi    Osirelý  chlapec  (1907,   str.  SBíí)    v  3.  strofe  verfio  S í 

čflaj  : 

„Maino,  maiDo!  nevieiHt  tnem  íoe^ 

vo  vzra&te, 

vo  rzrmiB; 
juj,  bojím  sa!  —  nože  svetla 

iiezbastei^ 

V  bttlkde  Ihíhona  pred  rndr^ŕ   (tia  405,   str.    lohto    ŕisla)    v  pre 
poslednej  slrofe  í  í  taj :  smiech  j^  i  u  plal  — 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

'         v  Turčianskom  Sv.  Martine  == 

odporáéa  nasledujúce  knihy: 

SládkOVlČ.   ^P^sy  básnické.  Ôväsok  I.  K  1-60,  viazaný,  so  zlato* 
I.     I  rezom  K  2*80,  Doétou  o  20  hal.  viac.  —  Hv.  II.  «  podo- 

bizfioa  a  životopisom  háanika  Ká—,  viazaný  K  3'20,  poštou  o  30 
bal.  viac. 

Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  bal.,  poctou  35  hal. 

Hviezdoslav.  SP^^y  básnické.   Sväzok  L  (2  vydanie)  K  2*40,  vía- 
•  zaný,  80  zlatorezom  K  3*60,  poôtou  o  30  hal.  viac.  — 

Sv.  n.  Oddiel  lyrický.  Rozobraný.  —  S  v.  III.  Oddiel  epický.  Cena  4---, 
viazanýr  ao  zlatorezom  K  5-50,  poštou  o  30  hal.  viac. 

\7ajanský.  Ver^e.  Cena  80  hal.,  poštoti  85  hal. 
Krár.  Verée.  Cena  K  1—,  po5tou  K  MO. 

KlJ7inánil    Pamätník  na  atoroôie  jeho  narodenia  1806—1906.  I.  Vy- 
iiuAiimnY.  ^^^^^  veršované  práce  jeho.  Cena  K  1—,  poštou  K  1-10. 

ElIdCn  OneClin.  ^™^"  ^^  veršoch  od  a.  s,  PuŠkmn.  Cena  80  hal., 
^  P        poštou  90  hal. 

Tr;i/lŕrtia    rlou^ka    Dramatická  báseň  od  Imricha  Madáclw,  l^re- 
■  iQiycwa   uivY^na.  j^j.j  ff^^jg^^^i^^^  oena  K  1-20.,  poštou  K  1-40. 


Kofifn    Román  od  Svetoeára  Hurhana  V* jánskeho.  Cena  K  4-—,  via- 
'^^""*'  zaný  K  5-50,  poštou  o  30  hal.  viac. 

Proti    DrÚdU.  R^mán  od  Šletiy  Maráihy  -  SoHészoveš.    Cena  K  3*—, 
C !  viazaný  K.  4-—,  poštou  o  30  hal.  viac. 

Pod    iarmOm.  ^^mán   z  bulharského  života.   Napísal  han  Väzov. 
f 1  Cena  K  3*— ,  viazaný  K  4*50,  poštou  o  30  hal.  viac. 

Jedfovský  učitcr.  ^«^««^^?  *JT^^  ^l'^ŕ}''^'  ^J"^^^  f\*"^^'  ^*- 

*  Fertencik.  Cena  70  hal.,  poštou  90  hal. 

Malkotenti.  H^s^oncká  povesť  od  Saw.  ToináHka,  Cena  50  hal.,  po- 
'  Htou  60  hal. 

V  skutočnej  službe.  StÄ^bet  Äľ-Stou  k^"! 
Kapitánova  dcéra.  J^ÍÄ*"'  ^'  ^"  ^'''*'""  ^"*  ^  '"^" 

O  Cemohorcoch    Li*ty  «  Cetínia  roku  1878  od  Lub.  P.  Nenado- 

LctODiS  ZivenV.   ^^^^^^^  zábavno- poučných  prác.  Sväzok  III.  Cena 
I    ■     ■    ,        ^'   K  I-—,  poštou  K  110.  —  Sväzok  IV.  K  3-—, 
poštou  K  3-20. 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

■  v  Turčianskom  5v,  Martine  - 
Pamiatka  Stef.  Moysesa.  >^^m '^;!  ^yf^t^^zá*-  Harinin  t*y^»**ii 

! ^.  en;i   k   1  — ,    vníz    v  plŕitiie    K  l'í»V' i 

Híí  xliitorez^vrii  K  tí  — ^  jMjit<iu  o  ^u  hal.  viať. 

Pamiatka  Dr,  Jozefa  M.  Hurbana.  í^í'^Í /''''^.'^H'f  i 

Nápor   —   odpor.    ^^P^^^^l   Amliro   JWŕťj*^   Cemi  50  knl^  jtoSfc 
^Inuári    Vývin  icli  nárndtiť'ibó  paverkítnit.  Napísnl  Jutim  Bottú. 

Ružomberské  kriminál  n?  process  P'"^^  Anárejori 

£ ! — L- — H  t^poic^cniEcim.    Sostav 

Svffonlr  fítirhan   Vfíjnnf'ký.  Vemi  Hl  IjäI.,  [xiltoa  85.  baL 

Detva.  Monografia*  BjiÍkäI  Kanfl  A.  ^fedreck^.   Ceoíi  K  5-—, 


Rukoväť  spisovnej  reči  slovenské).  ?'l^lT^  ár^^Sama  ct^i 

K  2  tíí*. 


Mtéi 


Slovník  rusko-slovenský  a  slovensko-ruský.  ^^""^^.^ 

Cena  každého  dielti  pij  K  »í"— ,  pošu*u  K  3*20. 
Slovenská   reč   a  JeJ  miesto  v^  r odiiia  slovanských  Jazy^^^ 


stu  u   K   i'rl'2. 


po- 


SlOVCnskČ  SpevV.    ^^^^■'K^  nápevov  Blovenskvcti  Itidovýcli 
■  '^ — -11  piesni.   Dtťl  I.^  ifíL  1—3;   diel  U.,  »o^.  1—1^ 

diel  m.,  m^.  1—3.  (íena  každého  soi^itti  K  I'—,  Víetkjfcrb  16  ml' 

ŕipolíi  K  12"—,  poätou  K  12- 7S. 


.íIbW 


SeSÍ  vencov  ^.^  slovenských  národných  piesní,  alo^nfc^  v  ^ 

— ^ '  tickf  eh  i*nipnnňíitdi.  l^re  mie^imf  ebí>r  uspormdAl  J 

fiíŕi  ĹiťhaTd,  Cena  K  1— -^  pííNlou  K  110, 
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prosíme  posielať  výlučne  na  horemenovaných  pánov.  Bude  to  nie- 
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zasielateľské  kancellárie,  ktoré  nám  zriedka  kedy  udaly  meno  za- 
sielateľovo. 
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IX.  Ale  acíi  1  berieme 


sniaí 


zraky 


musíme 

u  do  teiuDÔt  života  náäho;  musíme 
to,  lebo  zunie  oám  temnotný  živohmýr  okolo^  okolo  nás,  šíropustýra 
jtnlom  zavrženstva  našetiárodnieho  idúcich.  Ziinulo  by  sa  nám  tu 
ilí>  smrtí,  keby  sme  sa  na  svetlých  pošta váuli  kanonikov  Červená, 
Tvrdých^  KoíííiCeka  neosvetlili,  neožíviU.  „Canonici  snnt  Senatua 
Ecclesiae''  vyslovilo  Condlium  tridentské.  Práve  sväto  1  Senatus, 
al6  nie  bez  populnsa.  S.  P,  Q*  R.  bolo  znamenia  rimanské  sveto- 
fífazné,  ale  spolu  tak  ako  joduočiarna  litera,  ako  jednu  slovo.  Lebo 
by  aj  Senát  bez  popuJnsa  bol  býval !  nič,  leda  tó  oberlené  nemo- 
te sochy  na  k  u  ruiny  ch  svojich  sedaliskách,  ked  zbojnýcb  rabivých 
ílov  očakávali  a  ni  sebe,  ni  populusovi  svojmu  proti  cudzinskym 
}mn\  nespomáhali,  A  toť  Ecclesiae  Senát us,  t  j.  teda  kanonici, 
Irodilci  slovenskí,^ pri  biskupských  stoliciach  sediaci,  sú  bez  ludu 
národa  svojho  I  O,  čo  ich  je!  Cu  by  pre  lud  a  národ  svoj,  vo 
rojom  oslavnom  útuli,  v  osvete  biskupskej  svätoslavy^  my  sieť,  písať, 
vynakladať  mohli  I  Nič  a  nič,  ani  len  byľou  za  život  naše- 
národaí  nepohli!  Niŕ  a  nič  od  tolkých  čias  a  toť  v  také  Časy,  ako 
)Iy  této  poslednie  a  sú  teraz  ešte  časy  srarti valné,  národ  náš  do 
ŕvyšlovnej  potupy  zamerajúce.  Nič  a  ničí  ba  keby  len  ešte  ničí 
v  ničote  svojej,  ničigarstvom  svojím  sú  proti  národu  svojmu 
oáľodoveoni  jeho  verným!  To  je  potom  Senát  Cirkevní!  Ba  veru, 
ani  toJko  nerobia,  čo  ti  v  Ríme,  keď  ta  Gali  prišli;  z  tých 
5poô  je<len  fuknul  berlou  svojou  nepri atela  nezbedného,  čo  ho  za 
radu  potiahol;  a  váetci  na  to  sa  dali  na  svojich  sedaliskách  po- 
ľíkídif  a  tak  aspoň  touto  zuvolenou  smrtou  dokíazali,  že  sú  dôstojný 
anát  ľudu  nepriatefom  rozohnatého:  ale  títo  naSi  odrodilci  samí 
ornáte  idú  ku  nepriateľovi  nášho  a  svojho  národa,  sami  zovú 
idzí  iijiľoil,  al>y  jíiišiel  a  národ  svojský  domáci  znivočil,  sami 
heslom  cudzauiirodníni,  pod  zíístavou  cudzouá rodnou  proti  vlastnej 
irodnej  svujKi  bojujú.  Je  to  prievrat,  je  to  rozvrat  myslí  a  du- 
li tých  naMch  odrodilcov  I  A  čím  vySšie  nad  vrstvu  pospolitosti, 
horái(*;   ako  keliy  duchy-Iudia  z  njUnda  osISho  na  tú  vý§u  ani 
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súci  neboli,  závrat  dostanúc,  jaknáhle  na  yysos(  života  túto  lebo 
inú  dokročia.  Nedivn  potom,  že  nám  banobivá  cudzina  porokuje,  že, 
vraj,  Slavian  je  gmán  (kmíň),  gmánstvo  je  mu  prirodzené.  (Der 
Slawe  ist  gemein,  die  Gemeinheit  ist  ihm  angeboren.)  NaSi  vysoko- 
postavení odrodilci  sú  tej  hanoby  vina;  i  padá  táto  na  nich,  ako 
nemá  kliatba  národno-rodičovská,  ako  (ažký  súd  ludosveta,  ako  od- 
súdenia pred  samým  trónom  božej  lásky,  ktorá  všetko  odpusti,  len 
tú  na  veky  zatratenú,  lebo  vSezátratnú  nelásku  nie  a  to  predne  ka 
svojeti  národnej  a  potom  k  celému  človeCenstvu.  Odpustí,  reku, 
všetko,  len  sama  seba  na  veky  neopustí,  nerozpustí,  neodpustí.  To 
je  to  slovo:  (2  Tim.  2.  11,  12,  13.)  „Verná  je  táto  reč;  lebo  ak 
sme  s  ním  zomreli,  teda  spolu  s  ním  aj  budeme  žif;  a  ak  trpíme, 
budeme  spolu  s  ním  aj  kraľovaf ;  ak  ho  zapierame,  aj  on  nás  zapre ; 
ak  sme  neverní,  on  zostáva  verný,  zapref  sám  seba  nemôže.''  ,Ä 
kto  sa  o  svojich  a  zvlášte  o  domácich  nestará,  ten  zaprel  vieru  a 
je  horší  ako  neverec."  (1  Tim.  5.  8.)  „A  čo  ste  jednému  z  tých 
maličkých  dali,  lebo  nedali,  to  ste  mne,  vraví  Bôhspas,  dali,  lebo 
nedali." 

X.  Seminaríumt  to  je  menoslove  práve  samokatolícke,  ktorým 
cirkev  matka  ustavičný  svoj  svätodušný  zárod  a  pôrod  na  vše- 
potomný  úrod  a  národ  vyzjavoslovuje.  „Pili  ako  pracovala  ku  pô- 
rodu, porodila;  prú  ako  prišla  na  ňu  bolesf,  porodila  syna.  Kto 
slýchal  čo  takého?  Kto  vídal  čo  tomu  podobného?  Či  to  môže  byt, 
aby  zem  splodila  lud  za  jedon  deň?  či  národ  sa  pospolu  naraz 
narodí?  Ale  Siona,  len  čo  počala  pracovať  ku  pôrodu,  i  hned  po- 
rodila synov  svojich.  Čo  bych  ja,  ktorý  otváram  život  matky,  ne- 
plodil,  praví  Hospodin?  Čo  bych  ja,  ktorý  činím  to,  aby  roduí, 
neúrodný  bol,  vraví  Bôb  tvoj."  (Izai.  66.)  „A  semeno  je  slovo  božie; 
a  on,  Otec  svetál,  preto  že  chcel,  splodil  nás  slovom  pravdy."  (Mat. 
8.  U.  Jak.  1.  17.)  Záleží  teda  na  tom.  Bohu  i  ludom,  aby  sa  to 
sialo,  plodilo,  rodilo.  Na  čo?  na  neúrodV  na  nenárod  a  neľud?  Ba 
práve  aby  rodily  sa  národy  a  Indovia  z  matky  pravorodičky  cirkvi, 
z  matky  svätoslavy  a  nie  len  z  tejto  zeme,  z  matiek,  krajín  zem- 
ských, z  otčín  tusvetských,  historických,  vôbec  z  tejto  svetoslavy. 
Lebo  ak  sa  v  onej  nezarodíš  a  z  nej  nenarodíš;  môže  ti  byf  ma- 
terou nie  ada  len  táto  neveleslávna  uhorská  otčina,  (y  ktorej  živote 
sedem  zarodencov  národov  sa  potýka  a  dosial  sa  narodit  nemôžu), 
ale  trebas  i  svetovládna  Britannia,  alebo  svetoslavojasná  Francia, 
budeš  predsa  všahdy  nedonošťa,  nedoroda.  A  hľa,  v  našich  semi- 
náriach,  kde  na  biskupských  stoliciach  a  v  kanonických  sedaliskách 
odrodilci  slovenskí  sedia,  nedajú  sa  rodif  národu  nášmu,  nie  defom 
jeho  z  matky  cirkvi  božej,  ale  nasilu  ich  plodia  sami  z  matky  otčiny 
zemskej.  Nesmie  im  tam  byt  nikto  Slovákom  a  čo  by  vylievaním 
krvi  srdca  svojho  im  dosvedčoval,  že  on  len  ako  Slovák  v  národ 
svoj  sa  z  matky  cirkvi  narodil  a  na  to  žif  i  mrief  je  sväté  uvolený, 
tak  jakože  i  národu  jeho  matka  pravorodička  svätoslava  len  cirkev 
je:  tu  mu  nadajú  do  pangartov  panslavie  a  vrhnú  ho  do  náručia 
matky  cirkvi  uhorskej,  ktorá  pred  niekolko  rokmi  len  latinsky  sama 
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30  sebou  hovorila,  lež  teraz  už,  ako  vravia,  z  módy  a  fiflenstva 
svetského  sa  maďarsky  naučila.  Beda  našim  chudobným  Slovákom! 
(pauperum  praecipue  íilios  eligi  vult  Sancta  Synodus  Tridentina) 
v  náručí  takej  svetobažnej  matky,  ba  macochy!  tam  sa  potom  do- 
rodia  vyrodia  na  hnusné  potvorné  odrody,  ktoré  z  takých  semenísk 
zátratnú  nendvist  proti  väemu,  čo  je  slovenské  donesúc,  na  duši, 
na  tele  národ  svoj  zohavujú. 

„Bonarum  artium  disciplínám  discent  Seminaristae,''  káže  snem 
tridentský :  —  a  v  semináriach  našich  náuka  slovenskej  reči  je  nie 
„ars  bona'',  nenie  slobodná  jej  disciplína,  lebo  tak  to  sa  odrodilcom 
našim  slovenským  vidí;  a  čo  by  im  osemnástistoročnia  zkúsenosf 
historická  od  tých  čias,  keď  rozdelené  jazyky,  ako  oheň  sa  na  hla- 
vách apoštolov  posadily,  až  do  teraz  všemi  jazykmi  to  hovorila,  ^že  je 
ars  bona^  a  ich  ohňom  ducha  božieho  pálila;  teda  odrodilci  ti  by 
každý  jazyk  na  svete  za  ukotrebný,  za  dobré  umenie  pre  kňaza  kato- 
líckeho uznali,  len  svojenárodní  slovenský  jazyk  nie,  nikda.  Lebo 
všahdy  vravia  to,  čo  je  ten  horostatný,  túrňotrubirohý  nesmysel 
odrodilcov  našich,  že  „šak,  vraj,  slovensky  sa  vie  od  rodu,  teda 
netreba  sa  učiť."  Nesmysel,  ktorý  synov  slovenského  národa  spdtvo- 
ruje  na  prirodenskú  hmýrič  a  chrobač,  ktorá  tiež  to,  čo  od  výlahu 
svojho  vie,  zučaf,  bzučať,  učiť  sa  nepotrebuje ;  nesmysel,  ktorý  ná- 
roda nášho  prerodu  osvetnú  v  cirkvi  i  v  obci  prestvára  na  priro- 
dzenské  zverstva  životenie,  čo  tiež  ručať,  revať,  kvičať,  grúliť,  rochkať, 
brechať  atď.  cez  celú  škálu  zverských  hlasov,  svojou  prírodou  sa 
hlásiť  vie,  ale  učiť  sa  to  veru  potreby  nemá.  Povedal  bych,  že 
démon  odrodilstva  slovenského  je  horší,  ako  ten,  čo  ho  Spasiteľ 
z  toho  človeka  blázna  vyhnal  a  ktorého  démona  meno  je  množstvo : 
tento  aspoň  z  človeka  sa  do  sviň  vpelal,  ale  démon  odrodilstva 
slovenského,  ktorého  meno  je  tiež  množstvo,  vpelešuje  sa  do  detí 
ludí,  do  mládencov  a  panien,  do  starcov  a  starie  a  preonačuje  ich 
na  svine,  do  všetkej  priepasti  jazernej  sa  vrhajúce. 

Do  závratnej  pochybnosti  o  sebe  samých  by  sme  hlboko  drú- 
žili,  keby  v  mládeži  našej,  ktorej  bližšia  i  ďalšia  budúcnosť  naša 
náleží,  odpor  proti  učiteľom  a  správcom  jej  odrodilým  sa  nedvíhal. 
Vo  hlbinách  svojich  trnie  duša  mládeže  slovenskej  svojmu  národu 
vernej,  pre  to  znestváranie,  znečloviečauie  národnej  svojetí :  a  práve 
apoštolským  duchom  nadchnutá,  že  „viacej  sluší  počúvnuť  Boha, 
jako  íudí,"  zopiera  sa  proti  svojim,  ale  odnárodeným  kazáŕom  a 
predstatníkom,  tu  zjavne  sa  za  svoju  národnosť  osvedčujúc,  tam 
útulne  súkromne  sa  v  milej  reči  svojej  vzdelávajúc,  inde  zase  zô 
seminárov  týchto  vystupujúc  a  radšej  vo  svet  sa  dávajúc,  lež  by  sa 
neukrotnej  nenávisti  proti  národu  svojmu  nevinnému  zhrýzať  a  Su- 
žovať dali.  I  záhodno  je  teologicko-psychologickej  viety  a  štúdia 
dať  si  od  týchto  našich  mučenníckych  mládoňov  rozprávať,  aký  boj 
viedla  povinnovaná  ich  pokornosť  synovská  proti  otčimskej  zaprie- 
čenosti  ich  odrodilých  učiteľov,  čo  tak  týchto  maličkých  Kristových 
na  celý  život  pohoršujú  a  žarnovy  kliatby  a  zátratného  spomínania 
na  hrdlo  si  sami  uvažujúc,  sami  do  hlbín  morských  sa  vrhajú. 
(Marka  IX.  42.)    Ave  Maria!  jasná  hviezda   všetkých   mrákotných 
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priepastí  a  hlbJn^  pros  za  tých  odrodilcov  hriešnikov  a  vypmíi  náíii 
ofl  Syna  tvojeho  na  miesto  nich,  vypros  otcovských,  národu  i 
slovenskému   verných    uCiteíov   a  správcov    svätovionenej    ml. 
našej  slovenskej! 

XL   Tu   sú   kňazin  "   dedinách   a   v  raestečkácb   slovenských  i 
^Clerici,   qui   so  ministeiio  divjuo  dedicarunt^  qui  a  rébus  saetuli 
in  altíorem  sublati   locum  conspiciuntor,  in  quos^  tanquäni  in  spe- 
culunii  reliqui  oculos  xonjiciunt,  ex  ii^que  sumunt,  quod  imiteHtur  i 
in  sortem  Domíni  vocati;   sacerdotes,   vicarii  Christi,   praesides  »*^ 
judices,  ad  quos  orania  raortalia  criraiua  deferantur,  in  (luae  Ciirísti 
tideleí*  cecideriut,  qui  pro  potestate  clavíura  remissiouis  aut  retea— 
tionis  peccatorum,  sententiam  pronuntieat;"   (Concil:  TridenL)  Ufcc 
sa  tu  posledným  snemom   kresfan*=ítva   (kedy   bude  následný  a  do^ 
sledný  druhý?)  vyslovilo  a  vyslovením  tým  jediná,  samosebe  právu^^ 
správne  dosial  na  svete  mecénstvo  xakľážilo,   ktoré  do  týchto  Cia^ 
zo  všetkých  tých  fudosvetprievalných  raocenství  v  Európe,  teda  ocÄ 
tristo  rokov  (15G3— 1863),  samo  jedno  vedelo  to  verí,  Čo  chc€,  ít^ 
koná,  a  tak  samojediné  vo  svojom »  na  nebi  j  na  zemi  ^ávetenoiD 
Bebäsvätosvedomí  vekostálostf  a  tak  samojediné  svätoprávomoceusíví^ 
vekostoji;  a  ktorému  po  boku  nič  sa  postaví  C  nemôže,  len  záveteuA 
zasyrabolovaná  cirkev  samosvätoverná  luteránsko-evanjelická. 

„Dedinský  farár/    povedá  slávny  Lamartlne,    „je    vtelenstv** 
evanjelium  jedno  z  najdojímavejších,  postatá  vi;delanstva  terujÄieliO 
jedna  z  najzajíraavejáich.'*  A  v  pravde.  Lebo  neskončený  div  bolií^* 
synovskej   milosti,  nad  váetky   historické  divy  od  republiky  Sol(>' 
novej  a  Lykurgovej,    Brutusovej,   Važingtonovej  a  Robespi^rrovBi^ 
od  monarchie  Nimrodovej   až  po  Napoleonovu^   nado  všetky   ' 
socialisticko-kommunistické  vrchujúci,  je  div  ten,  „že  sa  chuď 
eVanjelinm  zvestuje,"  Všetkými  d  i  vami  inými  dajte  vy,  majstria  t^^ 
samoludskí  tohoto  ludosveta,   dajte  chudobe  celú  túto  zem,  ^^  >- 
k  tomu  ešte  hviezdy ,  planéty  a  celú  sústavu  slnečnú  i  so  slnťouit 
dajte  jej  to  všetko,  rozdelte  to  medzi  ňu,  obohafte  ju  vSelikým  ij^ 
bohatstvom  a  konečne  obetujte  jej  telá  vaše,  životy  vaäe;  ti  to  buJí^ 
tej  chudobe  dosťl,  na  dostač,   na  blahoslavenú  samosebedostat?  B** 
veru!  —  zožerie  svety  vaše,  vás  i  seba  zožerie,  ale  sa  ncnasýti  * 
hladomrou  zahynie.   Lebo  tu  je  tá  na  hor,   na  dol,   na  šír,  m  <ll* 
nebotútiivá  priepasť  ducha  samo-Círo-íudO' svetského,  z  ktorej  fÁ' 
hromný  hlas  do  sebavedomú  ludského  neprestajne  trôŕia'  „ani  lí^^''^ 
nechcem,  ktorý  je  bohatší,  onakvejší,  ako  ja;  sám  sebe  má,  čo 
nie  mne,  to  mi  je  z  toho?  čo  mi  je  z  neho?*'  Hlaa  tento  na  v 
nič  neprehromf  vo  sebavedomí  ludskom^  len  to  slovo:  „Amen,  amefií 
vravím  vám,  ak   nebudete  jesť  telo  Syna   človeka  a  piť  krú  jelio^ 
nemáte  života  v  sebe;  kto  jie  moje  telo  a  pije  moju  krii,   ten  mi 
livot  večný  a  ja  ho  vzkriesim  v  deň  najposlednejSL  Lebo  njoje  telo 
práve  (práv  od  ne,  istinno)  je  pokrm,  a  krn  moja  právo  je  nápi>j.  Kto 
jie  moje  telo  a  pije  moju  kru,  vo  mne  prebýva  (zostáva)  a  ja  v  nodi. 
Ako  mňa  poslal  ten  živý  Otec,  i  ja  živý  som  skrxe  (zo  a  prei  Oica; 
tak  kto  mňa  jie,  aj  on  tivý  bude  skrze  (zo  a  pre)  mňa.''  (Jana  VL 


53—68.)  To  je  evanjelium,  ktoré  sa  chudobe  káže,  ba  Viac,  to  fú 
sa  jej  uživa(  dáva,  čo  užíva.  Tu  je  nasýtenie  chudoby,  svetom? 
nie,  to  je  málo,  to  je  všahdy  nemajef,  neúžitok;  lebo  nikda  ho 
rovnako  nemáme,  nikda  vševospol  rovnako  neužívame:  tu  je  nasý- 
tenie tým,  ktorému  je  vSetko  dané  na  nebi  i  na  zemi  a  ktorý  tak 
nič  sám  pre  seba  nechcel  maC,  ale  pre  všetkých  nás,  že,  aby  sa- 
tanská krivda  nerovenstva  samosvetoludského  až  na  tú  myšlienku 
prestala,  sám  seba  uničil  a  telo  a  kru  svoju  seba  samého  nám  užif 
dal.  Kto  viacej  ešte  chce  pre  sebavedomie  ludské  vo  výši  a  níži 
tohoto  ludosveta,  ten  chce  sám  zožrieť  ludosvet  i  seba  a  zožerie 
len  čerta  na  večnú  svoju  smr(. 

Ten  div  bohosynovskej  milosti  tvoriť,  na  to  povolaný  je  kňaz  — 
insortem  'Domini  vocatus,  Clericus,  Sacerdos,  Vicarius  Ghristi  — 
tvoríf  ho  svätoslovne  a  svätodejne^  komu?  sebe  najprú  ako  najchu- 
dobnejšiemu, ten  kňaz  Bohom  najbohatší  (se  ipsos  communicant), 
potom  chudobe  nemajetnej  i  majetnej  všetkej ;  na  čo  ?  na  vekoživné, 
všezáživné  nasýtenie  sa  samým  telom  božím,  ktorým  nasýtením  člo- 
veku, čo  mu  sveta  málo  bolo,  dost  je  biednej  chalupy,  lebo  i  vel- 
kého,  ale  vždy  proti  celosvetu  malého  biedneho  pidáca;  ktorým 
nasýtením  král  i  žobrák  sa  rovenne  jednosvätočujne  cíti,  že  oba 
nie  sú  z  času  na  čas  číropustou  zemskou  jedzou,  či  je  to  kysel, 
kulaša,  či  maslaha,  almazija,  kŕmené  žimôiy  dnes,  aby  zajtra  zemo- 
plaznú  červotoč  sebäsamokŕmenosfou  svojou  kŕmili;  ale  že  sú  deti 
Boha  Otca  a  bratia  toho  jedno-prvorodzeného,  ktorý  sám  s  Otcom 
v  jednote  Svätoducha  mal  od  vekov  na  veky  všetko  a  v  plnosti 
času  z  Otcovej  a  svojej  vôle  dal  ludom  všetko  to,  ba  viac  ako  to, 
dal  im  seba  i  sebou  dal  im  Svätoducha  Otcovho  a  svojho.  To  sväto- 
slovne a  svätodejne  konaf  —  tú  chudobu,  na  ktorej  svet  stojí,  ako 
Slovák  bi  porekadluje,  tým  bohatit  —  tú  chudobu,  aby  nebola  „ma* 
xima  meretrix'',  t.  j.  najväčšia  kurva  hriechu,  syna  Satanovho  i  kurva 
Satanová,  hnusná  plemänica  pekelných  zločinov,  besov,  jasov,  zboj- 
cov,  odbojcov,  žiháňov,  zlodejov  —  tú,  reku,  chudobu  tým  vSeprestí- 
havým  divom  božej  milosti  pozomiť,  svedomiť,  živiť,  dúžiť,  veličiť, 
blažiť,  sláviť  to  je  kňazovat,  to  je  chudobe  blahovestiť,  evanjelizovať! 
Kto  je  na  to  súci  ?  kto  sa  zo  sveta  bohatého,  úživopachtivého,  rado- 
sebeslávneho  vezme,  všeho  sa  odžehná,  miesto  predloženej  sebe  ra- 
dosti vezme  kríž  a  posadí  sa  s  Kristom  smelé  na  pravici  božej  nado 
všetky  tróny,  moci  a  slávy,  aby  odtial  do  najnižších  nižín  chudoby 
zostupoval  ?  Kto  je  na  to  súci  ?  Samí  chudobní ;  lebo  Boh  bohatý  sa 
ochudobnil,  aby  bol  Synom  človeka  a  blahoslavení  chudobní,  lebo 
ich  je  královstvo  božie,  t.  j.  sami  tí,  ktorým  svet  je  málo,  na  veky 
málo  a  len  uživ  Boha  dost,  na  veky  dosť. 

A  hľa,  naši  odrodilci  slovenskí,  čo  sú  kňazia,  farári  po  dedi- 
nách, mestečkách  a  mestách  a  ich  pomocníci  kapláni,  títo  najprú 
božiu  chudobu  vo  svojom  národe  neuznávajú,  lebo  im  je  nie  rodinná, 
národnia,  svojská  chudoba,  je  im  ona  svetská,  svetu  otupná,  svetom 
hnusená,  svetokliata  chudoba,  oná  kurva,  na  ktorej  telesnú  samopaš, 
nenásytný  samosyt  a  hladopašnú  pachotu  páchať  môže  pre  nich 
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trebas  celý  svet ;  oni  jn  sami  pášu^  bo  sa  svetu  bohatému  Hlavnému 
koria  a  za  svoj   národ   chudobný   sa   hanbia:   potom  oni   20  svwju^ 
náľoduej  chiidol)y  sa  do  cudzonárodnej    prežobnícujú  u  tam  s  ife- 
ravou   kapsou   hanby  a  potupy   na  chudobu   svetskú  slovenskú  [m 
zlých  ludtooh  som  t^m  chodia^   ^íadoDia,   prosiaŕa  a  proštiuŕ^:  Ä^^ 
neéne  s  deravou   prázoou  kapsou   vyhnaní,   vrátia   sa   do   chudoby 
slovenskej  a  tu,  staniic  si  na  miesto  božie,  chudobe  tej  ťttln?  kobo? 
nežičia  ani   sebu  samých  biedoikov,   ani   len  slovo  spoIureÉné,  ani 
jednu  kvapku  krvi  odcudzeného   srdca   svojho  —  Čímže  nekoiK^ŕot? 
menej  talo  božie  a  kru  božiu  1  Chudobu  tú  kŕmia?  čím?  ked  pmei 
za  chlíebj  dajú  jej  kamenia;    keď  prosí  za  rybu,   hada  jej  vrlľijn; 
kedf  jej  podávajú,  z  nutnosti  povolania,  telo  božie,  to  jej  nie  núiim^ 
Y  ktorých  by  srdca  fudokrvicituého  láskohnutía  bolo,   ahj  ako  by 
železnými  studenýjni   klieátanií   podávajú ;   keď  sami  seba  koraiiiu* 
nikujú,  teda  nieto  ich  tam^  pozrela  ich  cudzonáiodnia  chutloba,  tťíj 
sa  sami  zožrať  dali  a  tak  v  národe  svojom  im  nenárode,  neíudti  sú 
nifc,  iba  samohybné  sochy,   ktorých  duše  iný,  cudzí  národ  má,  do- 
máci  svojský  len  ich  telo*    Kyrie  eleisonl  Christe  eleisonl  Ty  Vy* 
kupitel  národov  sveta;  telom  tvojím,  krvou  tvojou  len  smiem  a  moc* 
uiem  tento  strašný  odsud  na  odrodilcov  naSich  vymtSať;  iiiáíe  t^ez 
tela  tvojho,   bez  krvi  tvojej  by  tak   aui  nesúdil,   ale  stal  sa  dávuo 
bol  a  ostal  navždy  alebo  tiež   tým  odrodilcom^   alebo   na  všetkícíi 
odrodilcov    slovenských    Robespierrským  vražedníkom!    Lebo  ^ed. 
pravda  je,  že  poctivá  chudoba  cti  netratí;  a  vedieť  byf  chudobným 
je  nemenej  vznešené  života  umenstvia,  ako! i  aj  vedieť  byt  bohatým' 
ale  naši  odrodilci   kňaz  í  a  sú  práve  tí^   čo  poctivú   chudobu   národa 
svojho  im  nemilého  sami  na  sebe  znepoctivujú  a  na  zavrženú  po- 
véednú  preonacujú;    lebo  ^in  altiorem  sublatí  locum  conspiciuntnr, 
in  (|Uos,   tanquam  in  speculum,   reliqui   ocuios   coujiciunt,"    Práve 
na  nich  vidí  svet  to,   ŕo  nevidí;   lebo  tak  je  každá  potvora,   vidaô 
nevídanô  a  nevidanô   videnô;    práve  na   nich,   na   tých   odrodilých 
kňazoch  slovenskýĽh,   bohatý,    márne  scbehrdý  svet  národnie   na^ 
Človečenstvo  nevidí,   na  nich  sa  v  pýche  svojej  neodrazí;   preto  aj 
v  národe  našom  nič  inšie,   leda  hávediii*  povrhelstvo  a  zaplienené 
prošíanstvo^  nevidí.  Fotom  už,  pravda,  sa  pyáný  svet,  či  v  siikroni* 
ných  či  vo  verejných  spolkoch,  či  pri  zábavách  spoločenských,  Či  pri 
debattách  stoličných   [potupne  môže  tázať:    „Kdeže  máte  ten  uároJ 
slovenský?  my  ho  nevidíme;'*   ked  odrodilí  kňazia  národu  a  ludu 
sú  nič,   iba  samoďačné   hnusné  onice  a  stlaŕky   sveta  sebehn!ého. 
Ä  na  jak  11  to   u  takých  kťlazov  sebazarytost  a  nové  kliatby 
cirkevnej  hodné  kacírstvo  vyclmdí,  tým  horšie,  že  žíadnydi  spôsobov 
nieto,   ktorými   by  U  nerestnfci   kázneni  a  napravovaní   byť   mohli* 
Níkda  nezabudnem   na  ten    bolestný  dojem,   ktorý   na  mňa  učinila 
nesmyselné  parchanie  jedného  takého  kiVa/a  odrodilca  tu  v  Luptove 
našom.  Keď  w  1«^52  prišiel  cisár  pán  do  Imptova,  teda  kňaza  toho, 
s  inými   spolukňazu»i  na  poklone   byvšieho^   panovník   raktisky  ne- 
meckou   lečou   oslovil.    Kňaz  povedal,   ako  je  aj  v  pravde,    že    m* 
mecky  nezná.   I  prehovoril  k  nemu  cisár  po  slovensky,   vlastne  pn 
česky.  VoI  ne  vo  ľ,  musel  nál  mailarón  s  panovníkom  svojím  slovensky 


ŕavel  Ale,  haíi  —  po  nečase  potom  vyznal  sa  hriešne  —  vidíte 
prievrat  sveta  náboženského  a  niľavQébo,  že  u  tuadaróaov  i  to 
vyznanie  sa  už  je  hriech  —  vyhnal  sa,  reku,  že,  vraj,  už  tak  na 
jasEvku  mal  povedať  cisiíľoví:  „Ma^'yarúl,  Felség^  t  j.  macIarskyT 
Jasuosl**  Lebo,  vraj,  k  cisárom  a  ešte  po  slovensky  vraveťl  Cbriste 
eleison!  Varuj  od  takých  ohilv  svetských!  Teda  reč  národa  a  ľudu 
jeho,  ktorou  tento  s  Bohom  svojím  trojjediným^  s  matkou  božou^ 
s  anjelmi,  archanjelnii  a  so  všetkými  svätými  hovorí,  ktorou  kňaz 
ten  o  tej  vgesvätoslave  tomu  fudu  káže^  ktorou  ten  kňuz  8  tým 
tudom  sa  modlí,  teda  reč  táto  hodná  predsa  neníe  toho,  aby  sa 
v  nej  so  zemským  smrtehiým  panovníkom  hovorilo  I  Kyrie  eleisonl 
Varuj  od  takých  paskudníkovi  naprav  ich!  alebo  kett  ich  svetlo* 
rieka  lásky  tvojej,  nesmiernou  ríäou  duší  a  duchov  tekúca,  nezm^e, 
neočistí  —  neehže  ich  teda  na  veky  zatopil 

Ó,  kde  ste  sa  vzali  na  pustatinnej  tejto  postatí  svojej  medzi 
odrodilci  tými  slovensko-kňazskými,  ako  ste  z  priepastných  hlbín 
tej  protinaäe  národnej  odľudnosti  vynikli  vy  velebné  hlavy  postavy 
kAáEski^:  Bernoláky  Bajza^  Fandli,  Valentini,  Hollý,  Závodník,  Ilolček, 
Ščastný,  Uýroá,  Pongrác,  Orság,  Emmannel,  Culenovci,  liadíinský^ 
Plošie,  Oerometovcí,  Sasinek,  Lev,  Palárik  Viktóriu  a  iní  ešte  ne- 
moolif  počtom^  ale  mnohí  láskou  ku  národi  j  j  svojeti,  ktorých  mená 
v  nebi  sú  zapísané  V!  V  otupe,  ohlu^i^  v  opuste,  v  dôpuste  národ- 
^ieho,  v§emi  vražobnými  živlami  cudziny  zaneresteoého  života  na- 
äeho,  v  úžinách  okolností,  medzi  nadhlavfiou  povalou  odrodilskej 
kazárskej  svtitoprávomoci  a  podnožuou  podlahou  našeľutlovej  skvá- 
renosti  a  zničomnenosti  postavení,  vyzmužili  vyzosobili  ste  len  tro- 
natfm  lásky  vaSej  vernej  k  národu  nášmu  a  zvíťazili  ste  nad  Šelmou 
a  drakom  odrodilstva;  šelmou  najhoršou,  jaká  kedy  z  mora  dasov 
vystúpila  a  biednikov  svetskýcii  klaňať  sa  jej  nútila;  drakom  uaj- 
hítavejším,  aký  kedy  chvostom  svojím  hviezdy  s  neba  ráôal  a  cirkev 
kti  pôrodu  pracujúcu  i  jej  diéta  pohltit  pachtil  I  Svátoslavstvujte, 
vy  Eoseulil  zdravoslavstvujte,  vy  tu  ešte  živí,  kňazia  katolícki,  ná* 
rodovci  niiáí  slovenskí!  Zo  zácviku,  do  ktorého  mi  duchostas  môj 
protestaotsko-maflarónska  bujniť^  zalitobila,  zo  súže  nerestí,  do  ktorej 
ma  od  madarónsko-protestantských  svetských  hierarchov  v  cirkvi 
evanjelickej  zahuckaná  sberba  nemilosrdne  sotila,  tento  bratský  po-^ 
Irav  zo  srdca  svojho  celého  vám  privolávam  I  Svátoslavstvujte^ 
kebohí/  Zdra vošla vstvujte,  úbohí! 


XIL  Protestanti !  odrodilí  kňazía  zneknazia,  kazatelia,  farári, 
Irofessori,  uíitelia  slovenskí  I  Všetkých  do  vedná  tu  zahrnujeme  a 
lako  snadoo,  co  bárs  ich  samých  by  tento  celý  svet  plný  bol!  Co 
_>y  na  tisíce  ich  bolo,  sú  to  len  všetko  ničky  predbežné  na  to  jedno 
Číslo,  na  tii  jednotku  historicko-politickú,  maílarismus  rečenú.  Lebo 
protestantstve  týchto  ludí,  tak  jako  si  oni  sami  ho  znestatili, 
aičili,  nenie  tá  Ecclesia,  castrorum  acíes  ordinata,  jako  to  o  cirkvi 
Imiiko-katolíckej  snem  tridentský  vyslovuje;  tu  je  všetko  samé  len 
tolentierstvoj  rabovnfctvo  a  najviacej  marodérstvo;  ako  kto  číra  chce, 
etôže,   alebo  najviacej  musí  sám  o  sebe,  pre  seba  byl   Tu  nieto 
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gúnidu,  sústavu:  lebo  proLťSlaiitismus,  vraj,  neaie  žiailuo  systému; 
a  to  je,  vraj,  práve  chlúlm  jeho;   tým  on  stojí,  Uk  ako  2a  má 
tdBQV  rtPtjIska  stoi  neťz^dem".  Tu  na  tele  Kristovotti,  to  je  1  i 
jeho  neiiie  ťula,  tuje  každý  úd  lilíivou  svoj^ju,  samou  o  sebe,  n: 
pre  seba,  teda  síuiujIí  lávou ;    mó;íe  ju  lioaiký   ledakte  kopnú  f,  ólí^ 
sa  flalej  odkotiita^  na  vázach,  na  stane^  na  drieku  sa  iievztyM,  ra* 
kami  sa  nebrárii,   na  nohv  sa  nestAvia  —  lebo  nióobo  toho  nemá; 
odkopnutá  (!alej  sa  zagúli,  uakričí,  naiiácborí,  naznač  horí,  napoDLi- 
puje,    uaracionaljauje,   nalíberalisuje,   nademokratisuje,   nafiiosofiije, 
zo  stotisíc  kníh  a  z  kuihy   knih   Biblie   nacítuje;   a  keď  to  vktko 
nie  neosoží,   teda  koueC'ue  jazyk  vyplatí  a  v  sebelirdej    presveiife- 
nosti  mlčí.  A  tri  presvedí^enosť  sa  volá  samohlavaEost,  ináče  raciomv- 
lismus,   ktorý   2  Krista  rozum   neberie,   ale  mu  bo  dáva,  jako  ^ä; 
jakej  esopovskej  labuli,  alebo  pohanskému  inythusu,  alebo  naj  viacej 
a  najvyššej  teraz  už  ako  jednej  fíľientálakej  idei^  z  tých  mnohých, 
60  tam  Y  tom  tantastickom  aziatskom  oriente  kedy  vzniklý.    Zac- 
hovaná saraolilavatosť;  lebo,  vraj,  to  hlava,  to  rozum;  a  tu  sú  samé 
hlavy,  teda  samé  rozumy.  O,  my  národovci  slovenskí,  ktorých  na  rai- 
lénom  nábožnom  Brdci  národa  a  ludu  slovenského  duch  Kristov  z^* 
stihnú]  a  z  pekla  toho  samohlavatóho  protestanti  srnu  vyslobodil,  ó,  my 
známe  té  hlavy !  Tak  je  do  nás  demonské  ruky  protestantského  niad!a- 
rismn  v  cirkvi  luteráusko-evanjelickej  na  tých  seaioráluych,  distriktuál* 
nych,  generálnych  konventoch  hádzali  a  hádžu,  že  druzg  a  bryzg  stal 
a  stojí  taký,  že  sa  skoro  už  ani  na  dačo  lepšieho  spamlitaí  nemôžeme^ 
všetky   smysly   na    túto   titansko-gigantskii   šmáravu  obrátené    ma( 
musejuc.    A  keby   na  nás  len   tá  hlavoSmárava  sa   ráMla;    ale  ta( 
protestantsko-rationalistickí  Titani  a  Giganti  tiaSi  odrodilí,  BriareiiSj 
Euceladus,  sthenelusc|ue  ferox,  ináíe  traja  siiperiotendenti  reŕení,  už 
i  do  trojjediného  Bolia  té  hlavy  šmárajú.  Uvidíme,  akými  hroiuariJÍ 
tak  dlhoshovievajúci   Bôb  ich  doporážal  jakými   horami  bezbožen- 
skébo   pochybenstva,   márincb   politických   tlieorií  a  doktrín  a  ko- 
nečne do  seba  zakrEatnutého  zúfalstva  ich  zavalí  I 

Zahrňujeme  ich,  reku^  do  vedná;  lebo  nevieme,  nie  sme  v  stave 
rozoznať,  koJio  by  sme  tu  za  popácijané  hriechy  odrodilstva  pred 
hrozný  súd  boho-fudolásky  na  zodpoved  rad  za  radom  volali.  Ka^a- 
telo  v,  farárov  nie,  lebo  tí  nie  sú  kňazia,  tak  vravia  oni  sami,  tak 
vravia  všetci  tí  takí  protestanti :  „My  všetci  jednako,  rovnako  kňazia 
sme,  my  vSeobecné  kňažstvo/'  A  tento  princíp  tak  hlbokí*  sa  do 
príevratného  ich  ducha  zavŕtal,  že  sami  sebe  všetci  sú  kňazía,  len 
farár  a  slova  božieho  kazateľ  nesmie,  nepoviem  pre  nich,  ale  ani 
sám  pre  seba  kňazom  sa  juenovať.  Čože  sú  teda,  ker?  nie  sú  kňazia? 
Nuž,  sú  to  ludía,  samoFudia,  jednotlivci,  ktorí  na  po  školách,  sám 
Boh  vie  akých,  ale  iste  samosvetomúdrych,  na  to  uspósobnili^  aby 
za  istý  plat  ľudu  sprostému  —  lebo  protestantom  vzilelaným  a  3svltit« 
panským  madarónom  našim  to  netreba  —  morálku,  samú  Čistí, 
rýdzu  morálku  kitznli,  novorotfatá  vodou  kropili  a  malým  i  veíkýin 
defom  tu  i  tu  lupíuku  nekvaseného  chlebíka  a  vína  kvapku  dali.  cm 
tú  pamiatku,  vraj,  že  keilysi  jakýsi  dobrý  ôlovek  menom  %ležiš  Na- 
zaretský na  svpte  žil  a  za  peknú  morálku,  ktorej  ludí  uäl,  usmrlit 


j)at.   Ťa^t  znekfiazia  Qeniôlu  by{  za  qIí^  ôdpovadnf;  lebo  ti  iia 
letko^  ío  len  zléíjo  v  €irkvi  spustošenej  itiobili^  môžu,  musia  po- 
vedaC  íeii  tolko:  j,UrobitÍ  sme  to,  nie  to  sme  raali,  my  nič  nemáme; 
ale  to,   ŕo  nám   bolo  rDzkázané,   mne  pouiženi  služobníci   slávneho, 
vysokoiirodzeného  patrónstva.**    A6  i  každý  z  nich  vn  vecach  viery 
a  spaseíiia,  teda  v  kráfovstve  božom,  si  je  sára  sebe  htava,   medzi 
druhými   samohiavami;   ale  vo  svetských  okolnosťach,  v  královstve 
zemskom  a  zvláSte  uhorskom^  každý  taký  znekáaz  je  zase  sama 
ticihu,    ba  Čo  noha,   je  on  podnoža,    onica,   stlačka   protestautsko- 
Tnŕiifaróiiskycb  kňazo-pánov  hierarchov  svetských  v  cirkvi  luteránsko- 
^avanjelíckej*   SJávuemu  patrónstvu  a  kňRZo-panstvu  tomu  sa  to  na- 
skrze nevidí,  ba  to  mu  je  vlasti  zrada,  kacírstvo,  za  ktoré  treba  je 
takých  veäaí,  keí  je  farár  ná  rod  ovčom  slovenským.   Teda  nemožno 
itiáče  Eialim  odrodilským  zuek fiatom ;  to  je  duch  času,  ktorý  je  im 
oekoDečQe  viac,   ako  Duch  svätý  —  lebo  na  tohoto  neveria;   to  je 
verejná  mienka,  ktorá  im  je  nekonečne  viac,  ako  súd  boží  —  lebo 
letitii  im  je  len  prostoludínské  strašidlo:  teda  protiviť  sa  tomu^  slo- 
kú  národnosť  pripomínať,  ba  eSte,  honibile  díctu,  o  národnosti 
iŕ,  Cyril  la  a  Metoda^  alavianskych  apoátoloVj  na  kancli  spomínať, 
pamätnú  slávnosť  na  pokrestaneníe  pohanských  slovenských  predkov 
do  chrámov  protestantských  uvádzať  —  nie  —  Bože  uchovaj,  to  je 
odrodilským  zotročencom  týmto  našim  panslávska  ohavnosť,  politické 
parchonenie,   strašný  rusisraus.   Hej,  Bože,   čo  pred  dvesto  rokami 
(Iťill)  katolícky  kňaz  Jemleius  proti  luteránsko-evanjelickémn  snemu 
žilinskému,   o   podpise    kňazov   luteránBkyíih   vyhromžil.    „Ministri, 
vraj,  qui  nt  omnium  postremi,  atque  in  ipsis  synodis  lutheranis  nil 
nisi  lixae  et  colones^   extimique  trahariorum  agmen  claudunt,   citi- 
mique  subsignant,"   čo  neskoráie  strašný  Fdzmtln  o  kňazoch  evan- 
jelií:kých  vôliec  vyharúchal  ..pastores^  vraj,  ovium^  agolo,  non  petio 
dipíai;*  to  vo  spravodlivej  plnej  miere  platí  teraz  o  naäich  farároch, 
kuzateloch,   žnakňaziech  odrodilých   slovensikých.    Nikde   v   žiadnej 
politickej   ani    cirkevnej    histórii    nieto   takých   biednických   postil  v 
dskýeh^    ktoré    by  slobodou    n;Íboženskou  a  každo-iuoduchovnon 
Ime  sa  chvastali  a  predsa  tak  hnusní  otroci  svetskí,  takí  telesní 
dhodnici  samopa&e  svetapanskej,  zo  samého  svojho  prevráteného 
princípu  boli  bývali. 

Nemôžeme  teda  týchto  biednikov  za  spáchané  nimi  hriechy 
odrodilstva  v  našom  národe  na  odpovedí  ťahaí;  to  sii  miserrima  non 
eotia  v  cirkvi  božej,  batlivé  ničky  pred  číslom  jedno  v  uhorskej 
krajine,  márne  tmoly  a  nory  v  človečenstve;  a  keď  sú  zdajne,  samo- 
chtubne  predsa  dačo  v  cirkví,  teda  sú  najviac  medeoníky  zvučiace 
a  trochu  ešte  viac  zvonce  znejúce.  Tých  na  súd  a  zodpoveď I  nikam  ; 
u  tých  niet  prfsudnosti.  Lebo  reôarai  Písma  svätého  ich  na  to  ne- 
pritiahnemeT  proti  tým  oni  majú  autonómny  rozum  svoj  a  biblia  je 
u  z  ich  grácie  trochu  ešte  bibliou;  proti  tým  oni  majú  vedeckú, 
soŕií'kú  vzdelanosť,  ducha  času,  obecnú  mienku  a  čo  ešte  iné 
etko  z  toho  bohovského  protikresCanstva.  Symbolami  cirkevnými 
tiež  ich  nedosiahneme ;  lebo  nám  proti  tomu  práve  celú  bibliu  bi- 
ricko-gramaticko-kriticky   nesmiernymi   kopami  kníh  rozexegeto- 
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vanúj   bolvanito  zavalia.    Teda  sii  nám,  čo  na  pôde  eirfert  ma^ 

svätovernej,  t  j.  lureríiDsko- evanjelickej  stojíme,  iiáni  8Ú  nič;  m 
to  sú,  to  leu  sami  sebe  sú,  sú  potvorntí^  pjskuílaé  od  rudy,  znerodjf 
v  cirkvi  a  v  národe,  maticipía^  lixae,  calones,  extimiqiie  tľabarioriim 
Unogarisiiii.  S  tými  treba  nakladat  leu  tak,  ako  sainí  zaslubjn, 
sami  chcejú;  JetiS,  ndélav  bič  z  povrázkov,  všetky  vyhnal  z  chnxm 
i  ovce  i  voly^  (Jana  II.);  biť  a  biť  ich  v  tom  jarme,  do  ktoÄ 
samochtiaĽ  sa  zapríahajú  a  z  ktorého  ked  ich  vypriahnuť  chťeRie, 
nuž  róbami  nás  kolu,  nohami  kopajú,  rútia,  bučia  od  Prešporku  h 
Laptova,  od  PeSti  do  Bystrice,  od  Békeáu  do  Spiáa,  od  Bátkj*  do 
Košíc  tak,  že  sa  Tatry  ozývajú. 

XIII.   Teda^  vari,  uťiitelov,  profesaorov  za  hriechy  odrodilstva 
nzodpovednítne?  Ô,  pravda,  títo  sa  dopustili  zločinov  odrodilakých,  íe 
ich  každé  dvanásťročné  dieťa,  každý  dvadsaťročný  školský  mladík,  iift 
najprísnejéiu  zoJpovedoost  pred  Bohom  i  Človečenstvom  íahaf 
lebo   i   to  dieťa  i  tento   mladík  v  národnej   svojej   pochľáuia 
okáli Čenostif  do  ktorej  ich  učitelia  odroditci  doniesli,  každým  slovom 
vysloveným  a  napísaným  dokazujú,  že  tí  ich  učitelia  nič  Im  ieäie* 
iba   najatí   áarhovia  a  mučitelia   boli.    A  šarhovia  učitelia   sti  bu 
odpovednosti.    Lebo    pravdu    vravím,   učitelia    dedinskí,    takreŕeni 
rektori,   Čo  sú   odrodilci   slovenskí,   či  v  cirkvách   matkách,  t\  fift 
filiálkach,   sú  od  tridsiatich  rokov,  teda  dorastom   celého  jedného 
pokolenia  ludakého  a  náiastora   pativrstovným  (rátajúc  po  *>  rok^v 
školského  vyučovania)  nie  sú  viacej   učitelia,   rektori  a  správcovia 
chóru,  ale  najatí  holomci  maďarismu  a  biedni  gajdoši  (sami  si  uk 
organ  menujú)  pri  službách  božích.  Nie  len  vo  stoliciach,  s  madsr* 
ským  obyvatelstvom  hraničných  a  z  poly^   lobo  zväčša,    menSu  slo* 
venských,  ale  aj  číroslovenských  vystavili  protestantskí  páni  uhorsW 
zvláštne  odmeny  peňažité  nčitelom,  ktorí  sa  v  pomáda rčo vani  mlÄ' 
deže  Školskej  vyzuačia*  Nič  nieto  na  šírom  svete  hladomrivejlieliOt 
ako  uudza   kazatelov  a  učiteľov  mnohých  v  cirkvi  luteránsko-evp* 
jelickej,  svetskými  kftazo-pánmi   znudzenej.    Preto  chvatná  je  táto 
núdzi  na  na  každý*  groš,  jedno  to,  či  sa  jej  z  neba  či  z  pekla  aa 
ruvačku   hodí.    Odrodilí   naši   nndziaci   nedajú  sa  diablu   svetákovi 
ani  za  okam ženie  pokúšať  slovom  tým  ,, povedz^   aby  toto  kameni^ 
tatranské  chlebom  bolo,"  oni  v  tom  i  samého  diabla  prestibnil,  lebP 
dajú  si  od  svetských  maďarónskych  kňazo-pánov  povedať  a  rozkáz^t 
aby  deti  ludí  madarskými  hoviadkam!  činili.  A  čo  by  ich  tí  káazť; 
páni  na  budínsky   xámok   vyviedli  a  hodiť  sa  dolu   im   kázali,  opi 
v  podhodníckej  svojej   dúvere,   čo  by  tak  isté,  ako  na  dlani  mdh 
že  s  uimi  celé  pokolenia  v  národe  slovenskom  sa  na  veky  okaliŕíi. 
i.ste  aa  bez  rozpaku,   len   za  pár  groši  alebo  za  jednu  falošnú  pri- 
vetku  kňazo-panskú,  do  všetkej  priepasti  sa  vrhnú.  Ä  čo  by  ich  nH 
budínsky  vrch,  lebo  na  Tatru,  Fatru,  Matru  vyviedli  a  všetky  kr^ 
íovstvá  a  Blávu  sveta  im  ukiazali,  rečúc:    „toto  všetko  vám  dánio. 
ak  sa  nášmu  Bohu  madarskému  kh\ňai  budete  a  jemu  na  obct  úo- 
venské   deti   všetky    pozabíjate,"    teda  tí   neátastní   podhodnici  by 
kňazo-pánom  týra  povedali:  „Ani  sme  nie  hodni  takému  velikéniai 
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nám  neznámemu  božstvu  sa  klaňat  my  sa  len  vám  klaniame  a  fio 
rozkážete,  všetko  urobíme.  **  To  je  dosvedčená  pravda;  nie  len  v  obraze 
takomto  a  tomto  kríklavo-farbistom  náliku  slovnom ;  ale  v  holej  sa- 
mej skutočnosti.  Jestt  obce  cirkevné,  kde  terajšie  pokolenie  slo- 
venské už  ani  len  z  tých  bohoslužobných  knižiek  čitaf,  spievaf  a 
modliC  sa  nevie;  lebo  madarónsky  šarha  učitel  ich  len  maďarčinou 
mučil.  A  čože  nájdeme  ešte  len  v  tých  osadách  slovenských  medzí 
Maďarmi.  Kto  by  chcel  zločinnosť  odrodilstva,  účelom  kríminálno- 
psychologických  štúdií  skúmať,  kto  by  chcel  žrielo  a  zjavisko  tejto 
modernej  svetoludskej  satanskej  vrahopašnosti  vypátraf^  vynietit  a 
zhanobenému  Geniusovi  človečenstva  kresťanské  -  europejského  na 
výstražnú  odivu  predstaviť;  ten  nech  ide  po  Peštianskej  stolici  do 
Nireďházu,  na  Čabu,  na  Sarvaš  a  inde  po  dolno-zemských  osadách 
slovenských ;  kde  ?udu  nášho  pobožná  pracovitosť,  blahomravná  po- 
ríadnosť  na  zemi  tej,  tom  nedávnom  psovače  tureckej  tratisku,  mor- 
dovisku  a  hrobovisku,  v  prírode  i  v  ludstvu  nový  život  vzkriesili, 
hej,  Bože,  nie  na  svoj  právo-zaslúžený  svojský  národný  život,  ale 
na  bezprávne^  nezavinené  národnie  usmrtenie  svoje  vzkriesili  1  My- 
slite, že  Lajoškomárňanská  história,  kde  stoliční  páni  Slovákov  za 
to,  že  si  nechceli  slovenské  služby  božie  v  chráme  svojom  dať  po- 
maďarčiť, už  vyše  tridsať  rokov  tomu,  preukrutné  palicovať  dali, 
že,  reku,  história  tá  hriechom  svojím  rozum  ludský  každý,  len  nie 
satanský  maďarónsky  porážajúca,  je  dosial  sjednotlivený  zločin?  Ba 
veru !  osady  slovenské  na  Dolnej  zemi  sú  od  vyše  tridsiatich  rokov 
samé  Lajoškomárno ;  a  dokedy  tak  budú,  to  sám  Boh  spravodlivý  vie. 
Kto  si  príatel  trpiaceho  človectva,  či  je  ono  v  národe  tvojom, 
či  v  mojom,  či  v  Jehovom,  pričujni  si  boho-láskovietnou  mysľou  ku 
srdcu  svojmu  této  nevýslovné  útrapy  ludu  v  našom  národe  sloven- 
skom! Pomysli  si,  ludomile  môj,  na  to  nčiteľsko-rektorské  kazár- 
stvo  a  tyranstvo,  ktorým  títo  najatí  otroci  kňazo-panskí  s  deťmi 
slovenskými  nakladajú,  aby  ich  pomaďarčili!  Čo  tam  je  harušenia, 
dohúdania,  zauškovania,  šticovania,  kopania,  Stopania,  bitia,  šibania, 
palicovania,  klačania,  hladomorenia,  preklínania  prečo?  začo?  ej, 
prečo!  nuž  pre  niekoľko  slov  nešťastnej,  Slavianstvu  na  veky  už 
ohnusenej,  maďarčiny !  A  potom  povedz,  ludomile,  že  šklávov  nieto 
u  kresťanstva,  iba  už  Itn  v  Amerike !  Tu  v  Uhriech  ich  nájdeš  tisíc 
ráz  horších,  ako  v  Amerike:  lebo  tu  šklávi  aspoň  cenu  majú,  za 
ktorú  ich  pán  kupuje;  v  Uhriech  rodičovia  sami  zadarmo  do  ma- 
ďarónsko-školského  otroctva  svoje  deti  dávať  či  chcejú  či  musejú, 
ale  dávajú ;  v  Amerike  robotujú  šklávi  pánom  svojim  asp  ň  za  tú 
biednu  jedzu  pre  svoje  telo,  v  Uhriech  robotujú  deti  a  ľudia  starší 
na  poli  panskej  maďarskej  reči  za  otravu  pre  svojho  ducha :  v  Ame- 
rike deti  otrokov,  dokiaľ  sú  spolu,  aspoň  svojou  rečou  s  rodičmi 
hovoria,  hovoriť  smejú;  v  Uhriech  je  i  na  to  zákaz:  v  Amerike 
ľudia  otroci,  šklávstvom  skvárení,  do  rodiny  svojej,  do  otčiny  v  Afrike 
nikda  sa  nevracajú ;  v  Uhriech  zotročenstvom  školským  a  cirkevným 
skvárené  deti  slovenské  v  rodine  v  otčine  bývajúc,  ostatniu  slobodu 
národa  nášho,  jeho  rodinstvo,  maria:  v  Amerike  povedia  „otrok, 
ale  predsa  človek,  bárs  i  otrok;"   v  Uhriech  vravia,  porekadlujú: 


,^ Slovák  otrok,   ale   nie  človok,   preto  že  otrok   uál.**    O  vymatié 
otrokov  amerických  celá  Európa  húta,  hovorí;  o  vymanení  otrokom 
slovenskj'ch   ani   len  njysleť,    ani  hovorií,   ani  pisať  v  Uhťiecb   ne- 
ši ob  o  tbio;   ň  komu  to  na  um  zíde  a  to  slovom  vynesie,  to  je  pan- 
sláv  J  rasista,  zradca  vlasti  u  horskej  a  najmenej  hlájíon  a  fiál  i  ^^a. 

Povieš  oa  toto,  ľudomile  ty,  že  preháňam :    me,  brat  môj,  n^ 
možno   mi  je  preháňať;   lebo   každým   pomyslením,   čo   mi   na    to 
vznikne^  každým  slovom,  ktoré  na  to  poviem,  horúci  var  hwtiby  a 
neresti   národa   môjho   mä  Šibe  —  a  vieô,   už  len   šibať   sa  dať  i 
zvlášte  darmo  a  nevinne,  viac  sa  háji  Človek^  ako  volie.  Keby  váloifij 
závojom   vetnej,    veÉiie   mlíanlivej   smrti   hanbu   tá   zakryť   molidli 
volel  bych  to  pre  dobro  človečenstva  kresťanského,  aby  s  odsudo 
zátratným  na  ohydy  této  nafte  odrodilské  sa  pantaf  a  i;apodievafc    * 
nad  nevídaným^  v  tomto  philanthropickom  devätnástom  storoŕf,  t*" 
kým  úpadkom  (udskosti  bolestiť  nemuselo.  Ale  darmo  je;  my  lud^ 
krestanskí  tak  piť  musíme  kalich  ten  zlorečenia;  lebo  tak  nám     ^J 
tí  hriešnici  svetskí  nalievajú,  tak  nám  ho  piť  nasílajú,  že  ho  tafctJ* 
aký  nám  ho  naliali,  tak  nasilu  piť  musíme,  a  čím  nás  op>jili  a  e:^^^* 
silu  spili,  tým  voI  ne  voľ,  ked  nám  ťažoba  prída^  i  vydať  a  vyvrac^^^ 
sa  nútenieme.  Proti  tomu,  pravda,  že  ja  len  kalich  bolieho  dobr"^^' 
rečenia;  ale  tento  naši  bezbožní  odrodilci  nepijú,  síc  by  neboli  oc^'' 
my  verní  Bohu  i  národom,   verní  božou  krvou  vykúpenéuín  očisC::;^'-^ 
nemu  íloveíeBstvu  pijeme   ho  týra  sladšie,   čím  horkejšie  a  íažo^^*^* 
nejšie  nám  kalich  zlorečenia  piť  nudno  nutno  prichádza.  _ 

Kalich  tento  zlorečenia  pijem,  lebo  musím,  lebo  ma  nútia,  si^^*f* 
ma  váetkou  filosoficko-juridicko- teologickou,  všemí  Štyrmi  dosi^^'* 
nymi  fakultami  prisvojenou  a  priosobenou  dostatou  (auctoritoií^^)' 
po  všetkých  protestantské- nemeckých  univerBÍtách,  per  almas  mafcn--^^ 
illas  studiorum  bonorum,  lacte  materno  vsatým,  prevyéepostatený'^^^*'* 
životom  —  nútia  silia  ma  kalich  ten  pií  profesäoroviaj  nči telia  P^'^^'^^r 
testantskí,  odrodilí  Slováci  na  gymnásiacb,  lyceach  a  kollej^ia^  ^]^ 
luteránsko-evanjelických.  Pijem  ho,  pime  ho,  bratia  slovenskí 
rodovcí,  pime  kalich  ten  zlorečenia  cez  túto  celú  noc  hanby  a  a 
resti  našej,  pime  ho  až  do  náSho  národnieho  rána  bieleho*  čo  j 
dlhá,  jak  egyptská  tá  noc  bude,  ve<f  nám  už  len  mi  predsa  svitn< 

Zlorečení  sú  to  fudia  tí  naši  proťessofi,  učitelia  odrodilci  i 
vyšších  evanjelických  školách.  Nepriam  kto  na  svete  tak  duíe  ml 
dežné  maril,  kaličil  a  pustošil,  jak  oni.  Čosi  kamsi  pohabkalí,  p 
lapkoii  na  universitách  nemeckých;  a  najviacej  sa  zapieriac  do  svet 
chýrnej  nemeckej  buršikóznosti  a  príduc  domov,  zasadli  si  na  k*-  ^^ 
tedr)"  školské  v  luteránskych  gymnásiach,  lyceach  a  kollégiací  ^^' 
Nikto  sa  ich  nespýtal,  či  sú  spôsobní  dospelejšiu  mUdež  vyurovaP^  ^ 
už  tým,  že,  vraj,  boli  na  akfldemii  v  Komecku,  mali  zabez[>ečei: -^ 
prístup  na  professorské  postaté*  Neslýchané,  ale  pravdivé!  V  ínýc:^^ 
krajinách,  kde  nižšie  i  vyššie  školy  pod  prísnym  dozorom  a  dobjí^^ 
činným  vplyvom  štátu  sriadené  sú,  Čo  to  stojí  práce  úsilnej,  zkú^l^*^ 
ponásobnej,  dokial  sa  učený  človek  na  to  udôstojí,  aby  druhýtr-^^ 
vyučoval  1  Ale  na  evanjelických  vyšších  školách  dokročili  na  katedra*', 
takí  tudia^  čo  z  Nemecka  nič  iného  nedoniesti,   leda  roš^poniieuk^^^ 
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Da  burSovské  kommersy  a  veliké  burSovské  fajky.  Nikto  sa  ich  ani 
len  na  frequentačný  list  ich  nespýtal.  Tu  si  taký  potom  počínal  na 
katedre,  pravda,  tak,  ako  nesvedomec,  ktorého  sama  hlúpa  pred- 
pojato8(  ľudská  tým  učinila,  na  Čo  sa  nikda  vlastne  nechystal  a  na 
čo  ani  spôsobnosti  žiadnej  nemal.  To  sa  potom  neraz  takému  stalo, 
že  na  p>r.  vedia  zneriadenosti  evanjelických  vyšších  škôl,  takrečení 
autonómni  predstavení  naložili  mu  predniSaf  vedy  a  reči,  o  ktorých 
on  ako  žiak  na  gymnásium  čosi  chyroval,  ba  čosi  aj  učil  sa;  nuž 
aby  teda,  ako  ustanovený  professor,  mohol  ich  aj  uči(,  vzal  staré 
školské  compendia,  lebo  naprekladal  si  ich  z  nemčiny  a  —  učil  sa 
je  so  žiakmi  čítaf,  im  diktovať  a  na/pamätné  učenie  im  na  kalkul 
nakladať.  A  boly  to  za  compendia  t  bol  to  preklad  I  bolo  to  vysvetľo- 
vania 1  boly  to  za  odpisy  u  tých  študentov  1  Viem,  čo  by  nikto  ne- 
uveril a  predsa  je  pravda,  že  nejeden  študent  bol  eminens  z  jed- 
ného druhého  a  veru  nerozumel  z  neho  ani  to,  čo  je  „prolegomena'' ; 
rozumel,  chudiak,  len  to,  čo  na  konci  velikými  literami  napísal,  že, 
vraj,  finiš. 

Takíto  školskí  duchomari  a  dušitrapi  zakrpili  všeliký  duchovný 
zrast  a  zveľad  národní  tak,  že  nedivu,  ako  u  nás  môžu  byC  kňazi, 
čo  ani  o  symbolických  knihách  cirkvi  luteránsko-evanjelickej  ne- 
chyrujú, kňazi  a  učitelia,  čo  ani  jedného  riadka  v  reči  úradu  svojho 
pravopisné  na  papier  položiť  nevedia.  Kto  by  to  v  celom,  šíre-dále 
aSkolnenom  Nemecku  evanjelickom,  uveril?  Všaký  povie,  že  je  to 
nemožno:  a  predsa  je  tak.  Nemnoho  poviem,  rečúc,  že  takrečené 
učené  nižšie  i  vyššie  školy  evanjelické  v  uhorskej  krajine  a  zvlášte 
u  luteránov  od  jedno  päťdesiatich  rokov  nič  inšie  neboly  a  teraz 
týmbôž  nie  sú,  iba  pre  duše  národa  nášho  strašné  jatky  a  bitúnkyi 
Kto  by  národu  tomuto  za  vinu  dával,  že  na  poli  verejného  života 
je  celkovitý  mrtvec,  ktorého  po  toľkom  ubíjaní  ešte  nič  dosiaľ  oživiť 
nemohlo  ?  Vinia,  hanobia  ho  len  tí,  čo  jeho  dušu  mu  krvoiačne  žerú 
a  na  umorenca  chudáka  samopašne  sa  ešte  vypluhavia. 

Čo  tí  professorskí  odrodilí  kazári,  uhorskú  históriu  predklada- 
júci, prošťanským  fabuliarstvom  kronikárov,  Anonymusa  Bélovho  a 
Túrociho  zachŕlení,  ošklivých  posmechov  historických  a  mravných 
všetko  čo  na  slovenský  národ  náš  nachrákalil  Ci  sa  tej  histórii 
latinsky  či  uhorsky  vyučovalo,  to  bolo  jedno  horšie  ako  druhé ;  ale 
tak  biedno,  tak  hlúpo,  tak  dušemárno,  že  synovia  vlastní  národa 
nášho  nie  len  hnusnými  ľahostajníkmi  k  národu  tomu,  ale  satan- 
skými jeho  nenávistníkmi  sa  v  tých  školách  stať  museli.  A  ked  na 
tú  zamarenosť  duší  latinsko-rečnými  náukami  zaľahla  od  tridsiatich 
rokov  ešte  zámara  maďarsko-rečnými  náukami;  teda  touto  dvoj- 
doraznou  vraždou  tak  sme  usmrtení,  že  nám  z  tejto  strany  histórie 
a  krajiny  uhorskej  doprosta  žiadneho  niet  vzkriesenia,  iba  z  onej 
strany  na  súde  božom  Časnom,  keď  nešťastná  tá  krajina  a  nešťast- 
nejšia ešte  jej  história  i  hen  z  pamäti  ľudskej  sa  podeje. 

Lebo  ak  nám  je  cirkevný  a  občiansky  krajinský  hungarismus, 
tíik  ako  je  v  pravde,  nesmierne  záhubný,  tak  ten  školský  je  práve 
tým  pekelným  žrielom  tejto  nevypovedanej  záhuby.  Zlolajúcnosť, 
korbeľstvo,  smilstvo,  beťárstvo,  sebehrdé  jašovstvo,  všepriečna  ká- 
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DÍvosf,  márnotratná  roztopašnosf,  deredné  sebeprávno  bujanstvo  a 
iné  paskudné  nemravy  háveďne  sa  zapelešily  v  zamarených  dušiach 
synkov  národa  nášho,  tak  že  Sloven  a  zvlášte  evanjelik,  ako  bol 
predtým  prujší  vzdelaný  človek  v*  uhorskej  krajine,  tak  za  týchto 
posledných  päťdesiat  rokov  stal  sa,  vinou  našich  paskudných  od- 
rodilcov,  potupným  tisíc  ráz  horšieho  sveta,  lež  on  sám  bol,  po- 
vrhelom.  Čoho  sám  svedkom  som  bol  zo  života  študentského  na 
tých  školách  a  zvlášte  uhorských,  a  čo  mi  kamaráti  moji  naroz- 
právali, to  kedl»y  som  chcel  škandavou  kronikou  po-  a  vypísaf, 
teda  svätý  národ  a  lud  náš  by  prorockým  hlasom  jedno-svätodušným 
za  zbúranie  tých  sodomských  a  babylonských  ústavov  vykrikoval. 
Lebo  nech  sa  nikto  nenazdá,  že  keď  národ  náš  je  vo  svete  tak  za- 
bitý, že  je  to  už  aj  v  kráľovstve  božom.  Ó,  nie  —  tu  on  žije  celý, 
samý  a  stojí  o  ňom,  čo  je  povedané  „ako  mrtví,  a  hla,  žijeme. ** 
Providenstvenným  inštiktom  bočí  národ  náš  od  dávania  detí  svojich 
do  škôl;  a  má  veru  a  bude  ma(  príčinu  dotiaF,  dokial  naše  škol- 
stvo sa  na  jehorodnom  slaviansko-kresfanskom  svedomstve  do  gruntu 
nepretvorí. 

Ked  si  pomýšiam  na  to,  ako  len  z  takých  škôl  KoUár,  Šafárik, 
Štúr  a  iní  národovci  naši  výnst  a  tak  sa  na  veliké  pôsoby  v  ná- 
rode našom  vyzosobif  mohli,  teda  maním  a  vysvetľujem  si  tajem- 
stvo  zjavenia  božieho  v  Kristu  Ježišovi.  Lebo  kde  samá  číra  prie- 
pasť zatracenia  zäví,  tam  sa  len  božie  spasenie  zjaví.  Tak  sa  ono 
z  číro-samo-pekložavných  priepastí  človectva  zjavilo  v  jednom  je- 
dinom Bohu-človeku :  tak  sa  z  neho,  pre  neho  a  skrze  neho  zjavuje 
všahdy  a  zjaví  vždy  v  jeho  vykúpenom  človečenstve,  kedy  a  kdekoľvek 
sa  pekelnému  duchomarstvu  na  čas  podarilo  ho  v  jednom  druhom, 
lebo  vo  viacej  národoch  upriepastiť.  I  máme  si  mužov  našich  vele- 
duchých  národovcov  za  zjavenie  božie  bohočlovečie,  za  zjavenie 
z  Bohačloveka,  skrzo  neho  a  v  ňom.  Lebo  ako  celá  história  pred 
ním  na  neho  sa  predpodejcUa^  tak  sa  celá  za  ním,  za  neho,  na  nebo 
zapodejiay  zapodieva. 

Za  bohočlovečie  zjavenia  z  tejto  protestantsko-racionalisticko- 
maďarónskej  priepasti  cirkevnej  i  školskej  mám  a  velebím  byvších 
i  súcich  našincov.  Čo  sme  boli :  Hrdlička,  Lovich,  Tablic,  Paulini, 
Jozeffy^  Kollár,  Štúrovci ;  čo  sme :  Kuzmdni,  Chalupkovci,  Hurban, 
Uodkovci,  Zoch^  Novák,  JSeberin,  Podhradským  Pcfizel,  Tomášik^ 
Šoltysovci,  Makovický,  Ktitlíkovci,  Godrovci,  Krčmérovci^  Minich, 
Boj,  Kokeš,  Krizanovci,  Chorvátovci,  Lehocký,  Hrobonovciy  Dobru- 
čký, Butkai,  Abaffy,  ČernOy  Lani,  Érózik,  Kmetovci  a  jiní,  čo  ich 
už  len  sám  Bôhčlovek  po  mene,  osobne  zná;  to  sme  boli  a  sme 
všetci  našinci  národovci  len  tronutím  jeho  vykupiteľskej  krvi ;  a  ou 
zatônil  nás  všehanobou  sveta,  by  sme  tým  jasnejšie  svetlo  slávy 
jehovej  a  našej  videli;  a  on  zakryl  nás  touto  hanbou  odrodilstva 
nášho,  by  tým  túžobnejšie  sme  sa  v  osvedomenom  ukryla  s  naším 
drahým  národom  shfadali  a  našli,  tým  rozráznejšie  sa  od  odrodilstva 
nášho,  tých  svetoskvárencov  šeredných,  na  veky  oddelili.  Na  samom 
srdci  nášho  bohumilého  národa  dostihnul  nás  duch  Svätoduch;  a 
to  je  práve  tá  naša,  n(m  vosvedoniená  sobäznalost,   že  národnosti 
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našej  vec  je  vec  a  záležitosf  slaviansko-kresfanská  a  tak  samo- 
pravo-kresíansko-človeCenská. 

Za  bohočlovečie  zjavenie  z  tej  protestantské  -  racionalisticko- 
madaronskej  priepasti  cirkevnej  i  školskej  mám  a  bohuvďačne  ve- 
lebím byvšie  i  kde  tu  jesúce  spolky  slovenské  na  tých  vyšších  od- 
národnelých  školách  našich  evanjelických ;  nado  všetky  prešporský, 
pod  vedením  Sama  Godru,  Sama  Chalúpku,  Daniela  Licharda,  Karia 
Štúra,  Michala  Hodžu  a  sovŕšene  Ľudovíta  Štúra ;  potom  kežmarský, 
prešovský  pod  vedením  Jozefa  Srnku,  predtým  a  teraz  pod  záštitou 
Hlavačkovou;  konečne  levočský  pod  vedením  Sama  Hroboňa,  Jána 
Francisciho  a  Jána  Makovického.  Tu  sa  stály  divy  svätovidy  našej, 
celým  peklom  stíhanej,  tištenej,  mučenej  lásky  k  národu  nášmu 
slovenskému!  Divy  skutočné;  lebo  keď  v  celom  zastvorenom,  za* 
zákonenom  nesmieru,  v  ktorom  duch  samoduch  ľudský  do  zájdenia 
sa  len  v  tom  všejednom  všedobenstve  a  vševecenstve  len  vše  a  vše 
samým  sebou  stihne  a  nič  nevystihne^  keď,  reku,  v  tom  nesmieru 
všetok  vid  priepastnie,  tak  že  nič  je  už  inšie  nielen  číry,  morský, 
jednotvárny  svetloprúd,  v  ktorom  ty  hynieš  ako  tienka  lienka;  tu 
z  toho  priepastného  svetlomora  zdvihne  sa  postava  toho,  ktorý  samo- 
sloví  Ja  som  svetlo  sveta  i  vy  ste;"  tu  je  div;  lebo  tak  Bôh  mi- 
loval svet,  že  ho  dal  a  poslal  na  svet.  I  kto  nám  dal  a  poslal 
našich  mladoňov  tých  na  tento  svet,  v  ktorom  našeho  národa 
predošlosf  i  budúcnosf,  v  ktorom  on  celý  samý  bol  už  len  taká 
ničná  nicejúca  lienka,  tienka?  Bôhčlovek  z  lásky  otca  svojho 
a  svojej  umučenej,  vševekocitnej  dal  a  poslal  nám  ich,  dal  a 
poslal  nad  vid  hynutia  nášho  nesmierneho,  dal  a  poslal  na  div 
lásky  a  milosti,  aby  oni  takže  činili  divy  lásky  a  milosti  v  zahy- 
nulom  národe  našom.  Odtiaľto  sa  nám  vypramenila  rieka  života 
nového  —  kto  verí  vo  mňa,  rieky  vody  živej  poplynú  zo  vnútor- 
ností jeho  (Jan.  7.  38.)  —  tu  nám  vzniklý  svätodivné  postavy,  ktoré 
sú  svetloradosf  naša,  ktoré  sú  svetlokrásy  naše.  Ó,  Bože  Spasiteli, 
čo  je  človek  hriešny,  keď  ho  presvieti  a  presvetlí  ľudoláska 
tvoja!  Kto  z  nás  v  týchto  súženiach  našich,  v  týchto  peklonoci- 
trapiech  by  pochyboval  o  národe  našom  a  jeho  budúcnosti,  nech 
si  utrápenú  dušu  svoju  položí  len  na  srdcia  toho  níladoňstva  nášho 
a  musí  na  ňom  očerstvief  osvežief.  Títo  naši  starí  odroňovia  tu 
odrodilí,  tam  ľahostajní,  pred  ktorými  sväté  slovo  národnosť  vyriecť 
je  len  na  úškľabu  zversko-zubocernú,  neboli  a  nie  sú  hodni  na  duše- 
zoristé  tváre  tých  mladoňov  ani  pozrieť;  a  čo  by  aj  pozreli,  poze- 
rali, nič  nevidia;  slepí  sú,  ako  celo-časocicavé  mačatá;  studení  sú, 
ako  zavržené  a  potopené  koťatá.  Ja  ďakujem  Bohu  Spásu  môjmu, 
že  mi  tak  srdce  bôľami  lásky  neprestajne  čujní,  že  keď  si  tých 
mladoňov  vidím  a  v  úchvatu  lásky  vyobjímam,  teda  každým  razom 
tak  mladniem  a  silniem,  že  mi  je  seberadostným  zúčinom  to  slovo: 
„tvoja  mladosť,  by  orlovi,  sa  ti  obnovuje." 

A  dôstojne  je  to  aj  vedieť  a  na  to  pomýšľať,  pod  akou  ťarchou 
táto  naša  národnia  palma,  na  tej  pustatine  odrodilského  beduinstva, 
do  zrastu  svojeho  sa  dvíhala  i  dvíha.  V  utištenosti  od  maďarón- 
skeho  farizejstva  professorov,  v  ukrivdenosti  a  ktíhanosti  zo  všech 
strán  od  živlov  na  národ  náš  vražobných,  v  nedožičievanosti  im 
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Štipendií,  bárs  i  najsúcejši,  Dajmravnejší  učenci  oni  boli,  ba  v  od- 
nímanosti  im  štipendií  tých  bezo  všetkej  inej  príčiny,  len  za  to. 
že  osvedčení  Slováci  boli,  vo  všetkom  samom  vozduchu  neprajnosti, 
sočivosti,  posmešnosti,  nenávisti  v  samom  úpeku  horúceho  pekla, 
pod  samými  srdcegniavnymi  ťarchami  sudby  našej  národnej  dvíhaly 
a  dvíhajú  sa  duše  mladoňstva  toho  nášho  na  vidinné  výšiny  života 
nášho  národnieho  krestansko-človečenského,  slaviansko-europejskébo. 
I  nezabanbia  nás  nádeje  naše,  ktorými  dejnieme;  lebo  trebas  i  z  dEa- 
lekej,  ale  z  istej  slavobudúcnosti  našej  predposiela  nám  Bôhspas 
náš  této  milozjavy  mladoňské,  hviezdami  vekoslavy  našej  ovenčené. 
Zdravoslavstvujte,  duchy  potomstva  nášho  I  čo  jedného  videl  a  po- 
znal som,  to  som  sa  videl  už  v  tejto  časnosti  za  nízkym  truchlým 
hrobom  svojím  s  tisícami  našincov,  ktorí  pravoslavenstvím  svojím 
za  bolestné  této  neľudské,  vražedným  svetom  nám  činené  potopy, 
tomu  svetu  slávomocne  vyvetia.  Haravarajte,  duchy  nášho  potomstva 
krestano-slavianskeho  1 
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Mortgagre. 

črta  zo  života  Slovákov  v  Ámeiike. 
Napísal  Štefan  Furdek.*) 

U  Povrazníkov  je  smutný  Štedrý  deň.  Ostrý  vietor  fučí.  V  ce- 
lom dome  niet  jedného  polienka.  Nemajú  ani  funt  uhlia.  NiekoDío 
nezarezaných  tabuliek  zalepili  papierom.  Mokrý  sneh,  čo  na  oblok 
sadol,  robotu  tú  urobil  zbytočnou.  Do  oblokov  Srahajúci  vietor  nesie 
teraz  sneh  až  do  prostred  izby.  V  kúte  od  obloka  na  biednej  la- 
vičke sedí  osoba  prostredného  veku.  K  nej  sa  túli  troje  odrastlej- 
ších  detí.  Všetci  štyria  sú  v  lahkom  obleku,  ako  keby  leto  nebolo 
ešte  dalo  s  Bohom  ich  skrovňej  chatrči.  A  i  tenké  šaty  miestami 
nosia  už  záplaty.  Krátke  nohavice  chlapcov  siahajú  poniže  kolena, 
punčochy,  ktoré  kryjú  lýtka,  sú  skoro  ako  siet  na  ryby  —  vekom 
priezračné. 

,,Neplačte,  detičky,^  teší  matka  chudiatka,  ako  vie.  „Kristus 
Pán  v  zime  sa  narodil.  Ani  len  dverí  nebolo  na  stajni,  v  ktorej 
prišiel  na  svet.  Pán  Boh  svojich  nikdy  neopustí,  í  keď  im  trpe(  dá/ 

Útecha  tá  nenakŕmi  deti,  ktorým  dnes  ráno  dala  ostatný  kúsok 
chleba,  čo  bol  v  dome.  Na  sviatky  nemá  jedinkého  červeného  centa. 
Dlžna  je  pekárovi ;  mäsiar  nedá  im  viac  ničoho  na  knižku,  pretože 
už  dva  mesiace  nemohla  mu  na  účet  ničoho  zaplatiť.  Zas  a  zas 
poslala  k  nemu  Johníka,  aby  mal  s  nimi  strpenie,  že  matka  po- 
ctivé zaplatí,  akonáhle  budú  môcť  do  roboty.  Mäsiar  na  úver  ne- 
chcel dat.  Židovi  predala  železnú  pec,  ač  prichodí  zima,  aby  za- 
hnala hlad.  Náradie  kus  za  kusom  tenže  kupec  odnosil  za  facku. 
S  každým  kúskom  lúčila  sa  ako  by  jej  dušu  z  tela  trhal.   Všetko 


*)  Z  Jednoty,  kalendára  na  rok   1907,  v  Clevelande. 
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to  ju  upamätovalo  na  lepšie,  šťastnejšie  dni.  Ale  núdza  umlčala 
jej  bôlne  srdce.  Dnes  nemá  viac  čo  predať.  Stolky  i  periny  už 
dávno  odniesla  na  predaj.  Za  prsteň,  ktorý  by  nebola  dala  za 
vlastnú  pravicu,  utŕžila  pred  mesiacom  pol  druha  dollára.  Ten 
samý  deň  peniaze  dala  za  topánky  pre  chlapcov,  aby  jej  zas  niečo 
poshoveli.  A  k  tomu  všemu  dnes  prišiel  Mister  Klein,  priniesol 
notu,  už  dávno  splatnú. 

,,Musím  mať  peniaze,  všetky  čo  ste  dlžni.  Musíte  zaplatiť 
pred  prvým  januárom  päťsto  dollárov,  alebo  predám  váš  dom,  ako 
^markyč^'  (obligácia)  ma  k  tomu  oprávňuje!^ 

Márne  prosila  Povrazníkova,  aby  jej  poshovel. 

„Nota  mala  byť  dávno  zaplatená,"  odvetil  jej  Klein.  „Nedo- 
stávam ani  úrokov,  akože  čakať  od  vás  zaplatenie  kapitálu.  I  tak 
utratím  skoro  polovicu  na  svojej  pôžičke.  Ktože  mi  dá  za  vašu 
chatrč  päťsto  dollárov  a  za  celý  rok  od  nich  úroky!" 

V  takom  položení  zastihof  Povrazníkovcov  Štedrý  večer. 

Rok  1906  bol  Povrazníkovcom  rokom  nezapomenutelným. 

Povrazník  pochodil  zo  Zázrivej.  Pred  päť  rokmi  sedel  kdesi 
doma.  Mal  pekný  kus  poIa,  mal  i  niekolko  kusov  statku.  Necítil 
biedy.  Žil  doma  spokojne.  Čítaval  sem-tam  i  noviny.  I  za  rychtára 
ho  raz  spomínali.  Ako  povedáme,  nebolo  mu  zle.  Mal  dobrú,  po- 
božnú ženu  a  mal  s  ňou  troje  detí:  Jána,  Jozefa  a  Karia.  Ale 
z  Ameriky  dochodily  také  svodné  chýry  do  naSej  Oravy,  že  Povraz- 
níkovi prišla  myšlienka,  ked  iní  urobili  šťastie  v  Amerike,  prečože 
by  som  ja  zrobit  nemohol.  Zaoberal  sa  v  srdci  častejšie  myšlienkou, 
ač  žene  o  tom  nepovedal.  Ale  ked  Miško  Sochor  poslal  svojej  žene 
hodne  peňazí  a  zavolal  ju  i  s  deťmi  k  sebe,  kdesi  do  Puxuntawney, 
rozhodnutie  v  Povrazníkovi  za  jeden  deň  dozrelo. 

»Vieš  čo,  Anna  moja,  pôjdeme  my  do  Ameriky!"  povedá  Po- 
vrazník. 

„Prosím  ťa,  čo  sa  ti  sníva,  aby  sme  nechali  našu  krajinu  a 
šli  tak  len  svetom,  ako  nejakí  vandrovní.  Ved  sme  my  nie  pri- 
nútení. Máme  kus  svojho  chleba,  máme  i  kde  bývať.  S  drobnými 
deťmi  čez  daleké  more!  Ó,  nie,  Miško  môj,  nie;  ja  veru  otca 
svojho  a  mať  neopustím!" 

„No  ved  hej,  tak  hovor;  potom  nebudeme  môcť  z  našich  detí 
mať  len  zas  sedliakov.  Ktože  ich  bude  vládať  vydržať  v  školách 
tu  z  nášho  majetku.  A  ked  vyrastú,  nech  idú  za  vojakov,  nech  idú 
do  sveta!  Či  nebude  lepšie,  keď  sa  stanú  bohatými  ľudmi^  ako 
keby  vždy  v  Zázrivej  sedliačily?" 

Povrazníkova  deti  svoje  náruživé  milovala.  Bola  by  chcela  mať 
z  nich  velkých  pánov. 

„A  vidíš,"  posmeloval  ju  muž,  „znala  si  Sochora.  Je  vraj  už 
v  Amerike  veľkým  boháčom!  Kúpil  si  tam  krčmu  za  desaťtisíc 
dollárov,  čo  urobí  v  našich  peniazoch  na  päťdesiattisíc  korún! 
Kedyže  by  bol  takého  majetku  zarobil  tu  v  uhorskej  krajine!" 

Povrazníkova  tiež  trošku  na  paniu  si  hrať  chcela.  Nebolo  teda 
výmluvnému  mužovi,  akým  Povrazník  bol,  ťažko  prehovoriť  ženu, 
aby  privolila,  že  pôjde  s  ním  do  Ameriky. 
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Čakal  príležitost,  aby  predal ,  Čo  mal.  Ako  povedal,  aby  a 
sebou  spálil  most,  a  tak  vydal  sa  na  i^estu  do  zasriíbeiifj  zefn^, 
o  ktorej  naši  krajania  v  IThorsku  tak  radi  si  rozprávajú  t\  Lak  ružo- 
vými farbami  si  líčia  život  v  Amerike, 

I  vo  Viedni  tudia  biedni! 

V  Amerike  mnohí  urobili  šťastie.  Lenže  nezabúdajme,  že  kťi 
je  zle  v  Amerike^  je  horäie  než  doma.  Cudzí  svet  je  predsa  ItH 
cudzf. 

Povraiíník  priniesol  so  sebou  tritisíc  korún.  Dali  mu  tu  za  ae 
sedemsto  doilárov.  Zrentoval  si  doinei',  musel  zaň  za  piati  t  mesa^t? 
osem  doilárov,  éo  si  prepočítal  na  40  korún,  dľa  starého  kraja-^ 
Chlapcom  pokúpil  obleky,  zaplatil  za  ne  36  doilárov.  I  žena  muselíB* 
maC  äaty,  aké  v  Amerike  nosia.  Sotva  Povrazník  sa  oliliadol  pc^ 
svojom  „peljzíku^\  z  peniažkov  jebo  dobrá  tretina  už  mu  z  réte 
unikla.  Chcel  trošku  TahŠie  žif,  zariadil  si  malú  „ŕíŤOctíriu".  Podiiitc: 
sa  nedaril  Cudzí  k  nemu  neišli  —  anglicky  nevedel.  Slováci  na — 
vštfvili.  Ale  čože,  ked  mu  to  ~  začiatočníkovi  —  bolo  viac  n\  ^ 
Ikodu,  ako  k  osohu*  Brali  najviac  na  knižky,  a  človek  chudolmV' 
nemohol  vydržovaí  Indí  na  úver.  Ako  to  býva,  jeden-druhv  odišie 
mu  B  knižkou,  odstíihoval  sa  do  iného  mesta!  Káš  Povrazník  videl 
Že  takým  spôsobom  musí  urobit  bankrott  Zavrel  teda  obchod,  s 
malú  zásobu  tovaru,  čo  v  obchode  mal,  spotreboval  pre  svoju  rodiuii^  - 
Ostalo  mu  z  celého  majetku  nejakých  dvesto  doilárov.  Aby  i  o  ti^^ 
neprišiel,  myslel  si  kúpit  domec,  v  ktorom  sa  po  tkal  s  prvým  dí?-" 
úspechom.  Chceli  mu  ho  dat  za  sedemsto  doilárov.  Peňazí  tolk^^ 
nemal  v  hotovosti,  zažiel  k  Židovi  Kleínovi,  čo  mu  dodával  zášob^-*" 
do  rt^toru".  Sveril  sa  mu,  Čo  chce,  a  prosil,  či  by  mu  nepoíiÍÄ^' 
potrebných  päťsto  doilárov. 

„Požičiam,  ale  akúže  mi  dáte  istotu,  že  peniaze  vrátite ?**  P*" 
vedal  mu  Žid. 

„Hypotéku  na  dom,  ktorý  kúpim/ 

p  To  tu  v  Amerike  hovoria  ,ma^kyč^*' 

„Hovorte  si  už  akokoľvek,  len  požičajte  peniaze,  ved  som  k^\^V 
zdravý,  v  najlepšom  veku.  Vyrobili  iní,  roboty  sa  nebojím  ani  j»- 

Ä  tak  Povrazník  býva  teraz  vo  svojom  í  Chyžka  jeho  stojí  í>*^ 
Coal  Hill  na  boku,  nedaleko  Sharon,  Pa.  Miesto  to  volajú  Louel^y 
HilL  Keby  sa  Povrazník  niekedy  zmohol  a  vystavil  villu,  bolo  k>* 
to  tu  malebné.  Teraz  však,  ked  muž  do  roboty  odíde,  ženu  **"* 
lejú  slzy. 

„Bývame  tu,  ako  v  našej  krajine  cigáni,  na  konci  dediny.  án*Jt 
od  dediny  pol  hodiny  cesty.    To  sme  si  dali.    Úbohé  moje  det»» 
kam  sme  vás  zaviedli*  Budete  otroknii  roboty !  Škola  ďaleko,  ce*^*? 
k  nej  neschodné.    V  isinie  vás  ta  poslať  nemožno,  a  ked  vyschí"*^* 
cesty,  prestane  zas  škola.  Nech  sporím,  ako  chcem,  sotvaže  vvjdy^ 
od  „pédy*  do  ..pédy*".  Otec  sa  drie,  ruky  má  opuchlé,  tak  že  í*^**^ 
necíti.  Dlane  rozodram-,  spálené.  Príde  z  roboty,  sotvaže  stáí  vládiPf  * 
Doma  obrábal  pole,  ak    sa  mu  chcelo.  Tu  zdravý  či  chorým  len  ***_ 
tej  roboty!  Za  ^tyri  roky  sa  zmenil  viac,  než  za  celý  čas,  čo  s^ 
spolu!    Stal  sa  mi  nemluvným!    Nikdy  nebýval   nevrlý,  terai  i* 
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odpovie,  ked  sa  ho  pýtam,  ako  mu  išla  robota.  Bolí  ho  iste,  že  sa 
dal  zaviesf  chýrom  z  tohoto  kraja  a  zanechal  otcovo   gazdovstvo.  ** 

Povrazníkovi  sa  tiež  v  Amerike  otvorily  oči.  Nemohol  si  od- 
pustif  chybu,  ktorej  dopustil  sa,  že  sem  prišiel.  Pre  seba  by  bol  už 
len  trpel,  ale  ako  prídu  k  tomu  moje  deti,  že  som  ich  privliekol 
do  toho  nestastia!  Urobím  tomu  konec,  myslel  si,  a  chcel  sa  vám 
hodii  pred  rušeň  jachajúceho  vlaku.  Ale  čože  budú  robit  žena  a 
deti,  ked  i  tú  biednu  podporu  ztratia,  čo  teraz  z  mojej  roboty 
majú?  Ako  by  mu  anjel  strážca  vnukol  myšlienku,  a  zas  sa  len 
dovliekol  ku  svojej  rodine. 

Jedného  dňa  práve  pred  výplatou  Povrazník  pomrzel  sa  so 
svojou  manželkou.  Bol  robil  celú  noc.  Robil  v  železiarní,  Sharon 
Steel  Plánt.  Bolo  to  ku  koncu  septembra.  Za  neznesitelne  pálčivým 
dňom  nasledovala  unavujúce  pálčivá  noc.  Ako  nádenník,  Povrazník 
vozil  rudu  okolo  liatiny,  roztopeného  železa.  Pri  takej  robote  v  zime 
ludia. robia  polonahí.  V  takej  sparnej  noci  každý  kus  šiat  lepil  sa  na 
telo,  a  pot  vsiaknutý  do  obleku  od  roztopeného  železa  menil  sa 
na  paru. 

Povrazník,  prijdúc  domov,  začal  šomrat  na  svoj  tažký  osud. 

„Sám  si  toho  príčina;  či  som  ta  od  Ameriky  nezdržovala?" 
prehodila  mu  žena  neopatrne.  Povrazník  odsekol,  zo  slova  do  slova! 
Prvá  svada  medzi  manželmi  bola  hotová. 

Ani  si  nelahol.  Oblečený,  ako  bol,  sobral  sa  a  odišiel.  Prišlo 
poludnie.  Povrazníka  doma  ešte  nebolo.  Prišiel  i  večer  a  on  sa 
nevrátil. 

„Ľahol  si  do  chládku  pod  strom,  ked  tak  sparno  v  izbe,''  my- 
slela si  manželka,  „a  večer  ostal  zas  v  robote.  Príde  zajtra  ránol** 

Ráno  prišlo.  Povrazník  nechodil! 

Žena  začala  sa  lakaf.  Poslala  Janíčka  za  ním  do  roboty,  aby 
sa  dozvedel  od  krajanov,  či  je  tam.  Povedali,  že  v  noci  nerobil. 
Poslala  synov,  aby  sa  dozvedeli,  či  si  vzal  výplatu,  peniaze.  Kra- 
jania, ktorí  sa  na  „officu"  dopytovali,  tvrdili  áno,  včera  večer 
vzal  si  „pédu'S 

Teraz  úbohá  žena  začala  sa  už  velmi  strachovať.  Kto  vie,  Či 
nezúfal,  či  si  niečo  sám  neurobil.  Toho  by  on  schopný  nebol.  Deti 
velmi  miloval.  Že  by  nás  nechal  tak  v  tom  cudzom  svete,  o  Mi- 
škovi nemohla  bych  verit.  Nuž  a  potom  prečo?  V  živote  nikdy 
zlého  slova  sme  si  nepovedali.  Včera  po  prvý  raz  sa  na  mňa  trochu 
pomrzel,  zato  by  on  nás  predsa  len  opustif  nemohol.  A  potom  veď 
Miško  je  dobrým  kresťanom!  Vie  dobre  katechismus!  V  našej  de- 
dine niet  pamätníka,  že  by  sa  niečo  takého  stalo,  že  by  sL  človek 
dobrovoľne  vzal  život.  Toho  sa  Povrazníkova  ani  najmenej  nebála. 
Zato  zdalo  sa  jej  možným,  že  manžela  potkalo  nešťastie.  Čo,  keby 
ho  bol  niekto  prepadol!  Peniaze  u  seba  mal.  Sparné  dni  okolo 
potoka  leží  tul^ov  dosť,  čo  robiť  nechcú.  Mohol  takým  padnúť 
za  obetu !  To  bolo  u  nej  pravdepodobnosťou.  Oznámila  vec  Sharon 
Steel  spoločnosti.  Páni  vzali  si  všemožnú  robotu,  aby  vystopovali, 
čo  sa  s  Povrazníkom  stalo.  Nemohli  sa  dozvedieť  o  ňom  ničoho. 
Ako  by  bol  pod  zem  zmiznul. 

*      *      *  30* 
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Štedrý  deň. 

Smutný  to  Štedrý  deň  n  Povrazníkov,  Vietor  rozbitým  oWď* 
kom  ženie  sneh  do  prostred  chatrče,  Skrehlé  deti  túlia  Ba  k  inatkp 
zimou  sa  trasúeej.  Niet  poHeuka  dreva  v  celom  dome.  A  keby  Ihi1« 
dreva,  niet  už  ani  pece.  Úbohá  vdova  nemá  viac  čo  predat,  leB 
tie  bezcenné  áaty  na  sebe.  Smutná  prítomnosť  A  budúcnosť  viac 
beznádejná.  Klein  bol  dnes  a  notou  v  chatrči  dva  razy.  Muííí  ft 
niaze  zvláštc  potrebovať,  že  ich  tak  vymáha  svojím  „raarkyčain** 
Niet  človeka,  na  koho  by  sa  úbohá  rodina  vo  svojom  súžení  obriíit 
mohla. 

^Kristus  Pán  dnea  v  noci  narodil  sa  v  stajni,  v  najvAíäťj 
chudobe  prišiel  na  tento  svet.  Pán  Boh  svojich  uikdy  neopostí^ 
i  ked  im  trpef  dáva/  opakuje  nábožná  Žena  detom  svojim,  ale 
sama  už  tratí  nádej  u.  Starostlivé  oko  jej  okrem  zázraku  neíáká 
pomoci 

V  tom  prudký  vietor  treskne,  že  chatrč  celá  sa  otrasie  a 
vrátia  sa  spráiíhnivelé  dvere.  Žena  vyskočí,  aby  otvorenú  ractl 
spadlými  dvermi  zas  zakryla,  a  tu  pred  ňou  stojí  akýsi  muž! 

^MiŠko,  a  či  si  to  ty?**  skríkne  Povrazníkova  na  Člôvekkt 

ftSom^  Anka  moja,  som/'  vezme  ju  Miško  do  náručia.  „A  v 
ako  ti  prichodím." 

„Apko  náš,  apko,  a  kdeže  ste  boli?"  vyskočia  deti,  zabudl 
na  zimu. 

„VidíS,  Anka  moja,  ako  ti  prichodím!" 

Povrazník  ledva  stál  na  nohách.  Ruky  mal  zimou  popuk&B^* 
Zošedivel  za  tých  niekoľko  mesiacov.  Tvár  taká  vyziabla,  ako  kebj' 
bol  dlho  chorý, 

„Nuž  a  či  si  chorý?'*  pýta  sa  ho  žena* 

ftNie,  duša  moja,  ale  som  zmorený,    Zronený  duchom  a 
bráčený  na  tele.   Počuj,  duša  moja.**    Ä  deti  skákaly  okolo  otca  • 
tvár  manželkina  žiarila  i  v  zime,  ako  by  bola  v  izbe  rozložila  M^* 

„Tu  desat  dollárov^  to  všetko,  Čo  som  usporil  za  tak  dlhý  i^- 
Itíte,  deti,  prineste  chleba,  najedzte  sa  aspoň  dnes,  Ved  je  dnes 
Štedrý  deäl" 

„Nuž  ale  prečože  si  od  nás  odiáial?"   pýt-a  sa  Povrazníkova* 

,,Počiij,  dula  moja!  Mali  sme  výplatu.  Niesiol  som  domov  tvA 
níekofko  dollárov,  čo  ste  tiik  potrebovali.  Unavený  tahnem  si  ^'^ 
chládku,  zaspím  pod  koňatým  javorom  asi  na  polovici  cesty  tnítialtí' 
ku  fabrike.  Kabát  som  dal  pod  hlavu.  Mal  som  v  non*  vypWí^' 
Ako  sa  stalo^  povedat  neviem.  Cítil  som,  že  mi  ktosi  kabát  if^ 
hlavy  bere,  ale  alebo  ospalosťou^  alebo  že  ma  omámili,  neniohol 
som  sa  prebudit  Ked  som  k  sebe  prišiel,  kabát  i  h  uiesačnou  vý- 
platou bol  už  preč-  Išiel  som  hriidaí  zlodejov  ku  dráhe,  vyskoäl 
Bom  na  nákladný  vlak,  čo  stál  na  kolaji,  Či  by  som  tam  lotrov 
pristihoL  Vošiel  som  do  jedného  vozňa.  Tam  ti  ma  zavreli 
ma  dlho,  sám  nepamätám,  ako  dlho.  Ked  vlak  zastal  a  ja  m 
klopal,  otvorili  vozeň,  chytili  ma  a  odovzdali  f^trážnikovi.  O 
vali  ma,  že  som  vraj  ukradol  z  vozťia  bedňu  topánok.  A  ja 
moja,  nedotknul  som  sa  ničoho.   Vyhováral  som  sa,     ' 


í^íJéi 
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au  Človeku  uveria,   Odsúdili  ti  ma  na  dva  mesiace  do  väzenia  I 
Vjdfi,  Anna  moja,  takí  sme  my  neMastníI" 
Ék  ,,A  prečože  m  nám  iiepísai  odtiaľ?'' 

^P  „Písaťŕ  Načo  pís^aC.  Odpoved  by  si  mi  bola  musela  poslať  do 
vazeuia,  K  o  miie  by  ste  neboli  mohli  príst,  a  boli  by  ste  sa  iste 
\m  trápili,  že  som  vám  takú  hanbu  urobili , , ,  Ked  ma  pustili,  hladal 
som  robota,  aby  som  nieto  vyrobil  a  vám  poslat  mohoL  Ale  priSlo 

É  počasie.   Fabrík  u  Daytoim,  kde  ma  zaviezli^  je  málo.   Počasie 
alo   zlé,  ^  pri  murároch   nebolo  viac   pm:e.    Prišiel  som  na 
^Me  ku  farme  a  tam  u  farmára  vyrobil  som  týchto  niekolko  dol- 

[i:-n.^    Xe^íastná  Amerikaj  zle  som  ja  v  tebe  pochodil  !** 
V  tom  klope  ktosi  na  vetrom  vyvrátené  dvere.  Povrazník  skočí, 
ich  otvorit  Vietor  nm  ich  z  ruky  vezme  a  hodí  zas  o  zem, 
„Mister  Povrazník  doma?  Práve  vas  tu  hladám,"  povie  vkráč-a- 
Žídáčik*  Nesiem  vám  notu,  musím  mat  peniaze.  Peniaze  chcem 
J  preto  že  ich  potrebujem  veľmi,    Sii  sviatky,   musím   dat  do 
íílKhodiL  Prinesú  mi  viac,   o  mnoho  viac,  Miister  Povrazník^  ako 

*is,  a  vy  ešte  ani  interes  neplatíte/ 
i^PoČkajte  len,  pán  Klein.    Teraz  nemožno  mi  dlh  zaplatiti 
iadnam  sa  niekde;  mo^no,  le  požičiam  iiide  a  zaplatím  vám 
Jjtu/* 

^K  ^Možno,  či  nemožno !  O  peniaze  je  zle.  Ak  nemôžete  zaplatiť, 
^■b  tu  váš  „markyč'*,  dám  majetok  predatl* 
^H   „Predsa  len  posbovejte  uiekofko  dní  ľ* 
^K  ^ čakal  som  dlho.  Dám  vám  eäte  dvadsaťpäť  dollárov,  majetok 
Híb  môj,  ak  chcete.    To  už,  na  moju  dušu,  vám  dávam  zadarmo, 
^p  preto,  ^.e  vidím,  že  nie  ste  bohatí  !** 
|p   Povrazník  podíval  sa  na  ženu,  ako  by  sa  pýtal,  čože  máme  robit 

„Urob,  ako  myslíš,  Miško,  urob.    Len  keby  sme  aspoň  dostali 
Hktestu,  aby  .sme  sa  vrátili  domov." 

wM  j»A  nemôžete  nič  viac  dať?  Majetok  ma  stál  sedemsto  dollárov, 
^v  takej  biede  som!'* 

^Dám  vám  o  dollár  viac,  dám  dvadsaťšesť  dollárov,  ale  ani 

»^ei3ta  už  nepridám.  A  odpoved  musíte  mi  dat  dnes!'' 
^Prídte  popoluiUií,  dám  vám  rozhodnú  odpoved,"  povedal  Po- 
tu ík,  a  Žid  sa  porúčaL 
Medzitým  prišiel  Janko,  nesúc  tri  bochníky  chleba.  Zvýšilo 
eSte  troch  u  soli.  Spojená  rodina  urobila  si  na  Štedrý  deĎ  hody, 
tkých  už  dávno  v  chatrči  ncliolo.  Suchý  chlebík  so  sofou  tak  dobre 
im*  chutnal,  ako  chutnáva  najvýbornejší  pokrm  boháčom.  Povrazník 
obodrený,  ačkofvek  domov  prtáiel  nedávno  a  bolo  zlé  počasie,  vy- 
hral sa  do  Sharon.  Mal  tam  niekolko  krajanov,  išiel  pokúsiť  sa, 
Éi  by  mu  nepožičali  peniaze,  aby  mohol  vrátiť  Kleinovi  a  nemusel 
stratiť  skoro  dvesto  dollárov*  Natrafil  Pyskáča,  krajana,  čo  pred 
iím  dva  roky  odišiel  zo  Zazri  vej  do  Ameriky.  Mladý  šuhaj  dobre 
lovoril  anglicky. 

„Kde  máí'ten  majetok  V"  pýta  sa  Povrazníka,  „na  ktorý  chceô 
ičat  peniaze?** 


.Bývam  na  Loiiely  HilI,  así  pol  hodiny  ôdtiaTtô,  niAm  tlrt 
tri  a  kry  zeme  a  malú  chatrč.** 

„Človeče,  tys*  štastnyľ*  povie  PyskáČ. 

^ŠtastnýV  Co  tým  iDieniš?" 

„NaSH  na  okolí  tom  prírodný  plyn,  kompánia  kupuje  poiemkT 
za  veími  vysokú  centi.  Farmári  ani  predať  nechcú.  Žid  Klein  shaívl 
sa  po  farmách,  aby  ich  prenajal!'* 

,, Klein!?  Klein  má  „markyč"  na  mojom  majetka*  Dlžný  sofl* 
mu  patsto  dollárov.  Dáva  mi  okrem  ^ marky ča^  dvadsatáest  dol- 
lárov  za  pozemok!** 

„Človeče,  maj  rozum.  Pozemok  ten  od  teba  ve^mú  do  nájmu* 
tak  le  tvoj  ostane,  len  im  ho  zrentuješ  na  uiekoíkíi  rokov,  a  za*- 
platia  ti  tisíce.  Pod  so  mnou  ku  kompániil" 

,,Čo  dáte  za  aker  pozemku  na  Lone  Hill?''  pýta  sa  Pysklfi^ 
ked  prišli  na  oŕficc> 

^Pättisíc  doUárov  za  aker,  nájomného  na  dvadsatpáť  rokov  1** 

„Tento  Človek  má  na  &imom  Lone  Hille  tri  akry,  rentovÄJ 
by  vám  ich/ 

n  Podpíšte  listiny.  Dáme  vám  tisíc  dollárov  záv dávku,  ak  ruÄÍ 
Pyskáč,  Že  majetok  tam  je  váš.'* 

Chudák  Pí)\Tazník  oi^iam  nechcel  verit.  Pýtali  sa  ho,  Či  úce 
eheck  alebo  hotové, 

pDajte  len  hotové,  na  sviatky  t** 

A  ked  penia^^c  mal,  sobral  si  Pyakáfia,  Šli  do  „Úvery  síable", 
požičali  voz,  naložili  nau  dve  pece,  jednu  na  varenie,  jedmi  n^ 
ohrievanie.  Rozkázali  priviezť  okamžite  dve  tonuy  uhlia.  Kiipili 
oblekov,  prikrývadiel,  zásoby  pokrmov,  Ked  toto  viezli  popred  sklept 
shliadli  vianočný  stromček.  Kúpili  jeden  už  pripravený,  vkuene 
ozdobený,  Šrahnúc  kone  bičom,  hnali  ku  biednej  chatrči,  v  ktorej 
pred  chvíľou  bolo  toľko  biedy. 

Povrazníkova  v  atrachUj  aby  sa  jej  mužovi  zas  niečo  uŕprí- 
hodilo,  vyzerala  oblokom.  Vidí  voz  a  myslí,  Že  azda  sa  mu  nW* 
stalo  a  že  ho  domov  vezú. 

Aké  bolo  jej  prekvapenie,  ketl  videla  pece  a  zásoby  potrBifí^í* 
Ba  zočila  na  voze  ešte  i  vianočný  stromček, 

A  ked  počula,  aké  štastie  ich  potkalo  : 

„Boh  svojich  neopustí,  i  ked  im  trpet  dá/  opakovala  so  sl^^^ 
v  očiach, 

Ked  Mr.  Klein  popoludní  prišiel  a  pýtal  peniaze  za  o^tu' 
„ukážte  mi  ju,"  povedal  nm  Povrazník,  a  ked  ju  dostal  do  ruky*' 
tu  máte,  Mr.  Klein,  svojiih  päísto  dollárov  i  s  úrokmi,  nota  jt  ^ 
moja:" 

Klein  chcel  kúpit  chatrč.  Dával  tisíc,  dával  dve  tisíc.  Ale 
Povrazník  odpo vedel ^  že  majetok  jeho  už  nie  je  na  predaj. 

Žid  musel  vydat  mortgage  (dlžný  úpis)  a  vziat  si  peniaze.  ÍM 
ten  samý  deň  zaniesol  ho  Pyskáč  do  mesta,  aby  ho  tam  z  gnift* 
tovnýcb   kníh  vymazali.    Na  Štedrý  večer  Pyskáč  sa   s  ním  vrátil 

A  ked  v  tuhej  zime  d%'e  pere  hrialy  už  izbu  a  uradostiicuá  ro- 
dina slávila  Štedrý  večer,  oslávili  ho  tak,  Že  „mortgage"  i  s  n^im 
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položili  ná  pec  a  potom  ho  podpálili  sirkoú.  Dlh  Povrazníkov  bol 
takto  smazaný. 

Dnes  Povrazníkovci  nebývajú  už  na  Lonely  Hill  v  chatrCi, 
odsfahovali  sa  do  mesta,  kde  chlapci  chodia  do  školy  a  otec  i  matka 
navštevujú  pravidelne  kostol,  aby  Pánu  Bohu  ďakovali  za  dobro* 
denie,  ktorého  im  na  Štedrý  deň  uštedril. 


--♦^ 


Kain  —  Byronov  a  Hviezdoslavov. 

Kritická  úvaha. 
Napísal  P.  B— i. 

Porovnávanie  literárnych  diel  oblah&uje  porozumenie  dvoch  alebo 
viac  duší,  indivíduí,  tvoriac  akoby  bránu  do  najkrajšieho  chrámu, 
do  duše  človeka.  A  má  to  aj  istý  pôvab  v  sebe,  keď  dve  individua 
jedným  a  tým  istým  predmetom  sa  zaoberajú.  Takýto  literárny  zjav 
akoby  bezprostredne  budí  v  nás  zvedavost  ohľadom  príčiny  toho, 
čo  viedlo  jedného  i  druhého  básnika  k  tomu  istému  predmetu,  zve- 
davými nás  robí  na  to,  ako  ponímal  jeden  i  druhý  tú  istú  vec  alebo 
udalosf,  ktorú  stránku  jej  zachytil,  ako  charakterísoval  tú  istú  osobu, 
čo  chcel  docielit  jeden  i  druhý  svojím  dielom. 

Každé  dielo,  ak  je  literárne  cenné,  má  na  sebe  známku  pô- 
vodcu svojho,  tak  že,  chcejúc  pochopif  dielo,  potrebné  je  uvážit 
i  osobnosť  básnikovu  i  dobu  jeho.  Umelecké  dielo  je  takto  syntéssm 
charakteristických  čŕt  osobnosti  básnikovej  a  doby  jeho. 

Byron  a  Hviezdoslav  sú  velmi  rozdielne  charaktery,  úplné  pro- 
tivy.  Byron  je  sanguinickej  nálady,  Hviezdoslav  melancholickej, 
jeden  je  lahkej  mysle,  druhý  zádumčivý,  j(v.)n  prudký,  druhý  vážny 
a  hlboko  tichý;  u  jedného  ohnivý  cit  srdca  spravíme,  vedie  my- 
šlienky, u  druhého  v  prevahe  je  rozam  nad  srdcom,  myšlienka 
nad  citom. 

I  časy,  v  ktorých  žijú,  sú  veími  rozdielne.  Duch  Byronovho 
času,  začiatok  19.  storočia,  cele  presiaknutý  bol  skepticismom,  tým 
smerom,  ked  človek  pochybuje  o  všetkom  jestvujúcom,  pochybuje 
i  o  samej  možnosti  toho,  že  by  niečo  správne,  dôkladne  mohol 
poznaf  a  preto  za  daromné,  ničomné  považuje  všetko,  i  sám  život. 
Toto  chápanie  života  dostane  výraz  v  literatúre  ponajprv  v  Goetheo- 
vom  Gôtjs  von  Berlichingen,  v  ktorom  panuje  túžba  po  minulých, 
slávnych  časoch,  ked  ešte  jestvovaly  ideály,  jestvovaly  velké,  obživu- 
júce  myšlienky  a  človek  vedel  ešte  vykonávať  i  velké  skutky ;  a  ešte 
tuhšie  sa  vyráža  tento  skepticismus  v  Goetheovom  románe  Werthers 
Leiden,  kde  myšlienka  úplného  zrieknutia  sa  všetkého  milého,  celého 
života,  opanúva  celý  román.  A  zvlášte  tieto  dve  diela  malý  vliv  na 
Byrona,  týmto  duchom  sú  prejdené  všetky  jeho  básnické  tvorby;  on 
bol  prvým  a  najväčším  hlásateľom  wertherismu  v  Anglicku.  K  tomu 
pripojuje  sa  romantika,  ked  básnik  usiluje  sa  da<  slobodný  výraz 
svojim  túžbam,  svojim  myšlienkam,  ked  fantásii  svojej  dá  slobodný 
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i&t  a  hladl  sa  zAe  vy  mánií  zpod  ťarchy  foriem  dávnejších^  zpntl  jaritii 
klassíeímnu.  Romautismus  eäte  sjediiofiť  chce  ideál  a  skuť 
poeslu  H  ľJvot,  a  jmut^iváĎ  v  pritotfitiosti  nemôže  pod  ílojuiúJi  . 
meho  fikepticjsmu,  tedy  to  v  stredoveku  hladá  uBkuto^ait  Tam, 
v  Jalekéj  uiiuulostj,  hľadá  preilnjety,,  ktoré  by  odvrátily  myset  jeho 
od  prázdnej,  iiiComnej  pritomnoBii  a  pozilvihly  by  ju  nad  svet  tenio 
srayselDý. 

Pod  vlivoui  tohto  román  tí  Brnu  stojí  i  Hviezdoslav,  Oa  osvojil 
si  ho  ž  diel  Puškina  a  Miekiewicza^  ktod  tiež  od  Byrona  sa  ul'iIí, 
a  sc  diel  Sladko viča.  Ale  Hviezdoslav  ukazuje  už  ďalší  vývia  mimn- 
tismu  v  svojich  spisoch,  vlastne  Čo  dobrého  bolo  v  romantizme,  Uňi^^ 
sa  pridŕža  a  to  uvádza  do  literatúry.  F'ozdejšie  však.  po  fľaacúískej 
revoliicii,  piehnanosť  ťomantismu  stretne  sa  s  reakctou,  realigmus 
a  z  toho  vyplývajúci  ttkaterlalismtis  prichodí  vždy  viac  ku  vláde  v  li- 
terárnom svete.  A  u  Hviezdoslava  i  tieto  uiajii  svoj  vi  i  v,  tú  l^ 
v  dielach  jeho  v  umeleckej  barmi mii  nájdeme  spojený  romaniisiuiis, 
realisnius  a  materialismus.  Tohto  následkom  je,  že  on  v  ákhá 
avojich  obráti  myseľ  svoju  k  fuilu,  ku  nižšej  triede  spoloCuosti 
tam  híadá  dušu,  tam  hľadá  krásu  a  poesiu.  Preto  i  dialekt  ľudový 
uvádza  do  literárnej  reŕi.  Ten  zjav,  že  k  ludu  obracia  pozor Dosií 
svojuj  je  výplyv  realizmu,  že  u  ľudu  hladá  krásu,  vzneäenost  i^^ 
ľudskej,  je  úôiukoui  román tlsmu. 

Forma  Byronovho  Kaina  je  tragédia  a  v  už^om  smysle  dramn- 
tická  báseú.    Sú  v  diele  tomto  všetky  podmienky,   ktoré  hrr  v^" 
diou  robia.  I  tu  je  človek  v  boji  s  osudom,  Traŕíédia  —  tak 
ju  Kirchner  *j  —  predstavuje  niohutnó  náruživoBti  a  veľké  zaujui} 
ľudského  života.   Vždy  je  jedno  straSné  neštastíe,  ktoré  hrdinu  /a- 
stihne  a  pozorujúceho   strachom  a  siicitoin   naplňuje.   Človek  vidy 
sa  atretá  s  pouiermi,  predsudkami  nepriaznivými,  s  aepríateloiMv* 
hotová  je  srážka  s  nimi,  v  ktorej  hrdina  tragédie  padne;  Kaiíi  ^^ 
síce  Hsiclíy,  ale  mravne,  lebo  zavraždi  druhého.    Všetky  tieto  W 
cbarakleristické   pre  tragédiu,   nájdeme  i  v  Byrouovom  Kaiiie,  ft'^-- 
nájdeme  ešte  i  viac.  Sám  Hyrou  menuje  svojho  Kaina  „mytif 
a  síce,  jeho  slovanii,  „prisíjósôbniac  sa  starým  nadpisom,  prip'  , 
ku  drámam  podobného  predmetu,  ktoré  sa  meuovaly :  ,mysteľie  ai^-^'" 
morality*/    Tieto  mysterie  n  Fgyptčanov,   Grékov  a  Rimanov  hd) 
tajné  učenia  a  kulty  na  poctu  Bacchusaj  Zeusa,  Isidy  a  t  J.  a  ohsft^ 
hovaly   ony   tajnosti   života,    problémy   bytu,   smrti,   ne-^; 
Je  to  tedy  dramatická  báseň,  ktorá  sa  zaoberá  nie  natin 
Človekom,  ako  skorej  s  oäudom  človečenstva. 

A  v  tomto  smysle  by  bol  i  Hvieísdoslavov  Kain  dramaticlíoii 
básňou,  i  tu  sa  zaoberá  básnik  osudom  celého  člove^enatva,  ale  iQ 
chybujú  elementy,  ktoré  by  báseň  túto  práve  dramatickou  urobily. 
Jednotného  deju,  to  dráma  vyžaduje,  tu  nieto,  osoby  nekonajú,  hk 
rozprávajú  a  cítia  viac,  hrdina  básue  neprijde  do  boja  a  predsudkota* 
s  nepriateľom,  z  čoho  by  povsta'a  srážka,  ako  základ  tragédie.  Lm 
rozhovor  osôb  nás  mýli,  lebo  dáva  básní  vonkajšok  drámy,  V  pravde 


'}  Fr.  Kirchner:    ^Wôrterbucb  (ler  philasopbisrlien  GruiidbegriffA*' 


Jlittfa^. 


4é5 

Však  je  to  epická  báseĎ,  v  ktorej  nám  zväčša  básnik  -  rozpráva  a 
zapletá  do  svojej  rozprávky  dialógy  a  chór  osôb  básne.  Ani  nebol 
to  úmysel  poetu^  aby  dramatickú  báseú  napísal,  on  sám  medzi  epické 
básne  vriaďuje  dielo  svoje.  A  smelé  tvrdíme,  že  báseň  Hviezdoslava, 
ako  epická  báseň,  je  omnoho  dokonalejšia,  lebo  je  zaokrúhlenejSia, 
jednotnejšia,  než  báseň  Byronova  ako  dramatická  báseň,  lebo  v  tejto 
chybuje  jednotná,  panujúca  myšlienka,  ktorá  po  celom  diele  by  sa 
tiahla  a  objasňovala  by  ciel  básnikov.  I  tomu,  čo  prednesie  Hviezdo- 
slav v  svojej  básni  Kaine,  najlepšie  zodpovedá  tá  forma  epickej 
básne,  ktorú  jej  dal ;  už  menej  vidíme  tejto  harmónie  medzi  formou 
a  obsahom  v  Byronovej  básni,  lebo  tu  niet  deja  nijakého,  osoby 
všade  len  rozhovor  vedú,  a  až  na  konci  jest  trochu  konania.  A  dra- 
matická forma  práve  dej  žiada. 

Aby  sme  však  vedeli,  čo  je  vlastne  vo  veci,  v  krátkosti  pre- 
zreme  obsah  jedného  i  druhého  Kaina. 

Pri  raji,  ale  už  von  z  neho,  shromaždená  je  prvá  rodina :  Adam 
a  Eva,  Kain  a  Ábel,  Adah  a  Zillah,  ráno,  aby  s  vychádzajúcim 
slnkom  odrazu  preukázali  obe<  Stvoriteľovi  svojmu.  Z  úst  každého 
odznievajú  chválospevy  k  Bohu,  každý  sa  ponáhla  velebit  Vše- 
mohúceho, iba  Kain  ostáva  nemý.  Všetci  so  zadivením  a  s  pohor- 
šením obrátia  sa  k  nemu,  prečo  sa  nepokorí  pred  Bohom,  prečo 
ho  nechváli;  on  s  výrazom  opovrženia  pozerá,  a  povedá,  že  nemá 
prečo,  že  ked  mu  i  život  dal,  ale  mu  ho  i  vezme.  (Odkiaľ  vie  to 
už  Kain,  že  umret  musí?  Ved  Lucifer  povie  mu  to  len  pozdejšie.) 
I  ženy  ho  sprehovárajú,  aby  opustil  mrzutosť,  hnev,  aby  ujzúril. 
Potom  odídu,  a  Kain  sám  ostane,  aby  rozmýšľal  o  živote,  a  myšlienky 
jeho  vždy  len  k  tomu  výsledku  ho  zavedú,  že  všetko  zlé,  čo  je  medzi 
nimi,  i  ten  samý  hriech,  ktorý  Eva  spáchala  v  raji,  on,  sám  Boh, 
chcel.  Ovocie  teda  božieho  konania  je  horké,  prečo  by  mal  byt  teda 
Boh  dobrý,  azda  preto,  že  je  všemohúci?  Načo  ho  tak  vychvaľovať, 
tak  velebiť?  A  ako  takto  dumá  a  proti  Bohu  zúri,  tu  sblíži  sa 
k  nemu  Lucifer  a  vyvinie  sa  medzi  nimi  rozhovor.  Lucifer  schva- 
ľuje Kainovo  zúrenie  a  povzbudzuje  ho,  lebo  že  to  nesmrteľná 
čiastka  hovorí  z  neho.  Shovárajú  sa  potom  o  živote,  že  človek  je 
vlastne  stvorený  len  preto,  aby  umrel,  potom  o  smrti.  Lucifer  vábi 
Kaina,  aby  sa  mu  pokoril,  aby  ho  uznal  za  pána  svojho  a  nasle- 
doval ho.  Kain  náklonný  je  s  ním  ísť,  ale  vtedy  prijde  Kainova 
žena  Adah  a  volá  ho,  aby  už  šiel  medzi  nich,  i  díetky  že  ho  ča- 
kajú. Adah  sa  dohaduje  s  Luciferom  o  rozličných  otázkach,  nepo- 
púštajúc  zo  svojej  viery  v  Boha.  Konečne  Lucifer  predloží  Kainovi 
dve  cesty,  ktoré  jedna  druhú  vytvárajú:  alebo  hľadá  vedu  a  ide 
s  Luciferom,  alebo  chce  lásku  a  ide  s  Adou.  Kain  volí  vedu  a  nechá 
ženu.  Cesta  vedie  ich  do  bezdušnej  prázdnoty  —  a  toto  je  druhé 
dejstvo.  Letia  povetrím,  a  Lucifer  posmeľuje  Kaina  slovami:  „Maj 
dôveru  vo  mne,  a  poVetrie,  nad  ktorým  ja  panujem,  ťa  ponesie." 
Potom  vo  výške  Lucifer  ukazuje  Kainovi  množstvo  telies  nebeských, 
ktoré  všetky  sú  podobné  zemi,  na  ktorých  tiež  ľudia  bývajú  a  mrú 
a  po  smrti  prichodia  do  Luciferovho  kráľovstva.  Takto  zvedavým 
ho  urobiac  na  tú  krajinu,  kde  po  smrti  má  sa  zdržovať,  ta  obrátia 


svoj   s  Dier  a  spúšíajú  sn,  pred  nimi  sa  zatmie  va,  a  blížia  sa  h 
svetu  fantómov,    ku  svetu  tôue  a  stratia  sa  v  oblakoch;   tak  prídu 
do  Hadtjsu.   Tu  Kain  obdivuje  tie  čiernej   nemé,   oliromné   svety  a 
ich  velké  obyvateľstvo,  u  kolko  váíäí  su  títo  ludia,  než  ti  na  »vetc, 
ku  ktorým  i  Kain  patrí.  To  Lucifer  vy  svetlu  je  mu,  že  Kainovi  p- 
tomci  ešte  menší  budú,  lebo  U,  to  sú  tam,  tiež  na  svete  žili  prťá 
Adamom,  ale  človečeustvo  krpatie  vždy  viac  a  viac,  V  ďaiäom  svojom 
rozhovore   popretriasajú   vSetky  otázky  metafysiky,   etiky,   teológia 
i  äetetiky.  Konečne  Kain  žiada,  aby  mu  ukáical,  kde  sa  zdržuje  m 
a  kde  Boh;  Lucifer  nechce  mu  to  k  vôli  urobií,  lebo  ved  i  taJt  sa 
dostane  na  jedno  miesto,  a  napomína  ho,  aby  krotil  svoje  baženie^ 
svoju  ambiciuj  lebo  zahynie,  ked  vidí  jedho  z  tých  dvoch  miesL  Snjrf 
je  začiatok  poznania  týchto  krajín;  a  tak  Kain  viac  nemá  toľký  strach 
pred  suirtou,  ked  ona  k  takémuto  niečomu  určitému  vedia  Lucifer 
nazpäť  chce  zavieaí  Kaina  na  zem,  kde  množií  má  plemá  Adamovo, 
jesf,  pif,  robotovat,  triasf  sa,  smia£  sa,  plakaf,  spať  a  umierat  Iba 
jedno   dobré   poélo  2  prekliateho  jablka,   a  to  je:   rozum.   Trpeí  a 
m  y  sieť  má  človek,  v  srdci  si  utvoriť  osobitný  svet,  kde  nemýli  bo 
nič,  takto  sa  sblíži  k  duchom,   a  takto  môže  vjfazne  bojovat  so 
samým  sebou*  —  Pri  j  de  na  zem,  zas  v  blízkosti  raja  nájdeme  Kaina 
go  ženou  Adou,  a^   obzerajúc  spiace  dieťa  svoje,    Kain  vzdychá,  H 
i  to   nevinné   decko   musí  trpet  trest  za  hriech    prvých    rodičov; 
Adah  prejaví  svoju  úfnosf,  že  azda  príde  spása,  ktorá  oslobodí  rod 
od  tej  pokuty.  Príde  Ábel  a  oslovi  Kaina,  aby  na  tých  dvoch  oltá* 
roch,  ktoré  on  postavil,  kým  Kain  preč  bol,  zavďačili  sa  Bohu  obefou 
voňavou.   Kain  dlho  sa  /dráha,,  hovoriac,   že  ieho  i  tak   nemá  rád 
Bobj   ale  konečne  ide^   obetujú  a  modlia   sa,    Kainov   oMv  vietor 
smetie  na  zem,  a   Kain  v  rozhorčení  povie,  že  viac  on  nestam 
oltára,  ani  nestrpí  nijakého,  a  chce  i  Ábelov  oltár  porúchať,  v  Čom 
Äbel  oproti   sa  mu  postaví.   To  ho  ešte  viac   dráždi.    Ábel  mu  po* 
núka,  aby  ešte  raz  obetovali^  ale  Kain  hrozí  v  hneve,  aby  ho  pu&tlL 
lebo  ináče  nová  obeť  Ábel  bude.  Ale  Ábel  stane  si  pretl  neho,  lebo 
že  milší  mu  je   Boh,   ako   život.    Tu  Kain   schytí   kól  a  zabije  ba 
8  tými   slovami :    „Zanes   život  Bohu   svojmu,   ktorý   žiada   život,* 
Kain  omámený  stojí  a  díva  sa  na  Ábela,  nemohúc  pochopiť,  že  by 
rau  už  konec   bol,   že  by  život   len   taká   chatrnosť  bola,  aby   tak 
chytro  sa  skončil.  Sbrnie  sa  celá  rodina,  a  preklínajú  Iíaina,  Ohlási 
sa  Boh  z  neba,  vstúpi  anjel  a  udre  pečať  na  čelo  Kainovo*  aby  ho 
všade  poznali  a  jeho  trest,  odobranfm  mu  života,   nemenšili.    Kain 
80  ženou  odídu  túlať  sa. 

Takto  končí  sa  Byronova  báseft,  a  Hviezdoslavova  je  práve  po* 
kračovanie  toho  deju,  ktorý  vidíme  v  biísni  Byronovej-  Dž  vykonaná 
je  bratovražda,  už  odznela  kliatba  otcova,  už  utlcbol  plač  tnatky  a 
sestier,  i  kliatba  božiu  a  súd  sosypaly  sa  už  na  hlavu  Kaina:  vtedy 
on  všetkým  tým  zronený,  nemý,  odulý,  s  rozmetanou  hrivou  pustil 
sa  v  cestu,  utekajúc  pred  údermi,  pred  trestom  svojho  vlastného 
svedomia;  dorazil  k  hore  a  zmizol  v  nej.  Otec  Adam,  ustatý  od 
zúrenia,  ticho  sa  opre  o  kraen  olivy  a  dumá.  Matka  Eva  zas  čupí 
u  šiatra  s  rozcuchranýmí  vlasmi  a  časom  zdýma^  zabtadiac  t^  pred 
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eefca,   vše  po^riíc  na  otcSi  zas  v  tú  stranu,  kde   Ábel  ležf,   aleho 
m  Kainom,  ádätu  obrátil  sa  ku  horám  a,  akoby  za  KaÍDoin^  pusíeLa 
akrutaé  hi*ozb}%   až  na  krik  jeho  sbehnú  sa  dcéry  a  tíšia  otca,  ža 
vetl  azda  prebudí  sa  e6tť  Abfil,  že  itajde  slnka,  rosa  ovlaží  mu  údy 
2omdIeué  a  ovce  teplýnj  dychom  prebudia  ho.  Ale  Adam  už  chápe, 
že  Ábel  je  korisťou  smrti.  ^  Čupol  prvý  in  jablkom  a  jablone  bôíu/* 
Do  jeho  Cažkých^  bóloych  reCl  zamieša  sa  Eva  a  celý  hriech  svojho 
ayoa  Kaina  na  seba   chce  prevziať,    ona,    prfá  hrieSnica  je  vina 
vietkého,   ona  nech  je  predmetom   hnevu  otcovho^   ona  nech  znáSa 
celu  bolesí  ítraty  dvoch   synov.    Potom  Adam   poSle  dcéry  po  telo 
Ábelovo,   aby  ho  zakopať  mohli.   Chór  sesticľ  spieva  nad  mŕtvolou 
brata  Abtla,   iba  jedna  z  nich,    Diua,    nemo  počúva,    pritom  myslí 
na  muža  svojho,  Kaina,  a  vzdychá  za  ním.  Telo  Ábelovo  pochovajú 
jeho  sestry   sa  porozchodia   sbierať  kvety  a  ozdobia   prvý   hrob, 
i  tom  v  chóre  spievaj  úc,    V  tom  ozve  sa  matkin  hlas^  odbehnú 
šiatru;   iba  Dina,  akoby   k  zemi  pribitá^  stojí  a  po  krátkom 
váhanf  dá  sa  do  behu  v  protivnú  stranu,   ide  hladať   muža   Kaina. 
A  sotva   že  sa  ztratila  s  očú   rodiny  a  zanikla  v  nočných   toiVach, 
^žalostívým  hlasom  volala  za  Kainom;  bez  strachu,  „nesená  mocnej- 
^kfm  citom/',  uteká  ta,   kde  predtým  oddych  ú  val,  odtiaľ  zas   ďalej 
^Belft  farchu  cesty  unienäujúc  milými  rozpomienkami  na  ich  spoločné 
^Hlladé  časy ;  väe  oddýchne,  a  tu  celé  hajno  dávnych  obras^ov  pred- 
^Ttaví  sa  jej  mysli  a  dodá  jej  sily  ku   ďalšiemu  hladaníu.    Všetky 
jeho  milé  miesta  prebehne,   zavSe  ozýva  sa  jej  hlas:    Kain,  Kain! 
idí,  že  búra  toho  dňa,  Kainov  hrozný  skutok,  rozdvojil  svet,  tak 
rozpadnutím  hrozí,   a  ona  v  sebe  citi  povionosE  sceliť  ho,   ona, 
ahá  žena,  cíti  sa  povolanou  na  velikú  úlohu  smieriť  svet.   V  tom 
esiac  osvieti  okolie,  a  zazre  Kaina,  utiahnutého,  skrčeného,  nemo 
sedeť.    Volá  naňho,  prihovára  sa  mu,  prehovára  ho,  Či  ju  nepozná, 
sa  hnevá  na  ňu;   ale  Kain  mlčí,   len  keď  spomenie,  že  otec  od- 
istí mUj  vtedy  trhne  ním,  a  odpovedá  jejj  že  on  nechce  odpustenia, 
bo  „6i  odpustil  ten  záhradník  tam  skúpy,  pravý  sebec,   rodičom, 
si  jedno  mizerné  odtrhli  plánCa?"  Nech  si  podrží  otec  svoj  hnev, 
in  tiež   zachová   svoj   hriech  a  preobrazit  chce   ním  svet    Žena 
ma   pripomína   mu   dávne  blažené  časy,   s  vážok   lásky,  a   svojím 
ením,  vzdychaním  chce  zaceliť  rany.  Kain  nepoddáva  sa,  prichodí 
zas   ku   sebavedomiu,    „prijíma  zlo   za  svoj   remek*",  a  úmysel  má 
^jr  hriechu  ostávať.  Dyna  vytýka  mu  pýchu  a  odvoláva  sa  na  srdce 
f^ho,  či  lúbil  ju  niekedy,  lebo  lúbost  rastie  ako  potoky  i  jeho  teda 
^Hudía  by  mala  byť  teraz,  A  v  týchto  slovách  on  pozná  svoju  ženu, 
^H  v  ňom  zbudia  sa  rozpomienky  na  minulé  krásne  dni  a  vidí  ruka 
^Y  ruke  kráčať   šťastný  pár.   Tento  obraz,   tieto   rozponnenky   nž-už 
privedú  ho  ku  žene,   zatúži  zas   po  blahu  manželskom,   lenže   pre^ 
kazí  mu  vždy  snahu  jeho  myšlienka  kliatby  otcovej,   ktorá  mu  do- 

Kíja  na  myseL  Dina  všetko  na  láske  zakladá,  láska  je  vSemohúca, 
ua  prinesie  j  úplný  mier  ílo  duše  jeho.  Kain  nakloní  sa  slovám 
eny  a  vo  svite  rannom  spúšťa  sa  nadol,  aby  s  Dinou  začal  nový 
blažený  domáci  život.  V  tom  však  zjaví  sa  padlý  anjel,  Lilita,  a 
r  vábi  Kaina  slovami,  ktoré  v  ňom  zas  prebudia  sebavedomie  a  pýchu. 
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Darmo  volá  Dina,  aby  sa  nedal  zmiasf,  aby  spomnul  na  zásvit  ?  Mu 

aby   ustúp ít   a  skoéil   rýf^hle.    Dve   ženy   bojujú^   až   zvífazj   Liliti, 
padlá   žeua,  a  úplue   zvábi   Kaina:   äpolu  odídu   a   Dioa  padne.  K 
konci  básnik;   od  toho  Času  sa  vo  dva  prúdy   rôzni   filoveíenstvo; 
jeden   má  žriedlo  v  skamenel ých   srdtuach,  Je    „sánn  svár  a  Imt 
ziskobažuoHf  kalná.  .  ,  brehy  trhá  %  útulky  etnosti,  s  pravdy  o!tárta| 
3  majákmi  svetla;   zaplavuje   uivy  s  iťb  krásou,   dobromi   v  kôra 
zaberá  skvost   nádeje  i  práce   hotovizeťij   v  púSÍ  obrocajúc  stubti 
Kanaán. .  ,**    Druhý  je  tajného  pôvodu,  ^snátf  pŕäka  z  neha  je  mu. 
roditelkou  i  doj  kou''  a  konanie  jeho  je  hlalionosné.  Tieto  dva  prúdy 
závodia  o  preduoať,    ale   vždy   neresí,    prúd  s  jedopenou,    ^hubca 
obdrží  víťazstvo*  — 

Tento  veliký  rozdiel  vo  dvoch  Kaiuoeh,  Že  také  rozli^ué  mo 
menty  prvej  tragédie  svetovej  zachytili  básnici,  to  vyplýva  z  roz* 
dielu  ich  charakteru.  Byronova  prudkosť^  náruživosí,  jebo  prcbko$( 
a  vzdorovitosí  žiadal  y  dej  ukrutný,  žiadaly  srážku  hrdinu  s  pred- 
Budkami  a  z  toho  vyplývajúcu  smrť,  a  takejto  povahe  zodpovedala 
i  dramatická  forma.  Hviezdoslavovej  zádumävosti,  jeho  vážnosti  a 
tichosti  zodpovedalo  práve  opjsať  duS>^vné  položenie  Kainovo  po 
ukrutnom  skutku^  predstaviť  trápenie  jebo  svedomia,  a  tejto  po- 
vahe a  tomuto  predmetu  zas  úplne  ]írinieraná  bola  forma  epickej 
básne. 

A  teraz  už  dajme  sa  do  hlbšej  úvahy  a  kritiky  dvoch  diel 
Kej  hľadáme  ciel  v  Byronovom  Kaine,  keď  opýtame  sa,  do  chcel 
dokázať,  akú  pravdu  básnik  v  tomto  diele  svojom^  kecf  žiadame 
odpoveJ  na  otázku,  prečo  volil  tento  predmet,  ío  ho  ponúkalo  na- 
písať Kaina:  —  nevieme  nič  odpovedať^  ako  to,  aby  ou  v  tejto 
osobe  Kaina,  ktorého  charakter  zodpovedá  jeho  povahe,  predniesol 
svoje  myšlienky,  svoje  náhľady  o  svete,  živote,  smrti,  Bohu;  aby 
v  osobe  Kaina  predstavil  svetu  seba.  Toto  síce  Mickiewicz  za  zá- 
sluhu pokladá,  keď  hovorí,  ^e:  ^to  mocné  tušenie  potreby  spoeti- 
sovauia  svojho  žitia,  abiíženie  ideálu  ku  skutočnosti  uríuje  celú  cenu 
poetickú  Byrona,"  a  By  r  on  že  je  poetom  žitia  skutočného;  čo  uznáme 
ochotne  i  my,  že  je  zásluha  Byronova,  ale  za  cieľ  poesie  položiť 
sa  predsa  namôže,  lebo  i  vtedy^  ked  poet  ospevuje  seba,  kecí  opi- 
suje svoj  duševný  stav,  i  vtedy  má  stáť  v  službe  vyšMeho  cieľa, 
i  vtedy  podriadi  t  má  seba  vyššej  pravde,  ktorú  dokázať  chce.  Na* 
proti  tomu  u  Hviezdoslava  n&jdeme  odpoved  na  predložené  otázky. 
Jeho  viedla  hlboká  myšlienka;  on  delí  ludi  na  dobrých  a  zlých 
všeobecne,  vidí  vo  svete  prevahu  zlých,  zkusuje  panovanie  líriecha 
a  neresti^  tohto  pôvod  vidí  v  Kainovi,  Túto  myšlienku  stelesnil  oii 
v  hasni  Kain,  a  túto  pravdu  vložil  do  poetickej  íormy.  Pred  oCi 
nŕim  stavia  domáSny  krúžok  najstaršej  spoločnosti  ludrtkej,  A  oh:  - 
toho  i  druhý  hlbší  ciel  ho  viedol  ku  Kainovi,  nakresliť  psyehtK 
dioveka  vražedlníka.  Ako  sa  mu  to  podarilo^  uvidíme  dalej  pri  cha- 
rakterisovaní  jeho  Kaina. 

Ked  podať  chceoie  charakteristiku  Byrouových  osôb  v  Kaine 
a  i  vôbec,  prácu  máme  dosť  tahkú,  lebo  nám  dostáiM  jednu  mobu 
charakterisovať  a  máme  obraz,  pochop  o  všetkých  osobách.  V  pravde 


ôttô  QBfiajdeme  rozHíných  osôb,  všetky  sú  rovné,  vo  vSetkýclr 
euo  saraého  básnika  poznáme,  len  moná  sú  rozdielne,  len  po 
I  ich  rozoznávame,  Hippolyt  Taiue  v  svojich  Dejinách  aflf?Ucke] 
nitúry  hovorí  o  ňoitK  ,,Ak  len  hlupáci  môžu  pťivlastňtivaí  nm 
ieťijy  jeho  hrdinov,  tak  zase  len  slepí  neniô/.ii  videí  v  úmu  city 
10  osôb;  toto  je  tak  pravdivé^  žt;  vlastne  len  jedimi  osohy  stvoril. 
ilde  Harold,  Lara,  Džaur,  Korzár^  Manfred,  Sardanapal,  Kain, 
ho  Tasso,  jeho  Dante  a  ostatní,  vždy  ten  istý  ôlovek,  v  rozličnej 
eve,  vo  viacerých  krajoch,  s  rozlit^nými  výrazmi,  ale  lak/ aka 
maliari  robievajú,  kei  s  premenením  Šiat,  ojsdoby  a  položenia  z  tej 
istej  vzorky  p^ifdesiat  podobizní  malujií/  ^) 

Lebo  pozrime  len  Kaina,  jeho  obraz  už  dosí  jasne  stoj]  pred 
nami.  V  celej  básni  iba  v  prvom  dejstve  nájdeme  črtu  Kainovu, 
d  sa  oproti  postaví  ostatným  osobám,  ked  sa  stane  srážka  medzi 
m  a  predsudkami  jeho  bližných.  Tu  vidíme  ho,  ako  vzdorujúceho, 
otiviaeebo  sa  prijatým  náh ladom,  on  nespokojný  so  vSetkým  svoje 
náhlady  by  chc^l  všetkým  osobám  nanútif,  chcel  by  jestvujúci  po- 
riadok prevrátiť  a  svoju  volu  upiatnií-  Teraz  už  očakávali  by  Mme, 
aby  jeho  charakter  vyviúoval  sa  v  tomto  smere,  aby  rástla  jeho 
ziirivosí  a  nespokojnosť,  aby  rovno  kráčal  ku  Bvojmu  vyznačenému 
deln,  to  jest  preobrazif  svet  dla  svojej  vôle,  aby  bojoval  za  tento 
avoj  eieL  Ale  n  Byrona  Kain  sfde  sa  s  Luciferom,  a  miest*)  toho, 
aby  vykonali  niečo  k  cielu  vyznačenému »  oni  rozhovor  vedú  m 
sebou,  v  ktorom  rozhovore  raz  Lucifer  je  múdrej  Si  ako  Kain,  raz 
zase  Kain  ako  Lucifer^  len  preto,  aby  sa  rozhovor  nepretrhol,  A 
nemôžeme  tvrdil^  žeby  tento  ich  rozhovor  ku  cielu  slúžil;  ani  po- 
vzbudenia neobdrží  Kain  od  Lucifera  k  jeho  snahe,  ved  Kain  jo 
od  začiatku  zlý,  zúrivým  nespokojný  ä  často  povie  väčSie  blasíemie, 
ako  sám  Lucifer  Je  pravda^  že  aám  v  sebe  tento  rozhovor  ni(*dzi 
Kainom  a  Luciferom  je  dramatický  a  z  dramatického  ohTadn  do- 
konalý, Macaulay,  v  úvahe  o  Byrunovi,  hovorí,  že  Byron  „iedinú 
se^^nu  písal,  ktorá  i  formálne  je  dramatická,  scénu  medzi  Lnciferom 
a  Kainom,  Rozhovor  je  živý  a  obe  stránky  živo  sa  zúčastnia  v  Aom/ 
a]€  pokračuje  dalej,  ^íba  na  podobu  je  dialóg,  v  poddtate  je  mo- 
nológ. Vlastne  len  jedného  nespokojného  a  pochybujúceho  dncha  zhrý- 
i^nie  je  to.  Otázka  a  odpoveJ,  protirečenie  a  rozlúštenie:  vk*tko 
z  jedného  charakteru  plynú  *  ^j  Sám  Lucifer  je  vlastne  nič  inéí<;, 
ako  Kain  v  druhom  vydaní,  v  druhej  podobe,  i  druhým  menom, 
ale  vlastnosti,  povahu,  charakter  má  tie  isté^  £o  Kain.  A  v  tretom 
dejstve  ešte  väčšmi  potvrdí  sa  nám  mienka,  Že  Kain  je  slahá  dra* 
matička  osoba.  V  celom  kuse  nevidíme  ciela,  ktorý  by  Kaina  mal 
\  '  k  ako  to  vidíme  na  príklad  v  Bhakespea rovom  ílamleta, 
k  iflet  od  prvého  pečiatku  vždy   k  jednémn   ciefu   sa  dobýja 

m  «ô  všetkým,  čo  mu  je  v  ceste^  í^ojuje.  Kaina  nijaká  uräU  túžba 
aeňredie,  on  nemá  vymeraného  eíela^  a  práve  preto  v  tretom  dejstve 
irebvapene  pozeráme  s  otázkou^  Či  takáto  uialiÉkosf  môže  rozhneval 


^)  H,  A.  Taíae,  Ilífiotrt  de  b  Ittiéritare  ang1ali«,  IV. 

*)  Lord  Maeaa!ay,  Criilcal  lod  hiftorktl  fMftji*  Lord  Byron. 
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človeka  ku  vraždeniu,  bez  všetkého  prechodu  v  Kainovi  vzbikne 
hnev  a  vraždí.  Tu  chybuje  práve  dramatický  element,  a  čo  v  dráme 
očakávanie,  aby  hrdinov  skutok  bol  akoby  výplyvom  jeho  celého 
predoš'ého  konania,  jeho  držania  sa,  ako  by  nevyhnutná  konse- 
kvencia  jeho  duševného  stavu,  to  nenájdeme  u  Byrona.  Kain  len 
v  momentánnej  nálade  vraždí,  bez  rozvahy,  bez  ciela;  ani  psycho- 
logicky je  nie  odôvodnený  jeho  skutok.  Už  citovaný  Macaulay  ho- 
vorí, že  „v  geniuse  lorda  Byrona  nebolo  nič  dramatického.  On  sku- 
točne je  proti va  velkých  dramatistov,  dokonalá  antithesis.''  ^) 

I  ostatné  osoby  tajto  básne  Byronovej  keď  pozreme,  nenájdeme 
na  nich  nič,  čo  by  právo  charakteristické  bolo.  Eva  nemá  nič  ta- 
kého na  sebe,  čo  by  ju  matkou  robilo,  ak  len  nie  to,  že  Kaina  me- 
nuje synom;  a  žena  Kainova^  Adah,  svoju  ženskosC  len  tým  pre- 
zradzuje, že  Kaina  volá  do  rodinného  kruhu,  vábi  ho  od  Lucifera 
a  proti  sa  postaví  tomuto  svoditelovi  svojho  muža  a  na  konci  že 
s  Kainom  sa  dá  v  cestu.  Tak  že  i  mužskí  Byronovi  sú  vlastne 
úplne  jednakí,  a  podobne  i  ženy ;  rozdiel,  aký  medzi  nimi  nájdeme, 
je  len  ten,  ktorý  je  nevyhnutne  potrebný,  ktorý  rozdiel  je  výsledkom 
veku,  položenia  a  vonkajšej  podoby.  Aby  som  v  tomto  ohľade  aokto- 
rite  dal  slovo,  odvolávam  sa  zas  na  Macanlaya,  ktorý  tvrdí,  že  ,Iord 
Byron  vedel  stvorit  len  jedného  muža  a  jednu  ženu,  jedného  pyš- 
ného, mrzutého,  cynického  muža,  so  vzdorovitosfou  na  čele,  s  ne- 
resfou  v  srdci,  opovrhujúceho  svoje  pohlavie,  v  pomste  neúprosného, 
ale  hlbokej  a  silnej  lásky  schopného;  a  jednu  ženu,  ktorá  je  samá 
krotkos<  a  nežnost,  lúbif  a  ľúbenou  by(  žiada,  ale  ktorú  táto  vášeú 
je  v  stave  premenif  v  tigra.  Ešte  ani  tieto  dva  charaktery,  ani  jeden 
svoj  charakter  nevedel  dramaticky  malovai  Nie  na  spôsob  Sha- 
kespearea,  ale  na  spôsob  Clarendona  ich  maľoval.  Analysoval,  skrze 
samých  seba  ich  analysoval.  Ale  pôsobivé  nepredviedol  ich  pred 
nás. ')  Takto  súdi  o  úom  i  Paškin,  a  zaujímavé  je  veľmi,  že  práve 
Puškin,  ktorý  v  tak  mnohom  bol  žiakom  Byrona,  takú  prísnu  kri- 
tiku vyniesol  nad  ním :  „aký  maličký  je  Byron,  ako  tragik,  pred 
Shakespearom !  Tento  Byron,  ktorý  nikdy  nestvoril  viac,  než  jediný 
charakter  —  a  to  je  jeho  (ženy  nemajú  charakteru,  ony  majú 
vášne  v  svojej  mladosti,  a  toto  je,  prečo  je  tak  Tahko  ich  maľovať), 
tento  Byron  tedy  rozdelil  medzi  svojimi  osobnosťami  jednu-drahú 
črtu  svojho  charakteru:  svoju  pýchu  jednému,  svoju  nenávisť  dru- 
hému, svoju  melanchóliu  tretiemu,  etc.  —  a  takto  z  jedného  plného, 
tmavého,  energičného  charakteru  urobil  viac  nevýznamných  charak- 
terov —  toto  však  nie  je  tragédia  ľ*  *> 

Takýmto  spôsobom  každá  osoba  Byronova  je  tedy  on  sám, 
alebo  aspoň  čiastka  z  neho.  Toto  vidíme  u  Kaina  a  Lucifera,  ktorí 
vlastne  úplne  sú  jednakí  a  úplne  Byronovu  podobizeň  majú  na 
sebe.  Už  Ábelova  osoba  a  povaha  nemala  pôvabu  pre  Byrona,  Ábela 
charakterisovat  ani   nepokúsil  sa,  lebo  len  seba  opisujúc  v  každej 


»)  Tamže. 

2)  Tamže  . 

A  ComkuchÍH  a.  s,  Pnškiíia,  4.  Zapiski. 
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osobe,  Ábelov  charakter,  ako  úplne  protivný  jeho  povahe,  nemohol 
bo  vábiC,  a  keby  sa  bol  p  to  i  pokúsil,  nebol  by  ho  mohol  vyko- 
nal H.  A.  Taine  píše:  „nikdy,  ani  v  najslobodnejšom  letku  my- 
šlienok nemôže. utiecť  od  seba.  O  sebe  sníva,  seba  vidí  v&ide.  Va- 
liaci  sa  potok,  ktorému  skaliská  stavajú  prekážky.  Niet  jemu  po- 
dobného velkébo  básnika,  ktorý  by  tak  úzku  obrazotvomost  mal; 
nevie  sa  v  iných  premenil  Svoje  nehody,  svoje  zúrenia,  svoje  ce- 
stovania vkladá  do  veršov,  sotva  premenené  a  usporiadané.  Ne- 
hasni, ale  pozoruje;  netvorí,  ale  prepisuje.  Jeho  prepis  do  čiernej 
farby  prechodí,  ale  predsa  je  prepis."') 

U  Hviezdoslava  je  každá  osoba  dokonalý  charakter.  Dokonalejšie 
charakterísovanie  ani  hladat,  ale  ani  najsf  nemôžeme,  ako  je  Kaina 
a  jeho  ženy  Diny  u  Hviezdoslava,  zvlášte  zo  psychologického  ohladu. 
Už  v  samom  tom,  že  Hviezdoslav  nie  skutok  Kainov  volil  za  téma 
básne  sv()jej,  ale  jeho  duševný  stav  po  vykonaní  skutku,  už  v  tomto 
dokázal  geniálnosť.  Lebo  nie  to  je  hlavné,  čo  koná  človek,  ale  na 
tom  sa  zakladá  všetko,  tento  skutok  človeka  aký  vliv  má  naňho, 
ako  pôsobí  na  dušu  jeho,  slovom  človek  konajúci  sám  ako  poníma 
svoj  skutok,  čo  cíti,  aké  má  povedomie,  ked  skutok  svoj  koná 
alebo  vykonal.  Toto  predstavil  Hviezdoslav,  a  toto  je  úloha  každej 
cliarakteristiky. 

Hviezdoslavov  Kain  po  ukrutnom  skutku  so  strašným  hryze- 
ním svedomia,  s  ukrutným  povedomím  spáchanej  neslýchanej  vraždy, 
keď  v  jeho  očiach  ako  by  celý  svet  sa  bol  premenil,  utiahol  sa, 
skryl  sa  do  húštiny  horskej,  len  aby  nevidel  Človeka,  aby  nemusel 
čítať  na  jeho  tvári  pohoršenie  a  opovrženie.  Samota  je  mu  potrebná, 
aby  tam  sám  sa  postavil  pred  sudcu  svojho  svedomia,  aby  sám 
sebe  udelil  velkú  pokutu:  trápenie  duševné.  Od  stáleho  dobíjania 
svedomia  jeho  na  dušu  otupne  celkom,  ztratí  smysel  pre  vonkajší 
svet,  zapomne  i  seba,  len  hriech  mu  je  v  mysli,  nepočuje  nič,  len 
hlas  kárajúceho  svedomia.  Darmo  volá  naňho  žena  jeho,  nič  sa  ho 
nedotkne;  iba  ked  mu  spomenie,  že  mu  odpustí  otec,  toto  strasie 
nim  a  prebudí  ho  z  ťažkých  myšlienok;  odpustenie  je  to,  čo  sa  mu 
nemožným  zdá,  a  tu  žena  mu  slubuje  toho  možnosť;  tu  vidí,  že 
s  odpustením  vlastne  ten,  ktorý  odpúšťa,  zabúda  na  skutok ;  vzbudí 
sa  v  ňom  nádej,  že  azda  i  pamiatka  jeho  zločinu  zatemní  sa  v  mysli 
jeho  príbuzných.  Ale  nejde  mu  do  hlavy,  že  by  takéto  niečo  za- 
budnúť sa  dalo,  a  to  drží  ho  nazad.  Tu  nevie  ešte  ani  kto  mu  to 
spomínal  odpustenie,  jeho  samé  to  slovo  zachytilo  a  prebudilo.  Len 
ked  i  lásku  a  domáci  kruh  počuje  spomínať,  len  vtedy  v  týchto 
slovách  pozná  ženu.  A  tu  znovu  dobíjajú  sa  na  mysel  jeho  po- 
chybnosti, či  by  to  žena  vedela  mu  odpustiť  a  zabudnúť,  zase  vpadne 
uazad  do  predošlého  trápneho  položenia,  kde  nijaký  lúč  milostí  ne- 
vnikne do  jeho  zatemnelej  mysle.  Len  keď  vzbudí  žena  pamiatku 
minulých  sladkých  časov  spoločných  a  pred  jeho  oči  postaví  sa 
obraz  blaha  v  dvoch  osobách,  keď  obdrží  istotu  odpustenia  v  tých 
slovách  ženy,  že  láska  všemohúca  je:   len  vtedy  ako  by  prišiel  m^ 

*)  Taine,  Histoire  de  la  littérature  anglaise,  IV. 
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čisto  so  seboii  a  so  životom  svojím^  ako  by  sa  bol  smieril  so  sve- 
dofuím  svojím,  pohne  sa.  A  vtedy  razom  zas  prirútia  sa  mu  trk\m 
myšlíeulty,   zatemní  sa  mu  lij£  nádeje,    preblesoe  mu   myžlieuka  u 
nemožností  blaha^  oii  úplne  zapadne  do  temnosti  hriešnej*  —  Km 
nebol  zlý  od  prírody,  leu  py^ný,  ctižiadostivý  a  pocbybujiki,  Uktfi 
kreslí  ho  Hviezdoslav;    on  i  po  skutku  svojom  túži  po  pokoji,   jkí 
blahu,  rád  by  i  pamiatku  zloCinu  vymazať  z  mysb?  svojej,  al€  viáí» 
te  nemožnosť  je  lo  zabudnúť,  nemožnosť  je  spáchané  oapravif :  on 
pocíti,  že  smrť  on  doniesol  na  svet,  hriech  on  udomácnil,    a  pret^ 
všetko  zlé  na  neho  pripadá.  Tu  je  vyjadrená  jeho  tragičnosť*  KaiD 
u  Hviezdoslava  skutočne  je  nie  osoba  taká,  ktorá  pohoršenie  a  opo- 
vrženie vzbudí  v  nás,  ale  je  tragická  osoba  v  pravom  slova  sn     ' 
ktorá  padne  bez  svojej  vôle,    stane  sa  obeťou  náruživosti   a  i. 
vážnosti*  a  tak  získa  si  našu  sympatiu,  polutovanie.  On  nie  je  za- 
tvrdilý  zločinec,   naopak^    cíti  hryzenie  a  počuje  hlas  svedomia,   a 
cítime  a  počujeme  spolu  s  ním  i  my:  nemal  som  to  urobiť,   a  bol 
by  som  teraz  dobrý,  ŕistý,  blažený.  Toto  je  tľňgikum  Kaiua^   a  tu 
vidíme  i  silu  tragickú  a  schopnosť  charakterisovania  Hviezdoslava. 

S  Kainom  páral  lei  ne  až  do  detailov  je  vypracovaný  charakter 
jedo  ženy  Diny.  Keď  otec  zúri,  ona  ponáhľa  sa  utíäií,  uchlácholtí 
ho^  ona  nevidí  už  tak  strašným  skutok  Kainov,  ona  v  srdci  od* 
pustila  mu  už.  Opra vdova  áena^  ktorá  hotová  je  trpeť,  ba  skutočne 
i  trpí  za  svojho  muža,  lebo  tie  hrozby  za  ním  posielané  hlboko  sa 
dotýkajú  jej  srdca.  Ba  tak  nám  predehodí,  uko  Lady  Macheth  n 
Sbakt^spearea,  ktorá  vo  všetkom  sa  stotožní  s  mužom  svojím,  osvojí 
si  jeho  ctižiadosf,  jeho  nespokojnosť  a  v  stave  by  bola  i  skutok  jeho 
na  seba  prevziať.  Všetky  myélienky  jej  sú  mužove,  Dina,  kým  jej 
sestry  spievajú  nad  mŕtvolou  Ábela,  nemyslí  na  Äbela,  ona  nespieva, 
ale  všetky  jej  myšlienky  sú  a  jej  mužom^  s  Kainom*  A  ketl  sestry 
sbíerajú  kvety  na  hrob  Ábelov,  ona  ztralí  sa  hladať  muža.  Len 
Jedna  túžba  naplúuje  jej  srdce:  nájsť  Im,  veJ  ona  dávno  mu  od- 
pustila, a  myslí,  že  už  odpustili  i  ostatní.  Ako  opra  vdova  žena, 
všetko  na  láske  zakladá,  touto  chce  muža  zas  získať  si,  svojou 
láskou  chce  zakrj^ť  celý  čierny  hriech  Kainov,  a  na  láske  chce  za* 
loziť  celú  budúcnosť,  A  keď  cíti  svoje  sklamanie,  keď  vidí,  že  Kain 
neťahá  sa  ku  nej,  ale  dá  sa  sviesť,  to  ju  úplne  zroní  a  padne. 

Ešte  i  charakter  matky  Evy  je  dokonale  nakreslený,  Žiaí  odo- 
berie jej  hlas,  ona  len  vzdychá,  ba  zúrit  ani  nevie,  ani  ueniôže^^ 
v  nej  celá  zloba  roztopí  sa  v  nemú  žalosť,  veď  je  matka,  ktorá 
oboch  synov  miluje,  a  keď  otec  tresce,  vtedy  i  hriešneho  z^ 
a  radšej  ona  trpí,  ako  aby  deti  trpely.  Tak  prevezme  na  seba  \3r-i«xu 
vinu,  ona  je  príčinou  všetkého.  —  A  takto  dokonale  sú  charakte- 
ľisované  i  ostatnt^  osoby;  ale  zvláSte  tieto  tri  vyznievajú  ako 
hlavné. 

Vidíme  tedy,  že  pokým  Byron  v  s  voj  oni  Kainovi  predala  vil 
nám  človeka,  ktorý  v  skutočností  jestvovať  ani  nemôže,  {mkýiii 
Byron  míuuhísť  preiistavnje  si  ako  niečo  ohľadom  osoby  hidskej 
veľkolepéhi*,  v  ktorej  človek  bol  telom,  silou,  duchom  omnoho 
väčší,  nežli  my  slabí  epigóni,  a  takýmto  spôsobom  j  cť*lú  spoloínoaí 


ludRkú  akoby  dokonalejšou  vidí,  ktorej  vSetci  údovia  sú  takre&eúó 
tibeľmenschii  slovom  stojí  pod  vlivom  jednostrannej  romantiky: 
dotial  Hviezdoslav  i  v  minulosti  bladá  nám  podobných  ľudí^  hladá 
všetky  tie  váSne  a  náruživosti,  ktoré  v  nás  prebývajú,  on  i  v  mi- 
nulosti utvoruje  spoločnosť  fudskú  našej  podobnú,  v  ktorej  nič  ne- 
prirodzeného nevidíme,  do  ktorej  by  sme  sa  i  sami  lahko  vedeli 
vžit.  V  Kaine  Hviezdoslavovom  vidíme  domáci  krúžok,  ktorého  čle- 
novia sú  nám  podobní,  nám  sympatickí,  nám  príbuzní  ludia.  Osoby 
jeho  všetky  žijú,  prirodzene  sa  pohybujú,  normálne  konajú.  Pokial 
tedy  Byron  v  Kainovi  predstavil  seba,  predstavil  nenormálneho 
Angličana,  dotial  Hviezdoslavove  osoby  omnoho  lepšie  zodpovedajú 
tomu  veku  a  kraju,  a  najviac  o  jeho  ženských  osobách  by  sme 
mohli  povedaf,  že  sú  podfa  povahy  Slovenky. 

Dlho  som  zostal  pri  charakteroch  i  Byronových  i  Hviezdosla- 
vových len  preto,  aby  sme  videli  velký  rozdiel  medzi  nimi,  ako 
moc  vyššie  stojí  v  tomto  ohlade  Hviezdoslav  nad  Byronom.  A 
práve  charakterisovanie  je  to,  čo  dá  cenu  a  hodnotu  básnickému 
dielu.  Vidíme  to  u  Shakespearea,  ktorý  predmet  ku  svojim  drámam 
bral  zväčša  zo  starých  kroník  a  keby  nebol  vedel  utvoriť  charaktery 
také  dokonalé,  -dosial  by  už  zabudnutý  bol  a  najviac  dejiny  litera- 
túry by  ho  spominaly  ako  kompilátora.  Podobne  i  grécki  drama- 
tickí básnici  klassickí  látku  ku  tragédiám  mali  hotovú  v  bohatej 
mytológii  a  slávnej  minulosti  historickej  národa  svojho,  ba  i  v  epo- 
soch Homérových  a  Hesiodových,  a  len  charakterom  v  dielach 
svojich  utvoreným  môžu  dfakovaf,  že  až  podnes  za  klassické  vzory 
slúžia.  Charakterisovanie  je  ako  duša  u  človeka,  ktorá,  človek 
môže  byt  krivý,  chromý,  dá  život  do  tela.  Dielo  básnické  bez  do- 
konalých charakterov  je  vlastne  len  množstvo  slov,  ktoré  nespojuje 
nič.  A  charakterisovanie  je  najťažšia  úloha  básnika.  Dosial  v  tomto 
bol  neprevýšený,  a  azda  ostane  na  vždy  Shakespeare.  Ono  je  silnou 
stránkou  i  Hviezdoslava. 

Yo  svojich  krásnych  a  hlbokých  úvahách  literárnych  Emile 
Faguet  povedá:  „Sensibilité  et  imagination  c'est  de  quoi  se  com- 
pose  un  poéte.  Une  seule  suffit,  si  elle  ť^i  exquise  ou  puissante. 
Le  concours  de  toutes  deux  fait  les  oeuvres  extraordinaires.  Le 
caractére  particulier  de  ch^une  d*  elles  et  les  proportions  selon 
lesquelles  ľ  une  se  méle  á  ľautre  font  la  propre  manifere  ď  étre 
du  poéte,  son  originalite,  sa  personne  artistique.**')  Vzťahuje  sato 
v  prvom  rade  na  poetov  romantických,  a  len  potom  i  na  ostatných, 
všetkých.  Dla  tohoto  tedy,  hladajúc  velkosť  a  význam  básnický  .u 
Byrona,  nachodíme  ho  v  jeho  nesmiernej  sensibilite.  Všetko,  čo 
povie,  každé  slovo  jeho  ide  z  hĺbky  citného  srdca,  vo  všetkom  horí 
oheň  oduševnenia.  Nepotrebuje  ani  básnit,  fantásia  nepomáha  mu, 
len  city  svoje  opisuje.  Čo  vidí,  čo  počuje,  to  všetko  dráždi,  roz- 
čuTuje  ho,  dobíja  na  smysly  jeho  a  budí  v  mysli  krásne  opisy, 
obrazy.  Všetkému  dáva  rečnícku  formu,  čo  zmnohonásobnf  silu  a 
vzlet  jeho  velkých,   hlbokých   myšlienok.    Zvlášte  však,   ako  Taine 

')  £.  Fagoet,  Dix-neuviéme  siécle,  Étades  littéraires,  Chateaabriand. 
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hovorí,  svojmu  klassickému  systéma  môže  dakovaf,  že  medzi  bás- 
nikmi vyzdvihol  sa  na  prvé  miesto.  Týmto  vlastnostiam  treba  pri- 
pisovaf  dojem,  aký  urobil  na  Goetheho,  ktorý  povedal :  .^Byron  allein 
lasse  ich  neben  mir  gelten"  a  „Byrons's  Talent  ist  incommensarabel  ** 

Naproti  tomu  u  Hviezdoslava  fantásia  prevySuje  v&etka  sensi- 
bilitu.  Pomocou  tejto  fantásie  vie  sa  vžií  do  položenia  rozličného, 
vie  zacbytit  práve  najzvláštnejšie,  najcharakteristickejšie  pre  osobu, 
alebo  8ituá«  iu,  následkom  £oho  dokonale  vie  predstaviť  najrozdiel- 
nejšie  charaktery.  I  opisy,  obrazy  u  Hviezdoslava  sú  krásne,  ma- 
lebné, ktoré  uchvacujú  svojou  plastičnostou.  Viďme  len  opis  pohrebu 
Ábelovho,  potom  zase  ked  Dina  hladá  muža  Kaina  kocháme  sa 
v  krásnej  prírode.  A  nakoľko  je  umelec  v  opísaní  duševného  stavu, 
videli  sme  pri  charakterisovaní  Kaina,  Diny,  Evy.  Všetko  živo  sa 
nám  predstavuje  pred  oči,  tak  že  v  tomto  živote  i  my  ožijeme  a 
konáme  s  hrdinom.  Zato  však  v  samom  opisovaní  prírody,  krásneho, 
jednotlivých  obrazov  Byron  velmi  prevyšuje  Hviezdoslava.  U  Byrona 
jedno  slovíčko  samo  maluje,  samo  budí  obraz  v  mysli,  zabúdame 
pri  čítaní  na  všetko,  len  sám  ten  obraz  nám  ostáva  pred  očami. 
Hviezdoslav  maluje  slovami  ďaleký  obraz,  bohaté,  so  všetkými  jeho 
krásami  nám  ho  predstaví,  ale  tak,  že  pritom  vždy.  vidíme  i  pohyb 
maliarovej  ruky  a  cítime  i  maliarovu  prítomnost. 

Štýl  Byronov  je  lahký,  už  sám  v  sebe  milý,  pútajúci,  reč  har- 
monická, vzletná.  Hviezdoslavov  štyl  je  (ažký,  ktorý  požaduje  už 
istú  čítanosf,  istý  stupeň  vzdelanosti.  Jeho  vážna  reč  nedovoluje 
slobodnejší  vzlet  myšlienok,  my  pri  čítaní  jeho  diel  nemôžeme  s  nim 
letet  do  výšin  vzdušných,  jemu  domácich,  ale  cítime  sa  vždy  k  zemi 
pripútanými,  cítime  vždy  isté  putá,  putá  slabej  mysle,  ktorá  nám 
obťažuje  s  ním  lietaf,  s  ním  videf,  s  ním  myslet  a  tak  i  poživaf 
krásy  jeho  diel. 

Vliv  Byrona  na  vek  bol  ohromný.  Nielen  že  bol  všade  oblú- 
bený,  že  mládež  učila  sa  ho  nazpamäf  a  hrdinov  jeho  básní  napo- 
dobňovala, ale  zvlášte  pôsobil  na  literatúru,  nie  natolko  anglickú, 
ako  skorej  na  francúzsku  a  slavianske.  Celé  19.  storočie  je  pre- 
siaknuté jeho  duchom,  jeho  myšlienkami,  jeho  pessimismom.  Všetky 
veľké  prúdy  modernej  poesie,  tvrdí  Eduard  Engel  v  Geschichte  der 
engl.  Literatúr,  od  Byrona  dostaly  najsilnejší  impuls.  Najvýznam- 
nejší francúzski  romantikovia,  Vietor  Hugo,  Alfréd  de  Musset  v  svo- 
jich básňach  prezradzujú  Byronov  vliv.  Lamartine  pokúsil  sa  eSte 
i  doplniť  Byronovu  báseň  „Childe  Harolďs  Pilgrimage**.  V  Nemecku 
Heine,  v  Taliansku  Leopardí  ukazujú  najväčšmi  Byronov  vliv.  Ale 
nadovšetko  Slaviani  mnoho  učili  sa  od  neho;  ako  sme  už  spomtŕ* 
nuli,  Puškin,  Mickiewicz  a  Lermoutov  do  Byronovej  školy  chodili. 
Tejto  popularity  základ  nachodíme  už  v  tých  spomínaných  dobrých 
vlastnostiach,  v  krásnych  opisoch  malebných,  v  pútajúcich  myšlien- 
kach  hlbokých,  v  jeho  rečníckom  talente,  ktorým  s  sebou  tiahne  i 
najchladní^jšie  srdce,  a  nadovšetko  v  jeho  lahkom  štýle.  Všetko  toto 
na  vek  jeho  a  nasledujúci  velmi  pôsobilo.  Zato  však  Macaulay  pro 
rokuje,  že  ešte  moc  takého,  čo  jeho  súvekí  ludia  obdivovali  u  neho, 
bude  ako  naničhodné  odhodené,  ale  preto  že  zostane  niečo  i  po 
najprísnejšom  skúmaní  také,  čo  iba  s  anglickou  rečou  zahynie. 
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Hviezdoslav  je  nie  taký  populárny  e&te  ani  doma.  Slováci  žia- 
dali by  od  škovránka,  aby  nelietal  tak  vysoko,  lebo  jeho  spev  ne- 
porozumejú, a  od  básnika  by  si  priali,  aby  lahäie  písal,  lebo  ho 
nechápu:  miesto  toho,  aby  sami  vyšli  na  vysoký  vrch  k  vôli  po- 
rozumeniu Skovránka,  miesto  toho,  aby  sami  sa  utíli  a  vzdelali 
k  vôli  pochopeniu  svojho  básnika.  Predsa  opovažujeme  sa  i  my 
vysloviť  presved&enie,  že  časom,  i  najprísnejšími  kritikami,  Hviezdo- 
slav len  vyhrá,  národ  vždy  viaaa  viac  sa  pozdvihne  k  nemu,  po- 
chopí ho  a  pozná  v  ňom  svojbq  nehynúceho,  nesmrtelného  speváka. 


-'♦♦»- 


Z  Nitry  do  Novohradu. 

I  najusadlejSiemu  človeku  kedy-tedy  zachce  sa  von  z  dediny, 
lebo  by  ináče  ani  nevedel,  ako  to  vo  svete  ide.  Pomyslel  som  si 
teda  i  ja,  že  neškodilo  by  po  každodenných  svízeloch  trochu  vy- 
raziť sa  a  vybral  som  sa  na  návštevu  do  Novohradu.  Kraj,  ktorým 
som  šiel,  bude  každému  dobre  známy,  lebo  nie  jeden  z  nás  azda 
už  i  viac  ráz  vykonal  tú  cestu,  a  preto  sa  i  obávam,  či  vôbec  za- 
vďačím sa  týmto  mojím  cestopisom.  Avšak  so  mnou  je  to  tak,  že 
čím  viac  ráz  cestigem  tým  istým  krajom,  tým  viac  sa  mi  on  zalúbi, 
a  vždy  nové  a  nové  krásy  objavia  sa  mi  na  ňom. 

Dňa  24.  septembra  m.  r.  po  mnohých  pŕškach  začalo  sa  vy- 
jasnievať a  sluboval  sa  pekný  deň.  Brezovské  Bradlo  totiž  sa  hned 
z  rána  očisťovalo.  Už  hned  v  meste  Brezovej  dalo  sa  videt,  že 
mnohí  pospiechajú  ku  stanici,  a  preto  koho  som  mohol,  sobral  som 
k  sebe  na  vozík,  aby  nezmeškali.  Za  krátky  čas  nás  už  celá  hŕba 
čakala  na  vlak,  lebo  bolo  práve  po  nedeli.  Jedni  vystrájali  sa  za 
svojimi  obchodmi,  v  čom  Brezovania  zvlášte  vynikajú,  druhí  zas 
iSli  ku  svojim  známym  alebo  príbuzným  a  iní  vracali  sa  s  návštevy 
domov.  Popri  ustrádaných  tvárach  pospolitého  ludu  objavily  sa 
i  jemné  tváričky  slečiniek,  ktoré  svojím  chichotom  rozjatrily  náladu 
cestovateľov.  A.ni  sme  sa  nestačili  podívať  po  pekných  brezovských 
vŕškoch,  ktoré  stanicu  zôkol-vôkol  obklučujú  a  akosi  úzkostlivé  pred 
svetom  zavierajú,  sťaby  na  výstrahu  cestujúcim,  aby  neodchodili 
z  tohoto  tichého  zátišia,  už  hybký  vlak  i  zahvizdnul  a,  málo  dbajúc 
na  túto  výstrahu  vrchov,  vyšmyknul  sa  z  ich  objatia  a  letel  s  nami 
dolu  dolinkou,  tak  že  sme  pri  milom  rozhovore  ani  nezbadali,  ako 
sme  došli  do  Jablonice. 

y  Jablonici  sme  museli  sosadnúť,  lebo  ináč  boli  by  nás  složili, 
kedže  brezovský  „extracug"  dalej  nejde.  No  i  tak  je  dobre,  že  len 
potial  ide.  Nie  jednu  noc  musel  som  predtým  zmámiť,  kým  som  sa 
po  Jablonicu  k  raňajšiemu  vlaku  dostal.  Ktorí  sme  išli  na  Trnavu, 
sme  tu  nečakali  dlho,  ale  naše  slečinky,  v  ichž  spoločnosti  nám 
cesta  dosial  tak  milo  ubývala,  musely  sa  alhšie  pobaviť,  lebo  cesto- 
valy  smerom  ku  Kútom  —  do  Čáčova. 

Biela  hora  nám  síce  zastala  cestu,  ale  my  sme  sa  tento  raz 
držali  nášho  slovenského  porekadla :  „Ked  nemôžeš  preskočiť,  pod- 
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lez".   Podliezlí  sme,  jaskom,  aby  sme  sa  mohli  dostať  dalej.   Preä 
jaskom  na  rozhičku  i'Ste  raz  podíval  som  sa  po  zuámom  mi  krB|i, 
po  mnohých  dolinkách,  horách  a  údoliach,  a  tu  sa  iní  nejavila  ute- 
Sená  panoráma,  prekrásna  slovenská  diaf,  ktorú  nemožno  Utl 
opísaf.  Tamhfa,  medzi  starými  lipami,  už  vyčnieva  nový  piľ 
kostol  80  átihlou  vežou,  jejž  červený  krov  len  tak  sa  trldiece  v  ja^- 
jiicom  sa  svetle-  Naše  Slovensko  je  zas  bohatšie  o  Jednu  umelecká 
stavbu  románskeho  Stylu,   ktorá  i  zdaleka  chváli  svojho  stavitelÄ, 
nášho  snaživého  Milana  Harminca,  V  úzadí  sedí  si  v  rumoch  staro- 
bylý Branč,  sta  ranený  lev,  ktorému  zo  všetkých  rán  cedí  sa  kn 
a  tupo,  meravo  díva  sa  na  púšť  —  tak  že  nepohne  ho  ani  A' 
skok  samopaSnej  antilopy.  Tak  sa  Éasy  menia,  tak  tento  svri  : 

V  tom  sme  už  i  vbehli  do  tunnela  a  pekný  výhľad  bol  prekuzeEv. 
Zavládla  úplná  tma,  ktorú  hľadeli  sme  si  spríjemni  t  žartovovmt 
poznámkami,  ba  kedy-tedy  i  sirečkou.  Na  tejto  železnici  totii  0^ 
neprišlo  po  to,  aby  sa  na  takýchto  miestach  svetlá  zažaly.  No  i  pri 
svetičlku  sirečky  každý  si  sedel  na  íívojom  mieste  a  hladel  pred 
seba,  ako  nejaká  sfiiix.  trpelivo  očakávajúc  ukončenia  tejto  noi^uej 
túry.  Akonáhle  sa  prešlo  preis  pol  tunnela,  uä  každý  cítil,  že  ideiue 
nadol  a  že  túto  druhú  polovicu  už  skorej  prekonáme,  Á  sotva  ^ 
sme  vykukli  zpod  zeme^  už  sme  zas  boli  všetci  v  milom  rozhovom 
Každý  mal  čo-to  povedat,  a  to  tým  viae^  že  sme  si  boli  skorn  v^etŕi 
známi.  Každý  rOKpovedal  cíeF  svojej  cesty,  tak  že  sme  vedel^ 
o  druhom  skoro  všetko-  Ja  som  dostal  spolucestovateiku  až  {••' 
Mesto  a  tak  nemusel  som  sa  obávat  nudenia^  keJže  tu  na  tychtAi 
rovinách  niet  ničoho  podiv uhodnejšieho.  Ale  horkýže  niet,  fOTxm 
ja  o  ehvílku  von  okienkom  —  a  Čo  vidím?  Vidím  smolenicfeí' 
zámok  pekne  obnovený,  ako  by  novým  rúchom  odetý.  —  A  í#žc 
to  má  by£?  pýtam  sa  samého  seba/ Čo,  azda  sa  chceš  posmievat 
hynňcemu  BranČu,  a  Či  nás  chceš  strašiť  dávnymi  časmi,  svújity 
zašlým  panstvom,  po  ktorom  znovu  túžiš?  —  Upozdil  si  sa!  Sv 
skoro  sa  ty  opäf  dvíhaš,  lebo  tí  už  zaspievalo  vtáča  na  kosodrevina: 
„čo  komu  súdeno,  veru  ho  neminie/'  Neminie  ani  teba  tvoj  osodi 
a  preto  i  ja  odvrátim  pohfad  od  tvojej  pýchy,  ktorou  puhkajrf 
milliony,  a  podívam  sa  na  druhu  stranu  za  tým  milým  vtáčatkom- 
ktoré  sa  už  aj  na  týchto  bohatých,  ale  opustených  luhoch  slovea* 
ských  ozvalo,  azda  ho  uvidím.  —  Ale  na  stanici  niet  nikoho  tni' 
meho,  sHedira  t^da  zrakom  svojím  po  blízkej  dedinke,  KAdaŠi,  a 
pozdravujem  v  duchu  Uilšho  Martina  Kollára,  ktorý  svojím  vernýia 
a  neúnavným  pôsobením  na  národa  rolí  dedičnej  prebudil  kríj 
tento,  čoho  odmenu,  ako  snemový  vyslanec  trnavského  okresu^  \ 
požíva.  Pán  Boh  pomáhaj  i  na  dalej ! 

Ešte  jeden  pohfad  na  smutné,  ošarpané  kaštiele  Nádaša  a  tam 
fJalej  na  starobylý  kostolík  v  „Hájičku*%  a  už  i  letíme  dolu  nason 
Dolnou  zemou,  ktorej  ked  je  i  máličko,  ale  nám  je  tým  vzácnejšia. 
Ved  tu  už  niet  ľudu  pochmúrneho,  otupel ého,  biedou  utrápeného, 
ale  samé  jasné,  veselé  a  smelé  tváre,  z  ktorých  kypí  život,  sila  a 
odhodlanosť  Po  jednotlivých  staniciach  do  vozňov  vystupujúci  nesó 
so  sebou  už  1  noviny;   rozhovor,   popri  prirodzených,  nehľadanýcli 
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žartoch  a  rozmaroch,  vedie  sa  i  o  veciach  vážnych,  občiansko-kra- 
jinských.  Ľud  tento  sa  už  ani  zlopovestným  Krajanom  mýlif  nedá, 
ktorého  najnovšie  ^íslo  tiež  priniesol  ktosi.  Natisli  mu  ho,  nuž  si 
ho  vzal,  aby  sa  nad  jeho  táraninami  pobavil  a  na  niečo  ho  upo- 
trebil... Ale  v  tom  sme  už  i  v  Trnave,  ktorá  so  svojimi  mno- 
hými kostolmi  a  vežami  je  pekná  uprostred  tejto  šírej  roviny. 

Trnava  je  úhľadné  slovenské  mestečko,  a  pre  svoje  mnohé  kostoly 
menuje  sa  i  malým  Rímom.  K  týmto  kostolom  tak  prišla,  že  za 
času  tureckého  panstva  celý  cirkevný  život  rímsko-katol.  cirkvi  tu 
bol  sústrednený.  Sem  sa  bol  presídlil  i  arcibiskup  ostrihomský. 
Tu  sa  utiahly  i  mníšske  rády  a  každý  z  nich  mal  svoj  osobitný 
kostol.  Jezuiti  mali  nielen  kostol,  ale  i  chýrne  školy,  ba  bola  tu 
založená  i  universita,  ktorú  Maria  Terézia  potom  preložila  do  Bu- 
dína.  V  bývalej  universitnej  budove  sú  teraz  umiestnení  vojenskí 
invalidi,  ako  by  na  charakteristiku  terajšieho  položenia  mesta. 
Lebo  Trnava  niekdy  bola  významným  obchodným  mestom,  čez  ňu 
išla  hlavná  obchodná  cesta  k  západu ;  ale  dnes  je  ona  s  obchodnej 
stránky  už  len  invalidom,  a  síce  následkom  pre  ňu  neštastne  stava- 
ných železníc.  Obe  hlavné  čiary:  Pešf — Viedeň  a  Peší — Žilina — 
Oderberg,  ju  obišly  a  preto  je  ona  zo  svetových  obchodných  krážov 
vytvorená  a  do  úzadia  posotená.  Trochu  by  ju  mohla  reštaurovat 
a  ku  predošlej  sláve  priviest  čiara:  Pešf — Brno — ^Praha,  ale  často 
spomínané  česko-madarské  priateľstvo  nechce  sa  uskutočniť  a  naša 
Trnava,  vzdor  mnohým  vicinálkam,  ostáva  len  zanedbanou,  to  jest : 
jej  osud  je  priviazaný  k  osudu  slovenského  národa. 

Ľudstva  bolo  na  stanici  mnoho,  a  zvlášte  z  vyvoleného  národa, 
ktorý  je  i  tu  silne  zastúpený.  Nemecký  žargon  prevažoval  na  per- 
rone,  lebo  ostatní  nehovorili  tak  vyzývavo,  ako  Židia,  ktorí  sa 
v  každom  ohlade  hľadia  uplatnit.  No  nestačil  som  sa  po  nich  ani 
dopýtaf,  už  dobehol  prešporský  rýchlik  a  leteli  sme  dalej  čaro- 
krásnym Považím.  Dedinky  a  mestečká  len  sa  nám  tak  menily 
pred  očami.  Prebehli  sme  popri  krásnych  Bučanoch,  nekdajšom  to 
panstve  grófov  Zaych.  Na  začiatku  minulého  stoletia  v  tunajšom 
kaštieli  vydržiavaly  sa  i  seniorálne  konventy  nitrianskeho  seniorátu, 
a  dnes  je  tam  tiež  Žid  ubydlený-  —  Suchú  ratolesf  ani  úrodná 
pôda  neobživí. 

Vo  Fraštáku  (Hlohovci)  pridali  nám  chvostu  a  pripäli  k  nám 
peštiansky  rýchlik,  tak  že  sme  boli  trochu  predĺžení,  ale  preto 
rýchlosť  zostala,  lebo  silnejší  rušeň  nás  ťahal  nahor.  S  Kostolanmi, 
nekdajším  hniezdom  husitov;  s  Piešťanmi,  svetochýrnymi  kúpeľmi; 
s  Brunovcami,  povestnými  pre  ich  strašidlo,  boli  sme  čosi-kamsi 
hotoví.  Ani  som  sa  nestihol  dobre  podívať  na  vrbovskú  železnicu, 
ktorú  práve  dohotúvajú.  Bolo  by  to  za  skrátenie  cesty,  keby  tak 
až  po  Brezovú  išla  odtiaľto.  Avšak  tešme  sa,  ved  sa  ona  už  často 
spomína  a  i  pán  krajinský  vyslanec  ju  vážne  (!)  sľubuje!  Nuž  keby 
bolo  dosť  na  rečiach.  O  čertovi  sa  síce  hovorí,  že  ked  ho  často 
spomínajú,  že  sa  i  zjaví.  Lenže  čertovi  je  to  ľahko,  ten  sa  môže 
zjaviť  i  bez  peňazí,  puhými  sľubmi,  ale  železnicu  nespraví  bez 
peňazí  ani  taký  krajinský  vyslanec.    Už  peniaze  len  sami  musíme 
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nejak  vyvalif.  Avšak  £o  tam  po  železnici,  ked  sa  len  na  nej  Teziem 
a  to  s  takou  rýchlosťou,  že  sotva  sa  môžem  lepšie  podívaC  tu  na 
Čachtice  —  tam  na  Tematín,  ktoré  pamätníky  starej  slávy,  ale 
i  mrzkosti,  jeden  na  druhého  hľadia  a  plačú  nad  zašlými  časmi. 
Už  sme  í  pri  Sv.  Kríži  a  moja  spoločnica  už  i  shfadáva  svoje  veci, 
lebo  dochádzame  k  Novému  Mestu  n/V. 

Nové  Mesto  n/V.,  nakoľko  to  videť  z  ohromných  skladov,  na 
stanici  nakopených,  je  silné  obchodné  mesto.  Len,  bohužiaľ,  že  je 
tento  obchod  skoro  všetek  v  židovských  rukách.  S  našej  strany  až 
v  novšom  čase  začínajú  sa  stavat  hrádze  proti  všetko  absorbujú- 
cemu židovskému  kapitálu  zakladaním  peňažných  ústavov,  a  i  tn 
má  naša  Ľudová  Banka  svoj  vlastný  dom.  Ináče  mesto  toto  má 
pred  sebou  peknú  budúcnost,  lebo  nielen  že  leží  na  hlavnej  čiare, 
ale  sú  výhľady,  ked  i  nie  hned,  na  vystavenie  železnice  i  na  My- 
javu,  i  hore  moravsko-lieskovskou  dolinou,  ktorá  i  bez  železnice 
od  dávna  napomáha  vývin  tohoto  mesta,  lebo  ho  drží  v  úzkom 
spojení  s  Moravou.  No  i  sama  považská  železnica  dostačuje,  aby 
Nové  Mesto  bolo  obchodným  emporiumom  v  tomto  okolí,  lebo  i 
túto  prerábajú  na  dvojkoľajničnú,  tak  že  poniže  Piešťan  už  i  chodia 
vlaky  vo  dvojno.  Vyše  Nového  Mesta  stavba  druhej  trati  je  dost 
nesnadná,  lebo  v  úpätí  vŕšku  medzi  Novým  Mestom  a  Bohoslavi- 
cami  Váh  tak  pritíska  ku  brehu  i  starú  traf  i  vedľa  nej  idúca 
hradskú  cestu,  že  sa  násyp  pre  novú  traf  vše  na  jednom,  vše  na 
druhom  boku  starej  trati  robif  musí.  A  zvlášte  teraz  následkom 
mnohých  pŕšok  Váh  bol  tak  rozvodnený,  že  sa  skoro  až  po  samé 
koľajnice  dobíjal,  čím  nás  upomínal,  že  on  nenie  „mizerným  po- 
tokom **,  ako  ho  inženieri  boli  nazvali,  ked  mu  z  koryta  ubíerali, 
ale  že  je  chlap  na  mieste.  Viem  si  predstavit  povodeň  z  roku 
1813,  ktorú  Palacký  tak  plasticky  bol  opísal,  že  bude  mementom 
tohoto  vidieku  pre  všetl  y  veky.  Nie  jeden  už  i  odvtedy  na  týchto 
stranách  oplakal  svoju  ';odu,  nuž  a  to  spomínané  —  ba  i  sľubo- 
vané regulovanie  len  neprichádza.  Škoda  nášho  ministra-krajana, 
nebohého  Barossa,  on  azda  bol  by  i  túto  otázku  riešil,  lebo  vážne 
zaoberal  sa  myšlienkou :  poskytnúc  trenčianskemu  ľudu  slovenskéma 
stálu  prácu. 

Sotva  že  sme  sa  vykrútili  zpoza  tohoto  vŕška,  už  sa  nám  i 
zjavily  na  pohľad  ešte  vždy  rozkošné  rumy  beckovského  zámku. 
Neboli  to  tak  duchovne  temní  ľudia,  ktorí  takéto  stavby  vedeli 
nielen  vymyslet,  ale  i  vykonaC,  ako  o  nich  ľudkovia  dnešného  veku 
pohrdlive  hovoria.  Dnes  je  mnohým  už  i  to  temnostou,  že  ich 
matka  svojím  vlastným  mliekom  nadájala  a  neodchovala  umele, 
práškami  a  múčkami. 

Vedľa  trati  nahor  samí  kubikoši  svojimi  sta  papier  tenkými 
rýľmi  krájali  úrodnú  považskú  zem,  tak  že  násyp  pre  druhý  pár 
kolajníc  rástol  ani  z  vody.  Bolo  videí,  že  je  to  ich  remeslo,  lebo 
im  išlo  dobre.  Žhavé  slnce  ich  nič  neomínalo  a  preto  i  boli  očer- 
neli, sta  cigáni.  Slováka  medzi  nimi  nevidet,  lebo  tomu  sa  ne- 
poskytne príležitosť,  aby  sa  i  on  v  tejto  práci  cvičil.   Iste  že  by 
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si  aj  on  skoro  osvojil  jej  fortiele,  ako  sa  Tahko  naučí  omnoho 
kunštovnejšim  prácam.  Nuž  ale  Slovák  nech  ide  do  Ameriky! 

Čo  sa  tak  dívam  na  túto  prácu,  asi  v  pol  cesty  medzi  Tren- 
čínom a  Beckovom,  zjaví  sa  mi  krásny  obraz.  Odrazu  videt  rumy 
oboch  hradov:  beckovského  a  trenčianskeho,  ako  by  v  povetrí  vi- 
sely.  Beckovské  rumy  totiž  zjavia  sa  oku  oddelene  od  ostatných, 
po  boku  ležiacich  vrchov,  s  úzadím  nepriehľadnej  rovne  nadol, 
ako  by  v  oblakoch  —  a  trenčiansky  hrad  podobne  je  tiež  nad- 
dvihnutý  mestom,  pod  ním  rozloženým;  tak  že  oba  hrady  allego- 
rične  vznášajú  sa  nad  okolím.  Nech  len  strážia  oba  nad  uhneteným 
národom  a  udržujú  ho  v  nádejach  lepšej  budúcnosti  I 

Natešený  týmto  zjavom  ani  nezbadám,  ako  na  druhej  strane 
preletíme  popri  Melčiciach,  Kochanovciach  a  iných  známych  i  ne- 
známych mi  dedinkách,  ktoré  učupené  sú  pod  vŕškom  a  obtočené 
ovocnými  sadmi,  —  a  doletíme  k  samému  Trenčínu,  kde  som  bol 
už  hodne  vyrušený  z  mojich  allegoričných  snov  smutnou  prítom- 
nosfou.  Ani  čo  by  sme  boli  v  Jeruzaleme,  len  s  tým  rozdielom, 
že  namiesto  hebrejštiny  počul  človek  samé  handrkovanie,  do  kto- 
rého sa  silne  miešalo  i  mondokovanie.  Týmto  veru  nepríde  na  um, 
aby  išly  na  sboreniny  Jeruzalema  nariekať:  „Prosíme  fa,  smiiuj 
sa  nad  Slonom!  Shromažd  synov  Jeruzalema!^  lebo  Trenčianska 
stolica  je  ich  opravdovým  eldorádom,  kde  nateraz  môžu  povedat: 
„Tu  sme  my  páni!"  Sú  veru,  nielen  v  krčmách,  ale  i  na  zemian- 
skych majetkoch,  tak  že  z  majetkov  vyše  1000-jutrových  je  v  ich 
rukách  51-i7o-o^  ^  z  majetkov  vyše  100-jutrových  587o-ov,  čo  je 
i  tak  i  tak  vyše  polovice.  Až  dobre  padlo  človeku,  ked  v  tomto 
húfe  príživníkov  zazrel  i  našinca.  Práve  vystupoval  z  vozňa  tren- 
čiansky p.  senior  Žigmund  Erižan,  tak  že  sme  ani  nevedeli  jeden 
o  druhom,  že  spolu  cestujeme.  Vracal  sa  z  Prešporka  zo  shroma- 
ždenia  Gener.  Podporovne.  Poprechádzal  sa  ešte  hore-dolu  popri 
vlaku,  pátrajúc  po  známych,  s  ktorými  ked  sa  láskavé  rozlúčil, 
odišiel  preč. 

Vlak  sa  tiež  hýbal.  Dosiaľ  samotný,  dostal  som  i  ja  spolu- 
cestovatelov,  čomu  som  sa  nepotešil,  lebo  boli  oba  v  uniforme: 
finančný  komisár  a  žandársky  poručík.  Tamten  bol  dobre  vypasený, 
plnej  tvári,  až  na  fúzy  oholený.  Bolo  videť  na  ňom,  že  mu  úrad 
slúži.  Tento  zas  bol  chudorľavý  a  štihlý,  ako  obyčajne  s  cvikerom. 
Ich  rozhovor,  azda  pre  moju  prítomnosť,  nezabŕdal  do  ničoho  de- 
likátnejšieho a  bol  celkom  prosaický.  Najviac  hovorili,  ako  je  to 
u  nich  v  obyčaji,  o  chlebíčku,  o  platoch,  a  tu  menovite  o  „kor- 
pótlékoch",  „utiátalányoch",  „lakbéroch",  čo  je  pre  nich  téma  naj- 
milšie. Sám  som  sa  zhrozil  nad  tým,  čo  všeličoho  vytiabnu  od 
úbohého  štátu  pod  rozličnými  titulmi,  a  predsa  samá  nespokojnosf. 
Ako  môže  byť  spokojný  ľud,  ktorý  tam  na  svojich,  jak  švík,  ten- 
kých ostredkoch  rozťahuje  svoju  zmoklú  ďatelinku?  A  jednako 
namiesto  uznanlivosti  nad  jeho  pilnosťou  a  skromnosťou  samé  opo- 
vržlivé, až  do  duše  urážajúce  slová  sypú  sa  z  úst  tých,  ktorí  z  jeho 
mozoľov  žijú,  sa  tučia  a,  ako  ľudia  importovaní,  tu  sa  rozťahujú. 
Lebo  i  jeden  i  druhý  neboli  rodáci  odtiaľto. 


4dO 


Nasýtený  i  ja  počúvaním  daromných  rečí,  díval  som  sa  radäej 
po  kraji.  Zákruta  vyše  Trenčína  je  Terkolcpá,  taJc  že  hrad  Trenŕŕíí 
vidí  človek  znovu   na  protivnej   strane  vlaku.    Hned   žatým  ukáže 
Ba  i  Skalka   so  i^boreDÍnami   chrámu^   pochádzajúceho   eSte   z  roku 
1214.  Dobre  píše  o  ňom  neznámy  pôvodca  v  ^TovaryMve* :    „Fŕ)- 
zostalé  holé  múry  veží  a  kostola  tohoto  h!atlia  síce  hrdo,  ale  ^m\Mt 
na  vysoký  hrad  Trenčiansky  a  Čarokrásne  horné  Považie.   túžoÍJDe 
očakávajúc  veľkodušného  dobrodinci!,   ktorý   by   sa   nad  nimi  ^m- 
loval  a  ich  novým  sviatočným  rúchom  zaodejúc,  na  stupeň  ich  p^^ 
doilej  slávy  pozdvihnul."    Nuž  Ivánkovičovcí,  BubiČovri,  Párvovci, 
kdeže  ste  V  Mohli  by  ste  v  takýchto  bohumilých  dielach  svoju  passiu 
hfadat,   číra  by  ste  si  inakšiu  pamiatku  postavili^   než  svojimi  do- 
terajšími skutky.  A  čo  tak  rozmýžram,  v  diaľke  sa  mi  zjavia  vr^- 
tecké  vápencové  skaly^  ktoré  v  jasnom  osvetlení  slnca  takú  ^vm% 
rozličných  farieb  vydávajú,  že  by  to  nijaký  maliar  nemohol  celkom 
verne  Štetcom  zachytí  t   Ja  aom  nestačil  dosť  nadfvat  sa  na  tento 
utešený  obraz  a  niečo  podobného  videl  som  len  na  vysokých  TatrÄcli, 
ked  díval   som  sa  na  ne  z  väčšej  diaľky  a  primeranej   vyiky,  od 
Dobšinskej  jaskyne.  Tak  som  bol  pripútaný  i  tu  pohradom^  že  som 
ani  nedbal  na  stanice,  ktoré  sme  pominuli,  neinteressovaia  nm  ani 
Hava,  Kto  by  teraz  na  žaláre  myslel,  ked  letí  čiirokrásnym  krajflín^ 
Lebo  nášmu  Považiu  nie  zámocké  rumy  alebo  nové  stavby:  villy, 
kaštiele,  dodávajú  malebnoati:  v  ňom  samom,  v  jeho  vrchoeh,  ha- 
lách, dolinách,  vodách  a  v  ich  čudesnom  složení  je  pÔvab,  ktor; 
okúzľuje,   tak  že  sám  kraj    robí   malebnými  i  tie  stavby,   ktoré  sa 
tu  nachádzajú.  Nech  si  len  niekto  pozre  kaštieľ  rytiera  Hahna  na^ 
proti  Považskej  Bystrici,  či  nájde  na  šíroko-daleko  niečo  podobnóki 
a  či  strhne  oči   s  neho,  dokiaľ  ho  len  kúsok  vidí?   Nuž  stavieb 
tomuto  kaštieľu  podobných  je  d  osí  aj  inde;  azda  í  peknej  ši  ch,  al« 
neukazujú  toľko,  čo  tento  kaštieľ,  lebo  nemajú  toho  úzadia  a  vôbec 
okolia,  ktoré  má  tento,  I  Míramare  miramarora  nerobí  sama  stavba, 
ale  more,  ktoré  ho  obmýja  a  do  jehož  zrkadla  nazerá. 

Len  škoda,  že  tieto  pekné  stavby  a  nielen  stavby,  ale,  ako 
sme  vyše  spomenuli,  i  hory-doly  nášho  Považia  sú  víičšíni  dielom 
v  rukách  vyvoleného  národa.  Rytier  Hahn  je  tesť  baróna  Popperai, 
a  obidvaja  sú  potomkovia  Jákobovi  a  tak,  čo  nemá  jeden,  má  druhý, 
A  následkom  ľahkomyseľnosti  našej  šľachty  jak  ľahko  priMi  oni 
k  ohromným  majetkom,  to  by  sme  ani  neverili.  V  polovici  minu- 
lého stoletia  Žid  Popper  dostal  od  grófov  Esterházych  skoro  celú 
Hornú  Trenčiansku,  bývalé  Thurzoviské  panstvo^  za  HO  tisíc  zlatých. 
Iste,  že  bývalí  majitelia  ani  netušili,  aké  ohromné  bohatstvo  hôr, 
lúk,  rolí,  pasienkov,  rt'  álav,  mlynov  rozličných  privileí^ií  predá- 
vajú za  pomerne  chatr.  peniaz.  Dnes  píla  za  pílou  pracuje  dňom- 
nocou  len  na  zrobení  dreva;  kdeže  je  k  tomu  i  hodnota  pôdy, 
Leo  chatrnú  a  to  dosí  vykori stenu,  ako  hovoria,  k  tomu  ešte  i 
najneúrodnejšiu  Čiastku  tohoto  panstva,  Bytčicn,  Poppt*r  predal 
kniežatu  Windisthfínltzovi,  manželovi  arciknahyne  Alžbety,  /.a  jeden 
million  zlatých.  To  nič  nemení  na  veci,  že  pôvodne  toto  pani^tvo 
bolo  zjednané  len  za  jeden  million  korún  a  potom  že  t  „omylu*" 
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rástlo  i  na  torko  zlatých;  lebo  i  tak  cena  je  do&t  vysoká.  Ovšem, 

tento  spôsob  ľahko  je  bohatnúť. 
Sotva  že  sme  prebehli  popri  Podhradí^  ktoré  tiež  upúta  zrak 
BTojíiní   ninmoii  i  svojím^  kaštieroín^   nž   s  tej   istej   strany   čosi 
diaľke   sa  zaŕervenalo.    Čo  to  môže  bjí?  —  pomyslím  si,   však 
uzda  len    nie  „líška"    na  streche^   lebo  by   sa  i  dymilo?   Ale  ako- 
náhle sme  bližšie  doáli,   hned  som   to  mal  vysvetlení.    Nebolo  to 
ajť'  inšiej   ako  Bytča  so  svojím  zámkom,  ktorý,  na  posmech  staro- 
bylosti ^  je   červeno   farbeným   plechom   kryty,   ani  čo  by  sa  chcel 
^Krif  novej  sOĽÍaiistickej  áre*    Xo  i  tak  je  dobre,  že  je  len  krytý, 
^H)0  Väčšine  z  týchto  hradov  sa  ani  toho  nedostáva^  tak  ž,t  o  krátky 
fla.^  neŕíostane  po  nich  ani  pamiatky  . . .   Bytčiansky  zámok  ako  by 
Thurzov  duch  ochraňoval  pred  touto  zkazou,  lebo  on  vynikal  nad 
svojimi   rovesníkmi   a  jeho  šlechetná  duša  zasluhuje   i   na   tomto 
mieste  vďačnej  rozpomienky* 

Do  Žiliny  máme  už  krátku  cestu^  čo  sa  zvlášte  na  rýchlo  vlaku 

Lgbytro  odbaví.    Túto  čiastku  cesty  venujem  úplne  nášmu  Váhu, 

PHorý  tu  miestami  tak  blízko  tečie^  že  sa  i  kamienky  vidia  v  ňom. 

~  on   na  každom   mieste   má  čo  to   obdivuhodného.    Toto  je  azda 

najpmtejšia  čast  jeho  toku,  ani  brala,  ani  stromovia,  len  holá  štrková 

step  až  po  samú  Žilinu.  No  tým  lepí^ie  vidno  nadol  plávajúce  plte, 

ktoré  som  na  celej  dlhej  čiare   tu  nazrel   po  prvý  raz.    Ani  čo  by 

boly  č^kaly  na  túto  čistú  pobrežnú  časí,  tak  sa  vyhrň  uly.  Chudáci 

pltníci^  ani  sa  nestačili  na  vhtk  podívat,  tak  pilne  tu  kermenovali^ 

tam  veslovali,  ako  by  sa  boli  báli,  že  sa  im  plte  od  vlaku  splašia. 

No  tobo  sa  oni  neobával  i  ^  ale  tých  zákrut,  ktorých  Váh  má  všade 

yMdostač.  Ved  keby  to  aspoň  pre  seba  robili,  ale  i  tento  primitívny 

H^ob  plavenia  je  v  službe  veTkého^  zväč^  židovského  kapiUUu  a 

nKši   pltníci  sú  len  ľudia  najatí,  ktorí  za  nádennícky  plat  podují- 

I  majú  cestu  nanajvýš  nebezpečnú.  Nie  jeden  z  nich  zaplatil  to  už 
otom  a  našiel  svoj  hrob  v  chladných  vlnách  Váhu.  A  v  tom, 
takto  ľoznjýžram,  sme  o  2-hej  hodine  popoludní  už  i  v  Žiline. 
Žilina  nielen  obchodne,  ale  i  strategicky  hrala  v  minulosti 
kú  rollu,  a  to  právom,  lebo  jej  poloha  je  tak  výhodná,  ako  ani 
neho  mestečka  v  Hornom  Uhorsku.  Ani  na  jednom  mieste  sa 
á  Považská  dolina  tak  Slastne  nekrižuje,  ako  tu  Kysuckou  a 
Rajeckou  dolinou^  tak  že  je  Žilina  odrazu  so  štyroch  strán  sveta 
~>ÍBtupná,  a  to  pozdvihuje  ju  zvlášte  v  novšom  čase^  od  vystavenia 
llezníc.  Jej  strategické  stanovisko  bolo  už  v  minulosti  stavbou 
aého  mesta  vyzdvihnutej  kedže  je  na  vyvýšenom  mieste  v  po- 
ibe  záinku  stavaná,  obtočená  na  všetky  strany  hradmi:  Budatínom, 
Pňom,  LietavoUj  Hričovom.  Štvorhranný  rýnok  s  podlubínj  do- 
jej  zvláštnosti  a  poukazuje,  že  tu  kvitlo  voľakedy  tkáčske 
aieslo.  Dnes  toto  remeslo  je  v  rukách  veľkého  kapitálu,  ktorý 
1  tu   má  veľkú   továreĎ.    S  továrňanji   rapídne   množí   sa  v  meste 

K  Bito  í  proletariát  a  s  tým  spojeno  .stúpa  drahota,  vzmáha  sa  bieda, 
Eširuje  sa  nemravnost    Tento  proletariát  je  stlčený  zo  všetkých 
rodov  monarchie  a  dokiaľ  intelligentná  trieda,  ale    neveľmi  po- 
ietná,   slepo  odovzdaná  je  madarisácii^   na  seba  nechaný  ľud  žije 


4m 


svojím  fiádeniiíckyTD,  do  púhej  telesnosti  zanoreofcD  ž]t>^^<>"^    >^»^' 
ňexké  je  1  vyäSieho  myšlienkovélio  kruhu,  ktorr  by  bo  xo 
úpliie  vytforený.    Na  ulici  stretáé  ľudi,  klorym  už  no  !, 
Citát  úplnii  duSevnú  biedu,  DeupoYedomelosC  uiekn  «v-   .      i  i 
íile  ani  lad^kej  hodnoty.  Darmo  je,  môže  maf  me-^' 
m<^uitú  polohu  k  svojiuu  vyvinú,  ono  nikdy  uedo 
by  svojským,  národným  Životom  dosiahnut  mohľo^  lebo  mnoíi 
ležia  utlumené,  zakrpatené,  v  nevinnosti  a  vSetko  to,  čo  m  zé^ 
i  hýbe,  vzmáha,  rastie,  je  bud  cudzí  živel,  ktorému  len  na  v 
stení  záleží,   ako  2idia,  bud  je  to  len  bezdnšný  organisnius,  kt 
cudzia  ľuka  día  svojej  rubovôle  pohybuje  a  nafahuje,    Ved  s  t    " 
predstavte  Žilinu  s  národnou  gprávou,  národnými  ékokuiu.  ^^ 
Bkými  divadlami  a  v^^etkými  vzdelauostnými  prostriedkaiiii,  hiíi-  - 
nymi  ustanovizňami,  a  uvideli  by  ste^  Čo  by  bolo  z  nej.   Takto  je 
len  massa  ľudu  bez  ducha. 

Nespokojný  odchádzal  som  o  pol  tretej  hodine  popoludní  'i<^ 
Žiliny,  lebo   ani  jej  vzrast,  ani   blýskavá  premávka   nn 
stránif  smutné  dojray,  ktx)ré  sa  hlboko  zaryly  do  uboh 
K  ich  odstráneniu  opát  len  voľná  príroda  bola  povolaná,  kt4)m 
podivuhodne  lieči  ducha. 

Po  varínskej  rovine  prijde  sa  k  Strečnu,  jehoi  okolie  so  zi* 
mockými  rumy  nad  samým  Váhom  pripúta  pozornosť  do  veka.  Tu 
je  st račiansky  tunnel  so  železničným  mostom  nad  Váhom,  tam  vyk 
Strečna  Starhrad;  to  všetko  také  utešené  partie,  ktoré  8a  vyrov- 
najú i  najkrajším  vo  svete. 

Do  Vrútok  odtiaľ  už  neníe  daleko  a  tak  sa  zdá,  ako  by  košickú* 
bohumínska  Železnica  lepšie  poháňala,  než  štátna.  Za  chvírku  sme 
boli  na  Vn'itkachj  kde  treba  presadnú!  dolu  na  Zvolen.  Bola  chví- 
ľočka času,  nuž  som  sa  tiež  poobzeral  I  tu  je  milé  len  to,  čo  je 
staré:  dedina  za  riekou  Turec;  ale  veru  to  nové  sa  nezarúbi 
nikomu.  Krivé  a  tesné  uličky,  stavby  bez  ladu  a  skladu,  uečííitc 
a  smrad,  nevkusno  zariadené  obchody  a  špinavé  pálenčiarue, 
sú  charakteristické  známky  nových  Vrútok.  Do  dediny  vábíly 
dva  nové  kostoly,  ktoré  len  nedávno  boly  vystavené,  lUm.-kat 
kostol  stojí  na  peknom  mieste,  tak  že  i  cudzincovi  imponuje,  a] 
pravidelne  dta  štýlu  stavaný.  Evanjelický  je  v  úzadf,  viac  na 
stom  poli  a  bez  všetkého  štýlu.  Na  tento  sa  mojfm  vedomím  i  $i 
pUkovalo  , . .  a  na  takýchto  živých  miestach  malo  by  sa  na  to  dl 
at>y  i  tento  predstavoval  niečo  a  bol  aspoň  pekne  ohradený. 

Nasýtený  ,,krásami*'  Vrútok,   poberal  som  sia  ku  stanici,   U 
m  moja  hodina,  3'23,  približovala.  Onedlho  .som  už  i  sedel  vo  voá 
a  díval  sa  po  „záhrade  Slovenska".  Pravda,  oči  moje  boly  naji 
upriamené  v  tú  stranu,  kde  naša  „slovenská  Mekka''  leží,   pátr 
po  Turčianskom  Sv.  Martine.    Netrvalo  to  dlho,   čo   sa  i  uká/jiL 
ja  v  duchu  pozdravoval  som  našich  mužov,  ktorí  svojou  roduven 
účinlivostou  mestu  tomu  dodali   zvláštny  krajinííký  význam, 
„Dom"*  vyčnieva  zpomedzi  stavieb  a  iste  v  mnohom  prispeje  k  okrÉ 
mesta.  Nová  museálna  budova  sa  tiež  stavia  a  tak  mesto  bude 
.?a8e  o  jednu  mouumentalnu  stavbu  viac*  Sotva  však  vlak  poi 


ani  som  sa  dobre  Destihnul  po  stanici  poobzerat^  už  divoko  rutlly 
sa  školské  detiská  do  vojíňa,  ako   stádo  veprov,   bez  všetkého  po* 
riadku  a  pozdravenia.    Čo  to?  —  myslím  si,   ti  zas  nejaké  siroty 
Ufriijú  na  Dolnú  zeín !  Ale  naíúvani  rei-,  a  ono  všťtko  džavorí  v  t^ 
Baioospasiternej.  To  bude^  reku,  niei^o  iukw,  a  po  krátkom  pozoro- 
vaní hiied  som  bol  na  t'^iBtoni,  že  sú  to  deti  železničiarov  na  tejto 
trati  slúžiacich,  ktoré  v  Martine  chodia  do  átátnyeh  škôl  a  teraa; 
ich   rozvážajú   domov   po  staniciach,    Boly   to   detí  vftčšíra   dielom 
inaďsri^ké,   ichž  rodičov   s  istým   zámerom  dopravili  v  tieto   kraje. 
Ci  ho  dosiahnu,  je  veľká  otázka,  na  ktorú  zodpovie  ŕas.  Boly  medzi 
(letmi  i  žiťlatá  z  Teplíc,  ktoré  sa  ináče  všatle  dajú  videt,   kde  im 
ŕo  k  dobrému  slúži*  Ale  keby  ste  holí  videli  tie  nezbednosti^  ktoré 
tieto  detiôká  postváraly,  to  by  ste  boli  upadli  do  najväčšieho  roz- 
lenia.  Ani  nápočne  by  sa  nedaly  viičáie  kujonstvá  páihaí,  tak  že 
Človek  musel   zhrozí  t  nad  takouto  výchovou.   Už  samému  kon- 
nktorovi   to   bolo  primnoho^  lebo  zvolal  jednému  nezbedníkovi : 
^\'eJ  ti  ja  poviem  otcovi!"    Pravda^  to  bolo  len   sypanie  hrachu 
DE  stenu.  Predo  mnou  síce  malý  najvilfóf  rešpekt,  ale  tiež  už  málo 
chybelo,  že  som  sa  palicou   neodovzdal  do  nich.   Človek  nemal 
pokoja  chvíToŕku^  tak  že  nebolo  mi  možné  s  takou  bedlí vostou  sle- 
^lovat  kraj  hore  Turcom,  ako  dosaváí.    No  a  k  tomu  i  unavenosf 
^^Bzala  moc  na  mne,  tak  že  som  bol  rád,  ked  pri  Tnrčeku  posledné 
^^K  týchto  detísk  vytratí  lo  sa  a  mohol  som  sa  odovzdá  t  éez  turčiansko- 
Hlekovské  pohorie  tichému  snu.    Ale  nie  na  dlho,   lebo  Kremnica 
nevdojak   zobudila   ma  a  ja  nevedel  som  sa  dost  uakochat  v  tom 
Čarodejnom  obraze^    ktorý   ona   svojimi    tisícmi   svetiel  v   hlbokej 
kotline   predstavovala  zraku,    I  najbystrejAia   fantásla  nevedela  by 
81  nieéo  podobného  vybájif,  a  hla,  ono  sa  v  skutočnosti  nachádza! 
Dlho  mi  bol  pred  zrakom  tento  nočný  obraz  Kremnice,  až  konečne 
v  Aerej  tme  úplne  zmizol  a  ja  som  sa  dalej  dal  do  spánku,  mysliac 
si,  že  ku  cielu  mám  ešte  daleko.  Kethal  som  teda  vlak  bez  pozo- 
rovania letet  nadol  kremnickými  vrchmi  k  peknému  Hronu;   však 
potrae  sa  i  tak  málo  vidí  a  ani  som  neprecítnul,  aŽ  ma  elektrické 
svetlá  zvolenskej  plechovej   fabriky  ožiarily.    Už  nebolo  daleko  po 

eiUnieu, 
^  Zvolenská  železničná  stanica  je  jedna  z  najrozsiahlejších  v  Hor- 
nom Uhorsku,  opravdový  železničný  uzol,  čím  sa  ešte  vo  viifóej 
miere  stane,  ked  dotiahnu  sem  i  krupinskú  dráhu.  Táto  okolnosť 
lirfha  i  meáto  Zvolen,  a  ked  pred  rokmi  Qmný,  daleko  vidiaci  po- 
Korovater  ukazoval  v  Nár*  Novinách  budúcnosť  Zvolena  a  odporučili 
aa^im  mladým  Tudom,  aby  sa  tu  osadzovali,  nečinll  to  bez  príčiny. 
Je  pravda,  že  i  tu  je  mnoho  importovaného,  o  čom  svedéia  za  sta- 
nicou štátom  nastavané  byty  pre  železničných  zamestnancov,  ale 
to  nič  nerobí;  lebo  sám  kraj  je  tak  rýdzo  slovenský  a  k  tonm  i 
majetným  že  je  úplne  v  stave  paralysovaf  všetek  ľudský  prítok 
a  import.  Tilžby  oné  čiastočne  i  plnia  sa,  lebo  v  novšom  čase  m 
Zvolen  i  v  národnom  ohľade  dvíha  a  vydáva  o  sebe  znak  života^ 
ktídže  má  nž  i  svoj  peňažný  ústav ^  svoj  lokálny  časopis:  Zvolenskí 
'^úving^  atd.  Ani  leto  že  odrazu  neprichádza. 
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Vo  Zvolene  hodne  Tudu  vysadí  o »  najmá  Detvanov^  kt<>rvch 
Ylúy  mnohíj  ťhodf  po  súdoch,  tti  do  Zvolena,  tam  do  Baťi^ikej  Br- 
strUe,  čoho  príčinu  správne  udúva  Medveck)'  vo  svojej  niociognilíj 
o  Detve,  ked  na  strane  244.  píše:    „Cud  náš  je  naivný,  tuákky: 
diefu,    Z  prostred  svojho    idyllného,   pastierskeho   žitia   ortnul  ^ 
zrazu  obklopeným  hlukom  a  vírom  novovekej,  ne  vyzretej^  nedokao- 
čenej,  priechodnej  kaltúry.  1  nie  div,  že  nepripraveným  na  seba  píf 
neťhaný,   zlobou  cudzincov  zvedený   klesol  i  sklzol   s  pravej  resíj 
Bvojho  povolania."  Ale  preto  ná§  spisovateľ  nezúfa,  ked  pokraŕtíje 
dalij:  „Nás  Detvan  sa  však  skoro  precitne,  jeho  prirodzený  bptm- 
uni  porozumie  onedlho  hehu  nových  časov;  kiežby  v  tú  chvíľu  drí- 
stalo sa   mu  dobrých   géniov- vodcov!**    No  chvála   Pánu  Bohu,  ui 
sa  to  i  poť^ína  brieždiÉ  a  tí  vodcovia,  u  t  figúra  doeet,  i  zjavujú  m, 
A  pôjde  to  Cím  dal  ej  lepšie,  veď  už  i  v  samej  Detve  máme  svojáý 
peňažný  ústav- 

Ja  som  vo  Zvolene  dostal  dobrého  spoluc  estovateFa,  ktorý  je 
o  pomeroch  Detvy  znamenite   informovaný  a  tak  rozhovor  s  nint 
bol  pre  mna  veFmi  pouCný.  Ale  nielen  pre  mňa,  lež  i  pre  všetkyfh 
nás.  I^ebo  koho  by  nezaujímalo  vediet,  že  detviansky  chotár  pi' 
sífikácii  pozemnej  dane  je  do  jednej  triedy  vzatý  s  riniavi^ku- 
ským  a  baláž-darmotíikým.  K  už  a  preCo?  PreCo?  leho  páni  vždy  maii 
pre  seba  mnoho  rozumu  a  i  v  jednom  i  v  druhom  z  týchto  posleiinycfe: 
kde  je  viac  pánov,  tí  sa  snadno  ohránili,  bral  sa  na  nich  ohtad,  Ak 
chudobný  lud  slovenský  nemal   kto  bránit  a  sára  sa  nevedel.  It'bo 
všelijakým  „idézésom"',  „végzésom'*  a  „rendeletonľ*  nerozumel  Tuto 
je,  hľa,  tá  rana,  ktorá  až  dodnes  nenie  zahojená  a  ktorá  nielen  bo* 
lesti  zapríčiňuje,  ale  i  životnej  sily  odoberá.  Hic  Rhodus,  hic^ltít! 
A  keby  len  to,  ale  tu  je  eáte  i  vígľašské  panstvo,  ktoré  sta  nejaký 
koloss  spočíva  na  Detve  a  drží  ju  so  všetkých  strán  v  pazúrotli* 
tak  že   ani  sem,   ani   tam   nemožno  vyhnút,   aby   sa   do    panskéhi> 
nezavadilo,  aby  sa  bez  panského  obišlo.  Tvmto  ohromným  panstvori* 
vládnul  predtým  Kiss,   ktorý  len   pod  titulom  rcmauencie  vzal  í>d 
Detvy  600  tisíc  zlatých.    Panstvo  má  i  veľkú  pílu  na  drevolátkti 
v  takzvanej  Hriňovej  (čiastka  detvianskeho  chotára),  z  ktorej  De* 
tvania  vyvážajú  dosky  na  železničnú  stanicu.   Níeítedy  platievalíí 
sa  od  slopy  O  kr.,  Čo  učinilo  ročite  50  tisíc  zlatých;  dnes,  ked  ie 
všetko  drahšie,  platí  sa  len  I '4  kŕ.,  čo  vynára  len  15  tisíc  zlatýclit 
tak  že   tento   rozdiel   robí  35  tisíc   zlatých  ujmy   pre  na^u  Detvu, 
Nádejeme  sa  však,  že  nový  majiteľ  (arciknicža  Fridrichj  bude  mať 
väč^í  ohľad  na  tento  zúbožený  lud. 

Pri  poučnom  rozhovore  ani  som  nezbadal,  až  konduktor  m^ 
kri6il;  „Kriváň-Detva^^,  že  sme  už  na  Kriváni*  Slovo  ^Kriváň" 
podivne  trhlo  mnou;  nie  preto,  že  by  som  si  bol  myslel,  že  sme 
už  na  tom  tatranskom  Kriváni,  ale  len  na  naáom  ostro vsko-vepor* 
skom.  Trhlo  to  nmou  preto,  že  je  to  už  predposledná  stanica  niajbo 
ľieľa  a  tak  som  bol  nevdojak  upozornený,  aby  som  sa  chystal  doliL 
Avšak  nie  tým  spôsobom,  ako  sa  to  onej  ženičke  prihodilo,  ktorá 
tadiaľto  hned  po  vystavení  dráhy  cestovala.  V  ten  čas  totiž  želeJt- 
niční  zamestnanci  nezachodili   s  cestovatcrmi  tak  „modeme",  ako 
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i€S,  ale  ktorj'si  z  nich  zahniiel  tak  pt*  našský:  „Kriváň  —  dolu!*' 
A  naša  ženit^ka  skutot^ne  i  sišla,  a^práve  karotku  mula  na  ríalej 
vymenenú,  SiMa,  úl)ohá,  lebo  bola  krivá,  a  úzkostlivé  pýtala  sa 
konduktora:  ,.Nuž  a  či  krivých  ludí  iralej  nevozia?** 

Ja  som  síce  tiež  bol  nž  dost  skrivený,  shrhený  a  dolámaný 
od  mnohého  sedenia^  ale  som  na  Kriváni  e4e  nestšid,  len  trpelive 
ŕ^kal  som  na  moju  stanifu,  Lovinobaňu,  ku  ktorej  sme  po  pre- 
behnutí dvoch  tunnelov  čez  zvolensko-novohradské  pavršie  o  lO-tej 
hodine  večer  í  stastlive  došli  a  ja  som  bol  rád,  že  si  doma  budem 

aôcť  odpočiň  ú  t.  j  jg 


Je  Úhor  tolko,  čo  Madar? 

Najíísul  Fr.   V,  Sasinek 

6ú,  ktoH  hovoria,  že  Slováci  v  najnovších  časoch  len  z  politiky 
urobili  rozdiel  medzi  Uhry  a  Madarmi.  Urobili  to  nielen  z  politiky, 
ale  i  z  dôkladnejšieho  poznania  pravého  dejepisu  Uhorska.  Ovšem 
intelligencia,  i  sama  —  bohužiaľ  —  slovenská  intelligencía,  počnúc 
oJ  počiatočDých  ákól  až  do  universít  kŕmená  falošným  dejepisom 
JJhorska,  nezná  sa  vyzIiecÉ  z  tých  bludov,  ktorými  napílchla  v  ško- 

icb,   navykla  ako  papúšek  stotožňovíií   Uhra  s  MaďaiouK   uhorskú 
s  maďarskou;   áno,  navykla  i  tomu  bludu,   že  Arpád  v  9.  sto- 

)íí  priviedol  Madarov  do  Uhorska;  že  meno  toho  Arpádovského 
ludu  je  Maďar;  že  iné  nrtrotly  menujú  Madara  Uhrom.  No  pri  kri- 
iickom  stopová  D  f  a  obiektívnom   posúdení   dejepisu   Uhorska   musí 

jíravedlivý  a  nestranný  dejezpytec  prísť  k  tomu  presvedčeniu:  že 
jeografieké  Uhorsko  nenie  Maďariou;  že  nieto  uborskej  reči  práve 

ak^  ako  nieto  reči  rakiískej ;  že  rozličné  národy  Uhorska  (Maíari, 
ílovácit  Rusi,  Si  bi,  Valasi  a  Nemci)  sú  rovnako  geografickými  Uhry. 
")osť  je  pouká/ať  na  to,  že  geografický  nd^ov  Ugri,  Úngarl  (OjY^^pst) 
%ehúl  prinesený  skrze  Arpáda  v  .9.  sioletí  k  strednému  DuHaju,  po- 

evdč  ui  vifše  sto  rohov  pred  Arpádom  hol  snámy  v  dejepise  strednej 
Európy,  1  saní  matíarský  učenec  dr.  Márki  bol  prinútený  dať  mi 
v  tom  za  pravdu, M  Keď  je  tak,  povstáva  otázka:  Ako  sa  to  stalo, 
Že  názov  Ungarus  (Úhor)  stotožnený  bol  s  názvom  Madar  a  názov 
Ungaria  (Uhorako)  s  názvom  Mai'yarország  ?  Nuž  do  toho  poblúdenia 
uvedení  holi  dejezpytci  našimi  domácimi  pozdnými  kronikami.  Keby 
Ce^í  iľržali  sa  kroniky  Hájkovej,  dosavád  by  boli  vo  tme;  až  kritika 
Dobnerova  uviedla  Čechov  na  cestu  bezpečnej &iu.  Chcem e-li  i  my 
dosiabnuť  lepšie  svetlo,  treba  nám  po  strane  nechat  naše  pozdné 
domáce  kroniky  a  stopovať  staišie  dejepisné  pramene;  lebo  — -  ako 
dobre  pozná numal  Krajner  —  nemožno  je  dfa  naäich  domácich 
[ronik  predstaviť  Uhorsko  také,  akým  holo  ^). 

Ako  sa  menovalo   územie   terajšieho  Uhorska   pred   Arpádom, 


)  Sŕázadok   1905,  stn  379,  Slovenské  Pohlady  1905,  str,  630, 
']  Sfaatsverfassung  Ungarns,  Wienj   1872    S,  15  u,  s,  w. 


m 


s  ktorým  neprišiel   názov  Uhar  k  Dunaju?   Nft  pravej  strnie  Da^ 
ttaja  bola  Pannonia^  a  na  h  i-*  co  bolo?  Ako  Ue  zeme  meáá 

AdriaíicJíýiD  mon»ni  a  Krajn  ,  !]*ami  nieiioviily  sa  Tjigarioy^): 

tak  i  ií/omíe  medzí  Dunajom  a  Kaipatmi,  ktoié  Jor<boas  nazfu 
Alpamif  nm'ÚQ  ineno  Uuganae  (Ľjp^ark^  Ugaria^  Ugoria  ,  äli  memw 
u  bar,  u  gor  ležiace  (sro?.  Zagoria^  Podgona  a  p.):  teda  je  to 
námv  geografický. 

Na  tom  tavo*dimajskoiii    území  bývali  Bjdi  Ugri    (na  mšm 
Slovensku)  u  cisára  Konštantína  Porf.  Älbi  Cbrobati  {Albí  H 
Biťlí  Uarvalij.  Bieli  TIgri  predpokladajú  Čiernych  Ugrov  (na  í 
Keí  Arpádovi  Bulhari  8  Kozanni  (o.  r,  890)   osadili  sa  v  OierGOiii 
Ubarsku  a  zahnavšie  Valachov,   smíeäalí  sa  s  tam  bývajúc  í  nii  Sh- 
vanmí,  dostali  meno  Čiernych  Uhrov,  Uhrov*). 

BlovauäkasC  t&bo  favo-dunajského  Uhorska  nebola  narušená,  ale 
rozmnožená  tými  Bulharmi  Arpádovýmí,  poneváč  Bulhari  boli  ja- 
zyka  slovanského  a  od  poddanajských  Bulharov  pokresíanenýdi  rk- 
niti  sa  len  mäbouiedánätvom  %  a  práve  preto  u  KonstÄnUna  Porf- 
oazývajú  sa  Turkmí. 

AČkoIvek  Uhri  ffiierni^  Turcae)  stali  sa  panujúcimi  i  nad  Slo- 
vanmi v  Pannonii  medsi  Dravou  a  Kabou  (8i)ôj,  potom  i  d  ad  Sk* 
vanmi  medzí  Eabon  a  Eažou  (í^}3)^  Pannonia  eSte  nosila  meno  svoje 
až  do  doby  sv.  Štefana.  Aíkolvek  tento  písal  sa  kráľom  Uhrot  ä 
r*  1002  podmanil  si  í  Uhorsko  (Čiernej  na  lavej  strane  [• 
založiac  tým  činom  monarchiu  Uhrov,  predsa  písal  sa  králoiu  .  - 
nonia;  až  pozdejšie  prestala  sa  spomínať  Panuonia^  a  meno  tavó- 
dunajského  Uhorska  prešlo  i  na  pravodunajské  územie '''), 

PoQeváŕ.  i  driovui   obyvatelia  i   podmaní  telia  (Bulhari,  Turci) 
boli  Slovaumi,  vynímajúc  Valachova  väantroeených  Nemcov,  Uhorsk*^ 
bolo  slovanské  a  bolo  počítané  k  Slovanstvu  *),  a  to  ešte  i  potonV* 
keí  madlarskl  Pečenci  a  Kumáni,  počnúc  od  krrtta  Šalamúna  (t  107r>1l 
a  SV.  Vladislava  (f  1095),  osadzovaní  boli  v  Uhorsku;  lebo  ohromil^ 
väčšina  obyvatelstva  bola  slovanská'*)* 


'J  Slovenské  Pohlady   1905,  str*  630;  1906,  str.  289,  601, 

*)  Slovenské  Pobbdy   1907,  str.  228. 

*)  Arpád  a  Uborsko,  T,  S  v.  Mani  tu  1885,  sír.  22-32*  Sloveniek  ^ 
Poblady  1902,  str.  543  atď,  Hdmold  (1140-1170)  eile  píše:  ynod^J 
adjeuenis  Ungnnňíii  iii  partern  Slavoniat\  at  quidam  volunt.  qui*  o^ 
habitu  uec  litigua  discrepat, 

^1  Slovenské  Pohľady  1906.  str,  717;  1907,  str.  87,  228.  Ik^íar 
počiatkov  terojéieho  Uhorska,  stn  98,  n.  6,  str.  99*  n.  1,  str.  101.  n.  7. 

^>  SlovĽiiaké  Pohľady   1907,  atr.  97.    Vidz   HelrnoUía, 

■*)  O  Kuniáiioťhr  ktorí  r.  1238  povolaní  boli  do  Uhorska*  domái*! 
Uhri  rozprávali,  ift  sú  to  predchodcovia  Tatárov,  prišli  „y t  Uaguam  U- 
ťt-rent  síbi  notám".  Rogení  carmen.  Aká  reč  sa  mali  učiť  v  Ubor^lcn? 
Maďwrská?  VedT  ja  primeili  so  ^ebou.  Vidz  Dejiny  královstva  Uhorského  1. 
str.  173,  u.  3.  1  Šimon  de  Keza  svedčí,  že  Udvorníri  (ludia  u  9vori| 
Diemgú  sa  t^k  dľa  mluvy  krajinskej  (lingua  i>atriaj.  Poiisie  bolo  i  cir- 
kevne slovanské.  Tovaryšstvo  I  U,  40, 
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V  13.  století  rozviklal  sa  výinam  oázvu  Úhor, 
Sitiion  KezH,  ktorý  n  1282  zakončil  svoju   kroniku,  znal  len 
ih   Biaffarských    Kumánov,   ktorí  pod  Belom  IV.  o.  r,  1238   pod 
iľtnn  svojím   KuLeuom   prijatí    boli    tlo  Uhorska:   teda  tých  ma- 
Brských  Kumáuov,  ktorí  pr*íd  r.  1238  prisťahovali  sa  do  Ulíorskaj 
mal  za  Uhrov,   už  skrze  Arpáda  o.  r  890  uvedených  do  Uhorska, 
a  tak  bol  prvý,   ktorý   stotožnil  etnografických  MaJarov   s  geogra- 
fickými Uhry,  Za  jeho  doby  tých  maďarských  Kumánov,  ktorí  prišli 
pred  r.  1288   do  Uhorska,   nazývali  geograficky  domácimi   Uhry; 
jájkb  všaki  ktorí  r.  1238  prišli  do  Uhorska^  ako  cudzozemcov,   na- 
f^^ali  Nmhry'^).   Tento   rozdiel   medzi   uhorskými   a   neuhorskými 
Hnadarskými  Komínmi  dal  podnet  nasledujúcim  domácim  kronikárom 
k  velkému  pobiúdeniu. 

Anonym us   Belae  regis  notári us^   ktorý   chcel   doplnií   kroniku 

Bsiona  Ke^ti  a  písal  ävoje  blú^nenia  o.  r.  1290,  znal  síce  dvoja^ 
ch,  domácich  a  cudzozemských  Kumánov;  jedných,  ktorí  už  pred 
pádom  boli  v  UhorskUt  —  druhých,  ktorí  až  pod  Almusom  tez 
Karpaty  uvedení  boli  do  Uhorska,  a  pod  Arpádom  rozhostení  boli 
po  Uhorsku.    Ako   sa  tí   prváí   Kumáni   pred   Arpádom   dostali  do 

Corska,  o  tom  mlčí,  O  tých_ druhých  macTarských  Kuraánoch  tára, 
d 


Almtis,  otec  Arpádov,  z  Deoturaogerie  (Maďarie  na  Done?/  so 


gdmtmi  vodcami  (Hetumogermi,  Hétmadarmi)  viedol  Mogerov  (Ma- 
Jarov) í^z  Karpaty,  a  keíl  iltjrazili  k  hradu  Ung  (Ungvár,  Užgorod), 
dla  toho  hradu  nazvaní  boli  Ungari  (Uhri),  krajinu  väak,  ktorú  po 
jeho  smrti^  len  tak  ako  by  detskou  hračkou,  pod  Arpádom  pod- 
maniií*  nazvali  Uogariou.  Od  zná  meno  Pannonie  na  pravom  brehu 
Dunaja^  ale  o  tom.  ako  sa  to  územie  medzi  Karpatmi  a  Dunajom 
pred  Almusom  a  Arpádom  menovalo,  mlčí. 

líla   hodnovernej   zprávy    Konštantína   Porf.   o.   r,   949   nijaký 

IAlmus,  ale  Arpád,  a  to  po  brehu  dolného  Dunaja,  uviedol  Bulharov 
I  Kozáťmi  na  Potisie  (do  Čierne lio  Uhorska). 
I  Bol  Almus,  ktorý  čez  Karpaty  viedol  Kumánov  a  Rusov;  bol 
m  väak  Almus,  odbojný  brat  krála  Kolomana  (1095—1114):  teda 
luonymus  deje  12*  stoletia  poplietol  b  dejami  9.  stoletia*  Z  jeho 
NiVíDin  len   to  je  isté,   že  Mogerov  (Maďarov)  stotožňoval   s  Uhry. 

hChronica  Budensis  neznámeho  pôvodcu,  ktorú  tlaíiou  vydal  An- 
j  Hess  v  Budíne  r.  1473,  siaha  do  r,  1467  a  náleží  k  takým 
idovekým  kronikám,  ktoré  pôvod  národov  hladajú  až  v  knihe 
Mojžišovej.  Tak  Činí  i  táto,  ktorá  Nimrodovi  pripisuje  dvoch  prvo- 
ľíKit^Tiých  syuov,  Hunor  a  Magor,  z  ktorých  pochádzajú  Huni  a  Hun- 
gari;  ale  o  tom  ani  kniha  Mojžišova  (I,  10,  8),  ani  kniha  Parali- 
pomenan  (I,  1,  10)  oiéoho  nezná.  Už  to  poukazuje  na  to,  aké  veci 
MEtolí  nám.  Dr«  neho  Huni  vyvolili  Atilu  za  krála  Uhrov,  Po  bitke 
^Uunskej  jedna  časí  vojaka  nenaviátila  sa  do  Pannonie,  ale  pod 
Djimi  kapitáumi,  ktorí  v  ich  jazyku  Spaní  (íšpau,  župan)  aa  me- 


•)  lii  spoliíitioae    eccieske   nostrae   per   regem   Ladislaum   et  suos 
igtiros  (Scnhrov).   Literae  capiluli  Sccp.  an.   1285*  Fejér:  Cod.  dipl. 
í  t  306  atíf»  D^iny  kiátovstva  uhorskŕlio  I^  244.  u*  5* 
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novali,  tiahla  k  juhu  u  založila  Bispauiu  (Spaniu).    Po  amrtí     

{r.  434 f  a  jeha  syna  i  Chabá)   Paanoaia   Eoatala   bez  kráta,    a  boN 
v  nej  Valasi,  pribtaliovalí  Gréci,  Messiauí  ''*},  Nemci  a  pristaba 
Slovania;  a  b<jli  tam  i  r-  88^,  v  ktorom  Almus,  otec  Arpádov, 
Karpaty  priviedol  Hiinov^  ktorí  v  domácom  Jazyku  menujú  m 
darmi,  v  latinskom  Hungari,  k  hraniciam  Uhorska j  a  síce  do  Erded 
(Zagorie,  Transílvantei,  Po  jeho  zavraždení  Arpád  s  tými  Maifarini 
tiaíjol   do  Fannúnk.   I  z  týcbto  uvedených   blúznia  vysvitá,   že  ú 
za  doby  Atilovej  (f  454)  buli  MaJari  v  Magyarországu ;  potom  roku 
^88  po  druhýkrát  priali   pod  Arpádom   tf  Maifari  a  nazpät  <lobijilli 
Magyarország.    Inu  pôvodca  kroniky  neznal  6istého  žriedla  dejepis 
aého,  totižto  dielo  cisára  Konštantína  Porf ,   ktoré  až  r    1588  zja- 
vilo sa  v  latinskom  preklade^')-  Cisár  tento  bol  veru  bližší  k  Arpá- 
dovi  {M^)t   než  kronikár  budfnsky  (1:273^   a  ne^znal   nijakých  Jla^ 
darov,   ale  Bulharov  a  Kozarov,   ktorých  Arpád,  a  to  nie  tez  Kar 
paty,  ale  od  dolného  Dunaja^  uviedol  na  PoUsie.  Len  svevolni  igno- 
ranti veria  na  bludné   kroniky  domáce**).   Nechcem  však  poveďat 
že  kronika  bndínska  má  v  sebe  len  plevy,  nie  ale  i  zrná,  ktoré  kro- 
nikár íerpal  z  iných  kroník  o  pozdejšich  dejinách  Uliorska*  ľoziiru- 
hodné  je,   že  o  pristahovaoí   sa  Kumánov  podáva   nám  dosť  ^spráif, 
ale  píSe  o  nicb  ako  votrelcoch  a  má  ich^  ačkolvek  boli  Madfarmí, 
má  icli'  za  cudzincov  neniaďar^kých.  Možno^  že  ich  preto  neudal  ^^ 
Maíľarov,  poneváč  zavraždili  kráfa  Vladislava  Knmánäkeho  (f  1290^ 
a  nechcel  túto  špinu  prilepiť   na  pôvodných  (?)  Madarov^^);  alebo 
preto  že  keby  icli  vyíilásil  za  MaJarov,  prišiel  by  sám  m  sebou  do 
proti  vy,  ked  bol  Maclarov  postavil  už  pod  zástavy  Atilu  a  žírirhh 

Za  jalovou,  slepou  a  bludnou  kronikou  budfnskou  kráčali:  Hi^ 
z  Turca,  ktorý  ju  doplňoval  bájkami;  tiež  Bonfin,  historik  (?)  íS» 
krála  Mateja  Korvina  (f  1490);  a  falošné  stotožnenie  Uhrov  s  Ma- 
ďarmi stalo  sa  pieskom^  na  ktorom  sa  budoval  faloSný  dťjepiis 
Uhorska,  nie  objektívny,  ale  subjektívny,  ktorý  by  síce  n^v 
vedal  pravde  historickej,  ale  lichotil  by  národnej  hrdosti  mada. 

Ten  blud  sUiva  sa  ešte  väčším,  ked  si  fabrikanti  dejepisfl 
Uhorska  namýglaju,  že  Arpád  zbraňou  Madarov  bud  vysekal  a  vy- 
hnal predošlých  obýva telov  a  vyprázdnené  zeme  od  Karpatov  ft* 
k  Adrii  naplnil  Madarmi,  alebo  tých  predošlých  obyvatelov  oíiíw' 
otrokmi  Madarov  *"*). 


i 


i"í  Slovenské  Poblady   1906t  stn   103. 

*';  Ctinstatitinus  Porf*  de  admin.  imp.  np»  Migne  tomo  1  I3,pag:,  1 1 — U 
**)  Krajner;    StaatsverfíissnDg  Uní(arns.  Wiea,    1872.    ť'^S-   15—?^ 
^*j  Dejiny  kráľovstva  uhorského  J»    247,    Že  inadaf&kých    Kamánol 
akosi    nechcel    uzuať    za    Maďarov,    poznnť   z  toho,    ŕo    jjíŔe    o  nich   n» 
r<   1348.  Gentem  Cumarjorum  ritu  Tartaríco  iiivolutum  (rei  Uudovieus)  i^<l 
fideiii  catholicam  couverti  procuravit  Chron.  Bud,  ap.  Podhraczky  pag*  336. 
**>    V  tam  všetkých    prevyšuje    Karácsnnyi   Jáuos    v  ^iiotopj&e  «iŕt 
Štefana  a  v  diele  „Magyarország   egyház  Lortétiete'*.    Nttgyvárad,    líJOfi. 
Stojí  tam :    B  A  magyarok  (?)    az    itt    lalált   ó-szlovDn    népeket  a  magiík 
nyelvén   tótoknak,    »ziki  rabszojgáktiak  nevezték.*'    A  taká  potvora  elici 
byť  kritickou  históriou  I 


Stotožňovanie  Uhorska  s  Magyarországom  a  Uhra  s  MadaroM 
vedie  takých  dejepiscov  do  takého  labyrintu,  z  ktorého  sa  pri  svojej 
schválnej  slepote  vymota<  nemôžu.  Ako  tí,  ktorí  zaslepení  bájkami 
Jordanesovými,  stotožňujú  starobylých  slovanských  Getov  s  jaký- 
misi  stredovekými  nemecko-skandinávskymi  Getmi  -^,  ako  tí,  ktorí 
stotožňujú  klassickú  Germániu  s  Teutoniou  (Nemeckom)  a  klas^ 
sického  Germána  s  Teutonom  (Nemcom),  nikdy  neporozunlia  pravej 
histórii  a  etnografii  klassickej  Germanie:  tak  ani  tí,  ktorí  stredo- 
vekými, bludnými  domácimi  kronikatni  zaslepení,  stotožňujú  geo- 
grafické Uhorsko  s  Magyarországom,  a  geografického  Uhra  s  Ma- 
dhrom,  nikdy  neporozumia  pravému  dejepisu  Uhorska. 

Mám  pred  sebou  Tripartitum  Verbôcziho  (1607),  kde  tretia 
6as<  a  25.  titul  vypočituje  národy  Uhorska  (nationes  flung^iae) 
takto:  Nam  alii  sunt  Hungari,  alii  Saxones  et  Germani^^),  alii  vero 
Bohémi  et  Slavi,  christianae  (t.  j.  catholicae)  fidei  professores.  Prae- 
terea  quidam  sunt  Valachi  et  Rutheni,  quidam  autem  Rasciani  sivé 
Serviani  et  Bulgari,  Graecorum  sequentes  errores.  Sunt  insuper  Phi- 
listei  et  Gumani  in  terris  regalibus  residentes,  christianam  {t  j. 
catholicam)  religionem  profitentes."  Pozoruhodné  je,  že  Eumánov 
(Philistei  et  Gumani),  na  Potisí  bývajúcich,  nepoiituje  k  Maďarom 
(Hungarí),  a  to  preto,  že  asi  len  tých  maďarských  Kumánov,  ktorí 
pred  r.  1238  prisťahovali  sa  do  Uhorska,  má  v  smysle  bludných 
kroník  domácich  za  Maďarov,  a  to  za  Maďarov  Arpádových.  Tie 
Verbôczim  vypočítané  národy  (Maďari,  Slováci,  Nemci,  Valasi,  Rusi, 
Srbi  a  Bulhari)  sú  nimi  v  smysle  etnografickom,  v  smysle  geogra- 
fickom sú  všetky  Uhrovia  (Hungari).  Načo  robií  rozdiel  medzi 
Uhry  in  genere,  a  Uhry  (Maďarmi)  in  specie?  I  ja  som  etnograr 
fický  Slovák  a  gegrafický  Úhor,  nie  Maďar.  A  ten  Maďar  je  ním 
etnograficky,  ale  geograficky  je  Úhor  (Ugor). 

Geografický  názov  Úhor  (Ungarus)  stotožnený  bol  s  geografickým 
názvom  Maďar  za  krála  Ferdinanda  I.  a  Jána  Zápolu. 

Keď  po  moháčskej  katastrofe  (r.  1Ô26)  vypukol  boj  o  uhorský 
trón  medzi  Ferdinandom  a  Jánom  Zápoľom,  Slováci  a  Nemci  boli 
na  strane  Ferdinanda,  Srbi  na  strane  Zápolu,  potisskí  maďarskí 
Eumáni  dlho  sa  neznali  rozhodnúť.  I  Ferdinand  i  Zápola  snažili 
sa  ich  získať  na  svoju  stranu.  Zápola  patentom  od  6.  febr.  1527 
búril  Kumánov  proti  Ferdinandovi  tým,  že  tento  chce  potlačiť  ich 
maďarský  jazyk.  Na  to  Ferdinand  patentom  od  19.  januára,  29. 
júna  a  17.  júla  vyhlasoval  to  za  lož  a  ubezpečoval  ich,  že  sa  ne- 
chce dotknúť  ich  jazyka.  V  tých  patentoch  tá  mluva  Kumánov  na- 
zýva sa  „lingua  hungarica" ;  je  však  nám  jasné,  že  bola  pod  tými 
slovami  rozumená  mluva  maďarská  Kumánov. 

Keď  sa  protestantskí  Maďari  oddelili  od  luteránskych  Slovákov 
a  Nemcov  a  sriadili  sa  dľa  Kalvína,  svoje  vierovyznanie  pomeno- 
vali maďarskou  vierou  (magyar  hit),  so  svojou  maďarskou  boho- 
službou rozširovali  i  kalvínstvo  i  maďarský  jazyk  (linguam  hunga- 
ricam) ;  a  to  použili  i  náčelníci  zdĺhavých  odbojov  proti  Habsburgom. 

^^)  Miesto  „Saxooes  et  Germani"  bolo  by  dostačilo  „Teatones^. 
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Ťen  bol  pokladaný  za  pravého  vlastenca^  kto  bot  23  slobf>du  nie 
geografickehíí  polyfílotného  Uhorska,  ale  za  slobodu  namysleijého 
etniigrafickéht)  Mafíynroľszíigu.  Ktn!  zatíchol  brinbot  meŕov,  zapoCil 
sa  fikrkot  pier,  Medzi  katolíkmi  a  kalvínmi  uastaly  Dábožeoské  po- 
lemie,  pd  kt  rých  madarŕina  pod  maskou  ^liagua  huti^arica''  di1* 
haná  bola  i  s  jednej  i  s  drubej  strany. 

Ke4l  sa  konečne  začal  v  škole  pestovať  í  dejepis  Uhorska,  bol 
to  dejíipis  fabrike vaný  dľa  bludných  domácich  kroník ;  nie  objek- 
tívny dejepis  [geografického  Uhorska,  ale  etnogralického  Magyar* 
oťszágu.  Boli  J  jednotlivci,  ktorí  zaoberali  sa  s  históriou,  i  s  Mstn- 
riou  „kritickou"  (t),  ktorá  však  bola  temer  apológiou  bludného.,  m 
základe  domácich  našich  kroník  osnovauého  dejepisu,  Uhorska  s  Mä^ 
gyarországom  a  Ulirov  s  Maliarmi  stotožňujúceho. 

Že  sa  moje  výskumy,  ktoré  podávam  v  „Slovenských  Pohli- 
doch*"^  mnohým  nopáCm,  to  verím,  ale  to  nemýli  ma^  ktorý  sa  dttim 
isásady:  Araicus  mihi  Plato,  amicns  Aristoteles,  magis  amica  veritÄS. 
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2  básní  Hájomila. 

Pieseň. 

Velebná  Tatra,  do  pokory  najradSej  zakrúcal  si  temá. 

Aj  ti  pristojný  je  smútok  nerednúci  vo  hmle  usedá  vej* 
V  nešťastí  detva  tvoja  na  svet  prichádza:  kým  si  cížik  v  hišti 

Zvatlat  učí  mladé  podľa  spevu  svojho,  škovrán  svitoriť  jas  ^ 
Detičkám  preradostným  našim  odporné  viažu  slová  k  ústkam 

A  im  odtinaju  mluvu  sladkú,  sťa  med  it^  kvetá  lipového. 
Temná  noc  dychti,  aby  na§e  kvetinky  mamičky  si  tešiť. 

Aby  Bohu  vdaku  vyštebotkať  hláskom  zlatým  nevedely,  — 
Mládenec  slovenský  je,  ako  vták,  čo  vojsť  do  zelenej  hory 

Pre  krahulcov  kosák  neopováii  sa;  ani  na  údolie 
kvetnaté  zaletcC  mu  nedá  poľovná  zrada  s  okom  strežným, 

Iba  na  zapustlý  výhon  môže  vtiahnuť,  kade  vôsťa  trčí- 
Moje  tiež  kriela  napruzené  boly  mi  ku  rozkvitlým  stranami 

Ale  dušu  aby  neodorvalí  mi,  do  vôsťa  som  vbrodil 
Darmo  by  prekvitaly  stráne  v  úbočiach  duchu  zmŕtvenému? 

A  aj  vôsťa  ostré  je   mi  mäkkým,    kcd  mi  blčí  ohnivý  duch  í 
Dievčinám  našim  do  sŕdc  útlych  vkráda  sa  otravujúci  jed; 

Aby  zabudly  sa  víúdne  prihovárať  srdcu  trávnicaml 
Zabudly  aby  nesmrteľné  trávnice,  v  nichž  hor  velebný  sum, 

Stebotanie  vlniek  premílos^né,  slávikov  žiaf  sladký, 
Pobožná  chvála  škovránova,  peničkin  Túbostný  spev  srdca, 

Sepotaoie  vánka  /.alíečavé :  znejú  vo  súzvuku  jemnom  ; 
Trávnice,  naše  potešenia  rozkošné,  ktoré  Stvoriteľ  sám 

Krásnym    Slovenóčkám    do    presvitných    duši    v  čarovnom 

vloiil. 
qeto  už  života  a  jaseň  v  robote  vy  z  vára  nás  tvrdej : 
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^d  robot}'  ^áy  bolia  nás  a  platom  chudoba  je  suchá, 

sbom  je  bieda  nám  a  núdza,  nápojom  horké  slzy  bolu ; 

počinutím  je  nám  preháňame  kruté  pre  utulnosC  srdca  ^ 

s  by  oa  údolí  diarnooi  dlelí  sme  olivovej  hory;  — 

L  ci  rovnaký  bol  svet  ten  víáy,  aj  bude  rovnaký  na  veky  ?  1 

oy  sa  podpierame  trovnoii  závisťou,  prikrývame  zradou^ 

e  je  ťažko  ústy  vyrcknúť,  čo  srdce  nemé  citi, 

ana  naša  v  kvileni  je,  nad  čitn  sa  drsEo  rechce  škodca : 

[uhle  jeho  výamechj  ako  po  hore  sov  uhúkaníc  v  noci, 

eboá  Tatra,  do  pokory  najradšej  zakrúcaš  si  tcmä, 

i}  ti  prtstojný  je  smútok  nerednúci  vo  hmle  usedavej, 

I  našu  tatranskú  vlast  nebom  vy  chodí  od  Kriváiía  slnce, 

Lle  národa  den  východ  ružových  zôr  v  národe  má  vernom, 

tnu  si  vyjasnenú  detva  tvoja  má  sama  rozviť ;  i  kým 

>  kvílenia  len  bude  utíšenie  črieť^  ty  Tatra  smútiť  budeš  t 


Milote. 


Čo  slnce  bolo  by?  ked  v  jeho  bozkoch  hoIa 
Aj  nízka  dolina  by  nekúpala  sa? 
Co  vesna  bola  by?  ked  ruži  okrasa 
A  falii  ne  vtiahla  by  vôňa  do  údolia? 

A  čo  je  vetchý  človek  lásky  bez  plápolá? 

Tvor  hrady  surovej,  nimi  žiadosť  zastriasa 
Len  tela  pachtí vá,  a  duša  kde  hlas  a 
Ozvenu  upiera,  jak*  Svihrovou  chrasť  holá. 

Sa  človek  zobudí,  ked  srdce  v  ľúbent 

BI  k  chytá  ^húci  mu  í  bo  jestli  studený 
Sťa  kameň  ostáva  a  jestli  nezblčala 

Mu  rúbosť  proti  duši  krásnej :  je  to  jedno, 
Cí  spočíva  niu  v  hrudi  cliladné  srdce  bledno 
A  čí  tam  ležala  by  h  ruda,  lebo  skala* 


VIL 

Ja  som  tiež  čeľadníkom  z  mútnej  domoviny; 
Kde  nocou  biely  deň  a  dňom  noc  čierna  je; 
Kde  reíaz  voľnosťou  a  priazňou  stíhanie, 
Kde  vinou  káranou  je  duša  bezo  viny. 

Lež  sekava  tá  duiu  moju  nezasttní: 
Bo  srdcu  nezbránia  tĺcť  žiadne  š  iba  je  — 
Mne  srdce  zhorčené  vždy  v  láske  okraje, 
Co  horí  k  tebe,  dcvo,  kvietok  mój  nevinným 


^* 
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Aj  pre  Dáfod  mi  v  tebe  zkvltk  poteleníc: 
Kým  cudzia  hnilef  v  bahne  neprávostí  tenie, 
Ty,  nežná  Milota,  si  modlitba  a  kiasai 

Sa  boita  dobrotívosC  v  duši  tvojej  jasia: 
A  keď  Boh  posiela  nám  také  stvorenia. 
Zlej  súžby  doliny  sa  v  nebo  premenia! 
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Kcrf  skovrán  zobudený  vjToni  ialm  z  rána, 
V  tam  tichá  pobožnosť  si  k  srdcu  prisedá. 
Ked  mrkom  slávičia  sa  ivlm  beseda, 
Si  túži  sladko  duša  v  žiali  okúpaná. 

A  Slovenka  keď  spieva  pieseň  milovania, 
Sa  trati  zpred  očú  tvár  zeme  prebledá 
A  hlas  ten  úživ>^  viac,  neži  í  nebe,  dá^ 
Bo  krajšie  nevedia  húsf  ani  nebešťania. 

Tak  spievaj,  Milota,  diev  našich  okrasa; 

Nech  cudzou  četacfou  zas,  obdiv  potriasa 

A  v  našich  srdciach  nech  sa  zora  šuštia  nteti. 

Je  oslávením  rodu  nai  spev  sladký,  tklivý: 

Nim  grúne  oblazuj  aj  hole,  doly,  niv>^: 

Roň  piesne  srdečné,  veď  sme  my  boiíe  deti  I 


Sa  chvíle  vnadné  ronia  t  ocú  mladej  vťsay: 

Spev  sladkej  rúbosti  si  jarček  spomína; 

Lúk  tvárou  zalieča  sa  ruží  družina 

A  stehlsk  vábn>^m  hláskom  láske  cesXM  kliesnL^ 

Co  poiehoanta  sype  jeseň  teplá,  tesný 
Je  na  to  bazuý  kút,  čo  zemská  dolina 
Mu  otvára:  veď  plod  až  pole  nabýiia 
A  neprace  sa  tučná  hojnosí  v  xahfád  tksiil. 

A  rane  viac,  než  chviT  vnadných,  viac,   nei  poieh 
SI  doniesla  ty%  devo,  skvúcc  rozjasaná, 
SU  niia  ro£Vii^  u  studníc  zrkala. 

Co  od  stvonsiia  pocnuc  vnímavý  svet  hladit 
Kam  duša  roshorlená  každá  by  pdst  rada. 
Ku  kráse  večnej  si  Q3a«  dcvo^  pojala! 
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Jak  škovrán  rozteší  sa  pri  zôr  rozbrieždení, 
Že  môže  vyroniť  žalm  zbožný  svitania  — 
Tak  moje  srdce  sa  chvie  v  zorách  úfania, 
KecT  vidim  pre  národ  deň  slávy  prekliesnený. 

Zjavilo  slnce  krásy  Tatier  pri  temeni 

Sa  v  tebe,  Milota  ty  rozligotaná, 

A  lúče  zanááa  aj  na  hole,  aj  na 

Údolie,  že  sa  kraj  náš  pekný  s  krásou  ženi. 

Kde  slnce  vychodi,  tam  sa  deň  zabelie 
A  kvieťa  voňavé  sa  po  trávnatej  stráni 
Dá  do  usmievania,  sťa  devy  na  veselí. 

Nám  zlatý  východ  krásy  tiež  deň  zjasní  biely: 
Náš  domov  usmeje  sa  v  lúčoch  okúpaný 
A  po  ňom  rozvijú  sa  ruže  preskvelé! 


-•♦«•- 


Prvé  štvrťstoletie  môjho  života. 

Spísal  Ján  Lehotský,  .    | 

(PokraAoTanle.) 

Pán  doktor,  asi  50-ročný,  územčistý,  počerný,  na,  hlave  troška 
šedinami  posiaty,  až  na  bajúzy  čisto  vyholený  chlap,  poobzeral  si 
ma.  Podal  mi  do  ruky  smluvu,  medzi  Židákom  a  mnou  spravenú, 
B  tou  otázkou,  že  či  som  sa  na  to  dobrovoľne  podpísal?  Áno,  ~^ 
odvetil  som  mu.  Ďalej,  že  či  mi  je  povedané,  pod  akými  výmien- 
kami  ma  prijíma?  Áno,  —  a  vyrátal  som  mu  ich  dopodrobiia. 
^Stimt",  prevravel  a  pokývol  hlavou.  Obrátil  sa  k  sluhovi  s  od- 
kazom pre  jeho  pána,  že  by  si  každého  prvého  poslal  pre  srážku, 
a  obdarujúc  prepustil  ho. 

Zostali  sme  sami  dvaja.  Pán  doktor,  čo  som  predvídal,  že  tak 
bude,  kládol  mi  nadovšetko  čistotu  na  srdce;  ďalej,  aby  som  si 
jeho  sestru,  ktorá  domácnosť  vedie,  ctil  a  jej  rozkazy  navlas  plnil ; 
aby  som  na  kočiša  pozor  dával,  že  by  sa  po  nociach  netúlal.  Čo  že. 
i  mne  prísne  sa  zakazuje,  lebo  že  sa  za  dňa  s  ním  i  tak  dosf  na- 
sliedim.  —  Týmto  mi  zaťal  do  živého.  Toto  by  všetko  bolo  dobré  -— 
myslím  si;  ale  „noc  má  svoju  moc'',  pán  doktor,  ja  patrím  medzi 
nočné  motýle.  Diabla  ti  ja  budem,  a  to  ešte  v  Pešti,  v  noci  spávať; 
na  to  je  i  deä  dobrý. 

Doložil  mi,  že  budem  mať  s  kočišom  spoločný  byt  pri  koňskej 
staji. 

Po  tomto  úvode  zavolal  zo  susednej  chyže  sestru,  aby  si  ma 
obzrela.  Táto  —  Ernestínkou  ju  pomenoval  —  asi  60-ročná,  vysoká, 
suchá,  pobelavá  panna,  hneď  dostavila  sa  k  nám.    Ja  som  sa  pó- 
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ponábla)  jej  suchú  račieku  nioresne  pobozkať,  lebo  na  i  to  inuja 
mama  na  srdce  kládla^  aby  som  starším  dámam  pri  každej  zavdanej 
príležitosti  túto  česť  preukázat  nezameäk»L  Oi  to  i  mladým  dáioäm 
patrí,  o  tom  nikda  nehovorila,  ale  ja  sora  sa  toho  i  bez  jej  rady 
sára  domyslel  a  počas  celého  svojho  mládeočenia  od  tej  praxi  ne- 
popuatiL 

Sestra  pána  doktorova  odviedla  ma  na  raňajky  do  kuchym 
Odporúčala  ma  kuchárke  do  priazne,  čo  táto  mJčky,  nevgfmave  vzala 
v  známosf.  Zato  sestra  doktorova  bola  mi  prívetivá. 

Toto  sa  dobre  započína  —  pomyslel  som  si.  Len  tej  éunioej, 
ale  zamosúrenej  kuchárke  bol  som  ako  pri  prvom  stretnutí,  tak 
i  teraz  lahostajný.  Na  všetky  moje  pekné  reči,  ktoré  som  jej  port* 
strkoval,  krátkym  nie,  alebo  ánora  odsekla.  Kým  raňajky  prichy* 
stala,  pozeral  som  obraz  na  stene  visia ci^  predstavujúci  Jána  Dávida 
(husára)  s  malým  chlapčekom  v  náručí,  ktorého  vo  Viedni  pri  cvi* 
cení  pred  zaéliapaDÍm  zachráuil^  pričom  som  si  potichiičky  trávnice 
pohvizdúvaL  Po  zomletých  raňajkách  pýtal  som  sa  kuchárky  U 
meno  kočiša;  odsekla  mi  na  krátko,  že:  Piata. 

S  tým  som  sa  pobral  dolu  schodmi  na  moju  stanicu,  PiStu 
naSiel  som  v  chyžke  na  postieľke  vystretého  z  hlinenej  debrecínkjf 
svet  fumjgovať.  Bol  od  Segedfna  z  niektorej  pusty,  počernej  pleti, 
územčistý,  asi  35-ročný  hustý  parobok,  a  pomčal  som  sa  mu  mojotí 
rožňavskou  maďarčinou  do  priazne.  Ani  sa  nepohnúc,  vypočuj  aia 
chladno  a  dlho  neodpovedal  nič.  Až  konečne  vyňal  z  úst  fajku,  moresne 
bokom  odplul  a  spýtal  sama:  „Hát,  pajtáš,  akože  vám  meno?"  — 
„Mne,  reku,  Janéi/  —  „A  moje  je  Pišta.*'  Po  tomto  predstaveoi 
podotkol:  „Nuž,  Jančlkám^  ak  vy  budete  so  mnou  pekne,  ja  budeiu 
B  vami  ešte  krajšie,"  Zodvihol  sa  s  postele,  zašiel  do  stajne,  pri- 
niesol ffaSu  šnapsu  a  podotkol:  „  Hát,  pajtáš,  nechže  sa  nale  dobré 
kamarátstvo  touto  terkelicx)u  hned  i  potvrdí."  Terkelicou  som  ne* 
opovrhol,  gIgQuI  som  si  poriadue,  ako  sa  na  uhorského  zeminfi 
svedčí,  podali  sme  si  ruky,  potykali  a  kamarátstvo  bozkom  speča* 
tili.  Na  Pigtu  mal  som  temer  už  sto  otázok.  Najprv  som  sa  h^ 
spýtal^  u  akého  to  pána  slúžime?  Ci  je  to  tu  po  pansky,  aká  JQ 
strava  a  či  i  diákrecie  niečo  odpadne?  On  mi  na  to:  „Nuž  čo  sa 
stravy  týka,  o  tej  neviem,  aká  je,  lebo  ja  nie  som  na  panskej  ku^ 
chyni;  ja  na  stravu  dostávam  peuiaze  a  stravujem  sa  na  Vacovskej 
ceste  u  Igtván  báčiho*  Ale  mi  predošlý  inaš  povedal,  že  je  brav* 
60 viny  každý  deň  do  sýtosti  a  že  domová  ani  s  masfou  neSký vrazí. 
No  a  diškreciami  je  to  po  ten  ku  ^  lebo  tu  v  PeŔti,  kde  by  niečo 
kvapnúť  mohlo,  pán  doktor  ponavStevuje  svojich  pacientov,  počnúc  od 
rána  do  večera,  peš  >,  alebo  po  kot^skej  železnici,  po  obede  príahiu 
a  túlame  sa  do  noci  po  okolitých  dedinách.  Tu  už  potom  pod 
krlžom-krážom  celú  dedinu,  v  ktorej  nemáš  poriadneho  ôlovekai 
samých  chudobných  trhanov.  Ak  niekedy  zo  Židákavej  čelíadky  treba 
niekomu  žilu  seknúŕ,  zuby  trhať^ alebo  dbanky  stavať,  nuž  od  Žida 
odkvapne  niečo  i  pre  nás.  To  Židák  pacientovi  stiahne  zo  tu^Edy, 
to  je  diSkrecia  prekliata,  ja  jej  nikda  neprijímam;  ty  si  urob^  ako 
diceá/  Ja  prestal  som  ďalej  sa  vyzvedal 
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Ale  Pilta  povedal  mi  ešte  niečo  i  o  kuchárke.  Že  je  taká  za* 
'mosúrená,  to  mú  svoju   príčinu*  Zamilovaná  je  do  drieeueho  husára, 
do  fľajtra,  a  ten  odiiiel  so  svojím  plukom  do  Nireáhiíze,   Od  toho 
&aBu  Škoda  8  ňou  i  slovo  ztratiL 

Pilta  ŕJm  dial  bol  shovorčivejší ;  ja  chcel  som  sa  dozvedieť 
nieôo  bližšieho  i  o  pánu  doktorovi.  Obrátil  soiu  sa  ua  neho  s  tou 
otázkou,  čo  je  páu  doktor  za  rodáka?  On  mi  na  to:  „Počul  som, 
že  je  rodom  Šváb  z  Báčky;  hovorí  po  madarsky^  a  okrem  tejto 
reči  dorozumie  sa  i  s  Talianom,  Horvatom,  Srbom,  Rumunom,  Slo- 
vákom a  CígáŕH)m,  a  boh  vie,  koľko  tých  rečí  vie,  lebo  vraj  vo- 
jenčil  pod  troma  krátmí,  ale  že  od  každého  zutekal  Povandroval 
celý  svet,  ien  do  mesiaca  že  nevedel  cesty,  Ináče  je  dobrý  človek* 
,  Slúžim  u  neho  už  vyše  roka,  ale  mi  eSte  nedal  zlého  slova.  Na- 
I1Q6V&C  sa  nevie,  iba  ketl  som  podtrunčený;  ale  i  vtedy  len  volákeho 

tieekého  sakramenta  spomína^  čo  sa  mÁa  netýka,*' 
^A  čo  je  on,   Židák  a   či   kresťan?   Lebo  ja  u  Žida  neslúžim, 
flaku  ho  tu  nechám/' 
„Žid  je  azda  nie,  keď  jeho  sestra,  naga  domová  kišasoáka,  do 
iránskeho  kostola  chodieva.  Nuž  ale  je  var'  Žid  či  luterán  jeden 
:;  oba  pôjdu  do  večného  zatratenia.''  Tu  mu  prišlo  na  um  opýtať 
sa  i  na  moje  náboženstvo:  „Ä  ty  čo  si,  pajtáš?" 

Aby  sora  sa  u  neho  v  priazni  udržať  mohol,  moje  luteránstvo 
obrátil  som  teda  na  katolíctvo.  ,,Ja  som  —  reku  —  katolík.^ 

Požiadal  som  PiStu^  aby  mi  ukázal  kone,  a  pobrali  sme  sa  do 
átajne.  Tam  stály  už  ošlrované  dva  pony  pejovej  farby,  a  len  čo 
Ebadaly  svojho  ošetrovatela,  hneJ  za  ním  hlavy  obracaly  a  eržaním 
B  voju  radosť  na  ja  vo  dá  valy.  Boly  krotké,  nie  v  najhoršom  mase, 
pohladkal  a  potlapkal  som  ícb  i  ja.  Ked  som  sa  takto  koňom,  vlastne 
koníčatáuí,  predstavil  ako  inaš,  požiadal  som  Piôtu,  že  by  ma  už 
i  do  voziarne   zaviedol,   pomysliac  si  pritom,   obzreS  si   už  i  koče, 

ZaSli  sme  teda  i  ta.  Bola  mi  to  za  kočoveň*  Bola  to  vlastne 
len  tmavá,  úzka  diera,  v  ktorej  jedna  brička  na  nízkych  kolesách 
vstrčená  bola*  „Nuž,  Pišta,  či  je  to  už  všetko?  Veď  vari  i  nejaký 
parádny  kočiarik  máS?^  Ale  viac  nebolo  tu  ničoho. 

Konečne  som  sa  ho  spýtal:  „Nuž,  Pišta,  a  môj  liberaj  kdeže 
je,  aký?'* 

Na  odpoveď  nú  dal  dlho  čakať.  Najprv  si  z  debrecfnky  vybil 
tuo£ku  na  dlaô^  a  keJ  ju  na  gulku  äošúíanú  za  zuby  založil,  pre- 
hovoril: ^Nevidel  si  v  našej  izbičke  na  stene  ten  biely,  Široký  pinč? 
R  je  vŕetko,'' 
Vrátili  sme  m  do  našej  izbičky,  a  poneváč  v  ne;]  stolcov  ne- 
0,  PiSta  sadol  na  svoje  a  ja  na  svoje  ležovisko.  Pišta  bol  dobrej 
vôle;  za  zubami  založená  močka  vplývala  na  prítok  slíu^  a  keď  si 
dlhým  odpľul,  nav  hol  nočnú  vychádzku.  ,,Dnes  ťa  —  začal  —  pri- 
povedáme.  Ked  si  panstvo  políba,  čo  sa  obyčajne  okolo  10- tej  stáva, 
-  vykradneme  sa  a  zájdeme  si  ku  ^Dvom  pištoliam'*.  Tam  ta  pred- 
stavím mojim  kamarátom.'* 

ň  A  či  je  tam  i  hudba?"  opýtal  som  sa. 
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„Akože  by  nebola.  A  koľko  mladých,  krásny  eh  Ženatí  d  Um 
chodí!** 

Predstavoval  soirt  si  v  mysli  dve  krásne,  atriebrora  a  zlatom 
vykladané  pištola  To  je  krásna  viecha!  Budeže  tam!  lUusie  ma 
natolko  opantaly,  že  som  bol  ako  vo  vytržení  a  bol  by  som  pristal 
hupkom  ta  Imeď  zaletef. 

Pieta  po  malej  prestávke  pokračoval  dalej :  „Ale  vieš  čo?  PáD 
tí  naložil,  ako  pred  tebou  každému  nakladal,  aby  si  za  mnou  špe< 
hoval.  Ak  nia  raz  prezradíš,  bude  po  našom  kamarätstve;  u  mfli 
budeš  niaí  potom  tofko  ceny,  ako  táto  moí*ka>"  a  vypľul  ju  do  kúta* 

„Zrady  sa  neboj/  po  vedám,  „ja  ti  sľubujem,  že  Co  medzi  nami 
bude,  bude  ako  prepadnuté,  ako  zakliate.  Ale  žiadam,  aby  ú  i  t; 
proti  mne  to  isté  zachovával*" 

„To  ti  ja  na  moje  čestné  slovo  sľubujem,'*    a  podal  mi  raku. 

Lenže  mňa  niečo  tlačilo,  o  čom  Pistovi  treba  bolo  vedieí.  „Äle,* 
tu  pogkrabal  som  sa  za  uchom,  „ja  som,  pajtáS,  bez  groša,  a  ,,bez 
peňazí  do  trhu,  bez  kiípy  domov,"  To^  vidiS,  nepôjde/ 

„A  päťpalcová  kúpa  od  čohože  je?  O  to  nemaj  starosti.  To  bj 
statoční  ludia  nechodili  do  ^ Dvoch  piStolf'*^. 

Vo  mne  heglo*  Videl  som,  že  Pišta  nemá  Čistých  rúk  a  že  som 
8  dobrým  kvietkom  kuMarátstvo  uzavrel  Môj  nepokoj  rástol,  ale 
nedal  som  ho  na  sebe  na(  a  tváril  som  sa  tak,  ako  bych  súhlasil 
B  jeho  statočnými  kúpami.  Zvedavosť  ma  pálila. 

„Čim  a  ako  sa  moja  pripovedanka  zakryť  môže?  Či  múš  azdi 
u  hostinského  kredit  V* 

„Áno,  i  krediť  mám;  ale  nepotrebujem  ho.  Zle  by  bolo  s  niUKiit 
keby  sme  tak  žiť  museli*  Veď  som  nadarmo  i  s  mojimi  kamarátoii 
tri  roky  vo  Vacove  nevy  sedel  Mali  sme  tam  dosť  času  a  dlhuj 
chvíle  o  tom  premýšlaf,  ako  si  máme  na  svobode  počínať,  aby  aáo 
šelmy  žandári  na  stopu  neprišli,  —  a  darí  sa  nám," 

Pišta  vstal  s  postieľky*  zamieril  do  stajne  a  doniesol  i  druhú 
flašu  s  terkelicou,  a  ked  sme  si  poriadne  glgli,  hovoril  (falej:  „Ct 
ti  len  poviem,  lebo  sa  mi  počínaš  páčiť.  Ten  hostinský  u  ,,DvaGb 
piStoU**  má  ti  po  dedinách^  kade  my  chodíme^  všade  dobrých  UAK 
čo  mu  máso  lifrujú,  a  ja  nm  ho  dovážam  a  doručujem*  Včera  som 
mu  oddal  pol  mladého  bravca,  súceho  na  cigánsku  peŕeňu»  a  daeí 
druhú  polovicu  donesiem*  Už  ako  sa  on  s  tými  dobrými  ľudmi  tam 
riadi,  do  toho  ma  nič.  Za  túto  posluhu  jem  a  pijem  u  neho,  koľko 
chcem.  Hla,  i  táto  terkelica  je  od  neho.  Ty  si  dnes  mojím  hosťom^ 
a  konec  reči.** 

Spýtal  som  sa  bo^  čo  na  to  pán  doktor?  Či  dovolí  voziť  také 
mäso? 

„Ty  si  len  blázon,  pajtáš,"  odvetiL  „Každej  veci  spôsob.  Kebj 
mal  Čuch  kopova,  alebo  i  len  také  oči,  čo  čuz  drevo  vidia,  možnOt 
že  by  sa  i  spýtal*  Mäso  je  pod  naším  sedliskom  ukrytií,  a  do  toho 
jeho  nič;  nie  on,  ale  my  sedíme  tam*" 

V  daläom  rozhovore  pretrhol  nás  zvonec,  ktorý  z  druhého  fst 
schodia  vieihil  zrovna  do  staje.  „To  na  teba  zvonilo,  danči;  ua  mAi 
sa  zvoni  len  raz*  To  je  iste  na  obed.,*  Ale  len  chytio  ubehol 
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čas!**  vytiahol  sa  a  zahreäiL  „No,  idem  i  ja  napojif  a  zapriahnu{ 
pejky." 

Ja  som  vybehol  hore,  a  ako  som  do  pitvora  vkročil,  na  ľavo 
v  kuchyni  ohlásila  sa  JuliSká,  že  je  pre  mňa  obed  prichystaný. 
Prisadol  som  teda,  a  nie  s  malým  appetitom.  Čo  chvila  zmizol  bodný 
tanier  polievky ;  za  tým  nasledovala  hodná  porcia  hovädzieho  mäsa 
a  hrach,  a  to  ešte  hrach  v  zobkácb.  Toto  jedlo  som  mal  vždy  rád, 
ale  len  tak,  ak  i  slaninové  Skvarky  po  ňom  pochodily. 

Julidka  už  nebola  taká  nafúkaná,  ako  ráno.  Kedy-tedy  ukra- 
domky  pozrela  na  mňa.  Dalo  sa  ubádnut,  že  by  nebola  dbala  nad- 
priasf  so  mnou  rozhovor.  Konečne  vlúdne  začala:  „Či  vy,  Janči, 
i  písať^  viete?" 

„ÁnO;  viem  plsaf." 

Tvár  sa  jej  vyjasnila,  a  nesmelé,  ostýchave  hovorila:  „Nuž  ja 
som  vás  chcela  poprosiť,  či  by  ste  mi  večer,  ked  prídete  s  pánom 
doktorom  domov,  mojej  rodinke  nenapísali  list  ?  Veď  ja  to  zadarmo 
nežiadam;  ja  vám  za  to  zaplatím." 

n  Oj,  vďačne,  i  štyri.  Ale,  odpustite,  ja  za  to  platu,  menovite 
od  vás,  neberiem." 

Keď  si  pán  doktor  poobedoval  —  (o  netrvalo  dlho  — '  odkázal 
mi  po  JuliSke,  že  by  som  z  jeho  prijímacej  kapsu,  v  ktorej  boly 
inštrumenty,  sniesol  dolu  a  v  bríčke  pod  jeho  sedlisko  uložil. 

Kočiš  mal  už  zapriahnuté  a,  očakávajúc  už  len  pána  doktora, 
sedel  na  baku.  Ja  som  tiež  zasadol  k  nemu.  Ale  PiSta  upozornil 
ma  na  môj  úradný  biely  pinč,  na  ktorý  som  ja  cele  bol  zabudol,  — 
lebo  že  to  vraj  ináče  nejde. 

Skočil  som  tedy  s  bričky,  zatal  pinč  bokom  do  pravého  oká 
a,  obzrúc  svoju  karrikatúru  eSte  raz  v  zrkadielci  na  stene,  prisadol 
som  si  takto  vyparádený  znova  ku  kočiSovi.  Sotvaže  som  zaujal 
miesto,  vybehol  z  prízemnej  miestnosti  šusterský  učeň,  akúsi  ne- 
meckú pieseň  juchijujúc,  myknul  nohou  a  jeho  pantofla  sa  na  mojom 
pinči  tak  potkla,  že  pinč  i  pantofla  odletely  medzi  pejky.  Učeň 
rýchle  odfrkol,  a  na  moju  ešte  väčšiu  proti veň  zastal  v  bráne,  na 
mňa  jazyk  vyplazil,  priložil  svoje  špinavé  ruky  k  nosu  a  všetkými 
desiatimi  prsty  v  povetrí  zabrnkal  a  zmizol. 

Z  prízemnej  šusterskej  dielne  rozliehal  sa  chichot,  čo  ma  ešte 
viac  dopaľovalo.  Ale  čo  bolo  robit,  ja  zahanbený  som  pinč  predsa 
len  zodvihol  so  zeme  a  srdite  zafal  na  bok  hlavy.  Nepozostávalo 
mi  iné,  ako  ku  tejto  zlej  hre  spraviť  dobrú  tvár.  Šlo  mi  teraz  už 
len  o  to,  či  sa  na  tomto  mne  vyvedenom  škandále  Juliška  z  obloka 
nepokochala?  Ale  keď  som  v  kuchynskom  obloku  nikoho  nezbadal, 
uspokojil  som  sa  ako-tak.  Pán  doktor  nedal  dlho  čakať,  i  on  došiel, 
skočil  do  bričky  a  zvolal  kočišovi:  Šorokšárl  Pejky  pohly  krokom, 
a  na  ulici  sa  rozihraly  i  bez  Pištovho  napomenutia  a  pustily  do 
drobčenia.  Čosi-kamsi  našli  sme  sa  v  Šorokšáre.  Pišta,  ako  obyčajne, 
zatiahol  do  hostinca.  Pán  doktor  skočil,  rozkázal  mi  sobrať  kapsu 
a  za  ním  kráčať.  Hostinský  ho  vlúdne  privítal  a  otvoril  osobitnú 
izbu.  Tomuto  dlhému,  suchému,  nahrbastému,  asi  60-ročnému  chla- 
povi s  podstrihnutými  fúzy  trónily  velké  okuliare  na  nose.    Ani 
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nebol  ako  krčmáľ.   Ja,   držiac  kapsu  v  ruke,  očakával   som  ďkUie 
ľožkazy. 

Velenie  započalo  sa  tým,  Že  aby  som  kapsu  oa  štól  položil 
Pán  doktor  siahol  do  vrecka  za  kTuíikom,  otvoril  ju  a  vyňaj  %  oej 
dva  futrále  a  jedno  voíaCím  napltieíié  vrecko.  Z  futľákjv  vzal  k  sek 
po  jednom  drobDejéom,  blýskavom  oástroji  a  z  vrecka  vysypal  celý 
obsah  na  stôL  Boiy  to  Skarnicle  so  v&elijakými  zelinkami.  Z  lyflito 
vstrCil  dve  do  vrecka  kabátového.  Rťizkázal  mi  apatéku  i  s  futrálmi 
uložiť  nazpäf  do  kapsy,  zamknút  a  na  stola  nechal  Tií  vraj,  kým 
sa  vrátim^  bude  mať  krčmár  na  starosti;  ty  tu  zostaneSj  JanČi^  a 
ak  lude  na  teba  potreba,  pošlem  pre  teba*  S  tým  sa  pobral  ku  ivo- 
jini  pacientom.  Pi§ta  si  v  staJDi  pri  pejkoch  pohvizdúvali  potuDi 
vyliezol  i  on  na  dvor  a  vystrel  sa  do  chládku  pod  košatou  moruSoa. 
Na  dvore  bolo  drúbeže  sila,  mohlo  jej  byť  do  sto  kusov;  husi 
s  kačkami  si  vo  velkaj  kaluži  v  dobrej  sbode  pogagoiávaly  a  s  tý- 
mito pažravci  ako  o  závod  zobákmi  v  kalnom  hliene  ^a  korisťou 
stiedily.  Kohút  s  vytiahnutým  hrdlom  konal  svoju  čestnú  strál^ 
pySne  obchod iac  okolo  svojich  mileniek,  ktoré  velké  smetisko  pilne 
rozhrabávaly.  DunČo,  veselo  krútiac  chvostom^  pritiahol  sa,  ako  starý 
zuámy,  k  Piätovi  a. uvelebil  sa  blízko  neho.  Ja  som  aecbal  Pi^tn 
pod  morušou  a  pobral  som  sa  dedinu  si  obzreí.  Vracajúc  sa  s  p!t- 
chádzky^  naäiel  som  krCmára  s  PiStom  v  dôvernom  rozhovoríš,  Ate 
ako  zbadal^  ^e  sa  k  nim  blížim,  ztratil  sa  od  neho. . .  Badal  som. 
že  tento  pán  krčmár  bude  jeden  z  tých  dobrých  Ind  í,  ktorí  ^Dvom 
pištoliam'^  nábitky  lifrujú,  Ä  skntoíne  bolo  tak,  ako  mi  to  Pílta 
potom  vyjavil. 

Mne  bolo  všelijako  okolo  srdca.  Cítil  som,  že  ma  pripovedanka 
vovleôie  do  zlodejskej  bandy,  s  ktorou  skôr-neskôr  budú  mať  sudy 
do  roboty.  Môj  nepokoj  rástol,  nevedel  som  si  rady,  Ci  mám  akb 
nemám  prijať  Pištovo  nabídoutie. 

Keď  som  sa  do  sveta  púSťal^  moja  dobrá  matka,  I  učiac  sa  ^ 
mnou,  so  zaslzenými  od  žiaľu  oČÄmi,  cele  ufikaná,  trhano4rasíav}^m 
hlasom  ma  napomínala:  ,,Syn  môj,  moje  milé  dieťa,  Boha  sa  a^ 
spusti,  chráň  sa  lahkých  žien  a  varuj  zlého  kamarátstva.^  Toto 
boly  jej  posledné  slová,  a  neviem,  kolko  by  eSte  fých  „a**  bob 
nasledovalo,  keby  ju  otec  nebol  pretrhol  v  reči:  „Ej,  u  čerta  tolko 
toho!...  Stará,  nemazoi  sa  s  ním  toľko*  Ako  robil,  tíik  sa  mal 
Ber  sa,  chlapče,  lebo  sa  mi  ešte  i  ty  tu  dosoplíá/'  V  ten  čas  vy^ 
stnVhy  njojej  matky  iba  slabý  dojem  na  mňa  urobity,  ale  teraz  m 
ustavičDe  boly  na  ume  a  menovite  dnes  nia  silne  dojímaly.  I  zač^l 
som  o  tom  rozmýŔíať,  či  tá  dnešná  pripovbdanka  nebude  to,  pred 
čím  ma  matka  tak  úpenlivé  vystríhala. 

Zaťala  mi  do  živého  í  výstraha  strýka  Mailakovie:    ^Jano,  A 
nekradni^  aby  sme  sa  za  teba  nemuseli  haubiťr' 

lF{ikfii6oTiiiiJ«^> 
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Literatúra  a  umenie. 

—  Dejiny  české  literatúry.  Napsal  Jaroslav  Vlček.  Seiit 
šestnáctý.  Dilu  druhého  část  druhá:  stotetí  dcvatcnácté.  V  Prazc. 
Nákladom  Jednoty  českých  filológii  v,  Tiskem  B.  Stýbla*  1907,  S*\ 
241 — 304  strany*  Za   1   kor.  60  halierov* 

Obsah :  Hlava  šestá*  Rozkvet  vlastenecké  romantiky  (Pokra- 
:ivánl)  III.  Václav  Klíment  Klicpera  a  jeho  vývoj  Prvni  období 
Klícperova  tvorení  do  let  tŕicátých:  , Divadlo  Klicperovo*,  .Alma- 
nach dramatických  her  od  V.  Klicpery';  historické  novelly  Klic- 
perovy  podlé  vzoru  Scottova,  —  IV.  Vrchol  školy  Bernolákovy 
na  Slovensku ;  Jan  Hollý ;  jeho  preklady,  eposy,  ídylly^  eíegie  a 
ódy,  —  V.  Tylovy  časopisy  Jíndy  a  Nyni*  i  ,Kvéty*;  spolupracov- 
níci jejich :  Rúbeš,  Jablonský,  Erben,  Picek,  Koubek,  J  J,  Marek. 
Tyl  novellista  a  budíteL 

Dávno  vieme,  ako  jasne,  dôkladne  rozpráva  Jaroslav  Vlček^ 
iko  plasticky  vstávajú  nám  pred  o  čim  a  spisovatelia  v  jeho  zobra- 
zovanL  Kto  má  zaujatosti  za  literatúru  alebo  patričnú  dobu,  môže 
zacat  čítanie  takéhoto  sošitu  Vlčkových  Dejín  odkíaľkorvek,  od 
prostriedku,  od  konca  či  od  a^čiatku,  jednako  prečíta  ho  celý ; 
tofko  zaujímavej  látky,  toľko  dobrých  charakteristík  jest  na  každej 
strane,  že  od  knižky  nemôžeme  sa  odtrhnúť. 

Tak  výteČnCj  plasticky  podaný  je  v  tomto  sošite  menovite 
KĽcpcra,  starý  milý  Klicpera.  ktorého  veselohry  i  u  nás  hrá  valy 
sa  na  ochotníckych  javištiach  Divotvorný  klobúky  Lhár  a  jeho 
rúd  i  Iné  kusy  Klicperove  patria  k  histórii  národného  prebúdzania 
Slovákov.  Dychtivé  h  ľa  dám  e  teda  charakterisovanie  spisovateľa, 
í  čitárne :  *> Vedie  knihy,  obraznosti  a  jevišté  Klicperovi  otviral  se 
ješté  jeden  nevysychající  prameň ;  život  skutečný.  Klicpera  mél 
dosti  hojnou  zkusenost  životní.  .  ,  A  pŕece  z  veskeré  té  hojnosti 
Klicpera  v  e  veselých  kusech  svých  téžil  hlavné  jen  látkové.  Bedlivé 
postoroval,  mél  humor  í  vtip,  daŕil  se  rau  j^enrový  obrázek  —  ale 
postavy  jeho  málo  se  Uší  od  fif^ur  obvyklých,  odjínud  známych: 
na  pŕ.  od  panovačných  a  pritom  nevzdelaných  urozencúv,  nadutých 
a  obmezených  méšťákúVj  pŕihlouplých  a  pŕece  líškou  podšitých  ves- 
ntčartúv.  veselých  a  vynalézavých  studentúv,  skrblíckých  otcúv  a 
strýcúv,  rozličnými  náružívostmí  a  vášnémí  posedlých  podívínúv.  .  . 
V  nenásytné  m  čihaŕi  Kotrčovi,  v  pestré  hatmatilce  pána  Kocourka 
z  Kocourkova,  v  horkokrevném  chmelaŕi  z  .Veselohry  na  moste*, 
v  komickém  Koliáši  z  , Divotvorného  klobouka*  anebo  v  purkmistru 
z  ,  Rohovina*,  ba  i  v  povestné  parodistické  figurce  paiia  Hadriana 
z  Rimsu  ry  SÚV  výrazné  a  životné  českých  je  poskrovnu.  To 
jsou  všeobecné  typy  vescloherni,  do  nichž  teprve  pravé  umení  he- 
recké na  jevišti  vlévá  osobitý  život. «  Rozumie  sa,  vážiť  si  Klicperu 
zato  neprestávame. 

V*  K.  Klicpera  túžil  stvoriť  historický  román  český,  podľa 
vzoTii  Valtera  Scotta,  ale  zostal  len  pri  novelle  historickej.  Tu 
Jaroslav  Vlček  u  miest  i  I  1  charakteristiku  Scottovej  tvorby  a  doplnil 
lým  postavu  Klicperovu. 
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Rubes,  Jablonský,  Erben,  Picek,  •  Koubek,  J.  J.  Marek  (Jan 
z  Hvézdy)  podaní  sú  v  spoločnom  rámci,  ako  spolupracovníci  Ty- 
lových  časopisov,  äm  í  doba  ukáže  sa  nám  vypuklejšie. 

O  predchodcoch  nášho  Antona  Bemoláka,  i  o  samom  Berno- 
lákovi a  jeho  škole  dr.  Vlček  písal  už  v  12.  sošite  svojho  velkého 

diela,   teraz   prišiel   mu   rad   na   -    Hollého I   v  samom   texte 

Jaroslava  Vĺčka  je  reč  i  o  českých  prekladoch  z  Jána  Holléhc, 
bola  by  teda  možná  otázka :  ako  príde  HoUý  do  Dejín  českej  litera- 
túry? Otázku  takú  klásf  však  bolo  by  najmenej  primerané  nám 
Slovákom.  Kto  hovorí  o  nás  ako  o  svojich,  my  nebudeme  prote- 
stovať proti  nikomu  v  Slovanstve,  a  najmenej  proti  Cechom.  No  a 
v  tej  istej  časti  svojho  rozboru,  kde  hovorí  o  českých  prekladoch 
z  Hollého,  Jaroslav  Vlček  dtuje  i  takéto  české  slová,  povedané 
práve  z  tej  príležitosti,  keď  na  počiatku  60-tych  rokov  Jozef  Viktória 
bol  vydal  diela  Hollého:  »&&nime...,  že  literatúra  česká  a  slo- 
venská nikdy  na  dvé  se  nerozpadnou,  nýbrž  pospolu  kráčetí  a  vzá- 
jemné  se  podporovati  a  doplňovati  budou.«  (Kritická  príloha  k  Ná- 
rodnim  Listúm  1864,  170.) 

Charakterísujúc  Hollého,  Jaroslav  Vlček  medziiným  hovorí: 
>». .  .zejména  v  ,Slávu'  citelné  se  hlási  naprostý  nedostatek  zjemnu- 
jici  protiváhy  živlu  milostného.  Tisíce  hexametriiv  napsal  náš  básnik, 
a  všude,  i  v  pouhé  fantasii,  prísne  zachovával  panický  celibát  Co 
eposúm  Homérovým  a  Vergäiovým,  co  Danteovi,  Tassovi,  Milto- 
novi  a  jiným  dodáva  citového  tepla  a  vúné  toho  zde  naprosto 
ncni^  A  nejen  milenka  a  žena,  ani  matka  ve  veršich  HoUého  ne- 
nalezla  mista.  To  ztlumuje  i  slunné  živly  v  jeho  zpévich  hrdin- 
ských .  . . «  Slová  »ani  matka«  sú  tu  chybou  pera.  V  XI.  speve 
Soatopluka  HoUý  má  matku  Ojdu.  Slováci  pod  Devinom  premohli 
Nemcov:  v  meste  je  velká  radosf,  národ  už  vyšiel  z  chrámu,  kde 
ďakoval  Bohu,  že  podarilo  sa  mu  zbaviť  sa  zlého  nepriatera  Ho- 
dujú, oslavujú  Svätopluka,  spievajú. 

Keď  sa  tak  ostatoi  radnjá  a  pri  speve  sladkých 
Premnoho  ?ina  sudov  prázňá:  sama  toľko  žalostné 
Len  hody  má  a  tobú  zvirá  sa  na  srdci  bolesťá 
Ojda  milá,  veTkébo  dobrá  manželka  Namira, 
Nekdy  £0  ádatné  Beloborcov  zástupy  rídil; 
A  s  dvoma  synma  zešel  v  krvavej  proti  Karlovi  bitce. 
Tá  jak  iní  sa  berú,  a  s  veľkým  pospole  fábnú 
Výskaním,  a  mladý  neprícbádzá  zpátky  Miloslav, 
Syn  jediný,  jediná  trúchlej  len  až  útecha  matky: 
Náramným  sa  celá  skormúti  žálem;  a  naňho 
Najmnožšú  pýta  sa  rečú  všecb  vedia  idácfcb. 
Než  tito  buď  neveďá,  jaková  mal  náhoda  v  pótco, 
Buď  čo  veJá,  zatajá  vec  a  rovnej  pravdy  nereknú, 
H  rožnej  šú  by  ju  vác  nezbúrili  ešče  žalosfú. 
A  ble  tu  uplakaný  dovalf  sa  zrázu  Palislav; 
Druh  čo  bol  a  vzácny  padlého  Miloslava  zbrojnoš. 
Sotvaže  len  bo  zoéí,  strnutá  hneď  takto  vyrekQe; 
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Kdeito  si  pána  nechal?  prečo  sám  len  tolko  prí'^liadzál ? 
Zdáti  je  živ,  tUl  sDaď  v  lutej  täm  valce  upadnul? 
On  sa  bojí  rétiť  zrovna  a  pád  syna  matce  ohlásit; 
Toíko  j  ká  a  vjélíiiii  celú  tvár  sísítni  polévá. 
NeSčastnú  lehdáž  sladený  mráz  prejde  rodiôkn; 
DtaĎma  do  prs  ráäá  sa,  šedé  vlasy  na  híave  kra  ale ; 
A  smntným  vseliký  napluí  dom  naskrze  kvllem. 
y  tom  sa  cbopí,  vzácne  ne  seba  tovartšky  a  svetla 
Vezmúcd  k  ubotjej  pospk-há  mrtvine  synka. 
Darmo  tešá  ju  družky,  teší  ju  nadarmo  PaUslav, 
I  chváli  zmu/ilosÉ  i  hrdinské  íiny  vyprává: 
KoFkýcli  v  bitce  raní  I,  korkýr^U  tol  ze  sveta  zňésol 
Báborov  udatných,  iž  sám  do  prostreda  hrdla 
ViÉazným  Britwalda  hoden  končárem  npadnuL 
Než  jako  prez  mŕtvy*  h,  prež  rózné  kopce  iežkkh 
Ťažko  sa  predrápú,  a  Miloslava  zbrojnoš  ukáže 
(Labko  ho  aj  v  nofném  vynaľézel  po  znaku  stíne: 
Neb  äkvúcí  povesil  áčit  na  vrazcn  u  hlavy  oščep.) 
Matka  tedáž  úbohá  zo  mdlí  a  na  mrivinu  padne, 
I  studená  jak  lad  za  dlhú  nehne  údami  chvflu; 
Ai  vposled  prebraná  takovýmito  síovmi  naríká: 

Tak  sa  mi  roztomilý,  jediná  má  útecha,  synku ! 
äčastne  domov  navracáé  a  na  matČine  lono  upadáš? 
Tak  teba  já  vftám,  spanilé  tak  hrdlo  radostná 
Objímam,  tvár  bozkávam  ;  i  na  líca  hladí cá 
Tvé  z  tvých   ust  vodení  a  hrdinské  chvály  očóvám? 
Došli  není,  že  pndel  veľký  nad  míru  bojovník 
Ded  Svatobor;  ketf  véak  napred  v  lej  pótce  nezadných 
Sám  dvakrát  padesát  na  druhý  svet  Nemcov  odeslal; 
Dosti  riení,  Že  otec  n  aj  t  už  Éá  podpora  mesta ; 
Ďosti  není,  le  ze  tvých  silní  dva  bratri,  Nebocbvál 
A  spanilý  Rodmíl,  na  moravském  lehli  pomedzú ; 
Aj  ty  si,  ostatná  už  len  moja  rozkol  a  vola, 
Aj  ty  si  eä^e  mosel  v  ukrutnej  bitce  podobnú 
Ze  sveta  If  zkázú  a  dUen  k  ich  počtu  sa  dostať. 
Udatnosť,  zmužilosť  a  prudkej  odvahy  írdce 
Vždycky  naše  m  u  temer  záhubu  é  bývalý  rodstvu* 
Já  í^ama  ze  všerkých  sem  zostala  medzi  živými 
E  u  vlastným  otrapám  a  ku  horkým  toľko  bolesíám. 
Ach,  ôn  si  už  poénem!  kam  trúchlá  mám  sa  obrátit? 
(]o  mňa   tešiť,  £o  milé  byť  môže  mi  bez  teba,  synku? 
Ó  trikrát  áčastné  bez  détek  véeeky  rodičky ! 
NiSt  poneváč  o  tak  ukrutných  neznáte  bolesÉách. 
Já  sem  nešťastná!  ku  vlastným  toľko  žalosťám, 
Ku  vlastným  kvflom  zmužilýth  dala  pod  nebe  syokov* 
Ach,  čo  mi  už  zbývá  úbohej,  %mrt  ne/li  jedinká  1 
Ach,  veľký  ty  slutuj  sa  nebeský  Otče  nade  mnú ! 
A  k  sebe  též  povolaj  mňa,  a  z  toľkých  vydri  bolestí; 
I  v  jedném  dopraj  vypočívať  kopci  se  synkem- 


Tak  trúchlý  vede  plač,  tak  bidoá  horce  Daríká; 
Od  padlej  ani  už  sa  nedá  vác  mrtviny  odjat. 
Vše  vládny  uslyi^al  ju  nebeskej  výšky  Panovník, 
I  smiloval  sa  tedáž.  V  tom  z  hvezdných  andela  ahlov 
Odsyá,  óistá  aby  vzal  dušu  Ojdy  a  k  hornim 
Doprovodil  bydlám.  On  bnecf  dolu  chytro  na  spešných 
Sa  znáša  krýdlách  a  ku  bídnej  pristane  oiatce. 
Tej   ale,  jak  v  prudkých  zotrváva  žáloch,  a  kam  ďál 
Vác  kvili,  až  na  sňahovém  ranu  hrdle  teplými 
Slzmi  celú  naplní,  od  veľkej  srdce  bolesti 
Pukne  naraz.  Duša  v  tom  s  krebnntými  sa  údmi  na  večnosť 
Rozlúči;  zoslaný  hneď  pojme  ju  andel  a  k  uhlom 
Do  vždy  blahoslavených  ve  svém  nese  Ióne  radosti; 
Mrtvina  na  studenej  zostáva  mrtvine  synka 
Rozvalená  a  tuhým  spojená  ruk  svazkem  u  hrdla; 
Jak  neuvadnúcí  na  šerém  dube  breštan;  a  v  jedném 
Tak  hrobe  aj  zložené,  v  jedném  vypočívali  kopci. 

Takto  HoUý  vedd  predstaviť  ženu  ako  matku.  Nemohli  sme 
sa  zdržaf  neodtlačtf  tu  celý  tento  dotklívý  výjav.  Večná  škoda, 
že  Ojda  je  jediná  žena  v  jeho  dielach.  j;  §, 

—  Slovenské  Spevy.  Vydávajú  priatelia  slovenských  spevov. 
Rediguje  Karol  Ruppeldt.  Diel  III.  Sošit  4.  Turčiansky  Sv.  Martin. 
Tlačou  a  nákladom  Knihtlačiarskeho  ííčast  spolku.  1907.  4®,  121— 
160  strán.  Cena  i  koruna. 

Záslužné  podujatie  martinskej  tlačiarne.  Kofko  slovenských 
piesni  zachránilo  sa  už  pred  zabudnutím  v  týchto  milých  sošitoch 
(toto  je  už  4-tý  sošit  Ill-ho  dielu)  I  Podujatie  veru  hodné  podpory. 

—  Časopis  Moravského  musea  zemského.  Vydáva  Moravská 
musejní  společnost   Ročnik  VII,  čislo  2.  V  Brne. 

A.  Rozpravy  a  pojednaní :  Josef  Klvaňa :  O  Hané^  jak  bývala. 
—  Jan  Tiray:  Rybnikárství  na  Telecku  za  doby  panjt  Zachariáse 
z  Hradce.  (iSSO— 1589.)  —  St.  Souček:  Z  Gallaáovy  literárni  po- 
zústalosti.  Výpisky  a  poznámky.  —  Josef  Válek :  Poznámky  k  mape 
moravského  Valašská.  —  Dr.  František  Sujan:  Nejstarši  zŕízení 
zemské  na  Morave.  —  Frant  Lipka:  Pohreb  pánu  z  Pemštejna 
v  kostele  doubravníckém.  —  B.  Zprávy  vedecké  a  národopisné: 
Platy  a  dúchody  ze  vsí  Jezeŕan  a  Nemeckých  Branie  u  Dolnich 
Kounic  na  Morave  r.  1540.  (Dr.  Jan  Reichert)  —  i»Maŕena<(.  (Frant 
Bobek.)  —  Mentíky  a  fakule  na  moravském  Slovensku.  (S  3  obrázky. 
Dr.  Jan  Koutný.)  —  Zprávy  spolkové.  Literatúra. 

V  zaujímavom  článku  Poznámky  k  mape  moravského  Valašská 
čítame : 

»Zdá  se  nepochybným,  že  osazení  Valašská  nelze  položiti  dále 
do  minulosti,  nežli  do  2.  polovice  13.  století,  kdy  kolonisováno 
Vizovsko  a  Klobucko  osadniky  z  ruskoslovenského  pohraničí  pod 
Vrcholety  ve  stolicích  Zemplínske  a  Užské.  Té  doby  dostaly  i 
východnejší  končiny  hornatého  vnitra  valašského   (pravdepodobné 
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i  nélcteré  jiné  končiny  Moravy  a  Slezska)  obyvatelstvo  východno- 
slovenské,  čímž  dán  byl  základ  na  vytvorení  kmene  valašského, 
jenž,  jak  se  uznáva  všeobecné,  je  v  podstate  slovenský.  Částečné 
odlišeni  Valachúv  od  Slovákúv  nastalo  teprve  vlívem  novéjši  kolo- 
nisace  pastýŕské,  jež  pak  pasekáŕským  zpúsobem  zaplnila  zbylé 
dosud  lesni  pustiny  a  jež  spadá  snad  již  do  konce  15.,  bezpečné 
však  do  stoleti  16.  a  I7.« 

Svedectvá  jazyka  odporujú  tomuto  tvrdeniu.  Neviem,  aké  sú 
historické  dáta  o  tom,  že  so  slovenského  východu  kolonisovali 
východnú  Moravu ;  jestli  zo  Zemplina  a  Ungu  i  presadili  obyvatelov 
na  východ  Moravy,  to  iste  len  málo.  Jazyk  moravských  Valachov 
hláskoslovné  i  tvaroslovne  je  bližši  strednej,  než  východnej  sloven- 
čine. V  ňom  sú  také  známky  strednej  slovenčiny,  ktoré  na  Morave 
neboly  by  sa  mohly  utvoriť,  jestli  by  to  bol  lud  s  rusko-slovenského 
pohraničia.  Slovenský  jazyk  v  Zemplíne  a  Ungu  ani  dnes  nemá 
tých  známok.  A  do  polovice  XIII.  stoletia  jazyk  v  Zemplíne  a  Ungu 
sotva  bol  i  natofko  slovenský,  ako  je  dnes.  Či  by  sa  teda  z  neho 
bol  mohol  utvoriť  dnešný  jazyk  moravských  Valachov?  —  Ani 
nebolo  na  slovenskom  území  presádzania  slovenského  Tudu  v  tol- 
kých  massách,  v  kolkých  sa  tu  predpokladá  Najmenej  mohlo  ho 
byť  práve  v  XIIL  stoleti.  Vtedy,  po  tatárskom  plene,  privážalo  sa 
obyvatelstvo  do  Uhorska,  nie  z  Uhorska  preč. 

Meno  moravských  Valachov  ešte  vždy  velíni  mýli  učených 
ludi.  (I  v  rozprave  Fr.  Pastrnka :  O  púvodé  moravských  Valachúv, 
Časopis  Matice  Moravské  1907,  str.  113  a  si.,  jest  niekoFko  viet, 
upomínajúcich  ešte  na  staré  ponímanie  otázky ;  na  pr. :  )>Na  území 
uhersko-slovenském  byli  títo  malorusko-rumunští  pastýri  úplne  po- 
slovenšténí,  tak  že  zachovali  jen  svou  ovčáckou  terminológii^^. 
Ovčiarska  terminológia  je  i  v  strede  Slovenska  tá  istá,  čo  v  jazyku 
moravských  Valachov.)  Moravskí  Valasi  sú  čistejší  Slováci,  nežli 
by  sa  myslelo  dla  ich  mena.  Pri  príležitosti  povieme  o  tom  azda 
niečo  dôkladnejšie,  odôvodneno.  j    a    - 

—  Časopis  Museálnej  slovenskej  spoločnosti.  Ročník  X, 
číslo  4.     určiansky  Sv.  Martin.  1907. 

Níctenie  ohňa.  Podáva  Andrej  Kmeť.  —  Príčiny  sťahovania  sa 
nášho  ľudu  z  Liptova.  (Dokončenie.)  Podáva  Gregor  Uram-Pod- 
tatranský.  —  Jazero  Tsad  vyschýna.  Podáva  Starohorský.  —  Po- 
rekadlá z  rôznych  kútov  Slovenska.  Sobral  Jozef  Gregor.  —  Malý 
archív.  Obligácia  Katy  Boršickej  z  roku  1737.  Podávaj.  Ľ.  Holuby. 
—  Rozličnosti.  Zápisnica*  spolková.  Soznam  darcov  M.  slov.  spoloč- 
nosti. Odborné  časopisy  a  knihy.  A.  H. 

—  KazateKa.  Časopis  pre  katolícke  duchovné  rečníctvo.  Vy- 
dáva Fr.  Richard  Osvald.  Ročník  XXVII,  číslo  9.  Literárne  Listy. 
Príloha  ku  »KazaternÍ4c.  Ročník  XVII,  čislo  4. 

Obsah  Literárnych  Listov:  Sv.  Cyrill  a  Metod.  Fr.  V.  Sa- 
sinek.  —  K  prekladu  sv.  Písma.  Martin  Hojič.  —  Všeličo.  Nové 
slovenské  spisy.  Nové  vydania. 
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—  Ciricevfié  Liaty    Redaktor  a  vydavaicT  Jar  janoška    Ročník  j 
XXI  äilo  8- 

Q  íSÁ  byt  synoda?  —    História  posvžbaq   piesne   sloi 
a  hiitoría  kandooálu.  Ján  Mocko.  —  HarMckova  »Historia  áog 
J.  Kvačala.  —   Nteco  o  cirkvi   evadjeSckej  v  Hor#atskii   mdcd 
tmzsL  K  Lan^oflTcr.  ^  Utisky,  preoaslediovaiiía,  súdy.  Súdne 
kracovanic  proti  kojiseníorovi  Pavloin  Cobniovi  —  Zo  zabraiuS 
Literabira.  Zo  spoEktt  x^Trano^tis*^.  Zprav>v  Obete.  Listáreň. 

—  Zbomik  2a  narodai  iivot  i  običaje  jtiinib  Slávená, 
ivíjet  í^daje  Jygosbvcnska  akadetnija  zn^noätí  i  inofetiiosti.    IC^ 
XUt  ívczak  I.  LVedník  dr*  D.  Boraojc.  U  ^grebu  1907.  S^ 
strán  n  20  ŕotografíckýmí  prílohami*  Cena  2  kor.  50  Halierov* 

Pnfi  dio,  PolWka  Djoro  dr, :  Ali-Búba  i  čeiräes€i  razkojni^ 
Prilog  kotnparativnome  izučavanu  narodath  pnpovíjedaka.  - 
dio    Boiíč  VatrosUv :   Frigorje,    Narodni  život  t  običa|i,    Pŕ 
Kraj  i  ínjesta.  Zrak  i  vríjemc,  Tlo.  Bilje.   Zivotlde    Tjcíetíií 
národa*  Opčení  ústroj  tijeb.  Fosebne  pojave.  Jezlk.  Kojemu 
pripadá  govor,  Jzgovor  í  n^Ias,  Životne  potrepšttne.    Selo  i  oti 
Una.  Kača  i  dvoriite,  Zgrade  ízvao  dvorišta.  Hrana  i  posotije, 
jclo  i  obuca,  Nakit  1  čeilaiie,  Ogrjev  i  posvjeL  Líjckovi    — 
Juraj :  Národne  pripovijetke  iz  Podgajaca.  —  Mani  príaosi.  Petkfl 
Grgo;    Národne   gatke,  (Budak   u  Dalmaciji*)    Biljan    Mijo:   Stl 
nekíh  tráva.    Zovko  Ivan:    Ašíkovaneu  Herceg-Bosni.  Vočinkoi 
Fraňo:  Ruiíca  grád  Orovica, 

—  Ed.  átorch:  Človek  dituvíálnL  Spisu  ^>Dedictví  Koti 
skcho^ŕ    cLslo   77-    (Knižnice    mládeže,    Sbírka   spisu    pro    mlá 

V  Prazc.  Tísklo  Družstvo  kníhtískárny  v  Zábfeze,  Nákl   DétĹ  KÁ 
1907,  8**,  XVI  a  32  strany.  Cena  r  k.  2Q, 

—  Výdélečná  práce  školnich  detí,  Napsal  František  Hou 
Spiftu  i^Dédjctvi  Komenského*  é.  73,  (Dlté,  Sbtrka  spisu  véíK 
ných    studíu    ditéte,    zvlásté    českého.     Rediguje    František   Cád 

V  Praze.    1907,  í^*",  IX  a   157  strán.  Cena  240  k. 

^  Sbírka  pŕednášek  a  rozpráv  z  obom  výchovy  a  Udo- 
vého  vzdelaní*  Vydáva  ^Dédictvi  Komenskéhooí  v  Praze.  PontJi 
Jan  Mrázik.  Číslo  3 :  O  sonännúsH  rodiny  a  školy.  Napsal  Jindŕich 
Vorel,  Cena  40  bal.  Číslo  3—5:  Epištoly  roäičum.  L  Posláni  a 
vj'znam  školy  pro  budoucnost  mládeže.  II.  Podminky  idaru 
školnú  —  Čeho  vyžaduje  zdar  ten  od  rodiču,  IIL  Práce  učit 
Napsal  AdolfVlček.  Čislo  6;  O  pravé  výchove  vselidské  i  nár 
Napsal  V*  Kálal 
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Kníhtlačíarsky  účastinársky  spolok 

=  v  Turčianskom  Sv.  Martine  == 

odporúča  nasledujúce  kuihy: 

SládkOViČ    ^P^sy  básnické.   Sväsok  L  K  l-GO^  viaMný,  so  slaio- 
,   I    '  rezom  E  2*00,  poStou  o  2()  hal.  Tíac.  —  Bv.  II.  s  podo- 
bizňou a  Životopisom  básnika  K  2'—,  viazaný  K  3*20,  poŠU)a  o  30 
bal.  viac. 
Detvan.  3  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  bal.,  poätou  3ô  bal. 

Hviezdoslav.  SP^sy  básnické.  Sväzok  L  (2  vydanie)  K  2*40,  via- 
I  zanýy  so  zlatorezom  K  3'(>0,  poStou  o  30  bal.  viac. — 

8v  n.  Oddiel  lyrický.  Rozobraný.  —  Sv.  UI.  Oddiel  epický.  Cena  4—, 
viazaný,  so  zlatorezom  K  5*5(),  poštou  o  30  bal.  viac. 

\7ajanskv.  Verse.  Cena  80  bal.,  poštou  85  bal. 
Kráľ.  Verôe.  Cena  K  1—,  poštou  K  MO. 

Ku7mi(nil    Pamätník  na  atoroôie  jeho  narodenia  1806—1906.  I.  Vy- 
■mAiuaiiY.  ^^^^  veršované  práce  jeho.  Cena  K  I-—,  poStou  K  1-10. 

EliCfCn  OneClin.  ^^™^^  ^^  veHíocb  od  a,  s.  PiMlna.  Cena  80  bal., 
"  "        poštou  90  bal. 

Tr>fi^A\sk    f\f\^^]i7k    Dramatická  báseň  od  Imricha  Maddcha.  Pre- 
iragcma  ciuvcaa.  j^^.^  jj^i^^^oslav.  Cena  K  1-20.,  poštou  K 140. 


KnfKn    Román  od  Svetosára  Hurbana  V  jánskeho.  Cena  K  4--—,  via- 
ílllllll;  zaný  K  550,  poštou  o  30  bal.  viac. 

PrAfi    nrijrlu    Román  od  JSleny  Maróthy  -  Soltészowj,   Cena  K  3*— i 
I  I  UM    pi  UMU.  ^|^2^„ý  Y.,  4--,  poštou  o  30  hal.  viac. 

P#vl    i;irffnŕim    Román  z  bulharského  života.   Napísal  l%an  Vozov, 
i  uu   jaimvui.   ^^^  ^  3.^^  viazaný  K  450,  poštou  o  30 hal.  viac. 

lAŕirni»<k6   iirH^r    Povest  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikum  St. 
JCOIOVSHY   UUICi.  ^í'^^iewc'ifc.  Cena  70  bal.,  poStou  90  hal. 

Malkotenti    Historická  povest  od  Sam.  Tomáéika.  Cena  ôO  hal.,  po- 
-  stou  60  faaL 

VP  clŕiilArnAÍ  clii7kp    Povesí  Napísal  7.  N,  Potapenko.  Preložila 
V  SKUtOCnej  SlUZPe,  ^^^^^^^^  SkuUéty.  Cena  K  1-áo,  poštou  K  2-- 

KaOltánOVa   dcéra.  Povesí  Napísal  A,  s.  Puškifu   Cena  80  bal., 
■  -  poštou  80  hal. 

ŕí  ŕ^rňt%hí\rrf\rh    Listy  z  Cetinia  roku  1878  od  ľnib,  P.  Nenado- 
1  Alonic   /m^no     Sbomfk  zábavno- poučných  prác.  Sväzok  III.  Cena 

Lciopis  AiveriY-  ^  i-,  postou  í  iio.  -  Svuzok  iv.  k  s-, 

poMoa  K  3-20. 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

v  Turčianskom  Sv.  Martine  = 
Pamiatka  Itef.  Moysesa.  .^/'ľ'^'í'  ^>^""'<^r  //"">■•»  ''"•:"'-i'' 

wn  /liiUireífim  K  2—,  jiulinti  c  i'O  hi»l    víhc. 

Pamiatka  Dr.  Jozefa  M.  Hurbana.  n^písai  /í-f  *5..v. 

^  jpQI*    ^    odpor.    ^'T^^^^   Ambrti    i'ktnr.    Oena  ňO  ívkU   iaísIuu 
5lťv«áf  í    V^viiä  ich  národ iiého  puveiJoioia.  NapUd  Jaiiuš  lit^tt^.  Oeuj) 

Ružombersk?  kriminálny  process  í^^^^í  Andi^iovi  Hiiuitpij 

Svťtiiiáľ  íhirbi$n    ľii/fjfn/a/.  iVnn  íí^t  hni.,  fiň-tou  STi.  bal 
D^tVd.   Monografia.  Špf*al  Ä-'Trwf  J,  Mťärtiitký.  Cena  K  í?-  •*,  po- 


Rukoväf  spisovnej  rečä  slovenskej.  ^W^ľf^  **L^^rľ.?  ^X""' 

^      — ^- í ^r    fW,  Cenu  k  z'40.  pi.^ltru 

SÍQvnfk  rusko-slovenský  a  slovensko-ruský.  - 

tvrnn  kniii''h(»  dielu  pn  K  ŕi— .  (jo^toii  K  iH*0. 

Slovenská  rec  ^  J^j  miesto  v  rodine  slovanských  iazykov. 

. —   L    Nit  písal   d  r  Síima    Cznmhd.    (Jena    K  »>*— ,   |K>- 


Slovenské  spevy,    Sblerka   nápevov   slovenských   nidovfch 

í- í-   piesnii    Dieí  í,  ptc>5.  1— H;   diťl  ÍL.  »*^K  1     7: 

Ueí  IIU  ml.  1—3.  Ona  kíi/AÍŕiio  so^lu  K  1*--  Vžťtkých  lÔ  äiZ-su^t 

Sesť  vencov  ^^  slovenských  národných  plesníi  skiáetif  cb  x  ao 

^ tícílf  rh  í*lii|)iíiťmťh    Pre  mícAjmí  sbt*r  iifl|»0TÍadiú  i^fj- 

' R«kômAudaviuié  Kilsielky  giajíi  <iikrem  porU)  o  25  h«iL  \*i*\  "^"^ 

Vietky  tieto  vydaniu  luíiji^  (in  ^k*   '  v  Tufč lanskom  Sv, 

Máriine  .í-  (^ň^pMrík,  v  MQ§ovcíach  Mii  ut  íu  v  Lirt   Sv.  Ml* 

kuláS)  Klitiic.4  ŕi  nvk*),  v  Ružomberku  i  \^i  ;ink.  uik  Myjdve  PaiUcI 
ŕji.  j.  kt.  v  Modre  ŕimon  íínb;u>ek,  v  Tmave  A<1m1í  IlurííVilJ-  f  Tisovcf 
I>  Hiait^iiskv,  v  B.  Bystncí  ^''  '  '"ítiHí,ky,  v  Peírovci  P  -  ■  i^-  ^-^in 
v  Pešt(  r.  ÝoírnUtt  f VI ÍL  .  r:i),  vi«  Viedni  .F 

ii;Mst'  :!. u  v  Olomouci  H.  Li  ...,  .^Lľ,  v  Prahe  F. Topi^;,. 
tŕítiii),  v  LuhačoviCídch  F.  Hi^iek. 
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Naôim  ct.  čitatelom  oznamujeme,  že  zastnpitelstvo  naše  pre  Ame- 
riku prevzali  páni: 

p.  T.  ROVMUNEK  i  C°,  nttslmrg.  Pa, 

612—614  Grant  Street 

Všetky  predplatky  (a  doplatky  za  minulé  ročníky)  z  Ameriky 
prosíme  posielal  výlučne  na  horemenovaných  pánov.  Bude  to  nie- 
len pohodlnejšie  pre  pp.  predplatiteľov,  ale  vyhneme  tým  všel^akým 
nedorozumeniam,  povstavším  pri  doposielaní  peňazí  skrze  cudzie 
zasielateľské  kancellárie,  ktoré  nám  zriedka  kedy  udaly  meno  za- 
sielateľovo. 

Admittistráeia  „Sl0Yensk]feli  Pohradoť'. 


r 
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Hok  1907. 


Soiit  9, 


Slovenské  Pohlady. 
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,,Mi  nó  spík  engliŠI" 

2  Ameriky.  Napísal  (rmUiv  Maršali*) 
L 

«Tak  teda  vopred,  Šlojmo,  lebo  nech  som  Kubo,  ak  ti  hodty 
neíiolámem,,*"  krir^al  vysokým  silno  urastený  j  zarasteuý  mladý  človek 
na  malého  polohrbatého  človiečika  a  tiskal  ho  hore  schodmi  do 
Jirokých  dvier  ľhýrnej  bíiukárskej  tírmy  Becher  &  Becher  na  Broad- 
"my  v  New  Yorku. 

Malému  hrbáfiovi  dekom  tiekol  pot  zpod  zainastenébo  a  ma- 
chom porostiého  klobúka  dolu  tvárou^  okúňal  sa,  tvár  vyrážala  nm 
ro2paí^itosť,  ale  i  strach. 

p  Bude  lepíiie,  keď  pôjdem  sám  dnu,''  riekol  židovskou  polátínou* 
„Tak  je  istejšie  * . . " 

..Nixi— naxi!'*  pretrliol  ho  pán,  „Len  vopred.  Za  blázna  nedám 
í^a  viac  držať*  Čo,  Slojmo,  vnÍBť  na  Broadway  a  zadkom  ujsí,  greeo- 
^[oroovi?  Pozde  si  vstnL  Vopred!" 

Pán  chytil  chlapíka  za  ligotavý  rukáv  a  tiskal  ho  vopred. 
Stáli  u  okna  managera. 

„No,  álojmo^  teraz  rozviaž  jazýček;  nechže  ti  aspoň  tak  mele, 
|ko  kecí  si  ma  o  tých  2r)  doUárov  ošudih  Predstav  ma,  keá  máš 
takí*  velké  slovo^^* 
Žid  ešte  viac  potil  na  a  Skúlil  sem  i  tam,  kadiaľ  mohol  hy 
iivrznúí,  ale  na  to  mal  pramalé  výhíady;  pán  držal  ho  za  rukáv, 
Ä  manager,  odhodiac  inrežky  na  counteri  na  bok,  sucho  pýtal  sa, 
Co  si  páni  žiadajú* 

-Predstav!*^  velel  pán. 

Žid  kyslo  usmial  sa  n  cele  drzé  predstíivil  ho. 
,,Mám  čeBť  predstaviť  vám  pána  f  on  Bendu," 
^A  vy  ste  kto  V*  osopil  sa  raauager  na  neho. 
„Oo  je  Slojmo  Iíosostoue,  lapač  a  ozbijač  greenhornov,  Čo  po- 
[va  volá  sa  sprostredkovateTom  služieb,  miest  a  úradov^"    riekol 


*)  2  knižky:  Zpotl  jíávejov  amenckýi-b.  Rozprávky  Gastáva  Mar- 
telia- Petrovskébo.  Svftzok  I.  Vydala  ^Centrálka*^,  slovenská  nakladateľská 
spoločnosť,  Nelson  Ä  Virgin,  Alle^heny,  Pa*  Tlaíou  ^Slovenského  Hlás- 
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páti  Beoda  m  smiechom,  ale  blas  znel  mu  trpko.  ^Odptt^íle,  i«ain^ 
ž*-  som  )>oI  ti  ký  sprostý  a  uveriac  tnii^  unúvtl  som  Tás.  sio/iM 
litra/,  povediem  do  lakopy/^  8  tým  cbytil  Židá^ka  zs  kráj*ef  a  nf 
chci'l  ho  viest  tod^  prskajúceho  a  lamentujocebo,  ked  mMSmgisT  u- 
Ktavii  ho, 

„Dovolte,  vlastne  ani  svoju  žiadost  ste  mi  nepovedali.. 

^Ľbm.  pravdfaaže  nie.  a  už  do  lakliopy,''  kňtai  Slcjtoa. 

flMIčaf,  lebo!"  zahrozil  Benda.  ^Teda  dospel  som  do  Amt^rikj 
pred  8.  lýždAami.  Prácu  nijako  nemobol  som  najsf,  až  tenlci  difebd^ 
ile  vtedy  eéte  v  cylindri  a  v  listých  šatách,  chytil  tu  mne  htlekl. 
Dal  31  žapbtit  25  dollárov^  že  mi  určite  nájde  miesto,  dal  mi  byiim* 
kartu  a  potom  sa  mi  viac  neukázal  Konečne  v&ak  dolapil  bom  H 
aípráve  svoju  ^^ofisu**  meiil  on  každým  díiom.  Tu  potom  musel  m* 
vodií  po  tých  svojich  známych  štóroch^  kde  jeho  oväem 
poznali,   ako   mf\^  a  niojtno   práve  pre  neho   nedali    Dii 
mestoanin.    On  tvrdil,   že  nevyzerám  dosí   po  americky,  mam  úiiié 
vlasy,  nuž  reku,  poruŕeno^   dal  som   skosi(  svoju  milú  kuíťi»ni 
hrivu.   Potom  sa  mu  zase  moja  ruská  hrada  nepáíila;  nuž,  reke, 
dolu  s  ňou   I  svoj  Šii-oký  krásny  klobtik  musel  som  na  jeho  r  '^  ' 
zamenif  týmto  hrnŕekom ;  nesmel  som  byt  zdvorilým,  klobúk 
Rom   podržať  v  offse  v&e  na  hlave  atíf.,  atiL   Slovom,   j- 
Žid  i  k   muštroval   ma  ako  svojho   psíka  a  uŕ  sporní  mil  í  ;* 

bajúzov,  len  aby  sa  ma  zbaviL  Chcel  soui  ho  daí  íavief,  ale  ztraii'^ 
sa  mi;  až  dnes  nehodou  potkol  som  sa  doí^ho  na  Canal  ulici.  Xt^ 
myslite,  paue,  ako  ma  privítal?  Že  vriy  práve  ide  ko  mne  —  c^^ 
Šiel  smerom  Hobokeim,  a  ja  bývam  naproti  v  Harleme  —  a  že  tuf^ 
výbornú  zprávu  pre  mňa.  Firma  Becher  a  Becher  že  chce  si  urobí  ^ 
extra  tmt  prijatím   mojicli   služieb   s  počiatočným   týžďenuýut  p^s^*" 
tom  26  dolU  Len  aby  som  mal  strpenia,  zajtra  už  všetko  Že  bati^ 
allri^ht*  No,  reku,  Slojmo,  bude  to  už  dnes  allright.  Alebo  Becher 
a  Becher  í  alebo  lakopa  a  workhouse.  I  dolinal  som  ho  sem^  tobolc^ 
drobného  velkého  zbojníka/* 

Benda  m  krŕSgeí  vyzdvihol  Žídka  nad  counter,  aby  maaajíer 
dôkladne  mohol  si  ho  oltzret 

Tento  sminl  sa  o  duSu  a  ostatní  blízko  sediaci  zamestnanri 
podobne, 

„Úbohí  [udia,  vy  padli  ste  do  dobrých  rúk/  riekol  mana|5er 
so  smiechom*  „VaSe  postavenie  je  vSak  predsa  rozhodne  lepšie, 
pane  Benda," 

„Ba  dasal**  protestoval  Beuda.  ,, Tento  darebák  bude  msif  v  la- 
kope  aspoň  byt  a  chovu  —  ja  však  noc  v  parkoch,  deň  v  kuihov- 
niach  a  obed  i  veŕern  n  nebeských  telies.  Žijem  z  vlastného  tuku, 
ako  keíl  žabu  zamurujú;  ale  2()  rokov  to  asi  nevydržím/* 

Manager  chytal  sa  za  brucho,  ale  medzitým  čarbal  Čosí  modrou 
tužkou  na  papier  a  pošiuul  to  bližšie  k  Bendovt.  Tento  čítal  tam: 
„Pošlite  Žida  preč,  ale  mu  pohrozte,  a  vy  ostaňte  tu/ 

Benda  s  desnou  vážnosťou  obrátil  sa  k  l^lojmovi: 

„Tíik,  kam  sa  bude  páčiť,  pane  rlobrotieju,   dn  ktorého  pnlire^ 
courtn?"  pýtal  sa  prísne. 
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Židák  potal  sa  krči(,  nariekať,  prisahat,  prosít  —  až  Beoda 
zdvihol  ruku  a,  ukážuc  mu  na  dvere,  zavolal:  „Mars!'' 

álojmo  letel,  ako  strela  von  dvermi.  Prítomní  mali  sa  zájsf  od 
smiechu.  Manager  zavolal  potom  Bendu  do  svojej  extra  izby  a  tu 
vypytoval  sa  ho,  aké  známosti  vlastne  priniesol  by  on  do  banko- 
vého obchodu. 

Benda  stisol  plecia  a  dôverne  povedal,  že  skoro  nijaké. 

„Som  zbumlovaný  študent.  Vo  Viedni  a  Prahe  absolvoval  som 
iilosofiu:  matesis  a  moderné  reči.  Totiž  absolvoval  som  ju,  (o  do 
času  až  trikrát.  Po  prvých  štyroch  rokoch  zahryzol  som  už  i  do 
zkúšok,  ale  vtedy  zastihlo  ma  ôosi  —  nešťastie  —  i  počal  som, 
no  však  viete,  diaom-dánom.  Takto  došlý  mi  peniaze  —  mal  som 
ich  hodne  —  ale  medzitým  humor  zase  vrátil  sa  mi  i  rozhodol  som 
sa,  že  ešte  nejdem  povedať  životu  vale,  ale  že  skorej  opáčim  si 
nový  svet,  a  tak  prišiel  som  sem  so  zbytkom  svojho  majetku.  Viem 
písať,  čítať  a  rátať,  hovorím  bežne  moderné  reči,  anglicky  ovšem 
ešte  nie  po  amerikánsky. 

Manager  chodil  hore-dolu  izbou,  až  sa  zastavil  pred  Bendom. 

„Rovnému  treba  rovno  povedať,*  riekol  s  úsmevom.  „Páči  sa 
mi  vaša  úprimnosť  i  veselá  povaha.  Ale  či  ste  vy  schopní  konať 
skutočne  vážnu  prácu,  riadne,  vytrvale?" 

„Určite,  pane  môj,"  riekol  Benda  pevne.  „Der  Bien  mussl  A 
potom  ja  som  neprišiel  sem  na  zábavu;  so  svojím  predošlým  ži- 
votom rozlúčil  som  sa  navždy.  Ovšem  humoru  si  nedám,  ten  ma 
zachránil  od  mnohej  sprostosti." 

„Tak  je  dobre.  Veselosť  pol  zdravia  a  skoro  celá  blaženosť," 
odvetil  mHuager.  „ Jestli  teda  chcete,  môžete  zajtra  nastúpiť  službu 
u  nás.  Úradné  hodiny  sú  punkt  od  9.  hodiny  ráno  do  3.  hod.  po- 
poludní. Na  krátky  obed  máte  polhodinky.  Plácu  vám  určím,  až 
ocením  vašu  prácu.  Tu  vára  dávam  preddavok  5  doUárov." 

Benda  začervenal  sa  ako  stydlivá  panenka,  zaťal  pery  a  nemo 
strčil  piatku  do  vačku. 

„Ja  sám  som  veselý  vták  a  preto  dúfam,  že  sa  hodíme  jeden 
k  druhému,"  dodal  manager.  „Pred  odchodom  napíšte,  prosím,  svoje 
nationále." 

Benda  napísal,  ako  nasleduje:  „Vrahobor  Benda,  30-ročný, 
kresťan,  samotný,  rodom  z  Belníc,  Orava,  Slovensko.  Býva  725 
Monby  St.,  Harleni,  New  York  City." 

V  druhý  deň  Benda  nastúpil  svoj  úrad,  dostal  vydelenú  prácu 
a  bol  predstavený  každému,  od  bosá  počnúc,  až  po  janítora. 

Prvý  deň  viedlo  sa  mu  mizerne.  Prácu  dali  mu  nudnú,  primi- 
tívnu, súcu  pre  školáka,  a  stolicu  nízku,  ako  čižmárska  trojnoha. 
Benda  —  chlap  na  siahu  —  sedel  skoro  na  vlastných  kolenách, 
kým  jeho  sused,  maličké  chlápä,  sedel  na  vysokej  stoličke,  takže 
nohy  kolimbal  si  v  povetľí.  I  pošiel  milý  náš  Vrahobor  na  ponosu 
k  managerovi  Walterovi. 

„Podceňujete  moju  veíkos^  i  duševne  i  telesne,"  riekol  ,skromne'. 
„Povedal  som  vám,  že  som  matematikom,  a  tu  vidím,  že  máte  i 
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hlavná  zastiipitelstvo  a  či  brauč  poisťovacieho  dichodiL   Tam  Uy 
som  vám  viac  vykanať  nioIioĽ* 

„Ale  pravdaže,   pane  Benda/   riekol  Walter  a  viedol   ho  d# 

poistného  oddelenia,  ^Stoličku  pošlem  za  vami,** 

„Lieber  aícht,  paue  Walterľ'  vyvolal  Vrahobor  a  posunie  divíJ 
ga  na  nsmiatu  tvár  maníigerovu.  ^Práve  v  tom  poílceň^vali  ste  moju 
telesnú  velkosí.  Sedím  na  svojich  podoSvách^  &krienj\  ako  bad 
o  Vianociach,  kj^m  môj  sijsed  rozháňa  pedálmi  v  povetrí,  ako  malý 
Älfong  XIIL  na  épaniekkom  trÓDei  a  jft  stále  v  íiebezpeíí  Života/ 

Walter  smial  sa  o  dušu  a  prislnbil  mu,  že  už  zajtra  bude 
niôcí  vystreí  svoje  beháky. 

Ráno  Vrahobor  Benda  už   boril  vrahov  matematických, 
g  takou  akurátnou  istotou,  že  jeho  nový  šéf  po  práci  dal  mu  „ki 
u  managera,   Beoda  bol   v  svojom  elemente;   integrály,  logaritmy, 
počty  pravdepodobnosti  at<f.  Leu  to  lutoval,  že  si  tu  i  tu  neoiohul 
zavýsknuí  od  púhej  radostí* 

V  sobotu  našiel  v  koverte  10  dolL  a  poistenku  na  požiŕ; '  '  ' 
b  dolláiov.    Mal  teda  zaraz  15  doll.    pedy,    í  o  d  la  jeho   pcu  > 
bolo  eäte  vždy  75  korún,  to  jest  3900  korún  na  rok  I 

„Ale  tie  nepôjdu  ua  dinom-dáuom  ľ^  riekol  si  rázne  a  i  íhtit 
m  toho. 

U, 

Život  Bendov  tiekol  pokojne^   dni  míúaly  sa  bez  zvlá^tuyrli, 
duSu  rozrývajúcich   udalostí.   Úradné  svoje   hodiny  držal  na  vla^  n 
ostatný  čas  strávil  alebo  užitočným  čítaním  alebo  na  prechádzkíidi. 
Solídny  život  slúžil  mu  výborue.    Bol  ako  oraladeutý,  aCprávi?  ?-a^fi 
narásf  dal  svojej   kučeravej   hrive,  ako  i  „ruskej**  brade,   Kráŕal, 
Yzdor  svojim  200  i  niekoľkým  funtoiu,    lahúuko,  ako  na  perfich,  a 
poneváč  vedel  si  šetriť  šaty,  vyzeralo  to  z  neho,  že  je  z  domu  n^y^^ 
jjfon*,  aspoň  slovenský  scdmoslivkár.  Dámam  nebol  on  ani  r 
„luftom ",  každá  skoro  s  úlubou  kukla  na  nebo  a  on  mal  dosí  i! 
usmiať  sa  im  íívojimi  mäkkými  modrými  očima.  No  to  bolo  vSetka 
Benda   uehTada!   si  známosti;   ba  i  od  spolkov  utiahol   sa  na  ŕas 
kým   sa  vraj   úplne   „usadne".    (Ešte  si  neveril   úplne,   lebo,  vraj, 
chlapci  sú  huncúti  t) 

V  ofíse  bolo  ho  plno  a  každý  mal  ho  rád,  od  managera  až  po 
janftoraj  pre  jeho  veselý  rozmar.  S  každým  zachádzal  jednako  pria* 
telsky  a  jemne.  Mnoho  smiechu  bolo,  keJ  majitel,  Alfréd  Becher, 
ktorý  vetmi  zriedkavé  chodil  do  ofísy  a  ani  vtedy  neukázal  sa  v  p<h 
isťovacom  oddelení,  prišiel  raz  zase  po  trojtýždňovej  pause  a  ná* 
hodou  zatáral  sa  i  k  Bendovi,  Tento  prijal  ho  vľúdne  a  s  najváJt* 
nejšou  tvárou  sveta,  chladne  pýtal  sa  šéfa,  že  vlastno  a  kým  má  čeat 

„Oloveče^  blazniete?**  vyvolal  Becher  so  smiechom. 

s  Ani  zílaleka,"  vetil  Benda  vážue,  ,,  Dovoľte,  snátl  mám  právo 
opýtať  sa  ŕloveka  na  meno,  ktorý  vojde  mi  do  oľísyl** 

^To  je  pravdaj''  riekol  hosť,  drhnúc  sa  smiechom.  «Moje  meun 
je  Alfréd  Becher,  šéf  íiriay  Beclier  X'  Bechen  Náhodou  snáif  i  po- 
znáte tú  firmu  —  ua  Broadway,  neďaleko.,." 
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Benda  hlboko  uhol  sa. 

„Ó,  prosím^  akoby  nie!  Ráčte  odpustia,  pane  šéf,  že  som  vás 
hneď  nepoznal)  ale  už  dávno  nevidel  som  vás/  riekol  Benda  s  maj- 
strovsky predstavenou  rozpačitosťou. 

„Počul  som,  že  ste  stonoha/  povedal  šéf,  ^ale  som  vás  predsa 
podceňoval." 

Šéf  chichotajúci  pošiel  do  izby  managerovej  a  dopodrobna  vy- 
pytoval sa  n^L  „rekord"  Bendov. 

„Výborná  sila,  A  Nr.  L,"  vetil  Walter.  ,,Práve  chcel  som  na- 
vrhnúf,  aby  urobila  sa  výnimka  s  nim  a  aby  pred  6  mesiacmi 
dostal  podvýšku."  . 

„Kolko  je  tu?« 

„Štvrtý  mesiac." 

„No  tak  mu  aspoň  (osi  pridajte,"  riekol  šéf.  „Aby  neztratil 
humor." 

V  sobotu  žatým  našiel  už  Benda  v  koverte  20  dolL,  to  jest 
100  korún  týždenne  a  Ô200  korún  ročne. 

„Bude  mordársky  špás,"  riekol  Benda  k  svojmu  kollegovi. 
„Firmu  Becher  a  Becher  urobím  si  za  —  dlžníka." 

I  pošiel  zpredu  ku  kasse  a,  napodobniac  farmára,  pýtal  sa  ma- 
nagera,  či  je  tu  ten  pravý  bós,  a  potom  po  dlhom  okúňaní  sa, 
pri  čom  prehltal  sliny  a  škrabal  sa  za  uchom^  konečne  hodil  svoje 
celé  úspory  na  deposit 

„Bude  lepšie,  ked!  si  to  dáte  na  akcie  do  obchodu,"  riekol 
Walter. 

„Ako  chcú,  nech  tak  urobia,  oni  sú  múdrejší  pán;  len  aby  sa 
rýchlo  a  hojne  okotily!" 

„Kto?"  vyvolal  Walter. 

„Verabože,  myslel  som  na  tie  moje  peniažky,"  s  nevinnou 
tvárou  vetil  Benda. 

A  kotily  sa  ony  nielen  v  obchode,  ale  i  v  kovertke.  Ešte  ne- 
uspelo prejsf  tých  6  mesiacov,  už  zase  dostal  podvýšku  o  ô  doll. 
Ale  teraz  už  neprepočitoval  ich  na  koruny,  ačpráve  to  znamenalo 
už  6500  korún  na  rok. 

Vtedy  dostal  on  i  meno  „konsula". 

Stalo  sa  to  tak.  Benda,  pamätlivý  na  svoje  trpké  greenhornské 
zkúsenosti  a  opravdivý  priatel  ľudu,  nemal  väčšej  passie,  ako  v  svo- 
bodnom  svojom  čase  potulovať  sa  okolo  new-yorkského,  alebo  hobo- 
kenského  prístavu^  kde  sú  hneď  i  železničné,  stanice  v  blízkosti.  Tu 
on,  ako  nepovolaný  inšpektor,  ale  skutočný  anjel  strážca,  tmolil  sa 
a  dozeral  na  paprčky  všelijakých  lotrovských  agentov  a  lapajov 
(runnerov).  Neštítil  sa  prebrúsif  všetky  špinavé  brlohy,  v  ktorých 
našich  krajanov  derú  zo  siedmej  kože,  a  všade  zaujal  sa  úbohých 
prisťahovalcov,  alebo  na  návštevu,  po  práci  prišlých  krajanov.  Kto 
pozná  tie  strašné  pomery,  ktoré  práve  v  tej  čiastke  mesta  New 
Yorku  a  Hobokenu  panujú,  vie  oceniť  Bendovu  prácu.  On  za  tých 
pár  mesiacov  ratoval  stá  a  stá  krajanov  a  vytrhol  ich  z  klepca 
šudierov.  Galganom  bolo  to  solou  do  očú  a  preto  vynasnažovali 
sa  vyhnať  nepríjemného  „dozorcu"  zo  svojho  hriešneho  revíru,   no 
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Beuda  vedel  ú  už  tu  paiadií.  Vstúpil  za  dtrbmvolaého  ngeuta  dobro- 
činnej spoločnosti,  ktorá  stála  pod  záSiitou  vľchnosti,  a  potom  už 
s  odznakom,  s  plecliovou  bviezdou  ako  áhň  na  prsíacli,  všade  mal 
voluý  prístup*  A  tu  potom  uctili  ho  krnjatn  uienom  ^niif^Iio  píÍQíi 
konsula**  a  isteže  by  niu  boli  ruky  bozkávali  i  do  osvietených  na- 
dávali, keby  to  bol  dovolil*  Uti  každému  poradil,  každému  pomohol 
beztistne* 

„Nebavte  sa  dlho,  tu  v  New  Yorku*  Ak  za  pitr  dni  nedostanŕtť 
práce,  berte  sa  vou,  kým  peniažky  eSte  trvajú.    A  keí  si  čo  ziivu^ 
bite,  ueprežeftte  to  gágorom,   Sptjrte,  ale  pozorlive,    Neschovávajtó 
úspory  do  slamníkov  aleb  >  do  lady.  Urttiaí  ich  môže  uiekto  scljapaúL 
Ale  ich  uložte  do  banky.  Váak  i  tu  pozor,  do  akej  banky.   Tu  icí 
je  veľa  poctivých  i  slovenskýcb,  no  ua  každom  plejze  nájdete  i  ta- 
kých —  zväčša   židovských   —   bankárov,   ktorí   nemajú   niŕoha  ä 
Číhajú  iba  na  groáe  vaše.  To  je  lahšie  remeslo,  než  robiť  Yrasjiie^ 
vo  fabrike  alebo  ua  koľnji*   Tu  máte  kartu  a  ak  nebudete  maí  J^-^ 
very  k  uikomu,   poSlíte   peniaze  na  tú  adressu.    Ja  tam   robltn  *■ 
ru6fm  vám  za  každý  cent  i  s  interessom." 

ISendovi  vtedy  nebolo  by  ani  vo  sne  prišlo  na  um,   že  z  tejt^^ 
svojej   Indom il nej   práce  bude  maf   kedysi  osobný  zisk,    A  predsi 
tak  stalo  sa.    Krajani   najfirv   poriedku,   pozdejšie  véak   húfne  pri 
chodili  do  nádbeniej   oí'ísy   íirmy   Becher  a  Becher,   aby   uložili  »-^ 
usporené  peniažky*  Každý  z  nich  však  najsamprv  pýtal  sa  na  *»nálb' 
pána  konsula***    í'okladník   bol  v  rozpakoch,   veJ  žiadneho  konsiíl 
nebolo  v  ofíse.    ^Taký  vysoký,   bradatý,   Slovák,"    lámano  opisoíit  ^ 
krajan  konsula  —  i  ľahko  uhádlo  sa  ostatné. 

,,Mr-  kousul,"    zavolal  manai^er  Walter  80  smiechom,   a  lyhl*'^ 
o  chvílku  zjavil  sa  Benda,  ktorý  už  privykol  na  to  meno. 

Od  týcb  rias  prischlo  naňho  to  meno  i  v  oňse. 

Bendu   mrzelo,    že  Čím   tíalej,  tým  viackrát  musel  zo  svojb-^ 
oddelenia  prichádzaí  do  bankového,   aby  obslúžil   krajanov.    I  p'    ~ 
vedal  im  I  že  však  to  je  jedno,   komu  oddajú  peniaze,  ony  jednaK' 
sú  isté, 

„Ej,  Jasa,**  mienili  krájaní*  ^Istá  je  len  poctivá  ruka,   Z  tf*^*^— 
ozrntných  káss  tá  istá  ruka  môže  vy  brat,  fio  i  dnu  dala.  Už  sa  !í'*y 
len  na  vás  s  veríme,  pán  konsul** 

Časom  poCaly  i  listy  prichodií  na  Becher  a  Becher  ^u  Vellc^ 
možného  Pána  Konsula.** 

Šéf  sa  smial*  ...To  som  sa  stíil  vaším  zamestnancom  —  a  l^^' 
pláce,"   hovoril  veselo. 

Veselo  preto,   lebo  v  tej  dobe  práve  bola  nastala  velká  ties^* 
o    hotové   peniaze  na  trhu  a  vklady  greenhornov^    obnášajúce  w^ 
íažké  tisíce,  bol  y  vítanou  pomôckou. 

^Je  mi  lúto,  pane  Benda^"  riekol  šéf  potom,  ,»a1e  vás  inusí*^ 
vyrvaí  z  vaáich  milých  logaritmov.  Osud  a  dôvera  vaíiich  krajanC 
chcú  mať  z  vás  zase  len  bankára.'* 

Takto  vrátil   sa  Benda  zase  do  bankárskeho  oddelenia  a  m  ^ 

práce  cez  hlavu.    Od  čoho,    rozumie  sa^   veru  neochorel,   keifže  t^ 
G-hodinovoj  prííci  práve  trikrát  tolko  hodín  mohol  odpočívať.  Ter^"* 


ladal  áa  \m  dosť  obrneným  i  pruti  i^tarýni   pukuSetiiam  a  preto 
šiel  do  sveta  sivojljo,   rneelzi   svojich  a  rýchlo  vydobyl   si   úctu  a 
vážuosí  v  slove iiftkom  veiejnom  živote.    V   „Sokole**    už  dávoo   po- 
my^Tati  i>oli  nu  zakúpoiiíe  simJkovej  narodni^j  zástíivy,  alo  málo  bolo 
tleuav  a  m  zástavuíetvo  ktute   kotikurrovali  dvaja  Cleíiovia.    Ako- 
náhle Beoda  vstúpil,   odrazu   zrnenilo  sa  všetkoj   aokovia-knndidáti 
dobro vofoe  prepustili  mu  miesto  a  tak  Beiida  pri  vefkej  odiiševae- 
no&ti  jedíioblasne  zvolený   bol  zsl  zástavníka   „Sokola**  eSte   prvej, 
Bťž  by  spolok  bol  mal  nejakú  —  zástavu.  Co  véak  nemýlilo  Bendu 
v  toui^   aby  ueosvedäl,   že  on  veru  ueponesie  tú  zástavu   pred  de- 
iŕiatimi  tudmi*  ^Sokol**  že  musi  mať  aspoň  4  tucty  členov, 
^Ked  musí,  tak  musí,  i  bude  maťl"  skríkli  bratia. 
No  ti   cbladnakrvnejéí  obávali   Sí^   že  vstupné  —  vcelku  IW 

Mpjitov  —  bude  na  prek»ižke  verbovačke. 
I  „To  je  najmenej,  vstupné  za  každého  nového  člena  zaplatím 
L*  osvedŕil  zástavník  bez  zástavy  a  bez  dostatočnej  čaty. 
f  I  stalo  sa,  že  Sokol  mal  o  dva  týždne  nie  štyri,  ale  šesť  tuctov 
enov,  z  ktorých  váak  každý  zaplatil  si  vstupné  a  tak  Benda  da- 
í'ovíil  slubenú  summu  na  novú  zástavu,  ktorá  onedlho  i  skutoíne 
zaviala  v  ruke  statného  zástavníka,  nad  hlavami  udatnej  čaty  sokol- 
ík ej.  A  Benda,  stúpajúc  pred  nimij  s  úsmevom  opakoval  sí  žartovné 
slová  náäho  prváka:  ,,A  koho  sa  my  (Slováci)  bojíme?**  —  „Ni- 
koho!" 

«A  kto  sa  nás  bojí?  ..,„Nikto!*' 

Ale  zato  pyäno^  ako  struna  natiahnutý,  nosil  zástavu  s  pikniku 
^^  pikniky  so  slávnosti  na  slávnosť  a,  žiarbohu,  i  s  pohiabu  ua 
Ixíliraln,  Ked  je  to  už  tak  v  tomto  plačlivom  údolí,  že  nieleu  „lietať** 

Säeme  na  výlety^  nielen  sláviť  iných  í  seba,  ale  i  umierať  mu- 
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Slovom,  ako  sa  to  i  dosial  vyroznmeť  dalo,  Vrahoborovi  Ben- 
^í>yi,  ^náému  páun  koosulovi**,  nechýbalo  vlastne  nič,  iba  ak  vtáčie 
^íilitiko  a  povedzme  omáčka  z  tekutých  diamantov  so  zákuskami 
^^   sladkého  blenu  a  studenej  žeravej  platiny. 

No  bolo  to  s  n  f  in  predsa  len  tak,  ako  s  jablkom.  Zvonku  čer- 
^^né,  ligotajúce  sa,  zvnútra  červivé.  To  síce  každý  nevidel,  ako  sa 
^ni  na  tom  jabjčku  uebadá^  uo  on  sám  cítil  to,  že  chradne^  ačpráve 
^  Amerika  43  funty  pribral  na  seba^  čo  všetko  rozhodne  nemohlo 
^  pripísať  dlhým  vlasom  a  brade  i  zlatej  retiazke. 

Chradol  duševne  a  celkom  správne  vyvodzoval,  že  ked  je  pravda, 
v  zdravom   tele  zdravý   duch^    tak  musí   by  í  i  to  pravdivé,   že 
í*^vý  duch  v  nezdravom   ttde.    To  väetko  len  nafúkané,   naduté, 
í^práve  povetrie  neváži  tolko.) 

Pravda,  Benda  nemal  tento  bolestný  pocit  vždycky.  On  zmocnil 

Iio  iba,   ked  ráno  punkt  o  pol  deviatej   vy  sadu  val  na  pouličnú 

í'ti,  potom  jia  ceste  do  oíísy  a  i  ked  bol  úplne  o  samote.   Vtedy 

^'^^1   čosi  tíik  stislo  srdce,  relmi  ako  by  sa  lámať  chcely  pod  nevidi- 

'^iti^u  ťarchou  a  hrtan  ako  by  nejaká  silná  ruka  sovierala*  Ozaj  zle 
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bolo  3  nim.  Oa  uvkmi  ukazoval  8a  ÚQEt  hrdinským,  pozdravil  m 
svojím  denným  spolutrollujúcim,  zaviedol  rozhovor  b  kooduktorom^ 
ba  i  žartoval  a  smíat  sa,  až  okná  rinčaly  na  voiv.;  no  ŕo  napbt 
ked  náhodou  pozriíl  on  do  fuvého  kúta  vozňa,  rovno  k  predným 
dverám^  tak  teu  strašný  pocit  zase  mivnítil  sa.  Ä  poneviič  náliodon 
skoro  v  každom  okamihu  kukol  do  toho  kúta,  nuž  trpel  ^koro  stále. 

Ketl  však  ostal  o  samote,  tak  zase  ten  pocit  bezvládnosti,  ťa- 
žoby a  dusouia  sa.  Neraz  vzbúril  sa  sám  proti  sebe,  Ved  on  predsA 
jakživ  nebol  bojazlivý  a  uajmenej  oproti  pekným  dámam.  I  teraz,  ti 
v  parlore,  či  ua  zábave  a  ti  na  ulici,  vôbec  všade  a  voCi  každí-j 
zastane  si  svoje  miesto.  Bude  dla  potreby  tláchaí  ťrásy,  omálaí 
múdrosti,  lichotiť  alebo  jemne  vysmievate  í  o  všetko  volá  sa  spolo- 
čenským vzdelaním.  Len  voéi  tejto  jednej  stáva  sa  blbým  a  pla- 
chýnm.  Nesmie  ju  osloviC,  a  keby  aj^  tak  by  nevedel,  to  jej  má 
povedať. 

Od  prvého  dĎa,  Co  poíial  pracovať  u  íinny  Becher  a  Bechef, 
každé  ráno  videl  ju  sedávať  v  káre  na  tom  istom  mieste,  ksžrjť 
ráno  hlce  ju  nčíma,  každé  ráno  chystá  sa  ju  osloviť  a  každé  ráno 
padne  mu  srdce  za  sáru. 

Už  i  ona  musela  zbadal  jeho  zbabelosť,  lebo  pyšue  odvracia 
zraky  od  neho,  práve  ako  keby  ua  jelio  mieste  sedel  nejaký  strašiak, 
visel  kabát  alebo  ntyaké  múžue  vrece.  On  cíti,  že  ona  opovrhuje 
ním,  ba  viac,  že  oua  vôbec  neberie  ani  v  zuámosť  existovanie  }ú^^ 
tela  i  slabej  duše;  on  vie  to,  a  predsa  vzdor  tomu  nemôže  $n 
ani  na  jedinká  slovko,  aby  ozval  sa  k  nej,  upozornil  ju  na  - 
poprosil  ju  J  že  by  radšej  dívala  sa  do  jeho  zdravej  tvári,  ne?-  ti^ 
vyäedivelého  súkna  na  kabáte,  zadkom  k  eej  obráteného  motor- 
mana*  Nie,  nemôže,  a  odtiaľ  ten  neprirodzený  stav,  že  duSa  diraJní 
mu,  kým  telo  dobýva  na  váhe. 

Iíaz  už  bol  velnu  blízko  toho,  že  ju  osloví*  Cudzí  zaujali  mo 
miesto  obyčajné,  nuž  dostal  sa  rovno  jej  naproti*  Už-uä  otváral 
ústa,  ked  ona  odrazu  plným  poh ladom  pozrela  ua  neho  ä  potoci 
odvrátila  oči  ku  chrbátu  motormauovmu.  Ten  poblad,  tie  oCi,  V^oť^* 
koho  by  tie  nepomýlily?  Hviezdy  ua  nebi  sú  iba  repicové  kahflií<J^ 
oproti  nim*  A  tie  bohaté  tnmvo-hnedé  vlasy,  štíhle  tmavé  obríji 
dlhé  mihalnice,  súmerný  noštek  a  pod  ním  červené  jahody  v  fH*" 
dobe  krásne  formovaných  rtíkov!  Dodaj  k  tomu  pôvabne  vyminutú  po* 
stavu  a  máš  —  modeIL  Veru,  modeli,  stokrát  opakoval  si  Vrahobor- 

Len  jej  hlas  by  ešte  rád  počul.  Lebo  z  hlasu  vycíti  t  dušu  (íí* 
asi  nebude  pravda,  lebo  v  tom  prípade  Benda  bol  by  mal  velmi 
silnú  duSu),  No  dosiaf  ani  hlásku  od  uej.  Hm,  možno,  že  je  nemi 
Ved,  hla,  i  konduktorovi  len  rukou  kýva,  nemo  usmieva  sa,  Sa^l 
touto  otázkou  potom  trápil  sa  celé  týždne,  až  koujcue,  ako  človek 
dobrého  srdca,  i  tú  vadu  odpustil  jej.  Vetl  ona  za  to  nemôže;  chúía, 
tým  viac  je  hodná  poľutovania  a  potrebuje  bezžistnej  oddanosti- 
A  koneí^ne,  on  ešte  ani  nepočul,  žeby  to  bola  chyl)a,  keJ  je  žena  — 
nemá.  (Ba  douia  kedysi  počul  i  také  kliatby:  ^,binlaj  si  oueiuela/t 

Časom  zbadal  ua  nej  i  iné,   ovšem  rozhodne  menšie  vady.  Nä 
klolulku  videí  bolo»  že  už  viackrát  bolo  jeho  garniro vanie  mouené, 
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tmavý  driečik  púšfal  farbu  a  na  čiernej  sukničke,  okolo  kolien, 
chytala  látka  zrkadlo.  Len  kráglik,  maSlička  a  obálce  (manžetty) 
boly  každý  deň  svieže,  ako  srieň.  Ináče  nebolo  na  nej  nijakej  okrasy, 
ani  äperkov.  Ani  záušnic,  ani  retiazky  okolo  hrdla,  ani  hodiniek, 
ba  ani  prsteňa  pod  rukavičkami. 

A  všetko  to,  tá  očividomá  chudoba,  eSte  dvíhala  cenu  dievčaťa 
pred  ním. 

Taká  krásavica  isteže  mohla  by  urobif  svoje  šťastie,  keby  jej 
len  o  to  išlo. 

I  vyzdobil  si  ju  „náš  pán  konsuP  najdrahšími  ctnosťami,  aby 
tým  ťažšie  našiel  kurážu  sbližit  sa  k  nej. 

Takto  „pretrolleyoval"  on  so  svojím  ideálom  celých  deväť  me- 
siacov, v  stálom  boji  a  stále  chradnúc,  až  ho  priatelia  varovali,  že 
mu  tvár  praskne  od  krvi.  Konečne  i  odhodlal  sa,  že  dnes  určite 
osloví  ju  a  potom  hoci  prestane  jazdiť  na  tej  káre.  Tomu  k  vôli 
zapil  si  čaju  s  rumom  —  bez  čaju,  a  síce  len  jednu  lyžičku,  ale 
za  tri  sekundy  a  požmurky  naliatu.  ^o  ani  to  nestačilo  úplne.  Do- 
viedol len  tak  ďaleko,  že  u  ofísy  nevyskočil  z  káry,  ale  dal  sa 
zaviesť  ešte  celý  -  blok,  kde  neznáma  dáma  sostúpila  a  vošla  do 
domu,  na  ktorom  nebolo  nápisu.  Iba  v  rohu  bol  nevelký,  ale  ele- 
gantný štór  na  kožušiny  a  na  bokoch  dvier  bolo  zlatými  literami 
vypísané:  „Baldois  &  Go."*  Meno  známej  svetovej  firmy  kušnierskej. 

„Tak  blízko  a  predsa  tak  ďaleko  ľ*  šomral  si  Benda,  lebo  ne- 
vedel, kde  dozvedieť  sa  niečo  bližšieho  o  svojom  ideále. 

Vošiel  do  chodby  a  tu  natrafil  černocha. 

„Priateíu,  mohli  by  ste  mi  povedať,  dokial  robia  zamestnanci 
tejto  firmy?"  pýtal  sa  ho. 

„Isteže  by  som  mohol,"  riekol  niger  a  vycieral  mu  biele  zuby. 
„Ale  načo  to?" 

„Nuž  viete,  ja  tu  mám  priateľa" . . . 

„Tak?  Akiste  Lendeva,  i  to  je  Kus,"  skočil  mu  Černoch  do  reči. 

„Áno,  Lendeva,"  potvrdil  Benda.  „Teraz  nerád  by  ho  vyrušoval, 
a  dnes  musím  s  ním  byť." 

„Naši  zamestnanci  robia  do  5.  hodiny." 

Benda  obdaril  nigra  cigarou  a  náhlil  do  ofísy,  kde  už  hŕba 
krajanov  ho  čakala. 

Deň  zdal  sa  mu  byť  dlhším,  než  celý  rok,  zvlášte  tie  hodiny 
od  3.  do  5- tej,  až  konečne  niečo  po  piatej  sedel  otí  v  tej  istej 
káre,  čo  jeho  neznámy  ideál.  Slečna  zbadala  jeho  prítomnosť  a  on 
zbadal,  že  jej  tvárička  zaliala  sa  slabým  rumencom. 

Kára  letela ;  už  vyšli  z  mesta,  domy  redly  a  v  tom  istom  po- 
mere redli  i  cestujúci,  až  nakonec  ostali  v  káre  iba  slečna  na  jed- 
nom konci  jednej  lavičky  a  Benda  na  druhom  konci  druhej  lavičky. 
Odrazu,  pokraj  malého  lesíka,  zastavil  motorman  káru,  s  úsmevom 
obzrúc  sa  na  slečnu.  Ona  povďačné  kývla  mu  hlavou  a  potom  rýchlo 
prešla  popri  Bendovi  a  sostúpila.  Benda  cez  okno  videl,  ako  vkro- 
čila do  najbližšieho  domu.  Na  prvej  zástavke  sostúpil  i  on  a  pešo 
vrátil  sa  do  grocery  štóru,  ktorý  stál  šikmo  naproti  domu  ideálu. 
Tu  kúpil  si  cigary  „best  in  house"  (to  jest  po  pätáku)  a  rozpriadol 
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roiihovoľ  s  gľoceristkon.  V^jltni  páči  sa  mu  vraj  tcnito  kraj  a  rád  by 
tu  bývať,  t'i  by  nťznaln  o  tiejukom  slušnoiri  byU\  Ziaíbohu,  oe^anJa. 
Jedine,  kde  by  bolo  miesta  pre  „ľoomeni'*^  je  rodJua  Hlaváčovi, 
alo  tí  neprijmú  nikoho^  majú  dcéru  vyra&tlú. 

^Mne  sa  zdá^   že  ja  tii  sleCnu   pozmim;'"  riekol   Beoda.    ^Np- 
pracuje  ona  u  linuy  Ealdois  a  Co.?'' 

„Ánoj  áuo,  tá  isUi/  vetila  groeerístka  a  podozrivo  pomrela  oi 
Beuilu. 

„A  nie  je  oaa  —  nemá?** 

Tu  groceťistka  rozohicbotala  sa* 

„Pýtate  sa  ma»  a  viac  viete  o  nei,  uež  ja.  Nemá,  pravdaže  je 
nemá,  lea  nie  hluclni,  ani  siepl  To  Eie^  pani?  môj,  dubrý  deň  I* 

Benda  vytratil  íía  zo  štóru. 

„Tu  akiste  už  viac  špeliúnov  bolo/  šomral  si  nevrlé  a  zhožii^ 
hodil  zrak  na  dom  „ideálu''. 

Tam  ako  by  sa  boly  pohly  lacné  záclony,  no  možao,  že  sa  rau 
to  len  |iOiídalíi.  Duševne  ctdý  ulntý  vracal  sa  domov.  Nemôže  jw 
teiia  ani  oslov iťj  keJ  je  nemá,  Uzavrel,  Že  zajtra  bude  sa  ufií 
ab^cellu  nemých.  Zamyslený  nevidel,  kto  vystupuje  ani  kto  sastii* 
puje  s  kárj%  až  odrazu  ktosi  kváCal  ho  za  bradu,  a  keí  éniúl 
hlavu,  videí  u  seba  malé  krásno  decko. 

„Iiaura,  čo  to  robíS?**  zvolala  asi  Ift-ročná  sleí^na,  setliftcs 
hnetl  u  dieťaťa^  a  chcela  ho  odtiahnuť.  Jjláíite  odpustiť,  pane/ 

„Nit  sa  ueataloj  slečioka/  vetil  Benda  zdvorilé,  a  pojal  siiníé 
decko  na  ruky.  To  sa  uškieralo  a  zsse  liezlo  mu  ruäókami  Jo 
brady.  Benda,  velký  milovník  detí,  na  crrveno  vybozkával  ho  a  rftM 
rozličné  komédie  s  ním,  tak  že  ono  nevychádzalo  zo  smiechu.  Medzi- 
tým viedol  živý  rozhovor  so  svojou  driečnou  susedkou.  Celkom  p^* 
americky ;  nepýtané  a  bez  všetkého  pn-dstavenia.  Ona  vypýtala  s* 
na  jeho  pôvod  a  o  chvífu  hovorili  už  po  nemecky,  lebo  ona  rd^ 
hovorí  vraj  svojou  materčinou.  Ako  sa  mu  tu  páči?  Či  naSiel  dolné 
zamestnanie  v  takom  krátkom  čase.  On  si  chválil,  žije  ako  harOD* 
A  vstred  vety  počal  sa  dvíhať  s  lavičky.  Potom  sa  lasmial 

„Vidíte^  akým  je  človek  otrokom  zvyku,'*  riekol,  „tu  je  ni# 
ofísa,  nuž  už  nohy  ch  cely  dolu.** 

Slečna  zasmiala  sa  z  celého  hrdla. 

„Tak  teda  pracujete  u  ťirmy  Becher  a  Becher?  To  vám  Víbí-n^ 
verím,  že  sa  vám  dobre  vedie." 

„Poznáte  snád  tú  famíliu,  slečna?'* 

„O,  áno,  velmí  dobre,"  vetila  riečna. 

O  pár  blokov  nižšie  slečna  musela  presadúvai  Benda  snieÄol 
malú  Lauru  a  podal  ju  slečne  i  do  druhej  káry. 

I, Ďakujem  vám,  kým  sa  odmením,  pdn  konsul  Benda  I **  riekla 
slečna  so  smiechom ^  keď  už  kára  pohýnala  sa. 

Benda  stál  ako  omráčený,  Odkial  tá  slečna  môže  znaf  J^bo 
pravé  i  výsmešné  meno?  Vracajúc  sa  domov,  dlho  moril  sa  rnx- 
luMenim  tej  hádky^  až  doma  zase  na^íH  sa  v  mvÄliťnkarh  na  Ao, 
na  tú  nemiL 
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Ako 


Iťu?"  potluuiaL    ,,H!ii 


ako  iienútene  bavil  som  sa 
tou  nezíiáiijou  islocnou^  a  tá  predsa  bola  nátlheine  oblečená,  i 
iecko  Oíltíttí  boio  v  samých  dnibých  čipkách,  hte  sú  z  bohiitej 
rodiny,  A  m,  moja  nemá,  skoro  biedne  oblečená,  a  nedaj  Bože* 
iko  by  nm  bok  očarila*" 

Ráno  pokračovalo   sa  v  trollejovauí  a  tou   odchýlkou,  že  ne- 
známa slečna  zapýľila  sa,  keí  na  káru  vyskofíl  Benda. 

V  ofise  však,  druhou  poštou,  dostal  on  pozvanie  na  priateľskú 

u  k  svojmu  šéfovi  Alfrédovi  Becherovi.  Pochliíbíl  sa  tým  Wal- 

,To  je  dobre/    riekol  ttianager  s  úsmevom,    ..Dostanete  sa 

ŕenitej  rodiny.  Len  sa  ueSkrobte,  príďte  jednoducho.  O  O-tej 

idem  i  ja  tam.  Iného  cudzieho  tam  asi  nebude/* 
Ľ  Becberov  Čakah>  na  Bendu  mile  prekvapenie.  Slečna,  s  ktorou 
včera  spoznal  sa  na  káre,   predstavená  mu   bola,   ako   fíílde^arda 
vá,   dcéra  domáceho  pána,  a   malá   Laura   ditto.    Táto   bez 
h  okolkov  vySkriabôla   sa   ua   Bendovo   lono  a  dala  sa   mu 
tj<j  brady,  tu  i  tu  vSak  pobozkala  ho  na  líce.  Domáca  pani,  strojná 
ja  pán  Becher  mali  radost  zo  svojho  .^uígáňčaťa** 
^k  máS  rada  strýčka  V"  pýtala  sa  jej  matka. 
Ona  prikývla  hlavou* 

Mimo  domácich  holi  tam  iba  Walter,  vdova  po  Herbertovi  Be- 
vi,  bratovi  a  spoločníkovi  Alfréda,  s  odrastlou  peknou  dcérou 
ýsi  pribuzný  mladý  človek,  pán  Zeithammer* 
Pred  večerou  dievčatá  zahraly  pár  kusov  na  piane  a  Zeithammer 
alter  zaspievali  niekolko  nemeckých  piesni  v  ich  sprievode. 
Ste  vy  tiež  tnusíkálni,  pane  Benda?"  pýtal  sa  domáci  pán. 
Hrám  na  liusliach  i  spitsvam,  ale  len  vo  velkýcb  dvoranách," 
odvetil  Benda  so  smiechom*  „Tu  by  sa  malá  Laura  poplakala,  vy 
>ílSli  by  ste  o  sluch  a  možno  i  o  tabule  na  oknách.^ 

Len  sa  toho  v^k  dopočuli  ostatní,  už  dobíjali  do  neho,  až 
^^mohol  odulaf  nutkaniu  a  zaspieval  im  nejakú  viedenskú.  Dusil 
ilas»  ako  mohol,  nuž  vyšlo  to  e§te  dosť  dobre;  aspoň  prítomným 
káčila  sa  jeho  prednáška  a  ani  Laura  nerozplakala  sa,  ba  spolu 
inými  tlapkala  ručičkami* 
U  večere  doznal  sa  potom  Benda,  že  je  dnes  slávené  žasnú- 
Wtiie  Waltera  so  slečnou  Marieclren. 

Bolo  už  blízo  polnoci,  ked  sa  lúčili*  Benda  bol  raz  navždy 
ŕozvaný  do  Bucherov,  nech  príde  kedykoľvek,  a  nech  sa  cíti  ako 
íotna*  Slečinky  angažoval  y  si  ho  na  viedenský  valčíky  ktorý  mal 
*  nimi  tancovaí  na  nedeláajšom  pikniku  „Arioua".  Možno,  rohily 
Ji  iba  ápás;  chcely  videC,  či  218  funtov  teliva  uhádne  lahodný 
*rok. 

^nda  až  na  svojej  zpiatočnej  ceste  prišiel  k  úplnému  vedoniiu, 
ôn  mimoriadnou  poctou  bol  on  vyznamenaný  so  strany  svojho 
iéfa.  Pritiahuuí  ho  k  rodinnému  sviatku  a  otvoriť  mu  dom,  zna- 
mená mnoho  v  Amerike,  kde'  najťažšou  vecou  je  dostať  sa  do  fa- 
mílií. Obchoduješ  cez  roky  s  niekým,  ste  si  dôverní  priatelia,  no 
by  (a  on  do  svojej   rotliny  uviedoK  to  mu   ani   nn  unj  nt^príde. 
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Benda  bol  tiak^^ený  a  niožau  |jod  vHvom  šampuuäkébo  takto 
iomľal  m  do  pohratimskty  (lebo  ľíiskej)  brady:  „Waltor  bude  part* 
oerom,  Benda  managerom  a  nk  ho  LuľJfer  lurapaciiis  xaso  uesťliyti, 
tak  bude  on  o  pár  rokov  —  tiež  partnerom*  A  f  a  by  ho  schytil? 
F-ala,  aký  je  siluTŕí**  A  Benda  vystrel  svalnvité  ramenl  ,,TMi  k 
aescbytí,  nedá  sa,  A  zajtra  počne  sa  utiť  nemo  Iiovoríť." 

Lebo  nezDámy  ideál  ani  tera^  nevySuinel  mu  i  hlavy. 

Najbližšiu  nedeľu  musel  isí  Da  piknik  „Arioua''^  kde  dokáát 
sa  byí  úplne  zručnjhn  a  k  tomu  ľahkým  tnneCníkom;  oo  hiuUm 
nedeľu  určil  on  pre  seba,  Hned  po  obede  vysadol  na  káru  u  *lál 
sa  odvieží  do  leäika  v  blízkosti  domu  nenit'bo  ideálu.  Takmer  ako 
xlodej  vkradol  sa  doňho,  a  keď  nič  zvedieí  nemohol,  ľahol  hí  ílo 
trávy  a  rozmýšľal  na  šikovnom  pláne,  ako  dostal  by  sa  do  neddlekej 
p  pevnosti '^^  v  ktorej  ukrytá  je  jeho  priocezna. 

Odrazu  poŕul  shibý  šelest  trávy  v  blízkosti.  Zdvihol  hlavti  i 
zazťel  malé,  čisto  odeté  dievŕatko  bojazlivé  kukať  nauho. 

„Neboj  sa,  diéta  moje,**  pri  ml  úval  sa  k  nej  po  aogli&ky  a,  vj- 
berúc  z  vačku  cukrík,  vábil  ju  k  sebe. 

No  vrch  nešiel  a  tak  Mohamed  poSiel  k  nemu.  Dievíatku  hé^ 
do  plaču,  ale  zato  cukor  prijalo. 

„Ako  sa  voláš?''  pýtal  sa  jej,  ale  ono  vatrčilo  tučný  ukazovití 
do  listočiek  a  ani  nepodívalo  sa  na  braitáča.  On  učupil  sa  vedľa 
nej,  hladkal  jej  vlasy,  dával  jej  čo  najkrajšie  mená,  ale  ooíí  leo 
mlčala,  ba  oči  napľuily  sa  jej  slzami. 

„Oľga,  Olga!^   ozval  sa  ženský  zvonivý  hlas  lesíkom^  a  o 
okamihov  náš  pán  konsul  nevedel,  či  od  preľaknutia  a  prekvap 
má  sa  prehodiť  na   trávu  u  či  zdvíhuáť  sa.   Tam   pred   ním  8l 
neznáma  ,,nemá'*  slečna,  v  jasných  letných  áatách,  krásna  akovllí 
a  Červenala  sa;  či  od  studu,  či  od  hnevu,  kto  ^  by  to  uhádol  V 

Teraz  už  nebolo  vy  vrznú  tia  pre  Bendu>  Úslužne  idvibot  fivfl 
Širák. 

„Ráčtc  odpustiť,  slečinka,"  riekol  dosť  smelo.  ^Miss  Olge  30tfl 
sa  práve  predstavoval,  teraz  dovoľte  učiniť  to.*." 

Slečna  máchla  rukou  a  pretrbla  ho  v  reči.  Pohŕdavé  odmi 
ho  blčiacim  zrakom  od  päty  po  hlavu. 

„Mi  n  ó  spí  k  englišj  Míster/^  povedala  ostro,  schytila 
Oľgu  na  ruky  a  bežala  s  ňou  smerom  k  domu, 

Vrahobor  Benda  bol  omráčený  —  radosťou.  Zasmial  sa  ŕ^' 
blažené,  že  sa  lesík  ozýval  a  cvrčkovia  od  strachu  prestali  ■ 
Vytiahol  z  vrecka  malú  knižočku  ^Abecedu  a  úvod  do  reči  nemy 

„Už  si  mi  nie  putiebná,  chvalabohu,  ale  si  ťa  zadržím  na 
miatku/' 

Vyšiel  z  lesíka  na  cestu,  kde  dočkať  chcel  káru. 

„Do  domu  mojej  ,ueuiej'  nemôžem  vraziť,"  myslel  si  a  js  kriy^ 
lesíka  túžobne  kukol  na  blízky  dom.  „Ale  zajtra  ju  oslovím,  a  sÍoíJ 
iste,  určite.  Lad  mm  už  prelomil," 

Urobil  pár  krokov  vopred,  po  to  n  j  vrátil  sa,  aby  v  dome  ne* 
nazdali  sa,  že  špeh  uje.  Z  mestii  idúca  kára  i^aí^tavila  sa  lesnM  prM 
nim  a  s  nej  sostúpil  mladý,  asi  I9*ničný  muž,  ktorý  prekvajiwiH 
privolal  Bendovi: 
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„Pre  pána  Jána!  Čo  vás  sem  priviedlo,  pane  Benda?'* 

Rozumie  sa,  že  mu  Benda  ostal  dlžen  odpoveď. 

„A  vás,  doktore?" 

„Ja  tu  bývam;  ale  ako  ste  sa  vy  dostali  do  tohto  zákutia?*' 
opiitne  pýtal  sa  mladý  muž  a  srdečne  rukoval  sa  s  Bendom. 

„Nuž,  ,vyleteľ  som,  priatelu." 

„To  je  dobre,  výborne.  Dnes  budete  teda  mojím  hosťom," 
zvolal  mladý  muž,  chytil  Bendu  popod  pazuchu  a  viedol  ho  so 
sebou  —  do  domu  ,nemej'  slečny. 

Bendovi  odrazu  počalo  byt  i  teplo  i  chladno. 

„Hm!  A  jestli  tam  nebudem  vítaným  hosCom,  pane  Hlaváč?" 
riekol  v  rozpakoch. 

Hlaváč  bol  prekvapený. 

„Ešteže!  Tam  je  každý  vítaný,  koho  ja  dovediem.  A.eštevy!" 
vetil  Hlaváč  vrelo. 

Na  porči  vítala  ich  malá  Olga,  jedno  väčšie  dievča  a  stredný 
medzi  nimi  chlapček.  Všetko  túlilo  sa  k  Hlaváčovi  a  štebotalo.  On 
pobozkal  všetky  deťúrence,  ktoré  volaly  ho  „bračekom". 

„Milka  je  kde?"  pýtal  sa. 

„Bola  tu  s  nami,  ale 'odbehla  niekam,"  odpovedala  Terka,  asi 
12-ročné  bystré  dievčatko. 

„No  však  ju  my  nájdeme,'^  mienil  Hlaváč  a  uviedol  hosťa  do 
prednej  izby,  kde  v  širokom  opieraku  sedel  starší  už  pán  a  čítal 
slovenské  noviny. 

„Vediem  ti  vzácneho  hosťa,  otecko.  Náš  vodca,  zástavník  ,So- 
kola^,  pán  Benda;  môj  otec,"  predstavoval  mladý  Hlaváč. 

„Teší  ma,  nekonečne  má  teší,  pane  Benda,  vítajte  u  nás,'\ 
srdečne  hovoril  starší  Hlaváč.  „Ovšem  stojačky  vás  nemôžem  pri-' 
vítať,  preto  však  si  nemyslite,  že  som  nejakým  grobianom.  Ale  ne- 
môžem, skutočne  nemôžem,"  riekol  s  úsmevom  a  vrelo  tisol  ruku 
hosťovu. 

„Otcovi  odťala  železnica  obe  nohy,"  ticho  vy  svetlo  val  jeho  syn. 

„Ale  to  nech  vás  netrápi,  ja  som  to  už  oželel,"  veselo  dodal 
Hlaváč. 

„A  Milka  kde?  Nože,  Janík, prines  niečoho,  nech  sa  ochladíme." 

Janko  vyšiel  von  a  domáci  pán  v  krátkosti  vysvetlil  hosťovi, 
ako  ho  to  nešťastie  potkalo  a  od  tých  čias  že  neukazuje  sa  medzi 
svetom.  Čosi  zarobí  on  i  doma  pri  kušnierčine  a  hlavná  vec  je,  že 
má  dobré,  vydarené  deti.  Žena  mu  umrela  pred  dvoma  rokmi. 
Domec  kúpil  si  z  odškodného,  ktoré  mu  železničná  spoločnosť  z  mi- 
losti dala. 

„Čo  sa  to  s  Milkou  stalo?"  mrzuto  hovoril  Ján,  keď  došiel 
nazad  s  flaškami.  „Tuším  ušla  do  hája." 

„Však.  ona  príde,  keď  bude  treba  večeru  chystať.  Nech  sa 
prejde,  dosť  sa  nasedí  cez  týždeň  v  tom  mizernom  šape,"  odpo- 
vedal starý. 

A  vrátila  sa,  a  aj  prichystala  výbornú  večeru. 

Potom  Ján  vy  tisol  otca  na  stoličke  na  porč,  kde  usalašila  sa 
celá  rodina  i  s  hosťom. 
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^TeniK  nám  na^  mladá  mama  prinesie  fTadu  čcnreoäio  mi 
a  navarí  ruského  čaju/  rielcol  starSí  lltaváí. 

Ján  protestoval  proti  čaju,   kto  by  bo  píl  r  tej  horúčusti,  m  * 
jebo  otec  podvrátil  bo. 

Honid  £«]  chlad!  a  kožušoík  je  polo-Ros. 

Milka  išla  vrploif  rozkaz. 

fNaSa  mladá  mama  to  lepSíe  cbá|>e«   lebo  je  tiež  ktiáiii 
hovoril  domáci  pán.  ^Na  oázve  sa  nif^iidiyte.  Odfcedf  tni  ítu. 
amnela^   Wúktí  je   oa^u  opatrovatŕikoa,   ba  í  udrt^iľatelkou,  ^ta^ 
vytrbla  i  Janka  z  lekárne  a  prinútila  ha  ísl  štndotaf  doktor^tfO-* 

Preto  teda  tie  bíe^tiu^ké  iaty  a  nijakého  skvostu  tia  Milksl 
Ona  udržuje  celú  rodinu  a  e&te  i  brala  odrasteného^  aby  laoto  ČJH* 
vjšlio  mohol  sa  ifytvihniiĹ 

Takých  blahých  bodla  Bendii  EÍkdy  eite  nestrávil,  ako  dft&9-  j 
S  rodinou  Hlavá^ovskoQ  lá^tl  sa,  ako  m  gfojou. 

Druhé  rAoo  spolu  trollejnct  nánuňiie  p«HlÍitlí  sa,  k^f  bradatý 
Ros  sadol  si  rovno  naproti  nemej  dosial  slečne  a  počal  a  tum  ti^'Ýl 
roshovor.  v  retí  im  do  ceia  nesiozumiternej.  Aie  pdcná  to  lei,  pri^  [ 
jemne  ivtit^i.  A  ivu^la  ona  kaMé  Botie  rájio^  po  mnohé  mesiaca- 

Ate  naiu  ceatiijôet  ^oaoi^iali,  ie  btadalý  Bns  cbodi  be^  svojej  I 
qpoloC&lce  ráno  do  robot}*.  Dotsta  sa  rozktnvtrilú  mysleli  si.  V  lni^  j 
ta  vlak  zmýliJi  aánumie.  Tá,  čo  bola  predtým  spolacestojúcou,  stal^ 
m  spoločnkoii  iívota  Bnaotíio,  a  to  je  prltísa,  Že  teraz  ttt  necboiľ  j 
¥Íae  s  aíai  do  roboty. 


«NáS  pán  koniuľ,  Vrabobor  Beiida,  skntoteý  partaer  a  d  Íri* 
geat  firmy  Becher  a  Beeher,  je  ako  plný  mesiat^ik,  keď  ga  on  shors 
tak  spokojne  na  nás  usmieva  Iba  ie  je  pán  Vfaikoŕiof  omnoho  feľ' 
Temjšít  skoi^  taký  červený,  ako  tvár  kdafienka,  ktorým  jeho  sp^-* 
nilá  manlelka  obdarila  ho. 

Na  krstínácb  malého  Yrabobora  IL  mslraiil  Vrahoter  L  sto- 
jith  bratov  Sokolov  tým^  ie  podáko?al  sa  im  m  lásUviiictva,  Ale* 
hned  dodal,  že  im  ptedbettie  tjpúm&iň^  kým  totít  ten  Vrabobor  EI* 
nebude  méct  dfíhat  nostf  a  bájiC  zástavu  slof^^tskú.  Ka  lo  p<tt0ii> 
¥Éelci  prätali  a  60  čašami,   čo  brtannú  naiobUi  taký  i:ti 
■dadý  násleAilk  cflil  na  byt  povinovatým  lamieäaf  $a  ti 
svojím  síce  dosf  teakým  e^  ale  iit  desf  ráiaym,  oSi  pronutaju^t^^ 
UáStekom. 

A  mladá  krásna  maiaa? 

,Pritt8hi  k  métm  vrelémn 
Mal  pKek  v^tj, 
, . .Nádeje  fvet  ÄO?f," 

..Bodal,  biéei^*  iepeii  je;)  peiT  a  oä  smejd  sa  jej  blaiciitt 
ndodbu*  ^Budei  jaaák,  ako  otec!  SloTettaký  aáátamik]* 

. .  ...Hajig^  bajaj,  beU; 
.4^]eHk  môj  biely!**,. 
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Ženy. 


Napísal  L    N.  ToUioj, 

Povolanie  každého  človeka,  mužského  i  ženskej,  je  slúži(  ľuďom. 
S  touto  všeobecnou  zásadou,  nazdávam  sa,  súhlasia  všetci  nenemravní 
ludia.  Bozdiel  medzi  mužskými  a  ženskými  vo  vyplnení  tohto  určenia 
je  len  v  prostriedkoch,  ktorými  ho  dostihujú,  t.  j.  čim  oni  slúžia 
ľudom. 

Mužský  slúži  ľudom  i  fysickou  robotou  —  nadobývajúc  pro- 
striedkov výživy,  i  robotou  umu  —  zpytovaním  zákonov  prírody, 
aby  mohla  byť  premožená,  i  robotou  spoločenskou  —  sriadením 
foriem  života,  ustanovením  pomerov  medzi  ľudmi.  Prostriedky  slú- 
ženia ľudom  pre  mužského  sú  veľmi  rozmanité.  Všetka  činnosť 
človečenskáy  okrem  rodenia  a  chovania  detí,  je  poľom  tohto  slú- 
ženia. Ženská  však,  okrem  svojej  možnosti  slúžiť  ľudom  všetkými 
týmiže  prostriedky,  čo  i  mužský,  podľa  svojho  složenia  povolaná, 
pritiahnutá  je  nevyhnutne  k  tomu  slúženiu,  ktoré  jediné  vytvorené 
je  z  kruhu  slúženia  mužského. 

Slúženie  človečenstvu  samo  sebou  rozdeľuje  sa  na  dve  časti : 
jedno  —  zveľadovanie  dobrobytu  jestvujúceho  človečenstva,  druhé  — 
predlžovanie  samého  človečenstva.  E  prvému  povolaní  sú  hlavne 
mužskí,  poneváč  oni  nemajú  možnosti  slúžiť  druhému.  K  druhému 
povolané  sú  najmä  ženské,  poneváč  ony  sú  výlučne  sposobné  k  nemu. 
Tejto  rozdielnosti  nemožno,  nesvobodno  a  hrieSno  je  nepamätať  a 
stierať.  Z  tejto  rozdielnosti  vytekajú  povinnosti  jedných  i  druhých 

—  povinnosti,  nie  ľudmi  vymyslené,  lež  ležiace  v  prírode  vecí.    A 
z  tejto  rozdielnosti  vyteká  ocenenie  ctnosti  i  nectnosti  ženy  a  muža, 

—  ocenenie,  jestvovavšie  po  všetky  veky,  i  teraz  jestvujúce  i  nikda 
neprestanúce  jestvovať,  kým  Tudia  majú  a  budú  mať  rozum. 

Zavše  bolo  a  bude  to,  že  mužský,  tráviaci  väčšinu  svojho  života 
vo  vlastnom  jemu  rozmanitom  fysickom  i  duševnom,  spoločenskom 
trude,  a  ženská,  tráviaca  väčšinu  svojho  života  vo  vlastnom  výlučne 
jej  trude  rodenia,  chovania  a  pestovania  detí,  budú  jednako  cítiť, 
že  robia  to,  čo  treba,  a,  robiac  tieto  diela,  budú  jednako  budiť  úctu 
a  lásku  iných  ľudí,  preto  že  oba  plnia  všetko  to,  čo  určené  im  je 
podľa  ich  prírody. 

Povolanie  muža  je  rozmanitejšie  a  širšie,  povolanie  ženy  jedno- 
tvámejšie  a  užšie,  ale  zato  hlbšie,  a  preto  zavše  bolo  a  bude,  že 
muž,  majúci  stá  povinností,  spreneveriac  sa  jednej,  desiatim  z  nich, 
ostane  nezlým,  neškodným  človekom,  vyplnivším  predsa  časť  svojho 
povolania.  Žena  však,  majúca  malý  počet  povinností,  spreneveriac 
sa  jednej  z  nich,  ihned  mravne  padá  niže  mužského,  spreneveriv- 
šieho sa  desiatim  zo  sta  svojich  povinností.  Taká  bola  vždycky 
verejná  mienka  a  taká  ona  vždycky  bude,  preto  že  taká  je  pod- 
stata veci. 

Mužský,  aby  plnil  vôľu  Boha,  povinný  je  slúžiť  Mu  i  v  kruhu 
fysického  trudu,  i  mysle,  i  mravnosti:  on  všetkými  týmito  dielami 


môže  plniť  sivfge  určenie.  Pre  ženskú  pľostriedky  slúlenm  Bo 
hlavne  a  temer  výlučne  (preto,  že  okrem  nej  nikto  nemôže  to 
deti*  Len  dielami  sv(>jimi  povolaný  je  sluzit  Bohu  i  hiJoni  muli 
len  skrze  deti  svoje  povoloníí  je  sliižií  ženská, 

A  preto  líífeka  k  íivojhn  deíom,  vložen^i  v  ženskú,  výuim 
Iriskas  proti  ktorej  (Jaimo  sa  mudruj  e»  vždycky  hndo  a  tnusí  M 
vlastná  žene*materi.  Llska  táto  k  dieťaťu-neiĽiluvúaťn  je  \&hm  nk 
sebectvo,  je  to  láska  rol»otníka  k  tej  robote,  ktoríj  on  robí.  vtdy 
keď  ju  má  v  rukáťb.  Odnímte  túto  lílsku  k  predmetu  svojej  roboty  — 
a  ne  možná  je  robota. 

To  je  i  s  materou*  Mužský  povolaný  je  slúžiť  tudoni  rozmaui- 
tými  robotami,  a  on  Iťibi  tieto  roboty,  kým  idi  koni  Žeri^ki! 
laná  je  slúžiť  ľudom  nkvie  svojich  detí,  a  ona  nemôže  neltíbiŕ 
svojich  detí,  kým  ich  rodí,  chovaj  vychováva. 

Podía  všeobecného  povolania  — ^  slúžiť  Bohu  a  ľudom  —  it^- -^^^^ 
a  ženská  sú  úplne  rovní,  hoci  vo  forme  tohto  slúženia  je  i 
Rovnosť  je  v  tom,   že  jedno  slúženie  je  také  vážne,   ako  i  iliun^. 
že  jedno  je  nemožné  bez  druhého,  že  jeiino  podmieiluje  druin-n  ?*" 
pre  opravdové  slúženie  ako  mužský  tak  i  ženská  jednako  piH 
znať  pravdu,  bez  ktorej  ŕinnosť  ako  mužského^  tak  i  žf^nskcj 
sa  nie  užitočnou^  lež  škodnou  pre  í]oveí.enstvo.  Mužský  je  pij^''!;iii) 
pínií  svoj  rossmanitý  trud;   ale  trud  jelio  je   len  vtedy  užitoctiv  a 
jeho  robota  ^   i  fysická,    í  duševná,   i   spoločenská  —  len  xtdf 
plodotvoruá,  ked  koná  sa  v  mene, pravdy  a  dobrobytu  druhých  lu^W^ 

To   isté  je    i   s   povolaním   ženskej:  jej  rodenie,    chovanie  * 
vychováva  tlie  detí   bude  užitoŕné   CloveCenstvu  len  vtedy,   kcíí  CíO^ 
bude  pestovaf  nie  detí  pre  svoju  radosí»  ale  budiicich  sluho-^ 
Ľenstva ;  ked  v  y  chová  vanie  týchto  detí  íiude  sa  konaf  v  mene  i 
a  pre  dobrobyt  ludíj  L  j.  ona  bude  vychováva  É  deti  tak,   aľy  -K^ 
boly  najlepšími  robotníkmi  pre  druhých  fudi.  ^j 

j,Nuž  a  tie,  ktoré  nemajú  detí»  ktoré  nevydaly  sa,  vdôvy?*^H 

Tie  dobre  urobia,  jestli  zúčastnia  sa  v  mužskom  rozmanitoP^ 
trude. 

Každá  ženskáj  inak  postavená,  jestli  má  sily,  dovedie  pomíhií 
mužskému  v  jeho  trude.  Pomoc  ženská  v  tomto  trude  je  veľmi 
drahocenná;  ale  videť  mladú  ženskú,  hotovú  rodit  deti  a  z.itii»í'^ 
mužským  trudom,  vždycky  bude  trápno.  Videť  tíikii  ženskú  je  ^ 
jedno,  či  videť  drahocennú  Čiernu  zem,  zasypanú  štrkom,  al?;, 
kde  prechádzať  sa*  Ešte  trápnejšie:  preto  že  zem  táto  mohlft  ^í 
rodiť  len  zbožie,  a  ženština  mohla  by  rotUť  to^  to  nemôže  byí  oce- 
nené, nad  čo  niet  ničoho,  —  človeka.  A  len  ona  sama  môže  to  tM' 


-^«*' 
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Staré  kostolné  rúcha  v  cirkVách  evanjeli- 
ckých   horno  -  trenčianskeho   (žilinského) 
kontubernia. 

Podáva  Pavel  Socháú, 

(Dokončenie.) 

Chrámové  rúcha,  mimo  oných  v  predošlom  článku  (str.  66)  vy- 
počítaných, boly  dla  hore  podaných  protokoUov  ešte  nasledujúce: 
Icríle  z  ornátov^  náručníky  (manipnláre)  k  dalmatikám,  iomže,  kúpy 
(cappae,  plášte)  s  obojkami  (kapucami?),  košele  pod  ornát  s  kuklou 
i  bez  nej,  zasteradlá  (antipendia)  na  oltár  so  svojím  obrusom  i  bez 
neho,  prikryvadlá  na  oltár  so  svojím  obrusom,  na  kancel,  na  mi- 
so6ku,  hrobné  (na  máry)  presieradlá  na  oltár,  na  kanceľ,  na  krstedl- 
nicu,  polky,  pokrovce  na  kancel,  plátno  na  kancli,  koltry  na  oltár, 
race  na  oltár,  koberce  na  oltár,  na  kancel,  na  stupňoch  oltárnych, 
súkno  na  stupňoch  pri  oltári ;  podnebie,  prdporce. 

Ornáty.  Pán  Jozef  L.  Holuby  vyznačil  mi  dodatočne  ornáty  aj 
dolno-trenčianskebo  kontubernia,  a  tu  vysvitá,  že  skoro  každá  cirkev 
evanjelická  v  označenej  dobe  mala  väčší-menší  počet  ornátov.  Po- 
važská Bystrica  mala  ich  velký  výber,  daleko  viac  ako  Trenčín, 
lebo  tu  bolo  len  7  ornátov,  kdežto  tam  16  ornátov  a  4  dalmatiky, 
4  kápy,  okrem  toho  jeden  ornátik,  jedna  „maliczka  dalmatika"  (pre 
klerikov?)  a  jedna  „pacholetnj"  (ministrantská?)  kapa. 

Ornáty,  dalmatiky  a  komže  s  príslušnosťami  bývalý  z  látok: 
zo  zlatohlavu  a  striebrohlavii  (farieb  červenej,  červenej  višňovej, 
červeno-žltej,  zelenej,  bielej),  z  aksamítu  (červeného,  zeleného,  zele- 
ného s  bielymi  kvety,  svetlého,  čierneho,  čiemo-červeného,  rozlič- 
ných farieb),  z  hatlasu,  z  2>olhatlasu  a  z  diiplhatlasu  (červeného, 
bieleho,  svetlého,  zeleného),  z  damasku  (červeného,  zeleného,  žltého, 
bieleho  a  čierneho),  z  kitajky  a  duplkiiajky  (červenej,  bielej  a 
hrebičkovej  farby),  zo  šamlatu  (načeŕveného  a  čierneho),  z  mucha- 
gérti  (brunatnej  farby),  z  tykyty  (plavej). 

Umelecká  výzdoba  na  ornátoch  v  tomto  kontubemiu  bola  okrem 
krumpovaných,  vyrezávaných  a  matovaných  krížov :  kruciíix  a  obrazy 
Panny  Márie  (s  dieťatkom)  a  iných  sv.  žien,  obraz  troch  králov, 
SV.  Jána  a  obrazy  4.  anjelov.  Tieto  obrazy  boly  všetky  na  ornáto- 
vých  krížoch  umiestnené. 

Figurálne  vyšívanie  na  ornátoch  datuje  sa  z  doby  gotiky, 
kde  vyšívačky  alebo  vyšívači  museli  mať  pred  sebou  maľovaný  vzor. 
Avšak  takýto  plochý  obraz  neuspokojoval  umelcov  XV.  storočia, 
preto  začali  svoje  textilné  obrazy  podkladať,  prišívať,  obšívať,  krum- 
povať  tak,  aby  na  ornáte  vystupovaly  plasticky.  No  renesans  za- 
čala už  v  XVI.  storočí  vytláčať  reliéfne  obrazy  figurálne  na  tka- 
nivách a  uvádzať  viac-menej  plochú  ornamentiku.  Na  ornátoch  rege- 
strovaných  v  rokoch  1611 — 1707  v  evanjelických  cirkvách  trenčian- 
skych treba  pod  „krumpovaným  krížení"  rozumeť  menovite 
tam,  kde  sa  téma  vyobrazenia  nespomína  vždy  krumpovanie  rastli- 
ne v  é,  zlatými  a  striebornými  niťami   i   perlami    vyvedené,  a  to 


s  veľkou  bravúrou  rozličQýeli  teclmík,  akých  sa  v  Wxtiluonj  iisf 
renesansy  mEOho  obdivuhodných  vyrojilo* 

Krue  boly  vždy  inej  farby,  ŕasto  aj  iBej  látky,  ako  %ám  úroít,J 
daly  sa  aj  odpáraf  a  boly  potom  v  takomto  páde  aj  osobitne  íiivcii* 
tované  (Pováž.  Bystrica  n  IHU).    Ale  boly  aj  ornáty  bez    kr 
(Domaniža  n  1611,   Faŕkov  r,  1B14).    Na  omiíte  z  čierneho  ai 
niietu  v  Pováž,  Bystiid  spomípajú  sa   dva  krize^   patrn* 
predkii,  druhý  na  chrbáte.  Y  Čeiihách  kňazi  podohojíni  <  i  y 

kríže  s  ornátov:  inožnOj  že  sa  to  dialo  ti\k  aj  u  nás  mtestaiui  z\ 
vodu,  že  kríž  na  ornáte  patri  kňazom  katolíckym  (L  j.  pod  jedl 
spôsobom),  aby  sa  tým  od  seba  rozozná vat  mohli. 

Lemy  na  ormitoch    spomínajú   sa  jedine  pri  dvocJi    koi 
Pri  jednej:    dakí  šnúra  okolo   hrdla  a  zlaU  pmtkr  okolo  sj 
(Kys.  N,  Mesto  r,  1(J13).  Pri  druhej:  zlair  fkantre  po  vrchu^  a  sj 
ale  £^laié  cipky  (Ľrodno  r.  1G28).  Na  jednej  košeli  pod  ornát  s/rť| 
na  ruke  (líťjčov  r,  1611). 

Darcovia  liturgických  oidekov   nikde  sa  neuvádzajú,   fiol 
poukazovalo  na  to,  že  tieto  pochádzajú  z  hodne  starších  tim^  al 
z  okkupovaných  kostolov.    Je  len  jediný  prípad,   kde  verkoiiK 
Barbara  Ostrozič  darovala   r.  1628  brodúatiskí^mu   kostolu    kofi 

Že  kňazi  v  XVL  storoíí  u  mís  obliekaní  boli  do  hrobu  do] 
stolných  rúch,  dozvedáme  sa  zo  zápisku  mag,  Jána  llodíkn  v 
tave  r.  1628:    ^komže  gedna  ze  dwuch  kostelnych  dana   gast 
hrobu  s  knézem  Maitinem  Intyhľ*. 

Zasteradlá  (antipendia)  zále^aly  tiež  zo  skvelých  látok: 
Blaiúhlavu  a  strwhrohkivtt  {bninatnéhOj  zeleného)  z  ul 
farby,  červeného^  zeleného,  ŕierneho),  z  htilasu  (čeľveíľ 
žltého),  z  damaélm  (červeného),  z  tafafíf,  zo  súkna,  z  plátna 
leho,  čierneho),  z  Jcoie  (v  dvoch  pádoch  bleskovanej). 

Vyobrazenia  na  zasteradlách  oltárnych  mimo  krížov   a 
fixov  našly  sa:  obetovanie  Izáka^  a  sv.  Kataríny.  —  Výšivky 
nituajú  sa  jedine  ramré  („antipendíum  raczované'*).  -^ 
covia;  grófky  Helena  Tburzu,  vydatí^  za  Gašparom  ľ  u, 

beta  Czobor,  Michal  Scxti  a  Ján  Drozdík,  mcáfania  i^.  ......  L i 

Prikry vadlá  bývalý  tiež  nádherné:  zo  f laíohlav h  a  ä' 
hlavity  aksamiein  (zeleného,  Čierneho),  z  hallasn  (Ueleho  n^ 
lymi  kvety),  z  damasku  (čierneho,  ŕierno-bieleho),  zo  ^n^í 
neho)^  z  kiiajky  (menenej  farby),  z  kitajky  a  z  damaáku^   x  Auj^é^i 
fasu  (fialovej  farby)  a  jedno  „s  ohžvMMHinmferie  ndŕ^Iané*. 

Na  prikr}'vadlách  nebolo  zvláštnej  výzdoby,  jedine  na  po^ 
bystrickom  prikry vadle  na  misočku  spomína  sa  na  bielom  ľ 
zlatom  krumpované  vyobrazenie  „figúry  dwuch  Iwuw  krydln 
Pelikána  oad  kôru  n  ď  s  nápisom  Anna  Merei*" 

FresteradlA  (i   prosteradlá)    boly  trojakého   druhu,  on' 
oltiír,  kance!  a  krstiteínicu;  boly  i  platná  (domáceho  i  krám  s 
bieleuého  a  bieleho)  vyzdobené  výšivkami  rozličnt*}  tediiiiky  i 
Šitím,  racou,  vlašským  šitím  a  židovským  šitím)*  —  Výzdoba  / 
z  ornamentov  (zaiste  rastlinovýth)  a  vyobrazení  svätých  (sv.  iv 
rfny),  z  nápisov  a  cfnierov. 
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Zasteradlá  a  prikry vadhl  darúvala  najviac  zdrnožuá  vyššia  šfaiíhta, 
líe  hä  presteťadht  Kmolili  sa  už  aj  mešťania  ^  sedliaci.  —  VySívané 
]>resterad!ít  ešte  i  dnes  diirúvajii  ako  vzácne  starožitnosti  na  vy- 
%dohn  oltárov* 

Obrusy  shižiJy  k  potrt-be  olUniej,  krstiteľnici  a  na  kanceL 
>byCajiití  podkladaly  Ba  pod  olLirne  zasteradlá,  prikryvadlá  a  ko- 
berce. Bývalo  ich  všado  hodne,  tak  v  JeseDici  U,  vo  Frývalde  15, 
Súši  22,  v  Po  v.  Bystrici  2í  ^  v  Slranském  24  i  v  Lietave  24. 
íoly  najviac  (mliejwvé,  (sviIovutf\  svílovtl)^  menej  činovatých,  boly 
lle  aj  tkdčshr,  krdmsket  Hubkorané,  kmeníové^  plátené  (pláíefté 
\mhvané^  ftínhrníw  fUtcm/^  i  €eU  fnele). 

Výzdoba  boly   výSivky   (racovaiié,  raceué,    b  racfij  bílé  Šití) 
_Ä  ftípky. 

RtiČnf  ky  (atrophiola)  na  oltár,  ua  krBtitefnicu,  na  pnlpit,  ale 
na  kalielj  a  pod  kulicln  Boly  rozliL-nej  velkosti  (väčšie,  menšie, 
relikó^  dlhé!.  Niektorý  chrám  ich  mal  hodne  z  rozlií^uých  látok, 
lajviac  svilot-aíých  a  rvilichov^ch^  potom  boly  i  hiele,  kompné  klh- 
iárovŕ,  tur^fkc  pntelafovľ^   krámske,    zihtavný,   fnÍelQvý\   mater iov^. 

Výzdoba:  iijšivk]/  zlatom  a  hodvábom,  racované,  eatínom 
rethiram  a  farebne  vtjfhhnnr',  kvety  vytisknuté^  ale  boly  jg  čip- 
imi  vľúbené* 

^BučnfČky  (ku  kalichu,  na  kalich,  na  krstiternici)  paielatovéf 
furečké  jxt  tela  t  or  ť ,  j  jí?  m  1 1  kovy. 

Výzdoba:  kvety,  boží  baránok,  krížik,  nápisy,  vyšívané  zlatom, 
^triebrom  a  farbistým  hodvábom,  racovane,  farhisto  vytkávané,  kvety 
irytisknuté,  b  ŕipkami  okolo. 

Šatky  [corporalej  na  kalich,  ku  kalichu,  pod  kalich,  kalichové. 
Spomínajú  sa  najviac  dve  v  jednom  chráme  a  boly  obyčajne  pate- 
xíové,  menej  plntettí*,  boly  ale  aj  z  tnfaty,  viHliťhu,  Pod  ,^bíle"  a 
pWlené**  zaiste  má  sa  rozumeť  lanové  a  nevy  ši  vane,  vôbec  nezdo- 
bené, taká  bola  menovite  .,bjla  sprostá**. 

Výzdo  ba  šatiek  bola  nádhernejšia  ako  ručníkov;  hojnosť  zlata, 
striebra  a  hodvábu  vo  výšivkách,  často  boly  aj  tipky  zlaté. 

Eliáš  Lány  n  KUl  označil  v  Bytŕí  ručníky  ako  šatky  na  ka- 
ielj,  avSiik  v  Krajnom  (Nitra)  pri  kanonickej  visitácii  ten  samý 
íl  Líhiy  zaznačil,  že:  „našly  sa  dwe  ssatky  a  dwa  ručnjky"  *)  a  p. 
fozef  L,  Holuby  na  môj  dotaz  podal  mi  nasledujúce  vysvetlenie: 
iRučDÍk,  atľophiolum^  je  akýkolvek  ručník;  šatka  na  kalich  je  šatka, 
ktorou  je  prikrytý  kalich  na  oltári,  a  ked  sú  tie  šatky  väčšie,  me- 
lujú  sa  ručníkami  na  kalich/'  No  vzdor  tomu  prichodí  v  regestoch, 
je  ručník  „maličký--  a  naproti  tomu  šatka  „ veliká'*.  („Ručnik 
lalíčký  patelatový  vyšívaný."  —  Bolešov,  El.  Lány  r.  1611.  — 
^Sssatky  piekue,,.  i^edtia  welika  patelatowa  etc,"  —  Hava,  Eliáš 
Jny  r.  KUL)') 

Tak  sa  mi  vidí,  že  ručníky  malý  väčšiu,  všestrannejšiu  úlohu, 
kdežto  šatky  boly  obmedzené  len  ku  kalichu  a  k  bostiam. 


')  Lad*  Paulíny:  Dejepis  súperi  n  tendencie  nitrianskej.  IV,  str.  26* 
-)  Slov.  Pohrady   1^07,  str.  54. 
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Polky  sú  čiastka  rúcha  ženského  a  nosia  ich  naše  sedliacky 
ešte  na  mnohých  stranách.  Kedysi  nosily  ich  všade  po  Slovensku 
a  bývalý  prekrásne  vyšívané.  Ako  starožitnosť  darúvaly  ich  kosto- 
lom k  ozdobe  oltárov  a  kanclov.  Bývaíy  obyčajne  lanové,  na  oboch 
koncoch  v  šíre  i  do  40  cm.  vyšívané  a  čipkami  obložené.  Zach. 
Lány  našiel  r.  1644  vo  Frývalde:  „Polku  s  radzu  wissiwanu".  Dan. 
Krman  spomína  ju  r.  1707  tiež:  „Puolka  s  racami,  druha  s  červe- 
nými koncy".  Ten  samý  našiel  aj  v  Brodnom  „Puolku  s  zlatem  a 
hedbabem  ssitu''. 

Koberce  boly:  poľskej  roboty  rozličných  farieb,  tureckej  ro- 
boty (dla  Hodíka  r.  162S  vulgo  Divan  Súnôg),  bleskovanými  ntíami 
šitý  a  plátený  mahvaný. 

Ku  výzdobe  evanj.  chrámov  slúžily  i  zemianske,  zlatom  a  strie- 
brom vyšívané  címery  a  cirkevné  i  cechovné  práporce.  V  Po- 
važskej Bystrici  našiel  El.  Lány  r.  1611  aj  podnebie  „z  čerwenej 
kytagky,  na  nemž  gest  Sluncze,  Mesycz,  monstrantia,  2  angele,*" 
pozostatky  to  z  obradov  cirkvi  rim.-katolíckej,  ktorá  bola  predtým 
majiteľkou  tohoto  kostola  a  pozdejšie  kostol  zase  nazad  v  jej  ma- 
jetok prešiel. 

liátky  chrámového  rúcha  a  ich  farby.  Rozličné  hod- 
vábne látky  hotovily  sa  od  pradávna  v  Asii  (v  Číne,  Japon- 
sku, Indii,  Persii,  Sýrii).  Do  Európy  dostaly  sa  hlavne  z  Persie 
(od  Sassanídov)  najprv  do  Byzancie,  kde  ich  v  VI.  storočí  aj  napo- 
dobňovať začali.  V  tomto  čase  boly  hodvábne  látky  tak  drahé, 
že  ich  zlatom  vyvažovali,  preto  len  vznešení  a  zámožní  do  nich 
sa  odievali.  Y  spomenutom  století  byzantínske  duchovenstvo,  od- 
hodiac  svoje  plátené  rúcha  obradné,  zamenilo  ich,  dla  istých  pred- 
pisov, nádhernými  látkami  hodvábnymi.  Z  Byzancie  potom  už  aj 
rimskí  pápeži  a  vysoký  klérus  vlašský  objednávali  alebo  darom 
dostávali  tieto  látky  na  svoje  ornáty  a  skvostné  rúcha  kostolné. 
Hodvábne  látky  postupne  dostaly  sa  i  do  iných  krajín  Európy  na 
kniežacie  residencie. 

Európa  bližAie  soznámila  sa  s  orientálnymi  hodvábnymi  tkani- 
nami v  dobe  križiackych  fažení.  Látka  hodne  zlacnela  a  veľmi  sa 
rozšírila,  ked  podnikaví  Arabi  začali  v  XV.  storočí  pestovať  hodvab- 
níctvo  na  Sicílii  a  založili  tam  továrne,  v  ktorých  vyrábali  orien- 
tálne, takzvané  sicílsko-saracéuske  tkanivá.  Od  Arabov  \yučili  sa 
Taliani  a  títo  potom  rozniesli  znalosť  výroby  po  Európe,  tak  že 
v  XVL  storočí  už  bolo  plno  podobných  fabrík  nielen  v  samom  Ta- 
liansku a  Grécku,  ale  i  vo  španielsku,  Francúzsku,  Švajčiarsku  a 
Nizozemsku,  následkom  čoho  hodvábne  látky  tak  zlacnely  a  sa  roz- 
síriiy,  že  zaueillho  nebolo  kostolov,  v  ktorých  by  kostolné  rúcha 
u  iné  paramenty  neboly  bývalý  z  týchto  látok.  Ale  svetské  stavy 
robily  v  odeve  z  drahocenných,  zlatom  pretkávaných  a  vyšívaných 
látok  hodvábnych  taký  prepych,  /e  proti  tomu  i  vrchnosti  zakročiť 
musely.  Ako  z  tu  podaných  visitačných  protokollov  vidíme,  v  XVI. 
a  XVII.  storočí  prepych  v  kostolných  rúchach  zavládol  i  v  cirkvách 
i'vanjelických  na  Slovensku.  Prepych  ten  aj  tu  vnikal  do  všetkých 
vi>stvi  spoločnosti.  Slovenský  ľud,  uieuo\ite  v  zámožnej  Prešporskej 


v  "Nitriansfeej  stolici,  brokáty  a  int^  hodvábne  látky  brával  na  Ženská 

žiôtky  Ä  mužské  pmde,  Z  ich  dessinov  vyberal  si  mnohé  motívy 

u  svojim  výšivkám  a  tkanivám.  Proti  nádhere  nosenia  týchto  draho- 

nnýrh   látok,   rozumie  aa^   vydávali   sa  i  u  nás   rozličné  vrchuo- 

itetiské  ohmedžíenia  a  zákazy  '), 

Okrem  látok  a  ich  farieb  na  str.  57  tohto  časopisu  vyznače- 
pých  nachodinie  v  zápiskoch  uverejnených  v  6.  čísle  zase  nové, 
*  toré  tii  dopifiujem. 

Zlatohlav  a  striehrohlav  prichodí  na  ornátoch,  dalmati- 
kách,  manipulároch,  antipendiach,  kapach,  zasteradlách^  prikry va- 
dládi,  a  síce:  červenej  višňovej  farby,  červeno*žItý,  červený,  zelený 
kvetovaný,  brunatný^  zelený, 

Äksamit  (samet)  na  ornátoch^  dalmatikácb,  kapach,  štólach^ 
^^ntipendiach,  zasteradhich  a  prikiyvadlácb:  i'ierny^  červený,  zelený, 
^Beleuý  vybíjaný,  červený  vybíjaný,  Čierno-červený  vybíjaný,  vybíjaný 
^Bozličných  farieb,  svetlý  tlačen}',  červeno-žltý,  svetlý  ;datej  farby. 
^^  H  a  1 1  a  s  (atlas),  p  u  1  h  a  1 1  a  s,  d  u  p  I  h  a  1 1  a  t^  na  ornátoch,  dal- 
^^natikiích,  komžáfbj  autípendiachj  zasteradlách  a  rozličných  prikry- 
^'adlách:  červený,  zelený,  biedy,  zeleno-žltý,  svetlý  kvetovaným  80 
žltými  abo  bielymi  kvetmi. 

Damask  na  ornátoch^  dalmatikácfa,  kapách,  štólach,  antipen- 
iach,  zasteradlách,  prikryvadlách,  práporcoch:  biely,  zelený,  Čierny^ 
rvený,  Červeno-biely  vybíjaný,  žltý, 

K  i  t  a  j  k  a  aj  d  u  p  1  k  i  t  a  j  k  a  na  ornátoch,  na  kapáeh,  na  kom- 
chj   na  rozličných   príkryvadlách,   na  címeroch:   červená,  biela, 
ieína^  brebícková,  menenej  farby. 

Ta  f  a  ta  na  anlipendiu  a  na  Šatke  ku  kaliclin :  biely;  inej  farby 
neudáva. 
Tikyta  (tiketa)^  lahšia  hodvabu«4  látka,   spomína  sa   na  „pa- 
choletní  kape",  a  síce  „z  plawej  tikyty'*,  a  na  práporcoch* 

Hodvábne  látky,  hlavne  brokáty,  aksamíty,  atlasy,  damasky 
m  á  valy  mtkdvané  dessíny  (^kweíy^%  ^hvpAowané'^)   abo  vybijané  aj 

Kiláianc  vzorky  ornamentálne,  ichž  motívy  boly  do  začiatku  stredo- 
eku  orientálne,  byzaDtínske  a  románske,  neskorSie  gotické,  potom 
enesančné,  barokaé  a  rokokové:  arabesky,  tvary  geometrické,  roz- 
ličné  zvieratá  mýtické  alebo  symbolického  významu,   ako  aj    po- 
j      doby  biblických  osôb,  svätcov  a  svätíc. 

Zlatom  a  striebrom  pretkávané  látky  hodvábne  zvali  „purpurom**, 
poneváč  pôvodne  býval  červenej  farby   (z  krvi  slimákov  purpura 
'      rečeného),  avšak  Ján  Hus,  prekladajúc  tento  názov  do  češtiny,  po- 
menoval ho  ,jZlatohlávom'',  Čo  sa  aj  u  nás  ujalo. 
Muchagér  bruuátny  na  ornáte. 

Šamlat  t'ierny,  náčervený  na  ornátoch  a  prikry vadle  na  oltár. 
Haras  na  antipendiume. 

Súkno  kvetované  na  zasteradle  oltárnom  a  červené  na  oltár- 
nych stupňoch. 


')  Takýio  jG  íy  onen  baň-^ko^bystrický  „Záka?!  Inxiisu''  t  r.  1723, 

(ttorý  pnpomeniil  som  na  str*  52  tolioto  časopisu* 


Plátno  tkával  u  uás  ľud  od  pradávna  pre  vlasttiú  potrebu* 
ale  v  poxďojšom  čase  i  remeselným  spôsobom  na  vývo^.  Dovteíly 
tkávaly  ho  leu  žeii>%  napotom  i  muži,  remeselníci^  tifáci,  —  Ptitríň 
bývalo  rozličného  druhu:  liinové,  konopné,  bavlnené  a  mu 
Lepšie  jakostí  dovážaly  sa  z  cudziny.  V  regestoch  boino-tn-t^  . 
skeho  kontuberoia  spomínajú  aa:  pnielai,  kment^  svUovaí^  cviíirh.  ka- 
navm,  činovat'^  pamak,,  plátno  knímskc,  htdcné,  farby  bielej,  ŕiernej, 
Červenej  a  popolavej. 

Fatelat  bolo  jemné  lanové  tkanivo.  Na  ruénikoeh  a  šitf'  ' 
spomína  sa  „bíly*",  ale  aj  ,,z  ro^slirných  barew  udelaiiy**,  N 
pochodi  z  latinského  f acilis  z:z  I ahký^  preto  šatky  na  nos  a  jmii 
z  takého  lahkého  tkaniva  d  ostal  y  meno  fadlety  famlU  iv  Cechatíln, 
facineiie  (vo  Francii)^  fa^zoletto  (v  Itálii)  a  takáto  ľahká  Wtka  n^ 
sila  u  nás  meno  patdai,  u  Maďarov  patyolat^  i  Čoho  povstal  u  nich 
aj  fáhjol  í=  závíij),  teda  ná/ov  predmetu  zo  mvojovej  látky,  práve 
takj  ako  pod  facilet,  facalit,  fadnette  a  fazzoletto  roznmie  sa  preiliiiet. 
Slováci  pod  patelatom  obyCiiJne  rozumeli  jemné  závojové  tkaniv-L 
ale  niekdy  aj  predmety  ako  to  vidíme  zo  zápiskn  Eb  Lányho  roku 
Uill  v  jesenickom  regeatu;  ^Geden  Fatelat  z  rozliťuých  bari*i* 
udelany",  podobne  v  belušskom:  „Fatelat  bjly  bedbabem  rozlič- 
ným wissywany*'.  Výraz  tento  vymizol  asi  v  X  VIL  storočí  z  úžitku; 
už  Daniel  Krman  roku  1707  upotrebil  vo  Frývalde  výrazu  „ručník 
faidony^^  ^\m  sa  priblížil  k  maáaríine. 

V  Prahe,  keď  aj  oie  facilety,  ale  facilitové  tkanivo^  len  že  boh 
zná,  pod  akým  menom^  bolo  už  v  X,  storočí  známo^  lebo  španielsky 
Arab  Al-Bekri  videl  tam  vtedy  tenkej  ako  sieť  tkané  šatúíky  do- 
mášnej  výroby,  ktorých  tam  vraj  namiesto  peilažnej  meny  užfvali.  ^ 
Facílety^  ako  šatky  na  nos  a  pot  iSchnupftilchlein),  boly  v  móde 
v  XV, — XVIL  storočí;  bývalý  nádherné,  zlatom,  striebrom  a  hod- 
vábom vySlvaué  a  Cipkami  alebo  strapcami  vrúbené,  I>ámy  i  páni 
nosili  ich  na  parádu.  Niektorá  dáma  mala  ich  aj  ÔU  rozliíný>:h 
v  zásobe.  Pod  menom  famnky  a  favúunhj  uosily  ich  ženské  v  Če- 
chách podla  panujúcej  módy  západo-europskej  i  na  hlavách  a  mužskí 
v  XVIL  storočí  i  za  klobúkmi.  Vo  facalitách  prevádzal  sa  tak  ná- 
ramný luxus,  že  v  Nemecku  museli  vydať  predpis,  kto  aký  facalH 
smie  nosií,  V  Čechách  volali  facalíty  aj  šatkami,  aterákmt,  iderdvMt, 
rouchem,  rouškanú.  Náš  ľud  má  na  tento  predmet  názvy:  htup- 
iychlay  šatka,  rumík.  Uferdc  vo  Zvolene  je  tolko^  ako  polka.  Šatky 
i  ručníky  z  rôznych  látok  darúvaly  nábožné  cirkevníŕky  kostolom  M, 
preto  názvy  tieto  preniesly  sa  aj  na  také  predmety,  ktoré  facile- 
tami  vôbec  neboly^  ale  direktoe  pre  chrámovii  potrebu  sa  zhotovíly. 
Patelat  konštatovaný  bol  v  regestoch  na  šatkách,  j'ucníckoch  a  ruč- 
níkoch. Dnes  pod  menom  „paíolať'  predáva  m  biele  jemaé  pláitio. 

Myslím,  že  pán  dr.  Zoch  po  tomto  objasnení  svoju  Diienkii 
ohľadom  patelatu  zmení. 

Kment  bolo  najjemnejšej  kvality  plátno  cudzozemskej  výroby. 
Spomína  sa  jedine  na  obrusoch  v  r.  IGll  a  162H. 


')  P,  Socháň:  „Sloveaské  národné  ornajnenty**.  list  I,  3,  8.  **  P, 
Súcíiáň:  ^Výstava  sloveaskýcli   výšiviek**  Nárôdnie  Noviny  1807    é,  U7. 
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Svilova£  =z  cvilich.  Tak  sa  zdá,  že  svilovat  a  cvilich  je  tá  samá 
látka.  £1.  Lány  užíval  v  regestoch  termínov:  swýlowy^  swylowaty 
a  cwilichoivy ;  Ján  Hodík:  sivilowy^  stvylowaty;  Zach.  Lány:  swylo- 
waie  a  cwilichowafy ;  Dan.  Krman:  swylowane.  Termínu  ctvilich 
užili  len  Lányovci.  Cvilich  a  súčasne  svilovat  nikde  v  regestoch 
neprichodí,  avšak  v  Jesenici  El.  Lány  našiel  r.  1611  obrusov  U 
svilovatých  a  2  ručníky  cvilichové,  čo  by  ovšem  poukazovalo  na  roz- 
diel látky  medzi  týmito  dvoma  názvy.  Svilové  sú  ručníky  s  oltára 
a  obrusy ;  svilovaté  sú :  obrusy,  obrusy  na  krstiteľnici,  ručníky,  ruč- 
níček  na  pulpite ;  svilovane  sú  obrusy ;  cvilichowe  sú  obrusy,  obrusy 
na  oltár,  ručníky,  šatky  na  kalich;  cvilichovaté  sú  obrusy. 

Sviíovať  —  cvilich  je  lepšia,  ako  činovať,  lebo  sa  pred  touto 
uvádza:  „Ssest  cwilichowatich  obrusow,  činowati  geden".  Frývald 
r.  1644.  Zachar.  Lány. 

Látka  táto  je  farebná  abo  vzarkovaná,  lebo  na  rozdiel  od  nich 
obyčajné  plátené  sa  ako  „biele"  označujú:  „Rucžnjky  2  cwilichowe 
a  2  bjk  reczowane".  Jesenica  r.  1611.  El..  Lány.  „Try  a  dwacet 
obrusu  cwilichowych  a  geden  hjly"".  Lietava  r.  1611.  El.  Lány. 
„Ssatky  na  kalich  3,  gedna  hjlá,  druhá  cwilichowá,  tŕetj  hedbabem 
wissýwana".  Lietava  r.  1611.  El.  Lány. 

Svilovatá  látka  musela  byt  domá šn ej  roboty,  keďže  ju  od- 
delujú  od  krámskej:  „Rucžnjkú  6,  4  swilowaté  a  dwa  kramské'^. 
Stránské  r.  1611.  El.  Lány.  „Dwa  swilowe  obrusy  a  geden  kramsky*^. 
Lietava  r.  1621.  Ján  Hodík. 

Svilovat —  cvilich  nebola  vyšívaná,  lebo  sa  to  nikde 
nespomína.  Že  tomu  tak,  poukazujú  na  to  poznámky,  v  nichž  sa 
vedia  cvilichových  iné  látky  pripomínajú:  „Rucžnjky  2  cwilichowe 
a  2  bjle  reczowane".  Jesenica  r.  1611.  El.  Lány.  „Druha  (ssatka) 
cwilichowá,  tfetj  hedbabem  wissywana**.  Lietava  r.  1611.  El.  Lány. 

V  Čechách  bol  názov  „svilovatý"  neznámy,  užívalo  sa  „cvilink". 

K  a  na  v  a  z,  miešaná  látka  konopná  abo  ľanová  na  prikry vadle 
oltárnom  „fialovej"  farby.  Po  v.  Bystrica  r.  1611.  El.  Lány. 

Čínovaf  je  ľanové  abo  aj  bavlnou  miešané  plátno  s  vytká- 
vanými  vzorkami.  Pripomína  sa :  „Zastjradlo  oltaŕnj  kwétowané  su- 
kene  s  obrusom  céinoicatym^ ,  Pov.  Bystrica  r.  1611.  El.  Lány. 
„ssest  cwilichowatich  obrusow,  činowati  geden".  Fryvald  r.  1644. 
Zachar.  Lány.  Ako  vidíme,  z  činovate  bývalý  obrusy. 

Pamuk.  „Jeden  ručnjček  i^awwÄOM^y".  Fryvald  r.  1707.  Dan. 
Krman.  Pamuk  je  súkaná  priadza  z  bavlny.  Oba  výrazy  utvorily  sa 
z  nemeckého  „BaiimwolW.  Turecky  je  ^ambuk''  a  pravdepodobne 
Slováci  prevzali  ho  z  turčiny,  keď  aj  nie  direktnou  cestou,  lebo 
bulharsky  je  „pamuku'^  a  srbsky  „pamuk^y  maďarsky  ^amuť\  ale 
aj  ^amuk''^  ačkoľvek  Maďari  majú  na  bavlnu  osobitný  výraz  „gyap" 
a  „gyapot".  Slováci  dnes  užívajú  výrazu  ^^pamok'',  pod  čím  roz- 
umejú súkané  nite  bavlnené. 

Ornamenty.  Ornament  záležal  z  kvetov:  „zlatohlavové  kvety", 
^biele  kvety*,  „kvetovaný",  čo  zreteľne  ukazuje  na  rastlinové  mo- 
tívy. Výzdobou  boly  kríze  a  na  nich  krucifixe^  obrazy:  „Panny 
Márie"  (aj  „s  diťátkem"),  „sv.  Jána",  sv.  Kataríny",  „Troch  kráľov". 


„Berátiok  bužr  („Agiitis  dei"),  „Obetovanie  Ixáka**  (skrze  AbrMiHí 
HgUľy  „iHocli  Ivov  krýdlatýf.h"  a  „Ptílikámi'*. 

Vyxdobovacle  teuíiiiiky  bo!y  hlavne  i^fšivkĺf  rozHcaóh*^ 
druhu.  Ploché  vyšívanie  zaistíi  lozunioí  sa  tmi  pod  výrazmi:  ^.s^itý'^'* 
,jvtjs$Uii'^,  ^w^sujwamf''  (hodbáhom,  ziatem,  sti-jbrem)* 

Krumporaf  ^  vyšívanie  potlkladajé,  t,  j*  vypuklé.  Názov  pa^ 
chodí  z  nenieekého  ^kruiiipeii",  „krunipeln".  Viacej  o  toín  bol'' 
hore  vyššie. 

liaca  (rem^  radzu).  Náisvu  tohoto  upotrehovala  slovenská  intel- 
ligencia  v  X  V  M.  a  XVII L  storoŕí  a  u  potrebuje  slovenský  tu  d  podoeS 
na  vyzuaŕ.enie  všetkých  tých  druhov  textilných  prŕic,  khž  stílklad 
abo  výxoľ  je  úet.  Môže  to  by  ŕ  sieť  pletená  alebo  tkaná,  s  výMvkoU 
i  bez  nej  (j^estickte  und  ^'ewelite  NetisurheitK  ^^oitibárske  pletivo 
{KniípťarbeitJ^  vyrezávaná  abo  ťabaná  robota  (DurclibradiBtickereiK 
klepcovanie  (gekliíppelte  Arheií.),abo  há&kovaiiie  (gehäckelte  Arbeít). 
Najčastejšie  užívalo  sa  ho  na  vyznačenie  vyšívania  na  sietL  V  re- 
gestoch  trenčianskych  racou  nazvané  sú  samé  vyšívané  siete* 

Ohľadom  významu  tohoto  slova  pán  dr.  Zoch  vo  svoj  oni  vý- 
klade sa  mýli:  „Názov  rava  pochodí  z  maJaľskéJio  „rec-ee**  (a  nie 
„rácsa**)  síeí,  sak,  nemecky  das  Netz,  Sied  je  podkladom,  na  ktorom 
sa  prepletaním  nítí  vyšíval  ornament  Sieí  sama  musela  byť  po- 
predkír  vyhotovená;  kupovali  ju  v  sklepe  alebo  dali  vyhotoviť  gom* 
bárovi.  Na  označenje  tejto  techniky  dnes  Slováci  užívajú  termínov : 
J, vyšívať  na  sieť",  „sietkovať"^  „nocovať",  „racovať"*,  „racu  necovať^ 
V  regefitoťh  trenčianskych  pncliodia  termíny;  $úta  rmzoa^  wi^miia 
B  rmdm^  ivymia  s  racsmn,  rathowy^  raccn^,  racotvanij,  rer^owany, 
Madarí  označujú  túto  vyšívaeiu  techniku:  „reczézni**,  ^reczézés'', 
„recze  hinizés'*.  I  povedal  som  bol  (soš.  L  str,  5D  tohto  časopisu), 
že  do  maďarčiny  preSlo  z  talianskeho  „reticella'*|  5o  znamená  tiel 
sieť.  Kača  je  teda  obyčajne  výšivka  urobená  na  sieti,  t  j.  mrel- 
kovaná  výšivka,  ktorá  ako  vložka  vkladala  (všívala)  sa  do  predmetof, 
alebo,  súc  väčších  rozmerov,  ona  sama  o  sebe  tvorila  predmet.  Tak : 
^Dvve  racze,  gedna  na  oltári,  druhá  na  kancli.*"  Kys.  Nové  Mesta 
n  16i  L  Eh  Uny. 

Rača  ani  najmenej  neznačí  —  ako  to  p»  dr.  Ivan  Zoch  mýln« 
vykladal  —  riasu,  fraucle,  lebo  tieto  su  len  jednoduché  strapce, 
kdežto  tamtá  je  umelecká  výšivka.  Zato  ale  „mrežka*"  a  „raa* 
není  totožné,  lebo  tamtá  je  čipka,  ale  bez  z  u  bo  v  ^  t  j*  s  y  b  ne  h 
strán  rovná  a  slúži  za  vložku,  obyčajne  spojivo  dvoch  kusov  látky 
po  ich  zdlžine,  teda  vo  vnútri  predmetov,  kdežto  ozubená  čipka 
(Štipka^  oStípanáj  od  toho  aj  oštipok;  prišíva  sa  výlučne  len  na 
kraj  predmetov,  prečo  v  čežtine  aj  nosí  názov  „krajka**-  Zo  zá- 
znamu Dan.  Krmana  vo  Frývalde  jasne  vysvitá,  že  rcca  nie  sú 
francle,  lebo  tam  stojí,  že  je  reca  na  prostriedku  i>resteľadla,  ktoró 
je  s  Čipkami;  n<>  a  kde  su  čipky,  tam  nemôžu  byť  aj  fraucle.  Po* 
dobne  svedčí  Krmanov  záznam  v  Stránskom ;  „G eden  oÍ*nis  biely 
a  druhy  na  koncy  a  cipkami  a  s  raeú^.  liaca  prišívaná  bola  ováem 
aj  na  okraje,  strany  a  konce  aj  vňkol  predmetov,  ako  nirežkovaná 
čipka,    ale  často  na  jej  okraj  prišly   ešte   aj  pletené  čipky,    ako    i 
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V  uvedenom  prípade.  O  francloch  na  prostred  predmetu  nemôže  byť 
ani  reči;  ostatne  na  francle  mali  svoj  výraz:  strapce  „gedna 
kossile  pod  ornát  skuklú,  a  strahcze  na  rucze."  Hričov,  r.  1611 
El.  Lány. 

Aký  druh  výšivky  má  sa  pod  racou  v  regestoch  rozumeť,  po- 
známe najlepšie  zo  záznamu  J.  Hodfka  r.  1628,  v  ňomž  hovorí, 
že  radzové  antipendium  na  kancli  v  Jesenici  malo  „figúru  Obeto- 
wany  Izáka."  Racovaných  výšiviek  s  týmto  vyobrazením  zachovalo 
sa  viac  exemplárov  na  naše  dni:  mali  sme  jeden  exemplár  aj  na 
výstave  výšiviek  v  Turčianskom  Sv.  Martine  r.  1887  od  pani  Márie 
Horvátovejy  stretávame  sa  s  nimi  skoro  v  každom  museume  a  boly 
už  aj  v  odborných  rozpravách  časopiseckých  illustračne  reprodu- 
kované. 

Takáto  reca  ako  vzácna  výšivka  zachovala  sa,  kedl  sa  predmet, 
ktorý  zdobila,   potrhal  a  presila  sa  potom  trebárs  zase  do  iného. 

V  inventári  Barackaych  v  Ilave  r.  1611  sostavenom')  stojí,  že  tam 
opatrovali  „e  gednej  plachty  starú  reczu.^ 

Móda  racová  kvitla  v  kruhoch  našej  intelligencie  práve  tak 
ako  aj  inde  po  západnej  Európe  v  XVI.  stor.,  ženské  nosily  racované 
fertušky,  rukávce  a  ručníky.  Znamenitý  doklad  k  tomu  máme 
v  spomenutej  Barackayovskej  listine. 

Turecké  šitie.  „Ssatek  patelatowý,  Tureckým  ssitjm  wyssi- 
wany."  Fačkov  r.  1628  Ján  Hodík.  Výšivka  na  tejto  šatke  nemu- 
sela byť  práve  dielom  tureckých  rúk,  ale  mohla  byť  len  pod  týmto 
menom  známou  technikou  vyvedená.  „Turecké  šití"  pripomína  sa 
aj  v  inventári  týnskeho  kostola  v  Prahe  už  v  XVI.  stor.  Po- 
dobne ^aj  : 

Židovské  šití,  ktoré  v  regestoch  J.  Hodík  r.  1628  v  Paprad- 
nom  uvádza:    „Item  gine   prosteradlo   bjle,    z  židovským   ssitjm.^ 

V  Prahe  pod  menom  „na  židovskau  manýru"  v  XVI.  stor.  známo. 

Chrámové  paramenty  vyšívaním  zdobené  boly:  kríže 
na  ornátoch,  goliere  na  dalmatikách,  antipendia,  prikryvadlá,  preste- 
radlá,  obrusy,  ručníky,  ručníčky,  šatky  a  polky. 

Na  paramentoch  vyšívaná  látka  bola:  atlas,  tafat,  patelat, 
kment  a  biele  plátno. 

Ďalšie  vyzdobovacie  techniky: 

Prietky.  Ohľadom  prietkov  a  prítkov  má  p.  dr.  Zoch 
pravdu.  Sú  to  votkávané  farebné  pruhy.  Výrazu  plachta  „s  prítkami'' 
užil  r.  1706  v  Košeci  Dan.  Krman  a  „ručník  priedkovaty"  upo- 
trebil r.  1629  v  Nemšovej  Ján  Hodík,  avšak  Dan.  Krman  v  Strán- 
skom  upotrebil  termínu  „ručnjk  wetkawanj^  a  za  tým  hned  „ruč- 
niček  na  cžerweno  tvitkaivaný^*"  i  Lány  r.  1611  v  Konskej  „ručnjk 
satjnem  predkawaný.''  V  Liptove  zovú  farebne  pretkávané  tkanivo 
„preberaná  robota,*^  v  Nitre  j^jsardbaná  robota,''  Podobné  viac- 
menej  vzorkované  pruhy  votkávané  zvali  vo  Zvolene  a  Honte  „häj- 
kami"  a  látku  ^hájčovinoiŕ  aj  ^^yartovínom^  („bartohtjnom'^Jy  niekde 
zovú  ich  len  „fxírmami^  abo  „particami^. 


^)Sasmek.  Slov.  Letopis  r.  1879  str.  78. 
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MaľúĹ'anie,     Matovaný  bol  križ  plátený  na  omátiku ;   plátenf 
koberec  a  prikryvadlo  na  oltár  z  maTovaného  plátmi. 

Tlai\  M  a  I  o  v  a  n  o  - 1  ]  a  Ľ  e  Q  á  bola  polka  obrusu^  a  rierDyii 
kvetmi  vytisktiutý  bal  ľutiiíček. 

Polskfj  robot ij  bol  koberec  rta  oltári  vo  Frývalfle  r.  1707, 
Tnreelcej  rohoiy  bol  koberec  m  kancťl  v  Jegeoici  r,  1*5Ä 
Ľendlshej  rohoffj  („Beiiiackej  robotj^)    bolo   aiitipetiíliOT 
na  oítáľ,  na  koží  bleskovane  v  Papľadaom  r.  162$,    ,»Díloní  Bfi* 
niatskym*'  bolo  podobné  antipendium  v  Brodnom  í\  1628. 
Thmirey  pardve  a  šmlnj  potrebovali  zlaté  i  ŕervené* 
CipJc^  po  krajoch  a  na  koncoch  priSité  bol  y  najviac  biele,  flie 
bývalý  aj  zlat^,  strieborné  a  šikové, 

V  y  z  d  o  b  o  v  a  c  í  in  a  t  e  r  i  á  1  íjri  výšivkách :  hodváb  (Imlháh 
čierny  s  primiešaním  zlata,  biely  a  červený,  biely  a  Bvetlý,  rozliäif ; 
MÍato  bntlto  samo  abo  aj  niiešano  s  hodví^bom  a  striebroín;  $irit^m 
vždy  miešano,  bnJto  so  zlatom  abo  s  hodvábom  ŕiernym^  fiervenyin, 
žUýin;  dal  ŕ  žuúry,  tktniice  a  purtice;  hleskovam:  a  šikové  nite. 

Darcovia  kostoluýcli  ]>aramentov  v  tomto  kontuberniu  bolí 
tie/  prevažne  zemäni,  A  tu  nám  zanerJiul  magister  Ján  Hodík  1 1 
IVťJi  dôležitý  záznam  J  že  racované  antipendium  na  oltir  kmt&l^ 
v  Ijietave  grófka  Alžbeta  Coborová  svojima  vlastNymn  nikamn 
j^hofoiHla. 

^^ 


Kedy  povstal  názov  Magyarország? 

Napísal  Fí\   V,  SasimL 

Územie  medzi  Dunajom  a  Karpatini  pôvodne  uz  pred  Arpáduiii 
menovalo  sa  Uhorskom  (Un^aria,  Ugona^  Úhoria),  cili  zem  u  ^^ 
ležiaca*).  AfkoTvek  naše  plané  kroniky  chybne  stotožňujú  uúf^^^ 
Úhor  s  Madarnm,  aCkotvek  i  nemaďarskí  ignoranti  dosavád  mr 
tožňujú  U  hra  s  Maďarom »  predsa  len  Človek  maďarský  menuje  Uhor- 
sko Magyarországom,  nemaďarské  národy  toho  názvu  nenžívajii; 
zostávajú  pri  pôvodnom  geografickom  názve,  Uhorsko.  Ani  nikomo* 
nemaďarským  perom  pfáucemu,  neprišlo  na  mysel  použiť  nápu 
Maiíyaroľszág.  Nenachádzame  ho  ani  v  Diplomatároch,  ani  v  Tri' 
partitum,  ani  v  Corpus  juris;  vSade  a  vždycky  boly  v  úžitku  nám' 
U  uvaria,  Uhorsko,  Ungaru.  Dosť  som  sa  toho  nahladal,  ale  in  ad m' 
upotrebenie  názvu  Magyararszág  našiel  som  až  v  opise  shlvnostn*%» 
korunovania  kráfovny  Maric  Terézie  r.  1741.  Kráľovský  kancellíii 
v  ľefti,  ktorou  ju  pozdravil,  mal  tieto  výrazy:  „Kôzonséges  ország, 
mfl^^yar-oi^zági  statusok.  ,  magyar-országi  hirodalmat, . .  keďvf? 
magyar-ország  , .  kíjzonséges  ország-^'yiUes**  -),  ale  teraz  nuKÍarskI 
politikári  a  spisovatelia  užívajú  výrazov^  ktoré  vytvárajú  nemaďarskí 


')  Száxadok    n    1005.    str.   BIG -HUK    Slovenské    ľohíady    lííOfi. 
si  r.  i>30,  r,   1907.  *?tr.  ^28,  343. 

^)  Solennla  ifiauKuralia,  piig.  206. 
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národy:  magyar  országgyulés,  ma4jyar  király,  magyar  birodalom, 
magyar  rendek,  magyar  képviselôk,  magyar  iigyek,  ba  ešte  i  ma- 
gyar egyház  atď.  A  tú  sadu:  „Kto  sa  narodil  v  Uhorsku,  je  Úhor," 
tak  si  prekladajú:  „Kto  sa  narodil  v  Magyarországu,  je  Magyar." 
Pri  takom  pomiešaní  pochopov  nemôže  byí  ani  medzi  historiografmi, 
ani  medzi  etnografmi  Uhorska  žiadne  doi'ozumenie.  Keby  geogra- 
fické Uhorsko  bolo  Madariou,  keby  Uhorsko  bolo  jednorečovým 
Magyarországom,  keby  Uhorsko  bolo  obývané  len  maďarským  ná- 
rodom, to  tvrdenie,  že  kto  sa  narodil  v  Magyarországu,  je  Maďarom, 
malo  by  aký-taký  smysel ;  Uhorsko  však  nikdy  nebolo  etnografickým 
Magyarországom,  nikdy  nebolo  jednorečovým  Uhorskom,  bolo  a  je 
obývané  nielen  Madarmi,  ale  i  nemaďarskými  národmi;  v  Uhorsku 
od  nepamäti  bývajú  i  Slováci  a  Rusi,  ako  i  Juhoslovania;  už  pred 
Arpádom  bývajú  i  Valasi;  s  Arpádom  prišli  do  Uhorska  slovanskí 
Bulhari  s  Kozarmi,  a  tu  rozmnožili  živel  slovanský;  Maďari,  čilí 
ťečenci  a  Kumáni,  až  v  11.  století  začali  prichádzať  do  Uhorska. 
Keby  i  platil  galimatiáš  Verbôcziho,  že  sú  Hungari  in  genere  a 
Hungari  in  specie  medzi  nemaďarskými  národmi:  i  v  tom  prípade 
Hungaria  obývaná  bola  a  je  nielen  Hungarmi  in  specie,  ale  i  roz- 
ličnými nemaďarskými  národmi.  Že  si  maďarskí  Kumáni  pomeno- 
vali Hungariu,  kde  sa  boli  osadili,  Magyarországom,  to  je  ich  vec ; 
nekumánskym,  t.  j.  nemaďarským  národom  však  neprisluší,  aby 
Uhorsko  mali  za  Magyarország.  No  i  sami  tí  Kumáni,  keď  si  Po- 
tisie  pôvodne  pomenovali  Magyarországom,  nepokladali  celé  Uhorsko 
za  Magyarország,  ale  Činili  rozdiel  medzi  Tótok  a  Magyarok,  medzi 
Tótország  a  Magyarország. 

Kuž,  akože  sa  to  stalo,  že  maďarskí  Kumáni  pomenovali  Un- 
garíu  Magyarországom?  Je  to  otázka  velmi  záhadná,  na  ktorú  opo- 
važujem sa  dať  nie  kategorickú,  ale  len  problematickú  odpoveď 

Medzi  kráíom  Belom  IV,  a  jeho  prvorodeným  synom  Štefanom 
nastaly  trenice  pre  naše  Slovensko,  ktoré  ako  údelné  kniežatstvo 
(ducatus)  dávalo  sa  prvorodeným  králevičom  a  nástupcom  trónu 
kráľovského.  Král  Bela  IV.  dal  to  slovenské  údelné  kniežatstvo 
r.  1262  svojmu  druhorodenému  synovi  Belovi.  S  tým  nebol  spo- 
kojný Štefan,  ačkolvek  bol  už  korunovaným  „mladším  kráľom''  a 
„pánom  Kumánov*",  panujúc  nielen  nad  Potisím,  ale  i  nad  Zagoriou 
(Transilvaniou).  Aby  sa  predišlo  domácej  vojne,  vyjednávalo  sa 
o  mier.  S  jednej  strany  král  Bela  IV.  zaviazal  sa,  že  nebude  vábií 
a  prijímať  potiských  Kumánov  k  sebe ;  so  strany  druhej  Štefan  za- 
sľúbil otcovi,  že  nebude  ani  Nemcov,  ani  Slovákov,  ktorí  náležia 
k  vojvodine  Slovenska,  ani  Čechov,  ktorých  má  a  bude  mať  (otec), 
lákať,  vábiť,  prosiť  alebo  dať  prosiť,  by  k  nemu  prešli;  ba  keby 
i  prišli,  neprijme  ich,  nepripustí  ich  a  nepodrží  na  žiaden  spôsob. 

Z  tej  listiny  vysvitá,  že  král  starší  Bela  IV.  kraľoval  nad 
Nemci  a  Slovákmi  v  Hornom  Uhorsku,  mladší  kráľ  Štefan  nad 
Kumánmi  v  dolnom  Uhorsku^),  dľa  mluvy  maďarskej,  v  hornom 
Uhorsku  Tótok,  v  dolnom  Uhorsku  Magyarok. 


')  Naše  Slovensko  ešte  i  potom,  v  miešanej  dobe  kráľovskej,  no- 
silo názov  „partes  regni  superiores*  a  „terra  Mathaei  (chybne  Muthiae)", 
eili  územie  Matúša  Trenčianskeho. 


m:> 


Nerád  su  síce  Kuímdievam  s  etymológiou,  ta  váak  nedá  sa] 
vyhnú  í-  Miidarski  Kinridni  horné  Uboľsko  menovali  TóťHnrjizájrai  _ 
dolné  Uhorsko  Magyar- Hoľszíigom ;  jedno  sIuveaskýiD  Honkoiu, 
dľuhé  maďaľskýin  Hurskoni  (Hoľäzágom).  Litera  H  vyuťcliáva  n 
v  maJarčiue,  na  pr,  fiora,  óra;  hora,  '-?-;;  Huw^'aria,  Uni:íiria: 
Ilanna^  Anna;  híírok,  árkus;  hallehija,  alleluja ;  Hadviga,  A^  v^ 
Haj,  Aj;  Hajnáčka,  Ajnííi^^ko;  Ilarnutovce,  Aroôdfalva;  í 
Asi^úl  atíí. 

Že  tnadarískŕ  Kutoáni  nazvali   Potisie   Magyaľors/áíi:oni^   mm 
div;  mali  privilégia,  dla  ktorých   boli   rovoí  zemanom,   podriadil 
len  palatínovi;   boli  nmhomedáni,  Cili  Míigari*);   otrofcili  krerfanov 
a  rozmnožili  sa  renegiítmi^   obohatili  sa  otrokmi  lo  zahraniiMa  pn- 
vlečenými;   sám   knU  Štefan  \^  nielen  s?  pýchou   nazýval  Ba   J»<»' 
niinus  Cnmanoruoj",   ale  lichtjtil  im  i  v  tom,   že  si  vzal  Kiiniítsik!! 
za  manželku;  až  pod  krítlom  Ijudvikom  (j  1382)  stali  sa  kre^ 
a  pod  kľíih>m  Vladislavom  Kuniánskym  (f  1290)  xmocueli  n....... 

že  chceli  i  knlíovský  trón  uchvátiť  a  zavražriili  krála. 

Tie  výsady  dané  bol  y  maífarským  tým  Kumánom,  ktorí  lilaviie 
o,  r.  t23H  povolaní  boli  od  kráľa  Belu  IV.,  aby  po  pusto^*^ni  tMir- 
skom  neuskočili  z  krajiny,  ale  v  nej  zostali,  poíieváft  ako  su 
bojovný  národ   boli  potrební  k  obrane  a  k  isaludneaiu  spus 
krajiny^);   prenesené   boly  však  i   na  tých   matlarskýeb   Ku' 
ktoľí  už   pred  rokom  1238  boli  v  Uhorsku*   Verbocziho   nel^' 
Tripartitnm  medzi  tie  národy,   ktoré   po  vzbure  sedliakov  pi 
právo  sťahovania  sa,  počíta   Bulharov,   Rumanov   a   Rusov,  ' 
to  bývajúce  ua  pozemkoch   kráíovských ;   ale  k  národom*   kíA- 
vzbure  sedliakov  utratily  právo  sťahovania  sa,  počíta  Čechov.  Nľin- 
CO  v,  Srbov,  Sasov,  Slovákov  a  V'alaciiov*    Tým  spôsobom  maíLifskJ^ 
Kumáni,  a  to  i  jednotlivci,  mali  prednosť  v  krajine,  a  tak  i  iijUi^ 
Magyarország  rozšírili  v  Uhorsku. 

Je  pravda,  že  Madtari  príve^^ok  „ország"  dávajú  aj  iným  kra 
jinám  (Németország,  Franciaország,  Oroszország  atd.j,  ale  ja  m  W 
tak  vysvetlujera,  že  ked  boli  navykli  na  Magyar-ország,  privesí*"" 
ton  dali  aj  iným  krajinám. 


*)  Magarí,  magarites»  magarlsare  a  p.  ozna^qje  mahoaiedánov.  Vid^  i 
môj  Slovenský  Letopis  1876.  1.  104,  108— UO.    Lcxicon  manualc  ap. 
Migne  pag.  1332, 

^)  Oaraanos  etiaai  in  regao  nostro  rtícepimtis  et  proh  dolor!  í*"?^ 
píiganos  (t.  j.  inahomedánskycíi  Kamánov)  kodie  reguam  nostriira  dtífťn* 
diiaus  et  per  paganos  tutideles  Ecclesiae  ťousidearaus.  Uf^la  IV,  ap,  Keji-r 
Cdd,  dipi.  IV-  %  22  L  au.  1254.  Krajneri  Slaalsverfíissuog  Uní^arn^- 
Wion,  1872.  pag*  69—72,  397,  656.  Škoda*  že  Krajner,  miýuc  Ks* 
mánov  xa  Madarov,  stotožúuje  ich  s  Ungarmi  (Ungi^rn)*  ktorí  vraj  f*riiH 
š  Arpádom  (o.  r.  390J  do  Uborska,  AíkofveU  im  otázky  krí^ 
berá,  otázku  o  aiadarských  Kumánocb  ne-^hal  bez  kritiky,  Slri 
iiTudy  11)03,  str.  6tííJ.  I  Fejer  písal  „de  peretírinis  notMiaibus  Ma»(yan^ 
rum**  (Pest*ni,  1837/,  slepo  prijav  stotožrieme  Uhrov  s  M.nríiľmL 
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^  Akokofvek  sa  ta  má  s  t^  mojim  íídvoíkovaiifm  mxm  Oľsziíg 
2  nórska,  'Orska,  [iridŕžnf  sa  budem  tolm,  kým  nejaký  mattaľský 
Píeoeí;  nepodá  mi  iuý  etymologický  koreň  v  inailaľnue,  z  ktorélm 
bj  ta  dal  „ország'^  odvodit  Azda  ina  upozorní  na  madaiske  Ojom, 
ímirycsúcsV  I  v  tuiii  Orom  je  huľa,  'ora,  hegj^ 

Koneŕ'iie   Huijgaría  i  v  zahraniŕí   Debola   pokladanií   za  nejakú 
iDachrskú  krajinu,  ide  za  Sdavouiu  %  a  počítaná  bola  k  SlovanstYu  '), 


Starý  vodič. 

Napíial  Jean  liamemi,  fieložil  Neresnkk^. 


')  ijuos  (Uagaros)  Jesus  Chiistas  non  in  propria  regióne,  (sed)  in 
quae   Sclavonia  nomínator. . .    ad   tidem   catholícam*  *  *    vocare 
f^tU  Chrániča  nngnro-poloniía  (ip.  Hieknvski:  Mon.   Pol,  í*  4íí5* 
R*r9rcis,  qiti  in   Sclavia  sivé  Selavniiia  jacent  ad  aastraiiL  Clirou,  šlavíca 
ip/Erpoíd    Liníienbrng  SS.  Hit  Germ.  Uaniburgu   1706.  C.   L 

')  Quod  si  adjeceris  UngHríaiii  in  partetn  Sclavoniae,  ut  *iuidiAm 
pulant,  qnia  aec  habilu  nec  lingua  dist;rep«U,  Helmoldua  (o,  n  1168) 
Ľap,  L  rhorsko  len  lak  nioblo  hy(  slovanskou  zemou,  že  bolo  slovan* 
íBkoíi  Kemou  u  hôr  ležiacou,  ako  Marchia  Winidorum,  maľfbía  Unganae 
nid  AdrioH.    Slovenské  Pohľady   UJ05,  str*  630;   IBOti,  stn   28S),  GOl; 

I 

Hpe,  ktoré  turisti  dobre  znajú^  deň  po  lini  prechádzal  sa  stiirC-ek 
Wktým,  malým  krokom  a  v  rovDoŠate  vodičov,  hodnej  odmalovania: 
<*lý  oblek  Á  čierneho  zamatu,  belastá  čiapka  a  červený  pds.  Jednou 
fvkm  opieral  sa  o  dlluí  palicu,  ktorá  sa  v  železe  končila  a  v  druhej 
fwb  mal  tiež  takúto  palicu,  opretú  o  plece,  na  chrbáte  niesol  se- 
kerku a  svazok  povrazov.  Na  vpadnutýeh  prsiach  skvela  sa  lesklá 
lalalka  s  nasledujúcim  nápisom :  Angnst  Lagnerot,  vodič  prvej 
triedy, 

Clovieŕ^ik  tento  už  ledva  vhldíil  nohami  preklíidať;  zdal  sa  byí 
ílajitienej  70  ročný.  Ale  zato  prechádzal  sa  deň  po  dni  medzi  tur  istý 
^  pozdravoval  ich,  ako  hy  im  ponúkal  svoje  služby;  azda  netreba 
doložiť,  že  ním  riadne  opovrhli. 

Auí^st  Lagnerot  bol  za  mlatly  jeden  z  najodvážiivejších  a  naj- 
|lifadanoj§lch  vodičov  v  Lu^pies-de-Born.  On  prvý  vnikol  s  turtstmi 
[do  litešenej  Arbelleskej  doliny,  ktorej  jazerá,  vodopády  a  jílet^ery 
k^az  cudzinci  obdivujú.  Od  Arbelleskej  doliny  objavil  prístupný 
thodník,  po  ktorom  za  päť  hodin  možno  dosiahuuC  uteáený  vrchovec 
(Lion*Blanc  (Biely  lev),  o  ktorom  kí  do  tých   čias  mysleli,    že  je 

Kstupný. 
V  Um\  Čase  bol  August  Lagnerot  zdravý,  mocný  mladý  do  vek, 
Aiľého  pekné  turistky  s  úlnbou  pozeraly  i  medzi  dvoma  glet- 
iemú,  Z  celej  duše  miloval  vrchy  a  na  nič  nehladieval  tak  rád, 
^ko  na  votlopíidy,  snehové  planiny,  chaos  brál,  uteSené,  ale  pre- 
Í\é  to  nialby  prírody,  v  prostred  ktorých  žil. 
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OÚ  dvaílsať  rokov  voilieval  od  júna  až  pú  oktoher  tieň  [nutaí 
cmlííincov  do  Arbelteskej  doliny,  na  svoj  vrchovcc,  na  Lion  íílam'; 
a  vždy  olijavil,  pH  kažíiej  vychádjcke^  ešte  nezbadané,  vždy  nová 
krásy  prírody. 

Bolaže  to  milá  prechádzka!  Lagnorot  sa  pohýnal  po  oMe 
okolo  pol  jednej*  Šiel  do  hotela,  alebo  vyhladni  vil  I  u  cudzíram, 
ktorí  ťheeli  do  hor.  Viedol  ich  celou  dĺžkou  Nivetty,  rýclili* 
tenúceho,  hôraeho  potôt'ka^  ktorý  miestami  veselo,  odvážlivo  p 
skakuje.  Potom  prišli  k  siúcaninám  Castillona:  je  to  rnžíívít  ve/ith, 
postavená  na  Inale,  l'kázal  turistom  svojblavú  Nivettu,  ktoril,  ispnjac 
sa  s  druhým  horným  potóikom,  tvorí  okulo  hrala  peiústý  pás.  Vy- 
strel rnku  v  lavo  n  riekol:  ..AnríuBká  dolina!**  a  pritom  ukázal  m 
niekolko  stromov,  ktoré,  tak  sa  zdalo j  snítily  sw  s  vrchov  do  pm^ 
pästi.  Potom  vystrel  pravú  ruku  a  riekol:  „Vrcholec  Crabéríjl* 
ukážuc  na  výklenok  snehovélio  vichnlca  ponad  hrebeň  tmavŕho 
vrchu.  A  cesta  viedla  dalej  popri  poskakujúcej  a  tmavej  Niv^*Wŕi 
ktoríi  odrazu  z  tratí  Ka  vo  veľkej,  fiernej  diere  a  stíme  sa  podzem- 
ným, neviditeľným,  záhadným  potôŕkom,  aby  v  diaľke  asi  päfeu> 
metrov  zase  vykukla  zpod  zeme,  nečakane,  skackajúc,  ako  nejakí 
svojhlavý  potápač'. 

Potom  Lagnerot  zanechal  záZem  doliuu,  vstúpil  na  piesoônat0' 
skalnatý  chodník,  ktorý  dva  razy  skníti  m  na  boku  hilého  vrciiti 
a  zkade  možno  videť  niekolko  dedín,  akoíjy  vysoko  vystrt^ťnjffii 
medzi  dve  bralá.  Potom  viedla  cesta  strminou,  kde  Lagnerot  uittsel 
dámam  ruku  podať  a  riekol,  ukážuc  na  malý  krížik  pod  htnlm, 
rovným,  sťa  stena:  „Tu  sa  zabili  traja  Angličania;"  Tak  viedol 
svojich  klientov  ku  zatônenej  studničke,  kde  si  mohli  trochu  oi!- 
dýclmuL  Konečne  po  trištvrtehodino%'ej,  ťažkej  cestcí  otvorí  sa  zražu 
medzi  dvoma  bazaltovými  hnilami  výhľad:  Ärhelleská  dolina*  Tu 
Lagnerot  zostal  stáť,  a  stál  za  minútku  nepohnute,  tichu,  aby  \í\j^^ 
šoným  výhľadom  oduševnení  turisti  k  sebe  priali.  Bolyže  to  sladkŕ 
okamihy,  keď  poi^ul  vzdychy  zadiveuia,  ketl  videl  akoby  oslávená 
tváre,  A  bol  ešte  štastnejší  od  tých,  ktoiých  viedol,  lebo  riekol 
v  sebe:  „Toto  som  ja  vzhliadol  prvý^  ja  som  turistom  takú  veliká 
radosť  spôsobil,"  Potom  pohnute  vysvetlil  výhľad:  To  tamdolu  jf 
„Modľí^  jazero".  Hore  vyššie,  to  sú  „Panenkine  vlasy ^,  t.  j,  peaistý 
vodopád,  padajúci  s  výšky  štyristo  metrov,  ktorý  sa  premení  oa 
peny,  kým  príde  na  hralo.  V  lavo  tri  iné  vodopády,  s  meupj 
strmého  brala  padajúce.  Na  pravo  lesklŕ  ľadové  vrchy  doliny  Arbeť 
leskej.  Hore  vyššie  chaos  čiernych  kameňov :  „Pekelná  dedinu*. 
Ešte  hore  vyššie  tri  zasnežené  vrcholce,  ktoré  sa  skvL^ú,  ako  priBaiV 
v  ružovo-modro-lila  farbe  a  z  ktorých  najvyšší  je  Lion-Btanc,  Lagtiť' 
rotov  LÍOQ*BIanc,  neúprosný,  utešený  vrchovec^  ktorý  panuje  md 
celou  reťazou  vrchov^  ako  majáky  panujú  nad  vzbúreným,  pernatým 
morom* 

Potom  vodič  ukázal  hostinec,  kde  človek  mohol  dostať  jediíi 
a  kde  bolo  treba  nocovať;  na  druhý  deň  včas  ráno  zobudil  ce^tCŕ 
vatelov,  trochu  si  zaraúajkoval  s  nimi  a  potom  ich  viedol  neschoíh 
nými  bralami,  ponad  hlboké  priepasti,  hore  hrebeňom  vrchu,  zi 
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tak  utt^äcny  výhíad^  že  tlovek  ani  úst  otvoriť  nemôže  a  zble<liie 

V  tom  rase  zarobil  Lagnerot  flenne  pätiiásí  frankov ;  trovy 
vychádzky,  jťdivo,  právo  vodenia,  vSetko  to  uial  osobité  zaplatené 
od  turistov.  Ale  on  by  bol  vyviedol  hocikoho  i  zadarmOj  k*ii  aby 
videl  jazerá,  vodopády,  ľadové  vrchy*  V  zirae,  ketí  mesto  Liiques 
pohrúžilo  sa  do  zimného  spánku  a  ležalo  aťa  mŕtve  mesto  v  úpätí 
hielyťb  vfťhoVj  Lagnerot  kedy-tedy  i  sám  vrátil  sa  do  Ärbelleskej 
I  doliny  a  pľoboval,  vzdor  vSctkým  ťažkostiam,  vydriapať  sa  ua  za- 
mjäneleMý  vrchovec  „IJondilafic**, 

■  Kej  mal  päťdesiat  rokov,  ochorel  zrazu  a  ležal  chorý  za  viac 
fciesiacov*  Potrvalo  i  štyri  roky,  kým  sa  cele  zotavil;  a  kecl  sa 
Knovu  mohol  prechodiť  po  Eániestí  „Thermes",  bol  natolko  osta- 
Bený,  taký  slabý,  že  nikto  viac  nedôveroval  jeho  siláoj,  Lagnerot 
neviedol  viac  výprav. 

Choroba  ho  zniŕila  i  telesne  i  majetkové.  Zil  v  chudobe  u  ne- 
jakého vnuka,  bývajúceho  kdesi  v  predmestí  Lufiuesa.  Starý  vodič 
neínal  ani  len  tofko  peňazí,  aby  mohol  výpravu  na  Lion-Blanc  pod- 
ujať na  vlastné  trovy, 
^  Ako  mnoho  starcov,  i  on  neveril^  že  je  slabý,  a  obliekol  si 
HeA  po  dni  rovnošatu  vodičov^  úfajúc  sa,  že  svitne  i  taký  deň,  keí 
lo  niektorý  ttirista  požiada,  aby  bo  viedol  Takto  ulal  sa  za  dvadsať 
rokov*   August  Lagnerot  stal  sa  bezbranným  starŕekom,  ktorého  si 

taždý  ctil ;  o  jeho  historke  sa  cudzinci  chytro  dozvedeli.  Pozerá  I, 
ko  vodiCia,  jeho  nasledovníci,  idú  pred  turisty;  pozeral  melancho- 
licky ua  holý  vrch,  na  vrchole  ktorého  zostalo  trochu  snehu,  ta,  na 
druhom  konci  doliny;  potom  šiel  náš  rledkovlasý  starec  zohnuto, 
krátkym  krokom  po^ereť  výklad  fotografistu,  kde  boly  vyvesené 
"pbrazy,  predstavujúce  ľadové  vrchy,  vodopády,  končiare  vrchov, 
rMky  tieto  milé  vecij  ktoré  tak  miloval  a  ktoré  v  prírode  už 
)tva  kedy  vidí, . .  Äž  konečne  raz,  bolo  to  v  septembri,  kecf  náš 
rodič  vstupoval  do  sedemdesiateliosiedmeho  roku,  zazrel  on  mladý 
^áríkt  k  or  ý  blížil  sa  k  nemu. 

—  Odpusťte,  pane  Lagnerot,  —  riekol  mu  pán,  ~  či  by  st© 
ňás  dvoch,  mňa  a  moju,  nemobti  vyviesť  zajtra  a  pozajtre  do  do- 
iny  Arbelleskej  a  na  vrt'hovec  Lion-Blanc? 

Starý  vodič,  sa  vystrel  Trochu  zbledol  Či  sa  mu  sníva?  Kolko 
lu  ozaj  prešlo  odvtedy,  ako  sa  na  neho  obrátili  s  takouto  žia- 
lostou  ? 

—  Ale,  iste.  pane,  —  odpovedal  odhodlane  a  premáhal  sa 
'nakoľko  možno,  aby  sa  mu  na  železnej  palici  ruka  netriasla.  Do- 
.  bodli   sa,   kedy  sa  majú   pohnúť   a  kofko  dostane   La^j^nerot  za  vo- 

A  ndadá  pani  bo  zdvorilé  pozdravila,  poprosiac  ho,  aby  ich 
e^abudol  ohlásiť  na  druhý  deň  na  obed  v  hostinci 

Boli  to  dvaja  mladí  manželia,  ktorí  už  tri  razy  premerali  túto 
ffitu  a  dobre  poznali  históriu  starého  vodiča;  rozhodli  sa,  žo  ho 
ivedú  ua  Lion-Blanc,  pod  zámienkou,  že  ich  on  povedie, 

Náš  íiohrý  flovek  nemal  nijakého  podozrenia  a  v  určenú  ho- 
linu sa  ustanovil  v  hostinci,  aby  tam  ohlásil  svojich  klientov. 
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Čas  bol  pekný.  Dali  sa  na  cestu.  Lagnerot  sa  vykefoval,  obriadila 
vyciifroval  a  v  prvú  hodinu  i  dobre  stúpal.  Bol  oduševnený.  Párik 
ho 'ledva  mohol  nasledovať. 

Starý  vodič  šiel  niekdajšou  cestou,  stúpal  polahúčky  popri 
Nivette,  žblnkotajúcom  a  penistom  potôčku,  ktorý  podobá  sa  malému 
dievčatku  so  zdvihnutou  sukničkou,  keď  skacká  po  lúke. 

Prišli  k  srúcaninám  Castillonu.  Ako  kedysi,  i  teraz  vystrel  ľavú 
ruku  a  riekol:  „Aurinská  dolina!"  Potom  vystrel  pravú  ruku  a 
oznamoval:  „Vrchovec  Crabére".  Hlas  sa  mu  triasol  od  pohnutia. 
Oči  mu  svietily  od  radosti.  Pery  mu  očervenely  pod  vráskami. 

Ešte  vládal  potade,  kde  Nivette  ztratí  sa  s  očú,  ako  svojhlavy 
potápač,  náhlil  sa,  šiel  chytro-chytro,  ukázal  priepasí,  kde  sa  zabiíi 
traja  Angličania,  potom  šiel  dlho-dlho  pi(  k  zatônenej  studničke, 
kde  za  mladý  tolko  ráz  píjaval  čistú  vodičku. 

Ale  keď  mali  ís(  ďalej  strminou,  ktorá  viedla  k  doline  Arbel- 
leskej,  išlo  to  už  ťažšie.  Podal  síce  ruku  dáme,  ako  kedysi,  ale 
teraz  ho  ťahala  ona.  Pán  zase  tiskal  Lagnerota  od  chrbta,  pod  tou 
priateľskou  zámienkou,  že  sa  bude  opierať  o  neho.  A  starý  vodič 
nezbadal  nič. 

—  Len  smelo,  smelo  I  —  riekol  kedy-tedy  slabým  hlasom.  — 
Napred!  eSte  jednu  strminu  a  tam  smel 

Sotrel  si  s  čela  rezko  pot  a  dlho  sa  nezastavil,  aby  si  vydýchol. 

Vytiahli  ho  pod  večer  bez  velkej  ťažkosti  na  čistinku,  zkade 
iŕn  ukázal  medzi  dvoma  bralami  dolinu  Arbelleskú. 

Starec  bol  taký  šťastný,  že  mal  volu  padnúť  na  kolená,  aby 
pobozkal  zem.  Ach !  Znovu  videl  „Modré  jazero" !  A  „Panenkine 
vlasy" !  A  ,,Pekelnú  dedinu" !  Skvúce  sa  ľadové  vrchy,  mnohofarebné 
vrcholce,  zpomedzi  ktorých  Lion-Blanc  vytrčí   svoju  šedivú  hlavu. 

Všetko  im  vysvetlil,  bezmála  vyhaslým  hlasom  a  robil  posunky 
slabými  rukami.  Za  chrbtom  sa  mu  mladý  párik  usmieval,  šťastný 
na  jeho  šťastí. 

Ponúkli  mu  večeru  v  hostinci,  vystavenom  na  brehu  jazera. 
Kázali  mu  dať  dobrú  posteľ. 

Na  druhý  deil,  včas  ráno,  keď  sa  Lagnerot  obliekol,  ponáhľal 
sa  do  izby  svojich  klientov,  aby  ich  zobudil  dľa  zv^ku  vodičov, 
chodiacich  s  turisty  na  Lion-BIanc.  Ale  turisti  nespali.  Shovárali  s^i. 

A  Lagnerot  počul,  ako  pán  povedal  panej: 

„Ci  ho  vyvedieme  hore?  Vieš,  že  to  pôjde  ťažšie,  ako  včera. 
Možno,  že  ho  celý  čas  musíme  ťahať," 

A  počul,  ako  sa  dáma  zasmiala  a  odpovedala: 

„Chudák  starec!" 

Lagnerot  sa  triasol.  Zprvu  nič  neporozumel.  Skrižoval  najprv 
trasúce  sa  ruky  na  železnej  palici  a  zostal  za  niekoľko  minút  s  otvo- 
renými ústami  stáť.  Prinútil  sa  rozmýšľať^  rozpamätať  sa.  Rozum 
mu  bol  skoro  taký  nespôsobný,  ako  nohy.  Pomaličky  počal  rozumeť. . . 
trochu  zbledol,  pozrel  si  na  ruky  a  videl,  ako  sa  mu  trasú  na  pa- 
lici; pozrel  si  na  nohy  a  cítil,  ako  sa  klátia  pod  ním;  vzdychol 
zhlboka  a  zvrtol  sa  pomaličky,  cele  otupený,  nezaklopúc  na  dvere 
turistov. 
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Šiel  8i  sadnúf  na  breh  Modrého  jazera  a  pozeral  na  snehové 
končiare  vrchov. 

Takto  ho  našli  o  minútku  jeho  klienti. 

—  No,  pane  Lagnerot?  —  riekli  mu.  —  Nepôjdeme  na  Lion- 
Blanc?  Nemeškajme,  ak  sa  ešte  dnes  chceme  vrátif  do  Luquesl 

Ale  starec  len  hlavou  pokrútil  a  neodpovedal. 

Turisti  nenahovárali  bo,  šli  sami.  Prvej  však  naložili  hostin- 
skému, aby  mal  starosf  o  ich  starého  vodiča.  Na  zpiatočnej  ceste 
popoludní  ho  ohlásia. 

A  Lagnerot  len  sedel.  Pomočil  si  ruku  v  kryštálovej  vode  ja- 
zera, ktorá  sa  očisťuje  na  bralách,  a  potrel  si  čelo.  Potom  vstal  a 
pozeral  napnuté  východ  slnka. 

Hostinský  mu  ponúkal  o  10-tej  jedlo.  Ale  starec  to  odmietol. 
Nejedol  a  nepil.  Vystrel  sa,  šiel  k  „Panenkiným  vlasom**,  bol  štastný, 
že  studené  peny  i  na  jeho  tvár  fŕkajú,  a  sadol  si  tam.  O  druhej 
popoludní  turisti  tam  našli  ho  zamdleného,  zmeraveného. 

Zakrútili  ho  do  šatiek  a  kvapli  mu  na  pery  trochu  cognacu. 
Lagnerot  sa  zobudil.  Otvoril  oči,  pozrel  na  turistov  a  potom  pri- 
vrel mihalnice  znovu.  Ešte  trochu  usmial  sa  a  zase  otvoril  za- 
slzené oči. 

—  Ach!  odpusťte  I  —  zajakal  sa.  —  Vy  ste  velmi  dobrotiví  1 
Ach,  hej!  velmi  dobrotiví,  že  ste  mi  chceli  spôsobiť  túto  radosť. 
A  čujte...  ak  veríte  v  Boha...  dovolte,  aby  som  sa  modlil  za 
vás  až  do  smrti. 

Zodvihol  sa  a  išiel  za  mladým  párikom.  Prijal  ich  pomocnú 
ruku  pri  najstrmších  bralách.   Večer  sa  vrátili  do  Luques-de-Born. 

A  manžel  vpustil  potajomky  dva  dukáty  do  vrecka  Lagnero- 
tovej  zamatovej  vesty,  ked  tento  posledný  raz  obzrel  sa  na  Lion- 
Blanc. 

Od  toho  díia  starec  nenosil  černo-zamatovej  rovnošaty,  ani 
železnej  palice;  nechvela  sa  na  jeho  prsiach  tabulka  vodiča  prvej 
triedy.  Videli  ho  kedy-tedy  ešte  samotného  blúdiť  po  uliciach  Lu- 
quesa.  Ale  zdal  sa  byť  ostareným,  málo  hovoril,  bol  ako  hluchý, 
ako  slepý.  Podobal  sa  mŕtvole,  ktorej  telo  ešte  trochu  žije,  ale 
z  ktorej  duša  odlietla...  ta,  vysoko...  do  dolín  jeho  mladosti, 
zkade  vidno  lesklé  vrchy,  pod  večne  zasnežené  vrchovce,  k  ^Pa- 
nenkiným  vlasom". 

'»4K 


Radlo  moje,  radlo... 

Radlo  moje,  radlo,  Na  úvrati  stojím, 

Ligotavé  radlo,  Ponaprávam  tvoj  splaš, 

Na  to  moje  srdce  Nechce  sa  mi  orať. 

Ťažké  jarmo  padlo.  Vyhynul  lásky  klas. 
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Nechce  sa  m\  oraf, 
Vyorávať  pole, 
Sial  som  čisté  žitko, 
Z\s]y  ml  kúkole. 


Radlo  moje,  radlo, 

IJ^otná  radlica  1 
Nemôžem  zabudaúf 
Tie  falošné  líca* 


Prrhal  kone  mojep 
Kane  nioje  vrané! 
Nechžc  s  otrú  %\zy 
Zmozolené  dlane. 


ĽúÉa 
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Prvé  ŠtvrCstoIetie  môjho  života. 

Spisal  Ján  Lehotsky. 

Doma  po  večeri  Juliäka  povedala  mi,  čo  ta  chce  mat  v  lii^tr 
tej  svojej  ^rodine",  ja  napísal  &Qm  jej  ho  a  ona  uŽ  nebola  mi  taU 
nevlúduá;  získal  som  si  jej  sympatiu. 

Janči  nečakal  nia»  Ale  sme  boli  dohovorení,  že  pôjdem  /a  uíid 
k  ftDvoiíi  pištoIiam'\  Dost  íahko  nadabil  som  na  ne-  Nakoľko  sa 
pamätám,  stál  tento  hostinec  na  rohn  nlice,  uedaleko  krajinskélifl 
Musea*  Bol  to  prízemným  bezvýs!naran3%  na  žlto  zafarbený  dlhý  dom, 
podobný  dedinským  hostincom^  s  pajtou  aj  stajňami^  \ak  že  sa  I 
pre  vonkovanov  dobre  hodíL  Hhičný  vravot  's  pomiešanou  hudbou 
na  ulicu  tak  bolo  počut,  ako  by  sa  bolo  niekofko  lilov  víiel  ts* 
rojilo  a  K  osami  srazilo*  Pod  vymarovanýmí  dvoma  piMoľaiiii,  ktorŕ 
boty  mizerne  olejovou  lampou  osvetlené,  som  za  chvílku  postil 
Potúžený  silným  dobrým  vínom,  ktorým  sa  mi  Juliška  bola  Mvda- 
či  la,  vkročil  som  rezko  do  miestnosti.  Chyža^  v  ktorej  som  sa  octntil 
bola  štvorhranná,  velikánska  sála,  plná  väčších-menáích  okrúhlych 
stolov.  Zo  sály  tejto  vledly  dvere  do  mnohých  bočných  izieb  a  ithi* 
čiek,  o  ktorých  sa  už  v  ten  čas  povrávaío,  že  au  pre  takzvanvŕii 
lepších  bostí.  Vletkj  tieto  chyže  boly  národom  akoby  nabité.  Bola 
to  až  koufúsaa  miešanina*  Pri  jednom  verkom  stole  sedelo  a^i  kst- 
násí  mladých  ženských  a  boly  medzi  niud  i  také  mladuské,  kton* 
sotva  13  rokov  dosiahly.  Medzi  týmito  dámami  boly  mnohé  i  {foď 
čepeami,  ako  mladé  nevesty  koketné  vyobliekané,  tigurujúc  a  tváriac 
sa,  ako  by  už  boly  vydaté.  Nie  jedna  zahrávala  si  na  mladú  vdovu. 
Bola  to  skupenina  pobelavých,  barnuiiek  i  červeno- vlasatý  ch  žení^tin* 
ktoré  medzi  sebon  hlučne  besedovaly  a  očima  po  všetkých  kútofli 
sliedily. 

Zadívajúc  sa  na  ne,  mimovorne  zišla  mi  na  am  výstraha  mojej 
dobrej  matky. 

CJstatné  stoly  boly  od  prostého  vojaka  až  po  strážmajstra  bi*  I 
kančoimi,  husármi,  delostrelci,  financmi  a  to  pomieSano  fiakrií^ty,  | 
kočišmi,  listármi,  remeselníkmi  a  sedliakmi  obsadení  a  nechybely; 
ani   pri   jednom   stole   dve -tri   dámy,    V  bočných   micstnostiarlil 
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^emíSin  sa^  od  officierov  vidyakej  branže  počnúc:  umdntfi,  uni- 
wraiianti,  spiHOvati^Iía,  maliaťi,  mernú  í,  advokáti,  lekári,  lekáruícn, 
učitelia,  professori^  klavírinajstri,  tancinajstri,  malí  i  velkí,  9  vi- 
dieka doíli  vygazdovalí  gnmtovnf  páni^  povyhadxovaní  žiaci,  kapláni 
a  kňu/A,  bankrotovaní  malo-  a  vť^rkokiipci,  špekulanti,  srbskí  sviňo- 
kupci,  katôlítn,  piavoslávni,  luteráni,  kalvíni,  starší,  mladäí,  a  všetci 
v  najružovejšom  šibeniénum  humore  v  dobrej  shode  medzi  sebou 
nažívali.  Tu  si  počul,  akú  si  len  chcel  reč  už  na  tom  božom  Bvete^  tu 
bolo  to  dostaveníčko  šťastných  a  nešíastných,  nedoučených  a  do- 
učených, ktorí  pomýlili  svoju  životnú  dráhu.  Ale  i  tu  ani  pri  jed- 
nom Btole  nechybely  2 — 3  mladé,  vyfintené  dámy.  Pre  spisovateľov 
bolo  tu  látky  do  sýtosti,  a  bol  tento  hostinec  na  daleko-éiroko 
natoFko  známy,  že  nebolo  Človeka,  ktorý  do  PeSti  prišiel,  že  by  si, 
fto  už  len  z  púhej  zvedavosti,  nebol  ub/rel  túto  republiku. 
■  Vo  veľkej  sále,  kde  i  cií^áňska  hudba  hrala,  sedel  Piata  y  kúte 
g  dvoma  svojimi  kamarátmi.  Zamieril  som  teda  rovno  k  nim  a  on 
ma  im  predstavil.  Od  remesla  to  boli  kočišia  (Madari),  asi  v  tom 
veku  ako  Pišta,  v  cifrovaných  livrejaťh.  Pred  nimi  stála  holbovka 
vína.  Pištji  obstaral  od  kelliiera  čistý  pohár  i  pre  mňa  a  kázal  bi 
poslal  hostinskrho.  Hostinský,  územčistý,  počerný,  asi  40- ročný, 
o  chvílku  priŔiel  a  zastal  bez  slova  pred  ním.  On  k  nemu  len 
totko:  „Nuž,  štyria  sme,  bátol"  Báťo  porozumel  a,  ki'vnuc  hlavou , 
bez  slovíčka  odišiel.  Kamsi-tamsi  prišiel  kellner,  prikryl  farbistým 
obrusom  stôl,  položil  naií  paprika  so  soľou,  pokládol  pred  každého 
vidličku  s  nožom,  doniesol  karmenádle  a  kládol  pred  nás  i  s  na- 
krájanými okružky  chleba.  Ked  sa  toto  strovilo,  nasledovalo  „od 
peria''.  Dokonalý  základ  mal  teda  z  nás  každý,  preto  už  potom 
PiŠta,  aby  kellnera  tak  často  nepreháňal,  dal  donášat  nie  po  jednej ^ 
ale  po  dvoch  holbovkách.  Víno  bolo  dobré,  hladko  sa  pilOj  pričom 
i  jazyky  pohyblivejšie  mlely.  Čo  dial,  tým  hlučnejšie  sme  besedo- 
vali* Rozhovor  týchto  troch  kočiSov  točil  sa  okolo  koni  a  ja,  ako 
milovník  týchto  šlccbetných  tvorov ,  som,  pravda,  len  počúval  a 
hlavou  kývaL  Veselo  sme'  si  vytínali,  č^  zobudilo  i  pozornosť  čier- 
nych Homérov  a  primáš,  v  Červených  nohaviciach  a  na  veste  s  tažkou 
talmirefazou,  prišiel  sa  dost  skoro  opýtat,  ktoré  sú  naäe  obíúbené 
piesne,  za  čo  IjoI,  pravda,  i  níekolkýnii  šestákmi  obdarovaný.  Za 
primášoui  dochodíly  zamieňave  i  tie  dámy,  ktoré,  ako  som  spo- 
menul^ tvorí  ly  svoj  osobitný  krúžok,  a  koketné  obchodily  kolo  nááho 
ŕtola*  Moji  kamaráti  si  ich  teraz  eíte  nepovšimli,  a  ja  bol  som 
MJsíom,  njne  prichodilo  skromne  si  počínat... 
Nadišla  polnoc,  a  a  Dvoch  pištolí  čo  dial  hlučnejšie  sa  počí- 
nalo. Ženské  teraz  už  v  sprievode  „štricoV'  i  po  poltuctoch  pri- 
chodily,  ale  aké  ^  vAelijaké,  i  hodne  podpíté.  Nepreháňam,  ale  bolo 
íťli  teraz  už  do  sto.  Tie  napité  kellneri  popod  pazuchy  zdvorilé 
pobrali  a,  aby  sa  vraj  pohoršeniu  vyhlo,  z  miestnosti  vyviedli.  My 
sme  tiež  prichádzali  do  ružovejšej  vole.  Tu  prikradol  sa  k  nám 
sii  4í^rôčný  sloha-kolleiía,  vypitej,  Indaso-červeuej  tvári,  v  obSu- 
chanej  livreji.  Moji  kamaráti  ho  valmi  chladne  prijali,  ponúkli  ho 
síce  pohártím  vína,  ba  dali  um  i  holbovku  do  ruky,  ale  uiu  ihned 

35* 


540 


0#ezali,  aby  ea  tlalcj  pratal   Poznal  Bvojícb  Tudí,  že  utížartujú,  a 

Ijral  sa  k  ockhodu;  len  |jrosíl^  aby  sa  smel  predstÄVií.  ^Tu  jt 
zbytočné,  len  sa  prac!"  ohiáBil  sa  jeden  z  kamarátov;  ,,Janŕi  ne- 
túži po  tvojej  známostí."  Ale  kiiUega  sa  nedal  pohaíkaí,  spustil 
dlhú  reč  o  svojich  nezdaroch,  že  už  od  uíekorko  mesiacov  nemôže 
dostaf  slnžby,  no  Pán  Roh  dobrý,  zajtra  že  nastúpi  k  jednému 
pánovi,  ale  že  je  bosý,  a  «sami  nahliadneme,  že  to  tak  nejde.'' 
Či  by  sme  mu  nepožičali  pár  topánok;  vie,  že  nie  sme  len  o  jed- 
ných, a  že  nám  ich  zajtra  vráti,  KorheI  si  ^  pomyslel  som  si; 
viem,  že  tak  pochod  im  s  nimi,  ako  Čo  by  som  ich  psovi  na  chvosl 
obesil,  ale  maj  si  ich,  .,Máni  jedny  —  reku  —  pre  vás ;  pravda, 
museli  by  ste  si  ich  dat  trošku  ponapraviE,  lebo  vám  z  nich  palce 
utečú;  obzrite  si  ich,  a  ak  sa  s  nimi  uskromníte,  tie  vam  dariyeni* 
Glória!  —  vykríkol  koUega,  pripil  z  holbovky  na  moje  zdravie 
a  pošiel. 

Mí^a  vínko  Čo  dial,  tým  viac  rozhnevalo,  bolo  mi  tak,  ako 
Co  by  som  sa  v  oblakoch  nosil.  Pižta  posmelil  ma  začaf  znániost 
B  jednou  z  dám,  oberučnou  barnušou,  ktorá  podišla  k  nám  a  „s  dn- 
volení  m*'  zasadla  ko  mne.  Ja  som  bol  blažený,  lebo  táto  skutočiio 
nebola  len  oberučná,  ale  i  krásna,  mladá  asi  17 — IS-roíná.  Priho- 
várala sa  mi  čistou  nemčinou  a  poznamenala,  že  hovorí  obstojm' 
i  po  madarsky  a  taliansky,  „Ale  nemecká  mi  ide  od  srdca/  hovo* 
rila,  „lebo  je  mi  materinská,  som  rodená  Viedeňčianka,  A  vám/ 
spýtala  sa  ma  hurtom,  „ktorá  je  materinská?''  —  „Moja  —  reku  — 
je  slovenská.''  —  „Ej,  škoda/'  hovorila,  „že  tú  reč  nehovorím. 
Niekoľko  slov  mám  síce  i  z  tejto  osvojených,  ale  Je  to  veľmi  mala: 
^chleba,  pivo,  víno,  šnaps,  dofjre,  nedobnr  —  to  Je  všetko,  a  via*' 
nič.'*  Ja  som  jej  povedal,  aby  sme  len  ostali  pri  jej  materčine, 

^^Veľmi  dobre,  veľmi  ,herzíg^** !  zvolala  a  zatliapkala  do  dlatie. 
Veľmi  dobre  som  sa  cítil  a  uľútilo  sa  mi  jej,  že  klesla  na  „Dve 
pištole",  ako  by  som  bol  zabudol,  že  som  i  ja  tam. 

Ale  čo  na  plat!  Užil  som  ja  toho  márneho  sveta  ;  pravda,  som  \ň 
í  tažko  od  pokutovať  musel,  a  dnes^  Čo  toto  v  svojom  sedemdesiatom 
roku  píšem,  neraz  mi  na  um  zíde:  „Ej,  keby  len  tých  žien,  vína 
a  menovite  hudby  starého  Pitu  nebolo  na  tomto  svete  bývalo, 
nebol  by  si,  Jano,  pod  závozom.*.'' 

Moje  besedo vanie  s  touto  Ženštinou  nakazilo  i  mojich  hoíiU- 
telo  v,  i  oni  neboli  z  inej  hliny  ulepení,  brali  sa  za  mojím  prí- 
kladom a  každý  z  nich  uŽ  tiež  usadil  si  ku  boku  po  jednej 
dáme.  Potom  rozkázali  kellnerovi  prinášať  jedlá  i  nápoj,  čo  ktorej 
srdce  zažiadalo.  Jedlá  mizly  pred  nimi,  a  držaly  sa  dosial  len  vína. 
Plné  flaše  netrpely,  lebo  by  bolo  víno  sklom  prešlo;  to  Ha  um- 
selo  vypiť,  a  naopak,  vypnizdnených  tiež  netrpely,  tie  sa  mu^ety 
naplniť.  Do  „infanterie"  (šnapsu),  svojho  obrúbeného  nápoja,  sa 
ešte  nepúštaly.  Takého  smädu,  ako  tieto  ženštiny  malý,  som  dosiaľ 
nikda  nevidel 

Okolo  jednej  po  polnoci  i  takzvaní  t^lepší"  hostia  dochodill 
z  bočných  izieb  do  veľkej  sály  a  pomiešali  sa  s  národom.  O  tomto 
čase  bolo  už  pri  každom  stole  napitých  mužských  i  ženských-  Nie* 


ktorí  nvužskí  2a  iStolt>m  zavalení  podopiera! i  lakfaiiii  svojo  ťažkej 
lem-tiim  sa  kývajúce  hlavy  a  pred  seba  do  pnizdua  lilúziiili.  Nie- 
ktorí spali,  a  týchto  kellneri  potriasali  a  budili.  Niektorí  sa  vadili, 
iní  isase,  rozplývajúc  sa  od  dobrej  vole,  potvrdssovali  priatersl^vo 
bozkáva  II  í  m.  Bolo  dosť  i  natoľko  opilych,  že  nevládali  so  stolca 
postÄvit  sa  na  iiohy,  len  očami  tupo  pred  seba  ^áiiali.  Dobre  la- 
sicou oíúknuté  (opilé)  dámy  s  rozcuchanými  frisúrami  tiež  podriem- 
kávaly,  a  ked  chvírkami  predtly,  tesnými  očami  klipkajúc,  gánaly 
nimi,  ako  žaby  z  prachu. 

Ja  som  bol  s  mojou  kráskou  v  najružovejšom  rozmare,  a  vtedy 
neočakávane  pristúpil  ko  mne  slušne  oblečený,  aííi  30-roČný,  po- 
černý muž  strednej  výšky.  Osopil  sa  na  mňa  srdito,  že  oti  koho 
som  dostal  dovolenie  zalieCat  sa  jeho  žene?  Ona  pošepla  mi  len 
toľko:  ^Ale  čoby  I  On  bol  môj  ,StriťÍ\  a  ja  jeho  ženou  nie  som^ 
ani  nikda  nebola.  A  poneváč  je  velmi  surový,  bol  mi  odporný  a 
preto  8om  ho  i  zo  služby  prepustila/* 

Bol  som  na  čistom  s  mojfm  odporníkom.  On  je  teda  plateným 
sprlevodŕím  tejto  Viedeňčianky.  Lebo  v  ten  čas  po  desiatej  hodine 
v  noci  ženská  o  samote  na  ulici  jijavií  sa  nesmela,  musela  mat 
mužského  pri  sebe,  ináče  ju  policia  zlapala  a  do  basy  strčila.  — 
átrici,  ked  videl,  že  si  Jeho  „žena"  hrozieb  nepovéíma,  ani  m 
s  miesta  nehýbe,  počínal  si  proti  mne  eäte  ohnivejšie.  „Vyl**  začal 
mi  nadávat,  „vy  jčírkefogó- !''  Tento  výraz  bol  toho  Času  velké 
potupenie.  Mňa  nabralo,  krv  vo  mne  zovrela  a  preletel  mi  mysľou 
príkaz  strýka  Karia;  .,Kto  ti  ublíži  na  cti,  a  Čo  by  on  kto  bol, 
uší  mn  obsekaj!"  Tie  som  mu  síce  obsekať  nemohol,  ale  také  za- 
ucho som  mu  vy  lepil  J  že  sa  rozkýval  a  celou  svojou  tiažou  zavadil 
do  susedného  stola,  s  ktorého  sa  všetky  poháre  a  ftaše  tam  zabá- 
vajúcich sa  hostí  na  zem  vys>iialy.  Náš  krúžok,  nevynímajúc  ani 
mojej  buťlatej,  za  tento  „vírtus'*  jednohlasne  zvolal  mi:  bravo! 
Ale  sotva  že  to  bravo  odznelo,  zjavil  sa  s  dvoma  policajtmi  komisár, 
kíor>^  bez  slova  a  bez  všetkého  dopytovania  sa  svojím  nosom  oka- 
mžite vyňnchal  oboch  rušiterov  pokoja  a  rúče  z  miestnosti  so  sebou 
sobral.  Všetko  toto  tak  rýchle  vykonal,  že  mi  nezbudlo  Času  ani 
sa  spamätat,  a  Pišta  stihnul  mi  len  toľko  privolat:  „Janči,  o  kapsu 
nemaj  starosti,  tú  ja  za  tebou  donesiem  a  zaplatím  krčmárovi  za 
Akodu/ 

Ja  ešte  dnes  obdivujem  dôvtip  toho  komisára;  ten  si  tak  ne- 
počínal 8  nami,  ako  náš  bývalý  pandiir  Ranostaj,  ktorý,  ked  ho 
do  Krafovian  vyslali  zlapaí  Špangu  *),  podíž  vlaku  vykrikoval:  „Kto 
je  Bpan/^a,  nech  ide  von  ľ'  To  sa  skutočne  stalo,  a  môžete  si  myslet, 
koľko  smiechu  tíUo  pandúrska  naivnost  spôsobila  cestujúcim*  Okrem 
dvoch  policajtov,  ktorí  vypratali  nás  z  miestnosti,  čakali  na  ulici 
ešte  dva, ja.  Títo  sa  pripojili  a,  vezmúc  nás  do  prostriedku,  odviedli 

Boli  sme  teda  stnlžení  dvoma  odpredku  a  dvoma  odzadku, 
liť  nebolo  možnosti.  Na  policii  vstrčili  nás  oboch  medzi  dru- 


*)  §panga  bol  jeden  z  tý 
lásili  Majlátha. 


Budí  n  e  m- 


m 


hýuh^  tťj  noci  polai^uých.  Bola  tam  ŕcliadka,  z  mtiiskych  a  M* 
akých  po5!ostávajúcaj  rozličného  stavu  a  veku  pohromade.  Ženskt^ 
si  hustými  závojmi  ukrývaly  Ivárc, 

Iláiiô  o  s,  hodine  započiil  ua  výsluch.  Prišiel  rad  na  Itru'aa 
na  mňa,  „ľjaľa,  čo  tu  vidím  —  st^rá  známosti''  i^ovedal  vySetm* 
júci  úradník.  „Kohn,  ved  sme  viis  len  miuulý  týždeň  postrkoni  do 
vašej  domoviny  poí^lali.  Kedy  ste  sa  vrátili  V"  Tento  nedal  odpovedi, 
mlčal  zaíato.  „No,  ijostaráme  sa  o  vás,  že  sa  vám  odnechce  daiej 
po  Pešti  bundovatl  Na  IL  číslo  s  ním!  Maršl"  a  už  ho  i  bral  u 
jeho  chrbtom  stojací  polici^,!  do  basy. 

Nasledoval  som  ja.  ^k  vy  kto  ste,  čo  ste  V*  pýtal  m  loa 
^úradník,  ^Ja,  ja  mm  — "  a  nedajbože  datej.  Ale  on  mi  vypomohiji 
z  nesnädze,  padol  mi  do  reči  a  dokončil  za  mria  ostatná:  „Povedzte 
zrovna:  „ja  som  tHlák*^  nič  odchodiiejší  od  toho,  s  ktorým  §te  sa 
u  Dvoch  pištolí  pobili.'*  Za  chvíľku  zamlčal,  potom,  obzrúc  ma  oi 
hlavy  do  paty,  sypal  jedným  dúškom,  akoby  z  rukáva,  otázky  asi 
nasledovné:  ..Odkedy  sa  tu  zdržujete  V  Prečo  ste  sa  za  24  hodiny 
nehlásili  V  Kde  máte  passV  Kde  je  vils  domov,  vaáe  meno?  Hej, 
hej,  s  kýra  máme  síastie?"  Tuto  poslednú  otázku  tak  posmeáne 
položil,  že  ma  počínalo  i  uaberaí,  a  neviem,  keby  mi  nebol  stál 
za  chrbtom  mamras-polieist,  či  by  nebol  tak  pochodil,  ako  teo 
„étrici".  ,,Pa8s  som  z  tratil,"  vyhováral  som  sa;  „nio  j  domov  je  Spil 
(Matejovce)  a  moje  meno  Ignác  Kolibri,"  Úradník  pobnikal  a  znatíl 
na  papier.  .J  o  vás  sa  postiiráme,  pekný  vtáčik  Kolibri,"  dal  poli- 
cistovi  znak  a  doložil:  .JJo  oddielu  pre  snpasuíkov  s  ntinl*  a  ut 
ma  brali. 

Oddiel  šupasuíkov  narástol  čez  túto  noc  na  13  muiských  s 
G  ženských.  Všetci  sme  boli,  nevynímajúc  ani  ženských,  vetnú 
mlčanliví,  každý  dumal  o  svojom  osude.  Mne  ešte  leu  teraz  prišla 
na  um,  prečo  zvolal  za  mnou  PiSta,  ked  som  u  Dvoch  pištoli  dé 
klepca  upadol:  „Jauči,  o  kapsu  sa  nestaraj,  tú  ja  za  tebou  do- 
nesiem ľ'  Ten,  pri  samej  zemi,  už  vtedy  vedel,  čo  Imde  nafiledovíif 

Píéta  splnil   slovo.    Ukolo   Jl-tej   ráno,   v  sprievode   poi; 
vkročil  do  éupa-snice  a  oddal  mi  kapsu,  do  ktorej  i  fľašu  teri...,.^ 
vprataL  Podal  mi  ruku  a  so  slovami:  „Maj  sa  s  Bohom!"  bral  si 
odo  mňaj  a  my  sme  sa  nikda  viacej  v  živote  nevideli.  On  to  dobre 
vedel,  čo  s  tými  nastáva,  ktorí  sa  sem  dostanú. 

Okolo  obeda  bol  každý  z  nás  smerom  k  svojmu  domovu  dfl 
najbližšej  dediny  odvedený  a  rychtárovi  k  daláiemu  postrku  oddaiiv 
Súčasne  so  mnou  bola  i  jedna  ženská  postrkom  do  Košíc  pi  v 

Ked  som  marsrutu  nastúpil,  privolal  som  v  duchu  JuKr^tir., 
ktorej  som  u  pána  doktora  list  písal:  ., Adieu,  do  schoue  Weitl*' 
a  s  dámou  vopred,  policista  za  nami,  kráčal  som  Vacovskou  cestou 
dost  veselo* 

V  novej  Pesti  rychtiVr,  už  obstarnejší,  asi  L>0-ročný  rhlap  íí^ym- 
patičnej  tvári,  povedal  mi:  „1  vy,  mladý  človek,  po  bludných  ce* 
Ktikh  kráčJite.  Taký  mladý  a  silný,  verabože,  lepšie  by  vám  pristátu 
pilne  robit,  ako  tuláckym  chlebom  sa  Živit.**  Slová  jeho  ma  do 
srdca  rauily*    Mal  pravdu;  ja  som  kajúccj   mysle  a  so  zrakam 
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lie  upretým  mlčal.    ľolicíBta  obdržal  ryclitárom   podpii§aiiú  sub- 
fiassovú  pojsteiiku  a  s  tým  sa  vrátil  do  Peštl. 

Priäiél  zavolaný  boženík,   s  palicou  „Cáti''  zvanou,   ktorá  mu 
až  po  bradu  siahala^   prevzal   !iás  a  hrnú   ílalťj.    Iíed  sme  íSli  asi 

Kinku,  Oťlli  sme  sa  v  poli  pri  osauielom  hostinci.  Furmani  sa 
len  tak  henjžili,  a  mali  vozy  všelijakým  tovarom  naložené. 
Medzi  týmito  furmanmi  mU  božeiiík  naäiel  si  známych.  Vzali  ho 
&  uvelebili  sa  s  ním  pri  stole*  A  posedeli  bi  náležité.  Nastal  teda 
pre  mňa  čas:  ,,len  smoly  svetom  vládne",  pomyslel  som  si.  Od  pece, 
ku  ktorej  postavil  ma  boženík,  nepozorovane  prikradol  som  sa  ku 
dverám  a  v  primeranej  chvílke  hajdeí  už  som  bol  v  nohádi.  Na 
jedno  strelenie  vtedajŕíi^h  jŕigerskýfh  štucov  hnal  som^  čo  mi  para 
slaäla,  fio  dial  popuštal  som  však  na  tichšie,  až  som  to  doviedol 
do  riadneho  kroku.  Pohona  za  mnou  sa  nehýbala,  a  ja  v  tomto 
Mrom  polí  zas  ako  vták  svobodný.  Keby  už  vtedy  bola  bývala 
márna  pieseň  važeckých  ovčiarov: 

,Hejl  musel  by  to  chlap  byt, 
Žo  by  ma  chcel  ubit  (chytiC), 
vyberaný''  — 

kl  by  som  si  ju  na  tomto  mojom  úteku  iste  veselo  síanôtil. 

V  Dunakesd   mi   prichodilo   mfechtovaf  si,    lebo  ma  hlad  a 
smäd  nie  málo  mučil,  a  počal  som   to  od  rychtára.  Pomyslel  som 
iíi  mpoii  si  ho  obzreS,  ktorý  ta  to  mal  prijať  a  od  boženíka  k  dal- 
äiemu  pochodu  prevziaL    S  niekoľkými  okružkanii  chleba,  šiestimi 
sorovýmí  vajcami  a  troma  krajciarmi  som  sa  dostavil  do  dedinskej 
Itrčmy,    Tam  som  našiel  ňtyroch   mordoáov   (kočujúdch  cigáňov- 
niQzikantov),  ktorí  boli  už  na  zpiatočnej  ceste  do  Gemera,  svojej 
domoviny,  S  týmito  som  sa  hned  skamaráti  L  ^Dovoľte  —  reku  — 
kamaráti,  aby  som  s  vami  cestoval.    To  si  ja  za  velkú  čest  pova- 
žovať budem.    Lebo  Ja  si   muzikantov  vefmi   ctím  a   vážim   a  za 
(íegelým  drevonť  mriem.  Nebude  vám  to  na  Škodu,  čo  vyfechtnjera, 
s  tým  sa  s  vami  svedomité  podelím;  a  že  som  dobrý,  náturistý 
í^hlap,  to  hned  teraz  dokážem/  Chyiiac  sa  kapsy,  vysypal  som  pred 
nich  vajcia  s  <^hlebom,  vytiahol  .som  ešte  i  fľašu  Pištovej  terkelice, 
í  ktorej  sa  oachodilo  eke  niekoľko  poriadnych  glgov,  a  ponúkol 
nou  primáša.  Primášovi  druhovia  sa  na  íTašu  usmievavé  zahľadeli* 
On,  akoby  len  pre  seba,  prevravel  niekoľko  slov  po  cigánsky,  z  čoho 
aom  nič  nerozumel,  a  držiac  flažu  v  hrsti,  památám  sa,  že  slová 
i,ad  devlehača,   devleha"  usmievavé  prízvukoval  a  podal  flašu  naj- 
bllišiemu  druhoví.  Poslednému  (starému  basistovi)  musela  by£  známa 
anekdota  o  tom,   že  pri  jednej  príležitosti  týmto  podobní  mor  doži 
namiento  šnapsu  popadli  za  pecou  položenú  ITasu  šuvixu  a  vypili; 
usmievavé  slovensky  poznamenal;    „Prisám  bohu,  k  takémuto  šu- 
vixu kefy  nepýtam  í*  nad  čím  sme  sa  chutne  zasmiali.  To,  čo  som 
vyfechtoval,  razom  zmizlo.  Ja  som  stihol  jedno  vajce  a  kúStik  chleba 
ucbvatnút,  Čím  som  si  žalúdok  eäte  k  väčí^iemu  hladu  nadráždil ; 
ale  niesol  som  to  ľahko  preto^  že  sa  mi  oldomás  podaril  a  bol  som 
itQ  iBvhy  prijatý.  PrimíU  ľerko  rozviazal  tanistru  a  vytiahol  z  nej 
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pogtiepané  husle  o  jedisej  strune,  ktoré  mi  vtisol  do  ruky  so  slo- 
vami: flTOj  vidíž,  iiáš  piaty  zvadlivý  kamarát  včera  ua  mojej  hlave 
poátiepal  a  utitkol  od  nás.  A  viež^  pajtáš^  či  už  hráš  a  či  nithriá, 
to  je  jedno,  to  nevadí  a  o  hlas  je  sem-tam,  na  to  i  tak  máioktjij 
éo  dá,  nech  len  škrípu.  Ty  si  km  uazadok  zastaneš,  palcami  pre^ 
beraj  a  sláčikom  leci-kedy  potiahni,  preto  bude  všetko  v  gúiívuku, 
Nuž  a  potoin,"  pokračoval  v  rtiči,  „kofkýchže  i  nuU  po  dediDmh 
takých,  čo  sa  do  muziky  rozumejú,  vy  n  í  majúc  ak  by  rechtora,  n 
ostatní,  čopriam  i  po  kaltiefoch  bývajiici  vetkí  páni,  s  mahmi 
výnimkami  do  budby  tiež  tolko  vedia,  ako  hus  do  piva."  Tu  bo 
už  starý  basista  zahriakol:  „Ej,  Ferko,  nieže  tak.  Nuž  a  partesy 
od  čohože  SÚV"  —  „Daj  ti  mi  Bože  .partesyV  opovržlivé  odvetil 
Ferko.  „VeJ  do  tých  možiio^  že  sa  i  rozumejú,  ale  či  je  to  muzika? 
To  je,  strýko,  taká  muzika,  ktorá  ani  do  srdca,  ani  do  nôh  ne* 
udiera;  na  to  Boh  len  ci^^áí^a  stvorih  Partesy  len  pre  Nemcov  fiarti 
vymysleli.  Pretože  sa  neraz  i  kišasonky  po  kaátieloch  vytancujú 
pri  mojej  muzike!  Lenže  je  to,  pravda,  zriedka,"  obrátiac  i^  k« 
mne,  pokračoval:  ,jAle  to  i  donáža  na  kuchyňu,  pajtáš.  Z  tých 
okrúhlych  bielych  ručičiek  dostaneš  peňazí  a  chleba,  i  mžsa  i  vím 
A  ked  ešte  na  teba  i  milo  pozre,  to  je  tiež  niečo,  to  by  si  tiel 
nedal  za  sto  zlatých.*  —  „Kj,  pri  samej  zemi,"  pomyslel  som  w, 
„ten  primáš  tiež  vie,  od  čoho  muchy  dochnú;  ten  je  tej  istej  mi- 
tury,  čo  i  ja  ľ* 

S  týmito  mordošmi  v  dobrej  shode  na  pôštiepaných  husliíU'h 
prežkrípal  a  prefechtoval  som  Novohradská  a  Gemerskú  stolifu. 
V  Rimavskej  Sobote  som  sa  s  nimi  rozlúčil  a  šibol  Abaujskou  n* 
Tornu  do  Košíc.  Z  tejto  muzikálnej  vandrovky  mám  iba  jedno^  Éo 
hodno  je  pripomenutia. 

Že  takíto  kočujuci  muzikanti  inde  noclahom  byt  nemôžu,  ftk« 
v  krčme,  to  si  každý  domyslí.  Vo  Vadkerte  (Novohrade  sme  tifi 
do  krčmy  odrazili  a  noclahom  tam  ostali*  Bola  tam  v  ten  čas  slo- 
bodná, ešte  dost  mladá,  driečna  a  k  tomu  i  shovorčivá  Židovka- 
krčmárka.  Ukradomky  podstrčiavala  mi  niečo  pod  zuby  a  na  po- 
tláčku  i  8  dobrým  vínom  neskúpila.  Krčma  stála  na  konci  dediuj, 
a  neviem  prečo,  prečo  nie,  bolo  tam  v  ten  deň  nudno,  pusto,  • 
okrem  jedného  obšuchauého  sedliaka,  ktorý  sa  okolo  hostinca  sens- 
tam  tmolili  cestujúcich  nebolo  ani  nedochodilo,  ba  okrem  krčmárk) 
som  ani  domácej  čelíadky  nespozoroval,  čo  na  mňa  nedobrý  dojem 
urobilo.  O  večernom  šere  som  sa  od  mojich  milých  kaoiaráC^t, 
ktorí  si  čas  kartami  krátili,  odlúčil  a  pustil  som  sa  pórom  na  pre* 
chádzku.  Ked  som  bol  niekofko  sto  krokov  od  hostincii,  pobral  ia 
ten  vychudlý,  asi  3í>roČný  sedliak  —  gafoš,  Madar  —  za  mnou « 
pripojil  sa  ko  mne.  Kráčal  za  chvíľku  popri  mne  bez  slova,  a  j^ 
som  sa  tváril,  ako  by  som  ho  ani  nespozoroval,  a  dalo  sa  zo  vä^ 
tiého  súdif,  že  si  na  niečom  vážnom  hlavu  láme.  Ale  každá  pewniíka 
má  konec  a  tak  i  Madar  prerušil  mlčanie  a  spustil  nasledovue: 
„llát,  priateľko,  akéže  sú  zárobky  V**  —  „Obstojné/  odsekol  som 
nevrlé^  čo  mohol  í  spozorovať^  C-hcel  som  sa  ho  pozbavíte  lebo  mi 
nebol  po  chuti.  Ale  on  nechcel  porozumet  a  dodieval  italej :  „Som 
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«s  eSte  v  súsedJ]ej  dedine  pozoroval,  ketí  ste  v  bande  hrali*  Ale 
m  to  akosi  nt^älo  od  srdca. ^  Ja  som  sa  ho  na  to  spýtal,  ťi  sa 
eto  do  hudby  rozumie?  „ Troška, "^  odvetil  pritlumenym  hUisom, 
„Bol  ííom  na  vojeni'lne  pri  bande;  a  ja  sa  na  tom  ani  oe^iozasta- 
fujem,  že  mizerne  hráte.  Vy  ste,  barátom,  neboli  iiikda  muzikantom, 
ba  ani  sa  len  neponášate  na  takého.  Povedznne  si  len  pravdu,  vy 
z  iného  remesla  žijete  a  škoda  sa  vám  s  tyraito  mordošmi  po  svete 
patlkat.*"  —  Vari  čert  v  tebe  trčí,  odokryls'  ma,  zlý  duch!  —  po- 
myslel som  8Í.  —  ,,AIe  ak  ste  prístupní  múdremu  slovu/  pokra- 
čoval on,  „ja  by  som  vám  vedel  niečo  výnosnejšieho  poradí  L"  Tu 
ESi  Madar  zamlčal  a  tak  sa  mi  pozdalo,  ako  by  bol  hupkoni  čakal 
na  moju  odpoved.  Ja,  netušiac  nič  dobrého  v  jeho  rade,  zmiatol 
som  sa  trochu  a  rozväzoval  som,  či  ho  mám  silnejším  slovom  od 
seba  odbit,  a  či  predsa  ho  len  vypočut.  Volil  som  to  posledné  a 
pomyslel  som  si:  No  počkaj ,  chlape,  zahrám  sa  s  tebou  o  ,kolem- 
babu*.  „Nuž  —  reku  —  barátom,  prečo  by  som  ja  vašu  múdru 
radu  neprijal,  ak  by  mi  mohla  byt  k  prospechu.  Von  s  ňou  teda 
hez  okolkov,  budme  si  jeden  k  druhému  dú verní/ 

Madar,  mojou  rečou  posmelený^  dlho  neváhal  a  započal:  „Hat, 
ja  by  som  vára  odpor uM  moje  remeslo,  a  mohli  by  sme  na  jednu 
ruku  robit  Ja  si,  vidíte,  čo  som  od  vojska  prišiel,  a  je  tomu  už 
pä£  rokov,  žijem  ako  sultán,  bez  starosti.  Som  vždy  pri  groŠÍ  a 
môžem  zaň  všetko  mat,  čo  si  len  srdce  zažiada,  a  to  všetko  môžem 
len  jarmokom  Jakovat  Nech  tomu  dá  Boh  veselé  zmŕtvychvstanie, 
kto  ich  vymyslel."  —  „Iste  kupčíte/'  vpadol  som  mu  do  reči, 
„Kupčím,  nekupčím/  odvetil,  ,ale  čo  mi  pod  nohami  zavadzia, 
všetko  beriem  a  pritom  sa  dobre  mám/  a  zamlčal  sa.  Ja  k  nemu 
s  lichotiacím  úsmevom:  „Ahá,  rozumiem  vás,  barátom.  Vy  nepoznáte 
rozdielu  medzi  mojím  a  tvojím;  vy  sa  živíte  poctivým  remeslom, 
ktoré  hlúpi  ludia  zlodejstvom  pomenovali/  —  „Áno,  áno,  tým/ 
odvetil  Madar,  „a  keby  sme  na  jednu  ruku  hrali,  boli  by  sme 
studení  od  peňazí."  —  ^Ak  len  to/'  odvetil  som,  „tu  je  ruka,  a 
máte  ma  celého.  Len  mi  už  teraz  povedzte,  v  ktorom  obore  bu- 
deme narábat;  lebo  ak  s  koíirai,  do  jazdenia  sa  nerozumiem/'  — 
„My  sa  hodíme  na  šiatre,  v  ktorých  predávajú  plátno  a  súkno,  a 
to  nám  postačí.**  —  „Nuž  a  ako  si  to  ja  mám  počínať ?"  spýtal 
som  sa  ho*  Na  túto  otázku  sa  rozrehotal  a  povedal:  „Vedže  sa 
nerobte  takým  svätým,  ako  by  ^te  neboli  nikda  nič  potiahli,  Ved 
vám  taká  hlúposf  ani  z  očú  nevyzerá/'  —  Ale  mi  len  Ucho  tí  — 
pomyslel  som  si,  ale  predsa  narážal  som  dalej,  že  čo  sa  k  tomu 
všetko  požaduje?  „Smelosí,  šikovnost  v  piatich  palcoch,"  odvetil 
on,  ,,to  je  všetko.  To  sa  potom  darí,  ako  čo  by  samo  do  rúk  liezlo, 
a  nič  nieto  ľahšieho.  Predovšetkým  postarám'  sa  pre  vás  o  jednu 
širicu  alebo  po  päty  siahajúci  ítepeň,  čoho  mám  dost  v  zásobe, 
lebo  sa  bez  toho  nič  nedá  podujat.  Takto  vystrojení  prídeme  do 
jarmoku  a  budeme  sa  tváriť,  ako  by  sme  sa  nepoznali.  Ja  zastanem 
ku  šiatru,  kde  bude  mnoho  sveta^  vytiahnem  zo  stohu  kus  plátna 
a  či  súkna,  to  je  práca  jedného  okantženia,  a  vec  je  už  ukrytá 
>d  mojou  Siricou  a  ja  vám  ju,  mne  tesne  za  chrbtom  stojacemu, 
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Šikovne  podstrCím,  Vy  to  ukryjete  pod  váá  pláSf  a  odbehnete  á  úm 
na  oztia^iíDé  miesto  a  tam  necháte  a  vtátíte  m  k  dali^ej  [irád; 
rozumiete?'*  ~  „Áno,  reku,  rozumíenL**  No,  no,  len  krajším  n- 
vrch,  vrátit  sa  k  flalšienm  zlodejstvu  —  pomyslel  som  8Í  —  dobre 
sme!  „Nuž,  bratku,  a  ôo  potom  počneme  s  ton  korisfou?"  spýta! 
som  sa  ho.  „To  je  wl  moja  vec/  odvetiL  „Ja  mám  takyrh  Mi. 
ktorí  mi  to  dobre  zaplatia;  uajspravedlivejšía  je  tuuajáia  krčmárka. 
od  tej  som  nikda  nemal  krivdy,  a  tej  ste  sa,  vraj,  i  vy  pozdali  i 
na  jej  slovo  som  sa  vám  ponúkol  mojím  kamarátstvom/ 

Vyšlo  šidlo  z  vreraí  Teraz  už  chápem,  prečo  mi  ona  jedlo 
i  víno  podatrkovala.  Pri  samej  zemi  —  pomyslel  som  si  —  dobre 
sme,  podarený  prechod  od  mordoäov  k  zlodejskej  bande.  Krčmárka 
je  teda  ukrývačka  lúpeže. 

Môj  anjel  strážca,  môjho  dobrého  strýka  Maňákovie  postava 
s  jeho  výstrahou:  ,,Jano,  aležc  nekradni,  aby  sme  sa  zb.  teba 
hanbit  nemuseli  t"  sa  mi  teraz  ešte  vypuklejšie  pred  oti  stavala. 
Madarovo  pokúšanie  neúčinkovalo.  Ja  som  jeho  návrh  v  mysli  rút- 
hodne  od  seba  odmietol,  ale  držal  som  za  potrebné  smluvu  pred 
ním  zdanlivé  v  platnosti  udržiavat. 

Nad  dorozumením  bol  Madar  uradostený  a  ústny  oldom&S  tA 
zlodejskú  výpravu  bol  zapečatený  jeho  konečným  slovom:  ^Ä  po- 
čuješ, pajtáš,  že  si  sa  dnes  so  mu  on  poznal,  neobanujeä  nikda.  — 
,»Äle  ani  ty,  pajtáš/'  odvetil  som;  „od  Peští  po  liptovský  Combáí, 
takého  chlapa  nemáš/  Ergo,  dôvera  sa  dôverou  budí,  o  jeden  krok 
sme  sa  jeden  k  druhému  sblížili.  Už  som  mu  „pajtá.š''  a  pôjde  to 
hued  všetko  hladšie,  ked  sme  si  i  potykali.  No  len  napred  —  my- 
slím si  ^  ved  sa  ty  poobzeráá;  na  konci  kyjaka  hrča. 

Po  tejto  rade  Madar  povedal:  „Teraz  sa  už  rozídime,  ja  ni 
pravo,  ty  na  Ťavo;  nám  treba  sa  teraz  tak  tvárit,  ako  keby  smť 
jeden  druhého  nikda  neboli  videli.  Zajtra  ti  ešte  jedno -drnW 
poviem. 

Úplná  tma  bola,  ked  som  sa  do  krčmy  vrátil.  Tam  bolo  ve- 
selo. Moji  kamaráti  dvom  sedliakom  hrali,  za  čo  sa  im  trochu  vínu 
nlezlo.  Počas  hudby  po/oroval  som  môjho  Madara,  Či  nebude  koD* 
ferovat  s  krčmárkou.  Nemýlil  som  sa,  vyšlakoval  som  ich,  v  ku* 
chyni  si  dali  dostav eníčko.  Ja,  učupený  pod  oblokom  trochu  od- 
chyleným^  dopočul  som  toľko,  že  sa  ho  spýtala:  „Teda  si  ho  získal 
Martou?"*  —  „Áno,"  bola  Madarova  odpoved,  „je  nadobro  zverhíí* 
vsný,"  —  „No  chlap  si,''  povedala,  „prijd  si  do  rekestíáa  pre  holbo 
vína,"  a  s  tým  odišli  oba.  Madar  holbo vku  prevrátil  a  víno  b0 
glgu  vpadlo  do  neho,  ako  do  nejakého  žriedla.  Potom  pobral  sa 
na  &op. 

Okolo  desiatej  sa  i  sedliaci  ztratili  a  barbora  zatíchla.  Noc 
bola  tichá,  príjemne  teplá.  Moji  kamaráti  sa  z  korheľne  vypratali 
a  obsadili  lavicu  pred  krčmou  a  na  čerstvom  vzduchu  po  cigánski 
medzi  sebou  besedovali.  Ja  som  dlhým  kí  okom  korbeľtm  preme- 
riaval,  V  rekestíši  krčmárka  robila  niečo;  dlho  si  ma  nepov.Aimla, 
a  ja,  nazdávajúc  sa,  že  som  ncpríležitý,  poberal  som  m  von  dvermt. 
Na  prahu  ma  však  jej  hlas  zastavil:   „Ved  som  sa  ani  UL^prizrela, 


647 

ktorý  z  vá8  tu  ostal.  Neodchodte,  zájdite  si  do  kuchyne,  tam  máte 
niečo  pod  zub  prichystané,  a  tu  si  i  zalejte  týmto  dobrým  vínom," 
a  podala  mi  holbovku  do  hrsti.  Pomyslel  som  si:  „Hlúpy  dáva, 
múdry  bere."  To  je  už  iste  závdavok  na  moju  lúpež.  Ale  ak  nikda, 
tento  ra2  si  ty,  driečna  Židovka,  zle  rátala.  Nebude  z  tej  raži 
múka;  na  to  ma  nemáš. 

Okolo  11-tej  sme  si  políhali,  po  širokých  stoloch,  kde  ktorému 
sa  ako  zaráčilo.  Ja  podložil  sôm  si  kapsu  pod  hlavu  a  tiež  som 
sa  vystrel  na  jednu  Širokú  lavicu;  Sotva  že  sa  svetlo  vyhasilo, 
počala  sa  nová  hudba:  moji  kamaráti  jeden  za  druhým  začali  píl- 
kami pílif,  ale  tak,  že  chrapot  predieral  sa  oblokmi  do  svobod- 
ného  pola.  Tento  nešeredný  chrapot  mi  nedal  hneď  usnúf,  a  mohlo 
to  byt  ešte  pred  polnocou,  keď  zahurtoval  vozík  a  zastal  pred 
krčmou.  Potom  bolo  zase  ticho,  pocestní  sa  dnu  nedomáhali.  Ale 
netrvalo  dlho,  tu  sa  nenadále  na  bočnej  izbe  tichučko  dvere  otvoria, 
ktorými  sa  na  široko  v  krinolíne  vyobliekaná  a  silne  parfumovaná 
krčmárka  vykradla,  čo  sa  dalo  dobre  pozorovať  pri  svetle  mesiačka 
oblokom  dnu  dorážajúceho.  Zvedavost  ma  s  lavice  razom  na  nohy 
postavila,  a  už  som  bol  jedným  skokom  v  obloku,  pred  ktorým  koč 
bol  zastal.  Krčmárke  kočiš  práve  vtedy  pomáhal  do  koča,  a  po 
tejto  zdvorilej  službe  sadol  na  svoje  sedalisko.  Pohol  strmým  trap- 
pom  a  odrazil  s  hradskej  na  polnú  cestu. 

Tajomná  nočná  výprava  krčmárkina  mi  bola  podozrivá  a  pri- 
viedla ma  na  myšlienku,  že  o  tomto  čase  pravou  cestou  nechodí. 

Okolo  4.  hodiny  ráno  prikvitla,  zívajúc,  s  rozcuchanou  frisúrou, 
zastala  si  hned  do  rekestíšu  a  nalievala  pálenky  zhusta  prichodiacim 
sedliakom.  Ďalej  sme  ani  my  nemohli  ostaf  po  laviciach  povystie- 
raní,  posbierali  sme  sa  a  vytmolili  jeden  za  druhým  do  dvora  ku 
studni,  kde  sme  sa  —  vyjmúc  barboráša  —  poumývali.  Tomuto 
staričkému  bola  —  vraj  —  voda  nielen  v  čižme,  ale  i  na  tvári 
odporná. 

Madar  bol  už  tiež  so  šopy  dolu  a  krátil  si  čas  obškulovaním 
okolo  krčmy.  Pri  vhodnej  príležitosti  mi  okom  mihol  a  hlavou 
kývnul  a  pobral  sa  za  zadné  staviská.  Jeho  znak  som  porozumel 
a  vytmelil  som  sa  nechutne,  nebadane  za  ním.  Tam  ma  čakal  na 
takom  mieste,  kde  nás  ani  s  jednej  strany  nebolo  vidno.  Keď  sme 
stáli  zoči -voči,  rozpovedal  mi  do  podrobná  svoj  plán  výpravy, 
ktorá  sa  mala  v  ten  deň  so  mnou  započat.  Tu,  neďaleko  od  Vad- 
kertu,  je  vraj  dnes  na  panskej  puste  (kde  i  panstvo  býva)  odpust ; 
tam  schádza  sa  mnoho  národa.  „Tam  budeme  mat  dobrú  žatvu. 
Treba  sa  ti  už  teraz  ztratiť  od  tých  mordošov,  a  voI  si  čo  chceš, 
či  kepeô,  či  šubu,  o  to  je  už  postarané."  „Nuž  pre  mňa  by  bol 
kepefl  primeranejší  —  odvetil  som  —keď,  ako  vidíš,  i  tak  v  nemeckom 
obleku  trčím."  —  „Pravdu  máš,  pajtáš,  —  odvetil  Maďar,  —  kepeň 
ti  bude  lepší.  A,  verabože,  nikto  fa  nebude  v  ňom  držat  za  trhana ; 
nový,  krásny  je,  tmavobelasej  farby."  —  Bolaže  by  to  za  paráda, 
—  pomyslel  som  si,  —  keby  tak  vlastník  naďabil  naň  a  s  pleca 
mi  ho  strhol.  Tu  som  bol  už  teraz  v  takom  pomykove,  ako  mucha 
v  pavučine.  Začiil  som  si  výčitky  robiC,  že  som  sa  za  ním  pobral. 
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lebo  mi  v  tomto  úkryte  s  týmto  kmínom  pofiínalo  byt  váelíjáo 
okolo  srtka.  Dobrá  nida  Ktojí  gros!  Dlho  sa  lu  rozmýšľať  nei"  " 
Sohral  som  ducha  a  povedal  som  asi  torkoto:  „Vo  vžetkom  sňhl 
s  tebou,  pajtáš,  dobre  bi  to  uaratiCil;  ak%  ako  i  sám  nahliad!ie>. 
tak  hupkom,  ako  ty  chcež,  uemôžem  sa  od  mojich  kamarátov  \é 
trhniif  a  niúzmí  ako  gáfor;  to  by  predsa  len  bolo  pripodozrivé, 
ked  sme  dosaváft  metUi  sebou  svorne  nažívali.  Toto  je,  vidíž,  hák; 
bmíme  si  opatrní  a  ueprenáhlirať  sa,..  Ale,  počuj,  urobím  ja  U* 
tak  —  pokračoval  som,  —  ja  sa  s  nimi  ztadialto  soberiem-  Naj- 
bližšia stanica  je  i  tak  len  ua  pol  hodiny^  osamelá  krčma  v  poli, 
tam  to  urobím  tak,  ako  kebych  bol  fažkb  chorý,  ako  keby  mabul 
sírádnik  popadol,  budem  zubami  sekat,  očima  tak  divo  gkiúU  a* 
hráza  bude  na  mňa  sa  podívat  Mordoši  sa  naľakaj  ú,  udrú  do  nôh 
a  ponechajú  ma  môjmu  biednemu  osudu.  Ja  sa  potom  ku  tebe  vrátim/' 

Táto  moja  reč  tak  pôsobila  na  Maďara,  ako  keby  som  bol  iiroti 
bujakoví  červené  súkno  vystreb  Zaíkripel  zubami^  oči  mu  krvou 
podbehly  a  okríkol  ma  chripravým  hlasom:  ,»Ty  si  podliak,  ty  »i 
Ihár,  uviedol  si  ma,  pst  ti  duSu  naháňaly!  Keby  Bum  to  hol  včera 
tužil,  bol  by  som  ta  tam  v  poli,  ako  psa,  nožom  skolil!"  Ja  som 
tento  výbuch,  už  Ata.  mojej  prírody,  chladne  vypočul  a  možno,  ff 
som  mu  tým  imponoval,  čo  ma  pravdepodobne  zachránilo  pred 
besom  tohoto  Človeka,  Tu  sa  mi  odnechcelo  vy  pínií  príkaj;  uwjiifl 
štrýka  Karia:  „a  ked  ti  niekto  na  cti  uldíži,  Čo  by  to  kto  bol,  uli 
mu  obsekaj/*  Takú  operáciu  mojím  žabikláčom  proti  jeho  za  sároti 
zastrčenému  nožu  podujat  som  nemohol  Iného  východu  tu  neMo^ 
ako  prestat  s  ním  sa  za  palce  lahat  a  čím  skorej  nastiipit  retirádti. 

Moji  kamaráti,  ked  vrátil  som  sa  ku  uim,  už  poraňajkoV4li 
a  len  m  mnou  čakali*  Ja  som  krčmárke  eáte  spešne  čvikv-paii 
hodil  a  otvoril  raarš  ku  dalšej  púti  a  bol  Bom  rád,  že  som  z  toho 
klope  a  so  suchou  kožou  vyviaznub 

Ako  som  už  spomnul,  rozlúčil  som  sa  s  mordoSmí  v  Rimavskej 
Sobote  a  udrel  do  Abaujskej  stolice. . . 

Hol  som  v  Košiciach,  v  tomto  čistom,  slovenskom^  shivaoío 
bývalom  kuruckom  meste*  Tu  neraz  slovenskí  zem  ani  Nemca  íä 
šticu  držali  a  mu  uponížujúce  podmienky  pokoja  diktovali,  Kj* 
prečože  som  sa  ja  v  tie  časy  nenarodili  To  by  boly  časy  bývalý 
pre  moju  živn,  nepokojnú  povahu.  Tu  by  som  bol  mal  široké  im)!*: 
medzi  kurucmí  s  Nemcom  sa  popasovat  a  niekolkýuii  krajinami  u 
nimi  pocválaf,  a  iste  by  sa  bol  môj  dobrý  otec  zo  mňa  skôr  dožii 
radosti,  ako  jej  mal  dnes   pri  mojom  potáranom  tuláckom  živoU! 

V  pondelok  ráno  prišiel  ku  „herberkfótrovi''  starý  sluha  od 
kupca  Novelliho,  ktorý  dal  sa  ho  opýtať,  či  by  mu  niekde  na  dedina 
nemohol  poradií  sluhu,  ktorý  by  pisat  a  čítat  vedeL  „Nie  veru. 
kmotre,  nešípim  teraz  takého,"  odvetil  herberkfótr,  „iba  ak  x  týclilo 
niektorý,"  a  ukázal  na  vandrovníkov.  Ale  hned  hodil  rukou  stŕ&noi] 
a  poznamenal:  ,,No  lepšie  bude,  dajte  si  íí  týmito  pokoj,  to  je  hávi^l 
Týchto  všetkých  už  lak  poznám,  ako  moje  otlaky^  to  sú  vSetko 
ludia,  čo  vážne  za  prácou  nechodia,  lebo  už  navykli  fuchtovaním 
sa  živit*  iba  akbv  tamto  ten  —  tu  ukázal  na  mna  —  ten  tu  ^^ 
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nebol."  Nato  starík:  „To  bude  tiež  taký;  to  je  jedna  chasa!"  — 
Ja  som  dopočul,  o  čom  je  reč,  pristúpil  som  ku  staríkovi  a  povedal 
som  mu,  že  by  so  mnou  proboval ;  troška  —  reku  —  čftaf  a  písat 
viem,  a  hrubej  robote,  nakolko  mi  sily  postačia,  podrobím  sa. 

Novelli  ma  prijal  a  pridelil  ku  tomuto  istému  starému  sluhovi, 
ktorého  držal  v  dome  viac  pre  jeho  mnohoročná  vernosť  a  pocti- 
vosť, ako  hrubej  práci  k  vôli.  On  tu  bol  viac  dozorcom  nad  maga- 
zínmi a  hlava  dvom  jemu  podriadeným  sluhom.  Starého,  hoci  bol 
veľký  dudroĎ,  som  rád  mal,  a  získal  som  si  jeho  priazeň.  On  ma 
šetril  nakoľko  sa  dalo,  a  kde  bolo  treba  ťažšie  podvihnúť,  potisol, 
di-uhého  kollegu,  oberučného  sedliaka. 

Rozvážanie  tovaru  dedinským  kramárom  a  roznášanie  balíkov 
miestnym  odberateľom  pozdalo  sa  mi,  lebo  som  bol  viac  na  svo- 
bode,  ako  doma  po  magazínoch  zamestnaný.  Toľko  môžem  povedať, 
že  som  sa  tu  vcelku  dosť  dobre  mal;  pláca  bola  obstojná,  hladu 
nebolo,  a  za  odnášanie  balíkov  odkvaplo  po  domoch  i  niečo  diškrécie. 
Tu  už  na  dobre  prestala  vo  mne  túžba  za  domovom,  lebo  tu  už 
dolniaky  na  mňa  nezívaly.  Čo  dial  som  sa  ku  staríkovi  dôvernejšie 
túlil.  Raz  som  mu  vyjavil,  že  som  vyučený  kupec.  On  len  hlavou 
pokýval,  pohmkal  a  poznamenal :  Dobre  je  všetko  zkúsiť;  to  nevadí; 
mladý  človek  je  na  to,  aby  i  do  horšieho  zahryzol ;  to  vám  nebude 
na  škodu.  Hľa,  i  nášho  pána  otec  bol  kučebrom,  a  založil  tento 
obchod.  „Statočnosť  je  nadovšetko,  a  ak  ju  ztratíš,  utratil  si  všetko," 
doložil. 

Niekoľko  dní  po  tomto  rozhovore  Novelli  dal  ma  volať  do 
svojej  kancellárie  a  začal:  „Starý  Mátaš  mi  dnes  povedal,  že  ste 
vyučený  kupec.  Ukážte  mi  svoje  svedectvo."  Ja  staríkovi  zažiadal 
som  od  zubov  bolenia.  Starý,  plesnivý  mládenče,  ty  si  to  predsa 
len  nemal  vykrámit;  tým  si  *mi  iba  zle  urobil,  —  pomyslel  som  si. 
Odbehol  som  pre  svedectvo,  ktoré  som  mal  v  kapse  uschované  a 
podal  som  ho  Novellimu.  Ked  ho  prečítal,  prevravel :  „O  šesť  týždňov 
odchodí  odo  mňa  kommis  N.  N.,  môžete  vstúpiť  na  jeho  miesto." 
Táto  reč  tak  na  mňa  pôsobila,  ako  keby  bol  do  mňa  hrom  udrel ; 
s  upretými  do  zeme  očima  stál  som  pred  ním  celý  zmätený,  bez 
slova.  Ked  som  sa  spamätal,  vycítil  som  hned,  že  ak  toto  nabíd- 
nutie  prijmem,  bude  i  po  mojej  svobode.  Mne  čara  nechutila,  a  je 
to  len  pravda:  „darmo  tisneš  nadutý  mechúr  do  vody";  ja  som  sa 
rozhodol  nabídnutia  neprijať. 

Novelli  zbadal  moje  hapkanie  a  predišiel  ma  s  otázkou:  „Nuž, 
čo  vy  na  to?  Ved  len  neodmietnete  od  seba  lepšiu  posiciu,  čo?"  — 
„Neodmietam,  pane,  —  odpovedal  som  —  ale  ľutujem,  že  ju  prijať 
nemôžem;  dakujem  za  priazeň."  —  „Divná  vec,  nuž  a  prečo  to?"  — 
„Za  púdlou  by  bolo  po  mojej  svobode,  pane,  —  odvetil  som  — 
ja  bez  tej  žiť  nemôžem."  Po  tejto  mojej  odpovedi  pomyslel  si  iste: 
Múdremu  nerád,  mocnému  nedvíhaj,  lebo  sa  mi  dalej  neprosil,  len 
poznamenal:  „Ja  som  vám  chcel  obľahčiť  postavenie;  viac  urobiť 
nemôžem.  Chodte  tedy  a  konajte  i  dalej  svoje  povinnosti.  Dosiaľ  som 
s  vami  spokojný,  a  váš  plat  od  prvého  o  dve  zlatky  mesačne 
poprávam." 
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Celých   IfJ  mesiacov  nažíval  som  so  starým  sluhom  MAÍááolj 
v  díibrej  ähode,    a  tievieíii,    ako   by   to  tllho   bolo  trvalo,    keby 
MátíU   nebol   odobral    z   tohoto    plačlivého    údolia.    Môj  záMita 
mi  uletel 

Po  jeho  i^mrtí  i  moje  polo^euie  sa  zhorSilo;  kollega  seiílij 
bol  nfiokrňcban)'  groklo  a  my  nažívali  sme  tneázl  sebou  v 
vičtiej  SV  árie.  Tu  iného  východu  nebolo,  ako  utíahnut  sa  na  /drať 
stranu  a  nechat  NovelUho.  Ale  teraz  nž  to  pačat?  Za  týchto  11^ 
mesiacov  som  sa  tu  so  všelijakými  Tudmi  obznámil  Z  kamarátstva 
s  istým  kellnerom  dostal  som  sa  teda  v  hostinci  za  kellnera.  I  v  tom 
postavení  vytrval  som  celých  deväfi  mesiacov.  Začiatkom  desiateho 
mesiaca  boli  sme  v  krčme  za  mestom  na  tanečnej  zábave.  Tu  fre 
tanečnice  pobili  sme  sa  s  vojakmi,  tak  že  musela  zakročí  t  luijprv 
vojenská  patroUa,  potom  polícia.  Ja  z  bitky  odniesol  som  si  zaaky 
na  tvári  a  ztratil  som  i  svoje  kellnerské  postavenie. 

Čo  som  mal  na  svojom  bydle,  spakoval  som  do  kapssy,  odobnl 
som  sa  od  kamaráta  a  hajde  I  Ale  kam  teraz^  v  ktorú '  strantt  sa 
hodíf  ?  Na  ulici  som  na  chvíFku  postál  a  rozmýžľaL  Ej^  pôjdeá  m 
Spiš!  —  rojíhodol  som  sa,  —  prihlížiž  sa  k  svojej  patrii.  Tam  tm 
strýka  Karola,  ktorý  sa  med/i  časom  v  Matejovciach  priÄeail 
u  toho  nájdeš  predbežne  prítulok,  a  ft  dalším  ako  Boh  dá!  — 
Pustil  som  sa  Košicami  veselo  v  tuhú  treskúcu  zímu. 

Majúc  niečo  fíroža,    nebol  som  na  tejto  vandrovke  na  fe 
vanie  odkázaný.   Furmani   s  nákladom   i   s  prázdn)TnÍ  záprahy 
kde-tu  i  ponúkli  na  kus  cesty  sa  previezť;  ale  z  obavy  pred  ozia 
nutím   som   nabídnutia  toho  neprijtjnal,   lebo  by   ani  moje  biliívS 
topánky,  ani  môj  oblek  na  dlho  zime  nebol  vzdoroval. 

Pre  krutú  zimu  robil  som  len  krátke  marSe  a  pritiahol  som 
sa  alebo  v  krčme,  alebo  u  dedinčanov  každú  I — 2  hodiny  knt^pljíw 
kachliam  a  po  náležitom  ohriatí  kráčal  som  dalej. 

Až  do  Matejoviec  sa  mi  nič  zaznamenia  bodného  neprihodil 
Celé  toto  cestovanie  bolo  mi  nudné,  lebo  mi  kamarátstvo  chyis 
valo,  il)a  čo  ma  naée  Tatry  —  s  ktorých  nepúäfal  som  očú  —  nh 
vovaly  a  v  akej-takej  obstoinejšej  náíade  udržiavaly. 

Na  áiesty  deň  môjho  putovania  prišiel  som  v  dobrom  večernom 
Šere  do  Matejoviec.  Ked  som  sa  nesmelé  prikradol  ku  strýkovmu 
bytu,  našiel  som  obloky  osvetlené  a  nezakrytí^*  Podívajúc  sa  Jf; 
izby^  vidím  strýka  sedet  za  stolom  pri  lojovej  svieti ;  potískajii<'  -^i 
palcom  zo  zapekačky  vyrastlú  sipiatu  žiaru,  púšfal  z  nej  vcDí*^; 
kotúče  dymu.  Čítal  z  kalendára  a  vypočitoval  niečo  váineho^  bo  si 
bral  i  palce  na  pomoc.  Iste  vyratúval,  kedy  a  ktorej  tel  nej  krave 
prístroji  krstenie* 

ľad,  Tad,  "  pomyslel  som  si,  —  môj  strýk  predsa  doniesol 
so  sebou  medzi  Nemcov  niečo  liptovčiny,  keit  sa  pridŕža  svojej 
zapekačky,  —  Toto  všetko  by  bolo  v  poriadku,  len  na  tom  jedno 
som  sa  pozastavil,  že  ked  je  strýk  ženatý,  ako  to  príde,  že  cil  ^ 
nie  sú  poziistieranŕ,  ked  okolo  neho  n  všetkých  susedov  to 
naopak. 
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To  som  vedel,  že  kym  ako  starý  mládenec  býval  ešte  v  Letotp, 
nälťrytých  olílokov  nestrpel,  a  ketľ  ho  oiekto  upozoniii,  že  do  jeho 
izby  nepovolaní  vyplieštujú  oči,  mal  zakaždým  odpoved  po  ruke: 
uech  sa  —  vraj  —   podíva   kto   chce  do   mojej    ii^by,    lebo  čo  ja 

« bi  in  J  to  maže  každý  videí. 
>    Medzitým  vstal  strýk  od  stola,  prešiel  dva  razy  chyžou,  otvoril 
cre  a  voíal  za  Ondrejom, 

Ondrej^  asi  15 — IG-ročiiýp  arobok  strojného  výzoru,  s  predpásanoii 
i'i-steľkon  vkroiíil  do  izby,  zavinšoval  dobrý  večer  a  spýtal  sa  spiäskon 
sloven*^inou:  že  ,,vo  poručí  pan  urozenky?'^  —  ,,Niŕ.  neporiiCí'*  — 
odvetil  Btľýk,  ,Jen  sa  ía  chcem  spytat,  či  tenkou  niÉou  pradieš 
Tan,  ako  ti  to  pani  urodzená  prikázali?'*  —  „Však  že  môžu  po- 
patric,  pan  urozenky,"  odvetil  parobček  a  bral  sa  za  praslicou,  ale 
ho  strýk  zastavil:  „Postoj;  nechcem  videí,  pokáieš  to  panej;  ja  8a 
i  tak  do  toho  nerozumiem.  Len  si  hlatl,  aby  si  jej  bol  po  vôli, 
lebo  vie^,  že  ona  z  Liptova  nikda  neprichádza  ružovej  vôle/*  Pa- 
ľobček  sa  vzdialil.  Toto  všetko  som  pri  obloku  dobre  počuL 

Stryná  tedy  v  Liptove?  Teraz  už  rozumiem,  prečo  nie  sú 
obloky  pozastierané. 

Ja  som  si  eŔte  vždy  netrúfal  do  izby  vkročit  Pravdu  hovoriac, 
pred  týmto  strýkoni  som  mal  veľkú  bázeň  už  i  preto,  že  bol  kežmarský 
študent  a  dobrý  latiuák,  a  požíval  v  našej  dedine  nie  malú  úctu* 
To  som  vedel,  že  mu  budem  nálý  host;  len  ma  tie  posiaľ  málo 
zmizlč  belasé  fTaky  po  tvári  katovaly,  a  nebol  by  dal  za  neviem 
čOj  keby  ich  ešte  dnes  strýčko  nezbadal  Čo  tu  robifV  Či  Ihat,  a 
Ci  pravdu  hovoriť,  ako  som  ku  ním  priäiel?  Či  tak,  lebo  inak,  ftaky 
sú  raz  tu^  bez  kázne  sa  to  nezaobíde,  a  bud  ako  bud,  dobre  lebo 
nebárs,  ale  poviem  mu  pravdu!   —  pomyslel  som  si. 

Najprv  sňal  som  ručník  s  poviazanej  hlavy  a  strCíl  do  vačku, 
aesmele  som  na  dvere  zaklepal  a  vkročil  do  izby. 

„Dobrý  večer,  strýčko!"  a  bral  sora  sa  chúrostive  k  nemu  a 
liozkal  mu  ruku.  ,Jjad,  ľad,  lupus  in  fabula!  Práve  teraz  som  na 
teba  mvfíleb  Ej,  koľké  bajuzky  ti  narástly,  zmohutnel  si.  No,  chlap 
si  E*  povedal,  objal  a  pobozkal  ma.  Na  moje  žfastie,  lojovka  škamrala, 
strýk  nespozoroval  frakov,  len  toľko  poznamenal,  že  som  sa  v  tvári 
do  nepoznania  premenil,  že  ma  len  po  hlase  poznah  Ale  to,  vraj, 
len  preto.  Čo  niáž  pod  nosom.  „No,  talhaj  si  ľ*  pokraéoval  v  reči, 
flUmí  ti  je  celá  ustarostená,  že  nechyroval  o  tebe.  Otec  ju  potešil, 
ie  neuazdnjky  prikvitneš,  a  hľa,  pravdu  niaL  Ad  animam,  zlá  zelina 
aevyhynie.  Ani  pes  ti  sk6r  plávaC  nebude,  kým  sa  mu  pod  chvost 
nenaleje.  No,  či  nieje  tak,  Jano?  Toto  si  ty  už  všetko  zkúsií 
musel,  svet  je  Škola,  čo?" 

^Ved  je  tak,  strýčko,"  odpovedal  som  chúlostivé  a  cúval  som 
nebadane  od  tojovky  do  úzadia. 

„No J  slož,  chlapče,  tú  kapsu,  pôjdeme  do  kuchyne  a  postaráme 
sa  o  nejakú  večeru.  Dobre,  že  si  priši eL  Ty  budeš  kuchárkou,  kym 
itryná  nepríde;  lebo  sa  mi  od  kapravej  slúžky  jedlo  hnusí*  Neboj 
m  nič,  ved  nejako  vyžijeme.  Vezmi  tú  lojovku,  pozreme  najprv, 
E0  f  komore  nájdeme."   On  kráčal  vopred,  ja  so  svieeou  za  ním. 
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Na  pitvore  naraz  /asta]  a  spýtal  sa  ma:  ^Ä  f  i  je,  chlaiií*, 
kapsa  tvoja  celá  batožina?  Zkadia!  prk-hádzaš?  Ako  si  sem  dtíSiel: 
na  voze,  na  saniach  a  6i  peškom?'* 

Ja  äom  oiu  na  to  chúrostive:  ,,Z  Koäíc  peškom,  strýť^ko!**  Ajá 
mi  zastal,  dal  ej  som  nemohol 

,,Tak?  Nuž  peSkom^"'  hovoril,  pokýval  hlavou  a  po  malej  pre- 
stávke pokraťSoval :  ,, Chlapče,  ty  si  facfr.  Však  je  tak,  Jano?  Ty  si 
bez  kondície.  Povedz  len  pravdu,"  dorážal  prísnejáím  hlasom* 

„Som  bez  kondície/*  odpovedám  nesmelo;  „už  sa  len  nehne- 
vajte na  mňa,  strýčko!** 

„Hnev  sem,  hnev  tam,  o  tom  ani  reéi.  Ale  takto  domov  nemôžeš 
(to  ja  viem,  —  pomyslel  eom  si),  lebo  tvoj  otec,  ktorý  od  pece 
rodného  hniezda  dal  ej  nebol,  nevie,  čo  je  svet.  To  len  ja  viem,  bi 
m  vandry.  Oert  vie,  čo  by  srtlošovi  v  návale  hnevu  mohlo  prijst 
na  um;  iste  nič  múdreho,  a  tomu  musíme  vyhnutá  No  —  nič  tu, 
chlapče,  i  horšie  bolo  a  nechváli  U.  Ja  ti  pôjdem  po  ruke,  a  kto 
klope,  tomu  býva  otvorené.  O  tvojej  vandrovke  mi  zajtra  porosíprávaš : 
dnes  zabudnime  na  všetky  neresti  tívota/' 

So  mňa  spadly  centy,  ľad  bol  preborený.  Dobrý  strýk  chápal 
moje  položenie  so  stanoviska  svojej  vlastnej  zkúsenosti.  On  pozaal 
svet  a,  ako  vyučený  mydlár,  vedel  čo  sú  vaudry. 

Prijdúc  do  komory,  zodvihol  vrchnák  na  jednom  dlhom  iteku 
a  ukázal  na  potravné  články  tam  uložené.  „No,  tu  mňé  chlieb, 
slaninu,  maslo,  bryndzu,  hutiaciu  mast,  vajcia^  múku  a  strovu.  Sprav 
vaječuice;  to  hocaký  chrapúň  potraff,  čo?'* 

„Ano,  strýčko^  to  potrafím/ 

,jNo  len  rúre,"  hovoril;  Ja  idem  pre  holbu  vína  do  hostiuca."* 
Ja  som,  kým  z  hostinca  prišiel,  vaječnicu  usmažil  Strýk  prikryl 
stôl  bielym  obrúskom,  položil  dva  taniere  h  nožmi  a  vidličkami, 
chlieb,  sot  a  víno.  Ja  zase  doniesol  som  z  kuchyne  na  miske  vaječ- 
nicu a  lojovku  som  nebadane  od  seba  obdaleč  odpraktikoval^  že  by 
odraz  bieleho  obrúska  neprezradil  fTaky  na  mojej  tvári,  a  prisadol 
tesno  ku  nemu.  Jedli  sme,  í^trýkovi  chutnalo,  mne  ežte  lepšie:  leii 
tolko  povedal,  že  je  pre  jehožalúdok  pritvrdo  usmažená;  ale  to 
—  vraj  —  nevadí,  veci  máme  ju  čím  zaliat.  Chytil  ffažu  a  nalial 
i  mne.  Ja,  obávajúc  sa,  že  mu  nejako  príde  na  um  štrngnút  "^i 
so  mnou  a  vtedy  hodí  iírakom  i  po  mojej  tvári,  sponáhral  som  sa, 
slahnul  som  po  pohári   a  vydurknul   som  celý  jeho  obsah  razom. 

,«Ej  chlapče,  ty  si  darmo  nevandroval;  zdáš  sa  byt  dobre  vy- 
cvičený v  podvihovaní  pohárikov.  No  ale  chlap  si!  Ktorý  zeman 
by  sa  s  vínom,  a  to  ešte  s  dobrým  vínom,  uJaskaL  Nehanbi  sa 
za  to.  ved  sme  Lehotania,  a  jablko  od  stromu  daleko  neletí/ 

Ja  som  sa  zahanbene  vyhováral  tým,  že  som  veľmi  premrznutý* 
„No,  nič  to,  nič  preto,  Ved  ma  poznáš,  že  si  rád  zažartujem,  Leu 
si  vypi,  ked  ti  chutí;  i  tak  ho  nebudeš  „videtis*^  a  esti?  nie&«tj 
„bibetis,"  ked  stryná  prijde.  Tá  nás  vezme  na  krátko.  To  mm& 
vedie  t,  že  každá  Spíska  za  krajciar  poženie  voš  na  Loninícký  štít 
Teda  čo  môžme  uži  t,  užime,  lebo  j  n  potom,  a  čo  by  ai  pašie  spieval, 
na  pohár  vína  neuakriatneš,  Vetl  zkúsiš,  čo  všetko  od  teba  žiadat 


tljuíle.  To  ti  je  ui  tak  í^  tými  ženami,  ako  naše  slovenské  porekadlo 
litívorí:  Ani  to  ŕert  nevymyslí^  ío  má  žena  v  i^vojej  mysli*  Ako  ja 
[ju  poznám,  pamätaj  na  moje  reči,  že  tu  IuumI  prvý  večer  pratali rou 
lionúkne.  Ale  Boh  ťa  chráň:  to  jej  k  volí  neurob,*  to  je  nie  robota 
pre  liptovského  xemäna.  Nech  si  Nemt-i  pradú^  my  nie,  az  ebadtaľ* 
J  «To  by  jej  ja^  strýčko,  í  tak  k  vuli  urobiť  nemohol ^  lebo  sa 
do  toho  nerozumiem,  Vetl  vy  viete,  že  naSe  matky  pridŕžajú  ku 
tejto  práci  len  dcéry*** 

^Recže  jej,  rec^  keil  je  Nemec^*"  odvetil,  „Nuž  a  60  na  to 
povieS,  ked  mne  v  prvý  deň  po  sobá^^i  praslicu  ponúkla.  To  ma, 
sytiku^  —  natoľko  prekvapilo,  že  som  v  prvom  okamžení  nevedel^ 
ti  mm  chlap  a  čí  žena,  a  bolo  mi  na  nej  i  do  smiechu  i  do  hnevu. 
Ale  som  si  pomohol;  len  počuj!*' 

^Počúvam,  stľýko.  Bude  to  niečo  zaujímavého.** 
^Práve  ked  ma  tou  praslícou  vynukovala,  pripatoval  som  si 
zapcknčku.  Zápalka  postačila  i  praslicu  podpálií,  a  v  okamžent 
bol  jej  lanček  v  plameni  Od  toho  času,  vidíš,  mam  pokoj  s  praslicou**^ 
Strýčko  bol  dnes  shovorčivý  a  porozprával  mi  v^eliniečo  zaují- 
mavého o  Nemcoch.  Reč  jr^ho  krútila  sa  však  hlavne  okolo  strynej 
a  jeho  prístupiek.  Medziiným  podotkol,  akú  má  len  protiveň  na 
jej  lakomej  povahe,  ktorá  nemá  hraníc.  „Vidíš,  aynku,  tú  škva- 
ročkti,  ten  mój  podiel,  čo  mám  tam  v  Lehote,  som  si  umienil,  ked 
i  tak  nemáme  detí,  aechat  bratom.  Nech  by  ste  boly  malý  vy  detí 
akú  takú  pamiatku  po  mne.  Či  som  sa  jej  mohol  obohnať?  Nie, 
toho  Boha  nemáš!  Neprešiel  tleňj  že  by  so  mnou  lomoz  nebola 
robila,  čo  ma  natolko  donirzelo,  že  som  domácemu  pokoju  k  vôli 
musel  popustií  a  konečne  privolit  na  odpredaj.  ,1  stalo  sa  utíšení 
na  mori*;  *m  čas,  ale  len  za  málo,  bolo  dobre.  Nemala  ti,  synku, 
pokoja,  denne  dožierala  do  mňa,  že  by  som  sa  už  vrz  bral  do  Lehoty 
odpredaC  tie  ,huľy^  (hory).  Horký  kalich  l)ol  už  nafolko  preplnený, 
že  som  to  každodenné  frflajiic  (íalej  zniesf  nemohoh  „Vem  ta  čert,** 
pomyslel  som  si,  „choií  sama  a.-*  sa.** 

„V  jeden  deň  .áno  som  jej  povedal:  Počuješ,  žena,  na  to  ma 
nemáš,  že  by  som  ja  šiel  ,huľy'  predávať:  to  ja  z  rozličných  pre 
•  háklivých  príčin  neurobím :  ale  tu  máš  plnomocenstvo  a  chod 
A.  Ked  som  jej  ho  do  ruky  podal,  tak  sa  mi  pozdalo,  ako  by 
leu  žatým  bola  čakala,  čo  ma  i  njizlostllo,  Ale  pomyslel  som  si: 
drak  si !  a  opanoval  som  sa.  Pri  krútil  som  jej  čím  najprísnejšie, 
aby  ten  podiel  nepredala  nikomu  ln(^mu,  len  mojim  bratom  v  Tavnej 
cene  To  mi  prisKiIíila  a  pobrala  sa  s  výskokom.  Múa  to  zabolelo, 
ani  som  jej  na  tu  cestu  dobre  nepomyslel.  Ked  do  Lehoty  prišla, 
usalašila  sa  u  vás  a  ponúkla  kúpu  tvojmu  otcovi,  a  tento  ako 
poriadny  človek,  neprijal  jej  nabíduutia  len  pre  seba  samého,  ale 
pritiahol  do  kiipy  i  bratov  Inira  a  Ludvíka,  V  úprimnom  bratskom 
dorozumení  usuiesli  sa  na  tom,  že  to  v  rovných  čiastkach  od  nej 
odkúpia.  Ale  Čo  ti  nevyrabčilaV  liovnočasne  za  ich  chrbtom  vyjed- 
návala so  Židmi,  a  že  jej  títo  n  zlatiek  nadhodili,  uzavrela  s  nimi 
predaj.  Pomysli  si,  čo  je  Nemec  a  ešte  Nemky ňa.  Poviem  ti  len 
toľko  J  nemala  tá  očú,  a  akoby  sa  níč  nebolo  stalo,  otcovo  poho- 
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stinstYO  ešte  za  níekorko  dní  vyučila.  Chovali  tí  ju  aka  pavúku: 
chudina  tvoja  ma£  nestačila  len  okolo  nej  laprdkovať,  vypnižat  a 
vysmážať,  a  jej  to  všetko  dobre  padalo.  Nie  uailarnm  i  kuruei  ui 
stoličných  kongregiiciarh  kričíavíiH:  ^Never  Nemcovi,  varuj  sato!* 
K  torau  vSak  už  len  treba  Žalúdka^  čo,  Jano?* 

Ja  som  nilÉal  a  pomyslel  som  si  len  svoje* 

„Ale  to  ti  je  tak,  Jano,"  pokračoval  strýčko.  .,Ani  jedna  nevesta 
nemá  srdra  pre  rodinu  svojho  muža*,." 

Strýčko  za  chvírku  pomlčal,  potom  siahol  za  lojovkou,  pripálil 
si  zapekačku  a  pokračoval :  ,,Tento  hlúpy  výčin  mojej  leny  m 
bolí,  synku*  To  je  taká  rana  na  mojom  srdci,  čo  sa  mi  jak  ži? 
nezahojí.  Ja  som  od  toho  času  v  Lehote  nebol,  aj  sotva  kedy  ui 
ta  moja  noha  vkročí."  Tu  zastal  na  chvírku,  pohnieždil  sa  m 
stolci,  rozhorčene  za&krípal  zubami,  trepnul  pastou  na  stôl,  že  m 
ňom  všetko  roztancovalo  sa,  a  vykríkol:  „Ale  akože  by  som  ja 
mohol  mojim  famílie  bratom  do  očú  pozretí  To  by  mugel  mať  len 
jamy  a  nie  oči,  ked  im  ešte  i  medsci  horné  grunty  zasiala  2í da/ 
—  a  8  vynúteným  smiechom  doložil:  „Ci  iní  je  to  len  pekný 
kompossessorl^ 

Rozbúrená  myser  strýčkova  pomaly  utíšila  sa,  a  ako  by  I^ 
pre  seba  dalej  vravel:  ^Ale  je  to  tak.  Hriech  na  Uhriech  a  pokuta 
v  Poľskej.  Židovi  predala,  a  peňazí  kde  nič,  tu  nič.  Je  toto  ní 
Štvrtý  raz,  čo  behá  za  nimi;  i  dnes  je  preto  v  Lehote.  Ale  dobre 
tak,  nech  otriasa  nohami  do  súdneho  dňa.  A  bodaj  by  ich  ani 
nevy  chodila.** 

Ja  som  eäte  v  ten  Čas  nechápal,  aký  vyznám  majú  eSte  podnes 
u  mojich  famílie  bratov  hôrne  grunty,  a  divil  som  sa  v  mysli  tomUi 
prečo  práve  pre  tieto  strýčko  najviac  k  víl  i.  Odhodlal  som  sa  pOEňi' 
menať,  nesmelé,  ostýchave,  že  to  už  raz  na  jedno  vyjde,  ked  Jé 
s  kuriálnou  parcellou  i  hora  v  židovských  rukách.  Nebolo  treía 
viacej.  Strýčkove  drobné  čierne  oči  ohnivým  bleskom  zablvslji 
skočil  so  stolca,  ako  by  ho  had  bol  uitipnnl,  trepol  zas  pftsťouna 
stôl  a  vykríkol: 

„  Ved  keby  len  hora,  Jano,  keby  len  strom  1  Ale  grunt !  To  je 
nie  jedno,  to  je  dvoje,  ty  sa  do  toho  nerozumieä.  Kolko  pokolení 
by  si  bolo  na  tom  grunte  hory  eí^te  požilo  I  Iba  to  je  v  Lehote 
zeman  od  koreňa,  čo  i  hôrnymi  grunty  vládne.  Len  ten  môže  páve* 
dat,  že  je  šeststoročnýiu  pánom.  Lebo  musíä  vedieť,  že  naši  pŕs* 
dedovia  už  akozemäni  od  Ludvika  Veľkého  obdržali  Kráfovú  I/ehotii. 
ä  ak  ti  na  tom  záleží,  zájdi  si  do  Spišského  Podhradia,  tiim  je  nál 
zemiansky  list  v  kapitulskom  archíve  uložený  a  opatrovaný.  Nani 
si  doň.  Posiaf  ani  jeden  famílie  brat  nezasial  Žida  medzí  lioriiť 
grunty,  len  ja,  hanba  mi  t  Len  ja  som  na  ten  posmech  vyliel^  Ic 
mi  dochodf  dnes  í  Židovi  do  pánov  bratov  nadať." 

Moje  dobre  neprežuvané  poznamenaní  e  bolo  treba  napravii 
bud  jak  bud.  Oprolmjem  to,  —  pomyslel  som  sí. 

„Čo  sa  stalo  —  reku  —  to  sa  nž  neodstane.  l'spokojt^  Si« 
strýčko;  preto  je  Židák  ešte  nie  pán  brat,  nie  zeman.** 
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„Ved  nie/'  odvetil  strýk  tro6ka  pokojnejšie,  ^ale  ma  potomstvo 
predsa  len  nebude  spomínaC  ako  poctivého  knruca,  ba  nebudem 
maf,  Jano,  ani  v  hrobe  pokoja,  že  som  medzi  vás  zasial  Žida,  a  to 
všetko  pre  ženský  rozum!  Ó,  ja  asinusľ"  —  vykríkol  a  poklepal  sa 
prstom  po  čele.  Zrejme  utíšený  poprechodil  sa  ešte  strýčko  mlčkv 
po  izbe,  dopil  ostatné  víno,  besedovanie  prestalo  a  lahli  sme  si  spat. 

Ja  som  spal  ako  zarezaný  do  bieleho  dňa.  Strýk  vstával  o  svite 
a,  pobudíac  čeliadku,  pomáhal  jej  čo  mohol  pri  opatrení  statku. 
Ked  toto  bolo  v  poriadku,  pokŕmil  hydinu,  čo  bola  jeho  oblúbená 
zábava.  Husi  v  akomkoľvdi:  nočnom  čase  jeho  hlas  poznaly  a  zga- 
gotaly.  Rozprával  mi,  že  nie  len  doma,  ale  i  v  poli,  ked  sa  husi 
v  hodnej  dialke  pásly  a  zavolal  na  gunára,  ten  sa  mu  z  kŕdla 
hned  ohlásil.  —  Žatým  nasledovala  zapekačka;  rozdúchal  ohníčka, 
zapiekol  a  prechádzajúc  sa  v  pohodlných  kapcoch  skoro  neslyšatelne 
po  izbe,  bafkal  si  po  tichučký.  Ja  som  sa  mu  nedal  znat,  že  mám 
už  rozdrapené  oči,  lebo  mi  o  to  išlo,  aby  som  sa  v  jeho  neprí- 
tomnosti z  postele  posbieral  a  abych  si  mohol  šváry  po  tvári  neja- 
kým flajstrom  poreparovat.  Ale  čím?  Včerajšia  nedohorená  lojovka 
je  na  to  dobrá  —  pomyslel  som  si  —  lebo  je  telovej  farby,  a  zagra- 
tuloval som  si  v  mysli  k*  tejto  podarenej  myšlienke.  Ked  som  sa 
poumýval,  zastal  som  si  pred  zrkadlo,  nalepil  loja  po  očemetých 
miestach  a  takto  pripravený  očakával  som  strýčka. 

Nezadlho  po  tejto  operácii  prišiel  strýko  a  doniesol  raňajky. 
Ked  vkročil  do  izby,  len  bežne  hodil  po  mne  zrakom,  nepohá- 
dajúc na  mojej  tvári  ničoho  podozrivého. 

„No,  bonum  mane,  chlapče,  ako  si  spal?""  pýtal  sa  ma. 

„Dobre,  strýčko,  ďakujem  za  opýtanie.""  —  »No,  pomodli  sa, 
chlapče,''  hovoril,  „zjedzme  si,  čo  Pán  Boh  požehnal.  Ved  si  sa  var' 
na  vandrovke  tiež  modlieval?  Hej  atande,  a  mnoho  si  fochtoval?"" 
A  vtedy  sa  jeho  zrak  na  moju  tvár  dôkladne  oprel.  Strýk  nemo, 
ostro  díval  sa  na  mňa,  jeho  prenikavý  zrak  prinútil  ma  sklopil 
oči.  Vycítil  som,  že  študuje  moju  tvár.  Bolo  po  mojej  smelosti  a 
bolo  po  modlitbe. 

Až  konečne  ozval  sa:  „Kýho  čerta  že  to  máš,  chlapče,  po  tej 
tvári  za  mappu?  Ved  fa  var'  tejto  noci  nemalý  strigy  vo  výrobku?" 
a  pristúpil  ko  mne  bližšie. 

„Strýčko,  nehnevajte  sa  na  mňa,"  hovoril  som  ostýchavo,  „pobil 
som  sa  v  Košiciach. ** 

Strýk  vystrel  hlavu,  ako  gunár,  ked  zazre  jastraba,  vykrúcal 
fúzy  a  po  malej  chvíli  prevravel:  „To  vidím,  že  ti  nasádzali;  len 
to  je  otázka,  či  si  sa  bil  za  čestnú  vec,  či  si  sa  bil  po  chlapsky, 
ako  sa  na  hodného  zemäna-kuruca  patrí  ?  Povedz  pravdu  —  pokra- 
čoval v  jednom  dúšku  —  nekričal  si  na  ratu  ?  nezutekal  si  a  vydržal 
si  až  do  konca?" 

„Bil  som  sa  po  chlapsky,"  odvetil  som  smelšie,  „nekričal  som 
na  ratu,  nezutekal  som  a  vydržal  až  do  konca.  My  sme  zvítazili." 

„My  sme  zvítazili  I  to  je  v  množnom  počte.  Pekne,  šumné, 
všetko  šumné, **  a  akoby  len  pre  seba,  pod  nos  pohundral:  „daromná 
hodina  —  najkrajšie  diefa  vzal  čert...  Takého  herosa  Košice  ešte 
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nemalý.**  Povjknical  fúzy  a  dodieval  ilalej:  „No,  dobre,  dobre^  to 
už  berient   v  znimmí,  len  hlavnú  otázku  zamlčuješ,   či  ú  m 
reku  —  pral  za  Ôestnú  vec?'' 

„Áno,  strýčko,  pral  som  sa  začestnii  veci"  odvetil  som  dôraíi 

^Tak  by  bola  vec  v  poriadku.  Dobrej  ved  zastaň  si  vždy  siiido, 
iiepopust,  neboj  sa  ani  čerta,  a  ked  tak  budeš  robií,  nikda  m  sláv 
faniHia  za  teba  hanbií  nebude-  A  teraz  postieraj  s  tvarí  tk  (»# 
plameň ík J,  umy  sa,  prisadni  k  jedlu  a  porozprávaj  —  chcern  poíaf 
pre  aká  čestnú  vec  si  sa  pobil^  a  som  zvedavý,  či  m  nebude  ii 
Cestná  vec  krútiť  okolo  nejakej  ženskej." 

Ked  8om  mu  [>ovedal,  žtí  ua  zábave  pre  tanečnice  bili  sme 
s  vojakmi   a  vyrozprával  som   mu   celý   priebeh   veci   dopodrobo. 
chutne  sa  zasmial  a  poznamenal;  ^No  v  ed  som  povedal;  ad  animi 
práve,  ale  práve  pre  takú  príčinu,  tiež  pre  ženskú,  mm  Ja  v  Berlfni 
tiež  tak  pochodiL   I  mne  tolko  nasádzalij  že  som  l>ol  ako 
Bo'u  prisám,  táto  história  sa  tej  mojej  tak  podobá,  ako  vajce 
len  8  tým  rozdielom,  že  nie  my  tovarišia,  ale  vojaci  zvítazili  n 
nami.   Vlastne  nezvítiizíli  —  naprával  sa  strýko   —   len  nás  pr* 
vládali,  lebo  bolo  ich  omnoho  viacej*  Rozumej,  Jano^  čo  hovorím 
bolo  ich  omnoho  viacej;   ergo  sme  ani  my  neboli   planší  ako  vy 
prali  sme  sa  po  chlapsky,  o  milost  sme  nezobrali,  nezutekalí,  čobi 
koncc'koncom  bol,  že  nás  museli   po  jednom  povyhadzoval  A  tJ 
bolo  Ich  átastie.  Nech  sa  toho  rozumu  nechytia,  boli   by  sme  irJ 
vžetkých  potrhali^  rozumieí?" 

Celý  týždeň  prešiel,  čo  sme  m  bezstarostne,  veselé  so  strýfk' 
v  dobrej  shode  nažívali  a  stryná  ešte  vždy  nechodila.  S  ínojíi 
knchárením  bol  strýčko  spokojný ;  rád  mal  haluí^ky  s  bryndzou,  j 
tiež,  a  tak  boly  každý  deň  na  obed  a  na  večeru  na  stole.  Mado, 
slanina,  vajcia  len  tak  mizly ;  lebo  ja  som  verabože  nie  po  spiáákv, 
ale  po  liptovsky  oblieval  haluj^ky  masťou,  pri  čom  holba  dobrébfl 
vina  nikda  nechybelaj  čo  strýčik  z  hostinca  dal  donáííat  tak 
naäsky,^'  na  rovitó.  Na  raňajky  ku  káve  postaral  som  sa  o  prihríi' 
neny  chlieb,  natretý  husacou  mastoUi  čí)  strýkovi  od  ka^Ia  dobi 
robilo  a  mne  nepoškodí lo.  Jedným  slovom,  žili  sme  po  paniky 
Ale  ako  každej  pesničke  je  kouec,  i  stryná  priala  z  Liptova  a  Ulfl 
po  našom  raji* 

V  Jeden  jasný  deň,  okolo  10-teJ  ráno,  zastaly  sane  pred  domoia 
Stryk  vykukol  oblokom  a  povedal;  „ľri  samej  zemi,  už  je  tu 
motovidlol  Ked  Ju  nevedely  niekde  na  Hochwalde  vlci  zožral, * 
akoby  len  sám  pre  seba,  ešte  podotkol:  „Na  celom  dni  sa  len  seoľ 
tam  tmolí  —  ako  prť  po  riečici  (nž  potom  nevie,  ktorou  di^roil 
má  z  nej  von.)'*  Po  tejto  poznámke  mne  povedal:  „Jano,  chodjíJj 
v  ústrety  a  pomáhaj  jej  dolu  z  tých  saní/  Ja  som  ku  tomu 
chuti  Javil  a  začal  som  sa  vyhováraí,  že  sa  a  ňou  ei4te  nepozaiai 
preto  nadal  ml  do  sprostákov  a  poiiáhTal  sa  ku  nej  sáuK  RiÍ^ 
vydvihol  ju  zo  saní,  posbieral  batožinu  a  zavdačil  sa  jej  hii( 
za  horúca  zvestou,  že  nájde  hosta  v  dome.  Pritom  akoby  h 
sám  pre  seba,  povrával  si:  „Ako  som  len  rád  tomu  Janovi.  Äl 
akože  by  i  nie,  ved  je  krv  z  krvi,  kosť  z  kosti  mojej.  To  je  už 
Ma,  to  sa  ti  nerátaj  (.'* 
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flVed  som  v  Sobote  od  sáseda  Weisza  počiihi,  že  je  tu,'*  odsekla 
Btryíiá  nevrlé,  ŕo  všetko  pri  otvorených  dveríich  bolo  počut  do  izby, 

A  ŕ.  po  hrdlo  v  ŕierfioiii  kapišoiic  zao balená  a  tmavo-zelenyni,  až 
po  paty  siahajúcim  plástom,  takzvaným  „wikleronť*  priodetá,  ona 
liíéky  vkroiMla  do  chyže  a  strýčko  s  batožinou  za  ňou.  Ja  som  sa 
»DpomlMal  jej  ruku  bosíkaf.^  pričom  som  jej,  ani  sám  neviem  prečo, 
lo  tvári  nepoKreL  Ona  mi  to  odoprela^  že  je  to  zbytočné,  na  bozká- 
vanie nik  ona  je  nenavyknutá.  Privítanie  s  jej  strany  hodne  zavá- 
ialo  chladom* 

Ked  shodila  so  seba  íažky,  vattou  vyfutrovaný,  s  pokolenia  na 
lokolenie  prechodiaci  vikler  a  s  hlavy  kapišon,  zjavila  sa  pred 
aojimi  očami  asi  40-ročná,  obvyšná,  pobelavá,  suchá  s  pichtavými, 
aalými  sivými  očami  stryná  zdravej  farby,  pani  urodzená  Karolova 
jehotská. 

Len  čo  i5a  složila,  prvá  jej  starosť  bola  kFuče  od  komory,  ktoré 
hned  prevzala  od  strýčka  do  svojej  moci.  Celý  deň  bola  ako  sräeň. 
Strýkovi  na  otázky  odvrkTavé  odpovede  dávala,  na  obed  a  večeru 
lám  jedlá  po  slúžke  posielala,  ale  sama  sa  neukázala. 

Mňa  to  omínalo.  ŇajraiBejby  som  bol  mal  Matejovce  za  chrbtom^ 
ío  strýk  z  mojej  tvári  i  vyčítal.  „Jano,  nedumaj!'*  prihováral  sa 
ni.  í^Nerob  si  z  toho  nič,  že  ta  stryná  slušne  neprijala;  ved  si 
ma  za  to  svoje  dostane.  Ale  ju  len  nechajme,  nech  sa  vybúri*  Dnes 
ja  budem  mlčat.  Nech  sa  len  vyspí,  zajtra  to  bude  inak.  Hej, 
»kyl  Bude  to,  i  musí  byt  po  mojom!  Ona  pozná  svojho  AttiluJ) 

Ale  stryná  nebola  z  tých  žien,  čo  by  bola  svoje  vnútorné 
mutie  na  noc  so  sebou  do  postele  brala.  To  by  jej  tam  do  rána 
lepohodlne  bolo  zavadzalo.  Ona  vžetko,  čo  sme  mali  na  rováši, 
ŕSte  v  ten  večer  srezala. 

Ked  sme  povečerali,  prišla  do  izby,  hodila  kľúč  od  komory  na 
ú&l  a  chytila  sa  do  strýčka:  „Podrž  si  i  na  dalej  kľúče  od  komory. 
Tebe  to  lepšie  pristane  z  vyrabovaného  Stoku  gazdovat!"  pritom 
ŕalomila  rukami  a  zavolala:  „Au,  Uettung!  Moje  maslo,  moja  sla- 
nina, moje  vajcia,  čo  som  pečlive  uschránila,  všetko  je  fuč,  všetko 
Sert  pobral  Nuž,  Čože  to  máte  za  žalúiiky?  Ved  by  som  ja  pre 
Ivadsiatich  mlatcov  z  toho  ani  polovicu  nebola  spotrebovala!  Au, 
lettung!  A  z  husacej  masti  v  hrnci  do  kolena  len  na  ukážku 
fiechali.  Takejto  spusty  ešte  Matejovce  nevidely.  Nuž  povedzže  mi, 
\i  ste  hnačku  (povedala  to  prostonárodne)  nedostali?'* 

To  všetko  v  jednom  dúšku  vysypala.  Strýčka  pre  strynú  neoča- 
lávajie  taký  smiech  pochytil,  že  ho  len  tak  zadúšalo.  Ked  ho 
^opustilo,  odpovedal  jc^j  chladno^  že  mu  husacia  mast  dobre  na  chuť 
)ttdla,  že  to  až  na  hnačku  nedošlo  a  že  sa  dobre  cíti.  „A  to  by 
tebe  nepoškodilo,  ked  i  tak  trpíš  na  zatvrdnutú  stolicu.  Koľko 
froša  by  sa  na  rebarbare  usporiť  mohlo.  A  potom,  ved  nezabudni, 
lasička^  že  tie  husi  len  ja  kŕmim,  napájam  a  v  čistote  udržiavam, 
ífgo  sú  husi  i  s  husacou  mastou  moje.** 


*)  Strýka  Nemci  pre  jebo  nos,  ktorý  poiiušal  sa  vraj  na  nos  tohoto 
Teto horcu,  AtUlom  prezývali. 
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To  bolo  pre  Btrjuii  pri  mnoho,  že  si  strýk  pri  chove  husí  la 
sebe  zMuhu  priphuje,  a  čo  bolo  pre  ňu  e^te  bokstiiejšíe,  že  <ra, 
prísiupník,  husi  zrovna  kii  sebe  prisúdiL  Stryná  na  tú  reí  U 
iiiievu  rozčervenala  sa  v  tvári  ako  rak,  na  nechty  stala,  podoprel* 
sa  rukami  v  boky  a  posmešne  odvrkla:  ,«No,  ketľ  je  tak,  u&Mt 
pán  ergo  aj  stopka  hu;;]  šúrkami  a  kukuricou !"  8  ty  in  zobrala  pradieu, 
pTasla  dvermi,  zašla  ťt  odTahČif  k  súsede  Weiszke  a  neprišla  dómof 
iba  krok  pred  polnocou, 

KeJ  sme  zostali  so  strýčkom  sami,  prehovaril :  ,, Predsa  bysd© 
od  nej  tolko  zlosti  nebol  oi^akával.  Že  sa  s  tofkou  ni*ietrnostoíi 
zachová  oproti  môjmu  hostovi,  Cúto  mi  je  teba,  Jano.  Keuadanno 
m  hovorí  o  Nemiovi,  že  po  narodení  iba  v  deviaty  deň  viill 
i  na  strynej,  íila,  splnilo  sa  to,  nevidí  <falej  od  nosa.  Ytnl  sa 
hosti nstvo  —  pokračoval  —  ešte  i  u  Jivých  národov  pesti 
v  úctivosti  udržiava,  a  ona  Co  ti  nevyšarapatí I  Ale,  híii,  uM 
prfstupky!'^  a  pokrútil  hlavou.  Po  malej  prestávke  podotkol:  ^No» 
ale  dá  Boh,  že  jej  tu  nebudeš  dlho  zavatkat.  Práve  dnes  ráno,  keď 
som  bol  vo  výbore,  spomínalo  sa  tam,  že  Szakmáryniu  v  Lučíyiiíj 
expeditor  a  poSty  odchodí,  a  že  hladá  niekoho  na  Jeho  mient^í, 
V  tej  búrke  nemal  som  ani  kedy  povedať  ti  to,  ba  som  i  ctk 
zabudol  naň.  Čo  povieš?  Neudrel  by  si  predbežne  na  to?"* 

^Ja^  strýčko,  už  teraz  udrem  i  na  Turka,  len  aby  mm  u  tím 
skorej  ztadiarto  vykrúdil.*^ 

„No  dobre,  Jano,  teraz  si  ľahnime,  preto  ty  dobre  spi,  a  ztjtri 
pôjdeme  do  Lúči vu ej ;  uvidíme,  čo  nám  tam.  Ved  sa  už  teraz  i  sIä^ 
točným  rudom  môžeš  ukázat,  íTaky  ti  s  tvári  utcnníiue  zmizly;  len 
pod  pravým  okom  badaí  eéte  ožfklinu,  ale  tá  už  nevadí/" 

Strýčko  o  svite  vstal,  nepovedal  nikomu  nič  a  odišiel  z  domu. 
Za  ním  vstala  i  stryná  a  posla  po  svojej  práci.  Ostal  sotn  tadj 
v  duette  s  čiernym  kocúrom  v  chyži  a  mal  o  čom  dumat  Za  pol 
hodinky  priSiel  strýk  nazíid.  „No,  Jano,  vstávaj,^*  ozval  sa, 
sa  slnäne  a  pôjdeme.  Prítežitost  ml  dal  Alexl  vďačne^  o  pol  ; 
je  tu,  sanica  výborná,  kone  ako  i^arkany.  Ja  Ba  tiež  hoditn  dn  ^nt- 
točného,  lebo  sa  tak  svedčí,  ked  zcmíUi  ide  návštevou  k  zemanovi 
A  tu  ide  ešte  i  o  prosbu,  musíme  slušne  vystúpit,  aby  jeho  slulob- 
.  nfetvo  nesúdilo  o  nás,  že  sme  nejakí  odkial  noha,  odkiar  ruka  - 
odkundesi.  To  si  musíš  kúpit  Bo  takého  panského  povafača  lirinto 
neosvietiš,  iba  gro^m^  díškreciou;  ináče  si  mu  nie  pánom,  íieM 
ťa  za  nič,  A  aby  si  i  ty  v  hanbe  neostal,  lebo  viem,  že  gruíop 
smrdia,  tu  máä  pre  lakaja  dva  Šestáky.  Odo  mňa  môže  ráta£  u 
celých  päl  Ale  len  tak,  ak  bude  v  livreji  —  az  ebadtaf  To  ti  je 
už  tak,  Jano  môj:  medzi  ludmi  po  ľudsky  a  doma  psota  vždycky 
Dalaže  by  nám  stryná,  keby  vedela,  na  akých  pánov  ú  tam  zahrá- 
vať stroj  im  e,**  Strýko  neusUlval  v  dalšej  vrave.  Len  škoda,  trajt 
našich  starých  slávnych  časov  a  ešte  viac  našich  starých  zvykov. 
^Aké  len  boly  krásne.  Ešte  môj  otec,  ked  išiel  k  vznešenťjäíemu 
pánu  bratovi,  opásal  si  šabru  k  boku  na  znak  úcty,  a  terax  C<>'' 
Všetko  huncút  Nemec  pomiešal  ^  všetku  zbraú  sobral,  ba  6§te  l^n 
i  drevené   ražne   na  slaninu  sme   museli  oddaL    Len  div^   že  tiáin 
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cepy  uiichalj.  Škoila  Ži^kul  Ale  toho  ut  natuaju  sa  £o  hit 
reraz  opáá  sa  len  nejakým  slameným  povrtesloiu^  ako  by  si  hiya- 
kovi  Červené  súkno  ukázal ;  ani  sa  ti  poniodlif  nedajú^  už  si  y  base, 
h  r  o  0i  sa  mu  v  matérií   A  tomu  všetkému  je    ten  strapáň  Kossuth 

t  Ba  príčine!  HFa^  Jano  LJžerovie,  len  čo  hodil  za  žandármi  toporom, 
ked  mu  v  jatke  predpisovali  a  od  neho  odchodtli . .  *  a  jednému  z  nich 
piklhaubňti  s  hlavy  srazil^  pre  také  nič  —  už  ti  sedí  v  Komárne. 
Nič  nftprospela  jeho  obrana,  že  mu  žandár  na  jeho  kurii  nemá  fio 
hr  vat.    Ba  darmo  sa  aj  tým  bránil,  Že  ani  sám  krár  nemôže 

■b  <í  dovolenia  na  jeho  grunt  nohou  vkroČiÉ,  A  pravdu  mail  — 

prisviedŕal  si  strýčko  —  lebo  toto  právo  bolo  od  Ondreja  IL  počnúc 
jeho  následníkmi  potvrdzované  a  zemanom  zabezpečené."' 

Strýčko^  obliekajúc  sa^  tak  si  spustil  na  Nemcov.  Ked  už  bol 
parádne  vyobliekaný,  pobral  sa  elte  k  susedovi  Weiszovi  pre 
bundu. . ,  „že  by  si  mi  ^  vraj  —  chlapče,  nejako  neozíabol,**  po* 
vedal,  ked  vychodil  d  ver  mi. 

Ked   sa   s   bundou   spešne    vrátil,   zasbily   súčasne    i   Alexího 
tátoSe  9  traavo-zeleuou  korbou  pred  domom.  Strynej  tento  neoby- 
čajný Šum  v  dome  nad  hlavou   nepreleteb   Prišla  i  ona  do  izby  a 
keď  videla  strýka  v  aKtrachánke   bokom   do   pravého   oka  zatatej, 
v  uhorských  beblskavých  nohaviciach,    v  kordovánkach  a  v  bekeii 
día  strihu  Zrinskŕ^ho  niže  kolien  siahajúcom  a  vyšujtášovanom,  bola 
nie  málo  prekvapená,   lebo  takto   sa  strýk  iba  o  výročitých  sviat- 
koch obliekal  Nemohla  sa  zdržat  a  opýtala  sa  ho,  že  čo  má  zna* 
menat  takéto  parádne  vystrojenie?  „To  len  toľko  znamená  —  od- 
vetil jej    —  že  idem  na  vohrady;  no  nemyslí  si,  že  tuto  Janovi, 
ale  sebe,  aby  som  sa  sem  viac  nevrátiĽ*  f^otom  obrátil  sa  ko  mne, 
prehovoriac:  ,,Chlapčfí,  ber  sa  a  veselo,   neopúštaj  sal    Vezmi  pre 
mňa  kapce  na  konlo vánky,  Fa,  tamto   sú"  —  a  ukázal   prstom   do 
■kúta  —  „a  pre  seba  koberec  na  nohy,  bo  je  vonku  ^ima  ako  v  psiarnif 
Kby  suie  nepreziablĹ  Bo  vedz,  že  by  mm  nerád  tej  radosti  dopriat 
Bíiikomii,  aby  sme  o  uši  a  prsty  priali,''    —   čo  na  strynú  bolo 
^amerené. 

Stryná,  teraz  už  zrejme  preFaknutá,  po  strýčko  vi  okom  hodila 
a  len  toľko  preriekla  :  „Ale,  Karol,  ved  bezranajek  len  nepôjdete,  Čo  V" 
„Nechcem  ja  raňajek  od  zlej  ženy,'*  odsekol,  a  akoby  sa  bol 
chcel  eát^  i  od  zrkadla  odobrat,  nazrel  sa  doň.  „I^,  canis  nm  i 
a  bradou,''  povedal,  „chlapče,  podaj  mi  chytro  hrebeň,  nech  si  ju 
do  poriadku  donesiem,  bo  je  ako  vymlátená  hrachoví  na.''  Ked  pre- 
tiahol níekolko  ráz  hrebeňom  po  naj,  spokojne  sám  ku  sebe  pre* 
yravel:  ..No,  bude,  krásna  si,  dlhá  si,  čierna  si,  len  fikoda,   že  si 

tSpiAi,  —  a  teraz  hajdeT 
Pri  strynej  sme  mlčky  preäli;  čo  si  o  nás  v  ten  čas  myslela, 
nesiem;  do  plaču  jej  neélo. 

Cestou  mi  strýčko  dával  naučenia,  ako  si  mám  u  Szakmárycb 
[»ČJnaí,  ^Pani  sestre  bozkáS  pekne  ruku.  To  sa  ti  vyplatí,  je  veľmi 
priečna.  Po  kobercoch  "sinelo  stúpaj^  nesniakaj,  nesmrkaj,  hocikam 
|eodpIúvaj,  poobzeraj  sa  za  pluvákoin,  pri  jedení  nechlípaj ;  nemľaskaj 
tú  prasa,  lebo  by  si  tým  len  to  prezradil,  že  si  pri  panskom  stole 
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nlkdä  UiíäedeL  KoštJíirDV  do  palcov  neber^  objedeiié  ívä  obrus  u  u  ukladaj, 
ale  na  tÄnieri  nechaj.  Ostatne  ôo  budú  iní  robiť,  toho  sa  ty  ako 
opica  pridŕžaj.  No,  pohár  vína  vyprázdni  na  dno,  to  je  nl  hej  po 
zemiansky  J  po  pansky.  Do  reŕi  neskákaj,  odpOYédíij  iba  na  otiLíky, 
ktoré  ti  predložia,  a  rukania  nerozhadzuj,  Oí^tatné  ponechaj  na  niÉa, 
rozumieš  V" 

,,Äno,  rozumiem,  strýíkol** 

„No  ved  tak,  aby  som  sa  za  teba  nehanbiL** 

Za  hodinu  sme  boli  v  Lučivnej  a  vbehli  b  ozónom  hrkaliťlí 
zrovna  do  Szakmáryho  dvora,  KeJ  smo  iíastali,  hnotl  sa  lákaj  rlostn- 
vil  a  pomáhal  ^trýckovi  z  korby.  Strýčko  shodil  kapce  s  kor 
nok,  vystrel  sa,  posíieral  ruóníkoni  bradu  srieňom  zašlú,  vyki  /: 
fúzy  a  spýtal  sa  lakaja,  či  je  doma  jeho  milosť  pán  brat  SzakináryV  — 
„Áno,  doma"  odvetil  lákaj.  Strýčko  v  i  sa  táto  odpoved  znevidela  a 
vzal  lakaja  ad  eorain.  „A  iVi  vy  neviete  lepšieho  luóresu,  ked  mále 
pána  pred  sebou?  Neviete  vy  ku  tomu  ,jAuo,  doma"  eite  pri- 
dat  i  „Vaša  niilost,  pán  urodzený?"  A  či  vám  je  len  ten  pán,  U 
kaputy  nosí?  ío?  Ilhípák  ste,  rozumiete?"  —  Lákaj  st/il  pred 
strýdkom  ako  omráčený,  nenašiel  slova.  —  „No  tak  nás  —  hovoril 
dalej  —  zavedte  k  Jeho  Milosti,  a  ty,  kočiš,  nás  v  hostinci  Caksy/ 
Podajúc  mu  niečo  ^roéa,  doložil:  „Uži  si,  za  ŕfm  ti  len  srdce  zaráči* 

Lákaj  nás  nechutne,  akoby  nasilu,  viedol  na  poschodie. 
Szakmáry  ozónom  hrkal  i  ek  vyrušený,  priňiel  nám  na  kraj  chodby 
ku  schodom  oproti.  Jeho  statná,  štiblá,  vysoká  postava  urobila  na 
mňa  dobrý  dojem.  Bol  on  v  ten  čas  chlap  asi  35-ročný,  zdravého 
výzoru,  opravdový  typ  uhorského  zenUina.  llustá  čierna  brada  velmí 
šumné  pristala  mu  k  slabému  nádychu  počernej  tvári,  z  čiernych 
očú  samá  dobrota  vyrážala,  a  kým  sme  sa  hore  schodmi  ku  nemn 
brali,  očakával  mís  s  milým  úsmevom. 

Strýčko  nebol  neznámy  Szakmárymu,  predstavií  sa  mu  tedy 
nebolo  treba.  „Aká  novina,  pán  brat,  Čo  dobrého  vás  ko  mne  do* 
nieslo?"  predišiel  rečou  Szakmáry  strýčka  a  podal  mu  ruku,  nBouuia 
mane,  Vaša  Milost!  Dobre  by  mohlo  byť  pre  nás  oboch;  len  to  od 
vás,  Vaša  Milosť,  bude  záviset.  Ja  prichádzam  k  Vašej  Alilosti  s  poní* 
ženou  prosbou,"  hovoril  strýčko  troska  zadychčané.  —  „No,  nechže 
počujem,  čo  to  bude,^  hovoril  Szakmáry.  „No  milý,  veľnai  ínilý 
ste  mi  hosť,  páu  brat;  teším  sa,  že  ste  ma  poctili  svojou  návMevoií. 
Ale  tu  nestojme,  tu  je  veľký  chlad?;  berme  sa  na  moju  izbu,  tam 
si  potom  do  chuti  porozprávame.** 

Ale  strýčko  dlho  neodkladal;  kým  sme  dlhou  chodbou  pamalr 
kráčajúc  na  izbu  došli,  už  bol  i  so  svojou  úlohou  na  súši.  On  lo 
na  podiv  krátko  vybavil,  „Hľa,  tu  tento  mladík  —  hovoril  —  je 
filius  môjho  brata,  a  počul  som,  že  vám  expeditor  s  pošty  odchodl: 
osmerujem  sa  ho  Vašej  Milosti  na  toho  miesto  odporúčať.  Je  OQ 
poriadny,  náturístý  chlap,  ešte  sa  posiaľ  nikde  nevlámal,  nebol  eSle 
pod  opaterou  dlhého  kfuča  stoličného  domu.  Dodnes  ešte  našej 
Blávnej  famílii  hanbu  neurobil/ 
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Slovenský  jazyk,  živá  starina. 


Cŕoralské  spevky  z  Pekelníka  v  Orave* 

(Sosbieräly  pekelnkke  dievčatá*) 

Hej !    P6džmé  juz  dn  dómu,  bo  jnz  cas,  bo  juz  eas, 

bo  juz  pržepiólecki ')  posly  v  Tas,  posly  v  Tas, 
Hej!    Donno,  džcvce^  darmo^  nebedžGS  míe  mialOi 

darmúš'  svoje  lii-Ua  pomaľo\ač  dato. 
H^!   Ké  tak,  Jasu,  né  tak,  ale  po  raojémtí, 

vež  ťuhe  m  ramie,  liybojroé  du.  dómu. 
B^  !    Smutno  mi  je,  smutno,  níc  mi  névesolo, 

z  e  téti  mój  braíisek  na  mnť  uézavolo, 
Iíejí   Séukoš*  poviadala,  ize  bedies  mojo\ 

teroK  popod  okna  cndze  k6né  8tojo\ 
Hej  !    Séôko  Še  mí  vidži,  súčko  še  mi  zdaje^ 

ze  té  moje  oôzki  pudo  v  cudze  kraje, 
Hej  t   Skúma  mi  je,  skúma  •),  ninia  brata  ^)  v  dómaj 

osvocata  mu  téz  na  lezeckú  slóma. 

Syroko  poščiť^Ia*^  mné  by  žimno  bylo, 

o  tobie,  bračisku,  neslyba^  by  bylo. 
ej !   y  polia  j  o  urosJa,  v  poliu  bedéra  stola, 

žimnego  viaterka  nébedém  §e  bola, 
ej !    Poduboj,  viaterku,  i  z  tefa  i  z  teľa, 

i  &  tego  víérsécku,  skoudz  mamička  mojaÉ 

Podubojt  viaterku,  poduboj  gróliovy, 

vyduhoj,  vyfukoj  bolé  z  mojej  glovy. 
ej!   Mom  jo  piegtržajiecek,  dol  mi  kobanecek^ 

kozol  mi  go  uoäi^  dvašča  jeden  rocek. 
ej!    Veselie,  veselie,  malé  veselitko, 

ťňž'  mi  néspraviéía  viéuksego,  mamicko? 
ej!    Taňcovol  by  družba,  alč  časuo  izba, 

kieby  pi  e  e  vyjéuí,  bylo  by  pržeslržéni. 
ej!  V  K  rak  ovi  e,  ve  Lvovie,  mój  vionecek  viäi, 

na  zlotým  laficuaku,  na  jedbovnój  ntčL 
ej  í    Hudobno  sirota,  mo  vionek  ze  dota, 

a  vy  bogaŕorki,  moče  z  grohovionki. 
ej !   Có  mi  po  stokrótce  na  moji  j  pogródce, 

dy  jo  í  i  še,  matko,  ve  vionku  névrétee*. 
ej !    Zašviét:  mi,  miešoncku,  sparami  do  kumór, 

nék  jo  se  vybierém  od  matki  na  ubiór. 

Zasviéč  raí,  miešoncku.  sparami  do  liénii 

c 6  by  mi  zbójnicy  vionacka  nevžéui. 


*}  PrŽepiólkii,  prepeliea. 

-)  Skúma  ^r  krivda,  Škoda, 

^J  ^ Brata*"  rozumej  často  milerica. 


Hej!  ŠfieéM  ml  loieioacek  poiiiiéiid^jr  giioídccki* 
DolmdfiiéjiO  mú^m  pi*mí(*úézs  diéveckí. 

Hej!  V  tnojim  ográdeclen.  ro^iié  po  kxkňeekn, 
bedém  jo  se  hodlit^  on  rok  ve  vioueckn. 
V  mojim  ogródeckfl  v)tos  jedéu  prtOuHk, 
mom  ja  se  bnčiskat  jaká  djjaménčik. 

Hfj!    Khhf  Ue,  diévcénta,  kieby  l£e  Tiedžalf. 
jako  to  Eoraza,  kíe  parobek  sCarj. 
Pošleš  go  na  lode,  kulavie  na  Doge, 
|N)&lés  go  na  ogiéň,  opoli  se  brode. 

Hej!   Z  omfskiego  Zoiiikit  Utopcj  pdliénjo, 

jak  se  popod  holé  bucki  ozvijajo. 
Hej  I    Diéreénu  oravskie,  padíeče  ua  p&nskie, 

t  pan^kiego  pod  Zomek  mdžič  ni^emnek ; 

kíego  tio5adžiČ4^,  to  go  oplievieéet 

piekielmckioi  hlopcoio  vionki  povijeée. 

U^'!    V  Krakofie  na  mo&ée,  ľtidže  Bogt  fifoäéi, 
có  b  J  práijehali  po  Mar,vse  gol^e. 

Hej  I   Marys  moja.  Marjš,  niojn  Mar|Meko, 

jo  če  k£oÍ  pogoščí£,  iyť  mi  ^adla  séŕko. 

H^ !    Har)'l  moja,  Mary  á,  moje  poceséníe, 
rlóz  ze  mi  hastecke  do  mojej  kieséné; 
v\6z  í  e  mi  bostecket  cm  je  sama  syla, 
kam  pod  é  m,  ta.m  padéni,  cé  mi  e  be  *)  ^esyla« 
Maryš  moja,  Marys,  eós  mi  za  Maryia, 
c6á  nú  nepodala  roncki  Da  kôí^ula; 
podalas'  mi  jedne«  podej  ze  m  í  obie, 
Nepodom,  nepodom,  có  by  k  miala  sobie. 
Poiréj  se,  Marylu,  jako  slónko  ?  kole, 
juz  H  he  odbiero  poíesénie  tvoje. 
Požréj  se»  Maryšy.  aa  ostattjí  féngiei, 
jako  či  huň  ídže  tén  (ačicek  z  Véngier. 
Té  kóikícki  ryite,  potargaty  mi  &e, 
jakoz  j  o  z  aj  a  dám  do  svojej  Maryle. 
Juz  či  to.  Maryšu,  ostatňo  nédíeľa, 
juz  iiébed^.es  sbjŕrač  do  víotiecka  želia. 

Hej  í   Do  nos.  btopcj,  do  nos,  do  noi  ie  %chúáiújte, 
séčkím  dobro  vólo,  Jéno  ke  zgod^ojde.  ^ 

NébíJČe  le,  hlopcy,  prže  Boga  zyvego, 
dy  jo  né  tú^)  séčkik,  ino  lo  jednegg. 

Bej  1   Kičl  ty  dumy  slybol,  ze  by  kamier  plyirol, 
cój  áe  nezaliérol,  kí  ej  icoiiccki  nímíol. 


')  tie  r:r  bude. 

^)  lo  =1  dfa  ^  pre. 
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Bej  i    Hodžii^éťka  moja,  pržgoceľe  rnoiU 

SL'§c)'  ŠĽť?  T  rozkošíít  jéfio  jo  v  nevôli. 
Hej  *    ilodk  by§'  míc,  Jaiiícku,  im  Lotlnkku  ueÍDz, 

ty  š'  mi  né  noviriiéu  uKka/.Qvaô  zaroz. 
Hej  I   Ty  Ja  nie  k  u  la^Jny,  m  kiobnckum  jagly, 

pomaTuôkii  stompoj,  by  čí  n  é  od  padlý. 
Hej!    Stojí  goj  M  nad  vodom,  galonzkí  še  liTiejom, 

ku  tobieí  JaQJcku,  mné  §e  licka  šmejom. 


Hej! 


Kieby  mi  tak  bylo,  jako  mi  bývalo^ 
to  by  k  se  spievala,  jaz  by  mi  dadňala. 

Koliany  ^),  kohany  bodej  íiébyvalo, 
bodej  na  kohane  džévce  néplakab* 
ŠpiévojÔe,  džévcĽiita^  sečkie  Síe  radžinft, 
jaz  bedže  dudílala  la  tiasa  džedžitia. 
Špiévojŕe,  díévcéntai  d  y  vo  m  to  teroz  Svist, 
kie  §e  povydoô^r  dy  Tom  to  eébe  *)  lak. 
Spiévojce  ážévcénia  sédkJe  jedíiém  razéiDt 
jo  nébede*  äpíévac,  bo  mom  brata  kil^azém; 
jedoego  mom  kňazém,  drugiego  kaprafém, 
tľíečego  v  Prešporku  pane  m  profeísorém. 
BraČo  moji,  bračo,  po  sviece  ie  traco, 
jeden  kóné  kige,  drugy  maäyruje, 
tržecí  aa  vojénce  kónickí  pacuje. 


lej !    Gajdošíkév  Hondras  '*),  Taríýova  dževka 
vžéD!  sľub  v  ogľúdku  u  bozego  drževka. 
Kohút  im  šlub  davol,  kura  dru^cka  byla, 
takie  im  Táraj  ka  veselia  i^praviéla. 

Hej  t   Mój  kôuicek  néjod,  mój  koníček  népi6I, 
vysel  na  bržézecek^  jeace  se  podskocól, 
Môj  kónicek  néjod,  jako  vcora  ráno, 
idze  mu  ty,  Mary  š,  na  kopeme  šano» 
Séôkie  k6né  dobre,  nolépsy  môj  ši  vy 
pržejebol  bez  Dónoj,  néumacol  grživy. 
Šéfkie  kóné  dobre,  nolépsy  mój  bury, 
príeskociil  bez  Dónoj,  neupod  do  džury. 

Hej  i   Sé£kie  kóné  dobrct  nolépay  mój  dereä* 
kohoj  m  mie,  kohojt  moja  šlicno  Tere§* 

Hej !   Zsgrojze  mi  jako  vi  é  s,  upiecém  čí  v  pieott  mys* 
byla  byk  je  upiekla,  copubém  mi  učekla. 


f)  goj  =r  fitrom* 

kobana  ^  Túbosf. 
•j  nebe  r=  nebude. 
•)  Hondras  i=  ándral  ^  Andrej, 


Hej !  Jezáiémé^  jeztlzémé,  eoz  U  piÉ  bedéfiié* 
Vínečko  z  pólbara,  voílžicke  z  DÔDaja. 
Jezdzéméi  jezd^éraé,  drózecki  neviénié» 
ale  íudžé  vied  zo  m,,  to  nom  dopoviedzum* 


Slová  zo  Zvolenek^  stolice  a  z  iných  krajov. 

Podáva  Samo  GsambďDanielovié. 

Braimk,  bratnlci  (PlieSovce)  —  bratanec,  bratauei* 

Br€ml\  náíEvu  tohto  užívajú  dolnozemskí  Slováci^  meiiotite 
Petrovčania  na  plnku  ?.o  sviňského  mäsa,  maiejok  {SchweinknseK 

Ctitfa  (Turec)  —  ženská,  ktorí  pochabí  bb  za  mužskými, 

Cnpra^  Čuprina  (tiež  tam)  štica. 

Drmgavke  (Ko vatová)  —  jahody  ináŕ  ŕruskavice  menovane. 

Bútárnf  sa:  Skorej   sa  smrti  dotáram  (Ofiová)  —  skôr  urare* 

Chodiť:  Ja  o  to  nechodím  (Oôová)  —  nezáleží  mu  na  lom, 
nestará  sa  o  to,  nedbá*  —  Bežať:  „Ale  ked  to  beží  za  takým  vo- 
zom, Čo  hu  nikda  nevezme/  hnevalo  sa  dievča  z  Poník  ua  nvoju 
sokyňu,  o  ktorej  sa  jej  zdalo^  že  má  sa  za  jej  mladým  6lo vekom, 
sebe  uerovným. 

Kahíň,  kakáni  pi.  n,:  Chytáme  kakáni  (Bujakovo)  —  hláíe 
alebo  hlavaté  zvané  rybky. 

Klmaf  (Turec)  —  Stuchaf,  pichať. 

Kocprd  (tamže)  —  uedoraatený  Človek,  í  to,  fto  v  Lupči  m- 
mleha, 

Kraiúh  (tiež  tam,  no  známo  i  vo  Zvolenskej)  —  nieto  krátkeho « 
hoc  i  ílovek, 

Krukovaf:  Za  vlasy  sa  krakuju;  naši  chlapci  sa  vše  pokrakiiju, 
poťhytia  (Buta)  ^  t  j.  pobijú, 

Krocaje^  na  kríž  složeoé  drevá,  ktorými  sa  pripevňujú  iiypky 
na  vrch  strechy  (Buča). 

Ľubica  —  tak  sa  menujú  luíiny  na  jednom  mieste  v  chotáre 
slatinskom;  Nad  Ľubicou  —  lúky  v  chotáre  obce  Kaimka. 

Nadŕéat  komu  (Turec)  —  podporovať  koho. 

Nanes  (Zvolen)  —  zeraová  alebo  piesočnatá  usadlína,  na  pr, 
v  stred  potoka,  rieky. 

Nápadníci  (OCová)  ~  dedičia, 

Net'eB^  neresiť:  Ryby  sa  neresia,  cliodia  na  nei^s  ueresiť  sa; 
ryby  z  potoka  Slatina  v  Cas  neresenia  (=  oplodňovania)  rady  vy* 
chodia  do  potoka  Neresnica,  a  vtedy  ich  je  v  Slatine  málo  (Zvolen). 
Azda  odtiaf  má  svoje  meno  i  velká  dolina  neresnicM. 

Ohnúiha:  On  by  sa  rád  z  toho  vykrútiC,  ako  Jíajac  z  olioódzl 
(Kaäa-Leliotka,  ZvoL)  —  zlé  položenie,  tieseň. 
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Odduí  $a  fZvoIeii):  To  sa  nii  neoddá  -  iieodplatf,  uenie  to 
hodno  (rohiť  a  pod.) 

Pasekovat:  Kecľ  ja  mám  dvor  sám  a  nie  s  bratom,  nedám  sa 
mu  pasekovat  (Očovské  Di'ibmvy)  —  sekírovať,  pn^nasledovat, 

Pefeáif  m  (tamže):  Oni  sa  celkom  sperei^ilij  že  by  ja  v  tom 
iorae  mail  čiastku  —  sprotivili,  zapreli  to ;  perešia  sa  naveky  — 
protivníctvo  si  robia, 

PipíJse  (Buča)  —  motýle. 

Prvdéence  (tamže)  —  deti,  ktoré  počínajú  ehodií  do  školy^  za- 
fáatočnkke  deti. 

Pobeh  (Detva):  —  Ani  som  si  nemysleli,  že  to  do  pobebu  príde 

do  súdu  —  L  j,  že  to  dôjde  až  k  siídu. 

Pophiok  (Badfn)  —  drevo  na  spínania  vozového  nákladn. 

Povšednica  (v  Zvolenskej  na  viac  miestach,  taktiež  i  v  Tnrci)  — 
lázvu  toho  užíva  sa  na  označenie  nemravných  ženských ;  turčiansky 
výraz  cuľfa  je  jemnejšieho  významu, 

Priemeš  (Slatinka) :  UžJvame  to  spolu  na  priemeS  —  zamíe- 
áavt%  na  spolky,  na  istý  Čas  jerlen,  na  istý  čas  zase  druhý. 

Prýšť:  Prýšte  má  na  tvári  —  pupence, 

Itaiafak^  raíaláčisko  (Zvolenská)  ^  hrubé  označenie  velkého 
nosa. 

Jitítel  (Zvolen)  —  to,  čo  v  Badíne  popinok. 

Síriáiina  (Vígľašská  Huta)  — -  vlčie  mlieko  zvaná  zelina. 

Smdúa  (Turec)  —  raždie. 

Uvar :  Schytil  som  sa  k  vám,  ako  z  úvaru  (Očová)  —  nanáhle, 
Iľa^n. 

Výchop:  Nak  veznú  výchop  z  mojich  reH  (Eaša-Lehotka)  — 
"ämysel,  jadro  rečí. 

Zagaúšenô  (Detvianske  Lazy)  —  založené  ťarchou,  obťažené; 
má  zagaúzenie  Šecke  gruntí  (zadĺžené). 

Zdsttipník  (Detvianska  Hutfí)  —  zástupca:  ja  mám  zástupnfka 
tom  súde, 

Zaťaršefiý:  Zeme  má  zafarbenie  (VígtaSská  Huta)  —  obťažené, 
idlžené, 

Zmnáf  (Lukovô)  —  kto  zvony  leje, 

ZvoniJc  (tamže)  —  kto  zvonieva. 


-«ii^ 


Literatúra  a  umenie. 


—  Sobrané  Diela  Svetozára  Hurbana  Vajanského,  Svá?:ok  h 

[andidát,  Mier  duš^,    V  jaskú,  Babie  leto,    Na  Baštiárovom  kopci, 

podrost,  Tri  kabanosky,  Nákladom  Knihtlačiarskeho  účastinárskeho 
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spolku  v  Turčianskom  Sv.  Martine.   1 907*  S*',  4  a  310  a  2  Jitran}? 
Cena    2    koruny   40  halierov,    na   silnom   jemnom   papieri   2   kor, 
80  halierov* 

Ešte  i  po  precitaní  pristerám  sa  knihe  s  úlubou,  ako  prírerá- 
varne  m  milým  veciam ;  prevraciam  listy,  kukám  po  stranách  pekným, 
zretedlným  písmom  potlačených  a  citím  sa  tak,  ako  citevame  sa 
vo  vzácnej  spoločnosti.  Prechodia  popredo  mňa  postavy,  o  akých 
sme  snivavali  s  mladou  zapálenou  mysFou,  alebo  aké  poznať  bolo 
radostou  nášho  života,  O  čom  od  sto  rokov  najlepší  slovenskí  ludia 
dumali,  za  čo  pracovali,  žili,  to  podáva  sa  tu  v  umeleckej  fomíc, 
v  poetických  obradoch,  toho  nosičmi  sú  osoby  tejto  knihy.  Každý 
Slovák  nájde  v  nej  všeličo  z  toho,  čim  jeho  myseľ  bývala  a  býva 
zaujatá,  čo  neraz  rozohrievalo  jeho  najkrajšie  city.  Prvý  sväzok 
Sobraných  Diel  Hurbanových  preplnený  je  í  skutočnosťou  i  ideálmi 
slovenskými , ,  -  Prevracajúc  ešte  listy  prečítanej  už  knihy,  kochám 
sa  tu  i  v  krásach  môjho  milého  slovenského  jazyka.  Vedomie,  že 
máme  takýto  jazyk,  tiež  musí  pozdvihovať  slovenskú  myseí^  jestli  by 
bola  skľúčená,  (Turgenev*)  A  prevracajúc  takto  listy,  v  novelle  Poď 
rosi  ešte  raz  začítal  som  sa.  V  tej  novelle,  kde  poznáme  Lorku,  i6* 
ročnú  devušku,  ktorá  zo  vie  Slovákov  najprv  j^krpčiarskym  ľiidom<«, 
ale  vlivom  umného^  jej  sympatičného  študenta,  ktorý  zamenil  jej  raz 
Heineho  Sládkovičom,  onedlho  žatým  už  páli  maďarské  verlc,  ktoré 
sama  bola  naskladala,  a  citi  sa  nešťastnou  ien  preto,  ze  i  ju  neberú 
si  na  pomoc  šuhaj ci,  účinkujúci  za  slovenskú  vec.  Tu  čítam  si 
poznove,  ako  hovorí  mladý  äovák: 

jíLebo  veru  dielo  musíme  počať*  Naši  predkovia  zanechali  nám 
veDcú  ideu  slovenskú  a  slaviansku  v  celej  posvätnej  čistote,  to  je 
pravda.  Oní  obracali  oči  do  minulosti,  deklamovali  o  Rastislavoch, 
Mojmíroch,**  Všetko  pekne  a  dobre!  Oni  lietali  a  holubicou  nad 
mutným  Dunajom  —  všetko  krásne.  Oni  hádzali  sa  do  prúdov 
partikulárnych  bojov  —  žiaľbohu,  často  ničili  v  nich  najlepšie  sily  I 
Podhodila  im  Viedeň .  *  *  nejakú  falošnú  kosť  —  oni  sa  nivali 
s  vrahmi  národa  a  vylievali  najhorúcejšiu  srdcovú  krv  I  Jedným 
slovom  zaviezU  nás  do  závozu .  *  *  my  v  ňom  trčíme  pevne,  ne- 
pohnute. Efemérne  » zásluhy «  starých  liet  sú  tažkým  balia  stom 
každého  živšieho  ruchu !  Brat  môj,  uznaj,  že  to  dalej  nemožno  trpef . 
Vysoký  ideál,  za  ktorý  horíme  celou  svojou  bytnosťou,  s!  '  ' 
v  naše  časy  trochu  nižšie:  treba  sa  mu  do  očú  priiíreť  a  h 
čo  len  tôňu  jeho  priklincovať  skutkami  na  túto  našu  svätú  a  pritom 
reálnu  pôdu.  My  stojíme  na  slovenskej,  skutočnej,  skalnej  alebo 
černozem  u  ej  pôde,  ktorá  volá  na  nás :  urobte  niečo,  čo  by  na  moc 
basírovalo  I  Ustaňte  vo  vysokom  lete  I  Nás  netreba  dvíhať  do  vy* 
sokých  sfär . , .  Každý  opra vdovy  Slovák  je  čistým  idealistom , , » 
Avšak  slovenský  idealísmus  musí  zrieť  a  dospievať  ku  konkrétnemu, 
skutočnému  činu.  Dosť  už  bolo  fantasmagorit !  Preč  s  frásami,  on^ 
sa  už  vyžilyU 

Tak  čítam  si  v  PodrosU;  a  dokladámi  ie  novella  bola  pií 
ešte  roku   iHSi,    ako  ukazuje    v    knižke  jej  titulná    strana    a   jai 
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môžeoie  sa  presvedäť  v  I  ročtilku  Slovenských  Pohladov,  Načo 
kft  bolo  j  tu  vyphať^  sotva  biide  kaidému  jasné,  ale  pri  zavtlanej 
prilcíitosti  povieme  bi  o  veci  i  viacej ,  .  , 

í^Mnohé  práce  autora  ~  hovorí  vydavatelstvo  na  predku  knihy 

v  svojom  solídnom   prihlase  k  obecenstvu  —  na  ujmu  slovenskej 

tiárodnej  veci,  ležia  zahrabané  v  nedostupných  časopisoch,  cbcenie 

ich  urobiť  prístupnými  kruhom  širokým.  Pokolenia  slovenské,  ktoré 

I  [I  o  nás   prídu,    musely   by   nás   odsúdiť,    keby  sme  nevynášali    na 

I  svetlo  také  duchovné  poklady  svoje,  ako  sú  literárne  diela  S  veto* 

;  íára  Hurbana  Vajanského.  Kaidoročne.  až  do  vlemoínéhn  vyčerpania 

^materiálu,  vydáme  4—5  knih  asi  v  roxmere  tohoto  prvého  s váxk u* 

I  Každý  svázok  bude  tvoriť  zakončený  celok,  a  bude  sa  i  jednotlivé 

predá vat.  Za  každými  2 — 3  svatkami  prósy  bude  nasledoval  jeden 

5%^ái£ok    prác  veršovaných.    Po    vyčerpaní    diel    ästetického    obsahu 

xavŕšime    sbierku    prácami    literárno-historickýmí,   cestopisnými   a 

f  aforisticky  mi ,  < . « 

Od  zaiijatosti  a  odbornt^j  uspôsobilostí  terajšej  správy  Knih- 
tlačiarskeho  úč.  spolku  očakávame  pekné  veci\  Časy  na.^e  sú  zaujt- 
tnavé.  Otrokári  uhorskí  necítia  sa  dobre;  hradby,  ktoré  si  nasta- 
vali, už-už  xačinajú  sa  im  rúcať.  Co  chvila  môžeme  mať  i  slovenské 
Školy :  na  knihu  slovenskú  bude  sa  inak  hladeť.  Prestane  to  barbar- 
Ätvo,  že  na  slovenskom  území  v  stredných  školách  slovenský  jazyk 
—  ja/yk,  akým  píše  Svetozár  Hurban  —  je  vytvorený  a  o  sloven- 
skej literatúre  neznajú  ani  samí  professori  tých  škôL 

V  peknom  svojom  úvodnom  slove  autor  dojímavé  hovorí^  le 
starnúcu  jeho  hlavu  obletuje  stiesúajúca  starosl:  či  díeta  jehOr  do 
ktorých  vložil  »celú  dušu,  bóIe  a  radosti  celého^  dosť  dlhého  ži- 
vota, dobrým  duchom  za  vej  ú  do  nasej  slovenskej  literatúry,  či  po- 
zdvihnú, obodria  a  oplodnia  ju  k  väčsim,  dokonalejším,  jednotným 
dielam,  ktoré  by  pomáhaly  slovenskému  národu  povzniest  sa  k  vys- 
liemu,  duchovne  svobodnému  a  samostatnému,  slávnemu  životu  ?« 
O  ich  požehnaných  účinkoch  pre  slovenský  život  nemôže  byť  ni- 
jakej pochybnosti.  Boh  pomáhaj  len,  aby  sme  ich  čim  skorej  takto 
mali,  ako  tento  prvý  sväzok,  Bláhame  si,  že  vidíme  úsvit  novej 
doby:  nuž  pravé  pre  také  časy  treba  zaopatrovať  duchov  ideálnym 
obsahom.  Doma  budeme  mať  z  diel  Vajanského  prospech,  pred 
om  česť. 


—  Naáe  Slovensko.  Pod  týmto  názvom  idú  vydávať  v  Prahe 
časopis.  V  letáku,  p  D  pred  k  u  rozposlanom,  čitárne:  »Budemeli  stále 
msvéceni  do  behu  politických  udalostí  zalitavských,  jež  pro  vzde- 
laného pozorovatele  bývají  často  tak  málo  pochopitelny,  nájdeme 
^ajísté  záhy  prílezitost  a  pravý  tón^  jak  projeviti  naše  bratrské  city 
k  Slovákúm  i  v  polítice.  Budeme-li  stále  pozorovati  vývoj  národo- 
hospodársky na  Slovensku  a  budeme- 1  f  dobre  zasvé^eni  do  pod- 
fiilnek  národohospodárskeho  prospiváni  na  Slovensku,  zajisté  brzy 
Imjdeme  cesty,  po  kterých  i  my  bychom  došlí  účasti  v  tam  ním 
Jnárodo  hospodárske  m  živote  na  prospech  nám  Í  Slovákúm ,  * .  Shrňme 
jikcré  ty  to  návrhy  a  myšlénky  a  ŕeknéme  krátce :  založení  dobrého 
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Časopisu,  který  by  se  vcškerý^m  výse  uvedeným  úkoli'itn  výliradné 
venoval,  je  prvým  krokem  v  naznačencm  smérij  —  podminkois 
bez  které  se  dnes  vice  neobejdeme , . . «  Dobre,  Teoreticky  vcrac, 
aJe  praktická  stránka  toho  je  ťažká. 

Keby  sme  menej  pamätali,  menej  boli  zkúsili  a  menej  sa  s^^b 
maU,  pravdepodobne    i    my  boli  by  sme  odobrili    plán   vydávate 
Ant  Reísa   a  on   bol    by   vytlačil  i  našu     dpoved^    daná    na  jť 
vyzvanie,  S  našej  strany  bol  upozornený  na  nepraktičnosť  poduja 
a  z  toho  vyšlo,  že  na  prvej  obálke,  rozposlanej  Ant.  Reisora 
nápisom  í>Ňaše  Slovensko<^,  slovenské  časopisy  a  literárne  vydad 
odporúčajú  sa  len  tieto :    Slovenský  Týždenník,   Slovenský  Obz 
Dennica,  Slovenská  Knižnica.  Viac  nič.  O  starých  vydaniach 
tinských,  alebo^  o  orgánoch  čestne  pracujúcej  Slovenskej  museáb 
spoločnosti  v  Čechách  nepotrebujú  ani  vedíef, 

—  Praktischcs  Lchrbuch  der  Siovakíschen  Sprache  fiir 

Selbstunterricht  Mit  ?.ah!reichen  Ubungen^  einem  WÓrterbuche  i 
einer  Auswahl    von   erklärten  Lesestucken    Von  Gusiav  Marš^ 
Zweite,  verbesserte  Auflage    (IMe  Kunsi  der  PolvgÍoiíh\  Eine  i 
Erfahrung    begrundete    Anleitung  jede    Sprache    in  kurzester 
und   in   Bexng   auf  Verständnis,    Konversation   und    Schriftsprac 
durch    Selbsunterrícht   sích   anzueignen.    Vierundzwanxigster    Te 
Die  slovakische  Sprache*)  Wien  und  Lciprig,  A.  Hartlebea's  V^ 
lag.   I  ó®,   182  strany*  Cena  viazano  2  kor.  20  halierov 

Pekne  je  od  Gustáva  Maršal  la,  že  i  ^poza  oceána  udržuje  s  na 
ešte  takéto  spojenie,  pre  nás  užitočné.  Len  škoda^  ie  dobrá  kalj 
nemala  —  povedzme  —  akurátnej  sej  korrektúry.    Na  p  r. :    Anií 
sober  jedlá^    mrsy  umŕ^   lížičky   —  (str  1 26) ;   ni*:  nte  je  átálc 
fnichts  ist  bestándíg.  str.  641    —   nie  je  neviaže   sa  s    genitiv 
má  byť:  nieio  a  ničo/io;  než  H  najchudobnejší  (str.  62)  —  v  su 
latíve  zámeno    ten^   tá,    to  je    germanísmus ;    mi    všetci    hovo 
(str*  63).  —  Ale  dokladáme,  že  mnohé  hárky  sú  správnejšie, 

—  Mluvnica  a  pravopis  slovenský  pre  ľudové  školy.  Sos 
Daniel  Boäický^    učiteľ   vrbicko-sváto-mikulášsky.    Druhé  vydá 
Liptovský  Sv.  Mikuláša  Nákladom  knihkupeckého  a  vydavatebké 
úč-  spolku  »Tranosciusít*   1907.  S**,   iio  strán>  Cena  60  haUerov.1 

Prvé  vj' danie  vyšlo  len  roku  tgoó.  Dobrá  vec. 

—  Striga.  Dejohra  v  piatich  dejstvách,  Napísal  Gregor  Urú 

Podtatranský,  Tlačou  a  nákladom  Klímeša  a  Pivku  v  Líptovskoin" 
Sv,  Mikuláši,    1907.   16^,  J 2  strán*  Cena  60  halierov,  poštou  70. 
Nové  dielko  pilného  spísovatefa* 

—  Čestí  spisovatelé  XtX.  století.  Seiit  167  —  170:  Sebrané 
spisy  Boženy  Nemcove  (sešit  66  -67),  Básnické  spisy  Kark  Hav- 
líčka  (sesit  20*-2i),  Vydáva  Ján  Laicliter  v  Praste. 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

'  v  Turčianskom  Sv.  Martine  == 

odporáča  nasledujúce  knihy: 

SládkOViČ.  ^P'^y  básnické.   Bväzok  I.  K  1-60,  viazaný,  so  zlato- 
'  rezom  K  &*80,  podtou  o  20  hal.  viac.  —  Sv.  II.  s  podo- 
bizfioQ  a  životopisom  básnika  K  2*—,  viazaný  K  '6-20,  poätou  o  30 
bal.  viac. 
Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  90  bal.,  poštou  35  bal. 

Hviezdoslav.  ^P'^y  básnické.  Sviisok  I.  (2  vydanie)  K  2*40,  via- 
■  uný>  so  zlatorezom  K  3'60»  poôtou  o  80  bal.  viac. — 

8v.  n.  Oddiel  lyrický.  Rozobraný.  -  Sv.  Hl.  Oddiel  epický.  Cena  4-—, 
viazaný,  so  zlatorezom  K  ô*5(),  poStou  o  30  bal.  viac. 

\?ajansl(ý,  VerŠe.  Cena  80  bal.,  pofitou  85  bal. 
Kráľ.  Verôe.  Cena  K  1— >  poštou  K  MO. 

K«l7mánu    Pamätník  na  storočie  jebo  narodenia  1806-1906.  L  Vy- 
■lUAinaiiY,  ^^^^  yeršované  práce  jebo.  Cena  K  I*^,  po6tou  K  1*10. 

Ftin^ffi  An^Htn    Bomán  vo  veršoch  od  A.  5.  PuSkina,  Cena  80  hal., 

Tr%nÁAisk   flŕk\im]iPk    Dramatická  báseň  od  Imricha  Madáeha.  Pre- 

■  ragcqia  i>iuvcKa.  ^^^-j  q^^^^i^^^  cena  K 1-20.,  poétou  K  1-40. 

Kofifn    Homán  od  Svetozára  Murbana  V'jan$kého,  Cena  K  4*—,  via- 
'^^*""'  zaný  K  5*50,  poStou  o  30  bal.  viac. 

PrAfi   f%rúAu    Román  od  Eleny  Maróthy  -  Soltészon^.   Cena  K  3-—, 

■  ivu    piu«u.  ^j^jy^ý  K  4- ,  poštou  o  30  bal.  viac. 

pAfl    Í;irffnAm    ^mán  z  bulharského  života.   Napísal  Ran  Vozov. 
f  wi  jaimviu.   ^^^  ^  g._^  viazaný  K  450,  poSton  o  30 hal.  viac. 

J^^ouské   nftímt    Povesť  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikuláš  Št. 

MailcOtCnti.  Historická  povesť  od  Sam.  Tomášika.  Cena  50  bal.,  po- 
'  6tou  60  baL 

D  ciffiforniii  clfilFk^    Povesť.  Napísal  J.  N.   Potapenko,  Preložila 

Kapitánova  dcéra.  ^^Jt"^Ä*^  ^'  ^'  ^"^*''''  ^"^  ^  ^" 

ô  Č^rnoh^rrneh    Li^ty  z  Cetínia  roku  1878  od  Lub.  P.  Nenado- 

Lfifonis   ŽiUAnv     Sbomfk  zábavno- poučných  prác.  Svazok  Hl.  Cena 
poSfon  K  3-20. 


Kníhtiačiarsky  účastínársky  spolok 

v  Turčianskom  Sv.  Martine  === 
Pamiatica  Žtef.  Moysesa.  g^t^  ^!?X-'pU  JtTS: 

80  zlatorezom  K  2'—,  po&iou  o  20  hal.  viac. 

Pamiatlai  Dr.  Jozefa  M.  Hurbana.  SŕäíÄIK: 

Nápor  odpor.    ^^P^^^  Ambro   Vietor,   Cena  50  hal.,  poltón 

^lAiiári    Vývin  ich  národného  povedomia.  Napísal  JvXius  Sotio,  Cena 

Ružomberslíý  IcriminálnY  process  ríÄC  "SÄÍ 

Svetozár  Hurban  Vajamký,  Cena  80  hal.,  poitou  ^.  hal- 

DetVd.   Monografia.  Spísal  Karol  A.  Medvecký.   Cena  K  5*—,   po- 
-  Stou  K  5*30 


Ruicoväť  spisovnej  reči  siovenslcej.  SľÄĽkÄ  X 

K  2-60. 

Slovník  rusko-slovenský  a  siovensko-ruský 

Cena  kaidého  dielu  po  K  B'—,  poitou  K  3*20. 


Boatavil   Z. 
A.  MičdUk. 


slovenská  reč  ^  J^J  miesto  v  rodine  slovanských  jazylcov. 


stou  K  6-72. 


po- 


SiOVensIcé  spevy.   SWerka^é,^vc.v  slo^^^^^ 

diel  III.,  Bofi.  1—8.  Cena  každého  sošitu  K  1-—.  Vfietícých  16  aofiiiov 
spolu  K  12-—,  poétou  K  12- ľ2. 

Sesf  vencov  '^  slovenských  národných  plesní,  sloienýdi  v  an- 

I  tických  stupniciach.  Pre  mierny  sbor  usporiadal  Mi- 

lan Lichard.  Cena  KÍ—,  poStou  K  110. 

Bekomandované  zásielky  stoja  (okrem  porta)  o  25  hal.  viac.  ZZZ 

Všetky  tieto  vydania  majá  na  sklade  pp.:  v  Turčianskom  Sv. 
Martine  J.  GaŠparfk.  v  Mošovciach  Miloslav  Schmidt,  v  Lipt.  Sv.  Ml- 
kulášl  Klimeä  a  Pivko,  v  Ružomberku  J.  Vozárík,  na  Mjyjave  Daniel 
Pažický,  v  Modre  Šimon  Roháček,  v  Trnave  Adolf  Horovita,  v  Tisovci 
Fr.  Hortenský,  v  B.  Bystrici  Elek  Ivánszky,  v  Petrovci  Pavel  Kokačka, 
v  Pešti  F.  Votruba  (Vín.  Eákóczi-tér  3.),  vo  Viedni  J.  Otlo  (I.  Gluck- 
gasse  3.),  v  Olomouci  R.  Promberger,  v  Prahe  F.  Topič  (Ferdinandova 
tnda),  v  Luhačoviciach  F.  Hložek. 
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Našim  ct.  čitaterom  oznamujeme,  že  zastupitelstvo  naSe  pre  Ame- 
riku prevzali  páni: 

P.  V.  ROYNUMEK  &  C^  Pittsbnrg,  Pa, 

612—614  Grant  Street 

Všetky  predplatky  (a  doplatky  za  minulé  ročníky)  z  Ameriky 
prosíme  posielaf  výlučne  na  horemenovaných  pánov.  Bude  to  nie- 
len pohodlnejšie  pre  pp.  predplatiteľov,  ale  vyhneme  tým  všelijakým 
nedorozumeniam,  povstavším  pri  doposielaní  peňazí  skrze  cudzie 
zasielateľské  kanceliárie,  ktoré  nám  zriedka  kedy  udaly  meno  za- 
sielateľovo. 

Administráeia  ,,Slo?eiskM  PoUádoť\ 


i&at. 


SoAit  10. 


Slovenské  Pohľady. 


rp^ 


Dušička. 

Od  Antona  Cechová. 

S  doslovnm  Z.  N,  Tolstého. 

Olinka^  dcéra  pensionovanoho  kolléžskeho  assesora  Plemianni- 

kftva,  sedtľla  doma  vo  dvore  na  pavyŕke,  zamyslená.  Bolo  horúce, 

Jolierave  liply  muchy,  a  bolo  tak  príjemne  niysleť,  že  je  iiž  skom 

veôer.  Od  východu  d  vi  haly  sa  temné  daždové  oblaky  a  odtiaľ  kedy- 

tedy  povievalo  vlahou. 

I         Naprostred  dvora  stííl  Kukiu,  podnikateľa  majíter  rozveseľujú- 

m^  sadu  I'ívqIí  bývajúci  na  tom  istom  dvore,  v  krýdle,  a  hľadel 

^Hiebo. 

^"  —  Zase!  —  hovoril  zúfale^  —  Zase   bude  dážd!   Každý  deíl 
^<Ie,  každý  deň  dažde  —  akoby  naschvál!  Vedjeto  na  ziiťaniel 
\^  zka^ía!  Každý  deň  strašné  ztratyl 
Zalomil  rukami  a  pokračoval^  obracajúc  sa  k  Ulinke: 
^  Tu  máte,  Olga  Semenovna,  náš  život  Na  zaplakanie!  Pra 
'^jeS,  usiluješ  sa,  muCíä  sa,   noci  nespíš,   vždy  len  myslieť  ako  by 
>01o  lepšie,  —  n  čože !  S  jednej  strany,  obecenstvo  —  nevzdelané, 
*^*^oké.  IMm  nm  najlepéiu  operetkn,  kiizf^lnú  hru,   veľkolepých  ku- 
Pletistov,   ale  ci   imu   to   potrebuje/    Ci   ono  chápe  z  toho  nieCoV 
^^tiiu  tn-ba  jarmaroŕnú  komédinl   ľodávaj  mu  otrepanosť!  S  druhej 
strany,  pcízrite  na  počasie.  Skoro  každý  večer  prší.  Ako  začalo  de- 
^ií^teho  mája,  tak  potom  celý  niílj  i  jún,  až  hrúza!  Obecenstvo  oe- 
l^ftdŕ,  ale  jit  arendu  platím.  Umelcov  piatim. 
|B  Na  druhý  deň  pred  večerom  zase  dvíhaly  sa  oblaky,  a  Kuk  in 
povaril  s  hysterickým  smiechom: 

j        —  Nuž  čože?  A  nech!   Nech  zaleje  hoci  celý  sad,  hoc  i  mťla 
«sain<íhoI  Aby  Koni  nemal  šťastia  au  í  na  tomto,  ani  tom  svete!  Nech 
ma  umelci  zažalujú!  Co  súdV  Hoci  do  vyhnanstva  na  Sibfr!  Hoc  na 
i^Jtfot!  Cha-cha  cha! 
;         I  na  tretí  deú  to  isttl : 

Oltnka  počúvala  Kukina  mlčky,  seríósne,  a,  stávalo  sa,  slzy  vy- 
^túpily  jej  do  očú,  Konec-koncov  nešťastia  Kukina  dotkly  sa  jej,  za- 
ja sa  doi'ilm,  líol  malý.  suchý,  žltý  v  tvárí,  vlasy  na  sluchy  za* 
[é J   hovoril  tenkým  tenorkom,   a  na  tvárí   vždy  sedelo  mu  zú- 
,vo,  a  predsa  vzlnidil  v   nej  skutočný,   hlboký   cit.   Ona  uepre- 
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stajne  IíJbila  niekoho,   Deoiolila   byť  l>ez   toho.   I'rvt*]  lúNla  hv^ijU 
iitca,   ktorý   ivníz  seJel   chorý,   v   tmavej  izIjp.   vo  fotoli,   a  fnýl' 
dýchal;  íubila  svoju  tetu,  ktorá  niekedy,   ra/  za  dva  roky,  pnd 
d;íala  k  Bľiauska;  a  ešte   prvej,   keri  učila   sa   v   gyiniuUii,  W 
Hvojho   ucitela  francúzStiriy*    llola   to   tichá,   ttobrodu^uá,   žalostí 
slečna  s  krotkým,  mäkkým  jmhladom, -velmi  zdravá,  Híadiar  najcj 
plno   ružovo  líca,   na  ínäkke  biele   hrdlo  äo   znakom    nraterin^kyui, 
na  dobrý  naivný   úsmev,   ktorý  býval  na  jej  tvíri,   keď  iiiíslúcbía 
nieŕo  príjemné,   mužskí  tiež  usmievali  sa,   a  hostia^dámy   nenioblj 
zdržaf  sa,  aby  zrazu  v  rozhovore,  neschytily  ju  za  ruku  a  ne|í»nŕ 
daly  v  poryve  radosti : 

—  Dušiíka! 
Dom,  v  ktorom   žila  od  dňa  narodenia  a  ktorý  v  testameate 

bol  zapísaný  na  jej  meno,  nachodil  sa  na  kraji  mesta,  v  CiiíánsM 
Slobodke.  necfaleko  od  sadu  TivoUi  ve('.er  i  v  noci  poOula,  ún 
v  sade  limla  liudba,  iiko  trh  ly  sa  s  treskom  rakety,  a  jej  nhh 
sa,  že  to  Kukin  bojuje  so  svojim  osmlom  a  útokom  premáha  svojb* 
hlavného  nepriateľa  ^^  ľahostajné  obeĽPnstvo;  srdce  jej  sladko  u* 
mieralo,  spať  celkom  neciicelo  sa  jej,  a  keá  nad  ráiioni  vracal  ^ 
domov,  ona  ticho  klopala  na  oblok  zo  svojej  spulne  a,  uka/uiiiľ  um 
cez  záclony  len  tvár  a  jedno  plece,  láskavé  usmievahi  sa. .  , 

Požiadal  o  jej  ruku,  a  so  bral  i  sa. 

Bol  š  astlivý,  no  že  v  deň  ic!i  svadby  a  potom  v  noci  pr^K 
3  jeho  tvári  neschotlilo  zúfalstvo. 

Po  svadbe  žiU  pekne.  Ona  sedela  v  kasse,  dozerala  na  po* 
riadok  v  satie,  zapisovala  výdavky,  vydávala  platy,  a  jej  ružo\e 
líca,  milý,  naivný,  žiare  [lodoííný  nsniev  vídať  bolo  raz  v  oblučkíl 
kassy,  raz  za  kulísí^iimi,  7i\^  v  bufete.  A  nz  hovorila  svojim  ziiátoym, 
že  najpozoniboiinej&io,  najvážJu^Aie  a  naj  potrel  rnejšie  na  svete  j- 
divadlo  a  zadovážiť  8Í  úplnú  radosť  a  st^f  sa  vSíileíaným  a  hutuán 
nym  človekom  možno  len  v  divadle. 

—  Ale  t'i  to  obecenstvo  chnpeV  ~  hovorila*  —  Jemu  treh 
komédia!  Vŕera  dávali  sme  Fnn^fa  naupak,  a  skoro  vôetky  JuJU 
bol  y  prázdne ;  ale  keby  sme  my  s  Vaníckom  holi  dávali  nejak 
otrepanú  vec,  tak,  verte  mi,  divadlo  bolo  by  preplnené.  Zajtra  m; 
s  Vaníckom  budeme  dávať  Orfen  r  prkk,  pridite. 

A  čo  hovoril  o  divadle  a  o  hercocli  Kukin,  to  opakovala  i  omi 
Obecenstvo,  tak  ako  on,  opovrhovala  pre  ľahofitajtiosť  opioti  mneni 
a  pre  nevzdelanosť,  na  próbach  miešala  sa,  poprávala  hercov^  iV 
zerala  na  muzikantov,  a  keď  v  miestnych  novinách  nepocliválij^ 
ozvali  8a  o  divadle,  plakala  a  potom  chodila  do  reilakcie  g  osvt* 
dčením 

Herci    ľúbili  ju  a  volali    „my  s  Vaníŕkoni*"  a  „diiSičkii*';   oi 
ich  ľutovala  a  potroche  požičiavala  im,  a  jestli  stalo  sa,  že  jtt  okla 
mali»  len  potichu  poplakala  si,  ale  mužovi  nežalovala  sa. 

I  v  zime  žili  dobre.  Prenajali  mestské  divadlo  na  celii  úm\ 
a  dávali  ho  na  krátke  teiujíny  to  uialoruskej  spohirnosti^  to  ktin 
ôtáľom,  to  miestnym  dilettantoiu,  iHinka  tuŕnela  a  celá  žiarila  o- 
radostí^  ale  Kuklu  chudol,  žltel  a  žaloval  sa  na  strašní^  ztraty. 
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P  celú  ziiny  i^eSlo  im  xle.  V  íjoľí  kuálal,  a  ona  napájala  ho  lualiuovýni 
a  lipavým  rajom,  natierala  odekotonom,  ukniťala  do  svojich  mSk- 
kých  Šálov. 
—  Aký  si  mi  ty  slávuy!  —  hovorili^  celkora  opravdove,  pri- 
faládzíijúc  mii  vlasy.  ~  Aký  si  mi  ty  pekný! 
1^^  Vo  Velkom  poste  ou  odišiel  do  Moskvy  najímať  spoločnosť,  a 
^Bpna  be^  uelio  nemohla  spaf^  vždy  sedela  pri  obloku  a  hladela  na 
^Hbviezdy,  Vtetiy  prirovnílvala  sa  ku  kurdm,  ktoré  tie/  nespia  celú 
^Bpoc  a  sú  nespokojné,  ke(f  v  kuríne  niet  kohúta.  Kuk  i  n  pribavil  sa 
^^v  Moskve  a  písal,  že  vrítti  sa  okolo  Veľkej  noci,  a  v  listoch  už 
robil  poriadky  o  Timli-  No  vo  vetkonočný  pondelok,  neskoro  ve6ej% 
I  zrazu  ozval  sa  zlovestný  Imclíot  ua  vráta;  ktosi  búchal  oa  dvierka, 
I  ako  na  sud:  ímm!  bum!  Imm !  líozospatá  kuchárkaj  žliapajiic  bo- 
sými nohami  po  kalúžkaťh,  pobehla  otvdrai 
^H  —  Otvorte,  bmlte  taki  dobrí!  —  hovoril  ktosi  za  vrátami  hlu- 
^PehýiD  basouL  —  Máte  telegramm! 

^^         Oliuka  i  prvej  dostávala   telefíramrny  od  muža,   ale  teraz  pre- 
I      Čosi  zmeravela-    Traaiiťimi   rukanri  otvorila  tele^ramm   a  precitala 
nasleduj  ike: 

„Ivan  FetľovÍĽ   uinre]   dnes   na  náhle  nakodou   očakávame  po- 
riadky hohrab  v  utorok"^* 

Tak  iíolo  napísané  v  telefíramme  „hobrali*  a  akési  nesrozumi- 
►elué  slovo  „nakodou"* ;  podpísaný  bol  režissér  operetovej  spoločnosti. 
-    Holúbok   môj!   —  zaplakala  Olinka.  —  Vanícko  môj  mi- 
lý, holúbok  ujoj!  Preŕože  som  sa  stretla  s  tebou?  Prečo  poznala 
ioiB  £a  a  zamilovala?  Komu  zanechal  si  svoju  úbohú  Otinku,  ťibohú, 
íťišťastnú?. . . 

Kukiua  pochovali  v  utorok,  v  Moskve,  na  Vagaftkovo;   Olinka 
■Vrátila  sa  domov  v  stredu^   a   akonáhle  vošla  domov,  svalila  sa  na 
^^osteí  a  zapbUvahí  tak  hlasité,   že  ju  bolo  poiuí  na  ulicu  i  do  sú- 
Hsednýcti  dvorov. 

^M       —  Ilušicka!  —  hovorily  susedky,  preželmávajúc  sa,  —  DuSiCka 
^K)lga  Semenovua,  matiCka^  ako  ^\  umára! 

^L  Po  troch  memacoch  akosi   Olinka  vracala  sa  s  omše  smutná^ 

v  hlhokoni  smútku.  Prihodilo  sa,  'm  išiel  rovno  s  ňou,  tiež  vraca- 
júci sa  z  (dl  rám  u,  jeden  z  jej  susedov,  Vasilij  Andrejič  Pusto  vaiov^ 
správca  dreveného  skladu  kupca  Bahakajeva.  Bol  v  slamenom  klo- 
búku a  bielej  veste  so  zlatou  retiazkou  a  podobal  sa  viac  statká- 
Hovi,  ako  kupcovi. 
—  Každá  vec  má  svoj  poriadok,  Olga  Semeno vna,  —  hovoril 
á  žne,  so  súr  i  tom  v  hlase,  —  a  jestli  niekto  z  našich  blížnych 
I  umiera,  to  znimienii,  že  tak  zahĺbilo  sa  Pánu  Bohu,  a  v  tomto  pri- 
ÍNide  povinní  sme  myslef  na  seba  a  prenášať  s  pokorou. 
r  Doprevadiac  Olinku  ku  dvierkam,  poklonil  sa  a  išiel  íalej. 
ipotom  ona  celý  deň  počula  jeho  vážny  hlas  a,  sotva  že  zatvorila 
bči,  marila  sa  jej  jeho  tmavá  hrada.  Velmi  sa  jej  zapáčil.  A,  ako 
»olo  badaf,  ona  tiež  urobila  na  neho  dojem,  lebo  nezadlho  prišla 
K  nej  na  kávu  staršia  dáma,  jej  málo  známa,  ktorá,  akonáhle  sadla 
I  j  za  stoI,   nemeškajúc  začala  hovoriť  o  Pusto  valov  i,  o  tom,  že  je 
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ílolírjv  solfJny  clu  vek,  a  že  za  iietio  z  ľadtmti  pôjda  každá  iiovťí*ta. 
Otri  dni  pľiSiel  na  iíávÄlovii  i  súm  Pustovalov;  posedel  ísi  nmillH), 
desaí  minút,  a  hovoril  málo,  no  Olíiika  sa  zalúlrila^  tik  zaliilHiu, 
že  DCíipala  celw  noc  a  hore  la  ^  ako  v  hoiútke,  a  ľáno  poslfila  \m 
staršiu  dámu.  Skoro  ju  vypýtali,  potom  bola  svadha. 

ľuBto valov  a  Olinka,  ked  síi  sol>rídi,  žili  dohre.  Obyčajne  m 
sedával  v  skiadi^  dopoludnia,  poti*ní  odchodil  po  piáci,  a  Kamieňalu 
ho  Olinka.  ktorit  sedela  v  koniptoáľc  do  veŕera  a  písala  tam  uíitjj 
a  vydávala  tovar. 

TeniK   drevo  každoroí-ue  dražie  o  dvadsať   perceat,  — 
voľila  kupovateloni  a  znáiny!o,   -  Povážte,  prvej  kupciľi  sme  mieí 
iiym  drevom,  aio  teraz  Vasítek  iriusí  chodiť  každý  lok  o  drevo  m 
Mogilevskej  i^uliernie.  A  aká  cena!  ™  hovorila,  v  džase  zakrývajúj^ 
obe  líca  dlaňami.  —  Aká  cena!  ^ 

Jej  ;sdalo  sa,  že  kupti  s  drevom  už  dávua-dávuo,  že  v  Žív0 
najvážnejšie  a  najpotrehnejšie  je  drevo,  a  ŕosi  rodiiébo,  dojimavŕ 
zvučalo  jej  v  slovách :  brvno,  vrchov  ec,  doska,  kbtt^  okraj  k  y  .  ♦ 

Äk^  myšlienky  mal  muž,  také  mala  í  ona.   Ak  on  myslel, 
je   v  izbe  horúce   a   ^e  obchod   ide  tirliSie,  to  tak  myslela  i  ona. 
Jej    muž  nelubil   nijakých    rozve^elení   a   vo  sviatky   seflel    doiu 
ona  tiež. 

—  Vždy  ste  leu  doma  alebo  v  kotnptoáre,  —  hovorili  íinán 
—  Mali  by  Bte  Isí  do  divadla,  duSiCka,  alebo  do  cirkusu. 

—  My  s  Vasii^kom  nemáme  kedy  chodií  jio  divadlách,  —  od- 
povedala vážne.  —  My  sme.  hnlia  práce,  to  nás  po  darotiiníciack. 
V  tých  divadlách  čože  je  dobréltoV 

Y  soboty  Pustovalov  a  ona  chodili  ua  veterné,  vo  sviatky 
ranné  služby  Božie,  a  vracajúc  sa  z  chrámu,  iéli  spolu,  preniknú 
oba  voňali  a  Jej  hodvábne  Šaty  príjemne  šiiéfaly;  a  doma  pili 
s  kolárom  a  rôznym  zaváraninu  potom  jedli  pečivo,  Kíiždý  ileil  ua 
obed  vo  dvore  i  za  vrátam  i  na  ulici  vkusne  rozvoniaval  liorší'^ 
pečená  baraDiaa  alebo  kačka  a  v  pôstne  dni  ryba,  a  popri  vrátil 
nebolo  možno  prejsť  bez  toho,  že  by  sa  nezachcelo  jesť,  V  kompto^ 
vždy  kypel  Síimovar,  a  kupujúcich  hostili  ôajoín  a  praclíkmi, 
do  týždňa  manžfdia  chodili  do  kupela  a  vracali  m  odtiaJ  spolu, 
oba  červení, 

—  Veru^  žijeme  si  dobre,  —  hovorila  Olinka  ^uániyni,  —  sláva 
Bohu!  Necb  dá  Pán  Boh  každému  tak  žiť,  ako  my  s  ^'asickom. 

IíecI  Pustovalov  odišiel  do  Mojíilevskej  ^'ubernie  po  drevo,  veluii 
bolo  jej  smutno  a  v  noci  netpávala,  plakala.  Niekedy  ve^er  pri 
chfidzaval  k  nej  plukový  dobytŕí  lekár  Smimin,  mlaílý  Movekí  kta  ' 
býval  u  nej  v  krýdle.  Rozprával  jej  niečo  alebo  hraly  sa  v  karty, 
ju  rozveselilo,  Zviášte  zaujímavé  veci  rozprával  zn  svojho  vlastne! 
života;  bol  ženatý  n  mal  syna,  ale  rozišiel  sa  so  ženou,  lebo 
rau  neverná,  a  teraz  ju  nenávidel  a  posielal  jej  každý  mesiac 
štyridsať  rubľov  na  vydržiavaníe  syna.  A  poslúchajúc  toto,  Olii 
vztlychala  a  krútila  hlavon,  i  bolo  jej  bo  IúUk 

—  No,  požehnaj  vás  Hospodin,  —  hovorila,   biíiac   sa   s 
a  vypreváilzajúc  ho  so  sviecou  ku  schodom,  —  |)akujeuu  že  uudUí 
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m  so  iiiuou,   daj  vúm  Pán  Boh  iidmvia,   knilovua  Nebeská.,. 
A  vždy  IjQvoľjla  tak  vážne,  ro^ívažite,  oapodobňujúc  muža;  do- 
jiči lekár  už  bol  dolu  za  dveruii,  ii  ona  volala  ua  nelio  a  hovorila : 

—  Viote  čo  I  Vtadiniíľ  liutonyc,  mali  !>y  ste  sa  pomeriť  so 
bjou  žeijou.  Mali  by  ste  jej  oiiiuistiť  hoc  synavŕ  k  volil  .. 
'aiapeCi  iste,  všetko  chápe. 

Ä  ked  vnUil  sa  Pastovalo  v,  rozprávala  mu  polohlasne  o  do- 
Iftŕom  lekárovi  a  jeho  neáfastuom  rodiunom  živote,  a  obidvaja 
ídychalí,  krúti  ti  hlavami  a  hovorili  o  chlapcovi,  ktorý,  bez  pochyby, 
|lií  za  otcom,  potom,  dta  akéhoBi  čudného  chodu  uiyšlienok,  oba 
fakli  pred  obrazmi,  kíafmíi  sa  po  zem  a  modlili  sa^  aby  Pán  LSoh 
Wlal  im  deti. 

Ä  tak  prežili  Pusto vah>vci  ticho  a  spokojne,  v  láske  a  plnom 
súhlase  äes£  rokov.  No  tu  akosi  v  zime  Vasilij  Andrejíč  v  sklade^ 
tia[ujúc  sa  boľúceho  čaju.  vySiel  bez  čiapky  oddávať  drevo,  pre- 
slyduu]   sa  a  ochoreh    Liečili   ho   oajlepäí   lekári,   no   nemoc  vzala 

toje^  a  oa  umrel,  eborejúc  štyri  mesiace.  A  Oliuka  zase  ovdovela. 
—  KomuÄe  sj  ma  zanechal^  holúbok  môj  V  —  nariekala,  po- 
lovajuc  muža.  —  Akože  ja  teraz  budem  žiť  bez  teba,  zarmútená 
Í*g  a  m^^ťastná!  Ľudia  dobrí,  pofutujte  ma,  sirotu  opustenú... 
I  Chodila  v  ŕieinych  šatách  s  pleiezaini  'i  a  zriekla  sa  navždy 
Bohúka  a  rukavíc^  z  domu  vyL:hád^ala  zriedka,  len  do  chrámu  alebo 
p  mužov  hrob,  a  doma  žila,  ako  mníška.  A  len  keď  miuulo  šesť 
Kesiacov,  sobrala  plerczy  a  začala  otvárať  v  oblokoch  okenice.  Nie* 
kedy  už  vídali  ju  za  rána  cliodiť  ua  lýnok  pre  provisiu  so  svojou 
kuchárkou^  no  o  tom,  ako  Äila  teraz,  a  Co  robilo  sa  u  nej  v  dome, 

Iiožuo  bolo  len  domýšľa  f  sa,  Dfa  toho,  na  príkiad,  domýSfaH  sa,  že 
Ideli,  íiko  v  svojej  záhradke  pila  čaj  s  dobytčím  lekárom,  a  on  na- 
las  č  lial  jej  noviny,  a  eále  preto,  že  keíl  stretla  sa  na  pošte 
jednou  známou  dáinon,  povedala: 
^  U  nás  v  meste  niet  pravidelného  zveroJekárskeho  dozoru 
je  toho  je  mnoho  chorôb.  Ustaviŕne  poí^úvaš,  že  ludia  chorejú  od 
míieka,  nakazili  m  od  koni  a  kr.lv,  O  zdravie  domácich  zvierat, 
skutočne,  treba  peCovať  práve  tak,  ako  o  zdravie  ľudí. 

Opakovala  myšlienky  zverolekára  a  teraz  o  vSetkom  bola  tej 
mienky,  čo  on.  Bolo  jasné,  že  nemohla  prežiť  bez  oddanosti  ani 
do  roka  a  našla  svoje  novo  Šťastie  u  yeba  v  krýdle.  Drnhú  odsúdili 

Ry  za  to,  ale  o  Olinke  nik  uemohol  pomysleť  zle,  a  váetko  bolo 
I  k  pochopiteľné  v  jej  živote.  í)na  a  zverolekár  nikomu  nehovorili 
o  premene,  aká  stala  sa  v  ich  f>omere,  a  hladeli  skryť,  ale  to  ne- 
darilo  sa  im,  lebo  (í linka  nemo Íi la  mať  tajností.  Ked  k  nemu  pri- 
chádzali hostia,  jeho  koUegovia  z  pluku,  ona,  nalievajúc  im  Čaj  alebo 
dávajúc  večeru,  začala  bovorií  o  more  na  statku,  tuberkulách, 
_o  mestských  bijárňach,  on  strašne  sa  zmiatol  a,  ked  poodchodili 
>stiaj  schytil  ju  za  ruku  a  sipel  zlostne: 

—  Veď  prosil  som  ťa  nehovoriť  o  tom,  čoum  nerozumieš!  Kerl 
ly,  zverolekári,  hovoríme  medzi  sebon^  tak,  prosím  ťa,  nemiešaj 
'il  To  nejde! 


*)  Iíieíp  náSivky  na  sintUočných  šafá^-b. 
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A  ona  hladela  na  uelio  prekvapená  a  s  riepokyjom  spytovala  *a: 

^-  VladíekOj  u  ŕomže  mám  hovoriť?,,- 

So  slzami  na  očiach  ulijíniíUa  ho,  prosila,  ahy  nehneval  sa,  a 
oba  boli  šťastní. 

Jednako  toto  šťastie  netrvalo  tilho.  Zverolekái*  odiSie]  spolu 
s  plukom,  oiiišiel  navždy,  lel>o  pluk  preložili  kamsi  velmi  daJeko, 
skoro  až  na  Sibír.  A  Ulitika  zostala  sama. 

Teraz  už  bola  úplne  sama.  Otec  už  dávno  umrel,  a  jeho  fotel 
povaľoval  sa  na  povale,  íaprášooý,  bez  jednej  nôžky.  Ona  sdmdla 
M  ošpatnela,  a  na  ulici  už  nehladeli  na  ňu,  ako  prv,  ani  neusmie- 
vali sa  jej ;  ako  vidno,  lepšie  roky  už  preély.  zostal  y  za  ďoU.  a 
teraz  zapínal  sa  akýsi  nový  život,  neznámy,  o  ktonun  rad^j  iie- 
mysleí.  Veíer  sedávala  Oliuka  ua  pavlači  a  počúvala,  ako  v  TiVoíí 
hrala  muzika  a  trieskaly  aa  rakety,  no  to  už  uovyzývalo  nijakých 
myšlienok,  Hladela  beziičastne  na  svoj  pustý  dvor,  nemyslela  o  ni* 
čom,  ničoho  nechcela;  jedla  i  pila  ako  nasilu. 

A  hlavne,  (^o  je  lioršie  od  všetkého,  nemala  už  nijakej  mienky. 
Videla  okolo  seba  predmety  a  chápala  vSetko,  co  robilo  sa  dovô- 
kola,  ale  o  níčouk  nemohla  Hostavif  si  mienku  a  nevedela  o  iU)m 
mala  by  hovoriť.  Vidí,  napríklad,  ako  stojí  iTaáa,  alebo  prší,  alebo 
ide  Človek  na  voze,  ale  načo  je  tá  flaša,  alebo  dážd,  altibu  Človek, 
aký  je  v  nich  smysel,  povedať  nemôže.  Za  Kukina  a  Pustovalova, 
a  potom  za  zverolekára  Olinka  mohla  vysvetlií  všetko  a  poveilalii 
by  SVOJU  mienku,  o  čom  sa  páči,  ale  teraz  i  v  myšlienkach  í  v 
srdci  bola  tJiká  prázdnota,  ako  i  ua  tlvore. 

Mesto  pomaly  Šírilo  sa  na  všetky  strany;  Cigánsku  Slobedku 
nazývali  nž  ulicou^  a  taui^  kde  boly  sad  Tlmlí  a  sklady  dreva,  vy- 
rástly  už  domy  u  utvoril  sa  rud  uličiek.  Ako  bystro  uteká  čas! 
Oliukiu  dom  očernel,  pokrov  zhrdzavel,  kôlefi  sa  navalila  a  celý 
dvor  zarástol  burinou  a  [íŕhliacou  žili  ľavo  u.  Sama  Olinka  ostarela, 
o^patnela;  v  Sete  šedi  na  pavlači  a  v  zime  pri  obloku  a  pozerá  na 
sneh-  Keď  zaveje  jarou,  alebo  vietor  donesie  zvuk  so  bo  rn  ý  ch  xvo- 
nov,  a  zrazu  privalia  sa  rozpomienky  na  uiiuulosC,  sladko  stiahne 
sa  srdce  a  z  očú  polej  ú  sa  hojné  slzy,  ale  íú  len  na  chvHku,  a 
potom  zase  prázdnot^i,  ani  nevieš,  prečo  žijeS.  Čierna  mačička  Bryskuj 
pritiera  sa  a  uu~ikko  pradie,  ale  nepohne  Olinku  toto  mačie  líska^ 
nie.  Či  toto  ona  potrebuje?  Jej  by  takú  lásku,  ktorá  zachytila  by 
celú  jej  bytnosť,  celú  dušu,  rozum,  dala  by  jej  mySlieuky,  smer 
životu,  zohriala  by  jej  starnúcu  krv.  A  ona  striasa  8  lona  äeroH 
Brysku  a  hovorí  jej  mrzuté: 

—  Id,  id  -,  NemáS  tu  to  hľadať! 

A  tak  deň  za  dňom,  rok  za  rokom,  —  a  ani  jednej  radosti, 
a  o  ničom  nijakej  mienky.  Co  povedala  Mavra,  kuchárka,  to  je 
dobre. 

Za  jedného  horúceho  júlového  dňa,  pred  večerom,  keJ  po  ulici 
hnali  mestské  stádo  a  celý  dvor  naplnil  sa  oblakmi  prachu,  jeraasn 
ktosi  zaklopal  na  dvierka.  Oliuka  išla  sama  otvárať  a,  ako  /.azrehí, 
tak  i  zmeravela:  za  vrátami  sLál  zverolekár  Smirnin,  nž  Aedívý  a 
v  civile.  Razom   spomnela  si  na  všetko,  nezdržala  sa,   zaplakala  a 
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položila  mu  hlavu  na  hruď,  nepovediac  ani  slova,  a  vo  velkoni 
vzrušení  nespozorovala,  ako  potoni  oba  vošli  do  domu,  ako  sadli 
si  piť  čaj. 

—  Holúbok  môj!  -  šeptala,  trasúc  sa  od  radosti.  —  Vladi- 
mír Platonyčl  Odkiaľ  doniesol  vás  Boh? 

—  Chcem  sa  tu  celkom  osadiť,  —  rozprával.  —  Žiadal  som 
o  pensiu  a  tu  prišiel  som  probovať  šfastie  na  svobode,  žiť  usadlým 
životom.  I  je  ôas  dať  syna  do  gymnásia.  Vyrástol.  Ja  som  sa,  viete, 
pomeril  so  ženou. 

—  A  kdeže  je?  —  spýtala  sa  Olinka. 

—  So  synom  je  v  hostinci,  a  ja  chodím  a  hľadám  byt. 

—  Hospodine,  pane,  vezmite  môj  dom  I  Prečože  nebol  by  to 
byt?  Ach,  Hospodine,  ved  ja  od  vás  ani  ničoho  nevezmem,  —  vzru- 
^;iIa  sa  Olinka  a  zase  zaplakala.  —  Žite  tu  a  pre  mňa  bude  dosť 
i  krýdlo.  Aká  radosť,  Hospodine! 

Na  druhý  deĎ  už  natierali  na  dome  strechu  a  bielili  steny,  a 
Olinka,  podoprúc  sa,  chodila  po  dvore  a  rozkazovala.  Na  tvári  za- 
žiaril jej  predošlý  úsmev,  celá  ožila,  osviežela,  ako  by  sa  bola  zo- 
budila z  dlhého  sna.  Prišla  žena  zverolekára,  chudá,  nepekná  dáma 
s  krátkymi  vlasmi  a  so  vzdorným  výrazom  v  tvári,  a  s  ôou  chlapec. 
Šaša,  primalý  na  svoj  vek  (išlo  mu  už  na  desiaty  rok),  plný,  s  jas- 
nýma,  svetlýma  očima  a  jamôčkami  na  lícach.  A  ledva  chlapec  vo- 
šiel na  dvor,  už  rozbehol  sa  za  mačkou  a  hneď  ozval  sa  jeho  veselý, 
radostný  smiech. 

—  Tetinka,  je  to  vaša  mačka?  —  spýtal  sa  Olinky.  —  Ked  sa 
vám  okotí,  tak,  prosím,  darujte  nám  jedno  mačiatko.  Mama  veľmi 
hojí  sa  myší. 

Olinka  poshovárala  sa  s  ním,  napojila  ho  čajom,  a  srdce  v  hrudi 
zrazu  stalo  sa  teplým  a  sladko  sa  stiahlo,  celkom  ako  by  tento 
chlapec  bol  jej  vlastný  syn.  A  ked  večer,  sediac  v  stolovej,  opakoval 
úlohu,  pozerala  na  neho  celá  precítená,  užaiostená  a  šeptala: 

—  Holúbok  môj!  krásavec...  Dieťatko  moje,  ved  si  sa  ty 
narodil  taký  umnulinký,  taký  bielulinký! 

—  Ostrovom  zovie  sa,  —  čítal  —  časť  suchej  zeme,  so  všetkých 
strán  okrúženej  vodou. 

—  Ostrovom  zovie  sa  časť  suchej  zeme ...  —  opakovala,  a  to 
bola  jej  prvá  mienka,  ktorú  vyslovila  s  presvedčením  po  toľkých  ro- 
koch mlčania  a  prázdnoty  myšlienok. 

I  tak  už  mala  svoje  mienky  a  pri  večeri  hovorila  s  rodičmi 
SaSovými  o  tom,  ako  je  teraz  deťom  ťažko  učiť  sa  v  gymnásiach, 
ale  že  predsa  klassická  vzdelanosť  je  lepšia,  ako  reálna,  lebo  z  gym- 
násia je  všade  otvorená  cesta:  ak  chceš,  bud  lekárom,  ak  chceš 
inženierom. 

Šaša  začal  chodiť  do  gymnásia.  Jeho  matka  odišla  do  Charkova 
ku  sestre  a  nevracala  sa;  otec  každý  deň  odchodil  kamsi  prehliadať 
dobytok  a,  stalo  sa,  nebýval  doma  i  po  tri  dni,  a  Olinke  zdalo  sa, 
žo  Sašu  celkom  zanedbali,  že  je  v  dome  zbytočný,  že  umiera  od 
bladu;  i  preniesla  ho  k  sebe  do  krýdia  a  pristrojila  ho  tam  v  ma- 
linkej izbe. 
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A  tu  UŽ  prešlo  pol  roka,  ako  býva  Saéá  u  ik^  v  kry  tlie,  KeíMI^ 
ľáuo  íŕlinka  vchodf  do  jeho  izby;  on  tuho  spí,  majúc  poilloíwiií 
luku  pod  líce,  nedýcha.  Ľúto  jej  je  hiidií  bo. 

—  Sašinko,  —  bovoľf  smutne,  —  vstávaj,  holúbok!  Cas  ]^ 
I8Í  do  gymnásia. 

Vstane,  ohlieka  sa,  moJU  m^  potoui  sadne  si  i^aj  piť;  Typrje 
tľi  poháre  í^ajii  a  zje  dva  veľkú  praciíky  a  i)ol  truueú^skebo  úíkk 
s  maslom,  ESte  sa  etikom  neprebral  a  íneto  nie  je  dobrej  vôk 

—  Ale  ty,  SaSinko,  nevelmi  naučil  ú  sa  bí^ku,  —  bovori 
OUnka  a  htadl  na  nebo  tak^  ako  vyprevádzala  by  ho  m  ilalekú 
cestu,  —  Stanísti  uiám  k  tebnu.  Usiluj  sa^  Iiolubokí  uŕ  sa,  *  IV 
slilcbaj  uätelov. 

—  Ach,  dajte  mi  pokuj^  prosím  I  —  hovorí  Saôa, 

Potom  i  tie  ulicou  do  gymnásía,  sám  on  malinký,  ale  vo  velkej 
íiapke,  s  kapsou  ua  chrbte.  Za  ním  bez  šumu  ide  Olinka, 

—  Sašinko-ol  —  volá. 

Obžre  sa  a  ona  vopchá  mu  íhi  ruky  rlatíe  alebu  pálenej  toity, 
Keď  obracajú  aa  do  tej  ulice,  kde  stojí  ^7mnásíum,  začne  ho  mmí, 
že  ide  ZS  ním  vysoktl,  tučná  ženííká;  obzerá  sa  a  hovorí: 

—  Vy,  teta,  chotíte  donioVj  teľaz  už  doj  Jem  í^ám. 

Ona  zastane  a  hladí  za  ním,  ani  nemihnúc,  kýni  neskryje  si 
v  bráne  gymnásia.  Aib,  ako  ho  liibi !  Ani  jedna  z  jej  prvlírh  oÄ* 
daností  nebola  taká  hlboká,  nikdy  ešte  predtým  jej  duša  uepokorilw 
m  tak  neobmedzene,  bezziStne  a  s  takou  útechou,  ako  teraz,  keff 
v  nej  vždy  viac  a  viac  rozbáial  sa  materinský  cit  Za  tohoto  co- 
dzieho  jej  chlapca,  aíí  jeho  jAmôcky  ua  lícach^  za  čiapku,  oíldala 
by  celý  svoj  život,  oddala  by  s  radosťou*  so  slzami  pohnutia.  Prečo: 
A  ktože  ho  vie  —  prefio? 

Vyprevadiac  Sašu  do  ^^ymnásia,  navracia  sa  doraov  ticho,  taká 
spokojná^  pokojná,  plná  lásky;  jej  tvár,  omladnuvgia  za  posledného 
pol  roka,  usmieva  sa,  žiari;  India,  htadiac  na  ún,  cítia  radost  n 
íiovorja  jej : 

—  Pán  Boh  pozdrav,  duSÍL^ka  Olga  Seraenovnal  Ako  aa  máte, 
duSiCka  ?^ 

—  Ťažké  je  teraz  v  gymnásium  učenie,  —  rozpráva  na  rynko- 
—  Ci  je  to  žart,  včera  v  prvej  triede  dali  bájku  nazpamat,  a  pre- 
klad latinský  a  úlohu,.,  Nnž,  kdeže  to  vládze  malinký? 

A  zaŕne  hovoriť  o  nčiteloch,  o  úlohách,  o  uéebníkoch,  —  to 
isté,  Co  hovorí  o  nich  Šaša. 

O  tretej  spolu  obedujú,  veCer  spolu  hotujú  úlohy  a  plaCui,  Kerf 
ukladá  ho  do  postele,  dlho  prežehná va  ho  a  äepce  modlitbu,  potom, 
ke<I  líha  si,  sníva  o  tej  budúcnosti,  ďalekej  a  hndistej,  keJ  Sa.Aa. 
skon  či  v  kurs,  bude  lekiírom  alebo  inžeuierom,  bude  nuif 
vefký  dom,  kone,  koč,  ožení  sa  a  narodia  sa  mu  deti.,.  /  ^ 
a  vždy  myslí  len  o  tom,  a  slzy  teÉú  jej  po  líc-ach  zo  zatvoi^nydi 
očú*  A  Čierna  maôiíka  leží  pri  nej  na  boku  a  pradie: 

— ^  Mŕ.  - .  mŕ,  -  *  niŕ. . . 

Ziazu  silné  klopanie  na  dvierka,  Olinka  prehťitlo  sa  n  nedýcha 
ml  strachu,  srdce  prudko  jej  tlíje.   ľrechodi  pol  uiiuúty.  zaí*t*'klij 
panie. 


^To  je  telegraiiini  z  CKarkova^  —  myslí  si,  zaíínajiic  triasC  si 
M  i-eloiu  tele,  -  Mať  žiada  Sašu  k  Bebe  do  Cfiarkova, . ,  Ú,  Ho- 
spodinei'* 

Je  v  zťifalstve;  ehladnii  jej  hlavu,  nohy,  ruky,  a  zdá  sa  jej, 
íe  na  celom  svete  oiet  iieáía^ttiejšieho  človeka,  ako  je  ona.  No 
prechodí  ešte  chvílka,  poCuí  hlasy  r  to  zverolekár  vrátil  sa  domov 
z  klubu. 

„No,  lihvalaboliii!**  myslí  si* 

äo  srdca  pomaly  odehodí  ťažoba,  zase  je  Fahko;  liha  si  a  myslí 
o  SaSovi,  ktorý  spí  tulio  v  susednej  izbe  a  chvíľkami  hovorí  zo  sna: 

— *  Díim  ti  ja  !  Prac  sa  von  1  Nebi  sa  I 


Doslov  k  povesti  Cechová  ,, Dušička**. 

Ud   /.-  a;   TolsUho, 

Je  hlbokého  anjyslu  povesť  v  IV.  knihe  Mojžišovej  o  tom,  ako 
Balítk,  kľál  moabský,  [ujzval  k  sebe  Balaama,  aby  preklial  prišlý 
k  jeho  hruTuciHni  národ  izraelský-  lialák  slúbil  Balaauiovi  isa  to 
anoho  darov,  a  Ba  In  am,  zvedený,  iáiej  k  Balákovi,  na  Ľeste  bol 
pistavený  enjeloni,  ktíirého  videla  oslica,  ale  nevidel  Balaani.  Hoci 
Ú  takto  zastavený,  Balaum  prišiel  k  Balákovi  a  vyšiel  s  nim  na 
rch,  kde  bol  prichystaný  obetný  oltár  s  pobitými  tefcami  a  ovcami 
£U  kliatbe,  Balák  očakával  kliatbu,  no  Balaani  miesto  kliatby  po- 
žehnal  národ  izraelský. 

23,  kap.  (I U)  I  hovorí  Balák  Balaamovi:  Úo  mi  to  robíš? 
Povolal  erjm  ťa,  aby  si  preklial  nepriatefov  mojich,  a  ty  ich  po- 
žehnávaš* 

(12.)  Balaaiu,  odpovedajúc,  hovoril:  Úi  nemám  povedat  v  lipl- 
^oati  to,  čo  vkUidá  Hospodin  v  ústa  moje? 

(13 J   I  hovoril  mu  Bahík:    Pot!  so  mnou  na  druhé  miesto.,. 
preklaj  ho  odtiaí. 

I  pojal  ho  na  iné  miesto,  kde  tiež  prihotované  boly  obete. 
Ale  Balaam  zase  miesto  kliatby  požehnávah 
Tak  bolo  i  na  treťom  miest.e, 

24*  kap.  (10.)    I  rozpálil   sa   hnevom  Balák   proti   Balaamovi: 
povolal  som  in  prekliať  nepriateľov  mojich,  a  ty  požehmivaá  ich 
tretí  raz^ 
1 11,)  A  tak  choťí  na  svoje  miesto;  ja  chcel  som  ta  poctiť,  ale 
Hospodin  zbavuje  ťa  cti. 

A  tak  i  odišiel   Balaam,  nedostal  darov^  lebo  miesto  kliatby 
•tehnal  nepriatefov  Balákových. 

To,  to  stalo  sa  s  Balaamom,  vetmi  často  stáva  sa  a  naozaj- 
stoými  poetmi-umelci.  S  vedený  sľubmi  Balákovými  —  populárno- 
sfoii  aleho  svojím  lživým,  navi  a  ty  m  náli  ladom,  poet  nevidí  ani  toho 
anjela,  ktorý  pristavuje  ho  a  ktorého  vidí  iksIícu,  on  chce  preklínať, 
^tu  požehnáva. 
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Tuto  isté  stalo  sa  s  najo^jsttiýni  jKRdom-iitiiekimi  ítt*cliov£i 


ked  fíiml  túto  [írelestmí  povesí  IhištfktL 


Autoľt  ako  viiliio,  clice  sivií 


tutovauiabodným 
citu)   fttvoreíiím   íHAickiff    klor 


pm 


jeho  rozsudku    (uo    nie    poiíln 

ríiÄ  starosti  s  Kukinom  o  jelio  tUvailki,  ra/  žabíbená  jií  v  z, 
dreveného  kupectva,  raz  pod  vlivom  zveroiekííra  považuje  za  naj- 
vážnejšiu  vec  boľhu  proti  chorohtí  dobytka,  zas,  tinpokon,  celkom 
zaujatá  je  otázkíMui  ^ramruatíky  a  záujmy  gyiuaaäi.^tu  vo  velkťj 
ŕ-iapke.  Siui*^šne  je  i  priezvisko  Kukiuovo,  ba  smieéua  je  i  jeko 
choroba  a  telé^ľamm  n  jeho  smrti,  smiešny  jo  drevt»uý  kupec  su 
svojou  vážaosfou,  suiiešuy  zverolekái\  srnieSuy  i  cblapéc,  uo  m 
Bmieäna^  ale  svätá,  obdivulioduá  je  duša  Dušíckíf  so  svojou  spôsob- 
uosíou  oddávať  sa  celou  bytiiosfou  svojou  tomiu  kolio  lúbj. 

Ja  myslím^  že  v  uiysli,   nie  v  i-ite  autora,   kej  písnl  l>i.  *    ' 
brodila  uejasiiá  predstava  n  novej  žeoe,  o  jej  rovnoprávnosti 
žom,   rozvitej,   učenej,  samostatne  pracujúcej  nie  horšie,  jesUi  tii*- 
lepšie  ako  muž  na  osoh  spoloŕ^nosti,  o  tej  istej  žeue,  ktorá  zdvibia 
a  udržuje  ženskú  otázku,  a  on,  zaiínúc  písat  Dtišíéku,  chcel  uknziíf 
akou  nemá  byť  žena.  Balák  spohjčenskej  mienky  zval  Cechovn  |irí> 
kliat  slabú,  pokoriacu  sa.  oddanú  mužovi,  nerozvitú  žeuu,  a  Cechov 
išiel  na  vrch,  i  boly  naložeuô  telce  i  ovce,  no,  začnúc  liovorii 
pož?bnával  to,  čo  chcel  preklínaf.    Aspoň  ja,  pri  yíjetkom  cu 
veselom    komisme   celej   tvorby,    nemôžem    bez  í^Iz    čítať    ni^ 
miesta  tejto  obdivuhodnej  povesti.  Múa  dojíma  í  rozprávanie  i^  ^.. 
ako  ona  s  úplným  samozaprenfm  miluje  Kukina  i  vgetko,  to  miluje 
Kukin,  a  tiež  tak  dreveného  kupca,   a  tiež  tak  zverolekám,  a  ešlc 
víičÄmi  o  tom,  ako  trpí,  keJ  zostane  sama.  ked  nemá  koho  mil<^vaf 
a  ako,   napokon,   s  celou  silou  ženského  a  materinského  citu    kU)- 
rého  bezprostredne  neznala)  oddala  sa  bezhrauicnej  htnke   k  ^nu\i\- 
cemu  človeku,  gymnasititíkovi  vo  velkej  čiapke. 

Autor  dá  jej  lúbiť  smelého  Kukina,  bezvýznamného  dreveného 
kupca  i  nepiljemného  zverolekára,  no  láska  je  nie  menej  aviitl  čí 
predmetom  jej  bude  Kukin,  alebo  Spinoza,  Pascal,  Schiller  a  či 
budú  sa  jej  predmety  meniť  tak  rýchle,  ako  u  Duširkif.  alebo 
predmet  bude  jeden  na  celý  život. 

Dávno  už  bol  som  čítal  v  Novom  Vremeni  prekrásny  feui^^  í'^^ 
páua  A  ta  o  ženách.  Autor  vyslovil  v  tomt^)  feuílletone  pororu; 
umnú  a  hlbokú  myšlienku  o  ženách.  ,,Ženy.  —  hovorí*  ^  - 
Ba  dokázať  nám,  že  ony  môžu  robiť  vMko  to,  čn  i  my,  mu 
Jti  nielen  že  nejdem  sa  hádať,  —  hovorí  aut^r,  —  no  hotov, 
aúhiasit,  že  ženy  môžu  robiť  všetko  to.  čo  robia  mužovia,  a,  u. 
že  i  lepšie,  no  bjeiia  je  v  tom,  že  mužskí  nemôžu  rabí(  niéoho* 
podobtiéba  tumu,  čo  môžu  lobit  ženy,** 

Áno,  to  je  iste  tak,  a  to  týka  sa  nielen  samého  rodenia,   pri- 
dájuDia  a  pi  vej  výchovy  detí,  no  mužovia  nemôžu  konať  diela  naj- 
vyáiieho,  najlepšieho  a  najväčSmi  abi  i  žujúceho  človeka  s  Bohom.  — 
díeU  lá^ky*  diela  úplného  oddania  sa   tomu,   koho   milú  i 
tak  krásne  a  prirodzene  konaly,  konajú  a  budú  konať  poria  . 
1*41  by  l^lo  so  svetom,   čo  by  bolo  s  nami,   mužskýnii,   keby  Jteny 
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nemalý  tejto  vlastnosti  a  neprejavovaly  by  jej.  Bez  žien-lekárov, 
telegrafistov,  advokátov,  u&encov  obídeme  sa,  no  bez  matiek,  po- 
luocníc,  priateliek,  potešiteliek,  milujúcich  v  mužovi  všetko  to  dobré, 
čo  je  v  ňom,  a  nezbadatelnýra  vnuknutím  vyzývajúcich  a  po<lopiera- 
júcich  v  Ďoni  všetko  toto  dobré,  —  bez  takých  žien  zle  by  bolo  žií 
na  svete.  Nemal  by  Kristus  Márie  a  Magdalény,  nemal  by  Francisko 
Assizský  Elary,  nebolo  by  vo  vyhnanstve  žien  dekabristov,  nemali 
by  duchoborci  svojich  žien,  ktoré  nezdržiavaly  mužov,  ale  podpo- 
rovaly  ich  v  ich  mučenníctve  za  pravdu,  nebolo  by  tisíce  a  tisíce 
neznámych,  najlepších,  ako  všetko  neznáme,  žien,  potešiteliek  ppi- 
tých,  slabých,  zkazených  ludí,  tých,  ktorým  je  potrebnejšie,  ako 
komukoľvek,  potešenie  lásky.  V  tejto  láske,  či  je  ona  obrátená  ku 
Kukinovi  alebo  ku  Kristu,  je  hlavná,  veliká,  nezameniteľná  sila  ženy. 

Aké  čudné  nedorozumenie  je  celá,  takzvaná,  ženská  otázka, 
ktorá  zaujala,  ako  to  má  by(  s  každou  hlúposťou,  väčšinu  žien,  ba 
i  mužov! 

„Žena  chce  sa  zdokonaľovať",  -  čo  môže  byí  zákonitejšie  a 
spravedlivejšie  od  toho? 

Ale  ved  je  dielo  ženy  dla  samého  jej  určenia  nie  to,  čo  dielo 
muža.  A  preto  idedl  dokonalosti  ženy  nemôže  byf  ten  samý,  ako 
ideál  muža.  Dopustíme,  že  nevieme,  v  čom  je  tento  ideál,  v  kažtiom 
prípade  iste  to,  čo  nieje  ideálom  dokonalosti  muža.  A  medzitým  k  do- 
stihuutíu  tohto  mužského  ideála  namorená  je  teraz  všetka  tá  smiešna 
a  nedobrá  činnosť  moderného  ženského  pohybu,  ktorý  teraz  tak 
mätie  ženy. 

Obávam  sa,  že  Čechov,  písavši  Dušičku^  nachodil  sa  pod  vlivom 
tohto  nedorozumenia. 

Ako  Balaam,  mal  úmysel  prekliať,  ale  boh  poesíe  zakázal  mu 
a  velel  poželinať,  a  on  požehnal  a  nechtiac  odel  do  takého  podivu- 
hodného svetla  toto  milé  stvorenie,  že  navždy  zostane  vzorom  toho, 
čím  môže  byť  žena  a  na  to,  aby  bola  šťastná  sama  a  robila  šťast- 
nými tých,  8  ktorými  spája  ju  osud. 

Povesť  táto  preto  je  taká  prekrásna,  že  vydarila  sa  nepovedome. 

Učil  som  sa  behať  na  velocipede  v  maneži*j,  kde  bývajú  pre- 
hliadky divisií.  Ka  druhom  konci  maneža  učila  sa  behať  dáma.  Po- 
myslel som  si,  ako  by  som  ju  nepomýlil,  a  začal  som  pozerať  na 
úu.  A,  hľadiac  na  ňu,  mimovoľne  začal  som  sa  jej  vždy  viac  a  viac 
približovať  a,  napriek  tomu,  že  ona,  zbadajúc  nebezpečie,  ponáhľala 
sa  vzdialiť  sa,  ja  narazil  som  na  ňu  a  svalil  ju,  t.  j.  urobil  úplný 
opak  toho,  čo  som  chcel,  len  preto,  že  obrátil  som  na  ňu  zväčšenú 
pozornosť. 

To  isté,  len  že  opačné,  stalo  sa  i  s  Cechovom:  chcel  srútiť 
DuHčku  i  vynaložil  na  Au  zväčšenú  pozornosť  poeta,  a  povztiiesol  ju. 

Prelož.  B.  Š. 


>)  jazdecká  škola. 

^^       — 


Politika  SV.  Štefana. 

>'--   vL.   Fr.    T.   5s.*  *•  ľ. 

AaLí  '-'.-i  r  N«ž  Ť-i'^^t.'iuL  í^íCLi^  Z--.  íl:  f  k -^  A  Ir-JrI^M  ilj.; 
--r-'.-^f  &  i.\rí.T.  Tik  '^t^\í^  ir..:n  i:.*  -  Ti-  r^i    za  MaCTaror?/  . 
í  Ľ'.T  ZA  MiiáJOT.  ŕr'_  ^  -  :..:_::  ::  ?^  t.L^.il.  xle  ms'A  tVch.  k: 
Vj   y/^^^^lbt,/^.  Kto  :--:=.  ::  z.::.^-::   "   i«    itulť  5t.  zítefaiiÄ  orJÄ^^ 
M}  •..Hl.  žŕ:  •viľij  š'4.  .'*>:-:.  1  .Tiŕinr  Tjniz^r  ;r  r»rD^  tisio  >v 

Jíi.'.vrf   L.ii*^   .iL-i.íf   iL'.L:kT   1   'ŕ-.ri.y    Lt-ijja    sa  por-v!  ' 
%  ;  ífL  o   ^  l^st::}*3i   ^  tzl  i  i :  z:.   •:■' .^oiir::  y  zi   t   r. :  h    .  N  aMinenuti-  h  * 
Kvré  vo  šToj-ni  J   kr-    .1  zi  veŕ^   dil  <^ r/-.i   5}"r.0Ti  a  nádťjn:':.; 
nA-t.pxiTĹ  2T.  Iziíi  h-v:'..   :ík:.  ii.  že  tie  .N^ľ' aieiiatia-  buí  i 
Vivíi  D*rŕx,ÍT  aíl^žít^-  v;rkt.vLe  utsžj^ai.-.  a.e:-'  leo  povrvhne,  v. 
j^rktí^ae  a  ^träLlI::kT  'iTklíii-Lr!  Z  tí-j  pn  :ny  vzäI  s-^tu  si  za  ú' 

Fr*^l«A^*rtÁVíu    ÍLy:j    «j--r:i::.mi    s»  •;-*   i.*.:    r.i    CiAuok  tí.  kl- : 
hovorí  o  po-iržaní  a  opatrovaní  h>su.  k  it-  si*;;  t»:«j:    V  ho^t'  h 
\ti  .*:\ih-\i\*:h   íL\ii*,<\i   Ifží  li»ľkv  pr^»Si«t^vh,   že  je  bvino  mať  í:li  * 
-leľiU^iíj  mieste  kralov^kej  LvhIdosíí:  leU»  pred]>vštrikýni  iným  j".' 
lástia  rímska  dŕžav.?,  a  kraii  chiH  povznesenými  a  slárnymi,  že  rnn- 
^íaŕ:htící  a  iriudrrí  ta  z  r»ziii:nýcb  straa  priohAdzali.  I  Rim  <l<.^r./ 
hy  boi   služobným,   keby   ho   Eneašovia   nebili   učinili    slob»«h)'. 
lebo  ako   z  rozličných   ^trán   pnchaiiza-ú   hostia,   tak    príná^v.u  - 
Rííbou  rozličné  jazyky  a  oby'aje.   i  rozličné  náuky  a  zbrane,  kí'- 
ozdobujú  a  uveličujú  kráľovský  dvor  a  puslrasujá  pýchu  cudzo/*''. 
íXív:   lebo  kráľovstvo  jedného   jazyka   a  jednej  obyčaje  je  sKú' 
krehké.   Z  tej  príčmy.  synu  môj,  prikizujem  tebe,  abys   ich  s  1  - 
brou  vólou  opatroval  a  stat/)éne  podržoval,   by  radšej   s  tebou  j>! 
bývali,   ako  inde   bydleli;   lebo  jestli   ty  budeš   sa  snažiť  to  m:/ 
b)  sr^m  ja  vystavil,   ab^bo  rozptylovať,   ôo  som  ja   shromaždil,  f 
pochybovania  najviac  tvoje  kráľovstvo  trpef   bude  t  škodu),   ťo  ''.': 
ha  nestalo,   každodenne   rozširuj    kráľovstvo,   aby   tvoja   konina  • 
všetkých  pokladaná  bola  za  rozširujúcu  sa. 

Netreba   pripomenúť,   že  v  tomto  článku   nenie  reč  o  jedu":  ■ 
vých   cudzozemcoch   do    Ľ  horská   sa   prisťahovalých,   ale  o  tak}- ; 
ktorí  hromadne  pricháilzajú  do  krajiny  a  tvoria  šiesty  stupeň  k:i 
jinských  hodnostárov,  majúcich  vplyv  na  civilisáciu  a  vojenské  u^ľ 
jfuia  v  krajine.  Nepochybujem,  že  mal  tu  na  mysli  Nemcov,  kM 
už   pod  jeho  otcom   Gesom   prisťahovali   sa  do  Uhorska -j,  hláv. 

')  Fili  mi,  pucT  es,  divitiarum  vernula  plurimaram  accola,  fotu? 
catusque  in  deliciis  cuiulis,  totius  expeditionum  laboris  atque  divei-i  • 
^ontium  incurí>ionis  expers,  in  quibus  ego  iam  fcre  meam  lotam  ooii .  ■ 
aotaterii.   Krajner:  Staatsverfassunj^  Unízarns.  Wien,   1872.  S.   I.'>i». 

^)  I)c  Alcrnania  Wolfgerus  cum  fratie  suo  Hedcrico,  tie  coni- • 
Iloumbuľch  ortus  cum  tľocentis  dextrariis  faleratis  introivit;  ou  •> 
íJoyrha  monteín  Kiscon  pro  descensu  aeterno  contulisso  romiin-'  í' 
Cliroii.   Hud.  ap.   Podhrarzky.   Jíudaí*,   1HH8.  pag.  47. 
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ršak  tých,,  s  mocou  ktorých  porazil  domorodých  Uhrov,  ktori  sa 
-Iiopili  zbrane  proti  jeho  monarchickým  cielom  '^).  Kto  nevidí  v  tom 
lemeckú  politiku  sv.  Štefana,  ktorý  skrze  Nemcov  chcel  dosiahnuf 
^voj  monarchický  cieľ? 

Že  SV.  Štefan  bol  presiaknutý  duchom  nemeckým,  nenie  div. 
Milostivým  prostredníctvom  cisára  Ottu  obdržal  korunu  kráľovskú  *); 
za  manželku  mal  Gisellu,  sestru  sv.  Henricha,  vojevodu  bavorského; 
sestru  svoju  vydal  za  Nemca  Petra,  ktorého  pri  svojej  smrti  usta- 
[lovil  i  za  svojho  nástupcu ;  sestru  tohoto  (FVoizu)  mal  za  manželku 
\lbert,  markgróf  rakúsky^):  teda  sv.  Štefan  pohyboval  sa  v  rodin- 
Qom  kruhu  nemeckom  a  tak  prístupný  bol  lichote  a  rade  Nemcov, 
ktorí  mali  hlavne  na  mysli  „Drang  nach  Osten^.  I  zákony,  ktoré 
vydal  sv.  Štefan  pre  uhorskú  monarchiu,  vypísané  sú  z  prameilov 
uemeckých  ^).  I  politickí  rečníci  znajú  to  jeho  teutoíilstvo,  ale  za- 
krývajú ho  frásou,  že  uviedol  barbarské  Uhorsko  do  západnej  kul- 
túry a  civilisácie. 

Tú  vetu  SV.  Štefana,  že  „kráľovstvo  jedného  jazyka  a  jednej  oby- 
čaje je  slabé  a  krehké"  vykladajú  subjektívne  rozlične;  jedným  sa 
neľúbi  a  nepodpisujú  ju;  druhí,  menovite  nemaďarskí  politikovia, 
odvolávajú  sa  na  ňu.  A  ja  ako  myslím  o  nej?  Ja  sa  držím  toho 
pravidla,  že  sa  tá  veta  braí  má  od  slova  do  slova.  Sv.  Štefan 
v  duchu  svojom  mal  pred  sebou  Uhorsko  skutočne  jednorečové, 
slovanské'),  a  mienil,  že  skrze  uvedenie  Nemcov  doňho,  zmocnie 
i  počtom  i  kultúrou. 

Konečne  ten  článok  má  i  ostré  slovo  sv.  Štefana,  aby  Imrich, 
keJ  sa  stane  kráľom,  nesrúcal  to,  čo  on  bol  vystavil,  a  to  na  svoju 
vlastnú  škodu.  Ja  medzi  riadky  badám  obavu  sv.  Štefana,  že  to- 
tižto Imrich  nesúhlasí  s  jeho  nemeckou  politikou  a  nemá  sympatie 
k  Nemcom.  V  tomto  dômysle  utvrdzuje  ma  to,  že  sv.  Imrich,  ako 
údelné  knieža  Slovenska**;,   mal  antipatiu  proti  Nemcom,  sympatiu 

^)  De  Bavaria  Wencelinus  videlicet  de  Weyzenburch,  qui  cum  rege 
Stephano  in  Simigio  Cupan  Ducem  interfecit. .  Adíerunt  etiam  hiis 
(liebus  Uant  et  Poznaň.  Istorum  itaque  coroitum  dux  Geycha  fretus 
aaxilio  et  sanctus  rex  Steplianus,  suus  fílias,  et  divino  potius  (auxilio) 
íjuosdani  rebelles  armomm  terroribus,  nonnulos  voluntarie  converterunt 
ad  baptismum.  Ib.  pag.  48.  Astantibus  ducibus,  videlicet  Pozoano  Cuntio, 
Orcbio.   Dipl.  kláštora  sv.  Martina.    Slovenské  Pohľady  1907,    str.  343. 

^)  Imperatoris  aatem  praedicti  gratia  et  hortatu  geuer  Heinrici, 
d?icis  Bavariornm,  Waic  (=  Vac,  Vácslav),  in  regno  suimet  (ungarico) 
cpiscopales  cathedras  faciens,  coronani  et  benedictionem  accepit.  Trictroar 
ap.  Bielowski:  Mon.  Pol.  I.  264. 

^)  Fejér:  Cod.  dipl.  VII.  4,  48—51.  Otto  Phrisingiensis  ad  an. 
1040. 

^)  Krajner:  Staatsverfassung  Ungarns  pag.  108 — 148. 

•)  Slovenské  Pohľady   1906,  str.  717;   1907,  str.  87,  228. 

^)  Heinricus,  Stefani  regis  fílius,  dux  Raizorum,  in  venatione  ab  apro 
(liscissus  periit.  Anaales  Hildesheimcnses  ad  an.  1031.  ílenricus,  nobilis 
dux  Sclavoniae.  Chron.  ungaro-polon.  ap.  Bielowski:  Mor.  Pol.  I,  508, 
514.  nota  57. 
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však  k  Héveraým  Slovanotii,   menovite  k  Poliakom,  s  kloryíní  r»'' 
oíicejvai  '*),  ba  u  tiicli  i  nevestu  si  vyhľadal  "^j. 

S  nemecko-ävotskou  politikou  íív.  Štefana  spojená  bok  )  oe- 
iiiecko-cirkevná  jeho  politika.  Neniecko-svetská  politika  iRáb  ftd* 
lÚĽJÍ  Uhorsko  od  východnéJio  — ^  a  spojiC  ro  západným  cisársilvtioi: 
nenn^ekoH'iľkpvnii  irolitika  mala  ho  ortlúciť  od  canhradskťho  patn 
aľchátu  a  spojií  s  A[»oSto]Bkou  Stolicou,  vbstne  s  nemeckou  hifr 
aľchíckou  oľí;anÍsácioi3,  ktorá  nosila  názov  „Chiistianítas". 

Je  pravda,  že  pápež  Sylvester  IL  prostrodníctvoni  cisára  DteBÄ 
udelil  SV.  Štefanovi   koninu   a   požehnanie,   ale   že   cisárovi  "*^'^' 
nezáležalo   na   spojení    Uhorska  s  pápežom,  vidno   z  toho, 
pápež  Jíin  XIL  (OnG-jMU)   chcel   slovanskú  cirkev  nhoi*skn  .spojil 
fi  Apoštolnkon  Stolicou,  rháv  Otto  hásilne  to  prekaziP'). 

Že  cisííľ  CJtti*  na  tom  pracovaí,  aliy  uhorská  hierarchia  spojenÄ 
bola  B  neniecko- cisárskou  hierarchiou,  pozná  í  sí  toho,  že  ÄMiit 
(Athanas,  Radla),  ako  rímsko-katolícky  arcibiskup  Uhrov^  láijBStBíl 
sa  funkcie  vo  sbore  biskupov  neimK^ko-cisdrskych  '-1. 

Astrik  nebol  vysväteuý  za  biskupa  od  pápeža,  ale  v  Rábe"). 
Z4badou  je  pri  ton  j  :  skrine  ktorý  ť  b  troch  In  skúpo  v,  ako  cirke^  ~ 
ísákonom  predpísaných  konsekvatorov^  bol  vysvätený?  Nieto  pnel 
nosti,  že  vysviítený  bol  skrze  biskupov  cisársko-nemeckých;  teta 
v  Uhorsku  e§te  takých  biskupov  nebolo. 

Že  SV.  Štefan,  U>u  nemecko-cirkevnou  politikou  vedený,  fpi 
CO  val  na  ariadeni  katolíckej  hierarchie  d  la  vzoru  císítrsko^nem 
hiernrchie,  vysvitá  to  i  z  ..Napínnenutí**,  danýcli  sv.  Imrichovi 
síce  v  L  článku  hovorí,  že  krát  musí  byť  katolíkom;  lebo  ,,do  nítt 
kráľovskej  dôstojnosti  vstúpit  sluší  sa  len  tým,  ktorí  sú  veiní  « 
katolíckou  vierou  nadaní*',  V  2,  článku  vraví,  že  povinnošCou  krAh 
je  postará  C  sa  o  to,  aby  cirkev  katolícka  neutrpela  Škody,  ale  n*z* 
lirovaoíi   liola.    ,Jnde  r|Qidem  imifľimis   reges   An»?usti   dicahantmi 


*)    Quí    (Eauichus)    veniens    GikRsnani   et    roziiaiiiam    cnm  laorir 

l=r  spôn  sa)  vjľgine,  virŕfo  um  n  si  t  usque  ad  morte  m  per  votum  ftt 
tmhsum ;  tandem  euado  de  Folonía  Ungariam  e  converso  cum  rŕge 
scont^t  venerunt  jn  Keloiam  causa  venationis  cervorum ;  t|ui  erasttaa  áit». 
peraonaliter  venieas  ad  Calvam  moutem,  donavit.  sanetani  rroccm,  qai^ 
ia  pcrtore  defťrebat,    erclesíae  e  t  f  r  utri  hus  í^aarti   licnedit;ti.    BiclowBkí 
Mon.  Pot.  I,   ÍKUK  n.  43. 

'^)  Jtaque  Emríťhus  duxit  liliaui  Mesconís  quasi  ťOfQpulsus  ri  p4 
patrem  et  per  nohí  les  terrae,  Ib,    —  Slovenský  Leiopía   1880,   str.  ^r 

**j  fíefele:  Coiicilienge^ííbiehte  IV,  610,  Sbornik  Velehradský  V 
61,  n.  4.  Slovenské  Pobtady   1907,  str*  a  44. 

^'^)  It  1007  bol  vo  Frankfurte  Änastašius  (?)  anľ-biepiscoíms  \]n^\ 
rorunii  r;  101*2  pH  posviacke  katedrálneho  chráinn  v  Bamberku  ^Äsi*ln 
r  j  tis  Ungaronmi  arcldepisndpus*'.  Sloveiiskl^  Pohľady   ÍÍ^OO,  str.    1152, 

»■*)  Astrik  (Athanas,  Radla)  vjsvÄtený  bol  v  Mbe.  ^ui  postea  arcb 
episcopus  ad  Sobotiii  c'onsecraliis  est,   nrelowskí:  Mou   PoL  L,    154*  54i 
?enskŕ    Pohľady    1906,    str.   162,    n.  4,    Zobotbíti    iiioiíí?,  Wen^el :    O 
Arpád.  coatímiatUB  TIII,  25,  au.   1262. 


Iwiíi  an*íe!jaiit  t?tx]ť*HÍaiii",  t  j,  rozši ro vate fm i   iívaní   lioli,    (íoiieváE 

ruzáirovali  eirkev.   Pri  tomto  mal  iste  na  mysili  iíápadných  cisiirov, 

ktorí   i-iracovali   nielŕu  na  rozšinn'aní   cÍ8JÍr«kehf>,  ale  i  túrkevaého 

panstva    nad    miroílmK    Ze   sv.   Štefanovi    ležala   cisársko  nrnue^kíi 

ťhľÍ8t,íaiiíta8   na   Hnl*'i,   jio^tiat  i   z  jeho  zákona,   kdi^  v  čliánku  Vi. 

bovorí    .,flo  obsiPľvunda   í'liristianitate",    ako  í   z  gréckelio  di|iloiini 

tíáltora  vesprfmskeho,  kile  sa  nepíŔe  ^pístos  kr«ľ\  ide  „christíanos 

jtral"  ^*).  £)Iá  vtodajšielio,  ha  i  pozdfj^ieho  poňatia  zapadníkov  ihri- 

Itiatius   bol  len   tvu,  ktoiý  náležal   ku  katolíckej  cirkvi,   dľa  vzoru 

nríiiecko-cisárskej  liieraicliie  fíľiadenej  '^). 

Tretí  ť'lAnok  ^Naponi^niutľ*  hovorí  o  biskupoch,  a  napurnína 
tÝ,  Iriiriclm,  atiy  si  ícli  viUJl  ako  ŕ^renicu  oka;  lebo  bude-li  uiať  ich 
blaliuskloriuosf,  nebude  sa  hút  nijakých  protivníkov.  Ako  eisán^ko- 
aeuieckí  biskupi  mali  pn^lnosť  pred  svetskými  liodnoíítárnii,  holi 
tipami  císáľíitva  a  podíoaňovali  lun  slovom  i  meŕoni  národy:  ta- 
lými  majú  by  í  i  id^^kupi  uIm^'^IvÍ,  a  takýnji  bolí  ^kiitoŕne.  Ako 
isársko^neuieekí  biskupi  nadaní  boli  nielen  fiojnými  statky,  meno- 
vite dt.^žnijuni :  tíikii  ítednísť  zakusovaly  i  Kti^íľAie  biskupstvá  uhorské. 
\ka  cišarsko-nemeľkí  biskupi  bml  dľa  volt*  svojej  alebo  s  dovolením 
8ťlra  rozôirovalj  jšvoju  mm  a  pritvo:  tak  i  katolícki  binkupi  uhorskí. 
líO  cisárskú-uemecke  synody  rokovávaly  nielen  u  cirkevných,  ale 
o  svpttíkých  veciach :  tak  to  holo  i  so  synodami  a  snemami 
Uhorsku* 

Konečne  s  v,  Štefan^   akokolvek  horlil   za  rozšírenie   katolíckej 
irkvi,  v  H.  flánku  tých  ^ Napomenutí "*  napomína  Imricha,  aby  še- 
rue  íia  choval  i  k  cirkvi  pravoslávnej.  „Lebo  íažko  ti  bude  udržať 
^rálovstvo  tohoto  podneliiíi,  nebudp§-li  nasledovníkom  obyäijí  kráľov 
bredtým  pánova  vší  ch.  Ktorý  Grék  by  spravoval   Latinov  dľa  ohy  čajov 
jfťeckychV  Alelio  ktorý  L^itin  spravoval  by  («réknv  dla  obycajov  la- 
tinských V  Žiaden,   Preto  teda  nasleduj  moje  ohyíaje^  aby  si  medzi 
svojimi  hol  drxaný  ža  obzvláštntdio,  a  medzi  nesvojimi   za   chvály- 
hodného/ 

Strannícki  dejepisci^  i  sáni  Krajner,  ktorý  obšírne  písal  o  „Na- 
pomLniutÍRch"  ^%  sv,  Imrichovi  daných^   ten  8.  ŕJánok  neobjasnený 


*^)  8n  htvíin  kir.  oKlevelei.  Dľ,  Kurársonyi  Jámis.  Bndapest,   1891. 

''*^)  Ipsi  ipauiHiníensts  MoraviJ  Ungarorum  non  modicam  nmitítudi- 
letu  (r.  896)  ad  síí  sumseiunt  et  inore  eoruta  capita  snornm  pstíudo' 
krsAtianorum  penitus  dolondermií  et  super  nos  Christidnos  imudserum. 
Spist.  epí'íCopornm  Ba  varní  nm  a  n.  y  00.  Henriťus  (Zdik\  Moraviensis 
fepiseofíus,  pro  iiomine  ŕUnisti  crure  a^samta,  i-um  phirimís  Saxanibns 
ipbťopis  et  pluiima  Saxonnm  militia*  ad  tideín  chrtstítmam  pro  conver- 
lis  Poraeranis*  Ponieraniani  adiit.  Vcnnii  ubi  ad  nielropolim  eormn, 
Itetin  nomiue,  perveaiunt,  illud,  proiil  possunt,  firmata  militia  circum- 
lani;  Pomeraní  i  ntem  cthcús  super  castrurn  í'xponenles,  legatos  í^uos. 
inacum  episť'opo  %uo  A  í  hor  t  o,  .  .  ná  eos  mittniit.  Dohner :  M  on,  Chron. 
rinceiitii  L  38.  ad  an.   1147.  Crf.   Bieiowski :  Moil   Pid.  1.  ms. 

'*^)  Krajner:  Staat^sverfiisšnag  Ungarns,  pag.   148—162, 
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zanechávajú;  lebo  9  ich  predpojatím  sa  nesrovnáva.  Oní  vzali  M 
tlo  hlavy,  ie  sv.  Štpfaii  pracoval  na  pokre.sťanení  pohanských  Ma* 
(faru v,  kdežio  o  toín  v  ..Napomenutiach"  mú  jota  sa  nenachádza. 
a  v  8,  ŕhinku  pricho^lia  Gréci  a  Latini,  8  ktorými  má  Imrich  opa- 
trne zachílilzať,  liy  i  tým  j  tým  stahj  m  právo,  a  tak  zumedzeíiií 
boly  treuiee  me*lzi  níníí.  Pri  tomto  ŕláiiku  mal  h\\  Štefan  akési 
prtídtušpnie  toho,  čo  sa  dialo  po  jeho  smrti  medzi  iTjŕkmi  a  Latinmi 
v  Uhorsku, 

Ti  tJľéei  a  Latini  pod  klinmtoni  (podnehíni)  uhorskýoi  neberá 
sa  tn  dla  etnografie,  ale  dla  náboženstva^  a  znamenajú  kresíanoT, 
ktorí  sn  držali  patriarirháUi  carihradského  a  malí  liturgiu  slovanskom 
kyrillskn^  nielto  držali  s  Uímom.  Ackolvok  drievoi  Slovania  kre^ 
sťanskí  boli  spojení  s  lííniom,  od  tohoto  po  smrti  8V,  Metoda  od- 
lúítmí  boli  skrze  Bulharov,  ktojí  holi  opanovaii  Potisíe  í  o,  r*  H9í}l. 
Jeden  nácelnik  tých  Bulharov  prijal  krst  v  Carihrade,  a  tak  Iíul 
liaľi  a  Slovania  potiskí  spojení  hoti  s  Carihradoni. 

Keď  potom  potiskí  Hulímri,  prekročivšie  Dunajt  opanovaii  IW 
noniu   medzi    Dravou   a   Kabon   (r,  Sd%   druhý   ich    aái^elnik  tíei. 
prijal  krst  v  ('arihrade,  a  lak  Bulhari  i  taniejši   Slovauia  boli  s  Vm* 
hradom  '"). 

Pod  tými  Latinn»i  rozumejú  sa  kresíania,  ktiíri  držali  sa  Klina 
a  mali  liturpu  buí!  glagoläku-slovanskd  alebo  latinskú,  bývajíiee 
medzí  Babou  a  Enžou. 

Ackohek  Bulhííri  opanovaii  í  Slovanov  krestanskýcb  medá 
R^bou  a  Enžou  'r.  902),  nechali  ich  udho^enstvo  v  pokoji,  ánu, 
prijali  od  nich  i  kresťanstvo.  Ked  však  Nemci  najprv  opanovidí 
ŕasí  medzi  Erlafou  a  Enžou,  ba  potom  i  časť  medzi  Erlafou  a  Vie- 
denskou horou,  uvádzali  ta  latinskú  liturgiUi  áno^  doliehali  1  na 
(iesu,  otca  sv.  Štefana,  aby  prijal  latinskú  liturgiu;  (lesa  vSak  M 
k  slovanskej  a  latinskej  liturgii  ľahostajný.  '^).  Nemci  s  väčáíiu 
úspechom  vplývali  na  jeho  syna  Váca  (Vácslava,  Venceslava),  ktorý 
svoje  krstné  meno  i  polatinfil  na  Stephanus  (grécke  atephanou  j€ 
po  slovansky:  vener),  a  vedený  bol  nemecko-cirkevnou  politikou, 
aby  s  pomocou  Nemcov  založil  uhorskú  monarchiu  a  dosiabol  ko- 
runu královskú,  Bol  by  síce  rád  uviedol  i  latinskú  liturgiu;  nh 
politická  opatrnosť  radila  mu,  aby  jednu  ŕasť  ludu  nechal  pri  rím- 
skej, glagolsko-slovanskej  liturgii  *'*),  k  druhej  časti  ludu,  carihrad* 


!•)  Slovenské  Pohrady  1907,  str.  262. 

**^)  Ilic  Deo  omtiipotenti,  vanisqaD  dcoľtirn{?)  incusioiiibus  immolan^, 
cum  ab  aoTistite  suo  oh  hoc  accu^aretur,  divitcm  se.  ad  haec  ŕacieiidi 
satis  potenteni  offirniavit,  Ditmar  ap,  Blelowski :  Mon,  ľoK  I,  313.  Slév* 
Pohfady   1SÍ07,  stn  262. 

^^)  Až  na  sktoDku  života  svojho  cbeeJ  nvítsi  do  Ubtirskii  mociti** 
kassitiskych  benediktínov;  ale  srnrf  mu  to  preka^sila.  Scejiharuis,  lluujutnrme 
rex,.*  anream  crucem  valde  pulrliram  5.  patri  Benediťto  du-exit,  miiliii 
abbatém  eňingítans  precjbusi  ut  de  ŕľ.itribus  IoľÍ  hnias  nlii^not  siU  ad 
monasteríum  in  Í1U§  partibns  úrdmQmiunt  (teda  nie  ad  fandameatum^  al«* 
ad  reforma  ndu  m)  mittere  non  differret.  Ad  r  pi  e  m  eum  nbhas  nc^ua^uatii 


slíej,  filovansko-kyiíUskeJ  lituľgie  bol  snáfianlivý  *"),  a  tí>  týtu  viac, 
i  tamtí  i  títo  spojení  holi  ešte  s  Äpoétolskou  stolicou. 
Teraz  už,  po  tak  uvÄženýeh  okolnostiach,  chápeme  smysel  toho 
napomenutia,  aby  Imrich  šetril  obyŕaje  i  carihradských  i  rímskych 
kreaťanov: 

To  napomenutie  váak  tuliiii  p  rez  rad  i!  n]  e  iieiliWeru  a  obavu  s  v* 
Štefana,  že  sv.  Imiich  má  antipatiu  butl  k  jetluej  alebo  k  druhej 
stránke,  ale  je  temer  nemožno  rozhodnúť,  ku  ktorej  stránke  mal 
antipatiu?  Domýšľam  sa  vSak,  že  mal  sympatiu  k  Slovauoín,  ktorí 
boli   buď  glagolského  aletfo   kyrillského,    obradu   to   domáceho  ^^); 

négligens  duos  de  jmoribus  huins  monasterií  ťratribus  transmlsissét,  j  ani 
eo  defuacto*  Salámou  filins  eius  (vlastne  Samnel  sororius  eiiiii),  qm  in 
regno  ilH  (po  kráfovi  Petrovi)  successorat^  hoiiorífíce  cos  ipcepit.  Fiix- 
hofferr  Monosterotogia  U  Hl.  F^ravílepodíduie  je,  že  kráľ  Sninuel,  ne- 
priaznivý latinskej  liturgií,  poslal  kh  imtaú.  Aj  mafpi  kv,  Roinaalda  dali 
sa  iia  cestu  do  Uhor^kat  alo  ?Ae  pochodili.  Oielowski :  Mon.  PoL  Ih,  33  L 
Tieil  krát  sv;  Vladisláv  pokúsil  sn  'lakúii  kláštory  s  laiiuskun  Utnrgiou; 
a  ske  /alojiil  skutočne  klášior  sv.  Egidía  v  Hiimave  (Sumigii)  o  r,  1078* 
Okrem  toho  n  1087  hľadal  benediktínov  v  Monte  Gassino;  ale  bez  vý- 
^BJedku.  Slovensko  Pohľady  1905,  m^  543 — 545.  Tovarysstvo  III,  4Ík 
^H  Benedtktini  slovanskej  liturgie,  takreceni  ^Monarhi  nigri'^,  považo- 
^^Buí  boli  /a  domácich,  mnísi  v  kláštore  šumavskom  za  cudzincov. 
^^P  ^*^;  Uelmoldus  (o.  r.  1163)  na  počiatku  svojej  kroniky  poznamenal 
^^o  Slovanoch,  ku  ktorým  poŕftal  i  Uhrov,  tuto  r  Omnes  bac  nationos,  praeter 
Pruzos,  Christianitatts  litnlo  decorantuľ.  tjluibus  autem  docloribus  ad 
lidem  venerint,  minime  compertum  habeo,  iiíst,  qnod  in  omnibns  obser- 
vationibus  suís  Graecos  magis  qua  Ltitinos  jmitari  vidcntur.  Kronika 
budinska  o  kráfovi  Lud vlkovi  (f  1382)  poznačila,  že  v  obracaní  národov 
na  katolíctvo  na!^ledovai  príklad  sv.  Štof.ina  „quern  ad  eomponendum 
Hôt^ae  fuhi  fiiiídariientum  in  regno  Hungariae,  providentia  Divina  elegit.** 
A  p.  Podbraczky  \ííí%.  33  ti*  Boli  teda  za  doby  sv.  b  tetan  a  novoverci 
(novae  Mti)  a  staroverci  (antiquae  Hdei).  Táže  budínska  kronika  na 
str  337  o  tomže  kráľovi  I^mlvikovi  piše:  Solnvi  districtus  de  Lippva, 
dure  cervicis  populns*  ad  tideni  erat  eonversns  ot  bapUzattis;  cni  sacer- 
dotes  catbolicí  secundum  translationem  tlieronymi  Dok  ton  s  (teda  glago- 
láci)  sincte  Matris  ecclesiae  sai-rauienta  ecrlesíastica  ministrabant,  sed 
nunt:,  ut  narralur,  in  apostasíani  et  pristmitm  errorem  sunt  iliapsi  e  t 
multo  pejores  essent.  Ja  tomu  tak  roiíumieint  že  pred  sv*  Štefanom  boh 
ťarihradsko-kynllski  (Slov*  Pohľady  Uí07,  str*  233),  pod  sv.  Štefanom 
stali  sa  rímsko-glagolskými,  pozdt*jsie  však,  bez  pochyby  pre  deámy»  ku 
ktorým  nútení  bolí  skrze  arcibiskupa  kalocského,  navrátili  sa  „in  pn- 
■^tlnum  errorem"*,  t,  j,  stali  sa  Caribradčanmi.  I  z  tobo  vysvitá,  že 
r  Uhorsku  ia  doby  sv*  Štefana  boli  Gréci  (ky nílski  veriaci,  držiaci 
5  Carihradom)  a  latini  (glagolskí  veriaci,  držiaci  s  Rímom)*  Srov.  moje 
Dejiny  počiatkov  terajšieho  Uhorska  str*  111,  128.  Tovarysstvo  111,42* 
*^)  Nosil  na  prsiach  svojich  krížik  (Bíelowski:  Mon-  Pol,  I,  209, 
n.  43),  ale  krížik  výclMKluý.  Crucem  bifnrcatam  (  — p ")■  portionem  nota- 

btlem  Dominici  ligni  continentenii  modico  argento  obductain,  parenli  suo 
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antipatiu  však  proti  Nemrora*  ktorí  ako  cudzozemci  ohrozovali  kra^ 
jiiiu  a  jej  slobodu,  Možuo,  že  s  v.  Imrich  nesúhlasil  s  politikou  sv. 
Štefana,  podpoľovavžieho  Nemcov  (r,  lOlSí  proti  polskéiim  kráľovi, 
Boleslavovi  Chrabľéinu --),  keJ  videl,  ako  Nemci  nenávidia  Siova- 
nov -'j  a  pohlcujú  icli  zeme  na  Labe  a  VísIp,;  základne  sa  obával, 
ŕ^e  ten  osud  pripravujú  i  slovanskému  Uborskn  ua  streJnoin  DunajL 
Že  jeho  obava  bola  zítkhulná,  dokázala  to  i  víijna,  do  ktorej  ^apl&- 
teuý  bol  8v,  Štefan  i%  11)30  s  cisíirorn  Konrádom  IL,  v  ktorej  bráait 
si  rausel  zeme  medzi  Viedeň.skou  horou  a  liiíbou  -♦). 

Konečne  chcem  podotknúť  otázku:  do  ktorej  doby  položít  so- 
stavenie  tých  „Napomenutí"?  Muselo  na  to  staí  pred  1030.  rokom; 
lebo  po  tomto  roku  nebol  by  sw  Štefan  napísal  ten  6,  Článok 
o  št&%U  Uhonska,  Že  sa  dofdio  nahrnuli  a  hrnú  Nemci, 


Stephano,  Hungororum  regi,  (ŕraecorum  caesare  (Basílio)  ex  ConstaaU* 
nopoli  pro  iDägno  muneľC  tľonsniíssanii  4uam  vir  Deí  (Emoncus)  in  pec* 
tore,  ÉK  patríš  Inrgiíione,  gestare  consueverat,  Dlugos  II,  149,  S  lim 
súhlasí  i  to  ústne  podanie,  že  gréeky  biskup  videl  dulu  jeho.  v  tú 
bodinUt  v  ktorej  umrel,  povznášať  sa  do  neby.  Szabó  Karoly:  Krnlck- 
iratok,  Bodapcst,  1387,  str.  45. 

^-\  Ditmar  ap.  Biebi^ski:  Mon.  PoL  í,  312,  Slov.  Pobíady  19U7. 
Btr,  228. 

^^)  1  o  ňom  dajú  sa  povedať  slová  Cosmasove:  „Perpcndil  mtm 
iunatam  Teutoníds  superbiiuo,  et  qtiod  semper  tumido  faslu  liabeiiat 
despeciui  Sclavos  et  eorum  linguam,  Prameny  dejín  Českých  II,  ^1,  na 
r,  102  L 

^*)  Pauler:  A  niagyar  ueinzet  torténete.  Budapest,  ]893,  1,  91 — ^93, 
eum  nota  UH,  (jag.  528>  Slovenské  Pohfady  1907,  str.  97»  !180  — 2fí2. 
S^ent  István  kírály  élete.  Ľt\  Karácsonyi  J4nos.  Budapest  1904,  str,  2*5- 


-^<i&^ 


Hrebeň. 

Napísal  Gw/  de  ĎlaupassanL 

Pri  spomínaní  jedného  processu  bola  mt  o  prípadodi, 
Človek  ztratí  svoju  svobodnú  volu.  Každý  predniesol  o  tomto  pr 
mete  nejakú  fakutočnú  udalosť.  Konečne  počal  starým  82*rofný  rnui* 
mar<iuis  Samuel  Tonr,  oprúc  §a  o  mramorový  kozub,  trochu  trasú* 
cim  hlasom  nasledovné  hovoriť; 

—  I  so  mnou  sa  stalo  raz  niefo  takého,  to  účinkovalo  na  múa 
celý  môj  život.  Už  je  50  rokov  od  tých  čias,  a  i  teraz  sa  mi  o  tom 
aspoň  raz  za  mesiac  sníva.  Vecne  trvajúci  dojem  ssaneclial  vo  rane 
ten  osudný  deň.  Za  deáať  minút  vystál  som  tolko  strachu,  že  od- 
vtedy cítim  Uí^tavične  nejakú  nevyskúmatelnú  bázeň,  Každý,  i  naj- 
menší šuchot  ma  hneí  prestraší;  jestli  vo  večernom  žere  uemňíem 
ja^no  rozoznať  nejaký  predmet,  hnefí  by  od  strachu  svetom  uliel 
V  noci  sa  vSak  bojím. 


9^ 


Posaváí!  fiom  3a  o  tomto  pred  mete  pred  nikým  ntízniietiiK  AK* 
teraz  už  všetko  porozprávam,  Kecí  má  človek  H2  roky,  môže  jsu 
ľakať  zíiaiíHvýcli  iiebezpeŕenství,  Skutofné  nebezpečenstvá  ma  ne- 
nastraSíly  nikdy,  môžte  mi  veriť,  dámy  moje, 

Kto  vec  tak  potriasla  mojoti  dušou,  takú  stravnú,  tajomnú 
Iiäžeň  vštepila  do  nej,  že  som  s«  posavád:  o  uej  nikomu  nezdôveril. 
Strážil  som  ju  na  dne  srdca,  kde  ukrývame  trápne,  hanobnt^  tajnosti, 
uezdôveriteriit^  slabosti.  Teraz  váak  rozpoviem,  pravda,  nepokúsiac 
sa  o  vysvetlenie  záhady.  Je  ín  ne  vy  skúmate  ľná  vec,  Neveite,  že 
sotn  bul  vtedy  azda  poSetilý,  Rozpoviem  vám  vSetko  celkom  na- 
krátko. 

V  mesiaci  júli  roku  1827  bol  som  na  stráži  v  Rtuiene.  tlaz, 
prechodiac  sa  po  brehu,  išiel  mi  v  ústrety  ^^lovek,  ktorý  sa  mi  hnecl 
zdal  byť  známym,  hoci  nevedel  som,  kto  je.  Vlastným  pndom  hnaný, 
chcel  som  zastať.  On  zbadal  moj  pohyt*,  prizrel  sa  mi  a  padol  mi 
do  náruí^ia. 

Bol  to  priateľ  z  mladých  í^iaB,  ktorého  som  vetmi  rád  mal. 

Za  5  rokov,  čo  som  ho  nevidel,  zostarnul  sa  í>  pol  stfdetia*  Vlasy 
šedivé,  postjiva  nahrbená.  Zbadal  moje  smutné  pľekvafienie  a  vy- 
rozprával mi  beh  svojho  života.  Neslýchané  neštastie  ho  zrouilo. 
Vzal  si  za  ženu  dievča,  ktoré  miloval  do  zbláznenia.  Minul  rok 
v  neopís;iternej  zimníônej  blaženosti,  keď  tu  zrazu  nmrela  jeho  žena. 
Srdce  sa  jej  puklo^  azda  ju  lubosť  nt^mitila.  Muž  v  deň  pohrebu 
opustil  svoj  kaštiel  a  presťahoval  sa  do  svojho  malého  domčeku 
v  Rouene.  Tu  žil  o  samote  v  zúfalstve,  zaoberajúc  sa  neprestajne 
yšbenkou  samovraždy. 

-~  Ked  som  sa  už  sišiel  s  tebou,  hovoril,  —  prosil  by  ta 
judnu  velkú  vec,  ChoíT  do  mojhn  ka^tíera  a  vyber  z  pisacieho 
siolíka  v  mojej  izbe  niekofko  listov  a  dones  ml  ich  sem,  lebo  ich 
súrne  potrebnjenu  Túto  úlohu  nemôžem  s^eriť  sluhovi  alebo  arlvo- 
katovi,  lebo  v  tejto  veci  požadujem  úplnú  mlčanlivosť.  Co  sa  mňa 
týka,  ani  za  všetky  poklady  sveta  nevkročil  by  viac  do  toho  domu. 
Dám  ti  klú6  od  izby  a  o<l  pisacieho  stolíka.  Záhradníkovi  môjmu 
nanesieš  odo  miia  pár  riadkov,  a  ten  ťa  puRtí  do  kaštieľa.  Ináče 
Eajtra  zaraňajkuj  si  so  niníiUj  nuž  ešte  pohov oií nm  o  veci- 

Prjslúldl  som  splniť,  o  co  ma  požiadaL  I  tak  bola  len  pre- 
chádzka do  kaštieľa,  ktorý  bol  od  Rouen  na  pitť  míl.  Na  druhý 
deň  o  desiatej  ráno  bol  som  u  neho.  Pri  raňajkách  nehovoril  nie. 
I  prosil  ma,  alty  prepáčil  jeho  ndŕanlivosí;  lebo  —  hovoril  — 
myšlienka,  že  vkrocim  tlo  izby,  kde  bývala  jeho  milovaná  žena, 
pripraví  ho  o  rozum,  A  naozaj  bolo  badať  na  ňom,  že  bojuje  so 
sebou.  Koneŕnt*  nii  obšírne  rozpovedal,  ako  mám  robiť.  Vec  zále- 
žala z  mala.  lí\a  svuzky  listov  vyňať  z  pravého  prieänka  pisacieho 
stolíka,  od  ktorého  klúc  mal  som  pri  sebe. 

—  Azda  ťa  ani  nemusím  osobitne  požiadať  o  to,  aby  si  do 
istov  neuazrelj  hovoril  mi. 

Tieto  jeho  slová  ma  urážaly,  a  to  som  mu  i  povedal,  a  síce 
sť  ostrým  hlasom. 
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—  Odpusť:  ale  taký  som  nešťastný!  riekol  cbúlostive  n  vV' 
pukol  v  usi^davý  j>laf* 

Jedna  hodina  mohla  byť,  ke(T  som  sn  vydal  na  cestu,  ľotasi"* 
bí#lo  príjem nť*  i  trópom  pustil  i^oni  koua  cez  polia,  nai^úvajÚĽ  pieR'li 
ákovránkov  a  rytoiický  átrní^'Ot  mojej,  o  sílni  tifmy  mlíenijúcej  4n 
lable.  Keí  dostal  som  sa  <Ío  iiory,  f  tí  šil  som  trop  a  len  e  noliy 
na  nohu  vliekol  som  sa  mi  koni  Jalej.  Stromové  vetve  týkaly  sa 
mi  tvári;  tu  i  tu  odhryzol  som  list  sn  stromu  a  zožuval;  uítil  %im 
sa  byí  nevýslovné  lilažeuýin,  nevyzpytaternť*  velká  jo  uiladistvíl  spft- 
kojuosŕ.  Díichoiliac  ku  kaStielu,  %7íinhol  souí  z  vadku  na  záhrad 
níka  písaný  list,  a  nemálo  sonj  sa  zadivil,  kecľ  som  zbadal,  že  j« 
zapečatený,  Tnk  som  sa  mrzel  a  zlobil  nad  tým»  že  som  sa  ľIh-pI 
vrátiť.  Potom  som  si  však  rozinyslíil,  že  by  to  bola  odo  mfia  m 
zlý  vkus  poukazuJTiťa  nejapuosť.  Môj  pnatel  v  zármutku  ani  ne* 
pomyslel,  co  roíií,  keJ  započatí  I  list. 

Kaštieľ  bol  taký,  ako  liy  u/,  od  dvadsiatich  rokov  neboli  v  Ďom 
bývalí.  Záhrada  zarástla  burinou.  Kopnul  som  do  jedných  dverL 
Na  buchot  vyšií?!  starý  človek,  a  zdahí  sa,  te  sa  velmi  divt  môjmii 
príchodu.  Soskočjl  som  zo  sedla  a  oddal  som  mu  HsL  F*ľeéttal  \m 
i  dva  razy,  obzrel  ma  od  hlavy  do  päty.  potom  v  strčil  list  tki 
vrecka : 

—  No  a  ŕímže  môžem  slúžiť  V 

Na  to  odpovedal  som  mu  vzrušene: 

—  Môžete  vedieť  z  listu,  čo  vám  naložil  váš  piin*  Chcem  voji^í 
do  kaštíefa. 

V  tvári  statika  zračil  sa  nevýslovný  zármutok. 

—  Do  jej...  do  jej  izby  chcete  ísť? 
Trpeli  vosť  ma  nechávala, 

—  Tisíc  hrmených!  Azda  ma  len  necht-ete  examcnovaťV 

—  Och»  nie,  pane  môj..,  ule  íú  izba  nebola  odvtedy  t^tvo- 
rená,  ako*    .  umrela.  Jestli  doŕkáte  päť  minút,  pozreiOj  ci  .^ 

Hneyne  som  mu  pretrhol  reôi 

—  Žarty  si  rol)fí.e  zo  mňa?  Vy  predsa  nemôžete  vojst  do  W 
izby,  lebo  veď  klúÉ  od  nej  máni  ja, 

Starik  sa  viac  neprieíih 

—  Teda  vám  ukážem,  kadial  máte  ísť. 

—  Len  mi  povedzte,  kde  sú  schody,  a  potom  cboJte  s  Bohovi 
dvere  nájdem  i  sám. 

—  Ale,  pane, . ,  predsa, . , 

Teraz  ma  už  opravdu  cele  nechala  trpelivosf. 

—  Ani  muk!  Pakiíjte  sa!  lebo  ináre  sa  vám  zle  povodL 
Hnevne  som  ho  odsotil  s  cesty  a  ponábtal  som  sa  dnu.  Najprv 

som  musel  prejsť  cez  kuehyfm  a  cez  dve  malé  izbičkyt  v  ktrjrýeli 
býval  záhradník  so  ženou;  potom  priŔiel  som  ku  schodom.  v>äiel 
hore  nimi  a  hnecl  som  poznal  dvere,  ktoré  mi  priatel  oznaäl 

Otvoril  som  ich  a  vošiel  som. 

Taká  tma  bola  v  izbe,  že  som  zprvu  niô  nevidel,  Zastal  soui, 
prestrašil  ma  zápach  plesne  a  zdusenioy,  zvyŕíijných  v  tiikýchto 
neobývaných   umrlčích   i/.bách,    Oci   mi   pomaly  privykly   k  Sem  a 


poobiseral  soiu  sa  po  velkej  iieiioriatlouoj   hbv.    V  kóte  postef,  iia 

jednom  vaiikuSi  Liulii  biiilaí  jamku,  vtlačenú  hlavou,  ako  by  letí  terax 

bol  iia  rtoiii   niekto   litžat    Stuliŕky   hsiiiu  i  ta  jozo.s tavené.    Stranou 

Ba  poly  oiit*hýlené  dvere;  akiste  skriňové,   ktoré   /abndli   zatvoriL 

^■^    Podiel  mm  k  otilokíí  otvoriŕ  obloculce,  aby  bolo  vidno;  prieiiíie 

^Bezá  prekíižaly,   tbiruio  ^oín  sa  namáhal.    K^to  i  šabtou  Hom  pro- 

^Bval  vyätavif,  iio  be^i;  výEsteilku.    Ked  mtu  videl,   m  moja  uámalia 

^  daromoá  a  u?^  mi  i  oŕi  jjiivykly  k  áeru,   konečno  uspokojil  som 

sa,  že  vykoniiui  vee  i  |io  tnjo.  Sadol  soui  si  na  leiio^ku  k  pisaĽieinu 

stolíku,   otvoril  Hom   bo   a  vytia  bol   o/uaťoný   prieŕinok*    Bol  pre- 

plnený   písnjami.   ila  potreboval   som   len  dva   Bviuky  listov.    Teda 

počal  som  med^i  liŕbon  jmpierov  [irelufríí, 

Silil  som  si  oci,  aby  hoiu  molí  o  1  vy  slabikovať  adressy,  ked 
zrazu  t4ik  sa  mi  zdalo,  ako  by  boly  za  urnou  šaty  zoáuchotaly.  Ne* 
dbal  som  niŕ:^  pomyslel  som  si,  že  vánok  rozdiiva  uejakú  látku. 
O  ch  víru  vkik  opakoval  sa  éuthot  a  mne  prešiel  mníz  po  celom 
tele.  Samého  seba  i^títil  som  sa  obzreť  sa.  Vyňal  ^om  i  druhý  a  vážok 
listov,  ked  práve  nad  pletnii  počujem  hlboký  bôtny  vzdych.  Vy- 
skočil  som  so  sedadla,  ako  pomätený.  V  sktiku  ísoni  m  obríitil  a 
jtísol  ľukoväí  šabie.  Keby  nebol  mal  ^braň,  bol  by  zutekaK 
B  Vysoká,  v  biele  Satý  odetá  žena  stála  m  leŔoSkou  a  dívala  sa 
ua  mi\a. 

Taký  mráz  mi  prebehol  celým  telom,  že  som  skoro  spadoK 
Och,  kto  sám  nepocítil,   nevie,   čo  je  to  ten  strašný,  hlúpy  atrach. 

t  Sa  je  zniŕeuH,  človek  necíti  svojho  vlastného  srdca;  na  telo  vy- 
pi pot,  tak  že  je  celé  mokré,  sííi  hníja,  ked  sa  napije  vodou. 
Neverím  v  mátohy,   a  predsa  skoro  Bom  wa  zbláznil   strachom 
d  umrlými. 
Och,   tú  som  podstúpil   za  tú  chvííku.   Viac,   ako  za  celý  môj 
.život 

Keby  sa  nebola  oiívala,  bo!  by  azda  strachom  zahynul!  Ale 
počala  hovori(  tichým,  žalnstuýiu,  uervy  prenikajúcim  hlasom*  Ne- 
tQÓ^ecn  povedať,  že  som  sa  vzmužib  ale  vrodená  mi  hrdosť  a  vo* 
jenské  sebapovedomie  ma  udržovaJy.  Všetko  soui  si  len  pozdejSie 
roxvážiL  V  tom  okamihu  nevedel  som  niŕ..  Bál  som  sa. 

I    Žena  zaŕala  hovoriť: 
—  Och,  pane  môj,  vy  by  ste  mi  mohli  velkú  službu  preukázal 
Chcel   som  odpovedať,   ale  nemohol   som   ani   slova  vyrieknuť. 
n  Kesrozumiteľné  hlasy  vydraly  sa  mi  z  pŕs. 
Žena  pokračovala: 

—  Urobíte  mi  to?  Vy  ma  môžete  osvobodif,  vylieŕif.  Strašne 
trpím.  StiľftSne,  och,  nesmierne! 

Tiško  posadila  sa  na  moju  leAoŠku  a  podívala  sa  na  mňa.  — 
Urobíte  mi  to?  Kývnul  som  hlavou,  na  znak  súhlasu,  lebo  hrdlo 
mi  ešte  vždy  neslúžilo.  Žena  podávala  mi  hrebeň  z  rybacej  kostí 
a  áepkala : 

—  Učešte,  ma,  och,  uCeäte.  To  ma  uzdraví.  Musíte  ma  učesai 
Pozrite  mi  hlavu...  Och,  ako  trpím;  a  vlasy  ako  ma  bolia! 
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Dlhé  rozpustené  čierne  vlasy,  padajúc  na  operadlo  leňošky, 
týkaly  sa  zeme.  —  Prečo  som  vyplnil  jej  žiadosť?  Prečo  som  vzal 
do  trasúcich  sa  rúk  hrebeĎ  a  prečo  som  česal  jej  dlhé  vlasy,  do- 
tknutini  ktxirých  taký  ľadový  pocit  zkrsol  v  celom  mojom  tele,  ako 
by  sa  bol  hadov  dotýkal?  Neviem. 

Tento  pocit  podnes  cítim  v  prstoch,  a  trasiem  sa,  ked  si  naň 
pomyslím. 

Učesal  som  ju.  Sám  neviem,  ako  som  si  počínal  s  jej  ladovými 
vlasmi. 

Usporadoval,  rozpletal  a  zapletal  som  ich.  Žena  vzdychla,  spu- 
stila si  hlavu.  Zdalo  sa,  že  jej  to  dobre  bolo. 

Potom  povedala:  „Ďakujem,"  vytrhla  mi  z  ruky  hrebeň  a 
zmizla  do  poly  otvorenými  dvermi,  ktoré  som  zbadal  už  pri  vkro- 
čení do  izby. 

Zostanúc  o  samote,  bol  som  taký,  ako  z  dlávenia  múry  pre- 
cítnuvší.  Konečne  som  sa  spamätal,  priskočil  som  k  obloku  a  tak- 
mer nadprirodzenou  silou  vystavil  som  okenice. 

Slnečné  lúče  vnikly  do  izby.  Priskočil  som  ku  dverám,  ktorými 
tá  stvora  vyšla.  Dvere  boly  zavreté.  Teraz  pudilo  ma  k  úteku,  ako 
s  bojišta.  Vzal  som  so  stolíka  tie  dva  sväzky  listov;  prebehol  som 
cez  izbu,  po  schodoch  utekal  som  tak,  že  som  skočil  len  na  každý 
Štvrtý  stupeĎ,  vybehol  som  na  svobodný  vzduch,  a  ked  som  uvidel 
svojho  koňa,  jedným  skokom  som  bol  na  ňom  a  uháňal  som  sta 
vo  víchre. 

Ani  som  nepostal  po  Rouen,  po  svoj  byt.  Hodiac  sluhovi  ohlávok, 
zaprel  som  sa  do  izby  a  rozmýšral  som.  Takmer  celé  hodiny  skú- 
mal som  sa:  či  to  azda  nebolo  len  puhé  zdanie?  Už  som  veril,  že 
to  bola  len  visia,  ked  ^razu  padlý  mi  oči  na  prse.  Vojenská  blúza 
bola  plná  na  gombíky  okrútených  dlhých  ženských  vlasov. 

Trasúcimi  rukami  odkrúcal  som  ich  po  jednom.  Potom  zavolal 
som  sluhu.  Cítil  som  sa  natolko  zle,  že  som  nemohol  íst  ku  pria- 
teľovi. Ale  som  si  chcel  i  premysleť,  čo  mu  vlastne  poviem.  Skrze 
sluhu  odoslal  som  mu  listy.  Pár  riadkami  potvrdil  mi  prijatie  a 
vypytoval  sa  všeličo  na  mňa.  Sluha  mu  povedal  že  sa  zle  cítim, 
že  som  dostal  úpal,  alebo  čo  ja  viem  čo.  Priateľ  sa  bál  o  mňa. 

Na  druhý  deň  hneď  za  rána  náhlil  som  sa  k  nemu,  aby  som 
mu  všetko  vyrozprával.  Nebol  doma.  Večer  odišiel  a  ani  sa  nevrátil. 
Viac  sme  ho  ani  nevideli.  Oznámil  som  policii.  Priateľa  hľadali  všade. 
Nemohli  mu  príst  na  stopu. 

Prezreli  i  kaštieľ.  Nenašli  v  ňom  nič  podozrivého.  Nič  nepo- 
ukazovalo na  to,  že  by  sa  tam  skrývala  žena.  Stopovanie  konečne 
zastavili,  lebo  i  tak  neviedlo  k  cieľu«  —  A  od  tej  doby  minulo  u/ 
5G  rokov  a  podnes  neviem  nič. 

Preložil:  J.  H.  ml. 

•♦«• 


691 


Z  piesní  Jána  Chalúpku. 

(Naľod,   1791,  f  1871.) 

L 

Zle  sa  mi  tej  nod^  ž.\e  m  mi  prisnilD, 

žalostnú  mi  srdce  novinu  tušilo. 
Nikde  miestíi  nemdm>  chodím  zamyslená  — 
čože  to.  Bože  mojj  ŕože  to  znamená? 

S  Éiernoiŕ  list  pečaťou  z  vojny  som  dostala, 

ani  ho  Jankova  ruka  nepísala. 
Priáiel  list  zjaleka,  hen  od  Solferina, 
čože  to,  Bože  môj,  bude  za  novina? 

Rozplakala  som  sa^  srdiečku  mi  bilo, 

oj,  nedarmo  sa  mi  v  noci  tak  prisuilo- 
Gula  mi  ho  s  koôaj  husára^  srouila, 
Šabla  mu  na  pohreb  smutno  zazvonila. 

Beda  mne!  Čože  mám  z  tej  svojej  mladosti? 

Celý  život  strávim  v  smútku  a  žalosti. 


Hor  sa,  chlapci,  do  kolesa 
a  v  kolese  napime  sa! 

Dobro,  krčmár,  víno  máš; 

sem  dve  pinty  na  rováši 

Pohár  vína  nezaškodí; 

voda  dobrá  od  príhody. 
Najlepšia  medicína 
zdravým  je  pohár  vína. 

Napime  sa,  keá  ho  máme, 
vode  na  dnes  pokoj  dáme. 
Vody,  chvalabohu,  doať, 
víno  pre  náB  riedky  hosl 

Ide  pohár  do  kolesa, 
bračekovci,  napime  sa! 
Pime,  pokým  žijeme: 
po  smrti  nebudeme, 

A  na  to  si  zaí^dravkánie 
jedenkaždý  svojej  dáme: 

Nech  ju  Boh  milostivý 

do  večera  doživf! 

A  kedt  zajtra  piť  budeme, 
zase  každej  pripijeme; 
a  tak  budú  potiat  žiť, 
pokíal  my  budeme  piť. 
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Ešte  jednu  nalejeme, 
na  rozchoduú  vypijeme, 

E^e  laz  napime  sa^ 
a  potom  •von  z  kolesa. 
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Svitaj,  Bože,  svitaj !  iíž  vatra  flohárn, 
hej,  už  sa  vyspala  i  moja  fujara. 
Vedno  si  budeme  króŕať  za  ovcami, 
„Dunŕo!  potieraj  sa!  —  i  ty  pôjdei  n  nami. 
Óvi^ičkám  sa  dávno  driemoty  prebraly, 
kŕdel  sa  z  košíaia  vydojený  valí* 
Ghlapisko  ako  buk  honelnik  ožije, 
keí  si  dva  cľpitky  žinčico  zapije, 
A  už  si  íajoC'ku  /jipeká  v  pahrebe, 
Ihmčo  m  tt*j  psiarky  tlo  cliuti  nastreba 
Hoiieliiík  z[i(ivi?:dnt%  knlel  na  poberá 
a  011  bystrým  okom  ovce  popreaserá. 
„Tá  moja  Bakeša  kdeže  sa  podela?" 
Hladil,  iitadá  —  vidí,  že  mu  okrivela. 
Smutná  nau  pozerá,  ledva  že  sa  hýbe* 
„Zostaň,  nebožiatko,  zostaň  pri  kolibe  1* 

„Ovce  moje,  ovre!  dolu  do  doliny, 
ta  moja  fnijerka  cliodi  na  maiiay.** 
Hlasno  sa  fujara  po  grúni  ozýva; 
len  čo  sa  o/vala,  dievča  ^a  ním  spieva. 
^Tú  moju  ,0d  zeme',  Veronka,  zaspievaj! 
ak  tu  nezaspievaš,  radžej  mi  pokoj  daj.** 
Dievi^a  onemelo,  —  ^Hoj,  to  je  nie  ona! 
Zase  ma  sklamala  faloäoa  Verona. 
SlúbilHt  že  knlsne  pero  mi  nvije: 
zelený  rozniarÍD,  ružu  i  lalie." 

Už  je  po  radosti.  Šuhaj  zarmútený, 
0  valašku,  fiedár,  stojí  podoprený. 
Darmo  sa,  oj  darmo,  po  griini  ohzenl, 
na  milej  fujare  trúchlivo  preberá. 
„Sklamala  tretí  raz,  viac  ma  neoklame, 
takej  lalošuíci  klamať  sa  nedáme*... 
„Ovce  moJL\  ovce!  ona  ma  nebála; 
slúbila^  že  príde  —  slovu  nedržala. 
Ona  ma  nehala^  isocbabim  vás  i  ja, 
nech  vám  tu  žalostne  niuj  Duoŕo  zavýja.  . 
Mne  bez  nej  ani  mak  mój  život  nestojí, 
ňk  sa  nezverbujem,  nuž  pôjdem  po  zboji,* 
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Iluža  sa  rozvíja  — 
ruža  som  dnes  i  ja; 
druhý  deň  keď  svitne, 
ruža  sa  rozkvitne. 

Krátka  to  nádhera: 

zajtra  do  večera 
už  jej  lístky  zvädnú, 
do  rána  odpadnú! 

Bože,  ako  je  to  V 

To  panenské  leto 
ako  stien  pominie, 
krása  s  ním  zahynie. 

To  je  zlá  nehoda  1 
p]j,  škoda,  preškoda: 
ružu  neurvali, 
opichnuť  jej  dali. 


Nože  mi,  kukučka, 
nože  mi  zakukaj, 
či  som  ja  už  súca 
panička  na  vydaj? 
Či  mi  dva,  tri  roky, 
či  viacej  nakúkaš  V 
Či  už  toho  roku 
pôjdem  s  ním  na  sobáš? 
Veď  mi  on  sľubuje, 
že  už  tej  jaseň  i, 
keď  si  žitko  sožne, 
iste  sa  ožení. 
Ale  sa  nejedna 
stvora  už  sklamala, 
čo  na  také  márne 
sľuby  spoliehala . . . 
Povedzže  mi,  povedz, 
kukučka,  aspoíi  ty, 
či  nepríde  dáky 
druhý  na  zálety  V  — 
Kukučka,  môj  prorok, 
celkom  onemela. 
Oj,  čože  by  o  tom 
kukučka  vedela  I 
I 'plnú  dôveru 
už  ja  len   k  nemu  mám, 
n  k  ten  slovo  zruší, 
nikda  sa  nevydám. 
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0. 


Husári  verbujú, 
zverbujem  sa  i  ja; 
to  vždy  bola  moja 
od  rodu  passia. 
1  vtedy,  vraj,  ked  ma 
matka  porodila, 
Bibaribo  banda 
8  verbunkóm  chodila. 

Smutno  i  veselo 
struny  zabu&aly, 
široko  ďaleko 
zvuky  rozlievaly. 
DvadSsať  chlapov  stojí 
všetkých  dohromady, 
chlap  do  chlapa  ako 
duby  vo  dva  rady. 

Krásni  to  husári, 
ako  tie  lalie, 
čo  len  okom  mihnú, 
dievča  hned  ožije. 
Tak  s  nohy  na  nohu 
Bystricou  kráčajú, 
krásne  na  čákovoch 
perá  previevajú. 

A  keď  tak  stúpajú, 
pri  každučkom  kroku 
zaštrngá  chlapovi 
šablička  pri  boku. 
A  v  čele  husárov 
kaprál  sa  vystiera 
a  bajúsom  mrdá, 
sem  i  tam  pozerá. 

A  keď  ako  páva 
hrdo  vykračuje, 
tie  švárne  nevesty 
očima  muštruje. 
Jedna  sa  za  druhú 
s  úsmevom  ukrýva, 
ale  sa  potajme 
na  junákov  díva. 

Kaprál  rukou  kývne: 
chlapci  do  kolesa! 
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A  ked  prenikavá 
muzika  ozve  sa, 
bystro  sa  junáci 
sem  tam  pohybujú 
a  bned  skočným  krokom, 
hneď  volno  klučkujú. 

V&etko  sa  to  hýbe, 

hlava,  ruky,  nohy, 

Stmg-brnk,  ätrng-brnk,  ôtrng-brnk 

cengajú  ostrohy. 

Rukami  plieskajú, 

len  sa  tak  ozýva, 

rozihraná  čata 

veselo  si  spieva: 

To  je  život,  to  je  svet, 
to  sú  chlapci,  ako  kvetí 
Nie  som  sluha,  ale  pán, 
ako  dáky  vicišpán. 
Pod  ty,  chlape,  medzi  nás, 
darujem  ti  krásny  pás, 
ostrú  äablu  ku  boku  — 
hybaj  s  koňom  do  skoku! 
Ak  más  ruku  na  predaj, 
sem  ju,  pajtáš,  sem  ju  daj. 
Tak,  tak,  šuhaj,  už  si  náš; 
hned  je  tu  i  oldomáš ! 


7. 

Od  rána  do  večera 

oknom  dievča  pozerá. 
Darmo  I  šuhaj  nechodí ;  * 
či  sa  mu  zle  nevodi? 

Zle  sa  jej  s  nim  snívalo; 
čože  sa  mu,  čo  stalo? 

Oj,  darmo  ho  čakala, 

darmo  oplakávala. 

Verbovanci  verbujú 
smutný  jej  chýr  zvestujú: 

„Ty,  biednica,  smútok  máš; 

ten  tvoj  šuhaj  už  je  náš. 

Jeho  verná  ženička 

pri  boku  je  šabličkaľ' 
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ätadeBt«k4. 
Pri  exámene  aa  rudťiäkti. 

Bratia!  bije  tá  hodina,  kde  sa  lúčiť  musíme; 

Boh  vie^  ti  sa  na  tom  svete  ešte  laz  nYiciíme! 

Uvidíme  —  mfta  či  tóba  —  u  gizuara  na  kline 

v  PeSti,  v  Jágrij  na  Myjave,  oa  Sanaái,  v  Krupine, 

Ten  na  lavo,  tt*n  na  pravo,  všetci  sa  rozídeme, 

každý  svoje  hTadaf  Sfastíe  i  tu  i  tam  budeme. 

Ja  ho  nájdem,  ty  ho  íítratíš,   Éo  ty  vyhráš,  ja  pr^hrám. 

Ako  bude,  neihže  bude!  ja  sa  o  to  nestarám. 

Kto  sa  stará,  oáedivie  a  mladosť  si  zákope; 

ani  nezvie,  kedy  včasná  smrť  na  dvere  scb klope. 

Váetky  žjale  preč,  na  stranu!  Čože  z  toho  žialu  rató? 

Na  tie  kože  u  grznáni  vypime  buľd  oMoniáš, 

Hor'  ho  na  stôl,  toho  nášho  brucliatébo  mumáka! 

Sem  ten  kulaí!  dolu  hrdlom  nech  sa  vykotkodáka. 

A  rad-radonj  ten  svoj  pyátek  každému  nech  ponúka, 

až  ho  slávna  kompánia  do  kvapčíčky  vysúka. 

Semel,  his>  ter!  doňho  sa  maj!  kotkot-kotkot-kotkodák! 

Ci  počuješ,  ako  stene,  ako  ločká,  neborák  r 

Finiš!  konec!  htn>  už  sme  ho  až  do  dna  vypytvaltl 

DomoVj  chlapci!  už  sa  dávno  i  kohúti  vyspali, 

A  na  všetky  ráno  strany  každý  stúpaj,  ako  vieft, 

a  daj  pozor,  že  mamičke  prázdny  mešec  zaneKieil. 


Dajže,  Bože,  dajže  mi  to, 
aby  mi  to  moje  žito 

moje  kone,  moje  voly 

posvážaly  do  stodoly, 

Namlátim  si  toho  clileba; 

žena  mi  je,  žena  treba: 
nemám  otca,  nemiím  matí, 
niet  na  kobo  spoltehati. 

Nech  trie  kto  chce  biedu,  psotu, 

ja  si  vezmem  tú  sirotu, 
tú,  čo  sa  mi  tak  usmieva, 
ked  tú  moju  pieseň  spieva. 

Vábila  ma  tá  bohatá  — 
ja  nežiadam  striebra,  zlata; 

poctivoaf  je  drahá  cena, 
taká  má  byí  moja  žena. 
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10. 


Umrela  mi  žena  —  budem  sa  ja  mať! 
Budúže  tie  ženy  vdovca  omykať! 

Tá  mi  túto,  druhá  tú, 

mladú,  krásnu,  bohatú, 

budú,  to  viem,  ponúkaf. 

Ja  si  neviem  rady  dať. 

Jedna  svoju  tetku,  a  druhá  strynú, 
tretia  sesternicu,  i  švegerinú 

clicejú  mi  nasilu  da<, 

míla  za  živa  pochovať. 

Ale  si  to  vyprosím; 

druhú  ja  v  srdci  nosím. 

Vyznám,  mne  sa  jedna  práve  v  tú  dobu, 
keď  tú  moju  starú  kládli  do  hrobu, 

náramne  zapáčila; 

a  ona  to  zočila. 

A  tak  sa  mi  všetko  zdá, 

že  ma  ona  rada  má. 

Tá  musí  byť  moja,  moja  jediná, 
u  mí^a  nič  neplatí  druhá  rodina. 

To  je  tá  vyvolená 

moja  budúca  žena. 

A  ked  túto  pochovám, 

tretej  svoju  ruku  dám. 

11. 

Mesiačko,  niesiačko,  ako  rybie  oko, 
blúdiš  noc  po  noci  a  to  tak  vysoko! 
A  z  vysoká  vidíš,  čo  sa  tu  tam  kuje, 
čo  sa  to  po  kútoch  všeličo  nasnuje. 
I  to  viem,  že  si  ty  až  príliš  zvedavý: 
i  tam  tvoje  jasné  ocko  sa  zabaví, 
kde  sa  milý  s  milou  v  stíne  objímajú, 
kde  si  on  a  ona  vernosť  prisahajú. 
Vieš  ty  dobre,  ktoré  dievča  sa  mi  lúbi, 
my  sa  radi  máme,  ako  dva  holuby. 
I  ja  som  blúdeval  s  tebou  do  polnoci, 
mohol  by  s'  mi  teraz  prispeť  ku  pomoci. 
Už  si  ma  raz  tvojho  prezradil  priatela, 
keď  so  mnou  úbohá  v  záhrade  sedela. 
Matka  ju  vždy  strežie  od  toho  večera, 
a  len  čo  sa  zmrkne,  už  oknom  pozerá. 
Ked  tie  strážne  oči  mamička  zatvorí, 
vkradni  sa  k  dievčaťu  do  tmavej  komory. 
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Keď  mi  ty  posvietiš,  ja  za  tebou  vkročím, 
a  jaknáhle  moju  premilenú  zočím, 
skry  sa  za  obláček  —  len  o  to  (a  prosím. 
Ver  mi,  že  nevíDUÚ  lásku  v  srdci  nosím; 
poviem  jej :  Dobrá  noc  1  a  podám  jej  rúčku, 
potom  len  tri  bozky,  a  to  na  rozlúčku. 

12. 

Včera  som  (a  celý  deň 
túžobne  čakala 
a  tú  celučičkú  noc 
len  tak  preplakala. 

Či  si  sa  mi  nahneval, 
či  čo  sa  ti  stalo? 
Či  to,  či  to,  ale  miia 
srdce  zabolalo. 

Prídže  večer,  príd!že  k  nám, 
budem  <a  vyzerat, 
nedajže  mi,  milý  môj, 
od  žialu  umieraĹ 

13. 

Do  starého  lastovička 
hniezda  sa  vrátila. 
„Lastovička,  povedzže  nám, 
kde  si  to  blúdila?" 

Do  dalekých  ponad  more 
krajov  som  letela; 
ej,  ale  som,  to  mi  verte, 
i  na  vás  myslela. 

Na  tú  strechu,  pod  ktorou  sum 
deti  odchovala, 
a  kde  som  ja,  ako  matka, 
s  nimi  štebotala. 

I  lieta(  som,  i  štebotať 
ja  ich  naučila. 
Oj,  čo  som  ja  s  tými  deími 
všetko  podstúpila! 

Ale  sa  za  moje  dobré 
zle  mi  odslúžily: 
šly  po  svojom  a  mňa  svoju 
matku  opustily. 
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Prvé  štvrťstoletie  môjho  života. 

Spísal  Ján  Lehotský. 

(PokračoTanie.) 

Ja  som  na  toto  odporúčanie  ostal  ako  hromom  omráčený  a  bol 
bych  sa  od  zahanbenia  do  myšacej  diery  schoval.  Szakmáry  sa  popod 
fúzy  dobroduáne  usmieval.  » 

„Ale  aký  som  len  chruňo,*'  pokračoval  strýčko.  „Odpustite, 
Vaša  Milost,  že  som  len  o  seba  mal  starosť,  svoje  veci  vykrámil, 
a  nedovtípil  sa  opýtat  sa  na  zdravie  Milosťpani  sestry.  Akože  sa 
má?  Či  je  zdravá?  A  detúrence?  Na  vás  vidím,  Vaša  Milost,  že 
ste  chlap  ako  buk  ľ' 

„Zdraví  sme,  pán  brat,  dakovat  Bohu!''  odvetil  Szakmáry. 

Izba,  do  ktorej  nás  uviedol,  bola  priestranná  a  svetlá  a  roz- 
liehalo sa  po  nej  príjemné  teplo.  „Nože  si,  páni,  po  ^našský.  Leu 
po  našský,  kde  komu  ako  lepšie,  posadajte, "^  hovoril  Szakmáry  a 
ponúkal  nás  cigarami. 

Strýčkovi  by  bola  zapekačka  milšia  bývala,  ale  tento  jeden  raz 
prijal  ponúknutú  cipjaru  a  pozapalovali  sme  si.  Medzitým  otvorilj 
sa  z  bočnej  dvere,  v  ktorých  zjavila  sa  domová  pani,  prikročila 
k  strýčkovi  a  oslovila  ho:  „Dopočula  som,  že  ste  sa,  pán  brat,  spy- 
tovali môjho  muža  na  moje  zdravie.  Ďakujem  vám,  že  ste  na  to 
památliví.  Vitajte  nám;  milí  ste  nám,  páni...  A  ktože  je  tento 
mladý  človek,  pán  brat?"  spýtala  sa  strýčka. 

„S  dovolením,  Vaša  Milosť,  pani  sestra,  môj  bratanec!"  odvetil 
strýko.  Ja  hneď  pobral  som  sa  jej  bozkať  ruku.  A  strýko  mal  pravdu, 
pani  bola  naozaj  driečna,  asi  28-ročná,  pobelavá,  štihlá  a  z  milosti 
Božej  krásnym  belasým  okom  obdarená.  Za  mojím  príkladom  pobral 
sa  i  strýko,  potom  významne  pozrel  na  mňa,  ako  by  mi  bol  chcel 
povedat,  že  je  so  mnou  spokojný.  Domáca  pani  po  tejto  ceremónií 
povedala:  „Muž  môj,  kecl  odbavíte  svoje,  čakám  vás  na  raňajky. 
Do  videnia,  páni!"  a  s  tým  sa  vzdialila. 

Keď  za  ňou  zavrely  sa  dvere,  obrátil  sa  Szakmáry  k  strýkovi 
a  povedal,  akoby  len  pre  seba:  „Dobrá  žena!" 

„Velký  dar  boží.  Vaša  Milosť!"  doložil  strýčko.  „Nech  ju  Pán 
Boh  živí."  Pritom  iste  mal  na  mysli  svoju  ženu. 

Szakmáry  tu  začal  hovoriť  o  polnom  hospodárstve,  o  tohoroč- 
ných úrodách.  Len  potom  prišiel  na  mňa  rad.  „Nuž  odporúčate  mi 
tohoto  bratanca,  pán  brat?" 

„S  čistým  svedomím,  Vaša  Milosť,"  odvetil  strýko  a  poklonil  sa. 

„A  či  má  akú-takú  praxis,  bol  už  niekde  na  pošte?"  spýtal 
sa  Szakmáry. 

„Praxis  nemá,  daromná  hodina;  od  pravdy  nikam,  Vaša  Mi- 
losť!" 

„Milšie  by  mi  bolo,  keby  ju  mal,  nuž  ale  čože  robiť?  Je  tomu 
tak:  môj  expeditor  odchodí,  a  najväčšia  galiba  pri  tom  je,  že  di- 
rekcia  nemá  nateraz  človeka  na  odporúčanie.  Ale  splnomocnila  ma 


niekoho  aoŕíažovaf  a  dať  na  ke-^iiiursku  jioítu  no  4  iýMuv  do  praxi, 
to  liy,  vraj,  jej  ziiatiím  bolo  pre  Luŕivmi  liostatot^utv  Kvalifikácia 
je :  neiuíiau  nakolko-natoíko  nmt  v  moci  í  písomne,  lebo  touto 
tlopisiijp  Síl  s  dírekciou  a  tu  í  tu  i  so  susednými  požtamí.  Slovenská 
rťť^  sa  požatluji*,  ke<I  je  imVj  ve\ý  okvm  slovensky,  aby  tomuto  jazyku 
rosíumel:  be/.  inatľan' i ny  sa  pľťfiheíiie  zaobíde.  Tomuto  nám  Nemci, 
íiíe    Boh  drL   nie   na  dlho,   od //von  11  i." 

,tHej,  hej/*    náhhí   zíinirmlal   pro   soba  strýčko,    „hrom  do  ích 
^l^teľa;  ale  mne  hy  latina  e^te  milÄia  bola/ 
^■^     „Neí'h  sa  teda  mladý  dovek  osvedŕí,   či  sa  na  to  wimt  a  ťi 
Tvmto  požiadavkám  zodpovie,'^ 

Ja  som  sa  poklonil  a  prisvedčil  mm  ánom,  čo  strýčko  za  mnou 
í*šN*  tuhiSie  potvrdil.  „Ano,  Vaša  Milosť/'  a  spustil  pritom:  „On  síce 
htinciitii  Nemca  tak  mu  rad,  ako  in'i  v  pute,  tak  ieh  nenávidí,  ako 
my  vSetei,  ale  zato  i  píše  i  ro/práva  nenn^inou  obstojne;  z  tohoto 
predmetu  by  na  zkúÄke  do  sekuntly  nepadol;  ale  daromná  hodina, 
ked  pravdu  povedať,  v  latine  je  slabým  sukenníkoni.  Už  z  tej  hy 
^m  ti  ja.  elilai»če,  sekundu  vsolib  Nuž  a  slovenská  reč  f  Tá  je  um 
predsa  materinskú!"  pyšne  sa  vystrel,  vykrúcal  í'iizy  a  bolo  na  ňom 
bailat,  že  rástol  od  radostí. 

Szakmáry  líovedal,  aký  plat  budem  dosUlvať  u  neho,  jeítli  sa 
vyučím  v  Iďžmarku;  strýčik  a  ja  príiítali  sme  na  jeho  podmienky. 
Hned  napísal  i  list  Svábyníu,  postnuijštľovi  kežmarskému/,  udrel 
Veť^iatku,  napísal  adressu,  posýpal  drobným  pii^skom  a  doručil  mi 
li^t  s  tým,  že  ráno  nasledu|ú(^eho'  dna  jeho  záprah  o  9.  hodine 
liude  v  Matejoveiaí'h  a  ^íavezie  ma  do  Kežmarku.  Ja  som  sa  po- 
klonil a  odporúčal  do  ííalí^oj  priazne  jeho  milostí. 

To  sa  strýčkovi  zvídelo:  „Tak,  tak,  chlapče,  teraz  sa  mi  po- 
čínaš páčiť/'  poznaní  enab  ,J  nás  tak  učil  Benedikty  a  Mihal  Í  k 
^  Kežmarku,  veíí  som  ja  to  vedeL  že  sa  za  teba  neííahanbím/^' 

V  obed  nej  už  bol  stul  prikrytý  studenou  kuchyňou  od  miUsa, 
^yu  a  ťerslví'^ho  masla,  Homáia  pani  prišla  i  s  lakajom,  ktorý  za 
liOíí  kráŕajúiv  donáňal  punč  a  kávu  na  stôl.  Ked  nás  privítala, 
*íHl!a  si  na  priisidiume,  í^trýčkoví  vyznačila  miesto  oproti  Szakniá- 
í'yimi  a  mne  poniže  pri  úoul 

„Nuž,  ŕo  komu  ŕúbo,  páni,  Oo  sa  vám,  pán  brat,  bude  páči  t: 
*i  mám  punčom  a  ci  kávou  poslúžiť  V*  pýtala  sa  strýčka. 

♦,Vasa  Milo8t,  pani  sestra/*  odvetil  strýk^  Ja  sa  var*  len  toho 
^^^trejMeho  pridŕžať  buíb*m.  Ja  si  prosím  punŕu,  a  tomuto  holo- 
^^  liadkov  i  — ,  ale  horký  holobriadok  —  opravil  sa  —  vetf  má  už 
^^Iko  fúzov,  že  by  sa  mu  i  oženiť  pristalo  —  pre  toho  len  kávy^ 
'^   len  čo  slabštj,  že  by  nám  ho  nejako  porážka  nenadiSla." 

Pani  s  mužom  dobrodušne  usniievHli  sa,  to  strýkovi  lichotilo, 
^    laňa  ziostilo,  ale  nmsel  som  dolrrú  tvár  robiť. 

Za  e  h  vilku  bolo  ticho,  tak  sa  zdalo,  ako  by  besedo  vanie  viazlo, 
^^^  nie  na  dlho. 

Szakmáry  poveilal  svojej  pane  j,  že  som  ich  nádejným  expedí- 
^í'Om^  a  doložil  elte  s  milým  úsmevom,  žartovne: 


j^Veŕf  var'  nelmdeA  mat  námietky  pľoti  mojej  vofhe. 
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^Do  t^ikých  verí/  ixlvetilii  imni,  ,^kkt)  di»lín^  \ÍrÄ,  iiikdíi  '^m 
Síl  tí  ne/^astaľpia*  'ľvoj  rozsudok  a  tvoje  iiKavretie  l*nlo  mi  vždv 
zákonom ;  o  námietku  ani  reč  L" 

Strýčko  M  ko  ume  imhmil  a  poíepuul  iiii;  ..Jano.  kehy  salo 
fí  naÄoii  stľvnou  tak  dalo  sliováraf,  veď  by  sofii  jej,  hou prisám,  n^ 
\eiM  miesta.  Vetl  je  to  žena,  stelľsneuý  anjel!** 

Stryrko  mal  ešte  viaeŕ^j  toho.  ate  sa  zltadal.  ŕ.tí  ined/i  iíivslUMie 
veci,  ktoré  nii  na  korUfí  na  vv.stnVhiJ  pospitmínaK  tito  tii-ž  jinna- 
ležala.  Iťflzom  zasekol  sa  a,  akoby  nič,  vykrúcal  si  fúzy  a  n 
eelymi  u^amí  pani  sestru,  ktorá  eÄte  vždy  mala  jímžovi  to  žu  i, .. 
Potom  pani  obrátila  sa  ko  mne,  že  ťi  som  sa  pere  chytil,  aby  mm 
vraj  dobre  privjkol.  „Na  to  aom  nopomyi?lel,  milostivá  pani;"  Ty* 
hováral  som  sa,  „ale  — 

„No  nič  ,ale\**  dokon(:il  za  nnia  strýrko,  „Posbíeraj  sti  a  oiibp 
per.  Čo  je  v  píenni,  nerli  sa  kliľsni;  i  ja  pojdt^n  za  tebou/  « 
drgol  ma  veľkým  pabom  pový^  bedry,  ako  by  nií  tým  bol  chce 
povedaf,  že  je  to  jeho  posledné  slovo.  Nezvyčajné,  neočakávaitiŕ 
„bedrové"  ma  náramne  poÄteklilo  n  ja  í^om  podráí.dene  skočil  wí 
stolra.  Čo  mi  l*olo  robit?  /adiísajúr  j^a  /Josdm,  musíd  som  e^te  i 
dobrú  tvár  nkásíat.  Priskočil  som  teda  kn  pet  i  a  oblapil  ju,  ŕw 
narobilo  víi^tkým,  ešte  i  láka jo vi,  ktorý  stál  haptikom  m  uaéimi 
ehľbty,  rozkošného  ismierbu. 

ííej  vstalo  íia  od  stola,  strýčkovým  pokynom  lákaj  odbehol  do 
hostinca  pre  záprah,  n  ketl  s  ním  prišieU  sme  sa  rúée  Krtiet^Hť  ro^* 
lúdli  so  Szakmárovfi,  Oilprevadíli  nás  až  po  šťhody.  Tam  paiiť! 
Btrýéko  ešte  ruku  pobozkal  n  Szakniár>  mu  poisnamenal :  „Vašii  Mi* 
loať.  pán  brat,  nedal  by  som  to  za  sto  toliarov,  keby  ja  mal  takú 
ženu/  S  tým  sa  bral  pomaly  dolu  schodní  í,  povrávajúc  ssi  mm  ku 
mhe:    No  toto  je  nl  na  „pat  }ŕ  žena.   Pri  samej  zemi,  na  pat  />' 

Uhniezdílí  mm  äa  na  korbe,  strýCko  siahol  za  pudilárota  a 
vykúpil  sn  n  liikajn  zlatkon.  Toto  na  lakaja  Nemca  zázračne  laHn* 
kovalo,  hlboko  í>a  poklonil  a  nadal  mu  Inied  i  do  vy  sukon  r  očiste- 
ných. Strýčko,  akoby  nič,  neohliadol  sa  viacej  po  ňom,  ale  pustil 
sa  s  kočišom  do  rozhovoru  a  dtípytoval  sa  ho*  éi  pohodil  koňam, 
či  ich  napojil,  a  ked  na  to  obdržal  uspokojujúcu  odpoved,  naWil 
mu,  aby  v  Sobote  vtiahol  do  hostinca.  ,.Ved  —  vraj  —  wt  \id, 
kde;  viechu  môžeň  už  poznaf,  ke<r  si  ma  Ktadiaľ  odvjlžaL  Tam  íí 
ešte  popravíš:  rozumieš?" 

,Jlo/umiem,  pán  urodzený,"  odvetil  koCiS. 

^No  tíik  rnšaj!"  velel  strýčko  a  povrával  ku  sebe  t  liobi  ^ 
to  hlúposť,  keby  som  sa  ja  za  punéom  i  poháro!u  samorotlaéli^' 
ueobCerstviL 

Strýčko  bol  ceatiui  mlčanlivý  a  ja  som  mal  o  ntojom  budúi^wui 
postavení  tiež  čo  rozmýšľa  f,  Pevne  som  si  ju'ed  8el>a  vzal,  ^c  sa 
v  Kežmarkii  mojej  úlohe  posvätím  a  pripravím  sa  natofko,  že  1>> 
soní  požiada vkám  na  Inčivnianskt^i  poštr  zodpovedať  mohol.  í^^"' 
dobrej  sanici  sa  ten  krátky  kus  cesty  chytro  minuU  KočíS  avi 
v  Sobote  kn  vieche  strýčkom  mu  označenej.  Ked  kočís  zaii  - 
rozkázal  mu  kone  vy  priali  n  uf  a  do  stajne  postavil 
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Hostinský,  územčistý  Nemec,  sa  strýčkovi  zaradoval  a  prijal 
ho  velmi  vlúdne  a  z  jeho  reči  dalo  sa  vyrozumet,  že  tu  strýčko 
častejšie  býva.  Strýčko  či  mal,  či  nemal  práce,  ale  sa  do  Soboty 
raz  do  týždňa  na  trh  dostavil.  Spišsko-sobotské  trhy  boly  od  dáv- 
nych časov  pre  pol  Liptova,  počnúc  od  Mikuláša  nahor,  komora 
na  zrno.  Strýčko  lifroval  k  nemu  všetkých  známych  i  neznámych 
Liptákov,  ktorí  ta  zrno  zakupovaf  hromadne  dochodili,  čo  hostin- 
skému nemalú  oročku  donášalo.  Strýčko  bol  pre  Liptákov  v  trhový  čas 
nenahraditeľný,  on  každému  dobre  poslúžil,  pomáhal  každému  zrno 
vyberat  a  čím  najlacnejšie  kúpif.  Ak  vznikol  nejaký  spor,  to  len 
strýčka  vyzvali  na  prisúdenie  spravedlnosti.  Nemci  sami,  poznajúc 
jeho  prísnu  nestratínosf  v  zapletených  veciach,  len  jeho  brali  za 
sudcu,  a  ked  Attila  (ako  ho  prezývali)  vyniesol  výrok,  to  sa  i  stalo, 
to  bolo  pre  nich  sväté  a  zriedkavý  bol  ten  pád,  že  by  boly  stránky 
na  vyšší  súd  appellovaly.  S  týmito  svojimi  Liptákmi  sa  strýčko  po 
zavŕšenej  kúpe  zakaždým  dobre  uráčil  a  dochodil  ztadiaľ,  na  velkú 
protiveň  strynej,  len  pozde  nocou  domov. 

Hostinský,  dobre  poznajúc  svojho  hosťa,  i  bez  rozkazu  doniesol 
holbu  samorodného  a  postavil  na  stôl  i  s  troma  pohármi.  Za  chvilku 
sme  boli  s  hostinským  okolo  fľaše,  lebo  strýčkovi  by  bez  neho  ne- 
bolo ani  pustilo.  Ked  si  bežné  veci  medzi  sebou  pospomínali, 
strýčko  rozkázal  pre  kočiša  pol  holby  samorodného,  futráš  pre  kone, 
a  lial  prichystat  i  poriadny  panský  obed,  „Tak,  chlapče,"  pozna- 
menal, „ked  sme  už  len  tu,  tu  je  nám  lepšie,  ako  doma  strynino 
frflanie  počúvaf.  I  v  pekle  len  raz  je  hostina;  dnes  máme  vaca- 
tiones,  a  neprikvitneme  domov  iba  so  strigami,  a  to  je  o  polnoci; 
nech  si  stryná  čo  chce  o  nás  pomyslí."  Ja  som  v  mysli  súhlasil 
so  strýčkom. 

Ked  hostinský  ponalieval,  pri  štruj^aní  významne  pozrel  na 
mňa  strýčko  a  povedal:  „Kopyto".  Hostinský  sa  usmial  a  vy- 
prázdnil pohár.  Ja,  nazdajúc  sa,  že  mas  trýčko  tým  chcel  pohanií, 
postavil  som  pohár  i  s  vínom  na  stôl  a  povedal,  že  si  to  vyprosím, 
že  som  ja  už  nie  v  tom  veku,  aby  si  mohol  dovolif  mňa  urážaf, 
kedy  sa  mu  zachce.  „To  —  reku  —  strýčko,  strpím  od  vás,  ale 
len  výnimečne,  medzi  štyrmi  očami,  no  pred  druhým  nie,  bo 
ináče  máte  so  mnou  robotu."  Strýčko  sa  díval  na  mňa  a  šlo  mu 
do  smiechu,  a  poneváč  sa  i  hostinský  chutne  zasmial,  to  ma  ešte 
viacej  nazlostilo. 

„Ľadže  ti  ho  1"  povedal  strýčko.  „Veil  ma  var'  len  nedáš 
stiahnuť.  Čože  si  mi  za  Slováka,  ked  ani  to  nevieš,  čo  je  „kopyto"  ? 
Kopyto  je  vypito.  Ale,  pravda  je,  ved  sme  v  Spiši,  no  nechže  ti 
bude  po  našom  spišskom  Slovákovi  —  poznamenal  strýčko.  No  tak 
napime  še,  my  co  lepši  ^azdove.  No,  rozumieš  už  teraz?"  a  podišiel 
s  pohárom.  Ja,  takto  zahanbený,  štrufínul  som  si  a  vypil,  obanoval 
som  v  duchu  moju  prenáhlenost. 

Strýčkovi  ako  i  hostinskému  narobil  tento  vtip  nešeredného 
smiechu.  Ked  ho  popustilo,  prevravel:  „Tak,  tak,  Jano,  teraz  sa 
mi  počínaš  páčit.  Urážky  nestrp  od  nikoho,  a  najmenej  od  huncúta 
Xemca,  a  tak  budeš  hodný  podrost  našich  slávnych  dedov."  Žatým 
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obráti  1  sa  rečou  k  hostiní?k**nm,  kt(*rv  sedel  proti  iu^tiu  s  ilrvikj 
strany  stola.  Vykrúcajur  si  IVizy,  pokraí^ovnl:  „To  boli  hej.  ktirud' 
Tí,  bnider,  do  Nemca  fali  ^tyri  razy.  ľo  prvé  toto  ui  uräÄkii  - 
H  iiiílfhniU  rukou  proti  neiim,  ako  by  lu>l  ťhre!  to  prvé  na  jrlio 
hlavo  pptvľdiC.  tak  že  touto  hlavu  na  hok  odhodil,  ľo  dnihť:  ti* 
ti  je  zh  doriť^ntvosť,  po  trMio:  čo  tu  hľadáš,  a  po  Štvrte:  od  b- 
roila  úú  konnia,  íuy  (u  páni  xoiniini.'*  Ked  Ätvrtý  ra?:  proti  hmúu* 
skémti   máťhnul,    tento   už  bol  so  stolcom   na  pol  laiktra  oil  st^»b- 

Strýéka  .,Mmorodnó'*  čo  dial  lepšie  hrialo  ^  lepí  i  e  ako  Szak- 
máryčkin  punč:  tera^í  m  už  na  široko  ro^vravel.  Hodil  rukou  po 
strane  a  počal;  „Ale  je  ten  svet  jjredsa  len  zmotaný*  Terft,j^ia 
mládež,  bniiler,  vythoilí  zo  sk(M  bez  ducha,  vlastne  so  zlým  duchom. 
I  ten  Szakmiiry  sa  mi  nepáčil:  čo  to  táral  o  tej  ma(rarčiuí\  Jano? 
Ak  sa  dobre*  pamätám,  hovoril,  že  azda  líoh  dá,  že  Nenu-i  niaílar' 
ly  u  o  u  a  dlh  f  I  n  eod  z  von  í  1  i .  C  i  r  la  1  i !  To  by  bolo  hej  p  r  e  n  e/  r  el>  cb 
mladuchov.  Náuka  strapáňa  Koí^aúlha,  Kdeže  sme  s  ňou  prišli  V 
Keby  bola  i  nadalej  latina  panovala,  mohli  sme  v  svornosíti  pri 
pokoji  naživat;  tisíc  rokov  nás  spájala,  a  nech  sa  nebuchnú  dti 
nej,  ako  hrom  ílo  buka,  nebola  by  nikda  búrka  i  s  prívalom  vm 
nás  prišla-..  Keby  Iml  Szakmáry  p(Hl  ISenedlktym  a  Mihalikoiu 
v  Keí marku  chotlil  do  školy,  tak  by  nehovorlL  Hej,  holi  ío  ku 
latinái^i,  boli  to  len  proíessorij  brúdeiv  t^ikých  Kežmarok  viac  íijaí 
!iebude!  To  boli,  brúder,  ľudia  od  \Kíty  do  hlavy  slušní  a  vysok*^ 
učení;  a  to,  Jano,  ani  neviež  --  obrátil  m  ko  mne  strýčko  —  k 
to  boli  oba  rodení  Slováci/- 

„To  som  ver*  nevedel,  stt'ýčko,**  od  po  vedám. 

,J)osť  ^le,  Že  to  nevieš*  !Miha!ik,  nech  mu  Boh  dá  vesclv 
xmŕtvychv&;tanie,  bol  rodom  IlybluLn,  na  ktorého  môže  celý  liptov 
byt  pyšný.  Aspoň  tolko  si  mal  vedieť,  ked  pochodil  z  na^^ej  sáse*liiej 
obce  ^.  A  ako  nás  tí  len  radi  mali!  Veru  na  prednáškach  povťv 
dali:  Oo  Thuránsky,  čo  Lehotský,  čo  MedKihnidi^ký.  čo  Čemícb^ 
Čo  MatfMovRký.  čo  Kasatiický,  čo  Párnický,  čo  Boršický.  čo  Ikv 
uickýj  čo  í*0(Ímanický  —  to  je  všetko  po  slovensky,  všetko  dobrí 
žiaci.  Ale  Szentimrey.  Hzeatpétery,  Szentmiklósy,  Szentiványi,  Sjíeiit- 
marjai  —  to  je  vžetko  po  madarsky,  vt^etko  planí  žiari.  TýcMo. 
brútler,  za  nič  nemali/  Hostinský,  pľisvledčajuc  počas  relej  pred- 
ná.Aky  strýčkovi,  nemal  ^urážu  v  ničom  protimluvit. 

Dnes,  ked  toto  píňeni,  vidím,  že  je  ten  svet  bo  svojimi  pojmanJ' 
predsa  len  zmotaný.  Strýčko,  hot:  sa  i  na  strapáňa  Kossútha  hiievfi!. 
bol  zato  í  so  mnou  ilivý  kossnthista.  čo  nám  nevadilo  byt  pysnimi 
na  slovenských  professorov  a  svojo  slovenskosť.  Takŕ^hoto  /mý>raiiií« 
boli  a  su  ešte  i  podnes  všetci  ostatní  drobní  zeman  i,  A  prcikyi 
ked  dojde  vec  na  lámanie  chleba,  ked  by  bolo  tndm  Älciveii-*k*^J 
vncí  si  zastať,  sme  prví  medzi  prvými,  ktorí  ju  podozrievame,  b^ 
ňu  hanu  kydáme,  a  ju  nemilosrdne,  ako  nejakú  cudzcíložnicu,  šlia- 
peme a  ubíjame,  Ba  ešte  i  dnes,  ketf  nás  ^ake  zeman  k  ' 
potrebuje  pri  vyslaueckych  voľba' h,  prízvukuje  .svoju  slov^ 
až  sa  hory  zelenaju,    Akonáhle   však  takýto  otec  vlasti  ílosiah*^^ 
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svojho  cieľa,  najkrajšie  diéta  vzal  čert  i  s  jeho  slovenskosťou.  Tu 
môj  prostý  rozum  prestáva.  Bože,  osvieí  nás  už  raz! 

Hostinského  (llosza  —  tak  sa  menoval  —  to  jeho  samorodné 
tiež  tak  rozvravelo,  že  nás  po  cely  čas  samými  anekdotami  zabával 
a  strýčko  mu  navzájom  odplácal  ešte  korenistejsími.  Čas  sa  míňal, 
ako  by  rukou  pFasol.  Ako  strýčko  predpovedal,  že  iba  so  strigami 
prídeme  domov,  tak  sa  i  stalo.  Ked  kočiš  s  korbou  pred  stťýčkovým 
domom  zastal,  na  veži  odbila  práve  dvanásta.  Ked  sme  s  korby 
sišly,  strýčko  prehovoril  ko  mne:  „Jano,  ked  do  izby  vkročíme, 
ja  strynej  iba  dobrý  večer  poviem;  lebo  vieš,  ostatné  už  ona  do- 
hovorí. Ale  ty  ani  slova;  mlč,  ako  ryba  vo  vode!" 

Strýčko  slušne  na  dvere  zaklopal.  Ja  som  zápalkou  prižal  na 
stole  stojacu  lojovku.  „Dobrý  večer,  staričká!"  ohlásil  sa  strýčko. 
Nebolo  treba  viac,  a  súdny  deň,  či  vlastne  súdna  noc  sa  započala. 
„Ach,  rettung!"  ozval  sa  chripíavý  hlas  s  postele.  „Je  mi  to  len 
za  večer,  ked  12.  hodina  už  odbila."  My  sme  mlčali,  posobliekali 
sa,  svetlo  zhasili  a  políhali  si.  Stryná  do  bicieho  rána  neumíkla. 
Neprestajne  sipela  na  strýčka,  pričom  i  na  mňa  pichľavé  poznámky 
zapletala.  Strýčko  z  toho  nič  neutŕžil,  lebo  len  čo  lahol,  už  i 
ťhrápal,  ale  tak,  že*  sa  chrapot  až  na  ulicu  predieral.  Pri  tejto 
jazykovej  polievke  a  strýčkovom  chrápaní  bolo  u  mňa  po  spaní; 
bol  som  teda  odsúdený  všetko  vypočúvat,  a  neprestalo  to  až  o  svite, 
ked  stryná  za  svojou  domácou  prácou  odišla  z  chyže.  „No,  dakovaf 
Bohu,"  pomyslel  som  si,  „ked  si  už  len  zmizla,  azda  teraz  už  za- 
spím. Ale  čo  naplat!  Strýčkov  chrapot  trval,  veselo  z  hrdla  vyrážal 
a  premohol  môj  sen. 

Mojim  snom  bol  chrapot  odjakživa  až  podnes  velkým  nepria- 
telom,  pri  ta,komto  nedajbože  zaspať.  Nezbývalo  mi  iného,  ako 
8  postele  sa  posbieraf  a  v  dobrej  nádeji  trpelive  čakať  za  záprahom, 
ktorý  ma  mal  do  Kežmarku  odviezt.  Medzitým  vstal  i  strýčko  zdan- 
livé rezký  a  hodil  sa  do  včerajšieho  sviatočného  úboru.  To  mi 
nešlo  do  hlavy,  čo  on  s  tým  chce ;  ale  neskoršie  sa  to  samo  sebou 
vysvetlilo.  Počas  obliekania  spýtal  sa  ma,  či  v  noci  kázeň  dlho 
trvala?  „Len  do  bieleho  dňa  —  reku  —  strýčko!"  —  „To  som 
vedel,  že  to  nevystane,"  povedal  on,  „takáto  porcia  ide  mi  po 
každom  sobotskom  trhu.  Ale  nič  to,  chlapče,  ked  sme  sa  len 
s  dobrým  výsledkom  navrátili." 

Prišiel  i  Šzakmáryho  kočiš  —  bolo  9  hodín  —  čomu  sa  strýčko 
zaradoval  niemenej  ako  ja.  „No,  chvalabohu,  ked  je  len  tu  —  ho- 
voril —  a  pôjdeme  z  tohoto  pekla.  Ked  len  mám  kde  pred  ňou 
utiecť.  Ja  ta,  Jano,  až  do  Kežmarku  odprevadím." 

Pre  toto  sa  teda  ^strýčko  i  dnes  slávnostne  vyobliekal.  „A  kým 
sa  vrátim,"  hovoril  dalej,  ,azda  ju  troška  popustí  a  ten  ,tuš'  bude 
už  o  moc  slabší,  ako  som  ho  teraz  o  raňajkách  dostal.  Ved  ti  je 
to,  Jano,  bieda  tu  s  týmito  Nemci;  tí  ti  od  nosa  dalej  nevidia. 
Pnaslica  je  ich  spasenie.  Tu  ti  ešte  i  rychtár  pradie.  A  že  ich  ja 
vo  všetkom  nenasledujem,  patália  medzi  mnou  a  strynou  nepre- 
stáva.  A  to  len  však  i  ty  u/náš,   že  ja,   ako  starobylý,   GOO-ročný 
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žeujäti  — pán^  pupuiitit  nemôžoni,  nesniieiu,  lubo  by  ííooi  relej  slániej 
fara  ílu  tii  stál  iijt  haubu." 

„ty,  verabože,  strýčko^  nepopustite!"  a  pomyslel  som  ú  pri- 
tom skadoratloMtiK*  na  stryniL  Strýúko  m  však  eSte  nevyhovoril,  nu 
lea  Jalej: 

^Ved  ti  mi  ona,  syiikn^  Mte  i  tú  zapekaéku  bránila.  Len  paŕuj. 
tú  ti  raz!" 

„Poéuvani,  strýčko/' 

.J)onit*sla  ti  mi  ľajku-hlíiiieiiku  o  dvodi  dienah.  To  rozumej 
tak^  jedna  bola  rto  linlla,  to  bola  tá  pravá,  a  drubá  bola  na  bykii, 
už  neviem,  akou  zlou  náhodou  hrndarom  pri  vyŕihaní  povstala. 
Tu  som  ti  —  vraj  —  priniesla  jarinačné^  a  zapekačky  sa  tt*rají 
musíž  zriecí.  —  Ej,  coky  tí  zapekaŕke  -  reku  —  tej  sa  Nemí^oii 
k  volí  nezredeuL  Niil  vidíš,  nenadarmo  sa  o  Hpišiákoŕh  vraví,  l^ 
m  slepí,  tu  más  dokaz  i  ná  fajke!  No,  ale  nezahovárajrae  sa, 
poifme!  Zavolaj  kočisa,  neth  vynesie  bundy  a  podaj  aii  kapce  m 
kordovánky . , ,  Vyhľadaj  aj  strynú,  odober  ati  od  nej.  Darmo  jp  ^ 
ako  sa  to  svedčí,  a  povedz?  jej,  že  jej  dobré  ráno  vináujem  ft  íe 
budem  v  Keíuiarku  raňajkovat;  rozumieš  V** 

„Rozumiem,  strýčko!'*  Konal  som  strýíkovi  pO  vôli,  ale  strynig 
kde  nič.  tu  nič;  popratída  sa, 

Ked  som  k  strýčkovi  prišiel  nič  nevykonaváí,  povedal :  »!  z  tohíí 
si  nič  nerob:  i  tu  ti  pomôžem*  Heji  je  krieda,  a  napíšeš  odobierkti 
na  stôl  hrulívmi  literám  L" 

„Tu  som  už  i  8  kriedou,  strýčko!*" 

^No,  teda  pi. ^  psohlavecl''  a  uškrnul  sa  dobrosrdečne.  ,»Co  tefl 
m  husacou  masfou,  nebanujte.   Husi   esíe  žijú.   Zdraví  ostávajte!* 

^A  teraz  —  bajde!** 

Ked  sme  do  Ivežmarku  priSli.  dal  strýčko  rovno  pred  posta 
zatiahnuť  I  tu  sa  poznal  s  postniujstľofu  ^vábym*  šváby  bol  icemarj, 
vítali  sa  tedy  po  zemiansky  a  Jiadali  si  rúče  do  pánov  bratom. 
Strýčko  ma  preilstavil  ako  svojho  bnitnnta  a  s  jeho  pričinením 
ako  budúceho  praktikanta  Szakniáryho^  a  odporúč-al  ma  do  jeha 
lírárie;  ale  nezaponienul  doložit,  že  by  ma  vzal  do  prísnej  kordv. 

Ja  som  len  tŕpnul,  či  í  tu  spomenie  ten  dlhý  stoličný  kľúč: 
ale  to  tu  vystalo,  (hl  porúčajúc  i  list  od  Szakmáryho  som  v  rukr 
držal;  strýčko  prevzal  hu  odo  mňa  a  oddal  yvábyum*  Tento  h^ 
prezrel,  kývnu!  hlavou  a  doložil:  „80  Szakmáryni  som  ohtedoin 
toho  praktikanta  už  i  ústne  dohovorený.  I^en  mi  vtedy  ešte  iie* 
vedel  povedal,  koho  mt  pošle/  Pritom  rozkái^af  sluhovi,  aby  sobral 
batožinu  na  moju  izbu.  Strýčko  ešte  vypýtal  ma  na  svobodu,  ah> 
sme  ši  — ^  vraj  --  ešte  spolu  zaraúajkovali;  proti  čomu  Šváby  niť 
nemal,  len  dolo:Äil,  aby  som  sa  na  ol*ed  k  nenui  dostav  í  L 

V  hostinci  strýčko  ilal  zohriat  vína,  a  ked  sine  sa  s  ním  dobn* 
uráčili,  nastalíí  lúčenie.  Vybozkával  ma  náležíte,  prlčcmi  mu  i  oŕí 
slzami  zašlý*  ..Kj,  chlapče,"  hovoril  aku  by  len  pre  í^eba.  ,au^> 
také  luiikké  ženské  srdce.  To  je  hlúpost!"  a  podal  mi  ešte -in  kraj- 
ciarov,  že  vraj  na  eigarky.  „(ia^duj  si  s  týin^  dobre  sú  i  dlhr  p<> 
M/,j  krajciari ;  nemusíš  kabanosky."    Potom  skočil  rezko  do  korbv 
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a  privohil  mi  ešte  z  nej:  ,,Jaiio,  aleže  sa  zadrž,  aby  sme  sa  za 
teba  hanbit  nemuseli!" 

Po  štyrtyžduovej  praxi  pristavil  som  sa  na  zpiatočnej  ceste 
u  strýčka.  Stryná,  ked  vedela,  že  len  ako  „letáci  host"  prichádzam, 
hoc  len  i  naoko,  ma  trochu  vrúdnejšie  prijala. 

Oo  ma  prekvapilo,  bolo  to,  že  som  strýčka  našiel  s  oholenou 
bradou.  „Čo  to,  reku,  má  znamenať?"  pýtal  som  sa.  „Ťažko  som 
sa  s  ôou  rozlúčil,"  odpovedal  mi,  ale  čo  robit,  idem  pred  cisára." 
—  „Nuž  a  v  akej  veci?"  spýtal  som  sa  ho;  „odpustte,  že  som  taký 
zvedavý."  —  „Ved  je  to  nie  tajnosť,  to  môžeš  vedieť.  O  tom  už 
i  vrabce  cvrlikajú.  Čuj  teda!  Naša  obec  má  pre  horu  s  Berzevi- 
czovci  z  Lomnice  dlhoročný  process,  ktorého  konca  nemôžeme  sa 
dožiť,  nuž  vysiela  ma,  aby  som  na  dno  veci  začrel.  Na  mna  dobre 
trafí  —  pokračoval,  vykrúcajúc  si  fúzy  —  ja  mu  to  vyzrubím,  prečo 
nám  jeho  Nemci  dajú  chodiť  od  Kajfáša  k  Pilátovi  —  a  neprisúdia 
nám  pravdu?" 

„Nuž  gratulujem  vám,  strýčko.  Iste  bude  naša  slávna  família 
pyšná  na  to,  že  obec  v  takej  vážnej  veci  vás  vysiela  pred  cisára. 
Ale  ako  to  prišlo,  že  ste  si  tu  ako  Lipták  tolkú  dôveru  a  popu- 
laritu mohli  získať?  Ved  predsa  má  obec  svojich  a  k  tomu  ešte 
vysokoučených,  skončených  ludí.  Ved  je  už  len  dr.  Fleischer  na 
daleko-široko  chýrny  a  zaujíma  v  stolici  prvé  spoločenské  miesto, 
a  okrem  tohto,  ako  ja  viem,  je  vo  vašej  obci  podobných  ludí  viacej : 
prečo  z  týchto  jedného  nevysielajú?'' 

„Hm,  popularita  a  dôvera,  to  je  dvoje,"  prevravel  strýčko. 
^Dôvera,  to  ti  je,  Jano,  taká  vec,  čo  na  každom  strome  narastie. 
Populárny  človek  je  i  šalbiar  ako  taký,  ale  dôvera  len  po  spra- 
vedlivých  ludoch  chodí." 

Tu  strýčko  na  chvílku  sa  zamlčal,  kým  si  zo  zapekačky  na 
dlani  prach  vybil;  potom  pokračoval :  „Ved  ti  ma  oni,  synku,  zprvo- 
počiatku  za  nič  nemali,  fumigovali,  a  nebol  som  iba  Lipták,  polók, 
odkundes.  Ja  som  všetko  toto  len  trpel.  Zlostilo  ma  to  síce,  ale 
som  sa  im  nenatískal,  pomysliac  si :  aký  pozdrav,  taký  Pánboh  daj ! 
Ale  si  počkaj,  Nemce,  ešte  mi  neudrela  posledná  hodina;  príde 
čas,  ked  ti  vytnem  z  čela  íver.  To  potom  prišlo  takto.  Obecné  veci 
ma  vždy  a  všade  zaujímaly,  tak  aj  tu.  Vedel  som  o  všetkom,  kde 
sa  čo  robí;  ale  robil  som  sa  sprostým,  mlčal  som.  Až  som  sa  raz 
dopočul,  že  si  rychtár  pred  ctihodnými  Nemci  zo  mna  jalové  vtipy 
a  posmešky  robí.  To  ma  dopálilo  a  zaprisahal  som  sa,  že  mu  to 
pri  najbližšej  príležitosti  odplatím.  Netrvalo  to  dlho,  čo  magistrát 
oddával  výboru  účty,  ktoré  tento  jeduohlasne  odobril.  Na  druhý 
deň  som  ja  použil  môjho  občianskeho  práva,  prezrel  a  preskúmal 
účty  a  poznamenal  som  si  ceruzkou  jedno-druhé,  čo  nebolo  s  kostol- 
ným riadom.  Rychtár  už  pri  tom  robil  kyslú  tvár.  Príduc  domov, 
porovnal  som  tieto  značky  s  mojím,  bez  šuchu  buchu  posbieraným 
inateriálom,  a  účty  neklapovaly.  Nehovoril  som  pred  nikým  nič, 
len  čakal  som  do  najbližšieho  výborového  zasadnutia.  Teraz  po- 
čúvaj, Jano!" 

„Počúvam,  strýčko;  len  dalej!" 
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nKeit  ten  priSiel,  hodil  mm  m  Uo  iiiojho  sviatočiiŕ'ha  ňhuru  a 

kráCiil  síjiií  rovno  do  sliroinažLienuu  Boli  v  ňoir*  uúhudoit  v;dn 
výboťníeL  [^okloiiiíic  8a  na  všetky  stniny,  ako  ya  to  na  uhorskélii* 
zemana  svedťí,  rychtár  pri  vŕtal  ma  s  vt*rnii  kyslou  tvárou  a  i^pytiil 
sa.  Že  1^0  dobrého?  Ale  že  by  mm  o  dve  hodiny  prišiel,  bo  že 
teraz  nestihne  sr  m  iiinou  zapodievat.  Touto  retlou,  Iťn  tai  to 
plece,  chcel  ma  odprav ít,  ako  nejakého  matnrasa  a  nazdával  sa,  k* 
mí  srdce  hned  padne  m  sáru.  Ale  tradla  kusa  na  kameň  !  Vo  mní' 
krv  zovrela,  ako  liv  ú  smoliak  bol  pod  kotol  položil,  PorátaiJiť  si 
najprv^  pán  rychtár,  pomysltíl  mm  ú.  Najprv  ti  žilu  stíkneui,  a 
spustil  som  svoje:  „Dolíryni  dobré,  pán  rychtár  —  odsekol  som 
mu  *—  ale  ja  stihnem  sa  s  vami  zapodievat,  lelio  prichádzam  v  ik- 
ujme  celej  obí'e  a  žiadam,  aby  soín  nie  o  dve  hodiny,  ale  huťtí 
teraz  bol  vypoéuty."  Vvl>orníci  prekvapení  pozerali  jetlen  po  ctruhonj," 

,J*áni  moji!  oslovil  Hom  ich  —obecné  ni^ty,  ktoré  .si  e 
odobral  i  J  m  niíun  a  klam,  lebo  je  v  nich  mnoho  zatajeného,  s 
mnoho  z  povetria  vytrhnutéhií  a  na  rováš  obce  narezaného.  Tieto 
len  z  brucha  na  papieri  sosUvené  účty  odobraly  a  odobri ly  sa  hn 
vsetkej  poznámky,  „pt*r  simdamdnintiam**.  Jaŕaadam  revísín  účtov;' 
—  Týmto  som  chcel  dať  v  y  horní  kom    po  nose.   ííozumie:s.  -lano  r 

„Áno,  roznmiem,  strýi'kol*' 

,,Potom  vytiahnui  som  z  vreckji  moje  v  tichosti  posbierané 
dáta  a  nimi  rad-railom  pod  vracal  celé  odoi>rené  úéty.  Tu  a  tu  «»* 
reku,  toľko  prijalo,  tu  a  hi  toľko  vydalo,  er^^o  vychodiV  že  je  váetko 
ostatné  mam  a  klam  a  chcete  ol>ec  o  MU  zlatých  oÄkodit.  A  ío 
tvrdím,  to  som  i  dokázal  a  berem  zoilpovednosf.  mi  selnu  Nech  mi 
Pán  Bob  tak  pomáha!  —  Ty  m  som  zakončil  a,  uklouiac  m  fií< 
véetky  strany  shism-,  porúčal  a  hral  som  ä<a  dvenni  von. 

Zblednutý  rychtár  za  ninon:  „Herr  Bruder,  Herr  Brudcr!  íkrt 
von  Lehotský,  nechže  sa  vrátia  1**  pokrikoval  Ale  ja  níé,  ani  soiii 
sa  neobzrel.    Zakresal  som  si   do  fajky  a  Ue\  svojou  cestou  dalej- 

Sotvaže  Honi  domov  prišiel  a  stačil  uiiikoľko  kotúčov  dymu 
z  mojej  milej  zapekacky  vypustit,  tu  ti  fúzatý  hajdiich  pripálil  J^ 
mnou,  s  poníženou  prosbou  od  výlioniíkiiv  vysiaty,  aby  som  tii  na 
chvílku  priSieb  Povedzte  ^  reku  —  pánom  výhornikom,  že  Kan*) 
Lehotský  ta  nepríde,  ale  ak  nieéo  so  mnou  chcú,  že  ľ»y  oni  pri^l^ 
ko  mne. 

Neminula  hodina,  celé  mestečko  bolo  oa  nohách.  Nemci  so 
ženami  pomiešané,  jio  dvoje- troje,  rukami  nízhatizujúc.  nevnivrii 
iba  o  moj<*j  visíte  na  mestskom  donn.\  A  uasa  stryná,  kdeže  by  ti 
tá  chybela,  bo  kde  sa  tri  hrachy  varia,  tam  je  i  ona:  cele  zjí^äťi^í^ 
z  takejto  konferencie  odbehhi  a  dala  sa  do  mňa.  ^Au,  Kettmii:? 
nuž  čože  si  to  zane  vyparatil !  Ved  je  celé  mesto  proti  teb^ 
Ved  fa  už  i  voľákyni  Attilouj  prezývajľi!  Povedz,  pre  Boha,  ŕ' 
to  Jánošíka  tak  nevolali?"  —  „Pravda,  že  ho  tak  nevolali,*  pri- 
svedcil  som  so  zatajeným  úsmevoiiL  ^Au,  Uettung!"  vykríkb:  J* 
úÍ>ohá,  nešfastná  stvora!**  a  hodila  sa  na  poster,  Jasom  na  tu  vťľa 
nedbal,  že  stryná  onidlievala,  a  myslel  som  si;  len  si  pidež,  íi 
bude  s  tebou  zle,  ved  ta  pohár  studenej  vody  vzkriesi. 
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Niekoľko  dní  minulo ;  ja  som  len  čakal,  čo  sa  bude  dalej  robif , 
iiJe  zaprisahal  som  sa  v  duchu,  že  nepopustím.  Tak  som  vydržal 
do  konca.  Na  ulici  ma  Nemci  vrúdnejsie  pozdravovali;  podajedni, 
s  ktor)mi  som  sa  predtj'm  nikda  ani  neshováral,  sa  mi  náročky 
vlúdne  prihovárali  a  navliekali  rozhovor  o  každodenných,  nepatr- 
ných veciach.  Len  tak  —  pomyslel  som  si  —  pomaly  mi  budete 
i  z  ruky  žraf.  Ja  som  zafal  do  hrubého  buka,  a  na  vás  je  ho  do- 
štiepat 

Čo  ti  mám  dalej  hovorit.  Moje  vystúpenie  Nemcov  rozbabrilo. 
Sostavili  na  preskúmanie  účtov  komisiu,  v  ktorej  som  bol  i  ja. 
Preskúmali  sme  i  niekoľko  predošloročných ;  ale,  verabože,  ako 
v  tohtoročných,  i  v  týchto  vysvitlo  kmínstvo.  Konec  všetkého  bol, 
že  rychtár  zadakoval  a  pri  obnovenej  volbe  som  zostal  výborníkom 
a  som  ním  i  podnes.  Od  toho  času  prestal  som  byt  Nemcom  polók- 
odkundes,  ale  ostal  som  Attila.  Rozumieš,  Jano  V'' 

,.Áno,  rozumiem,  strýčko.'' 

„Diabla  rozumieš.  Nerozumieš.  Kfeby  si  bol  pod  Benediktym 
a  Mihalikom  do  školy  chodil,  vedel  by  si,  kto  bol,  čo  bol  Attila .. . 
Ale  nerozvláčajme  vec,  kdeže  som  prestal  V**  pýtal  sa  ma. 

„Nuž  tam,  že  ste  pri  novej  rychtárskej  volbe  ostali  výbor- 
níkom." 

„Tak  je!''  prisvedčil  a  pokračoval:  „Nechcem  sa  chváliť  ani 
pýšit,  lebo  pýcha  zlým  dýcha;  ale  moje  návxhy  jednohlasne  prijí- 
majú. No  to  je  všetko,  čo  som  za  potrebné  pokladal  rozpovedaj  ti. 
Čo  sa  tých  vysokoučených  týka,  že  prečo  z  tých  niektorého  nevyšle 
obec  pred  cisára?  To  je  veľmi  prirodzená  vec.  Vieš,  Jano,  tu  vy- 
sokoučenosť  ani  nepomáha,  ani  neplatí,  ale  —  smelost.  Smelost, 
Jano,  rozumieš?  A  túto  my  zemäni  máme,  lebo  je  to  nám  vrodené, 
prechádza  to  v  nás  od  10()0  rokov  s  pokolenia  na  pokolenie  a 
prúdi  našimi  žilami.  Pozri  ty  len  na  sedliaka,  aký  je  pokrčený, 
a  prečo?  Že  nie  je  voľný.'' 

Tým  Attilom  pustil  mi  strýčko  komára  do  ucha.  Umienil  som 
si  vylúdit  o  ňom  zo  strýčka  nejaké  bližšie  vysvetlenie.  Popod  oblok 
prešiel  práve  Žid  s  batohom. 

„Ale,  strýčko,  prosím  vás,  povedzte  mi  niečo  bližšieho  o  Atti- 
lovi.  Ved  vari  len  nebol  Židák?"  spýtal  som  sa  naivne. 

„No,  sprosták  si,  Jano.  Ved  ked  si  už  tie  školy  poza  školu 
odhajduchoval,  ale  teraz  už  čítaj  niečo  a  tým  si  čo  i  len  čiastočne 
nahradíš,  čo  si  prepásol  Ale  i  to  ti  poviem.  Attila  bol  kráľ  Hunov ; 
no  nebol  poriadny  človek,  lebo  nevedel  iné,  ako  lúpiť,  borit,  vra- 
ždiť. To  naši  Nemci  na  mna  chybne  prilepili,  lebo  som  ja  z  tých 
troch  ani  jedno.  Ale  nech  si  majú.  S  jednej  stránky  predsa  majú 
niečo  na  mne  Attilovi  podobného.  Územčisté  telo,  orlici  nos,  — 
kronika  ho  aspoň  tak  opisuje." 

Pri  tejto  reči  stryná  o  laket  narástla.  Azda  po  prvý  raz  na- 
hí iadla,  že  môže  hyt  i  pyšná  na  svojho  „Attilu". 

„Ved  by  on  bol  hodný  človek,"  zamiešala  sa  do  reči  stryná, 
„len  keby  sa  chcel  tej  špatnej  zapekačky  odriecf.    K  vôli  nej  celý 
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ám  až  do  pojsdtiej  noci  udržuje  pahrohu  ui\  ohtií^ku.  Au*  Rettuui:, 
letí  kotké  ilrevii  mi  š|ihIí  I^* 

Na  to  Jej  strýťko  (mveilal:  ,,Miijže  ši,  uoťU  Imde  po  tvtijfxn, 
i  tej  Sí\  odreŕici!)  —   nn  í^víiíéhu  Vída,   á\  nAniúe  nikda;*' 

To tí)  som  iiQslednv  rax  virtel  uiôjliu  dľaln^hu,  do)»réh^  strTčki- 
Ked  som  už  o  Spíši  dávno  nerliyroval,  dozvedel  ífom  m^  že  medli 
časom,  kyiii  obec  vyprávala  í^tťyŕka  pred  ťií?ára,  pruvota  skoiíCik 
sa  v  jej  prospech  a  strýŕku  ostal  doma,  Zapustil  ^\  putom  zm^tk 
bradu  a  ked  mu  iia  bývalú  dĺžkti  naľststla,  odol»ra]  sa  /  tohto  [úm'- 
livého  ňdolui.  Míitejovŕania  podnes  jio  ilidirom  spomiuaju  poťtív^^ho 
Attilu ! 

Že  pod  BachovfikyiJi  s>ysíémoni  Xiiujci  vo  vAťtkom  prísne  ne* 
pokračovali  a  rovnou  mienku  nomí*rali,  je  tiež  pnivtlepodubao,  Oaj 
na  mnohé  veci  okoui  priámúrlli  a  že  i  do  ol im  u  vrh  ú^ítov  pakt^ 
nepchali,  nebodaj  mul  i  sliora  pokyn  preto,  aby  verejtiu  mienku 
proti  sebe  nepopudzovalí.  Spišskí  Nenu'i  boli  rokn  IHA^  /.aíatí 
kossuthistí,  a  že  sa  do  níťh  títo  „baehhusári"  nebúri li,  st^n  u 
akiste  preto,  že  ehťeli  svojirh  siikimmoví^ov  nakofko-iiatofku  ziAM 
pre  seba.  Toto  je  ovÄem  len  moja  mienka,  a  možne  jt^  i  to,  žú 
se,  mýlim.    ' 

Ako  nii  ,stľýčko  hovoj-il,  v  Matejovciach  od  nepamäti  ryrhtju*- 
stvo  ostávalo  v  jednej  a  tej  istej  rodín  e.  i  SI  o  ono  ?<  pokolenia  na 
[íokolenie,  a  to  istŕ  bolo  i  í  vyborníkiui.  Xie  div  teda,  že  si  oro*^kii 
beztrestne  mediii  sebou  podelili  a  občanom  ukázali  straku  na  kole. 

Baehovskí  Nemcii  šetrili  i  isámoiínejéíeh,  v  stoliei  panujiicií^h 
zemanov,  Pamíítám  sa,  roku  1H52  to  bolo,  keď  daňový  inšpektjor 
vykonával  exekúciu  proti  ľr.  l*alupyaymu  v  liodiciadu  Vláda) 
komisár  Kuíeru  dal  v  behu  MStAvit  exekiiriu  a  iionedial  Palu- 
gyaynm  na  vôli  možného  času  zaplatí  t  reštauriu*  Martinovi  Szeut* 
iványimu  bol  natoľko  zhovievavý,  že  mu  dan  s  roka  na  rok  leo 
v  evidencii  držali.  Tuto  dan,  ktorá  za  toľké  roky  v  značnú  výseku 
narástla,  Szenliványí  až  ako  župan  Liptovískej  stolice  zaplatil  sUitii, 
Kde  l)oIa  tedy  pravda,  ked  drobnýeli  zemanov  rovno  se  sedliakaij 
sobrali  ?  —  Ale  dost  tohoto. 

Moja  postat  v  laičivnej  nebola  trvanlivá,  ľobudol  som  tmu 
len  />a  pol  roka,  Ja  I  ej  som  nevydržal  Lučivná  bola  pre  mňa  pri- 
tichá  dedinka.  Strýčko vho  pokynu,  aby,  ŕo  som  v  §kolárh  prepá^íol 
dobrým  čítaním  ííí  nahradil,  hor  i  bolo  času  na  to  dost,  vtedy  mm 
si  ešte  nepovsiinnub 

Z  Lúči  v  n  ej  som  f^a  po  bral  k  Jankovi  Tholdtoví,  obchod  p  íkovi 
s  iniesaným  tovarom  v  Ružoinbi^rku,  ;i1l*  nomajúc  ani  tam  posedenia, 
odrazil  som  do  í>ravy  a  zostal  so  in  v  Líolnom  Kubíne.  Bolo  to 
roku  1H51I,  čo  ma  tu  advokát  Vendel  Thuránsky,  ktorý  mal  i  vellíw 
trafiku,  prijal  do  tejto  /.a  pomocníka.  V  tejto  službe  som  inal  iad 
času  iiovžimnút  si  i  stryčkovho  pokynu^  čítal  sum  pilne.  priConi 
mi  bohatá  knižnica  ,,('aplovičiana'*  veľmi  vhod  priala.  Návod  smn 
obdržal  od  Štefana  Franka,  človeka  všestranne  vzdelaného.  Stýkíl 
som  sa  s  ním  častejšie,  a  tnk  po^jial  ma  z  líca  í  z  ojtakti^  pojcitál 
moji*  dobré  i  zlé  stránky,   nifije  vlohy,    iVu  mi  určil   knihy,  klor*' 
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som  mal  čítaC,  a  jedine  jemu  mám  čo  clakovaC,  že  potreba  čítania 
prebudila  sa  vo  mne. 

Medziiným  bol  môj  obrúbený  predmet  i  dejepis.  V  ňom  opi- 
sované revolucionárne  búrky  mňa  nadovšetko  zaujímaly,  tak  že  som 
toho  času  o  inom  nedumal,  len  ako  sa  dožif  nejakej  revolúcie  a 
udreť  hod  na  Židov,  len  nech  by  bola  pračka.  Áno,  revolúcia, 
to  by  bolo  niečo  pre  moju  neposednú,  slepo  odvážlivú  povahu. 
Ved  som  ešte  ako  chlapec  v  dedinskej  škole  ľúbil  a  sharangoval 
pračky. 

Práve  tohto  roku  (1<S59)  Viktor  Emanuel  tasil  meč  proti  Austrii 
za  osvobodenie  a  sjednotenie  talianskych  zemí.  V  Uhorsku,  u  Ma- 
darov,  vojna  táto  bola  velmi  vítaná  a  populárna.  Proti  Nemcom 
i  tak  demonštrovalo  sa  už.  To  bolo  niečo  po  mojej  chuti!  Gari- 
baldiho  mal  som  za  polboha,  deň  a  noc  som  len  o  tom  rozmýšľal, 
ako  sa  dostaC  do  jeho  čaty.  Pravda,  to  nešlo  tak  ľahko,  lebo  som 
na  tak  ďalekú  cestu  nemal  —  drobných. 

Dochádzali  síce  i  k  liám  emissári,  ktorí  potajomky  verbovali 
clo  légie  Garibaldiho,  ale  skoro  som  sa  presvedčil,  že  to  boli  len 
tuláci,  ktorí  sa  pod  touto  viechou  živili.  Pred  žandarmeriou,  ktorá 
po  nich  sliedila,  skrývali  svoje  lirmy,  dobre  jest  a  ešte  lepšie  pit, 
v  tom  sa  vyznali,  a  to  všetko  sme  my  za  nich  platiť  museli.  O  tom 
teda  ani  reči  byt  nemohlo,  že  by  títo  nejakým  grošom  na  cestovné 
trovy  prispet  boli  mohli.  Namerené  mali  nadovšetko  na  katolíckych 
pánov  farárov  patriotického  smýšľania,  ktorí  ich  ukrývali  a  obži- 
vovali.  Takýchto  kostošov,  ked  sme  si  ich  chceli  s  krku  striast, 
museli  sme  ešte  podopriet,  aby  sme  ich  mohli  o  jednu  štáciu  Jalej 
poslať. 

Po  skončenej  vojne  nadišla  doba  plná  prevratov.  Bachovský 
systém  umieral  a  nastalo  provisorium.  Na  čelo  stolice  vláda  po- 
slala gr.  Pongráca  ako  vládneho  komisára.  „Nedaňujeme!"  „S  pa- 
tentom dolu!"  „Nechceme  patent!"  „Von  s  Nemcami!  my  budeme 
darmo  slúžiť!"  boly  heslá  zdejších  smerodajných  kruhov. 

Kto  si  týchto  hesiel  neosvojil,  nebol  patriotom.  Demonštrácie 
proti  vláde,  patentu  a  proti  úradníkom  boly  i  v  Kubíne  na  den- 
nom poriadku.  Nemci  tŕpli,  no  neopovážili  sa  ani  ceknút.  Nebolo 
noci,  že  by  niektorému  Nemcovi  neboli  vytĺkli  obloky,  s  úradov 
štíty  s  orlíkmi  nepostrhávali  a  niektorému  patentalistovi  na  byt 
nepriklincovali,  čoho  sa  seniorovi  Novákovi  zhusta  dostávalo.  Na 
domoch  boly  spomenuté  heslá  červenou  kriedou  popísané  a  uhorský 
kroj  vychytili  v  celej  krajine.  Krajčíri  mali  plné  ruky  práce  s  pre- 
šívaním  nemeckých  kabátov  na  mentieky,  búdy,  zríny,  attily,  pričom 
i  gombári  mali  zlaté  časy.  Klobúkom  a  čapiciam  sa  dostalo  kokárd 
a  vtáčieho  peria.  Ostrohy  na  kordovánkach  nechýbaly,  ba  poznal 
som  šusterského  tovariša,  ktorý  si  každú  nedeľu  ešte  i  podošvy  na 
čižmách  nacionálnou  farbou  zafarbil.  Rozumie  sa,  že  som  si  i  ja 
svoje  nemecké  obleky  dal  poprešívat.  Banda  Petra  Lenču  (dílletanti) 
celé  noci  po  ulici  húdla  Kossuthove  a  Garibaldiho  piesne,  jedným 
slovom:  Kubín,  to  tichá  mestečko  dnes,  bolo  nocou  obrátené  na 
Sodomu  a  Gomorhu.  Tu  som  ja  vyvodil  a  bol  som  pri  týchto  pod- 
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ka[iiiyfh  pľíiťacli  pľvv  iiilhIzÍ  prvými.  Žiindurmcria,  ako  b 
ľoku  ÍS4U  líž  píl  teu  čas  stivosnáŤ  |iľe<l  ktorou  sa  všetko  1 
tí^'az  (ichaiíla  a  ueiuula  nijiikého  ľe^pditu.  lia  lak  sa  zdalo,  že  í«  iia^ 
siájii  výčiDUii  lulóaultve  súhlasila.  Bo  veif  iia^f*  tanei^tie  zábavy  uft* 
vAtevovala  ii  do  chuti  vv\v  uoíi  s  nami  tancovala^  a  rovno  s  mimí 
ked  i  nie  Kossuthovj  a  Uaribaldinm.  ale  „baze"  éljenuviila. 

Nemri  sa  toho  Času  vyklúdili  z  ľhorska,  ua  mieäto  nich  xa- 
vládli  naži,  slŕižiaci  podues,  ale,  verabože,  níť  idurmn.  Tak  sa  mne 
zdá,  že  nám  drahšie  .slúžia,  ako  Nemci. 

Moja  iiajvrelejšia  tôžbaj  stat  sa  le^donárom  tiaribaldihu,  Itída 
nesplnila  sa  a  liolo  |io  mojej  sláve,  bo  som  si  iiamyšfal,  že  by  míiv 
bol  i  jeho  samého  preslávil. 

Y  Dolnom  Ku  b  in  e  hurhaj  prestal  ^  ja  počal  som  sa  v  ine^lô 
uudiC,  ked  už  nebolo  komu  mačacíuy  vvstrájat  1  začal  som  jí^ 
modliC  ica  nejakú  praŕku  a  vjmodlil  som  si  poľské  povstanie,  /»- 
ktorýni  mi  neliolo  treba  dlho  č^kat  Vypuklo  roku  IXííB  a  ja  síiu» 
BU  dal  do  neho. 

Toho  ôayu  som  na  to  nepomyslel,  že  sa  pre  literatúru  v^elkt* 
zíde  a  i  zdanlivé  nienr^j  povšimnutia  bodné  veci  že  treba  /a/jia  "' 
Aspoň  tíik  to  hovoria  učení  Fudia^  lebo  že  národ  zo  všetkého 
prospech »  Ja  som,  bohužiaľ,  o  svojom  podiele  na  tomto  po  vsi 
nič  nenaznadt,  čo  tiež  poukazuje  na  moje  Tahtikaľstvo.  To  ii 
môjho  spisovania  —  ak  sa  to  vôbec  takto  pomenovať  môže 
ZiipoČ^lo  sa  článkom  Zo  star^eh  ŕíísor, -kde  bola  i  o  piesňach 
réhú  Pitú  reč,  a  vtedy  som  uŽ  bol  ií4-ročnv  vrabec,  a  i  toto  im- 
písal  som  viac  len  pre  uíojich  famŕlbratov  na  pamiatku.  Nuž,  čf» 
sa  mi  eéte  dnes  v  mojej  puknrhávajúcL*)  pamäti  zm  hovalo,  to  tu 
podám  tak,  ako  som  to  zkusil  a  zažil.  Veíkc  medzery  po  badá  tii 
milý  čitateľ  menovite  pri  názvoch  miest,  kam  ma  osud  metal ; 
ale  toto  sa  viacej  napraví  É  ntúíi,  ked,  ako  rečeno,  nemám  nijak; 
znáčkov.    Prijmi  to  teda,   láskavý   čitateľu.   tak,   ako  ho  podávj 


Mal  som  toho  času  pol  tretá  kríža,  bol  som  sEdrarý,  silný, 
ľavný  parobok.  Jedným  slovom,  chlap  ako  buk.    Zverboval  som  sa 

za  (íobrovolníka  do  tohto  povstania. 

Ešte  koncoui  jaseň  e  roku  1802  začalo  sa  väeliniečo  poAužkavil 
o  poľskej  zemi,  že  tam  vraj  pľuje,  máta  a  niečo  podozriv*^ho  \  p^^- 
vetľí  visí.  Noviny  koncom  decembra  pisaly,  že  t^ijne  revolucit)iiulii<' 
komité  pracuje  vo  Varš^ive  a  vrchnosti  nemôžu  mu  na  stopu  |ui>t 

Toto   tiijnč  komité   ponúklo  hlavné  veliteľstvo   nad  vAcUviíí^ 
povstah^i  Mariánovi  Lan^iewiczowi  '),  ktorý  ho  i  prijal. 

V  polovici  januára  IHtUS  už  dochodíly  chýry,  že  na  níektorvfí 
miestach  povstanie   už  i  vypuklo.   A  vskutku  bolo  tomu  tak.   V^ 


*)  Marián  Lengiewicz  narudil  sa  roku  IH27  v  Kľotosayue.    li>ttľ* 
siálne   štúdia   skončil  v  Trzemesíiiine    (ľoŕiiaň&ko),    V  IJerlme  5tinl'i^^' 
umteniatiku.  Roku  IH4S  bol  na  8lovan5kom  íijaKde  v  Prahe  a   rokn  lí^'^^ 
liojnvrtl  píid  ftanbaldim. 


vstanie  medzi  IG.  a  28.  januárom  —  ale,  vraj,  jedným  rokom  skôr, 
ako  malo  —  vybíklo,  a  Wa,  i  táto  organisácia  nemohla  sa  bez 
s  varov  zaobíst. 

Celý  február  prešiel  pri  menších  potýčkach  medzi  Rusmi  a 
povstalci.  10.  marca  vyhlásili  Langiewicza  za  diktátora  a  malo 
v  tomto  mesiaci  štát  v  zbrani  udajne  do  SOOO  mužov,  ktorí  v  nie- 
kolkých  guberniách  na  rozličných  bodoch  účinkovali.  Langiewicz 
x  tejto  sily  sústrednil  koľko  len  mohol  okolo  seba  a  napadol  Rusov 
v  lesoch  pod  (irochowiskami.  Boj  bol  urputný,  povstalci  bili  sa 
udatné,  ale  konečne  podlahli.  Ka  bojišti  načítali  s  oboch  strán 
1500  mŕtvych  a  ťažko  ranených. 

V  noci  s  IS.  na  19.  marca  Langiewicz  svolal  vojenskú  radu 
u  Wolchu  a  nechal  dalšiu  zodpovednosť  na  druhých.  On  a  jeho 
innohospomínaný  adjutant  (panička)  Pustowojtová  udajne  i  s  SOO 
I>ovstalci  preplavili  sa  čez  Vislu  pod  Opatovcom  do  Galicie,  kde 
ich  Rakúšania  odzbrojili.  Langiewicza  najprv  v  Tarnove,  potom 
v  ktorejsi  pevnosti  na  Morave  väznili  a  pustili  na  svobodu  len  po 
potlačení  povstania. 

Po  takomto  nezdare  nie  jeden  z  láskavých  čitateľov  bude  si 
myslet,  že  bolo  už  po  povstaní;  ale  to,  verabože,  nebolo  tak. 

Táto  novina  nemala  ani  kedy  zastydnúf,  noviny  hned  donášaly 
dlhou  trúbou  chýry,  že  však  „je  ošte  nie  po  tanci'*,  že  hlavné  ve- 
liteFstvo  prevzal  Mierosíawski  a  že  sa  boj  dalej  vedie  urputnou 
partizankou.  Mierosíawski  že  s  kroka  na  krok  znepokojuje  Rusov, 
kde  ich  len  popadne,  ostrými  kosákmi  seká  ako  Makovice.  Násled- 
kom čoho  povstanie  že  po  celej  poľskej  zemi  šíri  sa  a  Varšava 
dnes  zajtra  povstalcom  musí  padnúť  do  moci,  ako  zrelé  jablko,  atd. 

Naši  rozhľadenejší  starší  páni  nad  týmito  chýrmi  krútili  hlavou 
a  dalo  sa  na  ich  patriotických  tvárach  vyčítať,  že  im  celé  povstanie 
nebolo  po  chuti. 

Od  prvopočiatku  tohoto  povstania  zjavovaly  sa  tu  v  Kubíne 
každodenne  3—4  cudzie,  mladšie  i  staršie  tváre  cestujúcich,  čo 
v  takom  matom  mestečku  vzbudzovalo  pozornosť.  Boli  to  priechodní 
hostia  rozličných  národností:  Madari,  Taliani,  Francúzi,  Poliaci, 
Česi  a  i  jeden  Slovák,  Relo  Kellner  z  Liptovského  Sv.  Mikuláša. 
Títo  všetci  sa  tu  v  tichosti,  a  to  Im  za  niekoľko  hodín,  pobavili  — 
a  zmizli. 

Moju,  i  tak  už  rozčúlenú  myseľ  úplne  rozrušili.  Moje  rozo- 
chvenie  bolo  zimničné  a  umienil  som  si,  že  sa  z  Kubína  čím  skôr 
ztratím.  O  mojom  úmysle  nemal  nikto  iný  známosti,  ako  nebohý 
Jur  Bulla  (pôvodca  piesne:  Bratislava,  Bratislava...),  vtedajší 
slúžny  kubínskeho  okresu.  Priateľskú  priazeň  tohoto  pána  požíval 
som  v  úplnej  miere,  a  hoci  som  bol  ja  divý  MaJar  a  on  Slovák 
(Nikodém),  schádzali  sme  sa  častejšie  a  sniesli  sme  sa  vždy  dobre. 

Ked  som  už  bol  na  skoku,  stretol  som  sa  s  BuUom  na  kubín- 
skom  moste.  Predmetom  nášho  rozhovoru  bol  môj  odchod  ku  po- 
vstalcom, a  on  povedal  mi  nasledujúce,  pre  mňa  preparaätné  slová : 

„Priateľke,  vy  sa  poberáte  na  jatku !  Terajšie  poľské  povstanie 
je  bliktra,   mam  a  klam,   ktoré   naratičil   Napoleon,  aby  sa  týmto 
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spôsobom  fitriaisol  početných,  vo  FraíK*úzsku  sa  udržuj  ucíi'l 
jiTpohLídlnú-h  poLskycli  emigrantov.  Lutujtíiii  vás:  ak*  ví^in  í^ 
!iá koľko  viis  pozinnn,  :íc  neodvrátim  \'us  otl  tohoto  kroku.  No  prt- 
SYedť^eiiy  som,  ^f*  nk  vás  taiiJ  niekilť  nt-híiseTiym  vApiioni  mepoMpii 
že  vám  heľmo  opadne  s  oťú  a  vy  jiebudete  tak,  ako  dnes,  na  svet 
éez  farljí8tt}  okuliare  pozeraí,  ale  prídetť  domov  ho  zdľavŕiínii  nk- 
zormí.'* 

Kvhy  táto  výstraha  hohi  poÄla  od  iného,  nebol  by  som  jej 
pripisoval  vyziianm,  ale  že  to  ÍjoI  práve  Ikilia  —  vo  miio  to  m- 
ramne  hrklo  a  bolo  po  mojej  íllusii.  A  ako  by  aj  n  i  e  V  Bulla  hA 
vojak,  a  pritom  vsidelaaý  a  miiohočítaiiy  ŕlovek,  a  ako  tiikého  vtóil 
som  si  ho  vysoko.  Bojoval  ako  íVaiicú/^ky  b**:ronáľ  na  Kryme  a 
bol  pri  ťlltorirri  na  niku  ranený.  Žil  potoni  dlhé  roky  vo  KrMtíi 
a  v  Afrike,  a  tieto  Jeho  bohaté  zkňseuosti  nií  nie  mAIo  ímjtoii - 

Jeho  reé  hlboko  utkvela  v  mojej    paiuílti  a  mala  za  ii;í^i   . 
že  som  na  ver  i  okolo  miia  sa  odohrávajútT  oboxretnejíie  a  príínaejsiť 
poíal  poberať. 

V  defj  niojho  odehiídii     -  bolo  to  lo*  apríla  —  sišlel  s^om  sa 
tu  m  Zoltánom  Znieskaloin.   ktorý  — ^  tak  sa  v  ten   čas   sfdalo  - 
mal  styky  s  povstab  i.  Povedal  mi.  že  su  u  neho  ukrytí  dvaja  poMi 
emi-iranti  a  í^ámioľ  Oktdiemnyi  7.  MiŔkovra  (bývalý  nobltííinf 
ktorých  vraj   díies   do    povstania  vypravuje,   nuž  že   ak   by 
chcelo,  že  sa  môžem  s  nimi  ^ítratiť. 

Ked  síom  mu  vyjavil  moju  hotovonf,  Zmeí^kal  riekol:  ,,Nuzlftk 
sme  na  čistom,  ja  mojich  hotiti  ve<!erom,  len  ked  sa  dobre  ^mrkiir, 
na  cestu  vypravínj,  Okolicsányiho  upoicorním  na  v*i^:  ou  bude  maí 
odo  mňa  úpravy  a  list  na  Poliaka  llomolacza  v  Zakopanom,  a  môj 
kočiÄ  vái4  až  ta  zavezie.  Vy  ich  čakajte  na  Žaliiuci")  a  pripojiť 
sa  k  nim. 

Urobil  som  tak:  pred  večerom  &iom  sa  vychytil*  bez  batoíiu}: 
akoby  na  precháíl/iku,  a  ^akal  netrpeli ve.  DoAli  a  ja  som  m  im 
pripojiL  I  plný  mrak  mi  prekáŕ.al  íep§ie  si  obzrieť  Bpolucestujúciťli^ 
a  poneváč  sme  hí  všetci  navzájom  niá/Á  boli^  b<do  i  naSe  c^ 
vanie  mlčanlivé.  Každý  diunal  len  o  svojom. 

Keií  miíQ  do  PodiAmkn  prišli,  ííadržal  koči^  kone  pred  Slor* 
ťhom,  úradníkonj  Oravského  panstva.  ČožejetoV  —  pomyslel  som 
81.  Kočiís  be;í  slova  skotMl  s  voíía,  podal  mi  líace  do  hrsti  a  zmiznul 
Všetko  toto  m  tak  rýchle  stalo^  že  som  nemal  času  rozmýšľa  t,  že 
ak  sa  kočiš  nevráti,  ako  ja  —  ktorý  po  prvý  raz  v  živote  m&\ 
som  liace  v  rukách  —  síaveziem  kamarátov  do  Zakopaného.  Ale 
u  chvíľu  prišiel  1  s  domácim  pánom  a  tento  nm  požiadal,  že  1>> 
sa  nám  páillo  k  nemu  na  pohár  vína*  Prijalo  sa  a  kočié  vtiahol 
do  dvora, 

V  pitvore  domáci  pán  rozkázal  kuchárke  pre  kočiša  večeri 
pre  kone  íntniš  vydat,  ná,s  voviedol  do  priestrannej  chyže,  kde 
I»rikrytom  stole  .stálo  niekolko  vymaširovanych  buteliek  vína,  zj 
medzí  ktorých  usmievala  sa  na  nás  celá  uvarená  žunka.    Pri  v 


q| 


*)  Žabínee  je  osamelá  krŕma  niedzí  l>oIným  Kubínom  a  Mokrari 
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nás  bez  ceremónie.  „Páni  moji,  viem,  kto  ste,  čo  ste;  váš  príchod 
mi  Zoltán  pred  pár  dňami  oznámil.  Posadajte  si  ako  doma,  jcdztt; 
a  pite  do  sýtosti  a  potom  si  pozapalujte,  tu  sú  dobré  cigary,  a 
komu  je  milšia  fajka,  tu  je  tabak  a  kresivo  i  s  bukovým  práchnora," 
a  ukázal  na  pipatorium. 

My  sme  sa  dlho  vynukovaf  nedali,  prisadli  sme  rúče  k  stolu 
a  chytili  sa  do  šunky.  Domáci  pán  „za  poľské  povstanie"  pilne 
nalieval  a  núkal  períistým  vínojm.  Týmto  spôsobom  zmizlo  zpred 
nás  všetko,  z  velikánskej  chutnej  šunky,  akoby  pre  móres,  nechali 
sme  len  holý  koštiaí.  Nech  som  dobrý,  ani  mlatci  by  sa  nám 
v  apetíte  neboli  vyrovnali.  Pomyslel  som  si,  že  sa  vec  dobre  po- 
čína, a  ak  sa  počas  celej  rebellie  takto  bojovať  bude,  nikda  na  iné 
nepomyslím. 

Tu  som  už  mal  Č4isu  i  mojich  troch  kamarátov  lepšie  si  po- 
obzeral a  o  nich  trochu  porozmýšlaf.  Tí  dvaja  Poliaci  boli  asi 
18 — 19-ročuí,  pobelaví  mladí  ludia,  udajne  študenti.  Jeden  z  nich 
bol  živej,  pohyblivej,  druhý  tichej  povahy.  A  Šándor  Okolicsányi 
bol  asi  40-ročný  vysoký,  pobelavý,  zdanlivé  vyžitý,  do  seba  zapretý 
muž  s  vyholenou  tvárou. 

Mohla  byt  už  polnoc,  ketl  kočiš  vkročil,  že  by  sa  páni  brali, 
1)0  že  je  už  zapriahnuté.  Domáci  pán  poponáhlal  sa  ponapĺňaÉ  naše 
kabátové  vrecká  dobrými  cigarmi  a  ,,na  rozchodnú"  ponalievat  do 
pohá  ov.  Pri  tomto  poslednom  pohári  sme  si  všetci  —  už  dobre 
rozjarení  —  potykali,  domácemu  pánovi  „s  Bohom"  privolali  a 
posadali  do  voza.  Ja  som  sa  ku  kočišovi  na  kozlík  uvelebil.  Bolo 
na  ňom  tiež  pobadat,  že  ho  počastovali,  plesnul  bičom  a  kone  -— 
na  toto  nenavyknuté  —  vytrhly  zo  dvora  strmým  trappom,  a  málo 
chybelo,  že  sme  sa  von  z  brány  na  zákrute  z  koča  nevysypali. 
Noc  bola  teplá,  tichá,  vetrík  od  západu  tichučko  poduchoval  a 
z  dlhého  zimného  spánku  prebúdzajúca  sa  príroda  dodávala  vzduchu 
príjemnej  vône.  Medzi  Podzámkom  a  Lehôtkou  stretla  nás  žan- 
dárska  patrolla,  nás  si  však  nepovšimla.  Mojich  kamarátov  užité 
víno  premohlo,  pozaspávali  a  dokonale  hlavami  knísali.  Mne  kočiš 
—  asi  22-ročný  mladý,  rezký  chlapík  —  nedal  zadriemať,  zabával 
ma  svojou  milou  Markou,  že  ako  ju  rád  má,  ako  mu  je  za  to  verná, 
akým  krásnym  rozmajrínovým  pierkom  ozdobí  každú  nedeľu  klobúk 
jeho.  Ja  som  ho  po  čase  pretrhol :  „Povedz  mi  radšej,  kde  dáš 
pokŕmok  koňom  V" 

„Nuž  ved  ja  nič  —  poviem  vám  i  to.  Pán  mi  naložili,  aby 
som  v  Tvrdošíne  zatiahol  k  pánu  farárovi  Krištofčákovi  i  tam 
s  tými  trhanmi,  čo  nám  za  chrbtom  chrápu." 

„Ej,  Miško,  čože  im  tak  do  trhanov  pražíš?  Ved  sú  to  poctiví 
Fudia!" 

„Ved  komu  česf,  tomu  česf ...  ja  to  len  tak.  Ale  tých  dvoch 
mladých  Poliakov  som  vyše  týždňa  v  Leštinách  čistil  a  obsluhoval, 
a  neučlovečili  sa  ani  len  deravým  grošom.  A  potom  čože  je  na 
tom,  pán  urodzený,  ved  sú  v  pánových  topánkach  poobúvaní.  Tie 
plátenné  hábočky,  čo  majú  na  sebe,  sú  ako  sito ;   vyšil  som  každé 
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nliio  na  ziiplaty  za  :i  krajfiaľe  fVťľán,  a  uuiohv  vaiiJrovuy  jľ  k|W'' 
pooliliekaiiý.  Nuž  iH^ťhže  povedia,  ŕ.i  sti  ta  nie  trhani?** 

Á  A  mm  mlčal,  on  pokračoval: 

„I^en  ak  liy  ten  starý,  nalnmíy,  fúzatý  Maďar  liol  dáky.  Uk 
ten  sa  u},  po  v  vsí  1  aspoň  tým  veľkým,  fažkýni  parnožíakom.  to 
kýho  betaba  njä  v  fiomV  Ved  mi  ho  IjoIo  čo  podvihnúť  do  um\' 
Tu  zamlknul  Mirko  na  rhvíru,  no  netrvalo  to  ani  za  otčenní  a 
spustil  pekným  harytijnoni: 

„Nechcem  ja  maličkej  ženy**  — 

a  prechodil  z  jtMÍnej  piesne  na  druhu  a  nevyiiel  7.  dúška  až  [imi 
íiľou  v  Tvrdo>4Ín(\ 

Miškove  pej[^  sem  za  dve  hodiny  pricválaly»  Jednu  da-stku 
fary  naéli  sme  osvetlenú.  „Čože  to  —  ponjyslel  som  si  —  k  tu 
o  druhej  po  polnoii  sviefaV  Tu  vari  niekto  chorý  le?.í?  A  v  íoaitó 
č^se  iste  vermi  nepohodlur  prichádzame  k  pánu  farárovi/  Takífl 
som  ši  vec  vy  svetlo  val. 

lirána  holá  mrefazená.  vVIe  to  Miäka  nemýlilo;  dah>  sa  n 
ňom  videt,  že  o  tomto  čase  sem  po  prvý  raz  hostí  neprivtól 
Rezko  8kočil  s  voza,  hranu  du  kinim  otvoril  a  zatiahau!  pn'<^ 
farííkí'*  pitvornč  dvt^e,  kttné  Xn^l  ziinikunte  hoIy.  Moji  kanianUi 
et>te  vždy  spali,  í  počal  som  ich  Ijudit  nežným  priliováraníni:  MHotť 
sa,  páni.  Dlhé  í^pání,  žohráí^kŕ  kochaní,'*  Ale  to  neprospelo.  l|>íi 
ked  som  kaiídého  dolné  potriasol »  prebudili  sa:  ale  im  to  pt»  viHi 
nebolo,  že  som  ich  v) banoval  *i  txík  sladkcho  spánku.  OkolirsÄDv* 
Ofstal  i  na  daU'j  vo  voze  sedet  a  neprestával  dudraf.  i>sopil  sb^ 
mňa,  že  kto  ma  splnomocnil  znepokojovat  jeho,  nobli^nrdistu,  0* 
ciera,  a  jn  som  pred  týmto  oťKcierom  počal  i  strach  dostiivat 
A  čo  bolo  robitV  ,,  Na  pitý  si,  len  aa  vyhnndnij,  ved  mne,  ako  ailaíl* 
Sieniu,  i  tak  pri  t  hodí  mlt^if."  "Ale  ked  už  počal  zabehovat  do  hrut*a 
a  tituloval  ma  už  len  „hiillja-e  mnya*'  a  *,kenď*,  a  predsa  sme  *i 
ešte  len  pred  dvoma  hodinami  u  Storcha  l»oli  potykali,  prelnidíl* 
ga  vo  mne  sestKtoročná  zemianska  pýcha,  postavil  mm  sa  na  nerhtj 
a  odsekol  som  mu:  „Kend**  a  kend  korsisa.  ale  ja  som  previs 
,,Fane!**  Tato  moja  reč  ochladila  ^^anleofíl ciera  a  zamJkol  nadobm 

Ked  sa  už  všetci  poprebúdzali,  musel  ^oni  m  o  to  poBtarat. 
že  by  sme  sa  nejako  dostali  do  fary,  a  k  tomu  mi  zase  len  Mi^k^ 
dopomohol.  On,  vo  fare  starý  známy,  zabočil  na  kuchynský  oblok 
a  po  dlle^iom  stabarcovaní  v  kuchyni  sa  Zíssvietilo  a  po  nialiŕW 
chvíli  i  dvere  otvorily  sa  na  pitvore,  za  ktorými  zjavila  sa  rw^*^' 
spätá  mladá  sUižka  s  horiacou  sviecou  a  pred  mladými  pánmi  ^*" 
hanbene  Ba  uchýlila.  Ja  som  sa  jej  milé  prihováral,  aby  ^a  n^** 
nebála,  že  sme  dobrí  Tudia.  J*m  nám,  reku,  povedz,  moja  krás*^ 
či  je  pán  farár  doma  a  či  by  sme  s  ním  hyť  mohli  V*"  —  ^T**" 
hla  sú  pán  farár/'  ukázala  svietnikom  v  ruke  držaným  na  }^Any 
dvere  z  ^osvetlených  chyží  a  [uitiahla  na  seba  ešte  íepžie  dvcr*'* 
takže  zpoza  nich  iba  jej  prekvapená  tvárička  vykukala. 

Okolicsányi,  ako  najstarší,  otvoril  marš,  a  ujy  za  ním  V8yi*í*'^ 
sme  sa  do  pána  farárovej  chyže.    Tam  sedeli  za  stidom  traja  uií*** 


rozčúlený  —  ^  miešali 
čertove  obrázky.  To  si  môžeme  domy  si  et,  že  sa  o  takomto  éase 
krajťiarový  mariáš  nehráva.  Bola  to  hra  M  vysoké  peniaze^  ako 
ju  hráéj  menujú,  že  „pekná  ferWa^ 

Okoliťsányi  predstavil  Ba  pánu  farárovi^  oddal  mu  lístok  od 
Zoltána  a  od|»oru£aI  í  nás  do  jeho  pr4azue. 

Pán  farár  privítal  ntls  úprimným  krátkym  „Vitajte"  a  po  pre* 
éítanŕ  listu  predstavil  nás  svojim  hoí*tom.  Títo  si  nás  však  ani 
nepov^imli,  ba  tak  ]>oli  v  tom  ..otíeuilši"  pohrňžeaíj  Že  si  nás  ani 
neobzreli  a  s  tirh  čertov  vrh  obrázkov  ani  očň  nespustili,  ale  ve- 
selo besserovali  a  blindovali,  až  sa  človeku  v  hlave  krutilo* 

Čo  sú  karty,  to  sa  teda  i  tu  dokázalo.  Hráčova  relá  vnútorná 
bytnosf  je  pobúrená  a  jeho  pozornosť  len  ku  íítyrom  túzoni  obrá- 
tená* Ostatného,  hor  i  by  nad  ním  horelo,  nepov5Ímne  si. 

Pán  farár,  ker!  iiiis  pousadzoval,  zastal  si  s  lajučkou  na  dlhom 
pipasári  pred  nás  a  vyhováral  sa  pn>stOHľdečnt%  že  sme  práve  tak 
nadišlí,  ked  má  hostí  plný  dom  a  že  veDni  ľutuje,  ^e  niis  nemôže 
sluiae,  tak  ako  sa  to  na  Kristotčáka  patrí,  pohostinský  obslúžit. 
V^tky  postele  i  s  divánmi  sú  spiaeimi  zaujaté  a,  predpokladajúc, 
že  sa  táto  ferbfa  pred  vvťhodom  slnka  neskončí,  í  do  svojej  vlastnej 
postele  že  uložil  hosta,  a  on  si  umieuil,  ako  vraj  vidíme,  noc  kibi- 
covaníni  prebdiet,  ^Ale  si  pomoži^me,  páni  moji  —  pokračoval  — 
Zoltánov  Miáko  pozná  tu  vŕetky  kúty,  víe  kde  čo  leží,  donesie 
niekoľko  supov  slamy,  perín  mánn*  nadostač  a  sú  pri  ruke,  naj- 
mladší z  víU  mi  to  pomôže  posnášat  a  rozložíme  tu  v  tejto  chyži 
tábor,  Ved  vám  i  tak  pomaly  od  pohodlnosti  odvykat  a  tvrdej  vo- 
jenčine privykat  treba.  Vy  si  pekne  políhate  a  odpočiniete,  a  ak  by 
i  múa  nadišly  driemoty,  prijmete  ma  ako  piateho  medzi  seba.  Ale 
omnoho  horšie  je  s  tým,  čo  okrem  nocTahu  e^te  k  pohostinstvu 
patrí.  Môj  kaplán  v  svojej  roztržitosti  kfúče  od  pivnice,  ktoré  ežte 
pred  polnocou  u  seba  mal,  kamsi  zapatrošil,  a  nedajbože  na  ne 
naďapit.  Nemôžem  vám  o  tomto  čaí<í»  poslúžiť  ani  niečím  pod  zuby, 
ani  pohárom  vína:  iba  akby  som  vám  čaju  navaril.^  Oo  vraj  boÍo 
priťbystanč,  to  sa  už  pojedlo  a  vypilo,  „ako,  hľa,  vidíte  tam  na 
tom  stolíku  všetko  čisté  a  na  dno  vyprázdnené.  I  ja  si  smäd  ii2 
len  fajočkou  premáham.  Nuž  odpiisíte,  páni ;  to  si  už  len  ráno 
nahradíme." 

Pín  ílarár  toto  váetko  v  čistej  slovenčine  hovoril ;  Poliaci  iste 
vyrozumeli  jadro  veci,  ale  Okolicsányi  (Madar)  nemohol  nič  roz- 
ume t  Bol  teda  na  mne  rad,  aby  sa  niečo  odpovedalo.  Ujal  som 
sa  slova  a  prevravel  som  asi  nasledovné : 

,0  ležovisko  nemajte  starosť,  VaSa  Milosť;  bez  toho  sa  za- 
obídeme, I  tak  má  MlAko  od  Zoltána  naložené  nikde  neprenocovat. 
Prichodí  nám  teda,  ked  odkrmí,  flalej  stúpať.  A  čo  sa  len  varenia 
čaju  týka,  s  tým  sa,  VaSa  Milost,  neustávajte,  do  toho  sa  i  ja  trochu 
razumiem  a  odmením  vás.*^ 
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z  pozostalosti  Jozefa  Bohuslava  Bellu/ 

Boj  pod  GrochowiskamL 

lÔ,  m&rca  \m:i. 

Pred  sväU^m  Jozefom,  práve  v  deň  ostntírv 

od  Clirobrža  stújiajri  bojoviuci  staltií; 

bojovníci  statní   vodcu  Latigiewicía: 

ko«inien,  strelci*  zoávi,  konnica, 

Keff  ku  Grofhowiska  lioráin  dora^iH, 

na  ijevcŕJtom  kopci  tábor  rozložili; 

tábor  rozloží]  L.  vatry  rozožali« 

bo  tu  odpoi'^itioTí  dlhší  dr^^f  mali* 

Jíinácí  íOTTidleni  stany  si  síavajii 

a  na  biy  vr  e  raj  á  í  v  Cbrobrže  spotili  naj  u* 

Jedlo  sa  botuje.  vodka  m  rozdáva 

a  diktátorovi  „sláva ľ*  privoláva... 

V  tom  —  Tístrel  v  horácli  čuL  —  ŕože  to  xiuímtíttá? 
Oj,  Poraó  dobre  mk,  éo  lo  na  oivenal.,. 
Langtewirz  na  sívku  bebá  po  tábore 
a  volá:  ^Do  brotic,  Foraci,  sa  borel 
NejJľiater  ziTiociieiiý  od  Boska  Tiadchodi: 
dtiešný  den  osudu  oálho  kocku  bod  í  * 
Preto,  bratia  drahf,  i  pokťtzaf,  máme, 
U  po  storopohky  ešte  vélHi  zuáme. 
Kosinicri!  Jak  vm  pod  Kaclauieamí 
vál^iili  otcovia,  tak  vy  dnei  kosarDÍ! 
Btrebn!  vy   „pluk  Itvrtý**  /a  vzor  fi  veímite, 
jak  sa  ten  muíne  bil,  tak  i  vy  sa  bite  í 
Konnieaí  Spomní  si  na  slávuyvh  Krakusov  , 
jak  ti  pod  Grachowom,  tak  ty  dnes  rub  Ra!»ov, 
Ojt  a  vy  zuáví,  vy  nádeja  imoja* 
neste  slávy  vence  i  z  diieSntho  boja; 
uecb  ^a  šíre,  díale  o  vás  nesíe  chvála!^  — 
A  5  tým  kofia  popchue  a  ku  Štábu  cvála. 
A  keď  ta  doletí,  vojsko  v  boj  rozstavi,,, 
Tu  sa  brád  kártáčov  moskovský  cb  došla  vi; 
biiva  sa  zupocne,  bratská  krv  sa  leje, 
biely  orol  s  ŕiernym  tvoria  pomsty  deje. 
Ruskt'  delá  hrmia,  i  puMcy  s  oboeh  strán ; 
junáci  padajú  od  smrtonosných  rán. 
Mužne  stoja  Rusi,  muíne  i  roijaei, 
až  je  hrúza  hFadef  k  tejto  krvopráci. 
liítva  od  obeda  trvá  do  veôerti, 
a  jaksi  v3'sledok  íiadeu  nevyzeral.  ,  . 

V  tom  LangicwicÄ  zvolá:  „Moskáf  tiás  talára! 
lioznosme  tm  ihrmt  tohto  tacliožľáča! 
Ztiávl^  m  bagoétf  Košiari  m  kosy! 
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necli  sa  krvou  Moskvy  hora  láto  zrmil 

ľaniunu  nedajte,  ani  nepýtajte, 

hrdinsky  válfiite,  hrdinsky  imtiajte!**  — 

ľofač  s  hroznj  in  ^kurrab  !**   na  linsov  sa  valí, 

a  zvláší  na  ten  oddíeK  nnjlepšíe  ťo  páli; 

na  oddiel  povestnej  ti  n  la  n  d  sk  ej  armády, 

čo  najvficimi  ríedH  dnes  Páli  ako  v  rady, 

Lež  finlandskí  strelci  tým  ostrejšie  páía, 

tak  Že  niui  m  mužom  íí  Poliakov  sa  váľa. 

Polaí  začno  cofať*  Rusi  níipredovaí 

a  boj  takrečeno  n^  sa  roztiodovaí. 

Tu  vodca  zná  vo  v,  sám  Roshríin  *)  vehlasnj% 

—  čo  mu  miláia  sláva,  ako  život  vlaetný  — 

schytiac  do  rúk  kosn,  kosťov  napred  ^eníe; 

a  ?as  Kom  or  o  ws  kí  v  toto  okamžeule, 

vidiac,  že  mAťí  bess  vodcu  stávaj  ťi, 

volá:  „Hraiia,  za  niíiou!*^  Tí  zn  ním  stôpajú,  ,  , 

Tak  zadv  t»odákom  a  kosci  kosami 

hneď  pokryli  kopec  Uasov  mŕtvolami; 

ktorých  nepobili,  liorou  utekíyú; 

Leši  ich  sfji  lovec  zverinu  stibajú; 

stihajú,  lapajú,  by  á,  oberajú 

a  jako  vífazi  v  tábor  sa  vracajú. 

Lež  keď  sa  ta  vráfa,  každý  z  nich  sa  diví, 

že  ich  vítať  nejde  diktátor  váléivý. 

Kdeže  je  diktátor?!  — -  V  čas  najrozhoduejší 

pri  II  i  s  ním  do  s  vám  vodcovia  prednejši, 

nuž  následkom  toho  ušiel  za  hranice, 

nedočkajúc  ani  výsledku  prantce. 

A  Poliaci  smutní  tiež  sa  ta  zabrali, 

bo  hoc  E\*íťazili,  predsa  len  prehrali .  ,  . 

A  hľa!  i  boj  tento  smutný  dôkaz  dáva, 

že  sa  pre  svár  v  svete  najviac  Klého  stáva . . , 


Jozef  Bohuslav  Bella^ 

Narodil  sa  23.  októbra  1832  v  Liptovskom  S  v,  Mikuláši,  Do 
Školy  chodil  v  svojom  rodisku;  roku  1845  v  Sajó-Geraen^  roku 
1846  v  LevoCi,  kde  bol  i  iídom  slovenskej  spoločnosti,  vedenej  Já- 
nom Franeisciifj  Rimavským.  V  síápisnici  spoločnosti  naSIa  by  sa  i  jeho 
pnicidta:  „Kto  je  pravý  Slovák?**  Potom  vyučil  sa  u  svojho  otca 
remeslu  knšiiierskemu.  V  dome  rodičovskom  dýchal  ou  už  od  utlej 
mladi  ovzduch  národný.  Tam  mal  príležitosť  Čítavaf  Šafárikom 
redigovaný  Scétožor,  Jimitf  a  Kyn!,  Kollárove  Zpieranky^  Shívy 
Dceru^  Cestopis^  Šafárikove  SlmanRke  StaroiítnQstif  Rukopis  Králo- 


*)  Rochebruue,    Parížan,   dobrovoľník  a  snaditcí   zuávskych  sborov 
v  tomto  povstaní, 
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dvorský^  neslíoršie  Štúrove  Slúrenskje  Ndroilnje  Novím.  ČôkoTvek 
významnej  Sielio  vyglo  vtedy  v  reči  sloveoskej  alebo  Českej,  tu  ŕjlftť 
mal  príležitosť  pod  mívodom  svfijlio  otca  Joisefa,  ktorý  sám,  sna* 
živý  slovenský  renieseltiík,  napísal  v  L  ročníku  Hurbanovej  Nitry 
uverejnenú  báseá:  ^Pozdravení  Slovanum**, 

Na  Michala  M.  Hodžu,  ktorý  Itol  dôverným  priatetom  jeho  otca, 
Jozef  Eella  hľadel  ako  na  bytno^f  vyššiu «  a  stal  sa  i  miláčkom  a 
indirektne  i  žiakom  jeho.  Za  príkladom  HodŽu  a  yvojho  otca  cítil 
i  on,  už  ako  mladík,  bôle  nad  biedami  í^vojho  národa^  i  nad  bie- 
dami Slovanov  vôbec. 

I  roky  1848 — 49  zanechaly  hlboké  dojmy  v  dufii  jeho,  Zalahly 
bolestne  i  na  mladé  jeho  plecia,  ked  mu  otca,  vtedajšieho  pred- 
staveného obce,  eStií  í  s  viacerýtni  jeho  priateľmi,  vzali  do  zajatia,  a 
on  s  matkou  doma  stnrať  m  musel,  v  časoch  tak  brozných,  o  obchod 
otcovnký  a  o  nedospelých  ešte  svojich  bratov  a  sestry. 

Na  začiatku  rokov  l>í5()-tych  žiel  na  vandrovku.  A  tu  tiahlo 
ho  predovšetkým  poznaí  i  z  vlastnej  zkúsenosti  život  a  obyčaje 
bratov  Slovanov.  Zdržoval  m  za  dlbšf  cas  na  Morave  a  v  Prahe. 
Potom,  obrátiac  sa  medzi  Juhoslovanov,  dlhšie  pobudol  v  Beí^kerekn, 
Záhrebe;  prešiel  do  Lublany  a  Triestn,  odkial  navštívil  i  Veneciu. 
Listy  jeho  z  tých  časov  obsahovaly  opisy  krajín,  žitia  a  zvykov 
juhoslovanských  bratov,  sprevádzané  reflexiami.  Bývalý  plné  citu 
vnkej  rodolásky  slovanskej. 

Pri  cestách  a  zkúsenostiacb  takých,  vychovaný  v  dome  rodi- 
čovskom, kde  spev  nábožný  piíňovai  aa  i  doma,  kde  pieseň  národná 
i  pieseň  ludu  pestovala  sa  medzi  poCetnými  členmi  rodiny,  kde 
ctilo  sa  heslo:  „národnosť  patrí  k  veciam  svíUýnť^t  kde  rodinné 
tradície  zachovalý  sa  i  o  tom,  že  už  i  predkovia  znáäali  prJkoríf) 
za  vec  dobrú,  a  videl  í  stopy  toho,  že  už  v  18*  stole  tí  ueboly  ne- 
známe česko-slovenské  noviny  a  knihy  v  domácností  predkov  jeho: 
nie  je  div,  že  v  zdravom  a  duševne  tmdanom^  spevavom  mláden- 
covi vzbudil  sa  i  —  v  rodine  jeho  nie  zriedkavý  —  talent  básnický. 

Citom  rodolásky  svojej  pokúsil  sa  da(  výrazn  v  básni:  K(q  jt^ 
múja  milfľiŕ  uverejnenej  vo  Viktorínovcj  Cmicôrdn  a  lanského  roku 
v  Šiúvenskýdi  Pohľathth.  Složil  nejednu  pieseň,  ktorá  sa  ešte  i  dnes 
spieva;  pravda,  pôvodcu  už  sotva  kto  pamätá.  Napísal  l)áane  väčSie 
i  menSie,  ktoré  za  života  jeho  tlačené  neboly,  lebo  v  rokoch  5<>tych 
málo  sa  vydávalo,  len  teraz,  asi  po  pol  století,  vytia čily  z  nich 
väčšiu  čiastku  Slovenské  Pohľady, 

Jozef  Bolia  poznal  i  Kollára  osobne,  ale  známy  bol  oaobne 
so  Sládkovičonj  a  jeho  básne  z  velkej  ŕasti  vedel  nazpamäť,  čo 
i  veľký  vliv  malo  na  formu  jeho  vlastných  prác.  Výbornú  pamáí 
mah  SlŕSdkovií  bovoril  pred  Bellovým  otcom,  že  Jozef,  keď  ho 
v  Rad  vani  navštívil,  mu  svoje  ver^e  vyše  Itodíny  nazpamiiť  pred- 
ná&al. 

Smer  jeho  ducha  poznať  z  epickej  liásne  Rnjéo  Nikoler^  kto 
už  len   po   smrti  jeho  vyšla  v  Ork  1877,   a  vlani   v  Slovenských} 
Pohladocb,   Ale  dokázal  tohto  ducha  i  svojím  životom.    Roku  185> 
zúčastnil  sa  na  povstaní   ŕernohorsko^hercegovinskomt   roku    L 
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dobrovorník  na  povBtaaf  poískoni.  Šiel  ako  doUmvoFulk  do  vojny 
iko-tureckej  roku  1870,  kde  pri  povestnej  „Drinskej  armáde "^  ^^ 
rá  temer  zo  samých  dobrovoloíkuv  pozostávala  a  ktorej  členovia 
m  väetti  zahynuli  —  i  on  v  bitki^  pH  Alexitici  padnú  L 

Tak  už  i  národ  miš  mal  spevca^  ktorý  ssa  ospievaný  vysoký 
íl  svoj  vedel  dušu  svoju  v  obeť  pololiĹ 

Nech  mu  bude  pamiatka  milá  v  národe  slovanskom,  ktorý  on 
,  Qekonečoe  a  s  bolesíou  miloval ! 


Na  Všechsvätých. 

Slnca  lúče  hravé 

zapadaJy,  hasly  práve, 

ked  som  vstúpil  v  záhradu  pokoja, 

íBf  kde  túžby  duše  sa  ukoja ; 

kde  sa  skloní  ubolená  hlava; 

kde  bol  mizne  a  spočiň  nastáva 

a  kde  mŕtve  telá 

tUko  spia,  keď  duša  odletela. 

Noci  závoj  tmavý 

zeme  povrch  i  hôr  hlavy 

zahalil  m,  —  mesiac  za  mrakami 

čupel  tiško  s  tisíce  hviezdami, 

jak  by  šipíl:  okolo  polnoci 

i  e  dfa  danej  z  výšin  neba  moci 

v  tmavú  nočnú  dobu 

vstanú  telá  mŕtve,  vstanú  z  hrobu! 

U  nôh  mojich  íeži 
jeden  starý,  druhý  svieži 
kopec  hrobu.  Tento  kvetinami 
vencov  skvostných,  čiernymi  stuhami 
ozdobený,  avšak  tamten  pustý ; 
pokrýva  ho  len  moch  žltý,  hustý; 
bo  snád  dula  milá 
nie  viac  v  svete^  by  ho  ozdobila. 

V  starom  hrobe  kosti 

ležia  otca,  a  v  blízkosti 

umiestnili  syna  mŕtve  telo, 

aby  ono  stlelo,  spráchnivelo 

pri  tom,  ktorý  krv  bol  z  krvi  jeho 

a  kosť  z  kostit  —  syna  jedinchu 

by  mal  otec  dolu 

a  po  smrti  ležali  si  spolu. 


Zahučal  zvon; 
zatichnul  shon; 
stíchla  vrava,  stichnul  šum; 
prišla  doba  desných  dúm. 
Zatriasly  sa  chladné  rovy; 
v  nich  povstáva  život  nový; 
kostry  mäsa  pozbavené 
zdvihajú  sa  z  chladnej  zeme. 
Zahrkocú  holé  údy, 
sprostené  súc  vlhkej  hrudy, 
a  druhoví  vo  blízkosti 
podáva  druh  chladné  kosti! 


)>A  ty  kto  si?«  riekne  otec  dumne. 
^Čo  si  lahnul  v  chladnú  hrudu  ku  mne? 
Či  to  schválne  a  či  proti  vôli 
údy  tvoje  složené  sem  boly?« 

»»Ja  som  tvoj  syn!«(«  odpovedá  tento. 
»»Za  života  žiadal  som  si  len  to, 
aby  moje  bezdušnc  už  telo 
pri  otcovom  boku  práchnivelo !«« 

»Ty  žes*  môj  syn  ?  —  Ach,  ja  nemám  syna ! 
Mal  som  ho,  —  lež  verká,  ťažká  vina 
od  srdca  ho  strhla  otcovského 
a  na  hlavu  kliatbu  vniesla  jeho... 
Ja  som  lúbil  národ  môj  úbohý; 
obetovať  zaň  bol  som  hotový 
mánie  svoje  i  svoj  život  celý, 
záchvev  duše,  pocit  srdca  vrelý; 
zaň  som  stonal  v  tmavom  i  žalári, 
za  čo  pľuval  svet  do  mojej  tvári, 
no  ja  trpel  vcíačnc  som  i  hany 
a  chlúbil  sa  bôľom  i  ranami; 
ved  som  trpel,  jak  syn  verný  rodu 
za  právo  a  jeho  za  svobodu; 
ach,  a  môj  syn  zradil  otca,  národ; 
vyrval  z  duše  rodolubstva  zárod, 
ktorý  vštepil  som  do  srdca  jeho 
v  útlej  mladi  veku  detinského. 
Zaprel  pôvcd,  zhanil  otca  meno, 
ktoré  bôfom  bolo  posvätcno ; 
vstúpil  v  rodu  nepriateľov  čaty, 
na  svoj  národ  uplietol  bič  kľatý, 
a  zadával  mu  vždy  nové  rany; 
na  pamiatku  otca  kydal  hany; 
konečne . . . « 


»»Ach,  odpusť,  otče  milý!«« 
»Neznátn  teba!  —  Duša  moja  kvíli, 
ked  to  rieknem;  ale  tvoje  činy 
nesmažú  ni  hrobu  priehlbiny; 
bo  kto  zradí  vlastnú  krv, 
je  len  biedny  zeme  črvl 
Ked  sa  smieriš  s  Hospodinom, 
budeš  zase  mojim  synom. <ŕ 


A  v  tom  jedna  udrela  hodina 
a  hrob  chladný  prijal  otca,  syna! 

Gregor  Uram-Podtatranský. 


-*^^- 


Z  básní  Hájomíla. 

Načo  je  mne  márnost? 

Slniečko  zapadá,  zakvitajú  zore; 

Zore  pozvädajú,  ukážu  sa  hore 

Na  vysokom  nebi  ohňov  státisíce: 

Tajomné  hviezdice,  čarné  večernice. 

Pomedzi  ne  blúdi  moja  myseľ  živá, 

Užasnutá  stáva  a  sa  díva,  díva. 

Tajomstvo  s  nesmiernych   svetov  darmo  striasa, 

Zakrytá  ostáva  pred  ňou  velekrása. 

Pomedzi  ne  mysel  lieta  mi  zvedavá, 

Ale  sa  na  úžas  krielci  zachytáva: 

Čo  je  medzi  svetmi  chatrná  zemička, 

Kade  človek  chamri?  neznáma  iskrička. 

Čo  je  človek  na  nej?  nepatrná  tôňa. 

Za  okamih  iba  láske  čo  zaclonia; 

Nepatrná  tôňa,  čo  sa  tak  pominie. 

Ako  slza  rosy  na  drobnej  byline. 

Co  sú  statky  zemské?  bez  duše  čo  zlato? 

V  ničomnosti  svojej  všetko  tratí  sa  to. 

Iba  Boh  je  večný.  Boh,  čo  vo  velebe 

Hviezdnych  svetov  svieti,  kade  strie  sa  nebe. 

Trvá  iba  jeho  láska  všemohúca, 

Inšie  všetko  pŕchne,  hynutím  sa  rúca.  — 

Ducha  mne  prijala  jasná  večnosť  táto : 

Prislúcha  mi  nebo  hviezdami  posiato,  — 

Načo  by  mne  boly  statky?  načo  zlato? 

Načo  akákoľvek  sveta  márnosť  mrúca? 
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Najkrajšia  dievčina. 

iiirbské  pleso: 

Zo  mi  je?  Co  mi  je?  Vc4  sa  mi  nezorí, 
Ved  sa  mi  nezori,  ani  mi  nesvitá. 
Ráno  kerf  vychodí  slnka  zpoza  hory, 
Chvíía  mi  je  smutne  do  mrku  navitá; 
Ked  sa  nebo  jasnie,  v  zraku  sa  mi  m  ráči, 
Moje  vlnky  ^drobné  šprachocú  sa  v  plači. 
Co  je  to?  Co  je  to?  Čo  to  za  príčina? 

Básnik : 
í>Nic  je  tu,  nie  je  tu  najkrajšia  dievčina !«í 

Širtsfcé  ple^o: 

Kdeže  mi  ostalo  to  moje  zorenie, 
To  moje  zoreniei  carné  presvitanie. 
Čanié  presvJtaniep  Ivrásy  ligotanie, 
Pab leskom  jasavým  vzňaté  milovanie? 
Ukáž  sa  mif  ukáž,  najkrajšia  Milota, 
Ved  sa  mi  to  srdce  od  bóru  stroskotá. 
Ved  ja  v  mojom  horkom,  prevelikom  židi 
Skameniem,  ako  té  Tatier  tvrdé  skaly< 
Ukáž  sa  mi,  ukáž,  moja  rozkol  milá ! 

Básnik: 
]»Na  skalnatej  ceste  rúčku  si  zlomila  !<^ 

áírbské  plťso: 

Och  jaj  i  moje  srdce,  bôtom  rozorané ! 
Na  lôžku  mi  upiĽ  nežné  milovanie, 
Bolesti  pálčivé  Ikave  deva  znáša. 
Najkrajšia,  čo  Tatra  odchovala  naša. 
Hanbou  bud  mračená,   prekliata  ty  chviľa, 
Co  si  devu  krásou  vzňatíi  nechránila! 
Bodaj  si  skapala  v  zúrivom  prívale, 
Cesta,  čo  si  srdciam  dvom  doniesla  iiale! 
Rozmrv  sa  a  vetrom  rozpŕchni  sa,  skala. 
Nevinnej  čo  duši  do  cesty  si  stala!  — 
A  ty,  srdce  moje,  srdce  rozorané, 
y  súcite  bolestnom  úfaj  zasvítaniei 
Cakai  presvitaniej  ved  naša  Milota, 
Ked  jej  bôle  štichmi,  znova  sa  zligotái 
V  žiarnej  pôvabnosti  zasvieti  nám  zaset 

Básnik: 
jíNieto  skál,  čo  život  skrušily  by  kráse!* 
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Ľúbost 

Nech  sa  chmára  čierna  opre  jedným  krielom 

O  hrebeň  hôr  nižných  a  druhým  o  prielom 

Vyšných  hôr,  —  ked  pozre  s  východu  lúč  ranný, 

Celá  dolina  sa  zjagá  v  radovani.  — 

Na  srdci  nech  sedí  pošmurné  trúchlenie 

A  nech  na  ňom  kŕdeí  žalosti  drepenie, 

Či  sa  ta  napraly  ešte  za  minula 

A  či  ich  srditá  prítomnosť  nadula,  — 

Ľúbosť,  keď  do  srdca  pozre  v  žiarnom  vzňati, 

Usmiatou  radosťou  celé  ho  pozláti. 

Trávnica. 

Po  smývanom  brehu  listnatá  lejšina. 
Popod  ňu  potôčik  vodný  sa  pohýna; 
Milunkq  šemoti  vlniek  tajná  vrava: 
Unaveným  údom  sniček  privoláva.  — 
Prenikavé  zneje  trávnica  v  závodí : 
Chvíle  mi  osládza,  vôli  mi  lahodí; 
Duši  mi  postiela  v  lono  zlatej  tise; 
Umorené  srdce  do  blaha  kolíše. 

Pohtad. 

S  brehu  skalnatého  zelená  jedlina 
Hladí  do  hlboká  do  morského  oka. 
Pozerá,  uzre  sa  v  zrkadielci  plesa, 
Ale  po  starom  len  ide  jej  hodina.  — 
Vyhladnutý  zrak  môj  za  tebou  mi  lieta. 
Deva  prekvitavá,  a  keď  do  jazera 
Zeleného  krásnych  očú  ti  pozerá. 
Preletí  mi  duša  do  nového  sveta. 


BESEDA. 


Báseň 

k  podiwenj  pri  swadebnjm  Weselj,  Dwogj  cti  hodného  a  wýborné 
včeného  Pána  Pána  Giŕjho.  Holubýho,  Ewangelického  kazatele 
pri  swaté  Cýrkwi  Hagské  w  Ťurcy,  když  sobé  wýbornými  ctnostml 
ozdobenau  Pannu  Ewu  Františku,  Geho  Dwogj  cti  hodnosti  Pána 
Pána  Giŕjho  Bobok  vrozeného  z  Déžeŕic,  Wel.  Bratrstwj  Nitran- 
ského  Senyora,  swaté  pak  Cýrkwe  Lubinské  kazatele,  w  obogjm 
ohledu  wysoce  wáženého,  a  vrozené  Panj  Panj  Ewi  rozené  Liszý, 
prostŕednj  dcéru,  za  Manželku  ŕádné  pogjmal,  pŕátelským  umyslem 


obétowal  Ondrej  Žlehek,  Sučanet%  kazatel  StaiTi-Tuŕaiiský  a  Wfr 
tranského  Seiiyoratu  Notaŕyuíi,  úĽé  2(j-ho  Mésyie  Hžjŕíim  1H24 

NaŔJHi    hŕjinfni    Wi^ňm   ji/i 

Pŕ-jzeň  Boŕj  iláwíit  diw6  wji 

Ttirčaíi  Koíéf  w  Sláwjr 

*       #      *  Str*, 

Koláí*  w  Pešti  w  Dceŕc  slávy 
Bez  rozpak  u  zrownn  prawj  : 

„Že  Bôh  liŕj&uým  wékflm  iik 

„Diwú  dáwat  nechce  wje,** 
Widj  se  to  prawda  I>fti, 
Než  gj  rausým  odpoiiti: 

Neb  j4  o  pŕjkkdé  wjm^ 

S  nimž  Buad  w  hádce  ostogjm? 
Turec  opewoénj  Tatrau, 
Žáry.  malau,  welkau  Fatrati, 

Wytíráždcný  rowinau, 

Wy  ^  wa  ný  k  ŕo  w  i  n  au, 
Gŕegž  W4U,  Torect  potokowé 
Čistý cli  wod,  CO  tri  kríilowĽ, 

W  ŕjiíni  letnj  napágj, 

Zrostíin  wlabau  nadágj; 
Ne  n  j  welký,   ate  krásny, 
Na  vrodu  mnokau  šťastný^ 

Powéiŕj  wždy  tútňyiého. 

Teplého  y  chladného: 
Pranjeoy  tam  medokyle 
Blbotagj  i  zeme  tíše, 

G  inde  slugj  iťawicei    * 

Bez  práce  gsan  wlniee; 
Srdce  ŕerstwj.  k  d  y  ž  se  rmauij, 
Äž  se  ípawô  w  noäc  k  rast  j, 

A  k  nim  kaMý  mfiže  gjf, 

Což  se  Ijbj,  darmo  pjť. 
W  horách  zwéŕ  a  dfewo,  stromy, 
Z  nichá  dsky,  stolyv  truhly,  domy ; 

Role  í»Uo\\u,  plénícy^ 

Zinto,  bljzko  w  Krenmiťy ; 
Záhrady  pak  stromy  stepné, 
Owoce  strom  sladké,  pŕkn<5; 

Gimz  se  afiladjk  raladicy 

WdčCj,  krásiiŕ'  déwčicy; 


*)  Poznammiank,  Ondrej  Žlebek  bol  známy  veršovnfk; 
jeho  rozsypané  m  po  celom  Slovensku  ~  dosial  len  niet^o  príilo 
do  Mnsea  v  Turčianskom  Sv,  Martine,  Tieto  verše  Uaclme  nie  pr< 
beka>  alč  pre  manželstvo  Dimí  ospievané.  Lebo  z  tohío  mtnžel&ti 
rodili  m  Karol  Holuby,  junák  slovensky'  a  miiéeník  roku  1Ô48«  i 
L,  Holuby,  zaslúžený  spisovateľ  slovenský.  Gustáv*  fiu^  v  Liihi 
stredný  ich  hra  U 
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Hole  wrcbú  stiimé  fitáge, 
Pastýŕúm  té  milé  krage, 

Na  nichž  traabj,  pjskagj, 

zpjwagj  a  wýskagj : 
„Hole,  hole  wysokostí, 
,,Nafie  letnj  weselosti, 

„Po  oichž  stáda  wo^jme, 

„Paseme  a  chodjme. 
„Stáda  naše  zdrawá,  tučná, 
lyNa  nichž  zwonce,  hudba  zwučná, 

„Na  salašech  spáwagj, 

„Žinčicy,  s>T  dáwagj." 
Slawným-kwjtjm  sýta  luka, 
Gež  o4jwá  božská  ruka, 

Scnem,  mlázý  do  zbytku, 

Dostačugj  dobytku. 
Lid  tam  krásny,  píjwétiwý, 
Weselý  a  wšecken  žiwý, 

Tisýc  kuraštúm  cwičený, 

Laskawostj  Ijcený; 
Nemoc  wzníklau  vng  hogit, 
Každý  vn^  léky  strogit, 

Štubňanské  pak  teplice 

Vzdrawugj  wclice. 
Tnrec  stawél  sám  Búh  pewné, 
Djlo  gebo  swédčj  zgewné; 

Plachýmn  on  sluge  rág, 

Mage  gistý  divný  Hág. 
A  w  tom  Hági  diwné  wčci, 
Diwit  musýme  sa  všecy: 

Proti  prírozenosti 

Widčt  mnoho  w  bytnosti. 
Stromy  prautjm  obrazené, 
Hrádky  kwjtjm  posazené, 

Prostŕedkem  gde  wodička, 

Sem  tam  wede  cestička. 
Mjsto  geskyô  domy  magj, 
W  kterých  rody  pŕebywagj, 

Otce  ctice  wespolek, 

Djtky,  déwka,  paeholek. 
Hág  gest  swatý  ŕerunowi, 
Gemuž  slauiy  starcy,  wdowy, 

Muži,  ženy,  mládency, 

Panny  strogné  pod  wčncy. 
Máť  dwa  chrámy  wystawené, 
Zlatem,  stŕjbrera  ozdobené, 

Wéže  wýáky  Strasburgské, 

Aaeb  w  Wjdni  Štépanské; 
Z  Alabastru  hladké  steny, 
Nemagjcý  wrásky,  pleny, 


Oltáre  gnm  t  mraroora, 
Näd  oltáre  ilamniona* 

V  gednobo  ohrtuge 

Kuéz,  se  sem  tam  obnicuge, 
W  Áronowé  ozdobe 
Žehná  w  bos^ské  podobe. 

V  druhého,  w  druh  é  in  chrám  ň, 
Gináče  lo  ualezáaití ; 

Newidél  sem  gakC  sem  žíw, 

Rowný  tomu  w  awété  díw. 
Stáwá  tam  k  o  CZ  v  oltáre  t 
Od  swjc  padá  na  iičg  záŕa, 

Widét  geho  podoba* 

KráBnan  mule  ozdobu: 
Černoílasy*  ŕeraookjŕí 
Plíiotwárný,  pri  wy  s  oký, 

Pewuého  gest  ramena, 

Klouf,  slaužet  kolena. 
H  lase  m  mužet  h  lade  e  zpjwá. 
Boha  wraucué  s  lidem  wzýwá, 

Káže  sladce  swatau  reč, 

Pťonikawäu  gako  meé. 
Slawuého  on  nenj  prachtu, 
Mage  z  zadu  černau  plachtu, 

Co  kmeni  wrcbem  kolelkn, 

Úradnj  dwogj  tabelku. 
Ten  knéz  w  lom  to  obíečenj, 
Oenž  se  diwnau  mocy  niénj, 

Bo^.ský  na  se  nosí  kŕest^ 

A  on  pred  c  e  Holub  gest. 
Holub  diwíiý^  swatý  w  chráme, 
Slauže,  dosial  božské  ráme, 

Moba  Pannu  zmenili, 

Z  panny  ženu  činili. 
Slowo:   „Co  Biih  spogil!"   powj  : 
Námet  k  wuli  bned  mu  howj ; 

Z  panny  žena  hotowá, 

W  o  k  am  ž  en  j  m  už  o  w  a. 
Panuy  by  se  tnély  báli, 
Okauzlenj  vtjkatí: 

Ale  tomu  newéŕít 

Až  8 e  v  čary  vdei'x 
Nechtj  panny,  nechlj  wéí-it, 
Že  se  mohau  w  ženy  ménit* 

Fŕedc  gest  z  panny  žena  bned, 

Gako  w  zymŕ  z  wody  led, 
Áy,  ted  máme  zménti  s  pannau, 
Kteráž  nenj  s  gioau  hanau^ 

G  en  že  nechtj  c  wéŕili, 

Chtéla  wšecko  zkusyti* 


Gako  Nymfa  krásna  byla, 
Gako  angel  čisté  žila, 

Autlaunká,  gen  gako  prút, 

Bystrá,  čerstwá  gako  ilut. 
Černowlasá,  černooká, 
Tichaunká  a  uediwoká, 

LJc  pak  bélo-^erwených, 

Rtú  wždy  k  smjchu  strogených. 
Fány  Bobok  okauzleuá, 
Z  paDDy  žena  včinéná, 

Vrozená  z  Déžeric, 

Nenj  pannaa  nenj  wjc. 
Spatŕil  gi  ten  černoknéžnjk, 
Z  HAge  wyšed,  pŕešel  meznjk, 

Zaslepil  gi,  čarowal, 

Do  paut  lásky  okowal. 
Uweď  gi  w  chrám,  ktosy  ŕečil, 
Tento  s  chotj  hlawau  swédčil: 

„Co  Bňh  spogil"  zawolal, 

Onen  zmenu  dokonal. 
Než,  prw  Fány  powédéla: 
Že  se  pannau  omrzela; 
Aby  neškwrkla  se  twáŕ; 

Že  gest  mjlo  widét  pár. 
Ržekla:  „chcy  se  proméniti, 
„Čárúm  chcy  se  podrobíti, 

„Ncchť  se  diwj  celý  swét, 

„Co  se  stalo  se  ronau  teď? 
„W  zmene  pôjdu  za  milého, 
„Z  tobo  Háge  zeleného, 

^Nechf  gest  Holub   aneb  kučz, 

„Geho  ženau.býť  chcy  dnes! 
„Kauzly  geho  plné  mocy, 
„Milé  we  dné.  wdéčné  w  nocy, 

„Nemohau  mi  škodití, 

„Do  smrti  mne  zabití. 
„Gestliby  wšak  méli  škodit, 
„Lékaŕô  dost,  vmj  hogit, 

„K  Stuhni  cestu  dobre  wjni, 

„Okaupám  se,  ozdrawjm. 
Máli  tomu  takto  býti; 
Že  se  chtj  dwa  sgednotiti, 

Gjti  spolu  do  Turce, 

Nebudú  gim  odpôrce. 
Púgdau  do  tam  toho  ráge, 
Pŕediwného  swétu  Háge, 

Kdež  dnú  dobrých  vžiti 

Magj  Bohu  slanžiti. 


Gdéteí  tedy  w  ptižefinánf, 

K  šfastnémtt  tam  pŕebVwáiy 

W  lás  CO,  w  svíňíé  sw  o  m  os  ti. 
Do  šedi  w  e  starosti, 

Wfi  spolek  se  dobre  xneytó* 

Mjr  a  pokóg  zaehoweyi^, 

Podehopugte,  co  gest  mdlé, 
Pfeínábeyte  v  dobrém  zlé, 

Oblibu^te  Bo  í  j  radut 

Oncftcž  w  Hági  kn  pŕjktada^ 

Star/m   Pán  dm  —  k  ľndostii 
Sobé  samým  k  milosti, 

Žjte  dobre,  štastné  žjte, 

Wšak  Wy  í  oh  o  zpflsob  wjte: 
Aby  se  to  Kdaŕílo, 
To  ŕeraž  srdce  tauiilo, 

Wám  se  k  tomu  srdce  smége? 

A  Wá^  pŕjtel  wjce  pŕege 
Swazaná  uei  stačj  ŕec, 
Poiebnaiy!  gdéte  pred! 


Literatúra  a  umenie, 

—  Klíska  Krásnohorská.  Ctihodná  spŕsavaterka  éťská  iS3 
vcmbra  bude  uiaC  60  rokov.  V  novcmbrovi>m  so  site  OsvéívJMÚ 
Vrchlický  oceňuje  jej  poetické  diela  a  Adolf  Heyduk  pozcí 
ju  básňou,  v  ktorej  vraví: 

Kdo  nadšením  svýiTL  v  ústram  a  tise 
vždy  povznáŠi  se  v  Ideálu  vyše, 
by  lidu  svémo  zdar  a  štéstí  snes 
a  žal  a  nárek  v  milý   xménil  ples; 
kdo  za  lid  badá,  pŕemýäli  a   koná 
a  písní  téši  jej^  když  míe  a  stoná; 
kdo  za  slunce  i  pn  hvézd  tnírném  kmitu 
proň  v  proudu  iití  sbirá  perly  citíi 
a  jimi  dumné  čelo  vlasti  zdobí 
i  mŕtvych  bohatýríi  sväté  brqby, 
zda  neni  hoden  úcty,   lásky;  vdéku 
ne  současnikúv  jen,  i  Itdstva  pozdních  veku? 

Ó,  butí  nám  zdráva  ,.»*..., 
nes  vysoko,  jenz  nad  Tvou  vlast  se  sklánii 
svúj  nidobílý  prápor  poesíe.  . . 

—  Náučná  počtová  kniha  pre  náí  tu  d,  metiovite  pre  rt 
mladých :  liospodárov,  priemyselnikov,  kupcov  a  obchodiiikovt 
i  pre  opakovacie,  liospodárske,  priemyselné  alebo  učňovskč  ^ 
pecké  alebo  obchodné  školy.   N^pí^äl    Gusiáv  KordoŠ^   učbí 
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odpočinku.  Sošit  druhý.  O  počtovaní  celými,  jedno-  a  viacmennými 
číslami  dla  pravidiel  takzvaného  písomného  alebo  skráteného  spô- 
sobu počtovania;  taktiež  o  počtovaní  časovými  mierami,  ako  i  de- 
satinnými a  obecnými  zlomkami.  V  Krupine.  Tlačou  Antona  Ruzsi- 
náka.   Nákladom  spisovateľovým.   1907.  Veľká  8",   145  strán. 

Cena  I.  sošitu  i  kor.  60  halierov,  ÍL  sošitu  tiež  toíko,  franko. 
Oba  dostať  u  samého  spisovateľa  v  Levoä. 

O  výborných  vlastnostiach  Kordošových  učebných  kníh  viac 
ráz  bola  reč  v  tejto  rubrike  Slovenských  Pohľadov. 

—  Smutné  nôty.  Napísal  Jozef  Gregor  Tajovský.  Slovenskej 
Knižnice  sväzok  3.  V  Pešťbudíne  1907.  16®,  121  str.  Cena  60 
halierov. 

Menšia  polovica  knižočky  obsahuje  volebné  obrázky,  druhá, 
väčšia,  rozprávky  z  každodenného  života  slovenského  ľudu.  Pri  prvej 
polov'ici  je  i  predmluva,  v  ktorej  pôvodcaj  vraví,  že  nemá  dosť 
volebných  zkúseností,  lebo  videl  len  jedny  voľby,  ale  môž'  byť, 
že  zato  i  skromné  jeho  rozprávky  o  nich  zabavia,  azda  i  poučia, 
povzbudia.  Noviny  píšu  o  všeobecnom  volebnom  práve,  o  nových 
voličoch  i  voľbách :  chce  teda  i  on  zachovať  niekoľko  bledých  foto- 
grafií starodávnych  voličov. 

Takéto  skromné  slová  budú  čitateľovi  sympatické,  pre  knižku 
osožnejšie,  než  nechutná  reklama  vydavateľova,  ktorá  ju  predchá- 
dzala. Nám  je  milé,  že  i  v  tejto  predmluve,  i  v  samej  knižke  na- 
chodime  tóny,  ktoré  sú  u  Gregora  nové.  On  .žiada  si  už  i  povzbudiť. 
Otrávený  pred  rokmi  v  tej  škole  pražskej,  ktorá  i  do  českého  ná- 
rodného života  priniesla  rozklad,  Jozef  Gregor  dosiaľ  videl  všetko 
len  čiemo  a  nemal  k  nemu  teplého  citu.  Teraz,  s  takým  lúčom 
v  duši,  už  i  pravdivejšie  predstavuje  svojich  ľudí;  volebné  jeho 
črty  sú  verné.  I^en  ked  vykríkne,  že  nepochopiielné  je  medzi  Slo- 
vákmi maďarská  strana  pri  voľbách,  a  z  výkriku  má  padnúť  tieň 
na  slovenský  ľud,  to  je  u  pôvodcu  ešte  z  náuky  onej  nedobrej 
školy.  Jestli  povážime  skutočnosť,  tú,  že  u  nás  všetku  štátnu  moc 
Maďari  majú  v  rukách,  to  nepochopiteľné  bude  nám  dosť  pochopi- 
teľným. 

Knižke  dodáva  farby  črta  Tajni  boháči.  Starý  Čačan,  roz- 
právajúci väčšinu  deju,  je  slovenský  prostonárodný  filosof,  v  duši 
samá  ľudskosť,  figúra  originálna,  aké  rodia  sa  najmá  v  Hornej  Tren- 
čianskej. Gregor  končí  svoju  cennú  črtu  »dojatý  duchovnými  bo- 
hatstvami tých  opustených  ľudí.« 

Jazyk  pôvodcov  mohol  by  byť  dobrý;  on  má  hodnú  zásobu 
slov  neknižných,  originálnych,  zvraty  jeho  i  fraseologia  sú  samo- 
rostlé,  ale  nakladá  s  tým  nedbanlive,  užíva  slov  naničhodných  alebo 
zkazených  (zafatingovať.  strungastý).  EUipsa  vo  vete  je  figúra,  ktorá 
robí  reč  jadrnou ;  ale  keď  to  prihusto  ide,  stáva  sa  štylistickou  ne- 
učesanosťoU.  Neutisnutý  na  štipku  bryndze  (7.  str.),  vyhodiť  na  oči 
(77),  aby  to  k  hábam  dobre  stálo  (68),  pevezme  z  toho  žiadneho 
osohu  (66)  sú  maďarismy.  napadnúť  (64)  miesto :  prísť  na  um  — 
Jíermanismus ;  načo  /^opisovať  obšírne  (72)  Slovák  povie:  opisovať; 
u  nás  exekútor  popisuje  v  dome.    Tlačových   chýb  je  mnoho;    na 
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pr :  GLidz^  šaty,  úniyse/',  popo/avé  vlasy,  ViXím  m.  vaňa,  osUč 
honeihtk^  k  ranka. 

—  Časopis  Muscálnej  slovenskej  spoločnosti.  Ročník  X 

5*   1907*  Turčiansky  Sv.  Martin. 

Reč,    ktorou  predseda    Andrej  Kmeť  otvoril  XIV*  valné  shfl 
maždenic  Museálnej  slovenskej  spoločností  j,  aug.  1907.  —  Vc 
a  báje  z  Vrbovjec.  Podáva  P.   BebUvý,  —  Hanušovce  (v 
stolici )  Podáva  Karol  Pospech.  —  Detský  telocvik,  pisc  G,  Uc 
Podtatranský,    —    Pamiatka   pálenia    Vajana,    A.    Byday.  — 
archív.  Podáva  J.  L.  Holuby.  Oblíj^ator  Anny  Fereacovcj  z  r.  IJI 
d.    19.  apnla    —   Rozličnosti. 

—  Časopis  Musca  království  Českého*  1907.  Ročmk  LXX3Í 
Svazek  čtvrt3>.  V  Praze, 

Antonín  Truhlár:  Príspevky  k  studiim  humamstíckýra  v 
cliách.  IIL  Baihíuus  z  Vorlíčné  Jan.  IV.  Trávny  Adam  V.  Ritino 
Martin.  ^-  Dr.  Josef  Volf:  Účast  českých  panovnikú  pri  ŕilskych 
výpraváck  —  Dn  Jan  Kapras:  Štátoprávni  pomer  Moravy  k  ŕiiti 
Nemecké  a  ke  korune  Ce-íké  ve  sti^edovéku*  —  Antonín  Havlík: 
Boj  s  drakem  v  Hrnénské  legende  o  sv.  Jiŕi.  —  Fr,  K  hol :  K  ochrane 
historických  a  pŕirodnich  památek  v  zemích  českých,  —  Václav 
Schulz;  Zpráva  o  výzkumu  archivii  pro  diplomatáŕ  mušej  ni  v  leto  h 
1875 — 1906,  Dodatek  redakce.  —  Drobné  príspevky;  Pŕií^ 
ku  vpádu  Bočkajovcíi  na  Morave  roku  I605.  —  Zpráva  o  .\i<iuu. 
České, 

—  Poradnik  J^irykowy,   Roczník  Vil,   1907,    Nr,  8    Tamów. 
Wydawca  i  redaktor  odpowiedzialny:  Roman  Zawiliňskí, 

Prvý  článok  tohoto  čísla  je  upozornenie,  že  knižky,  z  ktory*ch 
učí   sa   útla    mládež  v  porských   Tudových   školách    haličskýr^     ' 
písané  napospol  nedobrým  jazykom  poľským*  »Przejrzyjcie 
szkolne  naszych  ózitčcl  od  elementarza  do  rachunków,  od  kate< 
do  spíewnika.  .  .    Saní  oczom  wieriíyč   nie  chcialemi    kiedym 
mínovač   poczal   me^o   malca   í   poznal   dokladnic    te   podrť^ 
A  cóz  bardziej  wbija  siť  vv  pamieč  mlodUí  jak  nie  te  picrwsze  ^^.lu,^ 
j^*zyka  ksíazkowego,  które  dzíecko  po  domowem  Avychovvaniu  ciyU 
i  pisze  w  szkole  ?  Nie  chce  ai^  wdavač  w  drobiaz^i,  nie  chc^  i  oic 
umiem,   ale   odczuwam  to  i  bolejp   nad   faktem,    który  uwazŕim  m 
zrodí  o    naszego    zepsutego   jezyka   í^alícyjskiego*    Przez    lat 
lub  wi^cej  dzieeko  napawa  si^  ta  truciznq;  nie  wíem,  czy  w 
íach  sredních  nie  pije  jej  dalej,  bo  teraz níejszy ch  ksinzek  nie  zti 
(za  mych  czasów  byíy  straszníe  z  jezyka  niemieckÍe|ío  ttumacj^on 
i  tem  sie  dzieje,    z  e  organízm    naszego  jťzyka  przepojony  trucii 
nie  môže  si^  z  n  í  ej  otrznsč .  ,  ,  * 

—  Národopisný  Vestník  českoslovanský,  V^ydává  SpoleČu 
národopisného  musea  čcskuslovauského.   Ročník  11,  č.  7 — S. 
V   Praze. 

—  BPAHKOBO  KO.IO*   Hii  aafiiiiiy,  no  y  By  h  K»*H«e»íiocT* 
41|  rajt.  XIIL  y  Cp.  Kap,lOB^HMa»  1907. 

^^ 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

.  v  Turčianskom  Sv.  Martine  == 

odporúča  nasledujúce  knihy: 

SládkOViČ    ^Plsy  básnické.  Svilzok  I.  K  1*60,  viazaný,  so  zlaio- 
'  rezom  K  8-80,  poctou  o  20  hal.  viac.  —  Bv.  11.  b  podo- 
bizňou a  životopisom  básni ica  K  2—,  viazaný  K  3'20,  poštou  o  30 
hal.  viac. 
Detvan.  S  podobizňou  básnikovou.  Cena  30  hal.,  poctou  3ô  bal. 

Hviezdoslav.  SpJsy  básnické.  Svázok  I.  (2  vydanie)  K  2  40,  via- 
'  zaný,  80  zlatorezom  K  3*60,  poctou  o  30  hal.  viac.  — 
Sv.  11.  Oddiel  lyrický.  Rozobraný.  -  Sv.  III.  Oddiel  epický.  Cena  4—, 
viazaný,  so  zlatorezom  K  ô*dO,  poUou  o  30  bal.  viac. 

Vajanský.  Ver§e.  Cena  80  hal.,  pogtou  85  hal. 
Kráľ.  Verše.  Cena  K  1—,  poštou  K  110. 

Kujmánil    Pamätník  na  storočie  jeho  narodenia  1806—1906.  I.  Vy- 
iiMAiifanY.  ^^^^  veršované  práce  jeho.  Cena  K  1-— ,  poétou  K  1-10. 

Euúen  OnCdin.  ^'"^^  ^^^  veršoch  od  Ä.  s.  Puskina.  Cena  80  bal., 
P    ,  P — 1  pofitou  ^)0  hal. 

TrSkfimMsk   j^tnii»k;i    Dramatická  báseň  od  Imricha  Madácha.  Vre- 
iragcQia   l,iuvciia.  j^^j  Hviezdoslav.  Cena  K  1 20.,  poôtou  K  1-40. 

f     '  il    !     I      I 

Koflíh    Ronaán  od  Svetozára  Hurbana  V^anskéko,  Cena  K  4 —,  via- 
'^^"'"'  zaný  K  550,  poétou  o  30  hal.  viac. 

Prftii    nriiriii    Román  od  El^ny  MaróUiy - Sóliészovej,   Cena  K  3—, 
I  futi   ymuu.  ^i^^aný  K.  4-,  poštou  o  30  hal.  viac. 

PnH    i;irmAm    Román   z  bulharského  Života.   Napísal  han  Väzov, 
■  vu   jaiiiwiii,   ^^^^  ^  jj._^  viazaný  K  4-50,  poštou  o  30  hal.  viac. 

ll^rlfov^kó   firif^r    Povesť  zo  života  Slovákov.  Napísal  Mikiúái  Št 

^eqiQVSKY  uuíci,  ^^^^  q^^  ^q  j^^^,  poštou  90  hal. 

MalkotCnti.  Historická  povesť  od  Sam.  Tomášika,  Cena  50  hal.,  po- 
'  Stou  60  hal. 

O  cbiilArhM  «lfi7h»    Povesť.  Napísal   /.  N.  Poiapenko.  Preložila 
V  SKUlOCne]  SlUZPe,  ^^^^^^^ škuUéty.  Cena K láo,  poStou K  2-- 

KaoltánOVa   dcéra.  Povesť.  Napísal  Á.  s.  Paskin.   Cena  80  hal., 
'  poctou  85  hal. 

ŕ)  C  #rnnhnrrArh    ^^  *■  Cetinia  roku  1878  od  Luh,  P.  Nenado- 
íHAnk   Ziúeno     Bbomfk  zábavno- poučných  prác.  Sväzok  HL  Cena 

LCTopis  i.ivenY,  ^^  ^.^^  ^^^^  g'^.^^  -  svteok  iv.  k  s-, 

poôlou  K  3-20. 


Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 


Sobrané  Diela 

Svetozára  Hurbana  Vajanskéh( 

ktoré  vychodia  v  neurčitých  dobách,  ale  ročne  aspoft  _ 
sväzkov  o  15 — 20  hárkoch  8"  formátu  až  do  váemožnéh 
vyčerpania  materiálu.  Každý  sväzok  bude  tvorif  samostatn 
ceiok.  Za  každými  2-3  sväzkami  prósy  bude  nasfedova 
t  zväzok  prác  veršovaných.  Po  vyčerpaní  diel  ästhetickéhi 
obsahu  zavŕšime  sbterku  prácami  Hterärno-histuriLkii 
cestopisnými  a  aforistickými. 


Sväjfok 

Soliraných  Diel  Svetozára  Hurbana  Yajanského, 

obsahujúci  novelly  a  obrady  :  Kandidát^  Mier  duše,  V  jaskí 
Babie  leto,  Na  Bašnárovotn  kopci,  Fodrost,  Trí  kabanof 
práve  vyšiel  a  predáva  sa  po  nasledovných  cenách: 

broširovaný  výtisk 2  K  40  h^ 

»  »        na  silnom,  jemnom  papieri  2  ^  W_ 

výtisk  na  jemnom  papieri,  viazaný  vo  vkusnej 

plátennej  väzbe  .....,,...  i 

Sväzok  U., 
ktorý  vyjde  začiatkom    nov.,  bude  obsahoval  2  rj 
Letiace  tiene  a  P  u  stok  ve  t. 

Sväzok  111. 

vyjde  15.  decembra  t.  r.  a  bude  obsahovať  v  podstate  ne 
zmenené  vydanie  básní  Tatry  a  more 

Sobrané  Diela  Svetozára  Hurbana  Vajanskélio 

možno  objednávať,  okrem   u  vydavatefstva  v  Turči;! 
Sv.  Martine,   v  jeho   knižných  skladoch,   ako  i   v  r... 
riadnom  kníhkupectve.  Pri  direktnom  objednaní  ráčte  pn 
loziť  k  hodnote  zodpovedajúci   obnos   na  porto,   prfpadn 
í  na  rekommandovaníe. 


Slovenské  Pohľady 

1908, 

Slovenské  Pohlady  i  roku  1908  budú  vychodiC.  Milovníkom 
slovenskej  reči  a  literatúry  prosíme,  aby  dobrotivé  zaujali  sa  za 
ich  rozšírenie  medzi  svojimi  známymi. 

Predplatná  cena: 

pre  Rakúsko-Uhorsko 

na  celý  rok 10  korún, 

na  pol  roka 5  korún; 

mimo  Rakúsko-Uhorska  a  pre  Ameriku 
na  celý  rok     •    .    .      11  kor.  20  halierov. 

Prvé  číslo  nového  ročníka  vyjde  čím  najskorej. 
Neplatiacim  posielal  nebudeme ;  požiadavky  svoje  z  minulosti 
budeme  vymáhaf. 

Turčiansky  Sv.  Martin. 

Redakcia  a  administrácia 

Slovenských  Pohľadov. 


_  ,  OD  ADMINISTRÁCIE.  Splatné  lístky  po- 
žtovej  sporitehie,  ktorými  ohoeme  obliahčif 
doposieianie  predplatkov  a  podlžností,  pri- 
kladáme bez  rozdielu  do  vžetkých  exemplá- 
rov tohoto  čísla. 


mok  ieo7« 


Solit  11, 


Sloveuské  Pohlady. 


.rpi^j^  ^ — ^^ 


Nemci  na  Slovensku. 

v  ťasopise  ^.Hesiíems"  M  roku  1818  baiou  Alois  Medtiyáaszky 
v  cláDku  TúpograpkiSch-stfifiSiiSťhe  SA/r^p  der  Netdram*  (respan- 
schafí  (eíslo  LHí,  str.  IriM  napísal  i  totn:  „V  spoloíenskom  tóne 
vzdelaných...  od  2tJ  lukov  vefiui  mnoho  sa  premenilo.  Nemecké 
mravy,  ohyčaje  a  reC  ti  rob  j  ly  nuaŕné  pokľoky  a  udniaácuily  sa 
\  každom  vážnejšom  dome.  I  Jej  a  sa  to  lilavno  zapríŕiinením  mladých 
fudí  obojeho  pohlavia,  posielaných  na  vyšéie  vzdelanie  obyŕajne  do 
väčších   miest   ( najmä  Prešporíca),   odkíal  vracaj  ú  sa   s  nemeckými 

I  mravy   a  tónom . , .    lYeto  v  každej   nieCo  vzdelanejšej   spoločnosti 

'  nájdeme  nemeckú  rec  panuj ncon  a  a  ňou  i  nemecké  spotofenské 

j  pomery/  * 

1  Mednyánszky  hovorí  o  Nitrianskej  stnlici*  ale  viac  alebo  menej 

tak  bolo  i  po  iných  krajoch  slovenských,  V  tie  časy  bol  to  účinok 
germanisácie,  rozprúdenej  najmíl  cisárom  Jozefom  II.  Mednydnszky 
I  pred  očima  zemianinkn  spoločnosť^  no  za  eisiira  Jozeía  i  medzi  spi* 
atefnii  slovenskými  nmli  sme  takých,  ktorí  v  baňsko^bystrických 
Starývh  Novmät-h  í  1785)  —  hoci  sotva  úprimne  —  hovorili^  že  ich 
slovenské  písanie  ehce  slúžiť  vtastoe  k  šíreniu  reči  nemeckej,  pri- 
praviť k  nemeckej  vzdelanosti,  lebo  že  „lépe  jest  pi  t  vodu  ze  stud- 
nicy^  neži  i  ze  sklenicy.'' 

Stav  Mednyánszkym  opisovaný  bol  rasový,  prechodiaci  a  pri 
národnostných  pomeroch,  ake  boly  u  nás  na  poCiatku  XIX.  stole  t  ia, 
už  menej  nebezpečný.  Lebo  po  mestách  a  celých  krajoch  Slovenska 
bývalo  už  omnoho  menej  Nemcov,  nežli  prvej* 


I. 


N 


Ešte  na  poäatku  IX*  stoletia  Nemci  holi  hodne  oddialení  od 
"  "bLo  Uhorska.  V  (Inešných  Dolných  Uakúsach  Slovinci  eéte 
sa  na  sever  s  Cechmi,  na  severo- východ  so  Slovákmi.  AŽ 
Ikeá  Karol  Veľký  víťazstvami  svojimi  zničil  Avarov,  Nemci  (Bavori'i) 
I  začali  sa  osádzať  i  s  tejto  strany  Enže,  dolu  údolím  Dunaja^  a  za- 
[Jažilí  tu  svoju  východnú  marku  (Ostmark),   pozdejšie  rakúske  voj- 

>)  Uespems.  Ein  Natíonalblatt  far  gebi1d€t6  Leser.  Uerausgegeben 
Chľiitiiiii  Carl  Amiré.  P  mg. 
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vodstvo.  Jednako  eäte  za  ôasu  Velkej  Moravy  bolo  sloveiislcŕeb 
sídel  Qa  tomto  území  hudoe  a  pri  Svätoplukovi  Nemci  mali  dosť 
starostí,  aby  udržali  svoju  Ostmarku. 

Po  Svätoplukovej  smrti  prilli  Madarí.  Osadili  sa  za  llunajam 
a  prvých  sto  rokov  odtiaľ  temer  nerozširovali  svojich  sídel  —  iiaj- 
viac  ak  smerom  k  Dolnej  Tise.  Aby  Nemci  z  Ostmarky  lávy  m  briíboni 
Dunaja  boli  mohli  postupovať  mipred^  k  tomu  nemali  úzadia:  ^d 
rieky  Moravy  i  ua  západ  slovanský  živel  držal  sa  i  po  zaniknutí 
Veľkej  Moravy.  Ale  pravým  brehom  Dunaja  Nemci  z  Ostmarky  a 
jej  úzadia  museli  preniknúť  do  Paunonie  už  v  polovici  IX.  stoktia; 
stopy  ich  zachovalý  sa  v  miestnych  menách.  Väčšina  obyvateblvÄ 
jednako  bola  tam  eäte  slovanská.  Keď  potom  na  samom  konci  IX< 
stoletia  Maífari  zjavili  sa  za  Dunajom,  riedke  nemecká  kolónie  odtial 
iste  utiahly  sa  nazpíiť,  dalej  na  západ;  susedstvo  s  ludom  cSte  b* 
čovným  a  lúpežným  neukazovalo  sa  pre  Nemcov  lákavým.  Keby 
Maďari  v  prvú  dobu  svojho  prebývania  za  Dunajom  od  západu  Iwíi 
mali  Nemcov  za  susedov,  najstaršie  nemecké  elementy  madárskéb 
jazyka  musely  by  pocbodií  z  bavorského  nemeckého  dialektu.  (Knje 
od  Enže  na  východ  v  tejto  dobe  Bavorci  kolonisovalij  A  t  tohi* 
dialektu  nepochodia,  Pár  bavorsko- nemeckých  slov  zachovalo  bä 
v  marfanMne^  no  tie  majú  na  sebe  slovanskú  peŕaf,  to  jest  dostalT 
sa  k  Madaioni  prostredníctvom  Slovanov. M  Co  zase  znamená^  k 
v  X.  stoletl  a  asi  i  v  Xl-tom  Maďarov  od  Nemcov  delili  SlovaDÍÄ 

Na  íavoni  brehu  Dunaja,  na  území  Slovákmi  obývanom^  v  XL 
stolctí  niet  ešte  nijakej  stopy  po  Nemcoch.^)  Nieto  takej  stopy  e&t^ 
ani  v  prvej  polovici  XII,  stoletia,  Z  listiny  kráta  Štefana  I  U.,  vf; 
danej  roku  U  65,  možno  videť,  že  v  PreSporku,  vystavenom  samej  pný 
vlne  nemeckého  postupovania,  ešte  ani  toho  roku  nebolo  Nbidco'' 
Prví  Nemci  na  Slovensku  boli  na  Spiši,  privedení  ta  —  nie  dal^ 
Dunajom j  ale  zo  severných  krajín  nemeckých  —  v  polovici  Xfl 
stoletia  králom  Gejzom  II.;  \tedy,  keď  i  do  Sedmobradska.  No  ^ 
na  Spiš  pri  c  hodil  i  eSte  i  v  XIII.  stoletf. 

V  tejto  dobe  Nemci  hrnuli  sa  do  Čiech,  do  Polska  —  k 
teda  tiež  našli  si  cestn, 

V  Čechách  hromadné  osádzanie  Nemcov,  zateté  na  precbo<l-;í 
f  XII.  do  XIII.  stoletia,  dostúpilo  vrchola  za  Priemysla  Ottkárt  L^ 
{1253—1278).  „Veäkera  mesta  královská  založená  v  tá  dobé 
výslovní  jmenují  se  v  listinách  XIIL  století  na  pi-.  Praha  (Sta^ 
Miesto  a  Malá  Strana),  Beroun,  Budójovice,  Cáslav,  Domažlice,  Chcd 
mútov,  Chrudim,  Kadai^,  Kourim,  Kladruby,  Klatovy,  Kolín,  Krilur^ 
Hradec,  Kutná  Hora,  Litomeínce^^Mélník,  Most,  Vysoké  Mýto,  Nyoi 
burk,  Plzeň,  PoliÉka,  Stílbro,  Ústí  n.  L.^  Žatec  —  jakoi  i  mHU 
moravská  —  Bruntál,  Bzenec,  UnČov,  Znojmo,  Jemnice,  Brno,  OIi 
mouc,  Kroméilž,  Kojetín,  Uherské  Hradi^tt^,  Jihlava,  Jevlŕko,  Uher" 
Bký  Brod,   Hlubčice  (tehdy  na  Morave),  Hranice,  Pŕerov,   Lítov^ 

')  Melicb  J. :  Melyik  nyelvjárásbôl  valók  ii  magyar  nyelv  régi  i 
jOvevéiiyszavaí  ?  stn  44,  45. 

^)  Pavel  Križko:  Sborník  Museálnej  slovenskej  ipolodnosU  U,  str.  151 
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osazaua  v  té  dobé  Númci,  jimž  české  obyvatalstvo  púvodnj, 
kíe  jaké  v  téch  jnístech  hylo.  m  ušilo  ustoupiti/  *)  Okrem  niiest 
oBádzali  sa  Nemci  hlavne  tam,  kde  bo) y  kraje  ešte  ueobydlené.  Za 
príkladom  panovníkov  osádzali  ieb  na  svojich  majetkoch  i  velmoi^i, 
duchovní  ako  svetskí,  „Nu  Morave  zejména  proíilul  biskup  Bruno, 
který  založil  BinSperk,  Místek  a  ľifbor  a  nvedl  vubec  mnoho  Némcft 
do  východní  Moravy;**^ f 

V  Poľsku  dialo  sa  to  isté,  ešte  asi  vo  víKäej  miere*  „V  pre- 
iO&lé  veky  Poliaci  a  Nemci  bezprostredne  nikde  neboli  si  susedmi; 
jedných  delil  od  druhých  prastarý,  široký,  silný  val  polabských  a 
baltickýťh  Slovanov ;  ten  vlastne  zdržiaval  miiuecký  nápor  od  c^asov 
Karia  ľkUdobradébo  ]  za  tým  múroni^  napadané  len  mimochodom^ 
Potsko  moblo  zbierať  a  rossvíjať  íívnje  sily.  Ale  val  ten,  |K)drytý 
zovnútoroe  i  vnútorne,  sosypal  sa  navždy  v  X 11,  století,  zeme, 
chráni  väie  dotiat  Pofsko,  nad  Lahem  a  Odrou,  prešly  v  ruky  ne- 
meckých pánov,  a  jestli  sa  niekde,  ako  na  Pomorí,  Huji  a  v  ctsti 
Meklemburga,  dyuastovia  slovanskí  í  udržali,  to  iiž  len  samé  meníi 
tých  Boguslavov,  Kazimírov,  Vyšeslavov  upomínal  y  pozdné  pokii- 
leoia  na  rod  ich  prvotný.  A  za  nemeckým  i  za  žnemáeným  pánom 
zalievaly  vlny  nemectva,  Frizov,  Sasov,  HoUanďanov,  Flamandov, 
Frankov  i  švábov,  spustlé  celkom,  alebo  málo  zarudnené  zeme  slo- 
VADBké;  už  koncom  XII.  stoJetia  dotieraly  vlny  na  hranice  poľské, 
a  v  nasledujúcom  celé  temer  západné  Polsko,  okrem  malej  úžiny 
českej,  okrúžené  je  novým  živlom,,,  A  vlny  nemecké  nezastatý 
u  hraníc  iíoíských:  kniežatá,  duchovenstvo,  páni  privolávajú  a  pod- 
porujú nové  osadnfctvo,  obrátené  viacej  ku  hradom,  než  k  poliam 
a  pustatinám.^  h  Sliezsko,  vinou  svojich  kniežat,  už  v  polovici  XIII. 
stoletia  bolo  viac  nemeckou  než  poísknu  zemon.  Polské  f/^rofíy  ä 
.jiodífrodzifí  od  polovice  XIIL  stoletia  návalom  Nemcov  pretvorih 
v  mestá  v  západno-enropejskom  s  mysle.  Podnes  vidno  v  potskom 
jazyku  z  výrazov  mestskej  cívilisácie  a  i  térmi nolofrie  remesiel,  aká 
veľká  bola  záplava  Nemcov  v  Poľsku,  Súdy  pracovaly  celkom  po 
nemecky,  v  nemeckej  reči.  Kj^^te  i  po  4ÍK>  rokoch,  ketí  príliv  nových 
kolonistov  bol  dávno  prestal  a  poľský  národ  strovil  svojich  Nemcov, 
na  pr.  vo  vojsku  re(-  konnnanda  zostala  temer  celkom  nemeckou,  na 
stráži  volalo  sa:  „Holt,  wer  do?"  vojak  stál  pod  ^krigsrechtom". 
Ako  do  Čiech  a  Poľska,  tak  na  valilo  m  v  tie  íasy  Nemcov 
i  do  Uhorska,  Národ  ten  ako  by  bol  cítil,  že  bude  mu  tesno  v  pro- 
striedku Európy,  Ako  by  ho  bol  popadol  strach,  že  stisnutómu 
časom  bude  mu  ťažko  dýchat,  hnal  sa  od  západu  na  východ,  do 
slovanských  zemí.  Jednako  prvé  váôšie  hnutie  Nemcov  na  východ 
malo  i  elementárnu  prffinu.  V  druhej  štvrti  XII-  stoletia  na  bre- 
hoch Nemeckého  mora  menovite  dva  razy  boly  veľké  povodne. 
I  Imania  i  príbytkov  pozbavený  ľud  ochotne  iäiel  za  hlasom  tých, 
Irtorí  volali  ho  do  východnej  ších,  menej  obývaných  krajín.  Potom  ^ 
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»)  Lnbor  Niederle :  Česká  Politíka»  str,   1B8* 

*)  Tamže. 

*)  A,  Crtickner:  UywUizaeja  i  j^Jyk,  stiv  50. 
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ako  už  podotkiiuto  —  t  totn  istom  XII.  stoletf  rozhodla  sa  dávog 
imrha  nierlzi  Nemci  a  baltickýtni  Slovanmi:  rto  a^emí  nacelkotD  premís 
ženýcli  Slovanov,  zapusUých  v  dlhýdi  bojoch,  nasledovalo  osádzanie 
celýtih  rojov  nemeckého  ItkIu.  Kefl  ešte  povážime,  že  z  Nemcov 
jednotlivci,  rozliônj  dobrodruhovia,  žiadostiví  bohatstva  alobo  slávy, 
už  od  Časov  krála  Štefana  a  jeho  otca  Gejzu  nachodili  v  Uhorsku 
teplé  hniezda,  pochopíme,  lide  sa  tu  nabraly,  menovite  na  aaších 
sloTenských  stranách,  toíké  iíiassy  toho  národa.  V  XIIl,  století, 
najmä  po  tatárskom  plene,  už  ako  by  sa  vrece  bolo  s  uimi  roztrhlo. 
Valili  sa  do  Čiech,  na  Moravu^  do  Poľska,  k  nám  mali  teda  cestu 
prerobenú.  Ostatne  na  Slovensko  vtedy  hore  dolinami  pri  chodili 
i  20  stredu  Uhorska,  Budí  n,  Peší,  Stolný  Belehrad  a  ioe  niesti 
podunajské  vtedy  už  boli  ^^aphivili  a  z  nich  hrnuli  sa  i  hore  k  nám. 
Ako  v  Poľsku,  tak  í  zo  slovenských  hradíSť,  šiel,  ohcí  Nemci  uro- 
bili  mestá.')  Urobili  prirodzene.  Ľahko  im  bolo.  Zo  západu  prišli 
z  ustálenejších,  usporiadaiiejSích  pomerov,  priniesli  s  sebou  pokro- 
čilejšiu kultúru,  ľozvitejšie  nároky,  a  tu  obsypali  ich  privilegiíimL 
Ako  v  Čechách  a  v  Poľsku,  tak  i  u  nás  prizývali  ich  nielen  1^ 
ale  na  svoje  majetky  i  präláti  a  svetskí  páni.  Nuž  vidíme  ich  putui» 
ako  v  mestách,  tak  i  v  dedinských  obciach  ako  roTníkov,  A  pri- 
budlo ich  vela  ešte  i  v  XIV.  stoletf,  za  panovania  Karia  Róberta, 
„Ozaj  —  napísal  maďarský  etnograf  —  prichodí  po  veda  ť^  že  za  feasií 
krá  lov  Ludvíka  I.  a  Matiaša  veľmi  veíká  časí  krajiny  od  Prešporkíi 
a  Vacova  až  po  Košice  a  Bardijov  bola  hlavne  nemecká/ ^i  Krem- 
nica^  Bystrica,  Zvolen,  Štiavnica,  Brezno  a  mnohé  iné  sii  pôvodne 
mená,  ukazujiice,  že  tie  obce  Slováci  zakladali:  ale  od  XIII-  sí^- 
letia  Nemci  sedeli  v  nich,  pri  svojich  privilégiách  oni  ich  rojivili, 
zvelebili.*)  V  Krupine  urobili  si  hniezdo  už?  Xlí.  stoletf.*    Košice. 


^)  y  Zadunajskú,  ktoré  prináležalo  ku  kaltúrnejáim  krajom  starého 
Uliorskii,  bolo  8  svobodnýnb  krtUovskych  miest:  v  Qornoin  l^liorskH  ^ 
okrem  spišských  korunných  Šestnástich  a  iiestith  spisskýcli  bítň^kýcli  — 
t)olo  31  svobodnýcli  líráfovských  miest  1 

^)  Bunfalvy  P. :  Magyarország  Ethnographiája,  str*  438. 

^)  Bystrica  i  v  liatinách  prichodí  zväčša  pod  svojíjn  slovenskýni^ 
pôvodným  menom ;  NtnnsoUum,  yeoaoUum  len  kde-lu  vyniká ;  i  v  od- 
pUBtkových  diplomoch  je  vine  ráz  Bistrice,  Bistricia. 

V  schematisnie  bystrickej  diecósy  z  roku  1876  (ScliematismQs  hU 
sboricus  dioecesis  neosoliensis),  na  ktorý  v  svojom  čase  biskup  Ipolyi  bíil 
hrdý  pre  jelio  historiĽkú  ŕasf,  jest  o  liystrici  hodne  dát  (str.  106  -  151  k 
ale  o  Nťmcoťh  niet  toho,  ť^o  je  nevyhnutne  potrebné,  aby  sme  rožunieli 
dejiny  Banskej  Byslnee.  Bez  potrebného  nemeckého  úzadia  nie  sú  itôje- 
umiteľné  ani  náboženské  pomery  mesla^  ani  vôbec  deje  XVL  &  XVII. 
atoletia, 

*}  Meno    Krupiny    privádza  sa  do  súvisu    s  nem.  Kerjien,    Karbe 
ale  len  v  pozabudnutí    na    to.   že  meno  tohto  slovenského    menta   «iWI 
s  menom  potoka,  tak  ako  mesto  Bystrica  s  potokom  Bystricou.   A  metio 
pútúka  Krupiny  nedoniesli  si  Nemci,  lebo  je  v  listinách  uz  t  I  oho  Hm 
(1135)i  keď  T  tom  kraji  Nemca  ešte  nebolo. 
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*ralQV,  Žilina,  Tienčla,  Trnava,  Nitra,  Skalica  aUf.  ati  tiež  nie  Nem- 
cov nialy  za  zakladatelov,  ale  Nemci  bývali  v  nich  za  mnohé  stoleíia, 
tak  ako  napospol  í  v  mestečkách  našich  lines  malých.  Preäporok  a 
Pezinok,  privalené  neraerkým  životom,  i  ztratily  svoje  pôvodné  slo- 
venské mená^K  iíL.en  v  XIV.  storočí,  kotl  panovali  Anžuanci^  totiž 
kríif  Karol  Róbert  a  za  ním  jeho  syn  Ludvik  I.,  í  Velkým  zvaný, 
(Nemci)  počali  zakhidaC  i  nové,  od  koreňa  nemecké  obce,  poneváč 
už  viac  nevmestili  sa  do  zaujatých  obcí  slovenských,  V  tých  časiech 
KaíudnatiU  i  lesy  medzi  pohronsko-svätokrížskou,  prievidzskou  a 
turčianskou  dolinou,  potom  terajáie  okolie  novo-baňské,  lubietovské 
a  rajecko-žilinské,  ako  i  iné  kraje  svojím  ludom.  Okrem  toho  na- 
chodíme  Nemcov  v  tomže  a  nasleduj iícom  storočí  v  prepočetných 
slovenských  mestečkách,  Im  i  v  odľahlejších,  ani  baníctvom,  ani  vo 
väčSej  miere  roľníctvom  nezaoberaväích  sa  dedinách,  aké  boly  na 
pr.  i  nepatrné  Cremoáno  a  Dubová  v  Turci,  ."-)  V  Gemeri,  bo- 
batom  na  železnú  rudu,  naosädzato  sa  Nemcov  najmä  na  doline 
Muráťtskej  a  Štitníckej;  v  ŠariSi  boli  hlavne  v  mestách;  v  Liptove 
mali  Hibbe,  Bocu,  Lupču  a  Ružomberok,  Západ  slovenský,  počnúc 
od  Dolnej  Trenčianskej,  okrem  zíiačnejSích  nijf\st  a  južného  kúta 
ľreílporskej  stolice,  bol  málo  dotknutý  nemeckou  záplavou.  To  isté 
možno  povedaí  na  severe  o  Orave,  k  juhu  o  Novohrade.  Zato  okolie 
banských  miest  a  bezmála  väčšia  čas£  Zvolenskej  stolice  uáležaly 
Nemcom.  Pavel  Križko  ^)  nazdáva  sa,  že  všetkých  Nemcov  na  Slo- 
vensku bolo  asi  jeden  million  duäí. 

Toľko  ich  nemohlo  byť.  Treba  mat  na  zreteli,  že  v  tie  časy  oby- 
vateratvo  vcelku  bolo  rieťíke.  Keby  Nemcov,  povedsíme  v  XV^XVL 
století,  bolo  tu  bývalo  jeden  million,  tak  by  dnes  Horné  Uhorsko 
nebolo  slovenské.  Nemci  boli  by  absorbovali,  strovili  Slovákov,  Sku- 
točnému stíivu  lepšie  priblížil  sa  Franz  v,  Líiherj  ktorý  v  svojej 
knibe^)  súdi,  že  mohlo  icb  byí  na  Slovensku  po[  milliona. 

Š        Iste  i  to  je  mnoho.  Velmi  mnoho.  S  našim  dnešným  národným 
citom  ani  nemôžeme  bez  úžasu  pomysleC  si  na  ten  stav.  Najmä  ked 
vieme,  ako  Nemci  vedeli  opierat  sa  na  svoje  privilégia.  V  Krupine, 
^.pri  práve,  svedectvo  Nenemca  nič  neplatilo,  jestli  nebolo  potvrdené 
^fei  itvedectvom  Nemcovým,  Známy  budínsky  príklad  tiež  osvetlí  nám 
^^í  pomery  na  Slovensku.    V  Budíne.  ako  i  v  našich  mestách,   rych- 
tárom   mohol   byť   len    Nemec.    Koku  14^^^  akýmsi  divom  jednako 
Hadar  dostal  sa  za  rychtára^  no  to  tak  popudilo  nemeckých  občanov, 
že  spravili   vzburu   a  madarského   rychtára   utopili    v   Dunaji,    Od 
XIV — XYII.  Btoletia  Uhorsko  sotva  malo  mesta,  v  ktorom  by  celkom 

^H  *)  Bretíslaobnrgum  íst.  in  einem  Weinlande,  wo  die  Traubenpresst? 
^Feine  vornelinie  HoHe  spieii,  z\i  eiiieť  „Pressburg''  gewordei),  (J.  W.  Núgl: 
^K  Geograiihisi'he  NmnenkuDdet  stn  7 1. J  A  p6 vodné  slovenské  meno  Perinka 
^Kachovala  úradná  madari^iDíi  —  Bmm^ 

^^  ^)    Pdvel    Križko :    Sbornlk    Musoáluej    slovenskej    spoločnosti ^    U, 

str.  164. 

^1  Tamže. 

♦)  l>ie  Magyaren  urid  andere  Ungarn  (Leipzig,  18T4),  str.  228. 


alebo  aspoĎ  ciastôétia  neboli  žili  Nemci.  V  Čechách  nemeckú  lá* 
plavú  z  doby  Piiemyslovcov  daiiiáiny  čeeký  živel  temer  véetku  strovil 
za  neúplných  2(.X)  rokov;  to  ešte  zostalo  Nemcov,  ti  holi  vyhubení 
v  huBitských  vojnách,  tak  že  keď  tieto  dobojovaly  sa,  teda  v  prvej 
tretine  XV,  stuletia,  v  CechácU  nebolo  «druhej  národnosť,  (Dnelní 
Nemci  Českí  sú  z  Časov  reformácie  a  Rudolfa  II.)  V  Polsku  po- 
merne tiež  skoro  zanikli  Nemci  a  v  prvej  polovici  XVL  stoletís 
dokonalo  sa  popoištenie  i  vILí-ších  miest. 

Nie  tak  bolo  v  TborskíL  Tu  ešr.e  i  na  počiatku  XVIL  stoleiia 
domáäne  obyvatelstvo  muselo  sa  utiekať  ku  snemu  o  pomoc  proti 
Nemcom.  Krajinský  snení  roku  ItjOB  vyniesol  zákon  (13.  ŕJánok), 
že  v  svobodných  kráfovských  a  v  bafiských  mestách  i  Nenemci  m 
oprávnení  mať  domy  a  slúžií  vo  verejných  úradoch;  anem  roku 
1609  (44,  článok  zákona)  bol  prinútený  ustanovif  2Ô00  uhorských 
satých  ŕiže  dukátov  za  pokutu  pre  mesto^  ktoré  prestúpi  tento 
zákon :  no  Nemci  mali  moc  a  prostriedky  zmaní  i  zákon  a  ústa 
noventa  tieto  eSte  dlhšie  holý  málo  platná. 

IL 

Historikovia,  í  slovanskí  (menovite  slovaoofilovia  A.  Hilft^rttiag* 
a  Konštantín  Grot-^),  pokladajú  Maďarom  za  zásluhu,  že  svojim  vtrh* 
nutím  do  Fannoníe  zahalili  postupovanie  Nemcov  dolu  Dtinajtmi. 
Vrazili  klinom  medzi  Slovanov^  roztrhli^  rozdelili  ich,  ale  proti 
Nemcom  že  stali  sa  hatou,  ^Vlna  podunajské  kolonisace  N^mcó  — 
i  najnovšie  napísal  prof.  Lubor  Niederle  —  zastavila  se  na  Litavŕ 
a  Morave,  kde  počínala  kompaktnéjší  sídla  Madarft;  toto  zastavení 
prílivu  nemeckého  jest  jediný  prospech,  který  Slovamlm  vyplynul 
z  príchodu  Maáaru/  ^) 

Vec  je  sotva  taká  jasná.  Nemecká  kolonisácia  na  rieke  Morave 
zastavila  sa  nie  pričinením  Madtarov.  Blízko  rieky  Moravy,  íkI  nej 
na  v  ý  ch  od  J  Maďari  nik  d  a  nebývali,  na  národnostné  pomery  toho 
kraja  teda  vlivu  nemali.  Po  svojom  príchode  oní  boli  sa  osadili  m 
Dunajom,  a  tam  i  dnes  jesto  dosť  Nemcov.  KeJ  prtóli  ta  Maďari. 
bolo  Nemcov  za  Dunajom  —  ako  sme  videli  —  iste  menej.  Od 
maďarských  sídel  na  západ  v  prvé  stoletia  maďarského  panstva  tu 
žili  ešte  81oveni^  dnes  od  Litavy  delia  Maďarov  Nemci  niošoíiski, 
šopronskf,  železnohradskí.  Nasledovne  títo  dostali  sa  sem  u:^  pri 
Maďaroch,  asi  v  XIL  a  XIII.  stoJett, 

Súvis  medzi  Slovanmi,  s  jednej  strany  Sloveniu\  predky    I 
ných  Slovincov,  s  druhej  Cechmi  a  Slovákmi,  niekde  na  území    ^  ' 
marky  možno  už  bol  pretrhnutý,  keď  Maďari  priSli  na  Streďný  Dunaj; 
no  Nemci  eSte  málo   pokročili  napred;   miesta^  ako  Mosaburg  na 
juho-západnej   strane   Blatná,   boly  iste   kolónie  napred   poniknut^, 


■ 


^)  Benrpifl  n  CMBiHe,  str  U  sL 

^)  UopaBia  11  MajtbapMt  stn  418.  E&te  temer  ur^itejäle :  Mijti>tpll 
H  CiaBflHe  Hl  npomjioMii. 

^}  Česká  Politika,  sír,  isa. 


nesávislé  ani  na  západ  s  nemeckým  svetom.  Za  nejakých  50  rokov, 
kým  Maďari  neskroteni  chodili  zpoza  Dunaja  na  lúpežné  výpravy 
na  juh  i  na  západ,  Nemci  —  to  je  pravda  —  asi  nevelmi  pomký- 
nali sa  napred  smerom  východným,  ľo  roku  9ô5  však  Maďari  pre- 
stali by(  takými  nemilými  susedmi  a  za  krála  Štefana  Nemci,  ako 
ich  Švagrovia,  už  by  neboli  mali  príčiny  žalovaf  sn  na  nich.  Dvere 
královstva,  založeného  sv.  Štefanom,  boly  pre  nich  do  korán  otvo* 
rané.  Nielen  že  podujimaví,  podnikaví  jednotlivci  z  Nemcov,  ktorí 
hnali  sa  za  osobným  prospechom,  našli  tu  výhodnú  pôdu  pre  seba, 
lež  prvý  nástupca  krála  Štefana  na  tróne,  Peter,  urobil  Uhorsko 
lénom  Nemecka. 

No  neprichodí  mi  v  úzkom  rámci  vnikať  do  tejto  otázky  na 
ujmu  vlastnému  predmetu,  ktorým  sú:  Nemci  na  Slovensku.  Sku- 
to£no8<  dosiaľ  živá,  viditeľná  je,  že  za  Dunajom,  kde  Macbri  zalo- 
žili si  sídla  hneď  po  svojom  príchode  do  dnešného  Uhorska,  Nemcov 
namnožilo  sa  hodne;  rieka  Litava  netvjrí  národopisnej  hranice, 
Nemci  rozšírili  sa  poriadnym  pásmom  i  na  jej  východnom  brehu, 
i  dolu  pozdiž  pravého  brehu  Dunaja.  Naproti  tomu  v  sídlach  slo- 
venských, na  východnom  brehu  rieky  Moravy,  ake  nebolo  Nemcov 
v  Č€LS  príchodu  Madarov  za  Dunaja  tak  niet  ich  ani  dnes  —  okrem 
mesta  Prešporka  a  jeho  neširokého  okolia. 

Už  touto  skutočnosťou  značne  oslabuje  sa  mienka  historikov, 
že  Maďari  zastavili  postupovanie  Nemcov  dolu  Dunajom. 

Nemci  rozširovali  svoje  šidla  ešte  viac  tichou  kolonisáciou  než 
mečom.  Kde  lud  dobre  sedel  na  svojej  pôde,  Nemcom  ta  prenikať 
bolo  ťažšie.  I  baltických  Slovanov  zahubil  nie  tak  meč  nemecký,  ako 
postupná,  tichá,  v  pokoji  konaná  kolonisácia.  Hoci  v  Uhorsku  od 
XIII.  stoletia  pomerne  najviac  Nemcov  osadilo  sa  na  priestranstve 
medzi  Dunajom  a  Karpatmi,  teda  na  území  slovenskom:  západná 
časť  tohto  územia,  najbližšia  Nemcom,  zostala  nemeckou  záplavou 
pomerne  najmenej  zastihnutá.  To  jest  Nemci  dostali  sa  k  nám  nie 
preborením  našej  západnej  živej  steny,  ako  by  nasledovalo  z  onej 
mienky  historikov.  Ich  veľká  časť  bola  privedená  najprv  zo  sever- 
ného Nemecka,  potom  prichodili  i  od  juhu,  s  preplnených  nimi 
punktov  v  strede  Uhorska. 

Tak  vytisnutí  s  Východu,  ako  prvej  Maďari,  dostali  sa  k  nám 
po  nich  ešte  Kumáni-Polovci.  Tiež  mohlo  by  sa  mysleť,  že  takí  cudzí, 
nearijský  element,  hodený  búrkami  medzinárodnými  na  Stredný 
Dunaj,  tu  upevnil  hať  protinemeckú.  Nuž  Maďarom,  obkľúčeným 
Slovanmi,  Kumáni-Polovci  mohli  byť  podporou  —  aby  sa  neposlo- 
vančili ;  ale  ako  ochrana  krajiny  proti  Nemcom  Kumáni  nemali  zna- 
čenia. Boli  osadení  v  páse  od  Matry  temer  po  mesto  Nitru,  a  dru- 
hým, širším  pásom  od  Matry  na  poludnie:  nasledovne  Hornému 
Uhorsku  a  Zadunajskú,  otvoreným  proti  germánskemu  svetu,  ne- 
mohli byť  v  nijakom  smysle  vzatou  záštitou.  Naopak,  v  spolku 
s  Maďarmi  i  Eumánom  dostala  sa  úloha  pomôcť  Nemcom  v  ich 
borbe  so  Slovanstvom.  Kumánske  voje  rozhódly  bitku,  ktorou  Ru- 
dolf Habsburgský  zničil  Priemysla  Otakára  D.  českého  a  zatlačil 
Slovanstvo. 


čo  ako  bademe  hradaí,  v  histórii  Uhorska  nenájdeme  tnomeata, 
ktorý  by  ukazoval,  že  Madarí  boli  pre  Nemcov  nejakým  nedobrým 
elementom*  V  XVI,  století  prišli  Turci  Tí  boli  haťou  pre  (lerraán* 
sivo.  No  tiež  len  v  krajoch,  na  kton^  ľDíprestierula  sa  ich  moc, 
v  krajoch  Maílarnií  obývaných,  hore  po  Filakov,  za  knUky  ŕasí  il 
po  Nové  Zámky.  Horné  Uhorsko^  kde  Slováci  bývali,  bolo  zaueební* 
nemeckému  panovaniu  Habsburgov;  vlny  nemeckej  kolonizácie  jsa 
15(]  rokov  tureckého  panovania  boly  by  ho  mohly  xaliaí,  Maďari  f 
Turkom  podporovaní  po«kytH  uiu  len  míílo  pomoci.  V  í  rojoch,  ^^ 
dených  z  ľ  horská  proti  Habsburi^om  i  pri  Turkoch  í  po  ich  n 
hnani,  išlo  najviac  o  stavovské,  teda  nie  národoé  záujmy:  maíarskí 
a  vôbec  uhorskí  oligarchovia  chceli  udľža(  aleho  rozšírií  svoje  sti^ 
vovské  práva. 

O  XVIIL  století  aami  macTarakí  spisovatelia  hov-ďia,  t^  U>  Mi 
doba  úpadku  matlarského  íhicha.  Vtedy  akú  silu  boli  by  rnohli 
vyvinúť  proti  Germiíustvu  í"  I  priSíy  rasy  Jo7>efa  II.,  ktorých  útin<A 
opísal  nám  Alois  Mednyánszky,  A  tu,  uznaf  treba,  Maífari  vykonal* 
alužhu  proti  germanismu.  Nie  svojím  úradným  opponovaním  tomutŕi 
zvláätnemu  človeku  na  tróne,  ale  svojím  národným  prehudealDi. 
rozvitým  skoro  za  týmto  netušeno,  imposantne.  Nie  t>ez  podpory 
Viedne,  no  v  dobe^  poíiftanej  od  Jozefa  ILj  narástli  im  ľudia,  khí- 
menití  na  politickom  i  spoločenskom  poli  i  v  literatúre.  Tu  zaíali 
oni  byť  silou  národnou.  Jednako  proti  Nemcom  ŕo  by  bolí  molilä 
vykonať  bez  Slovanstva?  Národná  renaissanca  slovanská  neujala 
tých  priaznivých  okolností,  ako  madai^ká,  jej  chod  bol  preto  i 
povolnejší:  no  od  Krajný,  Korutánska  hore  Momvou  a  Čechami 
až  po  Lužice  Slovania  ako  prebúdzali  sa  národne,  tak  latkicíth 
Nemcoi:  a  ohlahéúmlt  položenie.  Uhorska  a  menovite  Maifarov.  Ako 
ketl  pri  Petrovi,  nehodnom  nástupcovi  sv.  Štelana,  l^horsko  stalo 
sa  už  lénom  Nemecka  a  osvobodit  ho  musel  prísť  Andrej  Ľ)  »» 
slovanskou  pomocou:  taká  výdatná  bola  Uhorsku  slovanská  p^moc 
proti  gennanismu  i  tu,  v  prvej  a  druhej  štvrtí  XIX.  stoletia. 

III. 

Maďarskí  historikovia  hovoria,  že  Slováci  rozmnožili  sa  za  (aau 
protireformácie.  Dôvody,  ktorými  potvrdzujú  svoju  mienku,  maj  á 
málo  presvedčujúcej  sily ;  ale  zato  nebude  to  bez  niôoho.  V  mestácb 
Horného  Uhorska^  v  ktorých  panovali  Nemci^  prívrženci  LutJierovej 
reformácie,  uvádzať  katolícke  náboženstvo  a  jeho  inštitúcie  známe' 
nalo  pomáhať  Slovákom,  piipravovať  miesto  Slovákom.  A  pravda  J«« 
že  v  tie  Časy,  od  prvej  polovice  XVU.  stoletia^  Slováci  dui^eli*  Ako 
by  boli  dostali  viac  povetria. 

V  baäskýcb  a  avobodných  královských  mestách  do  roku  160í* 

*)  Andrej  I.,  ktorého  otec  bol  strýčuym  bratom  sv.  Štefana,  v  po- 
sledné roky  Štefanovho  panovania  hol  vypudený  i  krajiny  i  ao  si  oj  M 
dvoma  bratmi,  Andrej  mal  za  ženu  ruskú  kŕiažuu  Anastaiiit  Jaroalavo 
jebo  brat  Bela  dcéru  polského  Mečislava  U. 
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všetko  právo  prináležalo  Kemrom:  Sloviici  v  nich  nemohli  ani  mať 
nepohnutelného  majetku,  ani  prevod35ovaí  obchod  a  remeslo,^)  Ak 
It&túta  niektorého  me^t^i  au  í  nežíadaly,  že  za  meSťana  môže  byť 
prijatý  len  syn  poctivej  nemeckej  rodiny,  to  Slovákom  nič  nepro- 
sp#*]o.  Tu  boly  eSte  t^echy-  Cecftové  predpisy  postaraly  sa  o  to,  aby 
nenemecký  šuhaj  nedostal  sa  za  učôa.  Tak  Slováci  m  dlhé  sto  letia 
nemali  tenrer  ani  možnosti  vyučiť  sa  remeslu.  I  zo  zákona,  ktorým 

«ku  1008  zrušuje  sa  tento  stav,  Nemci  nerobili  si  mnoho.  Postupne 
ak  poddávali  sa  viacej  azda  sile  okolností,  než  zákonu.  Prítoky 
iežícli  síl  oemeckých  už  boly  prestaly,  v  Nemecku  zúrila  Tridsať* 
roí^ná  vojna  (1618— l<i4H),  v  ktorej  spustly  cek^  kraje,  vcelku  Ne- 
mecko ztratilo  tri  štvrtiny  svojho  obyvatelstva.  „Drang  nach  Osteň" 
prestal  na  dlhé  časy.  Najmä  do  miest,  ktoré  malý  slovenské  okolie, 
Slováci  už  prvej  tisli  sa  a  i  medzi  privilegovanými  Nemci  vydobyli 
si  existenciu.  V  Krujiine,  ako  matriky  ukazujú,  počtom  svojím  Slo- 
váci vpími  prevyšovali  Nemcov  už  na  počiatku  XVIL  stoletía.  V  Do- 
bronivej  z  rokov  lijll  a  161H  nachodia  sa  nemecké  nápisy  a  pro- 
tokoUy.  ale  zato  už  roku  lôl'J  Dubrotiivti  (spolu  s  Bábinou,  Sásou 
a  PlieSovťami)  slovenským  listom  daknvala  nemeckej  Kremnici  za 
požičanie  kata.*)  \^  konvente  siedmich  banských  miest  (Kremnica, 
Štiavnica,  Bystrica,  Pukanec,  Nová  BaĎa,  Bela,  Lubietová)  22.  júna 
15ti9  Andrej  Socovský  podpísnl  sa  ako  l>ygtrický  slovenský  kazateľ^); 
v  Krupine  i^lovenský  ev*  farár  bol  od  roku  1541;  ale  zato  ešte  roku 
1610  žilo  v  tomto  meste  170  nemeckých  rodín. ^)  Brezno  začalo  sa 
ftlovenčit  eSte  asi  prvej,  než  Krupina.  Väčšou  pevnosťou  nemectva 
bola  Štiavníra.  Tu  f^lavenský  kazatel  eSte  i  v  polovici  XV [L  stoletia 
ma)  meno  kaplána.  Od  roku  líJ5H  takým  slovenským  „kaplánom** 
bol  EliaS  Pilárik,  ktorý  prvý  žiadal,  aby  v  meste  na  pohreboch  Slo- 
vákov mohlo  sa  spievať  í  po  slovensky.  Iloku  1659  Ján  Kropik  a 
Matúš  Starohorský,  prijatí  v  Štiavnici  zn  mešťanov,  už  po  slovensky 
akladalj  prísahu  i nemecky  nevedelf).  „O  sto  rokov  prvej  —  pozná- 
aenáva  štiavnický  historik  —  1051 -ho,   bolo  zakázané   prijať  Slo- 
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')  Zákony  z  rokov  1608  a  1609  proti  Nemcom  i^ímaji^  sa  Ma- 
ílarov  a  Slovákov.  Predtým  v  banských  a  s  vo  b,  kráfovských  mestách 
Horného  Dhorska    sotva    bolo  Harfa  rov,   ale    pred    Turkom    od  polovice 

Í  VI,  stoletía  Madari  ustupoval  i  nalior  a  jednotlivé  ich  rodiny  utiahly  sa 
v  týchto  mestách.  Možno  povedať,  len  doŕasne,  V  Štiíivnici  r  1637 
icholarch  Pistoriiis  predniesol  v  mestskej  rade,  že  b  v  dobre  bolo  dostaí 
nejakého  madarského  žiaka,  ktorý  by  uéil  mládež  základoin  maďarského 
jazyka:  v  meste  že  naslt  by  sa  rodičia,  ktorí  by  na  to  vdat^ne  obeto- 
vali. Ako  badať  z  textu  zápisnice,  i  títo  rodii^ia  boli  nie  Madari,  lež 
Nemci,  ktorým  —  alebo  len  samému  Pistoroví  —  svitalo  niečo  v  hla- 
¥áaii  o  maďarskej  rečí. 

')  Ján  Slávik:  Dejiny  dobronivskej  ev.  církve,  str.  41. 

^)    Adam   Chaíupka:    Hystorieké    Paméti   cyrkwe   e^v,   bfe;£6anské, 

32, 

*)  Ondrej  Braxatoris:  Letoplsowé  krnpinátj,  str,  04, 
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váka  i  do  šusteiskej  cechy,**  ^)  Po  zákonoch  na  počiatku  XVII.  lU- 
letia  Slováci  už  miili  väčšiu  možoosC  tÍBDÚ(  sa,  prubovaf^  vymilial 
si  právo,  borií  sa* 

Od  tejto  doby  slabli  Nemci  a  okolo  uích  postu pue  rástli 
víci,  hoci  hubily  ich  i  feudálne  pomery.  Mocné  predtým  bai 
mestá  v  X  VIL  stoletf  už  6asto  prednáäajú  naj  ma  u  palatloa  žalolf, 
že  sa  im  práva  oaštrbujúp  Štiavnica  roku  1665  ^liije  banského 
sudcu  Waldreicha,  že  meäíanov,  interessovanýcb  pri  baníctve^  tj* 
níma  2pod  mestskej  vrotmosti  a  podrobuje  svojej  mon.  O  rok  poddaj- 
Sie  tá  istá  Štiavnica  žaluje  u  komorského  grófa,  že  ärárui  úradníci 
proti  predpisom  mestských  štatút  privážajú  dn  mesta  ?ídij  ä  dávajú 
ho  raernť,  neplatiac  od  neho  potravnej  dane.  Už  sláva  sa,  te  pri- 
vilegovaných hrdých  mešťanov  kde- tu  prinútia  zaplatil  i  mýto.  H- 
latín  WeŠelíni  14.  marca  1G65  píše  budatfnskym  kompossessorotu, 
že  ich  mýtnik  v  Kysuckom  Novom  Mestt!  nehladi  na  privilégia 
Štiavničanov  a  vyberá  od  nich  mýto,  Palatln,  zakazuj  ú  c  to,  kooií 
svoj  list:  „7Jodeja^  zbojníka  toho,  mýtnika  Vašich  Mita^tí^  jeftúi 
neprestane  to  robif,  dáme  chmatnút  a  obesil  na  strome  pred  jelKt 
vlastným  domom/  Samému  mýtnikovi  (ad  teloniatorem  Újhelyi 
sem  supra  Zolnam)  o  deú  prvej,  13.  marca^  palatfn  poslal  slovi 
list,  v  ktorom  písal :  ^Jestliže  Í  žatým  se  pokusýš  predjmenovaí  , 
Štiavničanum  prenasledovatj,  a  od  nich  uásylné  a  kvaltovné  mýto 
odbírati,  aneb  nezákonné  xálohy  brati^  hotoví  budeš  míti  povraz  m 
hrdlo,  a  pred  twým  wlastnýra  domeni  na  dreve  odvisýš.  .  ,*  •) 

Äko  vidno  z  takýchto  príkladov,  privilégia  Nemcov  rušily  u* 
Oni  už  nestáli  na  takom  pevnom  brehu^  ako  za  4UU  rokov;  už  ich 
podmývalo.  (I  palatía  Wešelíni  zaujal  sa  Stiavničaaov  tak  energí^ne, 
tak  surovo,  lebo  bol  iiadlžený  u  baŕiských  miest.)  Slovákom,  rojť 
umie  sa,  premena  pomerov  slúžila  k  dobrému:  zaŕali  sa  vymaĎovií 
zpod  tlaku.  Protireformácia,  uakolko  pomáhala  zatlácaf  Nemcof^ 
pomáhala  Slovákom.  Ako  v  záhrade  chránené  a  pestované  b}'lkf 
rozrastajú  sa  na  ujmu  nepestovaným,  tak  v  Hornom  Uiiorakia  sa 
4(X)  rokov  Nemci  mocou  svojich  privilégií  odoberali  zpred  Slovákov 
všetko,  Čo  bolo  výživné, 

Ináfe  eäte  nemôžeme  si  utvoriť  dôkladný  obraz  o  tom,  akj 
bo!  chod  processu,  oapomoženého  zŕíkonmi  z  roku  líitíH  a  ltí(l9. 
Potrebovali  by  sme  znať  zo  X  VIL  a  X  Vili.  stoletia  nielen  históriu 
miest,  lež  i  krajov  a  jednotlivých  dedín,  cirkvi.  Ale  skutočnosť  |e, 
že  XIX,  stoletie  našlo  slovensko-nemecké  pomeE7  v  Homom  Uhorsku 
celkom  premenené.  Nemcov  mohla  zostať  nejaká  patina,  i  to  asi 
okrem  dvoch  punktov,  na  ktorých  zachovali  sa  kompaktne,  vSaile 
majorísovaná  slovenským  obyvateístvom.  Na  SpiSi  celé  kraje  stály 
sa  slovenskými;  z  miest  spišských  tiež  mnohé  už  neboly  nemedté 
a  Slováci  šírili  sa  i  v  ostatných*  Zo  siedmich  banských  miest,  ktor^ 
kedysi  držaly  sa  ako  reťaz  proti  slovenskému  vlivu,  Lubiet^^á,  Pn- 


*)  Breznyik    JÄnos:    A  setmecbáuyai    á.   U.    ev,  egybái   és   lyc«i 
tôrténete,  11,  IIL,  str,  28, 
^j  Tamže  itr.  4  L 
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kanec,  Novábaäa  boly  slovenské,  ostatné  —  okrem  Kremnice  — 
tiež  maly  už  len  akýsi  úradný  náter  nie  slovenský.  Nie  tak  pozo- 
stalé jednotlivé  nemecké  rodiny,  ako  rozličné  úrady  a  Školy  hatily, 
že  Bystrica  a  Štiavnica  e6te  nedostaly  slovenský  ráz.  V  Štiavnici  gei- 
manisujúci  účinok  mala  jiajmä  znatná  banská  a  lesná  akadémia,  no 
pň  stálom  prílive  zo  slovenských  dedín  pomáhalo  to  všetko  málo. 

V  Gemeri,  kde  železný  priemysel  udržoval  Nemcov,  zachovalo  sa 
po  nich  kde- tu  už  len  priezvisko  a  na  poli  niekde  meno  honu. 

V  ŠariAi  Sabinov  bol  slovenský  a  v  Prašove  i  v  Bardijove  zostal 
Nemcov  len  zlomok.  V  Liptove  eSte  mená  miest  ukazovaly,  že  tam 
niekdy  mohli  ži(  Nemci.  Na  západe  slovenskom  nemecký  ráz  Pre- 
šporka  zachoval  sa  pre  jeho  pohraničnú  polohu,  pre  blizkosf  k  Viedni. 

V  rozsiahlej  Nitrianskej  stolici,  okrem  nevelkej  gruppy  nemecko- 
pravnianskej,  zostalo  len  nemecké  meno  mesta  Hlohovca,  —  FraStak. 

V  Trenčianskej  zachovalý  sa  po  Nemcoch  stopy,  ktoré  už  len  hi- 
storik a  etnograf  mohol  poznať.  Tam,  kde  Turec  spája  sa  s  Nitrou 
a  Tekovom,  nie  bez  vlivu  ešte  dlho  mocnej  Kremnice  zachoval  sa 
v  horách  uzol  nemeckých  dedín,  no  zato  zmizli  Nemci  vo  Zvolen- 
skej stolici,  v  kraji  niekdy  po  SpiSi  nemeckými  kolóniami  najväčšmi 
zaplavenom.  Známy  politický  fanatik,  B.  Ghrunwald  zvolenský,  diví 
sa  v  jednom  svojom  spise,  čo  sa  to  porobilo  do  XIX.  stoletta  so 
Zvolenskou  stolicou.  Niet  vraj  na  jej  území  ani  jednej  maďarskej  (!) 
alebo  nemeckej  obce.  «V  stredoveku,  po  panovaní  Belu  IV.,  obyva- 
telstvo  Zvolenskej  stolice,  okrem  nemnohých  Slovanov,  bolo  ne- 
mecké. .  Na  južnom  výbežku  stolice  samá  prvá  nemecká  kolónia 
bola  Krupina.  Odtialto  na  polnoc,  k  mestu  Zvolenu,  v  Neresnickej 
doline  radom  nájdeme  Babinú,  Plíešovce,  Dobronivú,  všetko  svo- 
bodné  dedinské  obce,  ktoré  roku  1264  od  Belu  IV.  dostaly  svoje 
privilégia  a  ktorých  obyvatalstvo  ešte  na  počiatku  minulého  (= 
XVUI-ho)  stoletia  bolo  nemecké.  Nasleduje  Michalková,  potom  mesto 
Zvolen,  o  ktorom  je  známo,  že  Nemci  bývali  v  ňom. . .  Od  Ban- 
skej Bystrice  po  hranicu  Liptova  pozdĺž  potoka  Bystrice  niýdeme 
celý  rad  dedín,  ktoré  maly  čisto  nemeckých  obyvateľov.''  Grftnwald 
takto  ukazuje  ešte  nemecké  okolie  Brezna  a  potom  hovorí:  „Ako 
množilo  sa  slovenské  obyvateľstvo,  tak  pomaly  slovenčily  sa  ne- 
mecké dediny,  lebo  proti  živlu,  ktorý  ich  obkľučoval,  nevládaly  sa 
udržaf.  Pozdejšie  poslovenčily  sa  i  mesta,  chránené  vyššou  kultúrou 
a  privilegovaným  postavením . . .  Zvláštny  a  nevysvetliteľný  zjav  je 
vtepenie  sa  mnohopočetného  nemeckého  živlu  do  slovenského.'*  O 

Vo  Zvolenskej  stolici  bolo  iste  mnoho  Nemcov,  ale  obraz  Grún- 
w^dom  načrtaný  zato  nie  je  verný.  Prostriedkom,  od  jedného  konca 
stolice  do  druhého,  údolím  Hrona,  tiahly  sa  zdravé,  od  koreňa  slo- 


')  Po  tomto  nasledi^e  k  nášmu  predmetu  síce  nepatriace,  ale  po- 
zoruhodné vyznanie  fanatického  madarisátora:  „Veľkú  massu  ľadu  ne- 
pretvoríme, tá  už  neztrati  svoj  slovanský  charakter...  PomaďarčiCľud, 
kde  nestýka  sa  s  Madarmi,  kde  Slováci  vo  veľkých  massách  bývajú 
spola,  je  nemožné  a  preto  i  škoda  je  k  tomu  sa  vynaenaiovat^  (Me- 
gyei  Monograíiák,  I,  str.  26  si.) 
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venská  dediny.  Nájde  ich,  kto  všimne  si  histone  Zvolenskej  fttnlifl 
z  prvej  poloviee  XVL  stoletia.  Nebyť  týchto  Slovákov,   '  fi 

sily  by  sa  boli  Nemci  poslovenčili?   Vlastne  oni  ani  iľ  .  J 

sa  svujon  celou  maskou:   Slováci  pozaujíniali   ich  itiie^t^,  u  Stm^ 
akosi  zmizli,  vymielí,  vyhynuli, 

Lober  v  svojej  uvedenej  výteGnej  knihe  M  zalamuje  rtikaini  m 
zaniknntim  horno-uliorskýcli  Nemcov,   Už  bolo  v  Uornom  Vhúnk 
ani  v  Sliezsku,  Ko&ice  boly  považované  za  znatné  netnerké  mesto, 
to  väetko  zaniklo!    Htadajiic  príčiny  takého  úpadku,   ^.aiuje  ia, 
Nemci  í  medzí   sebou    viedli   náboženské  boje:   viera  stáia  u  WO 
vyšäíe  než  národníjsť.   „Nemec  —  hovorí  —  od  svttjlio  detstva  id^ 
v  sebe  6osÍ  z  nemotorného  medveďa.    Nemecká  príroda   pot 
Školu,  a  potrebuje  Školu  uajmä  nemecká  reC.  Kde  škola  a  ka^a 
literatúra  a  verejnosf  zákonov  a   sudov   nepracujú    neprestajne 
Čistú   nemčinu,  jazyk  tento  skostnatie  a  poprijíma   cutUie  sla\á 
zvraty/'    Priiom    panstvo  uhorského  zemianstva  a  stolÍĽ !    Ako  vn 
ukazuje  príklad  Vó  spišských  miest,  založených  Polsku,  eáte  i  pobkl 
hospodárstvo  je  záchrana  oproti  uhorskému  stoličnému  [lanKtvu!  T^ 
všetko  je  iste  pravda,  no  i  Slováci  žili  v  náboženských  ro 
§kôl  vôbec  nemajú,  žijú  pod  panstvom  zemianstva  a  stolíc,  . 
nezanikli.  Všetky  tie  biedy  Slováci  mujú  od  tisíc  rokov. 

Utrápený  svojím  predmetom,  Loher  povie  i  takť^  úsudky,  kto 
ináíi  nijako  nevychodia  z  toho,  čo  rozpráva,  Nemec  um  je  vyáÄÍ<l( 
Slovák  nižšie  plemä;  poslovenčenie  Nemcov  predstavuje  ako  úp&ttol 
klesnutie,  Kniba  Loherova  i  skutočnosť  ukazujú  však  iné,  Nenieck 
nieACan  v  Uhorsku  i  dnes  má  nepnmerne  viac  duchovných  pn 
gtriedkov  byť  kultúru yni  človekom,  neži  í  slovenský,  a  rozdiel  medi 
uimi  predsa  nie  je  taký  velký.  Pezinský  alebo  uiudniusky  Ncoji 
je  sotva  vzdelanejší  od  svojich  slovenských  spfdnmešfanov.  Ĺípluvi 
Sv.  Mikuláš  je  najmenej  tak  intetligentné  mesto,  wko  Uorékoitti 
zo  spiôskýrh,  ktoré  bol  y  sn  rozvily  pri  svojich  privilégiách*  A 
rov  najme  dediny.  Podme  na  turčiaiisko-tekovsko-nitrianske  pomediM 
kde  po  SpiSi  na  Slovensku  dnes  ueroztrhano  žije  najviftc  Nerocoí 
Kdeže  je  Brie&ťau  alebo  Hadvižau  od  svojich  slovenských  súsedt*TJ 
Kde  sú  nad  nemeckými  Brieäťanmi  alebo  Hadvi^nmí  poslovenft 
Rúdŕ^anci,  Dnbovci  alebo  Jasenovci! 

Príčinu   nemeckého  úpadku    v  Hornom   Uhorsku   treba  hlad 
v  inom, 

Lôher  ako  by  sa  bol  zbadal,  že  na  neprimeranom  mieste  zaf 
do  nánky  o  nižšom  a  vyáäom  plemeni,  ukazuje  potonn  tím  vilaii 
Slováci.  „Toto  slovenské  plemä  —  hovorí  —  od  mnohých  stoleti  preji 
vuje  zvláštny  talent  vytískať  a  troviť  iné  národnosti...  Slováci 
ujímajú  celé  územie^  asi  (K>U  štvorečných  m  f  K  ktoré  na  niappe  í« 
staneme,  jestli  vytiahneme  čiaru  od  Prešporka  po  l^armoty^  oil 
kofko  míT  na  sever  od  zákruty  Dunaja  pri  Vacove,  potom  od  uM 
mesta  k  južnému  úpätiu  Hegyalja  a  týmto  pohorím  hore  po  Ki 
paty.  Dosť  tesno  držia  obsadenú  severo-západnú  hranicu  Uhoľflll 
Tam  v  horách  a  údoliach,  bez   všetkej  pochybnosti    medzi  Váhfl 


>)  Bfe  Magyaren  und  anáere  Ungaro,  str.  222  iL 
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a  Hronom,  bývali  oni  už  viac  než  pred  tisíc  rokmi ...  Na  tomto 
širokom  území  padlo  a  padne  im  v  obe(,  £o  neprináleží  k  ich 
kmeňu ...  Už  postupujú  Slováci  nezadržatelne  i  za  toto  územie . . . 
Slovenské  ostrovy  sú  už  v  Banáte,  a  kde  raz  osadia  sa  Slováci^ 
tam  darí  sa  im  a  množia  sa...  Rus  nenávidí  Slováka,  Maďarovi 
je  protivný,  Nemec  bojí  sa  ho.  A  ich  nepriazeň  má  príčinu.  Slovák 
je  nebezpečný  sused.  Kde  sa  osadí,  hned  ukáže  sa  množstvo  detí, 
a  kde  raz  vznikne  slovenská  osada,  tá  púš(a  roje  v  iné  strany."^ 

Loher  chodil  na  Spidi  roku  1873;  domáci  Nemec,  Fridrich 
Šváby,  madarón,  o  niečo  pozdejšie,  roku  1889,  napísal:  „Rapídne 
klesá  absolútny  i  relatívny  počet  spišských  Nemcov,  a  žial,  že  do- 
sial stalo  sa  to  výlučne  k  prospechu  Slovákov. . .  Keby  neboli  osla- 
bovaní vysťahovaním  a  velkou  úmrtnosfou  detí,  Slováci  eSte  väčšmi 
rozmnožili  by  sa  na  Spiši.M 

Dla  úradnej  štatistiky  roku  1880  bolo  na  Spiši  ešte  50.000 
Nemcov,  roku  1900  už  len  42.000.  Celá  stolica  má  obyvatelov 
170.000,  nasledovne  Nemcov  bolo  by  ešte  vždy  temer  štvrtá  časť. 
Lenže  —  okrem  nejakých  8  obcí  —  Nemci  sú  tu  všade  menšinou 
pri  slovenských  väčšinách.  Na  Spiši  už  dávno  nieto  človeka,  ktorý 
by  nevedel  po  slovensky.  Nemci,  ktorí  už  nemajú  svojej  obce,  ale 
sú  menšinou  v  obciach  slovenských,  majú  život  už  len  na  krátko 
vymeraný.  „Process  tento  deje  sa  nám  pred  očima  a  s  takou  rýchlo- 
sťou, že  uedaleký  je  čas,  v  ktorom  spišskí  Nemci,  za  celé  stoletia 
tak  dobre  vyplnivší  svoje  miesto,  celkom  zmiznú. '^  '^) 

Dnes  na  Slovensku  jediná  značoejšia  gruppa  Nemcov  žije  v  kúte^ 
kde  schádzajú  sa  stolice  Tekovská,  Turčianska  a  Nitrianska.  Podla 
popisu  z  roku  1900  bolo  ich  ešte  31.360,  a  síce  tekovských  10.160, 
turčianskych  8746,  nitrianskych  12.455.  Udržaly  sa  hlavne  vlivom 
mocnej  Kremnice;  tekovskí  Nemci  v  svojich  obciach  i  dnes  pri- 
náležia administratívne  pod  Kremnicu.  No  už  i  sama  Kremnica  má 
slovenskú  väčšinu;  dedinské  obce,  najmä  ktoré  sú  rolničke;  dlhšie 
než  ona  ostanú  nemeckými.  Sú  to  zväčša  obce  ludnaté  a  nemajúce 
Slovákov  ešte  ani  dnes  v  svojom  lone.  No  spevu  svojho  národného 
už  ani  títo  Nemci  dávno  nemajú  a  rozveselení  spievajú  po  slovensky. 
Lôher,  keď  už  opísal  žalostné  postavenie  Nemcov  v  Uhoraku, 
ešte  hovorí  na  konci  svojej  knihy:  „My  nemôžeme  dva  milliony 
Nemcov,  ktoré  zostaly  medzi  Slovákmi,  Maďarmi  a  Rumunmi,  za- 
nechaf  týmto  plemenám  na  strovenie :  bolo  by  to  prehrešenie  proti 
samým  sebe,  zločin  proti  prírode  a  mravnému  citu.**  Pekná  reč. 
Bolo  by  sa  učiť  v  tejto  veci  od  Nemcov  najmä  Slovanom.  Ale  tu 
pre  nich  už  nieto  pomoci.  Podľa  všetkého  v  Rakúsko-Uhorsku  do- 
žijeme sa  národnej  samosprávy  -  možno,  ešte  i  my,  nie  len  naše 
deti.  Národné  menšiny  budú  chránené  v  obci  i  v  okrese.  Jednako 
v  Uhorsku  zaniknutie  nemeckej  národnosti  už  nezastaví  sa.  V  Sedmo- 
hradsku  Sasi  už  dávno  hovoria  tri  jazyky  —  tí  budú  strovení  Ru- 
munmi. Najdlhšie  udržia  sa  Švábi,  na  pr.  v  Banáte.  Ale  osudu  svojmu 


*)  Megyoi  monografiák,  I,  str.   139. 
*)  Tamže. 
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neujdú  ani  tí:  opúšťa  ich  intelligeiida,  bezchuľakteiiiá,  pditiď^ 
hnusná^  osobné  výhody  hladajúca.  Na  Slovensku  —  okrem  tej  t« 
kovsko-turčiftBsko  nitrianskej  gťuppy  —  Nemcov  ako  by  uí  a 
nebolo*  * ) 

Maclaii  odnárodňujú  Nemcov  prostiiedkami  štátEej  moci, 
váci  premohli  a  strovili  ich  avojou  húževnatosťou.  Nemec  je  pili| 
nBJmä  ako  poluý  ho&podáľ,  roľník:  Slovák  má  asi  menej  pilnoiti 
menej  prííialivostí.  s  aejeduej  stránky  jo  nmkéí,  ale  v  životný 
bojoch  húževnatejší  od  Nemca,  vydrží  a  trvá  i  v  pomeroch,  v  ÍU» 
rých  Nemec  zahynie. 

Taký  stav,  o  ktorom  barón  Mednyánszky  hovoril  tia  poäattíi 
XIX.  stoletift,  je  prechodný,  závisí  od  politických  prúdov.  Na  Slo 
vensku  to  premenilo  sa  v  zemianstve  vlivom  maífarského  tjárodnéb 
prebudenia,  v  slovenskej  spoločnosti  vlivotn  slovenského  tiárodDébi 
hnutia. 

Slovák  radšej  poddá  sa  inej  národnosti  —  Nemcovi  nie.  Ai 
zaznačil  už  dobrý  náš  Čaplovic,  nieto  príkladn,  že  hy  m  úmmáBí 
dedifm  bola  ponefnôila.^) 

Západné  Slovanstvo  v  borbe  s  germánskym  svetom  prežilo 
časy.  Ujmy  jeho  sú  všade  viditelné.  „Kde  jazyk  český  hľaničl  s 
meckým  —  hovorí  prof.  Gebauer  —  všude  prekročila  ni'*mrina 
sfch  historicky  známych  nieze  bývalé  a  rozšírila  se  na  ujmu  j\ 
Českého/  *í  Slováci  od  tisic  rokov  mali  sa  velmi  zle,  ale  Nemcoiti  - 
ako  Oaplovič  upozorňuje  —  ponemčením  nedali  azda  ani  jŕdtO! 
svojej  dediny.  Pri  barbarských  pomeroch  krajinských  množil  m 
množili  sa  a  pri  rast  svoj  tratil  i  po  svete,  ale  starootcovskú  \ňá 
a  na  nej  staroofccovské  mravy  a  reč  chránili  statočne. 

Príklad  Slovenska  ukazoval  by,  že  „Ihang  nach  Osteň''  M 
meckému  národu  pre  budúcnosf  nedonesie  prospechu.  Kolónia 
mecké,  potisnnte  na  Východ,  hoci  by  také  husté  a  ailué  boly^  ih 
za  5Í.HJ  rokov  na  Slovensku,  po  dihSom  čase  jednako  budú  strov^ 
massami  okolo  nich  žijúceho  národa*  Časti  mírodné,  údtrhmt^  fl 
svojho  cdku,  lahym.  j^^f  Škdmf. 

')  Úradnú  Štatistické  lýka^y  u  nás  tnajú  „Nemcov^  i  t  tiltýc 
obciach,  ako  na  pr.  MoÄovce,  Turčiansky  Sv,  Martin,  ilebo  Lfptíiíi^ 
Sv*  Mikuláš;  ale  to  m  Žíám,  nie  Nemci. 


^)  Jobanu  v.  Csaplo^^ícs :  Gemálde  von  Ungernt  str* 
^)  PfíraČnf  mliivnice  jazyka  českého*  str.  44Ô. 
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Černová. 

Nápev:  Konopa,  konopa,  zelená  konopa.*) 


Černová,  Černová, 
Bolavá    Černová ! 
Či  sa  bôle  tvoje 
Dakedy  zahoja? 

Černová,  Černová, 
Tvoja  kru,  Černová, 
Vyliata  po  zemi 
Ako  Ábelova. 

Vyliata  po  zemi 
Hor'  do  neba  kričí : 
y>Ó,  Bože !  Daj  nám  Ty, 
Čo  nám  svet  nežiči!<( 

Černová,  Černová, 
Krvavá  Černová! 
Krvou  postriekaná 
Tou  vlasť  Slovákova. 

Černová,  ^Černová, 
Krvavá  Černová! 
Krvou  pokropená 
Tvojou  duša  moja. 

Rachot  tvojej  strefby 
Po  Slovensku  letí, 
Zo  spania  prebúdza 
Bohuverné  detí. 

Rachot  tvojej  strelby 
Tatrami  otriasa, 
Volá  ku  Slovákom : 
»Pre  Boha,  hore  sa!« 

Rachot  tvojej  strelby 
Po  Tatrách  buráca, 
A  srdce  Slováka 
Trpne  a  krváca. 


Po  grúňoch  a  bralách 
Strelby  ohlas  letí, 
Jačí:  čo  im  hoden 
Život  Tatier  detí. 

Černová,  Černová, 
Tvoj  nárek,  stenania, 
Všade  žiale  budí, 
Kde  žijú  kresťania. 

Černová,  Černová, 
Kto  Ca  rozveselí. 
Ktože  tvoje  rany 
Zahojí,  zacelí? 

Slovenská  Černová! 
Okrem  Boha  v  nebi 
Ktože  v  svete  povie: 
^Slováka  mi  nebi!« 

Holúbočky  sivé, 
Nelefte  dohora, 
Z  pušky  namerenej 
Striehne  na  vás  mora. 

HoJúbočky  sivé, 
Svet  vám  nedovolí. 
Aby  ste  sa  v  jasnom 
Slniečku  kúpaly. 

Tá  slovenská  pravda 
Predsa  raz  zvíťazí: 
Krú  padlých  obetí 
Zlosť  sveta  porazí ! 

Tá  slovenská  pravda 
Predsa  raz  zvíťazí: 
Mŕtvi  z  hrobov  za  ňu 
Už  bojujú  s  nami. 

M.  Pohronský. 


1)  8loi«nské  Spevy,  T.  Sv.  Martin. 

-M* 


m 

Jahody. 

Od  L.  N.  Tolstého. 

Boly  híiľúce,  bezvetriié  júnové  dni  Listie  v  liore  éíavnaté,  builť 
a  ^elcué;  letí  kde-tu  opadajú  ožlklé  brezová  a  lipové  listy.  Kn 
polných  ruží  olisypaná  sú  vaňavými  kvety;  na  lesných  híkacli  ne 
prťtržená  medová  datclitia;  raž  hustá,  urastená,  temnie  a  vlíjj  ^, 
do  poly  sa  vyplnila.  Na  spodku  volaly  chriaštele;  v  ovsoch  a  rá- 
diách raz  chľipia,  raz  tli^ú  prepelice;  slávik  v  lasoch  len  lecíkéd; 
ozve  sa  a  zaniíkne.  Suchd  horúčava  pripeká.  Po  cestách  leži  B^ 
hybné  lia  palec  suchý  praoh  a  dvíha  sa  hustým  oWakom^  odaík- 
ným  raz  v  pravo^  raz  v  ta  v  o  nahotUlýni,  slabým  vanutím. 

Sedlin»:.r  tloräbajn  stavby,  vozia  hnoj.  Statok  hladuje  m  vj* 
schuutoiij  ú  hore.  (ifiakávajúc  otavu.  Kravy  a  teíee  fučia  so  zdvibQtt- 
tými  dookiúhla  chvosty^  utekajú  od  pastierov  m  i^tádla.  Šuliajci 
strážia  koae  po  cestách  a  medzíacli.  Ženy  vláŕia  z  hory  vrecia  trávy; 
diev  ta  tá  a  dievčatká,  predbehuj  ú  c  jedna  fiľuhú,  lezii  pomedzí  kry 
po  sťatej  hore,  abierajú  jahody  a  nesú  predávať  dačiiíkoui.') 

Dačníei,  v  okTášlenýeh^  stavitelsky  vyzdobených  letných  áQUí' 
koch,  aiebo  prechádzajú  sa  pod  slnečníkmi  v  ľhkj^ch,  čJstýeh,  An 
hých  oblekoch  po  vysypaných  pieskom  chodníkoch,  alebo  seto 
v  tôni  stromov,  besiedok,  natieraných  stolíkov,  a,  unavení  boriito 
síou,  pijú  čaj  alebo  ochladzujúce  nápoje. 

Tri  velkulepej  daŕi  Nikolaja  Semeno  vi  ča  s  vežou,  YerandoOi 
balkónikmi,  galleriamí  —  vííetko  je  svieže,  nové,  i^istučké  ^  stojí 
trojka  so  zvonci  v  koči,  ktorá  priviezla  z  mesta  za  15  „ta-nazíni\ 
ako  hovoi^í  koíiš,  petrobradského  pána. 

Pán  tento  je  známy  liberálny  dejatet.  úŕiisf  majúci  vo  v&etkýdi 
výboroch,  komisiách,  pri  oddávaní  adries,  chytro  sos tavených,  akobv 
vernopoddaných,  ale  v  ťkotočnosti  najliberálnejších,  PriSiel  z  mem 
í  v  ktorom  je,  ako  vždy,  strašne  zaujatý  človek,  zostane  len  deh  $ 
noc)  k  svojmu  priatelovi,  súdruhovi  detstva  a  a  ním  skoro  jednako 
smýšiajúeemu. 

I^n  tľoSku  rozchodia  sa  v  spôsoboch  použitia  konStitncioná! 
u  y  ch  zásad.  Petrohradían  je  viac  Europejec,  s  malinkou  náklon 
nostou  ešte  i  k  socialísmu,  —  dostáva  veľmi  veľký  plat  za  miesta, 
ktoré  zaujíma.  Ale  Nikolaj  Semenovič  je  čisto  ruský  človek,  praio 
slávny,  s  odtienky  slavianoŕiistva,  vládne  mnohými  tisícmi  de^aUii 
zeme. 

Obedovali  v  záhrade,  mali  pätoraké  jedlá:  od  horúčosti  skorft 
ničoho  nejedli,  tak  že  námahy  4<>r uhlového  kuchára  a  jeho  pomíc- 
níkov.  zvlášte  horlivé  praco vnväích  pre  hosťa,  boly  skoro  daromaé. 
Jedli  len  studenú  polievku  z  kvasu  so  sviežou  bielou  rybou  a  m- 
nycli  farieb  mrazené  v  krásnej  forme  a  okrášlené  rôznymi  cukrtí- 
vými  vlasmi  a  piškótami.  Obedoval  hosf,  liberálny  lekár,  n  či  tel  detí 
Itadent  —  zúrivý  socialist-revolucionár,  —  ktorého  Nikolaj  Seme* 


*}  dača,  viUa,  letný  byt;  dacuik,  bývajúci  vo  ville. 


MMM^IIMl 


gi9 


vedel  držaf  na  úzde^  Mari,  žena  Nikolaja  Semeno viča  a  tľoje 
tfetí,  z  ktorých  najmladšie  prišlo  len  k  múčnemu  jedltj. 

Obed  bol  trochu  napnutý,  preto,  že  Man,  sama  velmi  nervósna 
ieaská,  bola  ustarostená  pre  pokazený  žalúdok  Gogu,  —  tak  (aku 
býva  u  poriadnych  ludf)  volali  mladšiebri  chlapca,  NíkoIaja^  —  a 
eftte  preto,  že  akonáhle  zaíinal  sa  politický  luzhovoľ  medzi  hosťmi 
a  Nikolajom  Semonovičom,  zúfalý  študent,  ťhcejtíc  ukájať,  Že  on 
pred  nikým  neženiruje  sn  vyjaviť  svoje  presviídčenie,  v  trhal  do  roz- 
bovorti,  a  hoať  zamíkal,  Nikolaj  Semeno vií'  však  tf§il  revolucionára* 

Obedovali  o  siedmej.  Po  obede  priatelia  sedeli  na  verande, 
ochládzajúc  sa  narzanskou  kyslou  vodou,  chladenou  v  íade,  h  bielym 
vínom,  a  besedovali. 

Roznosf  mienok  ukázala  sa  pri  obizke  o  tom,  aké  majii  byt 
volby:  dvojstupňové  aleho  jednostupňová,  a  prudko  zaŕali  sa  hádať, 
ked  ich  pozvali  k  ôaju  do  stolovej,  sieťkami  chránenej  pred  mu- 
chami.  Pri  čaji  bol  všeobecný  rozhovor  s  Man,  ktorú  rozhovor 
fSak  nezaujímal  lebo  celá  pohltená  bola  myšlienkou  o  syiuptonjoch 
pokazeného  ;žalúdka  Gogovho,  Rozhovor  bol  o  maliarstve,  a  Mari 
dokazovala  že  v  dekadentskom  maliarstve  jest  un  je  n'sais  quoí 
(^  čosi),  čo  netnožno  neuznať.  V  tú  ch  vílu  vôbec  nemyslela  a  de- 
kadentskom  maliarstve,  ale  hovorila  to,  i^o  hovorila  mnoho  ráz. 
Hosťa  celkom  nezaujímalo,  ale  počul,  že  hovoria  proti  dekadentsvu, 
a  on  hovoril  všetko  to  tak  dôkladne,  že  nikto  nemohol  tušiť,  že  jemu 
nič  nezáleží  na  dekadentstve  alebo  nedekadentsve,  Nikohij  Seme- 
novič  vSak,  hradjac  na  ženu,  cítil,  že  je  pre  čosi  nespokojná  a  že 
iste  bude  nejaká  nepríjemnosť;  okrem  tolio  bolo  mu  velm'i  nudné 
počúval  čo  hovorila  a  čo  on  počul,  ako  sa  mu  zdalo,  viac  ako 
sto  ráz. 

Zapálili  drahé  bronzové  lampy  a  lampáše  na  dvore.  Deti  ulo- 
žili Bpať,  podrobiac  chorého  Oogu  liečebným  opt»raciauL 

Hosť  s  Nikolajom  Semenovičom  a  lekätrom  vyšlí  na  verandu. 
Lákaj  podal  sviece  s  kioljiiknii  a  ešte  mirzanskej,  i  začal  sa  okolo 
dvanástej  už  skutočný,  uživený  rozhovor  o  tom,  aké  Mtne  poriadky 
maly  sa  uviesť  v  prítomnom  čase,  vážnom  pre  Rusko.  Oba,  neprestá- 
vajúc, kúiili  a  hovorili. 

Zvonku,  za  vrátam  i  štrkotaly  zvončeky  najatých  kouíj  ktoré 
stály  nekŕraené,  a  raz  zíval,  raz  chrápal  sedeváí  v  koči  starec* kočiš, 
20  rokov  slúživSf  u  jedného  gazdu  a  celý  svoj  plat,  vyjmúc  3  alebo 
5  rublov,  ktoré  prepíjal,  posielavší  domov  bratovi.  Keď  už  z  rôz- 
nych dač  začali  ozývať  sa  kobúti,  a  zvlášte  hlasno,  tenko  v  súaednej 
dačí,  kočiš  začal  pochybovať,  čí  nezabudli  na  neho.  sišiel  s  koča  a 
vošiel  do  dače.  Videl,  že  jeho  pocestný  sedel  a  jedol  čosi  a  medzi- 
tým Č0Í4J  hovoril.  Dostal  strach  a  išiel  vyhĺadať  lakaja.  Lákajú  v  livrej- 
nom  kabáte,  posediačky  spal  v  prednej,  Kočiš  zobudil  ho.  Lákaj, 
bývalý  dvorný,  ktorý  kŕmil  zo  svojej  služby  (služba  bola  výhodná  — 
15  rubľov  platu  a  \id  pánov  na  daj  niekedy  i  ato  rubíov)  svoju 
rerkú  rodinu  —  päť  dievčat  a  dvoch  chlapcov,  vyskočil  a,  opraviac 
\  oíraaúc  sa,  išiel  povedať  pánom,  že  je  kočiS  nespokojný,  prosí 
prepustiť. 
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Eed  l&kaj  vo^ie],  najlepšie  sa  hádali.  PriblíživSi  sa  doktor  úä 
bol  stúíastnený  v  hádke. 

—  Nemôžem  dopustií,  aby  ruský  národ,  —  bo  vor  i  i  liosí,  - 
musel  ísí  píj  akýchsi  iných  cestách  vývinu.  Predovšetkým  potrebná 
je  svoboda  —  svobuda  politická  —  tá  svobodu  , .  ako  je  vgeíkm 
2Bámo^  najväčšia  svoboda. ,.  pri  zachovaní  najvfifišícb  piiiv  iDých  Ml 

Hosí  cítil,  že  sa  pomiatol  a  že  níe  tak  hovorí,  no  v  prúde  hídl? 
nemohol  sa  dobi  e  spanuitaf^  ako  treba  hovoriť. 

^  To  je  tak,  —  odpovedal  Kikolaj  Semeaovié,  nepoČúvftJBC 
hosťa  a  len  chcejúc  vysloviť  svoju  myšlienku ,  ktorá  olášie  juicila 
sa  mu,  —  To  je  tak,  ale  dosahuje  sa  to  inou  cestou^  nie  vhÍSído^j 
hlasov,  ale  všeobecným  súhlasom.  Pozrite  na  uzavretia  mira.*| 

—  Ach,  teu  niiľ!, , . 

—  Nedá  sa  tajif,  —  povedal  doktor,  —  že  slovanské  námív 
majú  svoj  zvláštny  náhľad.  Na  príklad,  polské  pnivo  veto.  Netvrto, 
že  by  to  bolo  lepšie ... 

—  Do  volte,  dopovieni  celú  svoju  myšlienku,  —  Jtaial  Nikolsj 
Semenovič.  — Ruský  národ  má  zvláštne  vlastností.  Vlastností  tieto.- 

No  príšlý  rozospatý  Ivan  v  svojej  livreji  pretrhol  ho. 

—  Kočiš  je  nespokojný.. , 
~  Povedzte  mu  (petrohradský  hosť  lakajom  vždy  hovoril  „v 

a  pýši  I  sa  tým),  že  pôjdem  skoro^  a  čo  je  navyše,  zaplatím. 

—  Na  rozkaz. 
Lákaj  sa  vzdialil.  A  Níkolaj  Semeno  vic  mohol  dopovedá  t  8V 

myšlienku.   No  i  hos'  i  doktor  počuli  ju  20  ráz   (alebo,   aspoA  i 
im  tak  zdalo )j  i  začali  ju  vyvracať,   zvláäte  hosť,  —  príkladmi 
sturie,  Výteŕne  znal  históriu. 

Doktor  bol  na  strane  hosťa  a  mal  úíubu  v  jeho  erudícii  a 
rád^  že  ho  pozuaL 

Rozhovor  tak  sa  pretiahol,  že  bolo  svetlo  za  horou  na  dnihpí 
straue  cesty,  a  slávici  sa  zobudili,  no  spoloCnici  vždy  kúrílí  a  ' 
?oriIi,  hovorili  a  kiirill. 

MoŽno^   v  rozhovore  boli  by   pokračovali,   no   zo   dvier 
chyžná. 

Chyžná  táto  bola  sirota^  ktorá,  aby  sa  prechovala,  musela  vsti 
do  služby.    Z  počiatku  bola  u  kupcov,  kde  ju  pomocník  zviedo^ 
ona   porodila.    Dieťa  jej   umrelo,   oua   iSla  k  úradníkom,   kde 
gymnasist  nedával  jej  pokoja;   potom  prišla  za  pomocnicu  chyl 
k  Nikolajovi   Semeniŕovi  a  pokladala  sa   za  Šťastlivú,   —   nepr 
sledovali  ju  viac  páni  svojou  žiadosťou  a  platili  jej    riadue  uÄjOtí*^ 
PľiSla  ozmimiť,  že  pani  zovú  doktora  i  Ní  kolo  ja  Semeno  viča. 

„No,   —  pomyslel   si  Nikolaj   Semenovií,  —   iste   s 
niečo." 

—  A  čo  je?  —  spýtal  sa. 

—  Nikolaj  Nikolajevič  sú  čosi  nezdraví,  —  povedala  chyžfl 
(Nikolaj  Nikolajevič  „oni'*,  —  to  bol  postihnutý  neracouL  objed*^ 
Gogo.) 


*)  mir  ^  obecné  alaromaáŕ.deme. 
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—  Už  je  čas  1  —  povedal  hosť.  —  Pozrite,  ako  je  vidno,  ako 
sme  sa  zasedeli!  —  povedal  usmievajúc  sa,  akoby  chváliac  seba  a 
svojich  spoločníkov  za  to,  že  tak  dlho  a  mnoho  hovorili,  a  rozlúčil  sa. 

Ivan  dlho  behal  ustatými  nohami  za  klobúkom  a  slnečníkom 
hosfa,  ktoré  sám  hosť  zastrčil  na  najneprí hodnej die  miesta.  Ivan  úfal 
sa,  že  dostane  na  čaj,  no  hosť,  vždy  štedrý  a  hotový  dať  mu  rubel, 
zaujatý  rozhovorom,  celkom  zabudol  na  to  a  spamätal  sa  len  cestou, 
že  ničoho  nedal  lakajovi.  „No.  darmo  je!'' 

Kočiš  vyšiel  na  kozia,  chytil  liace,  sadol  bokom  a  pohnul.  Zvon- 
čeky zazvučaly,  a  Petrohradčan,  kolíšuc  sa  na  mäkkých  perách, 
viezol  sa  a  myslel  o  ohraničenosti  a  predpojatosti  myšlienok  svojho 
priatela. 

To  isté  myslel  si  Nikolaj  Semeuovič,  ktorý  nie  zaraz  išiel 
k  žene.  ^Úžasná  je  táto  petrohradská  ohraničená  úzkosť.  Nemôžu 
výnsť  z  toho,"  myslel  si. 

K  žene  váhal  ísť,  lebo  teraz  neočakával  ničoho  dobrého.  Boly 
to  jahody.  Chlapci  včera  priniesli  jahôd.  Nikolaj  Semenovič  kúpil, 
bez  jednania,  dva  taniere  nie  celkom  zrelých  jahôd.  Deti  pribehly, 
prosiac  si  a  začaly  jesť  rovno  z  taniera.  Mari  ešte  nevyšla,  a  ked 
vyšla  a  dozvedela  sa,  že  Goga  dostal  jahôd,  strašne  sa  nahnevala, 
lebo  žalúdok  už  mal  pokazený.  Začala  robiť  výčitky  mužovi.  On  jej. 
I  strhol  sa  nepríjemný  rozhovor,  skoro  svada.  Pred  večerom  naozaj 
Goga  zle  obišiel.  Nikolaj  Semenovič  nazdával  sa,  že  tým  bude  konec 
veci,  no  volanie  lekára  znamenalo,  že  obrátilo  sa  na  horšie. 

Ked  vošiel  k  žene,  ona  v  pestrom  hodvábnom  chalate,  ktorý 
sa  jej  velmi  páčil,  no  o  ktorom  teraz  nemyslela,  stála  v  detskej 
s  doktorom  nad  nočníkom  a  svietila  mu   ta  kvapkajúcou  sviečkou. 

Doktor,  s  pozornosťou,  v  pince-nez  hladel  tn,  paličkou  obracajúc 
pácbnucí^  obsah. 

—  Áno,  —  povedala  významne.  —  Všetko  tie  prekliate  jahody. 

—  Ale  prečože  jahody?  —  nesmelo  povedal  Nikolaj  Semenovič. 

—  Prečo  jahody?  Ty  si  ho  nakŕmil,  a  ja  celú  noc  nespím,  a 
dieťa  umre. 

—  No,  neumre,  —  usmievajúc  sa,  povedal  doktor :  —  malinkú 
dávku  vismúta  a  pozornosť.  Dáme  mu  hneď. 

—  Zaspal,  -—  povedala. 

—  No  lepšie  neznepokojovať  ho.  Zajtra  prídem. 

—  Budte  takí  dobrí ! 

Doktor  odišiel  a  Nikolaj  Semenovič  zostal  sám  a  ešte  dlho 
nemohol  uspokojiť  ženu.  Keď  zaspal,  bolo  už  celkom  vidno. 


V  susednej  dedine  v  tom  samom  čase  vracali  sa  s  obnôcky 
chlapi  a  parobci.  Niektorí  boli  na  jednom,  niektorí  mali  kone  na 
vodzke  a  za  nimi  bežaly  žriebatá  s  ostrihanými  hrivami  a  dvaročné. 

Tarasko  Riezunov,  chlapec  dvanásťročný,  v  kožúšku,  ale  bosý, 
v  čiapke,  na  pehavej  kobyle  s  vyrezaným  žrebcom  na  vodzke,  a  cel- 
kom s  takým  pehavým,  ako  mať,  ostrihaným  žriebaťom,  predbehol 
vSetkých  a  letel  hore  vrchom  k  dedine.  Čierny  pes  veselo  bežal  vopred 
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koni,  obzerajác  sa  na  ne.  Peha?é  nasýtené  žriebä  za  aJmi  äkákilo 
raz  v  tú,  raz  v  inú  stranu  bielymi  nohami.  Turasko  podišiel  k  cha- 
lupe, pri  viazal  kone  pri  vrÄtidi  a  vošiel  do  pitvora. 

—  Ej,  vy,  zasp^äli  ste  í  —  zvolal  na  sestry  a  brata,  spiäciacli 
v  pitvore  na  žrebnej  plachte. 

Mat^  ktorá  spala  pri  nich,  už  bola  vstala  podojií  kravu. 

Ofguška  vyskočila^  popravujúc  si  oboma  rukami  schlpeué  jftisDŕ 
vlasy*  Ale  Fedko,  tiež  tam  spiaci,  vždy  ešte  ležal,  vopchajúc  si 
hlavu  do  kožuťha^  len  potieral  zatvrdnutou  päti^kou  vytrČivSiu  &a 
zpod  kafiáta  chutnú  detskú  nôžku, 

Dnti  od  večera  polieraly  sa  na  jahody,  a  Tarasko  slúbil  zobuáií 
sestru  a  chlapia,  akonáhle  vráti  sa  y  obnôcky. 

Tak  i  urobiK  Na  obnôcke,  sediac  pod  kríkom,  padal  od  sparuii, 
ale  teraz  sa  prebral  a  umienil  si  eetkom  neUhat  spaC,  ale  ísť  m  fJie^ 
Éenci  na  jahody.  Mať  dala  nui  hrnáek  mlieka.  Okruťh  chh.^ha  od 
kroj  i  t  si  st^ni  a  usadil  sa  ľa  stôl  na  vysokú  lavieu  a  začal  jesF. 

Ked  v  košieľke  len  a  plátenkíích,  bystrým  krokom  kladúc  pra* 
videlné  stopy  bosých  nôh   po  prachu,   iSiel  po  ceste,   na  kton*j  le 
žalo  už  Ľiekolko   tiež  tikých,  jedných   väŕMch,   druhých    nienSích- 
bosých  stŕ^p^  ao  jíretedlne  odtlačenými  preteky,  dievčatá  už  ako  te- 
vene  a  biele  body  bolo  vídat  daleko  vopred  na  tmavej  zeleni  hú-' 
(Večer  príhotovaly  si  hrnček  a  kräažok  a,  n^jediac,  ani  nezín-: 
sa  chbhom,  prežehualy  sa  dva  razy  proti  prednému  kútu  a  v 
na  ulicu,)  Tarasko  dohonil  ich  m  velkou  horou,  len  co  zvr.ŕi  ^ 
s  cesty. 

Rosa  ležala  na  tráve,  na  krocli,  ha  až  na  nižných  vetviscíi 
stromov.  Holé  nôžky  dievŕiŕiek  hnecl  navlhly  a  zpočiatku  ^achladly, 
ale  potom  sa  rozohnal  y,  stúpajúc  raz  po  mäkkej  tráve,  raz  po  ne- 
rovnej a  N  ehe  j  zemi.  .Tahodové  miesto  holo  po  naklonenej  hore*  Uiev- 
čatká  vošly  najprv  do  lanského  rúbanigka.  Mhidý  porost  lendeo 
dvíhal  sa  a  pomedzí  šťavnaté  mladé  kríky  vystupoval  y  miesta  b  ne- 
vysokou trávou,  v  ktorej  zrelý  a  schovávaly  sa  ružovasto*biele  ešte 
a  kde  tu  ŕerveué  jahody. 

Dievčiŕky,  zohnuté  vo  dvoje,  jahôdku  za  jahôdkou  vybentlj 
svojimi  malinkými  oborenými  ru&ii^kami  a  kládly  Čo  ^patnejiiu  i** 
úst,  čo  krajšiu  do  krťiazka. 

—  Oľguška,  sem  pod!  Hrúza,  co  ich  je  tu! 

—  No,  luže!  Au!  —  vyvolávaly,  nerozchodiac  sa  Jaleko,  k^ 
vošly  za  kríky. 

Tarasko  ušiel   od   nich   ďalej   za  výmol  do   horj^   pred   mkm 
Brúbanej.   kde  mladý  porost,  zvlrtšto  lieskový  a  klenový,   hol  tv^? 
ludskej  vý^ky.    Tráva  bola  štavnatejéia  a  hustejšia^  a  ked  v. 
sa  miesta  s  jahodím,  jahody  boly  väčšie  a  šťavnatejSie  pod  z.t.  - 
trávy. 

—  Gruška! 

—  Co? 

—  Ä  ak  vlk  ? 

—  Čože  by  vlk?  Čože  strašíš?  Ale  ja  sa,  nenazdaj  sa,  m- 
bojím,  —  hovorila  Giuäka,  a,  v  pozabudnutí,  mysliac  na  vlka,  ukla- 
dala jahodu  za  jahodou,  a  najkrajšie  nie  do  krčiažka,  ale  do  úst. 
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—  A  TaiaBko  aáš  ušiel  za  výíiiul  Tarasko !  Hoj  L.. 
^  Hoj-hoj !  —  oJpovedaí  Tarasko  xfioza  vymola,  ^  Poilte  sem. 

—  Veru  pôjdeme,  tam  je  viac. 
A  dievčatá  iiezly  dolu  do  výnioía,  pridŕžajúc  sa  krov^  a  z  vý* 

^oľa  oklukaiui  ua  dľutiú  btranu^  a  tu^  na  prípeku  sluca,  zrazu  na- 
^^fily  na  pofanku  s  drobnou  trávou,  do  Iiusta  ítasypauú  jahodami. 
H^  riilŕaly  a,  nepros  tá  vajúc,  praco  valy  i  rukami  i  imty. 
Wt     Zrazu  sa  čosi  iKvdilo,  a  v  tisine  so  Btrašným,  ako  sa  im  ^dalo^ 
^Hoiotcm  zatrešfalo  po  tráve  a  krocb, 

ľ^     Gružka  spadla  od  ntrachu  a  rozsypala  do  poly  krčíažka  nasbie- 
rané  jahody.        Mamička!  —  zapiSfala  a  zaplakala. 

—  Zajac*  to  je  zajac.  Tarasko!  Zajac,  lilml  ho!  —  kričala 
Olguäkn,  ukHzujiic  na  íerveukavo-čierny  duMtik  n  ušami,  mihajúci 
sa  pomedzi  kry.  —  Ty  Co?  —  obrátila  sa  UlguŠka  ku  Gruške,  ketl 
sa  ^ajac  schoval 

—  Ja  Bom  sa  na^ídala,  že  vlk,  ^  odpovedala  GruÔka  a  zrazu 
hneä  za  úžasom  a  slzami  zúfalstva  rozchiľhotala  sa. 

11  —  Hľa,  ty  blázon ! 

^m    —  Hrika,  ako  som  ^a  naľakala!  —  hovorila  Gruška,  zachodiac 

Hf^ívuCným^  iiko  zvoníek,  smiechom,  | 

Poäbieraly  jahody  a  iély  dalej.  Sluce  už  vyšlo  a  v  svetrých, 
Jasných  SkvrnáĽh  a  tieňoch  osvietilo  zeleň  m  blýskalo  sa  v  kvap- 
kách rosy,  v  ktorej  teraz  umokly  dievčence  do  samého  pása. 

Dievčatá  bol  y  už  skoro  na  kraji  hory^  vždy  idúc  dal  ej  a  íalej, 
v  nádeji,  že  čím  ďalej,  tým  viac  bude  jahôd,  keď  na  rôznych  mie- 
stach ôBvaly  sa  zvučné  výkriky  dievok  a  žien,  ktoré  vyBiy  pozdejSie 
a  tiež  sbieraly  jahíKly,  K  frištikn  krčiažok  a  hrnček  boly  už  do 
poly  naplnené.  keJ  dievčatá  sišly  sa  s  tetkou  Akulinou,  ktorá  tiež 
fjála  na  jahody.  Za  tetkou  Akulinou  kotúľal  sa  na  tuŕných,  krivých 
nožičkách  drobným  telontý  chlapec,  len  v  košieľke  a  bez  čiapky. 

—  Prilepil  sa  mi,       povedala  Akulina  dievčaťom,  herúc  chlapca 
^^  ruky.  —  A  oemám  ho  s  kým  uechaí. 

H[    —  A  my  sme  teiaz  zajaca  zdravého  vydurily.  Tak  zatieštel  — 
flPhybaj ! 

—  Vidíž  ho!  —  povedala  Akulina  a  spustila  chlapca  zase  s  rúk* 
Prehovoriac  takto,  dievčatá  rozišiy  aa  b  Akulinou  a  pokračovaly 

ĽUfojej  práci, 

^p    —  Vie^,   poseďme  si  teraz,   povedala  Oľguäka,  sadajúc  si  do 

^Rstej  lôue  lieskového  kra:  —  umorila  som  sa.   Ech,  chlebíka  ne- 

Sv2aly  sme  si,  zjedly  by  sme  teraz. 
—  1  mne  sa  chce,  —  povedala  GruSka. 
—  Co  to  tetka  Akulina  kričí  V3ľmi  akosi.  PočnjelV  Haó,  tetka 
iiKQlInai 

Í—  Orguáka*a!  —  ohlásila  sa  Akulina. 
—  Co  jeV 
-^  Chlapec  Je  nie  pri  vás?  —  volala  zpoza  jfiákruty. 
—  Nie. 
No  tn  zašelestily  kry,  a  zpoza  zákruty  ukázala  sa  samu  tetka 
llina  s  vykasanou  vyáe  kolien  sukúou  a  s  kapsitkon  v  ruke. 
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—  Chlapca  ste  nevidely? 

—  Nie. 

—  Hla,  aký  hriech!  Miiko-61 
--  MiŠkO'ó! 
Nikto  oeozýval  sa* 

—  Och,  trápenie,  zatura  sa!  Do  velkej  hory  zabliidi. 
OlguŠkp  skoôila  a  i^ly  s  GruŠkou  hladať  jednou  straiiou,  tetki 

Akulína  druhou.    Neprestávajúc,  zvučnými  hlasmi  volaly  na  MiSka, 
ale  nikto  neozýval  sa. 

—  Ustala  som,  —  hovorila  Oruška,  zaostávajúc,  ale  OlguSb 
neprestajne  vyvolávala  a  šla  raz  na  pravo,  raz  na  lavo,  obzerajnr 
sa  na  všetky  strany. 

Akulinin  ziifalý  hlas  bolo  počuí  íaleko  tlo  velkej  hory.  Olgu^ki 
už  chcela  prestat  hľadať  a  ísť  domov,  kerľ  v  jednom  šťavnatom  kre, 
okolo  pňa  lipového  uíladého  poľostu,  počula  dotieravý  a  zlosby, 
zúfalý  piskot  akéhosi  vtáka,  iste  s  vttiCatmi,  čímsi  zaepokojeiiťb> 
vták,  vidno,  hál  sa  čohosi  a  hneval  sa  na  čosi.  OTguáka  ohzreJa  í<& 
na  ker,  obrastený  hustou  a  vysokou  s  bielymi  kvetmi  tiávon,  a 
pod  samým  ním  uvidela  sivú,  nepodobnú  nijakej  lesnej  tráve,  bŕbku. 
Zastala,  prizerá  sa.  To  bol  Miško.  A  jeho  bál  sa  to  a  na  neho 
hueHal  sa  vták. 

Miško  ležal  na  tlstom  brušku^  podložiac  ú  rúiky  pod  hkvo. 
vystrúc  okrúhle,  krivé  nôžky,  a  sladko  spaL 

Olguška  zavolala  na  ma(  a,   zobudiac  chlapca,  dala  mu  jabod. 

Ä  dlho  potom  Olguéka  všetkým,  s  kým  sa  sišlaj  i  doma  matke- 
i  otcovi,  i  susedom,  rozprávala^  ako  ona  hladala  a  ako  naála  Aki- 
lininfao  chlapca, 

Slnce  už  celkom  vyšlo  zpoza  hory  a  horúce  pripekalo  zm  Í 
všetko,  Čo  bolo  na  nej. 

—  Oľguška,  poJte  sa  kúpať :  —  volaly  OIg:u  sldené  dievčeace. 
A  všetky  v  hŕbe  iž^ly  spevom  ku  rieke.  Trepotajúc,  piStiac  a  hoiB* 
pálajúc  nohami,  dievčatá  nezbadaly.  ako  od  západu  pohol  ta  čiersT 
nízky  oblak,  ako  slnce  začalo  skrývať  sa  a  zase  vychodií^  a  úo 
zapáchlo  kvetmi  a  brezovým  1  istím,  a  začalo  pohrmievať,  Nestaäíy 
dievčence  obliecť  sa,  už  pustil  sa  dáží  a  zmočil  ich  do  nitky, 

V  prilepených  na  tele  košielkach  dievčičky  pribehly  uoiim, 
zajedly  si  a  niesly  obed  na  pole^  kde  otec  oborával  zemiaky. 

Keí  sa  vrátily  a  naobedovaly  sa,  koáielky  už  uschly.  Preberm' 
jahody  a  uložiac  ich  do  šálok,  niesly  ich  na  daču  Nikolaja  SenJ^^ 
novica,  kde  dobre  platili;  ale  tento  raz  im  odopreli. 

Marí,  sediac  pod  slneŕníkom  vo  velkej  stoličke,  unaveui  ^^ 
horúčosti,  zazrela  dievčatá  s  jahodami  u  zakývala  na  ne  vejároui 

—  Netreba,  netreba! 

Ale  Vaío,  najstarSí,  12-ročný  chlapec,  oddychujúci  od  prej^ 
lenia  klassického  f^ymnásia  a  hrajúci  sa  v  kroket  so  i^úseilmi,  ^° 
zazrel  jahody,  pobebol  k  Olgnäke  a  spýtal  sa: 

—  Kolko? 
Ona  odpovedala: 
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—  30  kopejok. 

—  To  je  innaho^  —    povedal    ľreto  povedal  mnoho,   že  vždy 
tak  hovorievali  veíkf.  --   Počkaj,   Jen   zajdi   za   roh,  —  povedal  a 

ytozbehol  sa  k  pestúnke. 

B  Oľguška  s  Gľuškou  medzitým  obdivovaly  zrkadlovú  giiľiii  v  ktorej 
ukazoval  y  sa  akési  malinke  domy,  lesy,  sady,  I  táto  gtifa  i  mnoho 
iného  pre  íie  nebolo  ničoho  podivného,  lebo  očakávaly  všetko  naj- 
čudesnejiie  od  tajnostného  a  nepochopiterného  im  sveta  ludl-panov. 

kValo  pubehol  k  pestúnke  a  prosil  od  nej  30  kopajok.  Postimka 
vedak,   že  je  dosť  20,   a  vyhrala  mu  z  kufra  penía^^e,   a  on  ob- 
odiae   otca^   ktoiy   len   práve  ŕo  vstal    po   víierajšej   íažkej   noci^ 
kúril  a  čítal  noviny,  dal  20-kopejník  dievčaťom  a,  presypiíc  jahody 
na  tanier,  pustil  sa  do  nich. 
^v      Vrátiac  sa  domov,   Olguška  rozviazala  zubami  uzlíček  na  Ša- 
^P&be,  kde  bol  zaviazaný  dvadsatkopejoik  a  oddala  ho  matke.  Mať 
^^pratala  peniaze  a  sohrala  hrtby  na  vodu* 

^_     Tarasko^  od  frištika  oborávavéf  s  otcom  zemiaky^  spal  o  tomto 
^ke  v  tôni  hustého,  tmavého  duba,  a  tu  sedel  i  otec  jeho,  dozerá- 
^Ki  na  sputnaného  vypriahnutého  kofia,   ktorý  pásol   sa   na   medzi 
^pdzej  zeme  a  kaí^du  eh  v  ílu  mohol  zájsť  do  ovsa  ale  ho  na  cud/iu  íiiku. 
V  rodine  Nikolaja  Semenoviča  teraz  všetko  bolo  tak,  ako  oby- 
čajne.*  Vletko  bolo  správne.  Za  v  trak  z  troch  jedál  l>ol  hotový,  muchy 
ho  dávno  jedlý  J  ale  nikto  nechodil,   lebo  nikomu   nechcelo  na  jesť. 
Nikolaj  Semeno viC   bol  spokojný  spravedlivosťou  su>jich  úsud- 
kov,   ktorá  ukázala  sa  z  toho,   čo  prečítal  teraz  v  novinách,    Mah 
bola  spokojná,  lebo  Gogovt  odľahio.  Doktor  bol  spokojný,  že  lieky, 
ktoré  predpísalj  poniohly.    Vaľo  bol  spokojný  preto,   že  zjedol  celý 
tanier  jahôd.  Prelo*.  B,  Š 

^P  Pán  Truquet  bol  ctený  bankár,  trochu  skupáň,  trochu  podivín; 
nosil  paroĽbrtu,  akú  nosievajú  uôenci,  ktorá  ho  vždy  najmenej  o  dva- 

tiť  rokov  spravila  mladším^  nežii  vykazoval  jeho  rodný  list. 
Každú  zimu  áiel  na  niekotko  mesiacov  do  Paríža,  kde  mal  ua 
ci    Saint-Pbcide   obchodný  dom.    Ostatnú    čiastku   roka   strávil 
v  SaiQt-Cricqii   nad   Gavou,   v  svojom   rodisku,   kde   mal  rozsiahly 
majetok* 

Bol  rychtárom  svojho  rodiska  od  štyridsať  rokov.  Tento  úrad 
III n  bol  vhod  pre  viacej  príčin.  Hlavná  bola  títo :  ako  rychtáľ  mohol 
upotrebiť  ročité  výdavky  Saint-Cricqu  na  ten  ciel,  ktorý  sa  mu 
páíiL  Preto  boly  cesty,  ktoré  viedly  k  jeho  kaštiehí,  v  takom  zna- 
menitom stave,  naprávané  na  litraty  mestečka.  Bol  v  dobrom  pria- 
lelstve  s  členmi  dozorstva  a  s  vyššími  pánmi  a  tak  dal  do  po- 
ftdku  doniesť  i  malé  cestičky,    ktoré    pomenoval    polnými   alebo 


Saint-cricqský  čarodejník. 

Napísal  Jean  Rmneau.  Z  francú^sKeljo  Nertanický. 


hradskými  cestami,  ale  ktorá  vlastne  leo  oa  to  stuží  ty,  abjr  pán 
ryehtár  mohol  pohodlnejšie  odvážať  drevo  %  hory,  aby  mohol  pE> 
hodine  polovat  a  aby  obťažené  vozy  inohly  až  po  jeho  láhunmiť 
dôjsť  be^  uebezpečía. 

To  sú  malé  výhody  rychtárov  vtom  hlínastom  kr^ji,  kdedlid 
vymyje  cesty  a  za  krátky  čas  zkazi. 

Iná6e  pán  Truquet  nebol  egoistom.  Ked  mal  milých  sásado^ 
vedel  dať  napravií  i  tie,  ktoré  viedly  k  ich  sídlu,  aby  sa  jeho  DOfí 
priatelia  mohli  priviezt  do  Saint-Cricqu. 

Azda  netreba  doložiť,  že  mesteCko  zdalo  sa  byt  uchvátené 
svojím  rychtárum.  Sedliaci  neradi  premieňajú  zvyky.  Obyvatelia 
Saiut-Cricqu  od  štyridsať  rokov  privykli  na  pána  Trnqueta.  Keb) 
bo!  býval  i  zlý  ryehtár,  boli  by  konečne  prišli  na  to,  že  je  dobrý 

Už  i  pán  Labescat,  velkostatkár  mesteCka,  ktorý  by  bul  chce) 
detronisovať  pána  TruqueUi,  ztratil  váetku  vieru  v  to. 

Tento  pán  Labescat  býval  na  vrcbovci  červeakaatého  hlinatéha 
vŕšku.  Poneváč  pán  rycbtár  tn  na  okolí  nemal  poIa,  boly  tam  c^stf 
zapustnuté.  Kone  tam  eäte  i  v  zime  až  po  bruchŕl  zavjazly.  Staré 
kobyly  sa  ani  vydriapať  nevládaly  ztadial  Museli  ich  vydvihnúí 
drúkmí,  ktoré  im  strčili  popod  bruchá,  ako  nejaké  hýbadlá.  Pán 
Labescat  musel  držať  svoj  koč  na  dva  kilometre  od  domu  v  burnae, 
ktoré  dal  vystaviť  pri  hradskej.  Až  po  toto  humno  musel  pán  La- 
bescat chodiť  peSÍ,  krížom  cez  polia,  zarastané  bodlačím,  alebo 
lúkami,  mäkkými,  ako  hnilá  bruäka. 

Pre  túto  prKunu  pán  Labescat  hrozne  nenávidel  pána  Truqueta^ 
Bol  by  ho  milenld  obesil.  Mal  v  tom  radosť^  ked  mu  odlákal  sluhu 
alebo  robotníka.  KeJ  leu  mohol,  roztrúsil  o  óom  zlý  chýr.  Wn 
Truquet  bol  bonaparlistaj  Labescat  sa  stal  radikálom.  Pán  7^ 
vedel  dobre  o  hroznom  hneve  statkára.  Bol  dobrák  a  Kprvu  !■  / 
na  to,  že  sa  smieri  s  ním  a  dá  napraviť  cestn^  ktorá  viedla  k  äoma 
Labescata;  niekoíko  výčinov  protivníkových  ho  vSak  rozhnevak 
Truquet  rozhodol  sa^  že  z  pýchy  bude  trucovať  protivníka. 

Počul,  že  tento  nespokojný  Človek  usiluje  sa  vy  tisnúť  ha  ío 
saínťcricqského  rychtárstva;  vtedy  zvedel  len,  s  akou  láskuu  pri* 
dŕža  sa  rychtárskej  palice.  Úrad^  akýkolvek  málovýznamoý  je,  sCaD« 
sa  významným  v  očiach  toho,  kto  ho  má  za  Štyridsať  rokov.  Dla 
tohoto  i  väzeň  na  galejách  nemá  pravdu,  keä  nemiluje  svoje  veslo* 
Pán  Truquet  sa  dobre  cítil  v  svojom  saint-cricqskom  rychtárstve,  ako 
v  nejakom  stai^šom,  trochu  obdranom  domácom  kabáte^  ktorý  vyfiíel 
z  módy,  ale  je  ežte  veTmi  pohodlný,  teplým  príjetuný  so  svojimi 
záhybmi,  kroré  už  dobre  priliehajú  k  telu. 

A  predsa  bol  Truiiuet  jedného  dňa  nepokojný,  Labescat  vyhral 
pôdu,  nik  nemohol  o  tom  pochybovať.  Bol  už  obecným  výboruíkom* 
Vlk  prišiel  do  ovčinca. 

Truquet  teda  rozhodol  sa,  že  po  Štyridsaťročnom  filosofíckom 
zahárani  musí  vykonať  nie&o  dobrého  pre  mestečko,  aby  si  za  bes* 
peôil  náklonnosť  voličov. 

Vec  nebola  ťažká.  Spojiť  SainťCrioq  železničnou  traťou  s  naj* 
bližSou  stanicou  bola  len  utopia ;  postavenie  druhej  trafiky  bol  pri- 
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smelý  sen.  Vypoôitujúc  závažné  osobnosti,  s  ktorými  v  bo!  priatelstve, 
Truquet  prišiel  až  po  meno  Guillerina,  dobre  známeho  dejepisca, 
bývalého  štátnika,  člena  francúzskej  akadémie. 

,AchI**  riekol  Truquet,  „najlepšie  bude,  keď  Guillerinovým 
vlivom  dám  udeliť  niektorému  obyvatelovi  môjho  mestečka  nejakú 
MoDtyonovskú  odmenu.  To  je  pre  múa  maličkosf,  zadovážim  si  tým 
vážnosC  a  bude  Skref  Labescata.'' 

Guillerin  nemal  mu  čo  odoprief.  Pán  rychtár  bol  istý,  že  fran- 
cúzska akadémia  odmení  statočnosť  saint-cricqskú,  ak  že  sa  taká 
nájde,  a  že  akadémia  pominie  všetkých  ostatných  statočných  ludí 
Francúzska. 

Keď  písal  Guillerinovi,  pán  Truquet  doložil  v  liste  nasledujúce 
post  scriptum:  „Drahý  priatelu,  azda  budeš  tak  dobrý  zadržať  pri 
najbližšej  príležitosti  jednu  odmenu  statočnosti  pre  Saint-Cricq. 
Dozvedel  som  sa  o  jednej  veci,  ktorá  je  taká  dojímavá,  že  človeku 
až  do  plaču  ide.'' 

Toto  bol  nestydatý  klam:  Pán  Truquet  ešte  o  ničom  sa  ne- 
dozvedel. Lež  bol  presvedčený,  že  dostačí  pozreť  okolo  seba,  aby 
uzrel  víťaza,  divy  chudoby,  obeti vosti  a  oddanosti. 

11. 

Na  druhý  deá  pán  Truquet  dal  sa  na  výskumnú  cestu  po  me- 
stečku. Bol  pekný  čas,  pán  Truquet  sa  dobre  napapkal  a  tak  ľudia 
a  veci  ukazovali  sa  rau  v  najkrajšom  svetle  a  v  čistých,  veselých 
farbách. 

Pán  Truquet  žil  medzi  sedliakmi,  ale  zato  veTmi  ich  neznal. 
Sotva  hovoril  ich  reč,  nemal  ani  pochopu  o  ich  poverčivosti  a  skoro 
vôbec  neznal  ich  život,  Prlsažný  dal  mu  potrebný  návod  a  šiel  na- 
vštíviť najbiednejších  Tudí  v  Saint-Cricqu.  Našiel  takýmto  činom, 
s  istým  zadivení  m,  veľmi  mnoho  chudobných  ľudí,  ktorí  by  ozaj 
zaslúžili  smilovania  a  ktorých  život  bol  ustavičné  trápenie.  Videl 
chudobnú  robotnícku  rodinu,  v  ktorej  žena  plela,  kopala,  siala  a 
vôbec  všetko  pole  sama  obrábala,  poneváč  muž  zlomil  si  nohu, 
spadnúc  s  voza.  Videl  šustra-vdovca,  ktorý  bez  prestania  robil,  ešte 
i  v  noci,  ked  bolo  mesačne,  že  by  si  usporil  svetla,  aby  len  mohol 
svojich  päť  detí  vychovať.  Potom  viac  obyčajných  nešťastníkov,  ktorí 
nie  menej  zaslúžili  smilovania ;  takých  chudobných  ľudí,  ktorí  nikdy 
nepili  vína,  hoci  mali  vinicu;  iných,  ktorí  sliepky  chovali,  ale  ne- 
jedli mäsa  len  raz  do  roka,  lebo  boli  prinútení  predať  všetko,  aby 
mohli  zaplatiť  byt  a  daň;  jednu  starú  ženu,  ktorá  bola  tak  chu- 
dobná, že  si  už  viac  rokov  nemohla  osoliť  polievku ;  inú,  ktorá  mala 
také  dôchodky,  že  si  ročite  mohla  odložiť  ô — 6  halierov  a  myslela 
si,  že  kým  umre,  nasbiera  dva  franky,  aby  pán  farár  mohol  omšu 
slúžiť  za  ňu  po  smrti. 

Všetci  títo  zaslúžia  Montyonovskú  odmenu.  Lenže  ich  je  pri- 
mnoho!  —  myslel  si  pán  rychtár,  nemohúc  sa  rozhodnúť. 

Vstúpiac  k  jednému  z  chudobnejších  gazdov,  menom  Cazaillot, 
videl  ešte  dojímavejšie  nešťastie.  Cazaillot  bol  človek  chudý  a  kost- 
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iiatý,  tak  asi  ŠeBÍílesiatroôný,  Už  od  dávna  vdovec*  Býval  v  chalĽp^*, 
pri  ktorej  bola  malá  isálnarlka  a  trojku  poIa;  chodil  ľoboU>^ 
áeúy   keď  ho  súaedia   potrebovali.    Viedol   život  mizerným   a  r 
našiel  spôsob  zadarmo  chovať   bezvlíldnehu  starcii'iQvalida,    \mmt\i 
Coudebraque^  a  dávaí  mu  í  iioctalL 

,fÄle  môžte  tohoto  človeka  na  niečo  upotrebit?''  spýtal  m  páu 
Truquet  svojho  občana  Cazaillota.  ,.Äzda  pasie  vám  hn^i,  varí  obfil, 
alebo  vám  aíída  Čistí  čižmy?" 

,,0n  ?  on  nič  nerobí !  Nemôže.  Hovorí,  že  by  mal  bôf  v  ía- 
Iddku^  keby  sa  zohýnal!  Príde  sem  večer;  pripravím  mu  mojri  po* 
Htel,  tu  chrápe  do  ránfi;  potom  odíde  dtj  večera!'* 

p  Je  tomu  už  dávno,  čo  to  za  neho  robíte?** 

gOsemnásť  rokov,  panel** 

4  šatíte  ho?" 

„Áno,  dva  obleky  ročite;  s  časti  na  čas  i  koSelu  a  iné  spoÉé 
háby." 

„Bude  aiída  dediť  V** 

J,  Ale  on  V  Nezuám  mu  o  nijakej  rodiue.  Ani  nepochodí  i  to- 
hoto kraja." 

„Ale  kett  nič  nečakáte  od  neho,  prečo  mu  to  robíte?** 

Sedliak  ai  poškrabal  lilavuj  utrel  nos: 

pDo  čerta,  pane,  človek  musí  byt  jbratský*-** 

Pán  Tťuqnet  sa  nevedel  dosí  iiačurlovať. 

Hľa,  to  je  ten  môj  div!  riekol  si, 

A  hlasno  doložil : 

., Statočný  Človek,  vaše  ustá vanie  bude  odmenené.  Pokrftŕujtťi 
slubujem  vám,  že  vykonám  niečo  pre  vás,.,  na  budúci  rok.* 

Zanechajúc  Cazaillota,  pán  rychtár  vstúpil  k  jednej  nádenníčU 
ktorú  mu  odporúčali  a  ktorá  bývala  tiež  na  jehu  území.  BoIä  to 
chudobná,  päfdesiatroCuá  vdova^  jednoduchá,  statočná  vdova,  a  prťtu 
ju  volali   Crabinou,   slovo  gascognske,   ktor*^   znamená:   malá  kou 

Crabine  už  od  prvých  sviýich  slov  robila  dobrý  dojem  na  patu 
rychtára.  Bola  práve  tak  cimdobná,  ako  prvej  navštívení  Tudia,  « 
predsa  darmo  chovala  pri  svojom  stole  u;í  od  dvadsaf  rokov,  a  leo 
z  „bratského"  dtu  —  tento  výraz  je  velmi  v  móde  v  Saiot-Cnc^ii  ^ 
jedného  bezvládneho  a  bezpomocneho  starca, 

„Statočná  žena,  akože  sa  vidá  ten  starec  V* 

^Condebraque,  pane." 

Ten  istý,  myslel  si  rychtár,  —  hosí  Cazaillotov.  A  spýtal  $ft: 

^Ale  tento  človek  azda  robí  niečo  u  vás'/  Azda  vám  chndl  pra 
vodu  ku  studni?  Aleb(>  vám  kuchyúu  vymetie,  alebo  Äeniiakí 
oSkrabe?" 

„Zemiaky  ?"* 

Crahiue  usmiala  sa  smutne.  Nebola  taká  bohatá,  že  by  t^ 
niiaky  mohla  škrabávať.  Odpovedala: 

pCoudebraque  nerobí  nič,  pane!  Keby  sa  zohýnal,,  ^bolelo  by 
ho  v  žalúdku.  Sem  príde  ráno,  jie,  pije^  pospf  si  trochu,  oprenj 
o  stôl,  a  potom  do  obeda  ide  prejsť  sa." 
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..Táto  má  eSte  viac  zásluhy,  ako  Ca^aíllot!"  riekol  si  pán 
Truquet  „Lebo  viac  stojí  peňazí  chovať  niekoho,  ako  in  u  daí  tioclali 
a  šatif  ho*^ 

äaist-eriťq»ký  pán  rychtár  mal  i  pre  ňú  uiekoFko  dobrých  slov. 
1^  J, Dobrá  temx.  nerlajte  sa  mýliť,  Vaía  podivuhodná  í>betivosť 
^pinúže  xostať  bez  odiiiejiy ;  budem  sa  starať  o  vás  v  Paríži,  a  azda 
'  ba  dele  do  roka  milo  prekvapená.'* 

Tíikto  hovoriac,  pán  Tniíjuet  vrátil  sa  domov  a  obedoval  zna- 
■Ifenite. 

^B  Po  obede  da]  zavolať  prfsažného,  ktorý  leD  utvrdil  ho  v  tom, 
^p  bolo  by  Ba  smi  lov  ať  nad  stavom  Crabiny  a  CazaiHota,  a  poneváč 
^^chtár  bol  veľmi  pohnutý  a  srdce  mu  tuho  bilo  v  studenej  hrudi, 
ktorú  flaäa  champaň.ski^lio  zuatneiiite  ovlažila,  uapŕsal  krásny  list 
priateľovi  (luilleriaoví.  chýrnemu  akademikovi,  v  ktorom  mu  opísal 
dojímavé  položenie  svojich  dvoch  želiarov,  ich  nevýslovnú  chudobu, 
ich  zaujatosť^  každodenné  obete;  a  skoni^il  list  ohuíve,  pýtajúc  dve 
odmeny  statočnosti  pre  Crahinu  a  pre  Cazaillota, 

('hudäci,  myslel  si,  podpisujik  svoju  epištolu,   ak  dostanú  od- 
menu, aspoň  mi  budú   môcť  zaplatiť  by  tne  a  nebudú  prinútení  ma 
t08Íť^   aby  som  im  t^  odpustil,   ako  sa  to  stalo  dva-tn  razy,   tak 
mi  zdá , , , 
ir 
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Coudebraíiue,  hosť  Uazaillotov,  spolujedák  Grabiny.  ten  biedny 

irec,  ktorého  tak  starostlivo  opatrovali,    bol  ŕlovek  plešivý  a  pa- 

hltný^  ktorý  sa  shováraval  sám  so  sebou  nahlas  po  ulici  a  ustavi^'ne 

^B  prežehnával.   Sedliaci,  ktorí  ho  stretli  na  poliach,  úctivé  ho  po- 

■^ravili,  no  bolo  to  trochu  i  z  bázne;  a  keď  bo  už  nevideli,  náhlili 

Ti   posvätnou   vodou   pokropiť  jebo   šlapaje,   lebo  Goudebraque  bol 

v  očiach  obyvateľov  Saiut-Cricqu  ííarodejníkom. 

Mal  tajnú  moc,   mohol  odstniniť  n  lebo  pritiahnuť  búrku,  vedel 

Íerom  zaíiítať  choroby  a  vedel  ľudom  porobiť. 
Mnohé  fakty  dopomohly  k  tomu,  aby  sa  tJÍť*  legenda  utvrdila. 
Po  prvé,  v  Saint-Cricqu  sú  farodejníci  nie  zriedka  vi.  Je  do- 
statočné, aby  nejaká  stará  žena  bola  veľmi  podozrivá^,  ak  si  Aatku 
ináč  uviaže  na  hlave,  ako  obyčajne.  Človeka,  ktorý  si  akýkoľvek 
iný  oblek  zadováži,  ako  je  v  móde  na  okolí,  držia  za  stvorenie  Sa~ 
mna. 

Coudebraquea  upodozrievali  i  pre  toto  i  pn^  iné  nie  menej 
vážne  príčiny  hned  zo  začiatku. 

Prišiel  do  mestečka  —  je  tomu  už  dvadsať  rokov ;  v  tom  Čase 
žobral.  Ale  bol  on  divný  žobrák,  ktorý  hovoril  cele  inú  reč,  ako 
ostatní  žobráci,  a  ktorý  nosil  cele  iný  oblek,  česal  sa  inak,  odriekal 
neslýchané  modlitby.  Ľudia  hovorili,  že  je  Španielčan;  iní  ho  me- 
novali Toulousinským.  Ľudia  v  Saint-Cricqu  obchádzali  ho,  kde  len 
mohli,  a  nedôverovali  mu.  Coudebraque  jednako  cítil  sa  vehni  dobre 
v  tomto  mestečku  a  ostal  tam  viac  niesiacov.  Stalo  sa,  že  ochorelo 
tala^  kým  sa  žobrák  tam  zdržoval.  Človek,  ktorému  teľa  prináležalo, 
bned  vedel,   na  akú   chorobu  onezdravelo  jeho  tela.   Myslel  si,  že 
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Coudebľaque  puhtri!  telaťu,  a  v  tmavú   noc  visal   zbroj  a  skn'l  %i 
medzi  kry  a  ŕ;ak;tl  na  žtjhniktt,  IVoto  oikhIIIío  šiťl  tade  —  a  ^ 
padol.  fJoudebraiiue  Z(jstntweuý  prežehual  síi  a  gulka  trafila  iilil   • 
choie  telH,  ktoré  sa  páslo  mx  drahom   boku   cesty   un   lúke  —  a 
Coudťbraqueovi  sa  uentŕilo  nič- 

Ozbnijmiéhíi  človeka  malo  poradí  t   keď  videl  tento  div,   Kebv 
i  bol  pochyboval  o  ('oudebniqueovQm  farodejníctve,  bolo  by  * 
stnio  po  tomto  dirkazc.  A  tak  v  jeho  oŕiacb  IkjI  ťoudebrHqut*  fi 
npianiteriiý  ĽuiodeJTiik,   ktorému  nik  nemôže   poškrdit   bex  pt>kutjf. 

Na  dľuliý  deA  o  o  to  u  i  to  atteiitáte  Cuiidebratiiní,  ktorý  aendd 
SťdiiftkA  skrytiMití  v  krocii  a  nevedel  Jiofio  má  upodozrievať.  priSid 
pozde  veŕer  k  jednému  s^edliakovi  v  Siint-Cľicqu. 

.,Boh  buílstebou!"  riekol  ^PoŕJčaj  mi  kútika  v  svojoiu  dome 
na  noc !  ľrSí  a  stromy  už  nemajú  1  istia,  aby  pred  dažďom  cbráníto 
kresťaDí^kýcn  ľutlí,  kttirí  si  fahiiii  pod  ne." 

Sedliak  trochu  zbledol,  keď  zazral  Cuudebraquea.  Zdal  sa  byí 
zmätený. 

„Ale  áno!  ale  anol. . ,  Podte  dnu  ďíilej,  oetih  sa  p^íi,  cliudobny 
^lovetel**  riekol,  zajikajiic  sa* 

A  Coudeiiraque   zadivené  spoisorovnl   že   mu   ebystftjú   miŕiío 
v  posteli  sedííaka.  A  na  dmhý  deň  láno  bo  prosil  s^^dliak  Iv: 
spmvil  znameDíe   kríža  nad  jebo  sliepkatni,   a   keď  mu  dai 
ťldeba,   riekol:    „Uete,  Cond'*brafiue   .  *    AÍc  by  ste  eStť*  tu  cIicíIj 
spaí  i  naíí!<^dujúcu  noc"  - . 

(Joudí'^raque  bol  neHniiorne  pobnuty.  Sviatočným  hlasom.  ^ií<^ 
on  hovorieval  sipýtal  5a: 

„Al\o  aa  vobí^,   brutu.   aby  som  mohol  piosif  Boha  za  Xé^^ 

„GazuilbitL-  *idpovt*dLi!  sedliak,  j,Cííí5uilIot. ,  -  Frauc,  nn  gluÄlm,* 

Takto  Si  stal  Coudein-iHpie  bosťom  ťazaillota- 

A  piríve  tnkto  mu  pomikla  ohed  a  raňajky  i  Crabine.  Tito 
prive  t^^k.  nko  i  tfu,  bo!:i  veíini  §ťa!ítnít.  že  má  pod  ^^trecbníj  ta* 
kého  moeuí^ho  raiodejníka.  Oba  boli  prenvedíení,  že  Ŕfavtie  toi- 
ložT  stánok  v  ich  dome,  a  že,  vďaka  Coud^bratiueovi,  ^shohalnú^^ 
hrozne  zboliatnit.    . 

V  tom  čase  bol  Coudebraque  asi  Šesťdesiatročný*  Zprvu  tmdm 
zadivil  m  mul  Cazaillotom  a  Crabinou.  Hádal,  preŕo  su  um  takt 
dobrí.  Veď  dal  na  javo  svojim  tlobuMlincron,  žo  nemá  ptíftHzi,  stJi 
dediľtvH  neraká,  *  * 

,, Dobre,  dobi^/  pretrhla  ho  Crabine,  práve  tak,  ako  i  Ca/fiilť^t 

Ä  vdova  prosila  ho,  aby  jej  poradil,  ako  ma  kanátikov  i 
prosila  ho,  aby  jej  položil  ruku  na  chrbíU,  keď  nuila  bolestí, 
ho,   nhy  riekol    pár  latinských   slov   nad   košíkom  vajec,   ktoré  äla 
predávať  do  mesta.  Coudebniíiuovi  sa  to  iídalo  byť  divným,  alo  po- 
hodiny ní  zaniestnaním.  ľredpisy  Crabiny  a  Ca/.uÍllota  v}|dni]  presne* 
jedol  chlieb  prvej,  spával  v  posteli  druhého,  dostával  od  nebo  i  obb* 
a  nepýtal  vysvetlenia. 

Viiíí  ďalej,  tým  viac  rád  vyspával  u  jedného,  zabavil  sa  po  ol 
u  druhej,  stal  sa  lenivým,  prieberčivým;  videl,  že  mu  rastie  hnil 
Možno  rieknuŕ^    že  jeho    udržovanie    nestálo  mnoho.     Blúdíac 
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poliacU,  Coudtíbraque  našiel  ovocie,  alebo  hrily^  ktorá  prinášal 
Crabine,  Ke(Jy-ted)%  kocI  tm  uebol  prirtžuivý;  šiel  lapať  ryby  do 
Gavy,  a  vrátil  au  s  páv  rybkami.  Bol  tiež  doí*(  trntny  pri  lapaní 
paorských  zajacov  do  klepca,  CliytiMiébo  isvera  skoro  nikdy  nepredal. 
LeD  kedy-tedy  zaniesol  alnku  —  /ačiatkoni  zimy  —  Uatíkantovi, 
ktorým  mu  h  Hsu  na  uas  nnpliitl  škatuľkn  ^nupavým  tnlmkatn. 
Ík  Co  sa  týka  potných  robot,  Coudebraque  8a  proti  totnu  xoprel 
B^X'  Zeni  kopa  í  J  to  sa  mu  zdalo  fiyf  vMy  ponižujiiiini  zamestnauím* 
Taktiež  uorád  utal  dojiiáco  práce,  C'rabíue  bo  raz  prosila,  aliy  prikryl 

K 'I,  a  Žolíľílik  ša  jej  Bpýtal*  n  bo  ona  vzala  do  domu  za  posluhu? 
Oiiedibo  prestal  sa  i  túlať  a  šiel  sa  prochádzať  len  zo  ^dravot- 
10  ohíadu,  St-al  m  akýmsi  amateuroTn- žobrákom,  s  bitdymi  jem- 
ný iii  i  rukami,  so  spokojným  okom,  Na  ulici  deti,  ktoré  äly  zo 
&koly,  poníženého  pozdravovaly.  Stal  sadóvtírným  «čiteh)vi,  8  ktorým 
sa  iba  o  pädagugíi  í>hf*vArab  iyka!  si  s  hííjnikom.  s  ktorým  robil 
miil*^  vychádzky  do  liôr  a  na  lúky  Ponevílŕ  ho  ('ľaldne  ťhovala  a 
Cazaillot  mu  dával  nocTab*  myslel  8Í,  ke  svi  mu  i  diohí  sedliaci 
podlŕ>nl  ton  úctivoiíťon.  Bez  okolkftv  sj  odtrhol  iíni8kyíiu  alebo  strapec 
hrozna  v  záhrade  n  susedov,  ke*l  huf  Hniíídný.  Nechali  ho  to  robiť 
mi  strachu,  ž<t  im  [lorobí.  Sedliaci  [ho  vyhradávali  z  celého  okolia, 
aby  im  pomohol  v  chorobe.  Sklepiiícka  ho  vyhľadala  a  ponúkla  nm 
kilo  kávy,  ak  jej  nájdo  ztrateuú  iirdlicku.  Takto  si  nažíval  Coude- 
bratiue  v  Satut-Cricíiu  nad  (iavou. 

_  Je  pravda,  že  kedy-teily  i  obanoval  Cazailiot,  %e  Cíoidelnatinea 
^ll  do  domu.  Oabine  ä^  casii  na  ŕas  rozmý^lala,  H  je  t"oudebra()ue 
m^  rlevtračmk.  Nemali  sa  tito  lefiíie,  ako  predtým,  a  predaja  cbo- 
valí,  dávali  nocíah,  Šatili  uiekdajšiebo  žobráka-čarodejníka.  Crabine 
mala  í^asto  vôíu  vyhodiť  ho  d  verní  i.    Ale  vždy    zdržala  sa^   lebo  sa 

K,,  že  na  jedno  pokynutie  ŕaroilejníka  sniti  sa  jej  dom  na  hlavu» 
Coudebraque  pomaličky  ostareL  Ivedy-tedy,  kc(I  videl,  že  ÍQÍkí 
a  v  jeho  nadzemskú   moc,   i   sám  uveriL   že  je  ť:arodejníkonj  a 
fiele  Vílžne  odriekal  slová,   na  kton*  malý  kone  a  sliepky  ozdraveť. 


trv, 
v  obci  skí>ro  dozvedeli  sa,  že  pán  rychtár  chce  obdajovať  Cra- 
a  Cazaillota  neuventefnym  lunožbtvoui  peňazí.  Hovorilo  sa 
isíc  frankoch.  Tento  chýr,  ktorý  pán  rycliiár  sám  trúsil  pár  me« 
siacov  pred  novými  voíbanki  obeenýnu,  viäade  hudil  hrozné  zadivonio 
(juilU'dti  písal  pľiatt^ľr.vi  Tjnijuetiívi.  Oznámil  mn,  že  jeho  kolU^^ovia 
v  akadémii  vzali  v  uspokojivú  známohf  zvcsf  o  Cazaillotovi  a  Cra- 
bine  a  le  niektorý  z  nich  istt!  dostane  IiMM>fraukovu  odmenu.  Obi- 
dvoch odmeniť  nenif^žno.  Pre  Saiut-Cric<|  je  dosť  i  jedna  odmena 
atÄtocnosti. 

Pán  Trnijuet  zprvu  nfojíovážil  sa  oznajniť  to  íivojiin  chránencom, 
lobol    oni  sám  Vťd[(*£,   ktorý   z  niť  íl  dostane  odnanu  a  nechrr'I 
statočných  íudí  nadanno  najaláchať. 

Ich  dobrá  snaha  jednako  len  zdvtíjnásebnila  sa,  Cítzaillot  a  Cra- 
chceli  si  zashižiť  odmenu,  na  ktorú  mali  výhlad,  Zdvojnásob- 
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nilí  úälužaosť  opľutí  Coudebľaqueovi  d  striehli,  aby  mohli  mjú 
chybu  jeden  u  druhého.  Viac  váx  sa  umývali  derme,  povití qoh ti  ky- 
iiaH  usilovnejšie.  Ešte  statoínejšími  sa  cht-eli  stať:  chccíi,  u  by  sa 
tak  ^dalo,  ž*?  čím  menej  záujmu  majú  vo  veci.  Crabine  mula  svtýe 
chyby,  iste.  Rada  m  Škriepila  u  rada  klamala;  luula  velkú  radi^sf 
v  tom^  keď  mohla  oho  vor  i  ť  DÍekoho.  No  odmeua  statočnosti  uú* 
žuje.  Od  tolio  úňn,  ako  mala  v^^hlad  na  tisíc  frankov,  držala  ju^l 
na  nzde,  otvárala  ústa  len  na  chválenie  blížneho. 

Cazaillot  zase  hrozne  rád  klial,  tak  že  niekedy,  2vlášte  keď  si 
nazlosti),  len  tak  ozýval  sa  jeho  dom  od  preklíuama.  Kerf  poM 
že  akadémia  z  Paríža  obrátila  svoju  pozornosť  ua  nehu,  stal  sa  pri- 
kladom  shovievavosti  a  ústupčivosti — a  prispdsobnil  sa;  namiaslu 
toho,  že  by  klial,  ako  pohan:  Boh  ŕa  skárají  Na  moj'  dušu!  Nech 
mi  uschne  ruka!  a  iné  v  Saint-CiiĽipi  obvykle  preklínania,  spieval 
čiastky  íí  ^Magnificatu".  Privykol  na  to  ťažko,  ale  ^asom  dovet 
privykne  na  vSetko  —  a  ketl  sa  rozhneval,  kriäil  s  vypiíleajiiii 
očima:  ľecit  poteatiiun  in  brachio  suo!  a  od  tohoto  mu  tak  od< 
Tahlo,  ako  od  ,,tÍBÍc  hrmených". 

Coudebraiiuc  sa  len  radovať  mohol  premene,  Crabine  a  Cazaiibi 
len  ho  tak  obskakovali,  TenUi  ukladal  ho  do  vlastných  perin  a  taujtíi 
dávala  mu  eSte  i  konfekt  —  syry.  Jeden  deň  mu  Cazaillot  kapii 
nový,  fajný  klobúk.  Na  druhý  deň  um  Craline  predložila  flaSku 
vína,  a  to  za  akú  cenn! 

Niekdajší  žolvrak,  ktorý  utiahol  sa  akoby  na  pensiti,  bol  m 
v  tom  čase  velmí  starý  a  skoro  cele  osprostel.  Ohluchol  a  osprostel, 
ale  nároky  jeho  len  rástly.  Ked  mu  Crabine  nepredložila  novopeí^ea)' 
chlieb,  pohrozil  jej,  že  opustí  jej  dom  a  pôjde  k  inému*  Ak  tmi 
Cazaillot  nechcel  kúpiť  také  háby,  aké  si  žiadal,  ponosoval  sa  horko 
a  pohrozil  sa,  že  sa  dá  íatit  iným.  Poŕ.ul  nie^o  zvoniť  o  odmeac 
statočnosti*  Lenže,  kecf  rozmýálaL  namyslel  si,  že  odmena  bude  pri* 
náležať  jemu,  Coudebraqueovi.  V  takúto  chvíľu  bol  velkoduény  a 
í^Iuboval,  že  kúpi  Crabine  dar,  ked  dostane  tie  peniaze.  St^d  sii 
váženým  i^IovekouL  Keď  sa  stietol  na  uHci  s  Truquetom,  pozdravil 
sa  mu  po  priatelsky  a  spýtal  sa : 

,,Čo  nového  v  politike?" 

Ukazoval  sa  byť  prísnym  oproti  niektorým  počínaniam  si  ineí^t* 
ského  úradu  a  riekol,  že  keby  on^  Coudebraque,  riadil  veci  mestečka 
Saínt-CricqUj  vMko  by  to  inak  išlo. 


Medzitým  čjis  míňal  sa.  Akademik  Guillerin  posielal  dlhé  listy 
pánu  rychtiírovi.  Držali  porady,  volili  povereníkov.  Crabine  a  Cfl- 
zaillot  dostávali  návStevy  od  neznámych  ľudí,  ktorí  vypytovali  «« 
t)  všelíŕom.  Prosili  íľIi,  aby  im  ukázali  Condebraquea.  Tento  s» 
ukázal  vtedy  „veľkoino^nostiara"  a  dakoval  im  za  veľkú  ŕesť  jemu 
preukázanú.  Ked  ..velkomožnosti*^  obráti ly  sa  chrbtom,  urobil  ztmk 
kríža  proti  nim,  ako  biskup,  ked  požehnáva  svoje  stádo,  ^^ 
Crubinu  alebo  Cazaillota^  aby  vyprevadili  tých  pánov. 


C  F      Pán  Truqutít,  aby  sa  BiirosUl  zodpovednosti,   riekol  jedeo  deň 
DrabiDe : 
^Viete,  statočná  Žena,   že  len  jedDa  odmena   statočnosti   bude 
udekná!  Ja  som  vás  veľnii  odporúčal  v  Paríži;  ale  neviem,  ôi  ma 
vyslyôix  Možno,  že  akadémia  udelí  tisíc  ťraokov  Cazaillatovi/ 
flllm!  ešte  čo!"    vykríkla  Crabine,   zdvihnúc   ruky  nad  hlavu, 
^To  by  len  bola  spravedlivosí!** 
í       Na  druhý  deň  páu  Truquet  riekol  Casiaillotovi; 
^       ^Priateru,    nerobte  si  illÚBie.    Bude   len  jedna  odmena,    Ci  to 
udelia  vám?  4^1  Crai>ineV  eUe  neviem.  Ja,  ja  vSak,  viete^  dám  dva 
ua  jedno,  že  ju  dostanete  vy.  Ale  aby  ste  boli  pripravení  na  všetko.** 
p  Ach,  pane;  tých  tisíc  fraokov  nemôžu  inému  udeliť,  ako  mne. 
Tí  páni   z  Paríža   ož  len  budú   mať  tolko  rosiumu,    aby   to  nedali 
Crabioe.'' 

„Obidvoch  som    upovedomil,  i  jedného  i  druhého!  —  myslel 

si  Truquet.  —  Čokolvek  sa  stane,  aspoň  sa  velmi  nesklamú/ 

To  bola  nová  príležitosť  pre  Crabiuu  a  Cazaitlota,  aby  Coude- 

hraquea  zasypali  dobrodeniami, 

„Ja  ju  dostanem,"  myslel  si  každý  z  nich,  ^Tisíc  frankov  bude 

mojich!  Však  uvitlíme!" 

»ÚBlužnosťou,  starosťami   len   tak  obsýpali   čarodejníkn.    Chceli 
ho  sckvestrovat. 
Jeden  veCer  sa  nevrátil  ku  Cazaillotovi.    Tento  bežal  ro^papr- 
ftettý   ku  Crabine.    Tu  našiel   Coudebraí|ua   ležaí   na   madraci   pred 
pecou. 

i^To  robiť  nemáte  práva/  krit-al  sedliak,  f,  oznám  im  vás  žan- 
dárom!" 

A  prinútil  Coudebra(|uea,   aby  šiel   k  nemu   spať.    Aby  sa  vy- 
pomstil,  dal  jesť  Coudebraqueovi.    Ale  Crabine   protestovala  a  po- 
^penovala  Cazaillota  zbojníkom.  , 

Uf       V  pár  týždňoch  mala  akadémia  prisúdiť  odmenu.  Bol  už  i  ^, 
F'roti^Tiíci  sa  cele  ruinovali  v  tejto  nevďačnej  bitke. 

Crabine  vstávala  o  druhej  ráno  a  iäla  každý  deň  predávať  do 
luesta  vajcia,  syr,  ovocie  a  iné  utajené  veci,  ktoré  skrývala  v  jed- 
noiD  vefkom  koši. 

Cazaitlot  ani  na  spanie  nemal  íasu.  Musel  pracovať  na  poli 
denne  osemnásť  hodín.  Coudebraque  ho  doviedol  na  žobrácku  palicu. 

^Cazaillot  a  Crabine  si  ustavične  hovorili : 
pAhl  ja  by  som  zaslúžil  (alebo:  zaslúžila)  tú  odmenu^  a  to 
u!" 
Cazaillot  bol  zvlášte  poľutovaniahodný.  Od  pár  týždúov  po- 
kradli  mu  všetko,  čo  mal  v  záhrade,  a  obrali  mu  všetko  ovocie  — 
bru§ky,  jablká,  tigy^  broskyne,  U^  všetko  zmizlo.  Znamenalo  to  pre 
neho  biedu;  nepoznal  zbojníka;  nemal  času  strážiť*  A  ked  naši  d 
Z8&  jeden  strom  ohraný,  hriadku  donivočenú,  máchal  chudými  ru- 
kutni  sem-tam,  a  to  už  ver  neboly  Žalmy  z  „Magnificatu^i  ^0  ozvena 
saiot-crícqská  zpät  prinášala. 
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[>eťí  voíby  pri,*ieL   Pún   Labescat  vystúpil   proti  pánu  Trn/ju^ 
tovi.  Ale  íidiiTeíifi  stfitoénosti,  o  ktorej  v  obci  každý  hovorií,   ' 
doterajšiemu   párm  rychtárovi  veikej  vážnosti  a  bolo  isté,   tv    _  . 
zvolený  znovu. 

V  zúfalstve   vymyslel    v  poslednú   hodinu   pán   Labcsciit 
výčin.    Skoro  všetci   sedliaci  oddajú   hlas   pred  omšou,   t  j. 
10'  .J— ÍL  hodinou  predpoludnim.    O  ôsmej  išiel  Labescatov  šJuk 
ku  CrAbiue: 

^Viete,  ôo  nového?**  npýtal  sa  jej* 

^Čože  je?" 

,,Akademia  udelila  odmenu  Camillotovj.*' 

„Cí  je  to  možnť^V  Ach,  ten  zbojník!  Ach,  ten  šibenecľ* 

Urabine,  ktorá  pnive  len  Co  sa  domov  vrátila  po  náhlom  belia 
po  sikedoclh  nemala  času  ani  zásteru  shodiť.  Behala  k  pánu  ryck* 
tiSľovi  do  kažtieh^  už  i  cestou  klajúc. 

Ten  istý  sluha  Labescata  iSiel  i  ku  Cazaillotovi,  Teuto  hreÄil 
v  záhrade,  ako  nejaký  upostata,  Pokradli  mu  burguudiu.  Sedomoásí 
koreňov  buľguudie;  poŕítal  jamky  v  zemi. 

^,Achí  ak  doihytím  zbojníka,  ua  moj'  dušn,  na  mieste  ho  a* 
strelím,  ktokoívek  je." 

Sluha  Labescata  äíel  po  ceste  a,  zatitaviac  sa  pH  plote,  volal' 

,, Poduli  ste  už,  CO  nového?  Chudáčisko!" 

„No!  čože  je?"* 

^Tí  páni  z  Paríža  dali  ti&íc  frankov  Crabiue.** 

„Co  hovoríte?" 

„Dnes  som  to  čítal  v  novinách/' 

„Hla,  eáte  to  mi  bolo  treba  f  To  je  už  pravda,  to  je  spravedíi* 
vosťl  Idem  sa  ja  to  spýtať!**  a  bežal  k  rychtárovi, 

„Takto  sa  fjostretnu  protivníci  v  rychtárovoni  dome  a  vySkraM 
si  ofii,**    mj'slel   LabescaL    „Niokolko   voličov  oddá   azda   hlas  i  IP^ 
mfta,"  ~ 

va 

PľVH  pľiljehla  k  pánu  Truquetovi  Crabine.  Povedala,  že  maši 
hovoriť  s  pánom  ryehtároui.  Jeden  sluha  jej  doniesol  do  pilvura 
stolec  a  riekol  jej,  aby  počkala :  pán  Tru^iuet  má  prácu, 

O  päť  miiujt  žatým  dobehol  i  Ga^ailloL   Sluha  ho  zaviedol 
toho  istého  pitvora,  kde  Crabtnu. 

Ako  zostali  dvaja  protivníci  sami*  r^tiali  iiMe,  kožka  na  tv 
m%  im  stiahla,  ako  dvom  ma("kám,  ktoré  sa  chcú  jedna  do  dru 
oddaf. 

No  zdržali  sa.  Cítili,  že  nemôžu  otvoriť  ústa,  že  by  si  nt 
^robianili,  a  čušali  z  úcty  oproti  ŕiluhom  pána  rychtárovým. 

Lež   keď  videli   pricliád^ať   sUn^hu   Coudeliraquea   do  pitvil 
zdvihli  sa  odrazu  a  zlostne  povzdychli,   (So  tolko  chcelo  zua^ 
ako:  ^Tot0  nám  zaplatíš  ty,  filoveče!" 
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Toto  ráno,  práve  tak,  ako  inokedy,  chcel  Coudebraque  raňaj- 
kovať u  Crabiny,  kedf  ostal  u  Cazaillota.  Nenajdúc  jej  doma,  do- 
zvedal sa,  že  kde  môže  byt;  a  tak  prišiel  k  pánu  rychtárovi. 

„Či  ste  mi  prihotovili  mlieko?^  spýtal  sa,  vstúpiac  do  pitvora, 
kde  už  jeho  dvaja  dobrodinci  sedeli. 

„Vaše  mlieko!^  vykríkla  Crabine,  pohroziac  mu  piisťou.  „Však 
vy  zaplatíte  za  moje  mlieko,  starý  žobrák  akýsi !  Od  tohoto  pána 
si  pýtajte  svoje  mlieko  !**  a  ukázala  na  Cazaillota. 

Už  sa  nemala  6oho  obával,  lebo  tisícka  išla  dolu  vodou  —  a 
chcela  pravdu  povedaf  tomu  darmožrútovi. 

A  ked  Coudebraque  zadivené  pozrel  na  ňu,  podiäla  k  nemu  a 
riekla  mu  pod  nos: 

„Viem  vSetko,  naničhodník!  Vy  ste  nie  čarodejník!" 

Na  tieto  slová  sa  Cazaillot  striasol. 

„Hí,  čo  táto  hovorí!"  vybuchol 

„Nie/  pokračovala  Crabine,  obrátiac  sa  proti  protivníkovi.  „Váš 
obyvatel  je  nie  čarodejník.  To  je  zbojník,  klamár!  Už  to  od  dávna 
viem,  ale  som  čušala,  mysliac  si,  že  ma  predsa  len  odmenia." 

Znovu  sa  obrátila  proti  Coudebraqueovi  : 

„Vy  ste  len  takí  čarodejník,  ako  ja!  Počujete,  vy  sprosták! 
Nemohli  ste  zamedzif,  že  by  moje  sliepky  nepodochly  od  pípeta 
tohoto  mesiaca.  Nevedeli  ste  zachrániť  Saint-Cricq  od  búrky  nedávno. 
Vlani  ste  nemohli  zachrániť  od  smrti  Labartha.  Ach,  len  pozerajte 
na  mňa,  nenalákam  sa  vás !  Vy  ste  len  nehanebník  kadejaký !  Dám 
vás  zlapať  skrz  žandárov!  Ach!  taký  zlodej!  Ešte  sa  opovážil  žiť 
devätnásť  rokov  na  trovy  chudobných  ludí." 

Cazaillot  povstal.  Zdal  sa  byt  hrozne  nalákaným.  Pozeral  na 
Crabinu,  pozeral  na  Coudebraqua  a  bolo  mu  vidno,  že  je  zadivený. 
Zamrmlal  medzi  zubami: 

„Či  je  to  možné?  Či  je  to  možné?" 

Potom  posmelil  sa  a  riekol  cele  hlasno: 

„Počkajte,  hned  sa  dozvieme!  HnecP  sa  všetko  dozvieme.  Ach, 

Í' a  sa  vyznám  v  čarodejníctve.  Videl  som  Bertranona  de  Cazordite. 
flákajte!" 

Složil  si  ruky  pred  tvárou  Iže-čarodejníka. 

„ Vidme,  vidm*^,  Coudebraque.  Pozor !  No  či  vieš  zamedziť,  aby 
som  si  dlane  roztiahol.  Vidíte,  to  je  to !  No !  jeden,  dva,  tri !  Ja 
som  to  videl  robiť  Bertranona  na  svadbe  Peyre  de  Lane.  To  už 
bol  čarodejník!  No  teda!  No  teda!" 

Coudebraque  nerozumel.  Pozeral,  ako  mu  Cazaillot  máchal  ši- 
rokými dlaňami  pod  nosom. 

A  Cazaillot  roztiahol  rýchlo  dlane  a  vykríkol  opovržlivé: 

„Bože  večný!  Pravda  je!  Kto  by  to  bol  veril?  On  je  nie  čaro- 
dejník!" 

Práve  vtedy  vstúpil  pán  Truquet.  Ale  pozornosť  Crabiny  a 
Cazaillota  bola  upútaná  divným  týmto  odhalením  a  nezbadali  prí- 
tomnosti pána  rychtára. 

„Nie  je  čarodejník!  toto  čudo!  Už  nds  dvadsať  rokov  klame. 
Ach !  Bože  večný !  Bože  večný !  Ja  som  mu  veril !  Preto  dal  zdochnúť 
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môjmu  telatu  pred  ŠieBtimi  mesiactni,  £ol^  Vrá(  mi  kabáty  čo  mm 
ti  dal  predvčerom,  a  vlnený  červený  opasok!  A  vreckovú  featku' 
A  ztraťte  sa  in  i  s  o6ú.  Hnetl!  A  viac  sa  m  í  neukážte!  Lebo  nm 
prisahám,  že  vás  teraŕ  gutka  ueminíe,  ako  prédtýnj  v  tých  kiuch' 
Oi  sa  pamätáš?  ty  zlodej!  Ä  eáte  sa  op*n'ážil  povedať,  Že  je  li 
dobrý  dôkaz*  * .  Aeh^  pán  rychtárľ'  vzdychol,  zaznie  párni  Truqueta, 
„obkradli  ma,  obkradlí.  Hodím  sa  popoludní  do  Oavy,  na  moj^ 
pravdu!  Tak  teda  ste  Crabine  udelili  tých  tisíc  frankov!** 

Na  tieto  slová  nadstavila  ucho  Crabine, 

„Čože  chcete?  Chudák!''  odpovedal  pán  Truiiuet  „Oíaj  iwin 
počula  že  akadémia  udelila  odmenu  Ciabiae, 

..Všetci  svätil"  vzdychla  Uíto,  skoro  zamdlievajiic.  „Tak  soní 
predsa  ja  1  Ďakujem,  pán  rychtár!  Boh  vás  i  celo  akadémiu  |)(h 
žehná!" 

Máchajúc  rukami  znakom  vďaky ^  vypadh>  joj  aíeč€,  čo  miLk 
Y  zástere  a  to  poponáhlala  sa.  zdvihnúí. 

^Ach,  ja  som  vedela/  doložila,  „že  ma  Boh  tiezanBehá!"  A 
spravila  riiekotko  krokov  ku  dverám, 

„Pardon  I"  riekol  Cazaíllot,  ktorému  sa  zuby  triasly,  „Dve  bIotí 
prosím  vásí"  Ruky  sa  mu  triasly.  Bol  hledý,  ako  tá  vrecková  Mkl 
ktorú  odňal  Coudebraqueovi.  Chytil  náhle  zásteru  Crabiny  a  riekol: 

„Co  to  skrývate  tuto?" 

Sedliacka  vykríkla. 

„Chcem  vedieť,  čo  to  tu  skrývate?* 

Gazaillot  potriasol   zásteru;   niekolko  zelenín  vypadlo  na  imi^ 

j,Moja  burgundia!**  vykríkol  Gazaillot.  „Na  moj'  du§u,  je  ti» 
moja  burgundin^  ktorú  mi  ráno  ukradli.  Ach !  tisíc  diabloi^ !  YeJ 
som  to  mohol  uhfidnuť.  Má  ich  byt  sedemnásť,  pán  rychtár,  Tlkáiei 
vám  jamky.  Počítajme  I" 

('azaillot  Čítal.  Ale  Crabine  bežala  bez  seba  proti  nemu.  Boift 
dolapená  pri  krádeži!  Toho  mu  neodpustí! 

^Počkaj!  počkaj l'^  vykríkla,  chytila  jeden  stolec  a  chcela  ma 
ho  hodiť  do  tvári. 

Bol  to  za  škrek  I  Sluhovia  pribehli.  Pán  rychtár  musel  zakročiL 

„Prosím  vás,  Crabine!^'  hovoril.  ,,Ä  vy,  Gazaillot  1" 

í  sám  Ooudebraí]ue^  ktorý  sa  vzdialil,  ked  m  ti  odobrali  aaj- 
vzácnejšie  jeho  veci,  znovu  zjavil  sa  na  prahu.  Vzdychal  a  choflil 
od  Cazaillota  ku  Crabine  a  od  Craliiny  ku  Ca?íail!otovi.  A  máchal 
rukami,  robil  divné  poznámky,  ako  inokedy. 

„Hm!  hml"  zamrmlal,  pozerajúc  na  svojich  dobrodincov,  kton 
behali  z  jedného  kúta  izby  do  drutiého. 

„Zlodej!"  kričal  Cazaillot  .Zlodej!'* 

í  iné  bolo  počuť,  čo  prekričalo  padajúce  fidery  a  lomoz,  kU*t) 
povstal  pri  prevrhovaní  náradia. 

„Oznámim  vás  žandárom  1  Žalár!  Zlodeji  Nebudete  mať  tých 
tisíc  frankov.  Ej,  veru  nie  I" 

Coudebraquoj  ktorý  dostal  jeden  úder  päsťou,  utiel,  vatdycbajac 
a  to  rovno  na  voíbiSte. 

Pán  Trut[uet  sa  mal  zblázniť. 
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„Priatelia!  Priatelia  I  Tichosť!''  kričal  a  obskakoval  okolo  nich. 
A  pritom  si  myslel: 

„Čo  za  Škandál!  Moja  odmenaná  statočnosf  je  prichytená  na 
krádeži.  Moja  odmena  pôjde  do  žalára!  Čo  na  to  povie  Guillerin? 
Čo  povie  akadémia?  A  už  bolo  pripozde  dat  udeliť  odmenu  dru- 
hému. Už  vyhlásili  mená  odmenených  vo  v&etkých  novinách  a  one- 
dlho budú  už  rozďáviiť  odmeny.  Už  mnohé  noviny  tak  pfsaly  o  Cra- 
bine,  ako  o  žene,  ktorá  je  najzaslúženajSia  z  celej  tejto  generácie. 
Jeden  týždenník  už  oznamoval,  že  na  budúce  prinesie  celý  životopis 
ženy  tejto  i  s  fotografiou." 

Bitka  sa  stávďa  vždy  rozhorlenejšou ;  äkrek  len  rástol.  Zadi- 
vené slúžky  prichádzaly  so  väetkých  strán.  Jeden  sluha  uznal  za 
potrebné  zamiešať  sa.  Sjbliekol  lajblik  a  vyhrnul  tragicky  rukávy. 
Pochytil  Cazaillota  cez  pás.  Práve  vtedy  sa  oddala  kuchárka  do 
Crabiny.  Bolože  tu  kriku,  ani  v  menažerii. 

„Priatelia!  Počkajte  ľ*  prosil  nešťastný  pán  Truquet  prenikavé. 

Ľudia,  ktorí  pribehli,  chceli  dnu,  aby  videli.  Bolo  vidno  i  pod 
oblokom  tváre  zvedavcov.  I  Labescat  bol  medzi  nimi. 

„Pre  Pána  Boha,  priatelia,  prestaňte  už!  Azda  jest  nejaký  pro- 
striedok, ktorým  zahladíme  všetko,*"  riekol  pán  rychtár  a  skákal, 
že  mu  krýdla  na  kabáte  poletovaly.  „Vidme,  Cazaillot.  A  ak  by 
ste  mali  odmenu!'' 

Cazaillot  sa  zadivené  zastavil. 

„A  ak  by  ste  ju  malý  i  vy,  Crabine?** 

Crabine  zostala  stáť. 

„Vysvetlite  nám  to,"  hovorily  zvedavé  pohľady  oboch  protiv- 
níkov. 

Ach,  vysvetliť,  to  je  už  iné!  Pán  Truquet  to  vyslovil  len  tak 
v  okamihu  zúfalstva,  aby  ich  uspokojil.  Plán  sa  zdaril.  Ale  ako  pre- 
dĺžiť pokoj?  Ako  uspokojiť  oboch  V 

„Ach,  už  to  mám!"  myslel  si  pán  Truquet,  pozerajúc  na  oboch, 
ktorí  si  makali  poudierané  miesta.  „Vy  ste  vdovec  a  vy  vdovica. . . 
oba  ešte  mladí. . .  Ak  by  ste  sa  sobrali?'' ... 

Návrh,  tak  sa  zdalo,  prekvapil  všetkých,  čo  tam  boli,  ale  najviac 
dvoch,  ktorých  sa  to  týkalo.  Truquet  sa  sám  ledva-ledva  mohol 
zdržať,  aby  sa  hlasno  nerozosmial. 

„Ale  nie  je  to  taká  zlá  myšlienka,"  pokraCoval.  „Crabine,  od- 
mena je  vaša,  to  je  isté.  Vy,  Cazaillot,  vy  ju  dostanete,  ako  manžel 
a  hlava  domácnosti.  Každý  budete  mať  po  päťsto.  Hej!  Vec  zaslúži, 
aby  ste  o  nej  rozmýšľali!  Čo  mydíte  o  tom,  Cazaillot?" 

Za  chvíľku  zavládla  tichosť;  Cazaillot  si  podoprel  hlavu. 

„Vidme!  sadnime  si  a  poshovárajme  sa!"  riekol  rychtár  a  po- 
núkal stolce. 

Crabine  sklopila  oči.  Sluhovia  sa  utiahli,  lebo  vec  dostala 
intímnu  povahu. 

„Päťsto  frankov,  ako  by  ste  ich  len  našli  obidvaja,  do  paroma! 
Lebo  vy,  Cazaillot,  vy  nedostanete  odmeny,  to  viete?  Vy,  Crabine, 
ju  dostať  nemôžete,  ak  vás  Cazaillot  oznámi  žandárom . . .  Vec  je 
jasná!  eh!  eh!" 
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Ľudia  nepovedali  nit.  Pokrčili  pleciami  a  zatvorili  vífcka,  akn 
by  rozmýälali. 

Pán  Tniqnet  sa  obrátil   ku  Cazaillotovi  a  povedal  polohlasne: 

^No!  pťiateful  Uikjí  jmlDoduchá,  sporivá,  hodná,  pracovitá  tmť 
Ak  budete  roKutone  gazdovať,  niôžte  za  jedno  desať  rokov  i  moje 
panstvo  odkúpi  t" 

„Achj  pravda!"  dosvedčil  Cazaillot,  „ona  sa  vie  ohracaC  za  HM* 
Bokom  kukol  na  Crabinu  a  pohyboval  rýchlo  vĺčkami. 

Crabine  mala  ešte  vždy  ofi  í^klopené  a  mädlila  medzi  pnty 
konec  zástery.  Po  chvíli  sa  pomaiy  zohla  a  probovala  íídvihnúí  jedíiti 
burgundíu. 

„Počkajte  ľ"  riekol  Cazaillot  a  chytil  ju  ^a  ruku.  Potom  n 
spýtal,  jsahladiac  sa: 

^Päťsto  frankov,  kolko  je  to  pistolov?'' 

flPäfdesíatI"  odpovedal  r^xhtár,  „Za  to  sa  dá  kopiť  pekných 
pár  volov ..." 

Cazaillot  pustil  Crabíninu  ruku  a  rátal  polohlasne  na  prstodi, 

^Teda!  Ja  zaplatím  i  svadobnú  muziku  ľ'  riekol  pán  Truijuol 
„Ci  pristanete?" 

Crabine  ea  neopo vážila  odpovedať.  Za  okamih  váhala,  potom 
začala  dvíhat  po  jednej  tých  sedemnásť  burgundii. 

,,Tak  teda  uvarte  z  nich  na  obed!**  riekol  Cazaillot  ^Buderoe 
sa  o  tom  shovárať  pri  obede.  Či  chcete,  Crabine?" 

Crabine  odpovedala  po  dvojminútovom  rozmýštaní: 

„Nedbám,  Cazaillot" 

í, Ach,  moji  priatelia!"*,.,  zvolal  rycbtár  saint^cťicqský.  ^Som 
velmi  spokoJDý..,  že  vás  môžem  Šťastnými  urobiť!  Desať  hodín  .. 
Poďme  hlasovať!" 
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Prvé  štvrťstoletie  môjho  života. 

Spísal  Jan  Lehotský. 

j,Nuž  bene;  amice!"  odvetil  pán  farár  a  pokázal  ua  äarnofit; 
^tam  JB  všetko,  čo  k  tomu  patrí.  Ked  vám  tak  Mbo,  varte,  a  urobte 
si  po  svojom,  ako  doma.  Ale  mi,  bračekovci,  verte,  že  raa  to  brnii* 
dlho  omínať,  že  od  KrištofMka  o  hlade  a  smäde  odídete/*  Zatvm 
si  prisadol  k  ferblistom  a  kihicoval  i  s  Okolicfíányim^  a  ja  som*  sa 
pribral  6aj  prihotoviE,  čo  pri  ipirítuse  za  chvíľu  sa  stalo  a  hned 
za  horúca  sa  vypilo, 

Ked  sa  čajovat  prestalo j  prisadol  som  si  kn  bratom  Poliakom, 
ktorí  nemo  sedeli  v  jednom  kúte  chyže.  Tichosť  v  cliyži  neprc- 
rulovaly  iba  slová  hráčov:  „Vorhandľ*  „besser!*'  i,l)liiiď*%  ,,nicW?^ 
blind*'  a  podobné  termíny  ferbrové. 

Mne  bolo  nudu  o,  clivá,  a  začal  som  zíva  t  plnými  úsUími,  Za* 
žiadalo  sa  mi  Čistého  povetria,  a  pritom  mi  i  po  Štorchovej  šunkí 
pTuštilo;  cítil  som  náramný  smäd*  Predpokladajnr,  že  i  Poliaci  ni 
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podobné  suchoty  trpia  a  nebudú  od  toho,  ked  si  hrdlá  ovlažia : 
potiahol  som  ich  za  kabát  a  zabočil  ku  dverám.  Oni  mi  porozumeli, 
vstali  so  stolcov  a  pobrali  sa  ticho,  nezbadané  za  mnou. 

y  pitvore  dohárala  sviečka,  ktorú  slúžka  na  dlážke  štát  ne- 
chala. Ked  sme  sa  na  dvore  octli,  postál  som  na  chvíTku,  aby  som 
sa  vo  tme  rozhladel  a  na  studúu  nadápit  mohol.  V  jednom  kúte 
dvora  spozoroval  som  Šramot  a  hned  žatým  i  hrkot  reťaze  na  pri- 
pravenom vedre.  To  už  Miško  mátal  a  putne  plnil  vodou,  aby  svoje 
peje  občerstvit  mohol. 

Poliaci,  ktorých,  tak  práve  ako  mňa,  žízeň  nemilosrdne  trápila, 
jedným  hlasom  vykr{i«li:  „Jak  Boga  kochám,  tam  wodal"  a  pustili 
sa  celým  cvalom  ku  studni.  Ked  som  ja  ta  došiel,  Poliaci  sa  už 
z  Miškovej  putne  napájali,  a  ja  pochytil  som  studňové  vedro,  ktoré 
plné  vody  stálo  na  srube.  Pili  sme  ako  dúhy,  kým  sme  si  smäd 
nezahasili.  Ani  sa  nepamätám,  že  by  som  bol  niekedy  jedným 
dúškom  tolko  vody  vypil! 

Teraz  čo  počať,  kým  sa  kone  odkŕmia?  Do  chyže  nazad  sa 
mne  nechcelo,  tam  ma  nemalo  čo  pritiahnuť,  a  Poliaci  tiež  nemali 
k  tomu  vôle.  „Viete  —  reku  —  čo,  kamaráti  ?  Noc  je  teplá,  vlezme 
do  voza,  slamené  sedalisko  je  pre  troch  dosC  široké,  aby  sme  jeden 
popri  druhom  obsedeť  mohli,  a  môžeme  jeden  druhého  i  zohrievať 
i  spať.'*  Poliaci  pritlapli,  bo  sme  niečo  múdrejšieho  v  tomto  čase 
ani  urobiť  nemohli.  Uvelebili  sme  sa  do  sedaliska,  Miško  všetek 
kŕm,  ktorý  sa  na  voze  nachádzal,  rúče  popritískal  o  naše  chrbáty 
a  my  sme  si  právom  mohli  namyslet,  že  sedíme  v  nejakých  fote- 
roch.  Oči  sa  pozažmurovaly  a  po  malej  chvíli  spali  sme  ako  za- 
rezaní. Ja  prebudil  som  sa  zo  sna,  i  to  len  z  polovice,  ked  sa 
nám  hlavy  rozkývaly  a  jedna  o  druhú  hrkly.  Ale  to  nevadilo  a 
neprekážalo  ďalšiemu  chutnému  odfukovaniu. 

Mohlo  byť  už  okolo  pol  piatej  ráno,  ked  Miško  s  pejmi  k  vozu 
prišiel  a  priahal.  Na  ten  šramot  sme  sa  i  my  po  jednom  popre- 
búdzali.  Kuchyňa  bola  už  osvetlená  a  služobníctvo  na  nohách.  Ja 
ako  najstarší  v  tejto  trojici  osoboval  som  si  právo  prvého  slova 
a  i  istý  stupeň  tútorstva  nad  mojimi  kamarátmi.  „Teraz  —  reku  — 
kamaráti,  s  voza  dolu  a  rezko  ku  studni  poumývať  sa.  Uterák 
máme  každý  so  sebou,  každý  nech  sa  poutiera  tým,  čo  má,  na  to 
sú  z  košiel  rukávy,  vreckové  ručníky  a  krýdla  kabátov  dobré.  Po- 
neváč  sme  boli  všetci  traja  do  holá  ostrihaní,  bol  i  hrebeň  zby- 
točný a  moje  mladé,  mäkké  fúziky  vedel  som  i  bez  zrkadla  pomádou 
na  ostro  vysúkať.  Ked  sme  už  boli  natoľko  v  poriadku,  nepozostá- 
valo nič  iné,  ako  od  pána  farára  sa  odobrať,  bo  nás  už  Miško  na 
kozlíku  netrpeli ve  očakával.  Zašli  sme  teda  k  pánu  faráravi.  Po- 
liaci sa  mu  zdvorilé  porúčali  s  „padám  do  nog",  ja  s  tým  našským 
„s  Bohom**.  Okolicsányi  sa  tiež  posbieral  a  bral  sa  s  nami.  Pána 
farára  hostia  tiež  blahosklonne  zasielali  za  nami    „alá'  szolgája'*. 

Posadali  sme;  ja  som  zase  k  Miškovi  prisadol  a  on  pohol. 
Zamračene  bolo  so  všetkých  strán.  I  len  čo  sme  Tvrdošín  mali  za 
chrbtom,  začaly  sa  blesky  križovať,  hrmenie  sa  z  diaľky  približo- 
valo a  prišiel  lejak.   Týmto  lejakom,  s  malými  prestávkami,  boli 
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síue  depčeuí  ceís  TrtíUŕnú,  Liesek^  Čiuihovii,  Vitanovu,  Hladovku  ú 
po  samú  Suchúhoľu,  detlÍJiu  hianičiacoii  s  Hallčou.  Túto  cestu  sme 
prekonali  za  3* ,,  hodiny.  Tu  Miško  vtiahol  do  krčaiy  a  xaboä) 
do  pajty ;  peje  sa  musely  odkŕmíť, 

Leu  Iq  s  voza  skočil,  prvá  jeho  práca  bola  náhte  obidve  vrtts 
íiavreť  a  zareíaziť.  Potom  obrátil  sa  k  nám  a  povedal:  ,No,  páni 
tera/  ani  muknúf,  bo  idií  od  hranice  žandári/  —    ., Ale  čoby,"  píh 

vedal  som,  „a  ked  aj*  nuž "  Ale  on  mi  nedal  dovraveí.  ^PId 

urodzený,  mňa  or  i  neklamú,  dve  pikJhaubne  sa  v  dialke  zablyskly, 
a  neujde  štvrťhodinka,  tu  budú.  Nech  len  povedia  tým  pánom,  i^o 
je  vo  veci.  Lebo  ak  nás  iiadapia,  neničím  ani  za  seba,  a  pán  cdí 
prísne  naložili^  Äe  by  som  bol  opatrný,** 

Miško  mal  skutočm?  pravdu,  žandári  tieliým,  zdĺhavým  krokaiu 
preSlí  popri  pajt«*  Pred  krčmou  zastali  a  zdalo  sa,  ako  by  boli 
mali  volu  do  nej  Kabo^ii  Za  chvftku  sa  radili,  ale  poradili  ^ 
s  múdrym,  lebo  sa  pustili  ílalej.  My  sme  vy^dýchU, 

Ja  a  OkoUcsányi  boli  sme  síce  opatrení  legitimačiiým  Itelkotn^ 
ale  tu  išlo  o  Poliakov^  tí  sa  nemali  (Im  vykäzaí. 

Premoknutí  sme  boli  všetci  až  na  poslednú  oiť  a  nebolo  fcj 
zaSkodilo  na  nejaký  spôsob  sa  obsušit  To  sme  nahliadli  vietci^  žť 
nám  treba^  len  pajty  sa  pridŕŕ^í.  Miško  bol  síce  v  potyku  s  krč- 
márom a  Zidák  I  obškufoval  okolo  pajty,  ale  v  ničom  svojich  slu^b 
neponúkal,  ba  bolo  zrejmé,  že  sme  mu  boli  nepohodlní,  lebo  nmiú 
pre  náä  ani  za  peniaze  nič  a  Miškovi  vermi  na  srdce  kládol,  aby 
Čím  skorej  odkrmil  a  z  pajty  m  vypratal. 

Ja  som  mal  so  sebou  tri  páry  bielizne.  Bola  na  ^fastie  v  hm* 
bom  papieri  zabalená  a  v  slamenom  sedalisku  ukrytá^  a  tak  afli 
neiimokla.  Dostalo  sa  z  nej  i  Poliakom  a  sobtiekaníe  zapo&ato  Bft 
tým  spôsobom,  že  sme  jeden  druhému  o  telo  popriliepanú  odev 
poste  ho  vaí  museli.  Okolicsányi  sío  svojho  veľkého  re  menného  pa- 
rožiaka  vytiahol  bielizeň  a  obleky  premoknuté  so  seba  kus  po  knse 
sťahoval  a  do  zadnej  čiastky  voza  odhadzoval.  On  bol  metlzi  nami 
prvý^  ktorý  tlo  suchého  vliezoK  My  sme  bo  svojimi  úbormi  n^ 
mohli  urobiť  tak,  ako  on,  lebo  sme  mali  iba  to,  čo  boln  na  uá^ 
Nepozostávalo  nám  teda  iné.  ako  premoknuté  obleky  vyžmýkal  a 
znova  do  nirh  vliezť.  Bolo  predsa  znesiteľnej Šie^  kej  sa  z  nich 
vlaJia  zväčša  odstiánila  a  my  mohli  povedať,  že  „kto  pomoťiU,  ten 
usušil.** 

Mohlo  byt  okolo  poludnia,  ked  sme  z  pajty  vytiahli  a  dalSia 
pút  nastúpili.  O  pol  hodinku  octli  sme  sa  pri  dvoch  stĺpoch;  jeden 
2  nich  bol  natretý  uhorskými,  červeno-bielo-zelenými,  druhy  čienií>' 
žltými  farbami.  Hranica  uhorsko-haličská.  Tu  Uhorsko  lúči  m  s  ?oť 
skom,  ktoréom  ešte  dnes  hodina  neudrela,  aby  svoj  hraničU}  stjp 
národnou  farbou  zafarbiť  mohlo. 

Tu  Okolicsányi  kázal  Miškovi  pristavít  kone.  Slíezol  s  voza, 
podišiel  a  zastal  pri  našom  krajinskom  stĺpe,  síial  klobúk  s  blarv 
a  prežehnal  sa.  Táto  nábožná  nálada  prešla  i  na  nás  ostatnýtli, 
my  sme  tiež  poschodili  s  voza  a  k  Bohu  vzdychli.  Okoliciíáayi 
potom  prihovoril  sa  mi   po  madarsky:    ^Nuž,  sógor,   vezmimt*  a 
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lESeJ  milej  vlasti  po  Štipke  prsti ;  ak  tam  zahynieme,  nech  nás 
an  i  táto  kryje.** 

to  je  niečo  —  pomyslel  som  si,  —  nahnili  som  sa  k  zemi, 
a  hrsť  prsti  a  [íoíIhI  z  nej  polovicu  Okolicaányirau,  ktorú  si 
011  zaviazal  do  končeka  vreckového  ručníka^  ja  moju  polovicu  vsypal 
som  si  do  pľätikovbo  vrecka.  Posadali  sme  znovu  do  voza  a  Míáko 
l^bol. 

■  ESte  som  sa  obzrel  na  môj  mil}'  kraj,  a  môžem  povedaf^  že 
ft  vari  po  prvý  raz  v  živote  srdce  stislo,  ked  sme  sa  octli  na 
(►oFakej  zemi.  Ja  som  sa  zadumal ;  Okoliťsányiho  slová  .^ak  tíim 
zahynieme,  nech  uás  i  tam  naša  prší  kryje/*  urobily  na  mňa  stie- 
säujúcí  dojem.  K  tomu  mi  pri  tiel  na  um  i  rozhovor  s  BuUom  na 
kubfnskom  moste,  a  to  Bulloni  spomínané  „nehasene  vápno"  dalo 
mi  čo  rozmyšrat.  To  som  síce  vedel,  že  í  vo  vojne  všetkých  ne- 
pobijú, ale  mi  to  kn  teraz  do  hlavy  vhuplo,  že  je  toto  predsa  len 
nie  taká  vojna^  akú  som  za  mojich  chlapčenských  časov  v  dedinskej 
škole  viedol,  kde  sa  snehovými  guíami,  blatom  a  hrudami  strieľalo. 
Neviem,  ako  dlho  by  som  bol  t^ikto  e^te  dumal,  keby  sa  Miško 
laebol  rozvravel^  čím  urobil  konec  mojim  truduým  myšlienkam. 
Cestou  čez  Chololiow  a  Witow  ma  zabával  neprestajne  veselými 
rozprávkami  o  udalostiach  zo  svojej  dediny  a  zo  svojich  ciest  po 
panských  dvoroch^  a  ked  sme  sa  blížili  ku  Zakopanému^  spýUl 
sa  ma,  že  Či  som  ja  týmto  krajom  už  chodil?  „Ja  —  reku  —  nie, 
Miáko/*  —  „Ä  ja,  pán  urodzený,  i  so  zaviazanýma  očima  nájdem 
Zakopané."  Medziiným  radil  mi  Miäko:  ,,Tu  v  Poľskej  píjava  so  po 
panských  domoch  dobrá,  ale  ako  oheň  tuhá  pálenka.  Tu  je  nie 
tik,  ako  u  nás;  tu  je  prevrátený  svet  Poľskí  páni  pijú  pálenku 
z  vínových  pohárov  a  víno  len  z  rozólišových  kaližkov.  Nechže  si 
dsjň  pozor;  nech  si  opatrne  gl^rnú,  nech  neprevrátia  naraz^  lebo, 
bou prisám,  sa  im  Choč  i  s  Krakovom  v  očiach  zlskrí/* 

J, Ale  ako  sa  to  nám  len  minulo.  Ani  som  sa  nenazdal  a  už 
sme  pri  kaštieli,  A,  verabože,  idú  nám  už  i  jeho  mi  losí  pán  Ho- 
molacz  v  ústrety.  Iste  poznali  mňa.  Oni  to,  vidia,  zakaždým,  ked 
g  pánom  chodievam,  takto  robievajú, 

K  V  parádnom  kroji  oblečený,  s  vytečenou  tvárou  nás  vítajúci 
■máci  pán  urobil  na  mňa  dobrý  dojem.  Mohol  byť  asi  28—30- 
ročný,  zdravý,  pobelavý ^  strednej  výšky,  štíhly  a,  ako  sa  ukázalo, 
ešte  avobodný,  mládenec. 

Míáko  skočil  s  voza,  sňal  klobúk  a  prevravel :  „Môj  pán  urodzený 
ma  posielajú  k  Vašej  Milosti  so  srdtíčným  pozdravením  a  prosia 
o  nocľah  pre  týchto  pánov."  My  sme  medzitým  tiež  siŠIi  s  voza 
a  posUvili  sa  blízo  domáceho  pána.  Homolacz  privítal  nás,  poprosil 
do  svojho  príbytku  a  naložil  dobehnuvšej  obsluhe  u  lož  i  C  našu  ba- 
tožinu do  jednej  z  hostovských  spálni.  On  sám  šiel  popredku  a 
uviedol  nás  do  veTk^  sály,  kde  stál  Í  billiard.  Tam  sme  mu  po- 
redali  svoje  a  Okolícsányi  oddal  mu  Zmeškal  o  v  list.  Pri  čítaní 
usmieval  sa  „na jeden  búz",  a  ked  bol  u  konca,  povedal:  pZoltan 
mi  váš  príchod  už  pred  pár  dňami  oznámil:  no,  vďační  ste  mi, 
páni.  vdačuí!   Urobte  sa  tu  pohodlne,  ako  doma,  ja  idem  postarat 
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O  kuchyňu.  Predbežného  občerstvenia  sa  vám  hued  dostane 
Zavolal  na  lakaja  a  rozkázal  do  oijeduej  doniest  herbaty  a  VDdkfi 
ako  i  zákusky.  Ale  už  bolo  i  na  čase  občerstvjt  sa  nieŕim,  lei 
nám  po  i^revách  už  uíe  škvrkanie,  ale  íorraálna  búrka  prechodil 
Homolaťz  dlho  nechodil,  a  mohlo  trvaí  dobrú  polhodinu,  kým 
8  kuchárom  poradil  Ked  sa  k  nám  vrátil,  vypytoval  sa  ^voji 
dvoťh  zemkoY.  akyin  spôsolinm  dostali  sa  do  Oravy?  Jeden  z  ní\ 
prevzal  slovo  a  odpovedal,  že  po  bitke  u  Grochowísk  preplavili  si 
s  Langiewiczom  u  Opátovi ee  rez  Vislu  do  Haliče,  „Nuž  a  od  toho 
času  čo  ste  robili?**  pýtal  sa  ich.  Oba  Bklopilí  oči  a  mlčali.  Na 
Humolacžovej  tvári  zjavil  sa  slabý  nábeh  nimeíia,  a  povedal:  ^Ani 
áno,  vy  ste  boli  splnomocnení  verbovaf  po  Uhorsku^  čo?** 
kov  i  a  mlMi. 

V  tú  rhvflu  dostavil  aa  lákaj  a  oznámil,  že  je  v  obednej  vlôtko 
prichystane**   Mladí  Poliaci  týmto  osvobodili  sa  od  dalžieho  \ym 
flania,  pri  ktorom  sa  nemuseli  vermi  dobre  cíti  t,  Homolacz  pri 
íia  nich  dobýjat,  ale  hádam  len  preto,  že  bol  s  nimi  už  na 
d  nechcel  ich  dal^ínti  ot^lzkami  pred  nami  do  pomykova   pri 
Lákaj  mal  poslaí  sluhu  pre  pána  polesného, 

V  obednej  nám  voňavý  závan  čaju  podráždil  žalúdky.  Okol 
esányiho  posadil  Homolacz  za  vrch  stola  a  my  ostatní  sme  ti 
posadali  k  plným  šálkauL  S  domácim  pánom  popredku  vypili  ame 
8i  po  kališku  vodky.  Lákaj ^  stojaci  nám  za  chrfcátoni^  nalieval,  m 
nie  do  kališko?,  ale  do  pokálov.  Mi^ko  dobre  povedal,  le  sa  tu 
pálenka  z  takých  pohárov  pije,  ale  pozabudol  na  to,  že  sa  u  ni 
„hriato"  z  menších  nepije, 

Ked  sme  všetci  poháre  už  v  iu-sti  držali,  Homolacz  vyzval  nás 
„W  r^cBj  páni  mojĹ"*  Na  toto  heslo  ;^trngli  sme  si  vzájomne  po- 
hármi a  každý  z  nás  —  vynímajúc  mňa  —  vodku  hupkom  na  dno 
vy  pi  L  Poliakom  a  domovému  pánovi  to  nezaškodilo,  im  m.  len  oi 
jasnejšie  zablýskaly,  ale  Okolicsányi  vyskočil  so  stoka,  slzy 
zallaly  oči^  vydýchnut  nedajbože,  až  ho  pochytil  kaM  s  náramný 
ŕíadúšaním.  Ja  som  len  ťažko  smiech  v  sebe  udusit  mohol. 

Ked  ho  prestalo  nafahovat,  Homolacz  povedal :  „Dobr:: 
perlistá  wodka,  páni/'  a  aby  i  Okolicsányi  porozumel,  *' 
k  nemu  a  opakoval  to  eäte  raz  po  nemecky:  „Ja,  ja,  guter  feurí 
Schnaps,  ist  es  so,  pani  e?"  Ked  sme  i  po  šálke  herbaty  vypi! 
lákaj  posberal  čajový  porcellán  a  Homolacz  poprosil  nás,  aby  sme 
sa  preniesli  k  druhému,  bielym  obrusom  prikrytému  ntolu.  Na  stil 
prišla  pečienka  „zbojníckej"  podobná;  domáci  pán  povedal  nám^ 
aby  sme  si  len  tak  ,,po  valaský"  sami  brali,  koľko  sa  nám  do  sý- 
tosti páči,  Núkaí  nm  veť  nebolo  treba,  lebo  sme  boli  všetci  ako 
vypytvaní*  Nikda  vať  nemal  Homolacz  v  svojom  dome  hostí  s  tak 
podarenými  žalúdkami.  Zpred  nás  všetko  len  tak  mi^lo,  a  lákaj 
nestačil  z  kuchyne  donáHat, 

Popri   vodových   pohároch   stály   i   kališky.    Aha  —  pon^  ^ 
som  si  —  to  sú  tie  Miŕ^kom   spomínané  kališky,  z  ktorých 
víno  pije.  Prišlo  samorodné  a  ja  som  sa  vžil  do  malých  pohárikov^ 
lebo  domáci  pán  staral  aa  o  to,  aby  sa  butaly  pilne  vyprázdňovaly* 
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Hed^itýni  íložiel  i  pán  polesný.  Vysoký,  a8i  65- ročný,  po  vo- 
jeosky  vystretý  starček  $  hladko  vyholenou  syjnpatiekou  tvárou 
urobil  na  nás  všetkých  tlobrý  rlojeni.  Bol  to  opravdovy  typ  poľského 
bracbtica.  Jeho  husté,  nadol  visiace,  kde-tu  Šedinami  posiate  fúzy 
dodávaly  mu  úctyhodnej  viižnoäti,  pri  ktorej  jeho  plynná  výrečnost 
nemálo  obdivovala  tnu  i  tvár. 

Keil  sme  si  už  tak  uadobre  pozakladali,  Homolacz  odporúčal 
od  nás,  že  musí  uiekain  na  krátko  vi>n  zo  Zakopaného,  ale  le 
Ba  vetVerom  okolo  S-mej  vráti.  Poprosil  polesného,  aliy  nás  zabával, 
kým  sa  vráti.  „Ci^rary,  ci^aretty  viete  kdtí  ležia,  ponúknite  pánov, 
na  seiia  nezabudnite/  Pán  polesný  nám  nedal  zadriemat,  O  dlhej 
chvíli  nebolo  ani  reči,  bo  veFmi  zaujímavé  rozprával  o  poľovačkách, 
to  bavilo  menovite  Okolicsányího;  a  keby  bol  Čo  len  o  pečenom 
bláči  vravel,  iste  by  bol  i  po  uái  isamilovauých  prebudil  zo  sní- 
vania a  svojou  prednáškou  k  sebe  nadobro  pripútal, 

Ja  som  začal  o  tom  rozmýšraf,   čo  je  tomu  za  príčina^  že  pri 
obede  nijakej  ženskej  nebolo.  Vykradol  som  sa  nepozorovane  z  obed- 
ňej*  Zastavil  som  m  u  portása,  úzeničitého  staríka,  a  ponúkol  ho 
dobrou  cigarkon.    Obiéiel  som  celý  kaštieľ,  a  ako  na  prízemných^ 
tak    poschodných    oblokoch    som   dobre  oči  nenechal,    ale    darmo* 
Z  každého  obloka  len  pustota  na  mňa  zívala.  Vrátil  som  sa  k  por- 
tálov i.    Tu   som   postál  a  rozmýšral,   ako  by  som   s  ním   rozhovor 
nadplietol    Započnem  o  počasí  —  myslel  som  si  —  a  dalej  nvi- 
díme^    čo  bude;  a  ak  je  len  nie   nejaký   do  seba  zapretý  dudroň, 
možno,  že  ho  r  oz  vrav  im  a  dozviem  sa  niečoho.  1  za^l  som  našou 
slovenčinou  k  nemu,   že  ako  sa  menuje,   zkadlaT  je  rodák.  Či  je 
ženatý,  či  je  už  dlho  v  službe  !i  pána  ílomolacza?  Na  každú  otázku 
uji  odpovedal   poľsky,   a   my   sme  sa   celkom  dobre  rozumeli.    Po 
dlhom  shovore  aom  sa  ho  koDečne  spýtal,   či  mu  je  tu  nie  clivo? 
^To  nie;   však  každý  deň  jedni   hostia  odchádzajú,   druhí   prichá- 
dzajú/* Pristúpil  som  bližšie  k  vecL  „Ale,  reku,  Stanislav,  nebadám 
tu  ženskej,   len  samých  mužov.    Ktože  vedie   a   stará  sa  vlastne 
II  domácnostV**  Stanislav  sa  trocha  zamlčal  a  mne  zdalo  sa,  že  mňa 
neporozumeL    Obnovil  som  mu  otázku,  že  kto  vydáva  do  kuchyne 
kuchárovi?    ,,Äno,  áno,  rozumíeui,  píine.    Nuž  kým  bolo  panstvo 
pohromade,  starala  sa  o  to  milostpaní   matka,  ale  od  toho  času, 
čo  odcestovala  s  mužom,  s  jeho  milostou  starým  pánom,   stará  sa 
o  tieto  veci  kľúčiarka  pani  Olympia  Gadomská.  vdova,  ktorej  pan- 
stvo k  jej  pomoci  a  na  obsluhu  ešte  jednu   ženskú  vydržiava.   To 
je  všetko;  viac  ženských  tu  niet/*  Doložil  mi  potom  ešte,  že  majú 
tak  po  äesÉ  krížoch.  Vrátil  som  sa  ku  svojim,  kde  bola  e^te  vždy 
TBt  o  poľovačkách.  To  trvalo  až  kým  sa  Homolacz  domov  nena- 
vrátiL 

Večera,  ked  domáci  pán  prišiel,  začala  sa  práve  tak,  ako  obed, 
herbatou  a  wodkou. 

Po  večeri  Homolacz  bol  dobrej  nálady,  a  možno,  že  by  nás 
i  s  polesným  boli  ežte  dlho  zabávali ^  keby  nebol  zbadal,  žp  sa 
Okolicsányimu  slepý  zalieča.  Vstal  teda  od  stola:  „Páni  moji,  vám 
sa  treba  spánkom  občerstvil   Ukážem  vám^  kde  budete  spat.   Len 
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vás  prosím,  aby  ste  boli  o  il  ráao  na  nohách,  že  bj  sttí  po  ra- 
ôajkách  na  mojom  záprahu  mohli  dalej  odísí/'  Vyvkiiol  im  u 
poschodie  a  umiestíl  každého  v  osobitnej  hostovskej. 

Chyžaj  v  ktorej  som  ja  mal  iiocovat,  bola  príkladne  ŕisti, 
priestranná,  s  dvoma  postelaini.  Obe  boly  odokryté  a  čisléj  hiele. 
ako  padlý  sneh.  Po  atenáeh  mnoho  víl^šírhnieTiSkh  olejových  oHrt* 
zov  —  Bamt  dejateUa  porBkí. 

Zamysleného  vyrušilo  ma  zaklopanie.  Vkročil  Homolai!^.  Zi* 
počal:  ,,Paue,  odpustite,  ííe  vás  znepokojujem,  ale  musím  váa  o  ničia 
poprosiť  —  ..Prosím,  rozkážte/*  —  ^ITpozorňujem  \m,  že  v  tihof* 
ských  šatách  dalej  íst  nemoAtíte,  lebo  vzbudíte  podozrenie,  ŕo  bj 
vám  mohlo  zapri  činí  t  nepríjemností  so  žandármi.  Tomu  sa  odpo* 
môže,  ked  sa  do  poTského,  atebo  francúzskeho  úboru  hodíte.  VaJa 
postava  je  asi  jedna  s  mojou;  vyl>erte  si  a  oblečte  m  do  jedného 
z  mojich  oblekov.  InáCe  väb  ubezpečujem,  že  m  xdravj^m  ílovekom 
sameníte  oblek.  Ráčte,  prosím^  prijat  moje  priatersíké  nabídnutie, 
a  ak  í^úhlasíte  a  vám  Túbo,  pôjdeme  si  hned  jeden  z  mojich  obleto 
vy  brat,  aby  ste  si  ho  hned  ráno  mohli  obliecí/'  Prekvapilo  m» 
síce  tro<:ba,  ale  som  pristal  na  to, 

Voáli  sme  do  susednej  chyže,  kde  po  stenách  na  klincoch  po- 
vešané boly  celé  sklady  :^tstva  videli  ja  kej  farby  a  látky,  Iílho  som 
BťvyberaK  vzal  som  si  jed^n  polsky  kroj  milej  mi  beláskovej  ťárby 
íl  poberal  som  sa  do  mojej  chyže  z  tohoto  magazína,  Homolacz  m* 
ešte  zastavil  a  povedal:  ^.Ku  tomu  eáte  niečo  pa***!,  a  síce  f  h,*' 
a  odpášnc  svoj,  podal  mi  ho  do  ruky  a  vtisol  mi  k  tomu  svoju 
štyruhlastú  konfederátku  na  hlavu,  doložiac:  ,, Čižmy  máte,  strhaitr 
len  ostrohy  s  nich  a  z  W^frra  sttme  m  t^gi  Polak.'* 

S  tým  sme  sa  rozišli  a  ja  spal  som  jeiluýjn  diUkom  až  do 
druhého  dŕia:  ni-prebudil  som  sa  iba  na  kohutovo  kikiiikanie.  6* 
bolo  už  o  7,  hodin*!  ráne.  Vzdycbnul  srmj  si  k  Bohu  a  rezko  hodil 
som  sa  do  mojho  poľského  kroja  a  shehol  som  schodmi  a  zä1ií>ííI 
som  do  milej  prírody,  kde  ma  samí  prví  privítali  spevaví  eperenri 
svojou  anjelskou,  nedostižnou  hudl>ou.  Tam  som  nž  našiel  H'^niiH 
lacza  i  s  polesným.  Kefl  ma  tento  zbadaL  vykríkol;  »Jak  Boga  ko- 
chám, som  vás  nepoznal.  Ako  vám  len  dobre  ten  náá  kroj  prisfan*'!" 
a  padol  mi  hned  i  okolo  hrdla. 

Pomaly  sa  i  moji  kamaráti  po  jednom  sbieľati  a  k  nam  pri- 
družili. Š]i  sme  ku  stoltL  Zmeékalov  Miško  práve  vtedy  vktiŕil 
8  „dobrým  ránom*  do  ohednej,  ked  sme  si  wodkou  „w  reca*  » 
strngli  a  k  ústam  niesli  pokále.  I  tu  mal  síarost  o  mňa  jl  ;  '  juI 
mi  tichým  hlasom:    „Nieže  naraz,  pán  urodzený,   lebo  I  ,:r 

—  ^  čo?  to  zamlčal,  „Prišiel  som  sa  od  nich  odohral/  /^um 
poklonil  sa  Homolaczovi  a  spýtal  sa  ho,  či  neodká;že  niečo  pánovi* 
Ked  va^l  i  lístok  Zraeškalovi,  pristúpil  ko  mne,  podal  uií  ruka 
a  prehovoril:  „Nech  ich  Pán  Boh  sprevádza,  a  nech  len  merkoji 
na  seba." 

V  ž  bol  vo  dverách,  ešte  obrátil  sa  raz  ko  mne,  portál  a  na 
mna  sa  zahľadel,  ako  by  sa  eSte  raz  v  duchu  odo  mňa  odobcif 
fbce].    Z  jeho  pohTadn   som   hned  vycítil,   že  mi  eice  elte  ttieéo 
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poveciaí,  čo  pre<J  ostatnými  nechcel  urobiť,  i  pobral  som  ísn  sta  dídí. 
Vonku  prehovoril  iitlumen^'ni  hlasom:  „Pán  urodzený,  ak  sa  ne- 
nahnevajú, mal  by  som  im  eUe  nieío  povedaC  —  *No  von  s  tým, 
Miško!''  —  vjNuž  lea  tolko,  aby  dali  po^or  na  seba.  Nech  mi  veria, 
Bcobanujú^  ked  sa  v  tej  rebellií  tenšieho  konca  chytia."  —  „Aišo, 
rozumiem  ta,  Miško  —  í^dpovedám  —  ty  to  tak  myslfS,  že  by  som 
len  tak  zpoza  buka  —  a  nepchal  sa  veľmi  do  predka/*  —  „Áno, 
áno,  to  je  to!  Ja  bouprisani  neviem,  fo  to  tí  páni  myslia,  že  sem 
dochádzaj  11  f  ako  na  nejakú  hostinu.  Ale  im  je  pridobre.'*  MiSkove 
reči  ponímal  som  len  ako  výplyv  jeho  úprimného  a  dobrého  srny- 
glania  so  mnou.  I  vtisol  som  chlapa  do  svojho  náručia  a  do  jeho 
dlane  niekoľko  Sesstákov  a,  pobozkajúc  ho,  odbehol  som.  Na  pitvo- 
roTom  schodíku  zastal  sonj  a  kývtiul  mm  elte  raz  môjmu  zemkoví. 
Srdce  mi  stislo  a  nemohol  som  viac  prevravel,  ako  tie  dve  slová 
jjdo  videnia !*%  a  on  dodal:  ,,Ale  že  by  aj  tak  bolo,  pán  urodzený!" 
Netajím.  tažko  som  sa.  lúčil  od  toho  zlatého  chlapa.  Zaäly  mi  í  oči 
slMmi,  za  ktoré  mm  sa  sám  pred  sebou  trocha  zahanl>iL  Ale  tak 
bolo.  nemôžem  za  to. 

Ked  8om  sa  vrátil  k  mojim  kamarátom,  každému  sa  brada 
knísala  a  samorodné  nemálo  prispelo  ko  dobrej  nálade.  Ale  skoro 
bolo  po  uaŕej  rozkoši.  Koči  s  ohlásil  sa^  že  je  už  zapriahnnté  a 
v.^etko  v  poriadku.  Úsmevy  s  našich  tvárí  zínizly  a  tváre  sa  nám 
ponaťahovaly.  Homolacz  ,;na  rozchodnu"'  eHe  raz  ponalíeval  a  pri- 
pilo sa  na  jeho  zdravie.  Z  jeho  tvári  dalo  sa  vyčítat,  že  ho  niečo 
tlaéí;  bol  od  rána  poímurný,  zamyslený,  to  muselo  z  neho  von, 
011  si  musel  odíahčiť.  Vzrušeným,  pritlumeným,  trasúcim  sa  hlasom 
prevravel  nasledovne;  :,Páni  niojí,  vy  idete  hynút  za  moju  otčinu, 
a  ja  doma.  Ja  sa  vára  hanbím  do  oCú  pozret.  Vy  ái  o  mne  právom 
môžete  mysiet,  že  som  padúch,  ale  Boh  viili,  nemôžem  inak!"  — 
Polesnému  hraly  slzy  v  očiach,  i  on  chcel  prevraveí,  možno  niečo 
^na  svoju  a  svojho  pána  obranu^  ale  nemohol,  hla8  mu  v  hrdle 
uviazol. 

Homolacz  dal  nám  odporúčajúce  listy  na  Jalšíu  cestu.  Ked 
sme  už  do  voza  sadali,  objavila  sa  kľúčiarka  pani  Olympia  Ga- 
domská,  vysoká,  stihla  starenka,  a  držiac  v  ruke  neverkú  kapsu, 
pristúpila  ko  mne:  „Prosze  pána,  v  tejto  kapse  je  vái  vengerský 
oblek:  tu  ho  podávam  kočišovi  do  opatery."  Potom  postala  na 
pitv orných  schodoch,  prežehnala  sa  a  hodila  po  nás  krížom*  Kočiä 
píasol  bičom  nad  sivkami,  zakrútil  na  polnú  cestu  a  bolo  po  na^om 
Maku. 

Poviem  pár  slov  o  tom,  prečo  Homolacz  tak  dotkljve  narážal 
na  tú  okolnosť,  že  sa  v  povstaní  osobne  zúčastnit  nemohol.  Že  jeho 
otec  odcestoval  zo  Zakopaného  do  ruského  Poľska,  to  nestalo  sa 
len  tak  náhodou,  bez  dôležitej  príčiny.  Homolaczovci  podporovali 
povstanie  výdatne  groŔom,  Oni  vládli  okrem  Zakopaného  dvoma 
majetkami  v  Rusko- Poľsku,  ktoré  však  boly  v  prenájme,  Ale  že  by 
u  ruskej  vlády  nevzbudil  í  podozrenia,  prevzal  starý  Homolacz  oba 
majetky  pod  svoju  správu  a  syna  ŕ^duarda  nechal  v  Zakopanom. 
Revolučné  komité,   ako  mm  počul  po  potlačení  povstania,  vypum- 
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povalo  Romolaczovcov  natolko,  M  liolí  prinútení  Zakopané  odpreá&t 
a  Eduard  odišiel  za  í^vojímí^ 

Zo  Zakopaného  naŕa  prvá  stauifa  mala  b}^  v  nedalekej  dedine, 
u  páua  Fihausera.  Krížom-krážóin,  veľmi  planými  polnýmí  cestami, 
dostali  sme  &a  ta  leu  na  poludnie,  a  boli  sme  \fúdne  prijatí.  Nám 
zdalo  sa,  ako  hy  u2  tiež  bol  mal  známosť  o  našom  príchode.  Fi- 
banser  bol  tiež  svobodný,  mladý  človek;  dľa  prie/.viska  pokl^ 
som  ho  za  Nemca,  a  možno,  že  tými  boli  i  jeho  predchodcovi*: 
prihovorili  sme  sa  nm  teda  po  nemecky,  ale  on  nám :  ^nix  deut«ch^ 

Takéto  pretváranie  je  u  Poliakov  vefmi  rozvírené;  hoci  mi 
l*oUak  nemŕinu  v  moci,  zatají  to  vždy.  On  prihovoril  sa  nám  po 
francúzsky,  ale  zase  my  sme  boli  ,,nix  franz(>sisch'*.  Át  koueíne 
chytil  som  sa  mojej  materCiny,  a,  hla^  slávne  sme  sa  rozumeli 

ľo  obede  vypravil  nás  dalej  a  podal  kočišovi  odpor úŕajiki 
lístok.  Ked  sme  už  boli  v  ceste,  Okolicsányi  ma  poriadal,  aby  mm 
sa  spýtal  kočiša,  že  kam  nás  vezie?  čo  som  i  urobiL  „Kde  ná.^ 
reka,  vezieÄ,  kamarát?"*  pýfjil  som  sa  dôverne.  —  „Na  dobré  miesto/ 
odvetil  kočii  —  „Nuž  ako  sa  to  panstvo  volá?"  —  „Do  toho  vás 
nič."*  —  ,,Ale  predsa,  ukážte  nám  lístok;  z  adressy  zvieme,  kde 
nás  ztratíte."  On  mi  nato:  «Ne  niog^,  ne  mog^,  panie!**  Povláííl 
nás  chotármi  mnoho  dediniek.  I  tu  chodili  sme  krížom-krážom 
planými  poľnými  cestami,  až  sme  konečnt?  už  vo  ve^iernom  äere 
prigii  na  pravé  miesto  k  jednému  äľachticovi,  ale  meno  jeho  i  meno 
dedinky  mi  už  vyáuraelo. 

Tento  nás  tak  milo  neprijal,  ako  predošlí  dvaja,  a  to  iste 
preto,  že  sme  sa  nemecky  predstavili,  Ohriaknul  nás  ,,nix  dea- 
tachom''  a  posiela]  nás  do  sto  í^^ertov.  Tým  vítanejší  sme  boli  jeho 
panej  a  sluhovi. 

Pani,  asi  »iH — 40-roČná,  vysoká,  štihlá,  ešte  veľmi  driečna  blon- 
dína, pobádala  hned  naše  zarazenie  nad  podpitým  mužom.  Pojal* 
svojho  milého  8taška  í'.pomedzi  m^  a  vytrškala  na  zdravú  stranu. 
On  sa  jej  nespieral.  Zo  dverí  nám  Kvolula  krá«;nou  poržtinou  :  uPAni 
moji,  odpustite,  ja  sa  hneď  vrátim."  z  čoho  sme  vyrozumeli,  te  i 
B  nou  je  n^ix  deutsch'*.  Sluha  nahnul  sa  mi  k  uchu  ft  bránil  svojho 
pána  tým,  že  však  vidíte,  pane,  aký  má  od  wodky  červený  nos. 
ako  moriak.  .,0  tomto  čase  je  každý  deň  ako  slon.  Ale  ked  u 
vyspí,  ofutuje  to;  presvedčíte  sa  o  tom  zajtra  ráno.  Je  on  človek 
ako  kus  chleba!'* 

Onedlho  prišla  domová,  ale  už  nie  sama.  Doviedla  so  sebou 
svoju  17 — 18-ročnú  jedinii  dcéru.  Táto  krásna^  žtihlá  panna  ako 
by  bola  matke  z  oka  vypadla.  My  poklonili  sme  sa  jej  hlboko. 
Jej  pohľad  po  nás  štyroch  ra^om  v  okamihu  preletel  a  každý  z  nás 
by  sa  bol  zaprisahal,  že  sa  tie  veľké,  stále  sa  usmievajúce,  preni* 
kavé  sivé  oči  len  na  ňom  zastav  íly.  že  ten  pohľad  len  jemu  platf* 
že  %7lučne  len  na  neho  pozrela*  Mama  pretlstavila  nás  jej  ako  ať 
dejných  povstalcov.  Ona  sa  nám  zvučným,  mäkkým  hlasom  pri* 
hovorila  po  francúzsky,  a  hoci  Poliaci,  naši  kamaráti,  ako-tak  lá- 
mali francúzštinu,  my  všetci  sme  boli  tak  zmätení,  že  nám  hlai 
i  na  krátke  „nijt  franzOsisch"  zaviazol  v  hrdle.  Naže  tváre  hordy 
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ko  fakle,  ale  ani  nie  tak  od  hanby,  že  sme  nevedeli  po  francúzsky, 
'  o  viacej  preto,  že  nás  jej  krása  pomiatla. 

Ani  predtým,  ani  zatýni  sa  moje  ofii  na  krajSej  ženskej  ne- 
^oplsly.  Jej  ženská  príroda  vycítila  hnerf,  že  sme  nie  Francúzi; 
ťhytila  sa  svojej  materinskej  a  pomohla  nám  z  pomykova  tak,  že 
náa  otázkou:  „Ku  komu  mám  átastie,  pani?''  prebrala  i  našej  ne- 
moty. Poliaci  boli  prví,  čo  k  sebe  prišli:  za  tj^mito  som  sa  ja 
pobral,  a  Okolicsányii  zbadajúc  o  čo  ide,  hlboko  *sa  poklonil,  po- 
vedal svoje  meno  i  s  prädikátom,  ale  v  maďarčine,  lebo  pobádal, 
že  tu  nemčinou  len  ,,so  Židom  niekam  do  kút^''  ^ajde. 

Pani  požiadala  nás  do  obednej.  Okrúhly  stôl  bol  už  prikrytý, 
o  tomto  čase  sa  tu  večeriava.  Pani  sadla  si  na  prusidium,  dcéra 
pri  nej  s  pravého  boku,  a  mňa  usadila  proti  nej  s  druhej  strany 
stola.  Okoliesányimu  dostalo  sa  bezprostredné  susedstvo  pri  krása- 
vici a  dvaja  Poliaci  nasledovali  za  ním.  Okrúhly  stôl  bol  ako  by 
len  pre  Šiestich  upravený,  prázdneho  miesta  nezvyšovalo.  S  našej 
strany  hovor  viazol,  každý  z  nás  sedel  nemo,  ako  namaľovaný.  Pani 
pomáhala  nám,  predná&ala  odrazu  hned  i  dve  otázky,  na  ktoré  si 
sama  i  odpoved  dala,  asi  takto:  Kriváíi  je  však,  páni,  velmi  strmý? 
'ho,  áno,  veľmi  strmý!  —  Oravský  zámok  stojí  však,  páni,  na 
strmom,  vysokom  brale  V  Áno,  na  veľmi  vysokom!'' 

Večera  záležala  z  herbaty,  čerstvého  masla  a  syra  a  trvala 
len  krátko,  bo  dámy  neponúkaly  a  my  všetci  utajili  sme  Hvoje 
silné  appetíty:  ale  tým  viacej  sme  ukradomky  po  krásavici  pošku- 
ľovali. 

Po  tejto  večeri  prvá  bola  domáca  pani,  čo  si  zapálila  cigaretku 
a  ponúkla  nimi  i  ná^.  Ale,  reku,  hop!  pomyslel  som  si,  dámam 
prednost,  ponúkneš  najprv  krásavicu.  Ona  dáko  vak,  že  vôbec  nikda 
nekúri ;  no  že  by  sa  nejako  na  ko^ík  neponášalo,  vzala  si  jednu  a 
položila  ju  pred  seba.  Rozhovor  sa  teraz  točil  okolo  povstania,  a 
[lani  sa  len  ešte  teraz  rozvravela.  Rozprávala  hrozné  veci  o  „Moská- 
íoch",  ako  totiž  tí  l>arbari  nemluvniatka,  ako  by  to  len  hláče  boly, 
na  bajonetty  stýkajú,  ako  starcov  do  želiez  putnajú,  ako  nevinných 
katolíckych  kňazov  na  Sibír  posielajúj  ako  ich  kozáci  cestou  kan- 
Čukami  tnú.  Nakoľko  sme  len  ja  a  Poliaci  rosí umelí  jej  reči,  ona 
i  posunkami  len  viac  ko  mne  sa  obracala.  Dcéra  íia  tu  i  tu  tiež 
do  rečí  zamiešala  a  bolestne  priponjínala  svojich  známych  mladých 
ľudí,  ktorí  v  povstaní  zahynuli.  ..Koľký  smútok  v  rodinách  za  ojczyznu 
padlých!  Koľkým  krásaviciam  zahynuli  snúbenci!  Koľkí  ležia  v  Kra- 
kove a  v  Tarnove  po  nemocniciach  a  v  privátnych  domoch  doka- 
ličení!  Ale  preto,  páni,  takéhoto  ani  jedna  sa  nezriekla.  Všetky 
pôjdu  k  svätému  oltáru  s  nimi,  muŕedtníkmi.'*  ľovedala  to  bôľnym, 
pritlumeným,  trasúcíni  sa  hlasom,  až  ju  slzy  zalialv  —  a  dalej 
nemohla. 

Ja  som  tieto  hrozné  liáchorky  uveril  u  ako  by  aj  nie»  ked 
boly  toho  času  všetky  časopisy  plné  takýmito  hlúposťami,  a  ked 
e^te  1  v  Kubíne  na  každom  jarmoku  plným  hrdlom  núkali  na  stene 
mestského  domu  povešané  také  ohnizy,  na  ktorých  ^Moskálí"  na 
^bagnétoch"  namiesto  slaniny  deturence  mali  ponapichované. 
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PoiiäťJ   tie2   pripomenuli  jedtiii-druhú   20   svojich   zkibcumíti, 
len  OkoUcsányi   bol  na  mlčaDÍe  odsúdený.    Ale  žensky  dovtSp  [^ 
múit  si  vždy,  a  aby  dcéra  i  jemu   dakázala  svoju   pozornost,  p- 
žiadala  ma  povedat  tnu:  že  by  odpustil,  že  velnn  luluje.  že  po 
madarsky   nevie  a  tak  sa  s  ním  shovárat  iieuiúže;   ale  nah  bude 
vraj   ten   pán  o  tom   prej^vedčený,   Žŕ  si   ony.  Polky,   v>fíoko  rtii 
Veugrov.  Ked  aoni  mu  to  pretlmočil,  mauia  náhle  doplnila 
odkaz  ešte  tým,  že  „my  Ven^rov  nielen  vysoko  ítíme,  ale  i  lu^ 
Zatýni,   vstanúc  od  stola,  odišla  k  stolíku,  na  ktorom  ležala  main 
n  hradná  skrinka.    Vyňala  z  nej  ž(yri   okrúhle,  stneborné,  náSrou 
terajšiemu   10-halierniku   podobné   plia^ky,   na  ktorých   bol  úhrn 
fiv,  panny  Márie  s  jednej,  s  druhej  strany  biely  orol  poTský.  Pliftátcj 
podala  dcére,  aby  nám  poveí^la  na  hrdlá  tieto  relikvie.   Dcéra  u 
ťhvíru  sa  zdráhala,   Co  ked  mama  zbadala,  Viíiila  3Í  ju  popod  ruh 
a  spolu  pristúpily  k  Okolicsánvímu.   Nemo  a  ostýchave^  so  zaru* 
menenou  tvárou  jsavesila  mu  na  hrdlo  na  tenulinkej  čiernej  hoá" 
vabnej  šnúrke  visiacu  pliaSku,  a  nmma  povedala:     „ľáni  mojit 
Matka  hožnki  čeuBtochovská  ochraňuje   povstalcov  i  na  vode  i  m 
BUchu."   Okolícsányi,   hoci  bol   asi  40  ročný,   zdanlivé  vv  \n 

mládenec,  ale  sa  pri  tejto  slávnostnej   príležitosti  veral»i  ^ 

veneL 

Tohoto  istého  vyznačenia  dostalo  sa  i  nám  ostatným,  a  ja  h} 
som  nebol  dbal^  čo  by  táto  krásavica  s  tou  divotvornou  svátiíií 
pliaškou  bola  do  rána  po  mojom  hrdle  éuchorila.  Už  či  $oin  sa  i 
ja  začervenel,  neviem,  ale  tofko  pamatíim,  že  mi  srdce  šialene  M* 
rhalo* 

Vtedy  mi  nevdojak  na  rozum  priSlo,  čo  by  som  si  bol  poŕal. 
keby  slovensky  nebol  vedel.  Iste  by  bol  musel  tak,  ako  4)koli- 
csányi^  zívaf  a  na  všetko  hlavou  kývaC.  Úprimne  vy  zradí  m,  Že  H)in 
vtedy  bol  hrdý  na  môj  slovensky  jazyk. 

Po  tejto  pliažkovej  slávnosti  domára  pani  naložila  sluhovi,  h 
by  nás  zaviedol  do  spalne.  Krásne  dcérine  oči  akým  pohľadám  Qái 
privítaly,  takým  sa  od  nás  i  odobraly. 

Vošli  sme  do  spalne,  kde  baly  tri  postele  odokryté.  SliUu 
obrátil  sa  ko  mne,  že  je  pre  mňa  nocľah  v  osobitnej  cbvží,  ktorí 
mi  ukázal  --  a  s  tým  zmiznuK  Ja  som  sa  ešte  na  krátku  klebem 
ku  kamarátom  vrátil  Oni  rolnli  vieUň  kyslé  tváre.  Mne  nebulo 
treba  dlho  hádat,  prečo:  boli  hladni,  ako  i  ja.  í^kolicsánvi  na  proti 
tomuto  neobvyklému  pôstu  ozval:  f,Teremtette,  ak  je  v  ľoÍÄke) 
zbusta  v  obyčají,  že  pocestného  človeka  ani  jedlom  neponúkali, 
ja  odložím  hanbu  na  stranu  a  budem  si  pýtatl" 

„A  veru  i  ja^"  ozval  som  sa,  ,,bo  hanblivý  žobrák  prá^lai* 
kapBU  nosí'' 

V  izbe  svojej  našiel  som  eáte  sluhu  seni-tam  sa  ^niatlat.  *U 
som  sa  tváril,  ako  by  som  ho  ani  nei^ol  spozoroval  a  začal  .som 
pomaly  sobliekat  kabát  On  nebral  m  preč,  ale  príHtúpil  ko  uiiiť 
bližMe,  spustil  dlhú  reč  o  povstaní  a  vychvaľoval  sa^  aký  je  on 
čistý  Poliak,  patriot,  ako  by  on  ako  ..kos>nieľ"  sekal  Moskálov* 
No,  ked  ste  vy   takt  chlap,''    povedal  som  mu  prísnym  hlasom, 
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^prete  márnite  čas  doma,  ked  je  ojczyzue  každý  povstalec  texax 
vážený  a  drahý  ?"* 

Tým  som  ho  nadobro  ochladil;  pobral  sa  zahanbene  a  nechal 
oia  na  .pokoji.  Pri  sobliekani  cítil  som  vefkú  únavu,  bol  som  tými 
planými  cestami  celý  utrmácaný;  TeSíl  som  sa  spánku  a  umienil 
som  si,  že  koTko  len  možné  bude,  dnes  si  ku  spánku  pripustím. 
Len  to  som  si  ľahol,  objal  ma  tvrdý  sen. 

Z  tohoto  sna  precítnul  som  na  silné  potríasaníe  jedného  pleca. 
Pri  prvom  potrasení  som  sa  nazdal,  že  to  nqaký  nedobrý  sen,  ale 
ked  sa  drmanie  v  prestávkach  len  opakovalo,  otvoril  som  na  polo 
oči  a  videl  som  v  polosvite,  že  sluha  pri  mne  stál.  Vo  mne  od 
protivné  až  krv  zovrela,  že  ma  z  môjho  sladkého  spánku  vybúril. 
Osopil  som  sa  na  neho,  že  čo  tu  hladá,  to  to  chce  s  mojím  plecom  ? 
a  málo  chýbelo,  že  som  mu  nevytal  zaucho.  Na  étastie  bola  moja 
príroda  taká,  že  som  popudlivost  svoju  ešte  pred  výbuchom  vždy 
vedel  opanovaf.  On  mi  pokorne  odvetil,  že  ma  slovami  už  asi  ho- 
dinu budil,  a  ked  to  nepomáhalo,  že  sa  musel  i  pleca  chytít  Že 
iná  naložené  od  panstva  pobudit  nás  a  do  Krakova  daC  odviezt. 
Aha,  pomyslel  som  si,  tento  galgan  sa  chce  pomstit  za  vtorajdiu 
odo  mňa  utŕženú  lekciu!  Panstvo  nemalo  ani  na  ume,  že  by  nás 
o  polosvite  z  domu  vyprataC  dalo.  Počkaj,  myslím  si,  ved  ti  ja 
olovo  prelejem!  I  osopil  som  sa  na  neho  a  zahrozil  mu,  aby  sa 
bral  odo  mňa;  lebo  ináče  vás,  reku,  tak  prilepím  na  stenu,  že  vás 
ztadíal  ani  99  murárov  neodvakuje.  Vedzte,  reku,  že  som  ja  pán, 
a  páni  s  lastovičkami  nevstávajú  I  A  aby  som  ešte  silnejší  dôraz  dal 
mojej  hrozbe,  zaškripel  som  zubami  tak,  že  tento  bedár  na  siahu 
odskočil  od  môjho  ležoviska  a,  prežehnajúc  sa,  hnal  dvermi  von. 

Ked  som  ostal  sám,  uMtostilo  sa  mi  ho,  že  som  mu  tofkého 
strachu  nahnal.  Lebo  ved  by  sa  vari  len  neopovážil  Ihať  na  rováš 
svojho  pána?  Ale  zato  obrátil  som  sa  na  druhý  bok.  Chcel  som 
si  poriadne  pospať.  Al«  diabla!  Sluha  išiel  i  k  mojim  kamarátom, 
a  tam  už  nedal  sa  odbit.  I  pred  nimi  odvolával  sa  na  lozkaz  pan* 
stva,  a  u  nich  to  zavážilo.  Ked  sa  už  na  cestu  vystrojili,  prišli  ko 
mne,  a  mne  čo  bolo  robit,  voTky-nevoIky  vstal  som  tiež.  Išli  sme 
s  kamarátmi  do  obednej,  v  tej  mienke,  že  nás  tam  už  sluha  čaká 
s  kypiacim  samovarom.  Ale  nás  heglo;  o  sluhovi  ani  šfaku,  ten 
sa  nám  skryl,  stôl  bol  prázdny. 

OkoHcsányi  pod  oblokmi  verkomožného  panstva  zateremtettoval 
za  také  pohostinstvo.  Ja  som  za  ním  po  slovensky  spustil  „stobohov". 
Poliaci  stáli  stranou  zadumení.  Tak  poskákali  sme  do  dlhého,  úzkeho 
voza  a  kočiš  pohol.  I  tento  zabočil  na  polnú  cestu.  OkoHcsányi 
mal  už  dosf  týchto  ciest.  Pristavil  kočiša  a  požiadal  ma,  aby  som 
ho  kapacitoval  na  hradskú  cestu,  lebo  že  sa  radšej  dá  žandárom 
zlapat,  ako  by  sa  mal  po  týchto  neschodných  cestách  ešte  daf  hegat, 
až  ho  v  bokoch  kole.  To  nie  je  dlažba,  po  ktorej  noblgardisti  vo 
Viedni  fŕkajú. 

Pustil  som  sa  teda  s  kočišom  do  vyjednávania.  Zbadal  som 
v  pravo,  asi  pol  hodiny  cesty  od  obce,  bielu  širokú  čiaru ;  a  spýtal 
som  sa  ho,  či  je  to  nie  hradská  do  Krakova?  „Áno  —  povedá  — 
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to  je  .droga  krajowa*  do  Krakova/^  —  ..Tak  tou  pôjdeme,  Stanko  t" 
Ale  sa  tiež  tak,  ako  Fihauserov  kočiý  h  Iístoiií:  „Ne  luoííf,  pane, 
11  e  UiOg^."  Poliad^  ako  by  ueboli  mali  dost  odvahy  kapaťitOTat 
Staáka,  mlčali.  Toto  „ne  moge"  nebolo  treba  OkoHcí^áuyíma  prc- 
tlmoäf;  totko  už  mal  z  porštíuy  v  moci,  i  pochopil  Stanovu 
opposíťíu. 

Ja  som  lia  týchto  cestách  pri  kočííovi  vysedúvaL  a  tak  to  liolo 
i  teraz.  Gardista  iiamrzený  vstal  so  svojho  sedaliska  a  sadol  si  m 
moje  miesto.  Vzal  Stankovi  liaee  2  hrstí  a  odrazil  na  hradskA. 
Staško  hodil  po  sebe  krížom,  potom  ťíupel  pokojne  na  svojom  mieste. 
Ked  sme  urazili  1 '  .,  hodiny  tou  dobrou  hradíjkou^  zastali  sme  v  jed* 
nej  dedinke  pred  kľťmou  k  vôli  nejakému  občerstveniu.  Krčmár, 
Židíik,  mal  vajcia,  chlieb  a  vodku,  a  my  boli  sme  všetci  bla4nl 
Poradili  sme  sa  teda,  čo  »  vajeami,  či  ich  strovťme  surové,  či  ak(í 
praženicu,  čí  na  mäkko,  alebo  ua  tvrdo?  V'iLčšina  rozhodla,  te  m 
mäkko.  Nastala  rada.  po  kofko  na  jedného?  Ja  som  sa  prvý  pri* 
hhisíl  na  desaí,  a  ostatní  tiež  na  toTko  udreli.  Židovka  teda  vy- 
sypala do  vriacej  vody  40  vajec  a  uvarila  ich  šfastlive  —  na  tvrdo. 
Naše  žalúdky  ovládaly  irh  i  na  tvrdo,  klanie  sa  u  nikoho  nedo- 
stavilo a  o  ťažobe  tiež  nebolo  ani  reči. 

Ketl  sme  si  takto  dobre  pozakladalí,  OkoUcsáuyi  postaral  sa 
i  o  Staška.  Chodže  —  vraj  —  ôcsém,  pre  neho,  nech  si  vypije 
plvonik*'  tej  dobrej  vodky. 

Vyjdem,  Samé  prvé,  do  mi  do  očú  udrelo,  bol  Okolícsinyiho 
parnožiak  a  moja  t^Ška,  do  ktorej  mi  pani  Olympia  Gailomská  za* 
pakovala  m6j  vengersky  oblek  i  s  ostrohami.  Oba  tieto  páky  pod 
stenou  pokojne  oddychovaly.  Ja  som  zdúpnel ;  kočiM  i  so  scápľahoni 
kde  nič  —  tu  nič.  Zaskočil  som  do  pajty  poza  krčmu,  ale  Staika 
nebolo. 

Vletel  som  teda  nazad  do  krčmy  a  oznámil  našu  biedu.  Okolí* 
csányi  s  Poliakmi,  akoby  na  povel,  vyleteli  von.  Poliat^i  papozerati 
jeden  na  druhého  a  nabídlí  svoje  služby:  že  oni  majú  dobré  nohy, 
že  budú  za  Staäkom  hnát  a  prinútia  ho  vnltit  sa.  My  sme  na  to 
pristali. 

Dali  sa  cvalom  tým  smerom,  ^kadiaf  sme  priali,  a  zmizli  n  am 
onedlho  s  očú.  Čakali  sme  za  našimi  dobrovornými  behúnmí  mí 
hodinu,  ale  tí  sa  nevracali.  ,,Iéiel  Joob  po  Jooba,  ostali  tam  olm." 
a  nám  plácha  s  očú  spadla.  Prižli  sme  k  tomu  presvedčeniu,  le 
Poliaci  zjavne  len  na  príležitosť  ŕakalí,  ako  by  njohli  od  níu  od* 
frknut.  Tu  nebolo  inej  rady,  ako  Židákovi  zaplatit  cechu  i  za 
uprchlíkov  a  najat  nového  furmana.  Tak  sme  i  urobili.  5ÍÍd  vzal 
na  seba  olistarat  nám  záprah  o  jednom  koni. 

Záprah  prišiel  a  chlap  dal  si  od  nájí  vopred  výplat  i  t  tri  pa* 
pieriky,  a  až  ked  ich  mal  v  hrsti,  odhodlal  sa  hod  í  t  parnožiak  a 
tašku  do  voza. 

Posadali  sme  do  voza,  sedliak  zaíal  koníka  a  my  nechali  tichú 
dedinku  za  sebou,  Okolicsányi  zanevrel  na  Poliakov  a  celou  celtou 
až  do  Krakova  len  na  nich  vrčaL  Ja  som  sa  nedal  poni>lit  MÔj 
špiritus  stále  trval,  a  horel  som  túžbou  dostat  sa  do  bitky. 


BeiC  iirekážkv  priali  sme  okolo  lOtej  ráno  —  bolo  v  iiederu  — 
do  Krákala  a  vtiahli  ito  hoBtiura.  UkalicsáDvi  pýtal  od  hostinského 
krtlijžu,  ktorú  äme  i  itostali.  \h  i  tetito,  Židák,  dal  ni  ad  nás  vo- 
PKed  po  í^)  kí\  zapktií,  čo  gactlií^tu  celkom  dopálilo.  i)sopil  sa  na 
^Zidáka  s  uíekorkýiiií  ,,Himmdhergottami'\  ak  ten  nedočkal  konea  a 

(áhle  ismii^nul.  ,.So,  ŕ  i  som  nepovedal  —  prehovoril  ko  mne  — 
B  tu  ľudia  mnsia  len  zo  samého  mamu  a  klatnu  žít  V  Ešte  i  tento 
p  poehybuje  o  našej  poctivosti!^ 
>  Bolo  nám  treba  poumývať  m,  oŕistit.  ľamožtak  sa  ro^uzlil  a 
Okolicsányi  vyňal  z  neho  čierny  oblek,  lakové  topáiíky,  bielizeň  a 
ikatufn  s  rylindroni.  ^Ale,  rt*kii.  liátyAiu,  iM  nebudeme  mat  nejakú 
iialilm  8  tým  cylindrom  V  l^bo  í*om  ja  ľelou  cestou  až  do  tohto 
hostinca  nikomu  Uťvidel  rylindra  na  hlave/'  Xa  poznámku  túto 
líardí.sta  trochu  sa  /anivíilel,  ale  nie  nadlho.  Nahliatlol,  ^e  moženi 
mat  pravdu,  a  povedal:  „Ved  ani  ja  som  nevidel  nikomu  na  hlave 
cylindra,  čo  chlap,  to  národný  kroj.  To  je  lak,  mohli  by  nás  držat 
za  nenávidených  Nemcov."  Cylinder  šiel  nazad  do  parnožiaka. 
Gardista  sa  rozvravel^  akuhy   len   pre  seba:    „No.  ale  ako  sa 

MUŽ  len  teraií  dostat  ku  škatuli  s  kefami :  tá  je  na  namom  spodku, 
I  začal  z  parnožiaka  kus  po  kuse  na  posteľ  vykladal 
f  „Ej,  do  čerUi,  bátyám  —  ohlásil  som  sa.  --  Dajže  si  teraic 
pokoj  8  kefkami ;  berme  sa  ta,  kam  máme  mt  Ja  by  som  nechcel 
u  tohoto  Židí'dca  prenocovaL  Čert  vie,  ^jo  by  sme  tu  zase  piati  t  a 
a  trovit  museli,  a  ja  som  s  grošom  o  riedku." 

t      „Ej,  ved  je  i  so  mnou  to  istt%"  odvetil  gardista.  „Nech  bude 
b  tvojom;*' 
Ale  tu  mu  zase  priílo  nn  um  mydlo.  Aby  ho  riehľailal  v  parno- 
aku,  ztratíl  som  sa  a  doniesol  som  o  <;hvíru  z  najbližšieho  krámku 
mydla,  pre  seba  však  bielu  koMu. 

Kým  sa  on  rozkýval  a  umývat  sa  zopoť^al,  ja  som  už  bol  dávno 
do  čistého  oblečený  a  čakal  s  vysúkanými  fúzikmi  nn  odchod.  Ko- 
nečne po  dlhom  obliekaní  i  Okoíicmnyi  prikročil  k  ostatnej  práci  — 
k  vysúkaniu  fúzov.  Nalepil  na  ne  toTko  pomády,  že  by  sa  bola  na 
tých  dlhých  rožkoch  i  vrana  udržala. 

Pohli  sme  sa.  Cesfou  .^i  ešte  rukavice  natiahol.  Mohli  sme 
urobit  tak  asi  50  krokov,  i^pýtal  som  sa  ho  na  llomolaczov  Ust^ 
ti  ho  má  so  sebou?  Tu  nová  galiba!  Gardista  zabudol  list  v  ka- 
báte, ktorý  pred  chvíľou  zobliekol.  Chcel  sa  vrátil,  ale  ja  som  ho 
predbehol.  Strmým  krokom  doniesol  som  list. 

Dlho  sme  sa  sem- ta  m  tmolili,  kým  sme  nadapili  na  ulicu  a 
číalo  domu.  Ale  čo  na  plat.  to  nám  nič  nepomohlo,  Ilomolacz  na 
adresse  pomýlil  číslo  domu  a  bolí  sme  odbavení  jednoduchým  ,,tu 
niemeszka''. 

Mne  bolo  všelijako  okolo  srdca,  len  do  plaču  nie.  Gardista 
popod  nos  vrčal  a  tu  i  tu  silnejšie  zateremtettoval 

\' tomto  pomykove  zastali  sme  pred  bránou  a  dumali  po  svo- 
jom. Čo  počatý  Pomyslel  som  si,  žn  prvého  Človeka,  ktorého  |>o- 
padnem,  zastavím,   nech  ailre^flu   prečíUi  a  nás  upraví  na  pravú 
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cestu.  Povedal  som  to  i  gardistovi.  Tento  pokýval  hlavou,  vylnitil 
si  fúzy  a  po  dIMej  chvíli  sa  ozvah 

^To  by  nmsel  byt  človek,  ktorý  [lozoá  naaii  hradaného,  u  m 
takého  tratit  vo  väíšom  meste,  ako  je  toto,  bolo  by  primnoho  skpej 
náhody.  Na  polícii  by  sme  našli,  keby  tam  bolo  jeho  práv  ŕ  mťiic 
oznámené;  ale  o  tom  aoi  rečL  A  ak  nenájdeme  ho,  mtisíinv  si 
Bami  vystrojií.  ,Vogel  friss^  oder  stirb!:  na  tom  stojíme,  Príchygi 
som  i  na  najhoršie-  Ved  najviac  čo  sa  nám  stat  môže,  ?.e  nm  p 
postľkoin  za  hranicu^  a  ztadiaľ  vrátime  sa  nazad/'  —  .,Áno»  tú 
je.  Nech  žije  rebellia!^  dot^Tdil  som  ja*  Gardista  za<^ínal  sa  m 
páät. 

Len  Čo  sme  m.  pohli  8  miesta^  stretli  sme  ajsi  B5-roČQéht^ 
Y  národnom  kroji  vyobliekaného  pána,  a  toho  som  zase  len  mojou 
materčinou  pristavil.  Odpustite  —  reku  —  pane,  my  sme  tn  máti 
ladia,  budte  láskaví  nám  vývod  dat  o  jednom  pánovi,  kde  by  m^t 
bo  nujst  mohli?  Obrátil  som  sa  k  Okolicsányimu,  aby  mu  ukájsal 
list  Ked  prečítal  adressUj  vrátil  list  a  mne  poľsky  odpovedal: 
,,Číslo  domu  je  chybné,  ale  to  nevadí,  Poznám  sa  s  tým  páDom 
osobne,  ba,  čo  viae,  sme  ú|>rimní  priatelia/  Pretlmočil  som  tú 
Okolicsáuyimu,  on  zamrmlal  pod  nos:  „no,  Kloi^ial"  A  už  .sme  Btó* 
pali^  vedení  novým  naži  m  ochrancom.  Lebo  bol  hotový  xaviest  náá. 

Šli  sme  míčky,  Mne  bolo  divné,  že  sme  mnoho  ženských,  star- 
ších i  mladších,  stretali  v  smútku,  v  čiernom  poobliekanýrh.  I  opýtal 
som  sa  niiÄho  vodiča,  čo  je  tomu  za  príčina  V  „Ved  azda  toľkým 
ženám  nepomreli  mužovia,  bratia,  príbuzní?**  On  mi  na  to:  ^.Tu 
práve  nie.  Smútok  je  od  prvopočiatku  povstania  za  nestastiioo 
otčinou  všeobecný.  Poniektorým,  pravda,  príbuzní  v  povstaní  m- 
hynuli;  tým  je  smútok  tjm  bôlnejší," 

Ked  sme  došli  na  roh  ulice,  ktorá  sa  s  námestím  spájala,  u* 
staL  „Tu  sme,  páni.  Sem  do  tejto  brány  vkročte.  Na  prvom  po- 
schodí býva  ten  pán;  a  nájdete  ho  ľahko,  lebo  ho  obýva  sám.* 
Vytiahol  z  tobolky  dve  návátívenky,  podal  nám  ich  po  jednej  á 
povedal:  ,, Ukážte  tomu  pánovi  moje  karty;  a  prosím,  povedzte  mu, 
že  moja  žiadost  je  mat  vás  hospodou  u  seba.  Ja  tiež  nezoistaiieiQ 
doma,  ale  pôjdem  s  vami.  Som  rád,   že  som  sa  s  vami  postretol" 

NlA  láskavý  vodič  tetla  uhádol,  kto  sme  my  a  prečo  bľadáine 
náého  patróna.  „Ale  odpustíte  —  hovoril  —  tu  výčitku  vám  ít- 
mlčaC  nemôžem,  že  ste  pri  dopytovaní  boli  velnii  neopatrní.  Mohli 
ste  ľahko  do  pasce  vliezt.  Špehúnov  je  tu  na  každom  kroku.**  A  pc 
napomenutí  ešte  doložil:  „Na  jednej  strane  karty,  páni,  dočítate 
sa  o  mojom  byte.  Čakám  vás  na  obed.  Padara  do  oo^í'' 

O  chvíľku  v  poschodí  už  oddávali  sme  Homolaczov  list  adraí* 
sátovi,  asi  5U-ročnému,  príjemného  zovŕiajäku,  pobelavému  páterí* 

„Tak,  páni  —  prehovoril  po  prečítaní  —  tu  mi  llomolacz  udáva 
i  vaše  ctené  mená.  Mám  teda  česC  s  pánom  Okolicsányím  a  pánom 
Lehotským.  Teraz  víis  prosím,  povedzte  mi  len,  ktorého  ako?**  i 
usmial  sa  pritom. 

rtNož  ja  som  ten^  čo  mu  priezvisko  zneje  relkom  po  sloveiiíkfi 
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lo  mäjinii  prjateravi  zpolovíce  po  luaclaiäkv  a.  ak  tlirete,  ;fipo- 
po  slovensky." 

Bravo!"  hovoril  m  smieľhom.    „Vy  ste  teda  Lehotský  n  váš 

irJ^teF  Okolíťsájiyi.  Ale  vám  inusíni  povedať,  že  vaše  meno  je  nie- 

fto  slovenské,  ale  i  ubá*'  [JoMé.  A  vidíte,  okdnnr,  oko  lihié^  ved 

Q^  pftiie,  tiež  sloveuŕjuou  zaváňa.  Vidíte,  všetci  traja  m\e  liratia!"' 

Vravíš  niei^o  —  niyHlel  som  si,  —  To  ti  už  í  moja  matlarónska 

iiši^ka  mlčanlivé  prisvedčí,    že  je  Okoliéné  nie  na  Hortobádi,  ale 

blízkom  fíňsedstve   Liptovského  S  v.  MikuUusa,    A   málo   chybelo, 

í  zo  mňa  nevyhŕklo,  že  m  num  Í  Kuííí  bratia!    Načo  je  ten  uvet 

latoíko  zmotaný,  že  ho  ilm  sabtou  ro/uzlif  moíeš?  —   Takto  sont 

duchu  mudroval- 

Kto  ma  v  ten  ías  poznal,  povedal  Ity,  te  toto,  í  o  pisem,  je 
Éepravda,  a  že  moje  myšlienky  a  city  nemohly  byt  takto  ttaladené. 
Lle  je  to  predsa  len  tak!  Kollárova  Sldvy  Jkem  n  Chalupkovo 
lor  ho!  tu  holý,  c  o  ma  preporotlily  a  upozoruily  na  to,  že  sme 
žetci  bratia  a  jednttj  matky  synovia,  8iova!iia. 

ÁSL  som  teda  ož  do  pofského  povstania,  napriek  mojej  luada- 
oDíikej  du^^ičke,  doniesol  so  sebou  nádych  vÄeslavianskeho  dncha 
k  Poliakom  iSiel  som  len  preto^  že  medzi  dvoma  rozvadenými 
ratmi  chcel  som  slabšiemu  priskoŕit  na  pomoe.,  a  —  že  bola  pri- 
Bžitmt  Pobádal  som,  že  takto  sinýäTala  i  ŕeská  i  srbská  mládež, 
édastiiená  na  tomto  povstaní. 

^Na  Eduardovo  odporní  ani  e    -  hovoril  Oilá  patrón  —  môžem 
S  vami  i  dôvernejšie  porozprávate 
„Áno/  odvetil  som,  „o  to  prosíme!    Len  budte  dobrí  hovorit 
ía  nemecky,  lebo  môj  krajan  okrem  madaróiny  nevládne  á  cudzích 
"^l  iba  nemčinou," 

Mv,  páni,  ked  nemCiuu  nuime  i  v  moci,  medzi  sebou  jej  zo 
léméy  neužívame.  Nenávidíme  Nenu-a,  ako  na^ie  hriechy,  bo  nám 
uitoho  ákody  narobil.  Ale  potreba  zákon  ruší.  Tak,  páni  —  začal 
lemčinou  —  vy  prichádzate,  abv  ste  m  našej  veci  posvätili*  Ci 
tak  V' 
,jAno,  tak  je!"  sme  mu  obitlvaja  prisvediMli. 
^Nuž  prosím,  povedzte  mi,  Ci  ste  slúžili  vovojiäku?"  (Gardista 
M  prihlásil,  že  áno,  n  vytiahol  hned  svoje  dokumenty  z  vrecka  a 
íodal  ich  nášmu  patrónovi.  Ja  som  odpovedal,  že  som  pri  vojsku 
leboL  Ked  bežne  prezrel  Okolicsányiho  písma,  vrátil  nui  ich  bez 
rto?a.  Potom  podíi^tel  v  reCí  o  krok  dalej.  ^Tak,  páni,  na  nás  je, 
:ým  sa  ku  povstaniu  pripojíte,  postarat  sa  o  byt  a  stravu.  Vykážem 
áni  hned  privátny  dom,  kde  budete  sluáne  všetkým  zaopatrení* 
ttgdial  môžete  sa  pripojil  ku  najbliži^ej  expedíťii,  čo  vám  dáoi 
tÍÄtný  deň  na  vedomie," 

Fž  nám  dával  lístok  s  menom  rodiny,  u  ktorej  nuili  by  sme 
ývBÍ,  ked  vyjavili  sme  mu  svoju  známost  so  Želichowskim  a  po- 
edali,  že  máme  pozvanie  k  nemu. 

„íielichowííki  je  — ^  hovoril  nám  —  najiákrennejší  patriot,  »ía- 
ér  od  päty  do  hlavy.  I  mal  som  ho  na  ume,  že  vás  k  nemu 
em,  ale  som  len  pred  niekolkými  dňami  poslal  k  nemu  dvoch 
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Talianov  a  jedného   Ftatitúza.   Ale  ke<I  sa  váin  8ám  ponôkol,  ^ii' 
hlásim:  tam  budete  mat  ešte  lepšie/' 

Užili  sme  po  kaliäteku  a  boli  sme  prepustení  s  úprimnoa 
srdečnostou. 

Na  ulki  zďaleka  som  zbadal,  ako  jeden  z  tých  naSich  k&iiut^ 
rátov  mladých  Poliakov  proti  nám  kniŕa:  ak  ako  nás  zkdil, 
Y  bráne  jedného  domu  zmizol,  Blá/onko,  rfiytOí^íié  mu  bolo  uáflt 
vyhybovat  a  pred  nami  Ba  ukrýva  t. 

Do  hostinca  sme  i-ýchlym  krokom  uháŕialí.  Tam  sme  eSf 
vozku  naÄli.  ako  práve  priahal  svoju  «vyštu"  k  odchodu,  E>m  uu 
ho  nakriaŕili,  aby  nás  k  Žt^lirhowgkému  zaviezol.  Pobral  tedíi  baU»- 
žiuUj  uložil  do  voza,  my  posadali  a  privolali  pred  korheľňou  v  lnadc 
ískajúcemu  Židovi,  aby  bo  čerti  uchytili.  On  ťiernu  čiapočku  s  vrrb- 
hlavy  troška  nadvihol  a  zvolal:  „Adieu,  adieu,  meiae  Herrsch 

a  iste  ú  pritom  pomyslel:  jnluv  len  mluv,  keil  som  ja  len  -: 

„Chodte  len  vy  vopred  ta^  kam  mňa  posielate,  a  ked  tam  pnám 
za  vami,  i  tam  budem  šeukárit" 

Náš  vozka  pýtal  sa  nás  pri  východe  z  brány,  či  má  obrátit 
fiihy,  ä  ho  ta?  Pri  samej  zemí  —  pomyslel  som  si  —  nová  j^alibi! 
Ale  i^  tu  í5me  mali  viacej  šťastia,  ako  rozumu, 

Želichowski  predpoludním  nie  nadarmo  pýtal  sa  uá^,  kde  mní 
sa  složili.  On  tušil,  áe  prijmeme  jeho  pohostinstvo  a  držal  nás  m 
muške.  Práve  v  tom  pristúpil  k  lu'un,  ki^d  mali  sme  odpovedať 
vozkovi,  a  ozval  sa:  ..Len  za  lunou !  Teraz  ste  už  moji 
Milé  prekvapenie  dodalo  nám  života  a  my  sme  5*a  mu  w, 
radovali*  Oznámili  sme  uiUi  že  jeho  nabídnutie  odporúdal  i  jeliv 
priatef  a  že  sme  sa  rozhodli,  ak  proti  tomu  uič  utMuá,  ísí  k  nejim. 

„Milí  ste  mi,  páni,**  odvetil  on. 

Okolicsányi  požiadal  ma,  aby  som  Želichowskému  vyjavil  jehu 
biedu,  te  okreuj  madarskej  hovorí  iba  po  neníecky,  flPovedjí  mu 
že  ho  pre  Boha  prosím,  aby  i  on  urobil  so  mnou  výnimku,  äko 
jeho  priateľ,  a  2e  by  sa  so  mnou  po  nemecky  shovárul,  lebo  inlŕe 
som  zakliaty  na  mlť-anie,  ŕo  by  mne  tu  Itolo  do  zbláznenia,  PotwIí 
mu.  prosím  ta,  povedz  ľ* 

Aký  si  temer  mäkký!  —  pomyslel  som  9i*  —  Ale  ked  mm 
ta  v  Tvrdošíne  na  voze  budil,  nebol  í<om  ti  ani  „prosím*,  ani 
^karaaráť^  ale  len  ..keud".  Vtedy  sij  pravda,  na  to  nepomv4rf, 
ako  daleko  s  maJarčinou  a  nemčinou  zájdeš.  Zaslúžil  by 
som  ťa  teníz  v  omáčke  nechal  a  zaplatil  ti  naiím  porvk 
„Rozkázal  pán  psovi  a  pes  chvostovi**  a  zrob  si  sám.  iie  pred- 
niesol som  jeho  prosbu  Želichowskému,  tento  sa  dobrodužnc  imíiial 
pozrel  na  neho  a  kývnul  mu  hlavou*  Mne  povedal,  že  mu  to  k  ví»Ii 
urobí,  ale  len  doma,  vôíícc  medzi  štyrmi  očami,  na  ulici  nie.  Kfti 
som  Okoticsányímu  to  pretliuočil,  len-len  že  ho  neobjal,  pristil 
i  na  podmienku  a  trapnul  mn  do  dlane  tak,  ako  na^i  Slováci;  kvfl 
na  jarmoku  statok  jednajú, 

U  Želichowského  nás  v  rudne  prijala  matka  s  jisho  mladou^ 
driečnou  sestrou.  Ony  viedly  jeho  domáeuost  a  na  prvý  poMiid 
vybadaf  sa  dala  v  kažuom  ktlte  čistota  a  prísny  poriadok.   Xdí 
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chowski  bol  totiž  svobodný  človek.  V  neho  našli  sme  i  naším  pa- 
trónom spomenutých  dvoch  Talianov  a  jedného  Francúza,  s  kto- 
rými sa  Okolicsányi  po  latinsky  ako-tak  dorozumel.  Želichowski 
nás  voviedol  v  prízemí  do  jednej  priestrannej,  svetlej,  čistej  izby. 
„Tak  tu  budete  —  hovoril  —  vy  dvaja  sami  panovat;  taliansko- 
francúzska  kolónia  má  tiež  svoje  osobitné  bývanie.  Tu  hľa,  oproti, 
môžete  sa  s  nimi  lahko  stýkať;  nebude  vás  delif  iba  niekolko 
krokov.  Sú  to  striezliví  ľudia  a  mužská  posluha  bude  vám  vždy 
po  ruke.  Urobte  si  ako  doma.  Stravovanie,  páni,  budete  mat  v  ho- 
stinci. Ja  vás  ta  zavediem  —  pozhovejte  trocha,"  a  odbehol. 

Ja  som  gardistu  nechal  v  izbe  a  odišfel  na  dvor  sa  troška 
dookola  rozhľadet.  Dľa  svojej  obyčaje  pochodil  a  pokukal  som  po 
všetkých  stajňach,  vozárňach,  drevárúach,  kurínoch  a  pôjdoch,  kde 
bolo  množstvo  pekných  holubov.  A  takto  som  sa  hned  vyznal  vo 
všetkých  kútoch  dom^u.  Po  prehliadke  vrátil  som  sa  do  našej  chyže, 
kde  už  našiel  som  Želichowského,  ktorý  len  za  mnou  čakal.  Po- 
brali sme  klobúky  a  kráčali  za  ním  asi  štvrC  hodiny.  Prišli  sme 
na  určené  miesto.  Bol  to  prízemný,  priestranný  kresťanský  hostinec 
s  kaviarňou  a  parkom,  s  10  menšími-väčšími  izbami.  Mohlo  tam 
byt  už  do  200  hostí,  všetko  mladí  ľudia,  ktorí  už  obedovali  a  ve- 
selo medzi  sebou  pri  dobrom  pive  besedovali.  V  jednej  izbe  bol 
jeden  stôl  Maďarmi  zai^jatý  a  Želichowski  zaviedol  nás  k  nemu, 
aby  sme  sa  vraj  poznali  so  svojimi  krajanmi.  ,A  ja  —  podotkol  — 
idem  hostinskému  oznámiť,  aby  vás  zaznačil   do  svojho  soznamu." 

Sedelo  a  obedovalo  tam,  ako  rečeno,  asi  dvesto  ľudí,  ale  po 
mene  nezostal  mi  v  pamäti  dnes  iba  Somogyi  z  Prešporskej  stolice. 
V  kolónii  taliansko-francúzskej  načítal  som  siedmich,  a  boli  medzi 
nimi  i  naši  spoluhospodníci. 

Netrvalo  dlho,  a  Želichowski  vrátil  sa  k  nám.  Obsadli  sme 
hned  jeden  prikrytý  stôl  a  každý  si  dľa  jedlopisu  polahodil  žalúdku. 
Jedlá  boly  chutne  pripravené  a  súkali  sme  na  ne  dobré  pivo,  ani 
súkenníci  v  Brne. 

Pri  obede  Želichowski  prisadol  si  tesno  ku  gardistovi,  aby  mu 
mohol  čo  najtichšie  nemčinou  hoveí;  ale  Poliakom  pri  susedných 
stoloch  to  jednako  neušlo,  a  hoci  Okolicsányi  mal  fúzy  pomádou 
na  ostro  vysúkané,  zazerali  na  neho.  Ja  som  sa  v  besedovaní  pri- 
dŕžal len  mojej^  slovenčiny. 

Po  obede  Želichowski  odporúčal  sa.  Ale  ubezpečil  nás,  že  nám 
dá  každý  deň  pre  hostinského  kartu,  na  ktorú  budeme  môct,  tak 
ako  dnes,  dľa  jedlopisu  obedovať,  čo  nám  ľúbo.  „Len  s  pivom  — 
hovoril  —  nemôžem,  páni,  od  piatich  pohárov  nahor.  Odpustíte 
mi,  na  viac  nemám  plnomocenstva.  Na  raňajky  a  večeru,  to  vám  ho- 
stinský podá  pečienku,  akú  si  pripraviť  kážete,  i  s  jednou  herbatou. 
Ak  vám  pivo  milšie,  hostinský  vám  ho  zamení  za  herbatu.  Tak  to 
pôjde,  páni,  až  do  toho  dňa,  kým  do  povstania  nepôjdeme.  Ste 
takto  neodvislejší  a  nie  viazaní  na  moju  osobu,  urobíte  si  teda, 
ako  sa  vám  bude  páčiť.  Tak  —  padám  do  nog,  páni.  Možno,  že 
okolo  8-ej  večer  sa  uvidíme."  S  tým  odišiel,  a  my  zostali  sme 
sami  a  mali  o  čom  dumať. 
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Len  teraz  stihol  som  po  hosfoch  sa  poobzerať.  Mftdarev  ui 
nebolo  v  hlúčku;  taliansko-francúzska  kolónia  pobrala  sa  do  ka- 
viarne a  krátila  si  dlhú  chviru  billiardom.  Poliaci  zväčša  v  paripu 
v  skupinách  besedovali. 

Okolicsányi  pobral  sa  domov  no  hodinku  si,  vraj,  podrieraat 
lebo  že  je  na  tento  pôžitok  navyknutý. 

Tento  hostinec,  nakoľko  mi  vedomo,  bol  v  Krakove  jediný, 
v  ktorom  sa  výlučne  povstalci  schádzali,  a  každý  tu  prítomný  mohol 
byf  za  takého  považovaný.  Ja  som  si  teraz  započal  prehliadku  po 
miestnosti.  Tichým  krokom  kráčal  som  popri  všetlr^ch  ešte  tam 
meškajúcich,  či  by  som  na  nejakého  známeho  nenaďapíl.  Keď  som 
sa  blížil  k  poslednej  izbe,  dopočul  som  čisto  slovenský  hlas,  ktor}' 
sa  mi  velrai  známym  pozdal.  „Pane  Bože,'*  pomyslel  som  si,  ,ktožé 
to  z  mojich  rodákov  môže  byt?"  Zvedavosťou  hnaný  vkročil  som 
veselo  do  izby,  a  koho  tam  nájdem?  Jozef  BeUa  z  Mikoláéa  to 
bol,  čo  tu  s  jedenástimi  Slovanmi  besedoval.  I  z  týchto  všetkých 
mi,  bohužial,  po  mene  len  Čech  Barak  a  Srb  Madarasierič  ostali 
v  pamäti.  Keď  sme  boli  zočí-voči,  nie  malé  bolo  naše  prekvapenie. 
To  som  síce  vedel,  že  z  nás  Liptákov  Relo  Kellner  koncom  januára 
odišiel  k  povstalcom,  ale  o  Jožovi  som  ani  najmenej  nepredpokladal, 
že  ho  tu  nájdem.  Moje  prvé  bolo,  že  som  sa  ho  spvtal: 

„Jožo,  čo  tu  hladáš?" 

„Bojujem  s  Poliakmi!**  odvetil  mi. 

„Nuž  a  bol  si  už  v  bitkách?" 

„Bol,  Jano  môj.  Bil  som.  sa  u  Mniechowa,  Wengrowa  a  pri 
Grochowiskách." 

Jožo  mi  imponoval,  a  ja  pomyslel  som  si:  „Ty  si  predsa  len 
inakší  chlap  ako  ja.  Predstihol  si  ma.  Nie  nadarmo,  že  tvoj  starý 
otec  z  môjho  rodiska  pochodil.  On,  mikulášsky  meštan  (filister!) 
—  zadumal  som  sa  —  už  sa  bil  za  Poliakov,  a  ja  zeman,  ktorému 
šabla  predsa  len  lepšie  pristane,  takto  opozdeno  sem  prichádzam  !** 

Ked  som  sa  troška  prebral  z  dúm,  doložil  som :  „Ďakovat  Bohu. 
vyviazol  si  teda  šťastlivé,  bez  úrazu  !"• 

Jožo  sa  na  to  horko  usmial  a  po  dlhšej  prestávke  odvetil: 
„Smrt  som  hladal,  chcel  som  zahynúf,  Jano  môj,  ale  ma  smrt 
obišla!" 

Toto  s  takou  trpkosťou  hovoril,  že  mňa  samého  to  dojalo  a 
prešla  mi  okamžite  chut  dopytovat  sa  po  príčine  jeho  náročky  hfa- 
danej  smrti.  Prešiel  som  teda  na  Kellnera.  „Nuž  a  s  Relom  čože 
je?"  pýtam  sa.  „Čo  vieš  o  ňom?" 

„Velmi  málo,"  odvetil.  „Iba  toFko,  že  sedí  vo  väzbe  tu  v  Kra- 
kove." 

„Nuž  a  prečo?" 

,,Ked  prišiel  s  Kerkapolym  sem,  v  jednej  kaviarni  v  Bochne 
zjavne  a  neopatrne  verboval  za  povstanie.  Následkom  čoho  i  Ker- 
kapolyho  do  podozrenia  vzali  a  ziapali  oboch;  i  ten  sedí.' 

„Nemohli  by  sme  ich  videť?" 

„To  ti  neradím,  lebo  sa  polícia  teraz  po  nás  horlívejSie  obzerá.' 


c^m 


Slovania  m  tiel  istratilí,  kaidý  poiiel  svojou  stranou.   Zostali 

tejto  izbe  len  sami.  Ale  ani  my  sme  Jlbo  nepobudli,  bo 
iitešené  teplé  počaííie  vyvábilo.  Zaáli  sme  si  na  promenádu, 
ti  divým  gaštanom  vysadená  celé  mesto  dookola  akoby  v  objatí 
tak.  Tento  celý  deň  sme  sa  s  Jo^oui  nepopustili  I  on,  i  ja  sme 
]i  Čo  o  naäom  milom  kraji  si  porozpráva!  a  rozilli  ame  sa  iba 
polnoci » 


-<*«^ 


Osol  a  sfávík* 

Bájka  od  Ivana  Á,  Kr^hva. 

Ofloli  hájniu  idúc,  slávika  tam  zbadal. 

—  Počujže,  kamarát!   --    začal  osol  vravu  — 
rozprávajú,  v  speve  že  požívaš  slávu: 

miž  i  ja,  kamaľát,  veľmi  bych  si  žiadal 
počuť  raXi  osobne,  to  tvoje  nôtenie  I 
posúdiť:  koľké  je  v  speve  tom  ■imenie-    — 
Tu  slávik,  by  kumšt  svoj  ukázal  dôstojne : 
zahvízdal,  zaplieskal,  zašťukotal  čisto ; 
v  tísiceronn  lade  nôtil  prenieujsto, 
i  zvýsknul  radosťou  i  zalkai  pokojne. 
Hneď  zas  jak  z  ťujarky  zvuk  v  diaľku  vydával, 
i  v  klokote  drobnom  hájom  rozsypával . . . 
Všetko  sa  hneď  zadívalo 
na  hájov  miláčka,  na  spevca  Aurory; 
^atichly  vetíerky,  zmfkly  vtáča  t  chóry ; 

i  to  stádo  políhalo, 
ledva  dýšuc»  —  Pastúch  v  krovi 
len,  tu  i  tu,  —  kým  ten  spieva, 
na  pastierku  sa  usmieva,  — 
naslúchajúc  slávičkovi    ,  . 
Spevec  skončil.  O  so  K  hlavu  spustiac  k  zemi, 
prisviedča  :  —  Dosť  dobre !., .  Ba,  d  ľa  môjho  zdania, 
možno  ťa  počúvať  —  i  bez  zunovania 
Len  škoda,  —  verže  mi,  — 
osol  takto  ďalej  húta: 

—  že  ty,  bratku,  nášho  nepoznáš  kohúta ; 
kebys*  ty  spev  počul  jeho, 

možno,  by  si  sa  aj  —  podučil  od  neho.  — 

Uslyšať  súd  taký  slávička  zaboli ; 
schytil  sa,   —  odletel  za  štyridsať  polí, 
za  štyridsať  poli,  —  do  ďalekých  strání .  , , 
I  nás  nech  Hospodin  takých  sudcov  chráni ! 

Horal, 
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Renegrát. 

Tarecká  ballada  A.  MickiefciCMa, 

Čo  sa  nedávno  stalo  v  Iráne, 
rozpoviem  svetu  celému: 
Na  kašmírovom  sedí  diváne 
basa  uprostred  háremu. 

Pejú  Grekyne,  pejú  Čerkesky, 
rabkyne  tančia  Kirgisa; 
týmto  hrá  v  očiach  zafír  nebeský, 
tým  zase  tôňa  Eblisa. 

Basa  nehladi,  basa  neslúcha; 
na  oči  turban  zavalil, 
drieme  a,  dymy  tiahnuc  z  čibuka, 
v  oblak  sa  vonný  zahalil. 

V  tom  u  »vrát  šťastia«  pokrik  sa  vzmáha, 
sluhov  sa  rada  roztvorí: 
rabkyňu  cudziu  sám  Kyslar-aga 
vedúc,  s  poklonou  hovorí: 

»EfíendiI  blesk  tvoj  takej  je  moci 
medzi  hviezdami  divána, 
jak  stred  brilliantov  na  šatách  noci 
ohnisko  Aldeborana! 

Ráč  na  mňa  blysnúť,  hviezdo  divánu! 
Dobrých  som  novín  tlmačom: 
sluha  tvoj  »vietor«,  hen  z  Lehistanu, 
vdačí  sa  novým  haračom. 

Padišah  nemá  takej  kvetiny 
v  rozkoší  sadoch  v  Stambule; 
ona  je  rodom  z  chladnej  krajiny, 
ktorú  spomínaš  tak  čule.« 

Tu  závoj,  čo  jej  vnady  priháša, 
odslonil,  —  a  dvor  užasnul; 
pozrel  raz  na  ňu  velmožný  basa, 
vypustil  čibuk  —  a  zasnul. 

Chýli  sa  na  bok,  turban  mu  spadá, 
prebudiť  chcú  ho,  —  lež  divy! 
Ústa  zmodralé,  tvár  smrťou  bladá: 
renegát  basa  —  neživý ! 

Horal 


Vo  víchre. 

Je  dusriD,  ticho.  Zmorená  príroda 
spočíva  v  HpánScii,  v  pokoji  hrobovom* 
List  sa  nechveje ;  nezažblnkne  voda ; 

smrí  halí  všetko  iltkavým  závojom; 
závojom,  ktorý  z  paprskov  žeravých 
utkal  S]  slnca  plam  a  soslal  dolu, 
by  ničil  život,  vylial  pomstu  na  tých, 
CO  žijú,  a  ich  premenil  v  mŕtvolu. 
Pod  jeho  berlou  plamom  rozpálenou 
nesumi  hora.  ni  hlások  pod  stenou, 
ach,  nečuť  devy  šepot  milý,  tichý ; 
len  bôľu,  žiaľu  výron,  srdca  vzdychy  I 

V  tom  vstáva  oblak.  Z  pohoria  temena 
vyrastá  valomi  —  ba  po  nebi  celom 
sa  rozvaľuje,  —  vystiera  ramená, 
a  hali  obzor  svojim  mračným  telom 
Hlas  v  jeho  lone  zazuni,  zazvuči, 
neznámy  síce,  ale  strašný  v  hneve; 
tu  Äuri,  búri ;  tu  zas  hromom  huä, 
zavýja  bôlom  a  zas  srdom  reve  I 

Kto  je  ten  pútnik  z  neznámeho  sveta? 
Nemožno  zricf  ho,  predsa  sern-tam  lieta 
Ranená  sta  zver,  vedf  on  stene  bôlom; 
jak  človek  kvilii  vzdychá  žiafu  stonom ; 
vyvracia  hory,  oblak  prachu  zdvíha, 
odnáša  strechy;  vodu  šlahá,  švihá; 
tu  stene  v  uchu,  tu  šibe  do  tvárí ; 
v  blízkosti  dunij  ozýva  sa  v  diali ; 
tu  letí  ktukom^  tam  zas  priamo,  rovno, 
a  predsa  videťj  chytiť  ho  nemožno! 
Hfa^  jak  sa  divne  nad  dedinou  kvári! 
Opre  sa  silou  o  jej  biedne  chaty ; 
v  komínoch  hviždí;  derie  sa  cez  škáry 
oblokov  i  dvier;  leti  bez  opraty; 
tu  sa  zarehce,  tam  vysmeje  biede 
a  v  svojom  hneve,  asúrivosti,  jede 
privolá  biednym  v  diabolskej  to  reči : 
y>No4  mrite,  Tudia!  Zhyňte  biedne  všetci  I  «i 
Ba  leti  smelo  i  ponad  budovy 
boháčov,  ktorých  paláce  hotový 
je  zrumit ;   kíže  po  hladkých  sa  stenách ; 
koľ  veže  hviždí ;  kríža  na  ramenách 
lomcuje,  jak  by  znak  ten  viery  s  výšky 
chcel  zvrhnúc  v  blato  a  v  prach  zeme  nizky. 
On  skočí  í  na  tiché  hrobitovy, 
kde  tanci  ponad  opustené  rovy 
a  spravedltvých  pokoj  dáva  prachom, 
lež  kosti  hriešnych  naplňuje  strachom! 


*m& 


Spýtaš  sa:  kto  oa?  ^  Svet  ti  riekne  len  to, 
že  »víchroín4c  zovíe  nexnátny  sa  tento ; 
noj  odkiaľ  ide  a  kani  on  imíká? 
kde  sa  udržuje?  kde  hynie,  zaniká? 
počiatok  kde  má?  konec  jeho  kde  je? 
To  nezná  udať!  Najviac  sa  usmeje  1 
Ba  riekne:  £e  on  zavrženým  duchom 
od  Boha,  ktorý  biúdi  v  svete  hUtchom 
a  medzi  Fuďmi  reve,  stene,  xúri, 
v  diabolskom  hneve  pokoj  ničí,  búri : 
húštinou  hor^s  pórom,  dedinami 
ženie  sa,  skáče,  váľa  sa  skok  am  i 
a  tančí,  výska,  krutí  sa  a  leti 
a  diabla  spevom  str  asi  ľudí,  detí  f 

To  ľ^vichor«i  rečie  lud  nál  s  tajným  vsidycbcKii; 
my  ale  vieme,  ie  on  Tvojím  dychom 
je,  HospoJine !  Ním  Ty  v  búre  chvíru 
všemocnú  javiš  Svoju  moc  a  silu, 
dobrotu,  áno  lásku  nám  zjavuješ, 
vo  vichre  keď  k  nám  Tu  dom  sa  skloúnjes! 

O,  stavej,  vichre,  ponad  domy,  krovy 
slovenských  dedín !  Pri  vej  život  nový ! 
Výpary  zka/y  odvej,  tiež  i  vzdychy, 
a  prived  blaho,  vornosf,  pokoj  tichý! 

Bud  Tebe  chvála,  večný  Hospodtne, 
že  Tvoja  láska  nikdy  nepominie ! 
Tvoj  i  vo  vichre  z  neje  hlas  nám  známy: 
i*Som  vaším  Otcom!  Buďte  mi  dietkamlS* 


Grtffor  Uram-Podt^ifúmli' 


-^j^-. 


Za  dobrý  skutok  nečakaj  vdaky^ 

Ruská  národná  povesť. 

Dostal  sa  raz  vlk   do  klepca^   ale  sa  ákmí  vytrhol   a 
prebíjaf  do  hustého  lesa.  Zazreli  ho  lovci,  sliedili  za  nťm.  Prialo 
utekať  tez  restu,  a  v  tie  tmy  išiel  cestou  sedliak  s  poía  s  vreton^ 
a  cepami.    Vlk  k  nemu:    „Smiluj  sa,   človeče*  skry   nm  do  vr(3Cí| 
lovci  Dia  nahaäajú."    Sedliak  pristal,   spratal  ho  do  vľeca>  zavii 
a  vyhodil  na  plece. 

Ide  ďalej,  tu  oproti  nemu  lovci.  „Či  si  nevidel,  í^loveča.  vlk 
spytujú  sa.  „Nie,  nevideli"  odpovedá  sedliak.  Lovci  pobehJi  impreil 
a  zmizli  B  o£ú, 

„Čo,  odiäli  moji  nepriatelia?'*  spýtal  sä  vlk-  —  „Odiéli."  — 
^No,  teraz  vypusť  ina  na  svobodu."  Sedliak  rozviazal  vreee  a  vy* 
pustil  ho  ua  volný  svet.  Vlk  povedal :  „Ä  čo,  tloveče,  ja  ta  Ägem!**  — 
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„  Ach,  vlk,  vlk !  ja  som  (a  vytrhol  z  akej  biedy^  a  ty  ohceS  ma  zjesf ! '^  — 
„Za  dobrý  skutok  nečakaj  vrfaky",  povedal  vlk. 

Sedliak  vidí,  že  je  zle,  i  povie:  „No,  keď  je  tak,  podroe  ďalej, 
a  jestli  prvý,  koho  stretoeme,  povie  po  tvojom,  že  za  dobrý  aku* 
tok  sečakaf  vďaky,  tak  darmo  je,  —  zjeS  ma  !*" 

ISli  oni  ďalej.  Stretli  starú  kobylu.  Sedliak  podchodl  k  nej 
s  otázkou:  „Urob  nám  po  vôli,  kobylka-mamička,  rozsúcT  fiáa!  Tu 
hta,  vlka  vysvobodil  som  z  velkej  biedy  a  on  chce  ma  zjesf!^  A 
vyrozprával  jej  všetko,  akp  bolo. 

Kobyla  myslela,  myslela  a  povedala:  „Žila  som  q  gazdu  dva- 
nás(  rokov,  doniesla  som  mu  dvanást  žriebat,  zo  vSetkej  sily  robila 
som  na  neho,  a  ako  som  sa  zostarela  a  nevládzem  robi<,  —  pojal  ma 
a  zavliekol  do  krútňavy ;  vy  viazla  som,  ledva  som  vy  viazla,  a  teraz 
sa  ponevieram,  idem,  kam  ma  oči  zavedú.  Áno,  dobré  skutky  za- 
búdajú sa!^ 

„Vidíš,  že  ja  mám  pravdu  1^  povedal  vlk. 

Sedliak  sa  zarmútil  a  začal  prosif  vlka,  aby  počkal,  kým  stretnú 
druhého.  Vlk  pristal  i  na  to. 

Stretli  starého  psa.  Sedliak  ide  k  nemu  s  tou  istou  otázkou. 
Pes  myslel-myslel  a  povedal:  „Slúžil  som  gazdovi  dvadsat  rokov, 
strážil  som  jeho  dom  a  statok,  a  ako  som  sa  zostarel  a  prestal 
brechať,  —  vyhnal  ma  zo  dvora,  a  teraz,  hla,  sa  vlečiem,  kam  ma 
oči  povedú.  Áno,  zabúdigú  sa  dobré  skutky!^ 

„No,  vidíš,  ja  mám  pravdu!" 

Sedliak  zarmútil  sa  ešte  väčšmi  a  uprosil  vlka  počkat  ešte, 
kým  stretnú  tretieho,  a  potom  už,  rob  ako  vieš,  keď  nepamätáš  na 
moje  dobrodenie. 

Na  tretom  ráze  postrehli  líšku.  Sedliak  zopakoval  jej  svoju 
otázku.  Líška  začala  sa  dohadovat :  „Ale  ako  je  to  možno^  že  by 
vlk,  také  veľké  kusisko,  zmestil  sa  do  takého  malého  vrecka?"" 

I  vlk  i  sedliak  zabožili  sa,  že  je  to  verná  pravda;  ale  líška 
predsa  neverila  a  povedala:  „Nože  no,  človeče,  ukáž,  ako  sádzal 
si  ho  do  vreca?" 

Sedliak  nadstavil  vrece,  a  vlk  vopchal  ta  hlavu. 

Líška  zvolala:  „Vari  si  len  samú  hlavu  schoval  do  vreca?" 

Vlk  vliezol  celkom. 

„Nože,  človeče,  pokračovala  líška,  ukáž,  ako  si  ho  zaväzoval?" 

Sedliak  zaviazal. 

„Nože,  človeče,  ako  si  mlátil  zbožie?" 

Sedliak  začal  mlátif  cepami  po  vreci. 

„Nože,  človeče,  a  nevedel  by  si  lepšie  udierať?" 

Sedliak  začal  lepšie  udierať,  a  zachytil  líšku  po  hlave  a  zabil 
ju  do  smrti,  hovoriac:  „Za  dobr^  skutok  nečakaj  vďaky!" 

.M. 


es^ 


Literatúra  a  umenie. 

—  Sobrané  Diela  Svetazára  Hurfaana  Vajanského.  Svazok  IL 
Istiace  tiene,  Pustokvet  Nákladom  Kiiíhtlačiarskeho  učastinárikeh 
spolku  v  Turčianskom  S  v.  Martine,  1907.  8%  270  a  2  straoy.  Ceo 
2  kon  40  halierov. 

Nikolaj  Strachov^  ktorý  ostroumne  vedel  vyklatlať  vclkýd 
ruských  spisovatelov,  v  jednom  zo  svojich  kritických  článkov  ni 
pisal :  í>Rus]<ý  charakter,  dobré  stránky  a  nedostatky  ruského  m 
a  srdca  i  smysel  pohybov  nášho  života  jasnejšie  vyrátajú  sa  v  dii 
la;.h  Puškina,  Goj^ora,  ľ..  N,  Tolstého,  než  vo  všetkých  uvahád 
našich  historikov  a  publicistov.  <<( 

Mne  príšly  na  um  tieto  slová  pri  čttani  IL  svatku  Sobranýd 
Diel  Svetozára  Hurbana, 

V  ÍL  svázku  sú  len  dva  kusy,  Letiace  tiene  a ,  PmíúkveL 
tiace  tiene  bol  y  už  vykladané  í  prekladané,   Pustokvet  ostal 
Ziiámym ;  je  o  desať  rakov  pozdejsoii  prácou  a  vyšiel  v  Slovenským 
Pohľadoch,  nie  takých  príručných,  ako  je  kníÉka,  obsahujúca  pr 
vydanie  Letiacich  tieňov. 

V  prvom  diele  tohto  sväzku  zobrasíované  je  asi  to  štádium 
venského  národnclio  života,  kde  ľudia  naši  ešte  viac  snívajú  a  mefl 
odvažujú  sa  do  skutočnosti.  Učiteľ  Holan  je  slovenským  človekíj 
7,  tej  periódy,    kde  roztratení^  opory  v  nikom    nemajúci  jednotiin 
priliš   cítili   nad   sebou    moc   nepriaznivých   okolnosti.    U   mákšic 
snivejsich   duši   vôľa   slabla,    talenty   zostivaly  jalové;    ale   osôb  j 
tito  iudia   boli   šfastni,    vetleli   sa   povznášať   nad   zlú  skutočnosti 
nachodili  duševného  pokoja. 

V  Letiacich  tieňoch  slovenským  ľudom  len  čo  nepriatelia  strp- 
čujú život,  v  Píisiúkvefe  je  už  iný  stupeň  vývinu:  tu  národní  íudia 
slovenskí  sú  už  i  v  krútňave^  vo  vire  žítta.  Tu  pred  namt  odohráu 
sa  i  tragédia. 

Neveľkého,  ale  usporiadaného  zemianskeho  majetku  v  Pť 
chove  bol  pánom  Ján  Kunovič,  slovenský  národovec.  Vlastnou  silou 
prišiel  k  majetku  t  posícii.  Podnikavosťou  svojou  z^isahoval  i 
obchodný  život  v  blízkom  meste  Burine,  sídle  stolice^  a  bol  ti 
direktorom  pevne  postaveného  peňažného  ústavu*  Madarónsksi  sf 
ločnosť  burinska  —  ktorej  Kunovič  nevyhľadával,  ale  jej  ani 
vyhýbal  —  c  h  ti  ac- nechtiac  poddávala  sa  jeho  silnej  osobnosti^  Ku- 
novič —  opisuje  ho  Vajanský  —  skritisoval  umne  darvinisnifl" 
hovoril  o  cirkvi,  o  najnovšej  nemeckej  filosofií,  o  nových  smenii 
v  umeni,  o  národnom  hospodárstve,..  Jeho  krátke,  jadrne  vfl 
boly  lesklej  určito  razené,  ako  nové  mince .  ♦  *  Známosti  Ku  ne 
cove  vonaly,  tak  rieknuCp  tlačovou  tarbou,  boly  sviežo-modcr 
Stál  akoby  na  stráži  u  dvier  cívilisácíe,  aby  mu  ani  jedna  otázf 
neunikla;  ale  ked  ju  už  videl,  potom  nestaral  sa  hrubo  o  ňu., 
Bol  v  ňom  oheň  popri  rozvitom  ume,  a  čo  íudi  láka,  lstetí€ 
príťažlivosť ,  . ,  Praktik,  polyhistor,  bonviván  a  idealist  zvláit 
druhu**  Ale  niektoré  čudné  zásady  až  Karálaly  u  neho. 
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Dej  ramánu  povieme  len  pár  slovniL  Krásna  dcéra  Kutiovičuva, 
orrielía^  ku  ktorej  tajne  níesly  sa  Xúiby  najideálnejších  mladých 
lo vakov,  dala  sa  uniesť  madaronoví  Burínskemu  a,  kecí  videla* 
le  ten  chce  ju  oklamať^  7astrdila  sa. 

Strašným  skutkom  dcériným  Kunovič  bol  trafený  tam,  kde 
cítil  sa  najsilnejším:  v  svojej  vyvýleností  nad  madaronskou  spo- 
ločnosťou. Ale  pomstilo  5a  na  ňom,  že  zanedbal  svoju  dcéru  du- 
chovne. Boi  hrdý  na  ňu,  nn  nestaral  sa  o  jej  ducha,  O.i  opovrhoval 
burínskou  spoločnosťou,  ale  dcére  nt: vštepil  tých  svojich  citov.  A 
pomstilo  sa  na  Kunovičoví,  že  duchovne  zanedb:il  a  v  dome  celkom 
potlačil  ženu  svoju,  mat  vysokostavanej  dcéry.  Pritom  temer  sú- 
časne dostal  nedobrú  zvesť  i  o  syiioví,  slúžiacom  vo  vojsku :  pnslo 
nm  zaplatiť  za  neho  velkú  summu  peňas&i ;  a  sporit^Iňa  burinska^ 
pri  ktorej  Kunovič  bol  veľmi  interessovaný  svojim  majetkom,  ne- 
vernosťcu  ľudi,  ktorým  on  dôveroval  na  xákladc  svojich  mylných 
zásid,  krachovala  tiež  temer  v  tú  chviľu.  Primnoho  tak  náraz  i  pre 
silného  Kunoviča, 

Mnohým  z  čitateľov  asi  nepozdá  sa  disharmónia  Ptisiokveiu, 
Ale  neodôvodneného  niet  v  románe  ničoho.  Treba  povážiť,  ic  to 
obraz  slovenského  života.  Život  nás  ešte  nejde  pravidelným  tokom* 
Nechcem  povedať,  že  by  u  nás  bolo  mnoho  poblúdení,  mravných 
pokleskov;  ale  celých  Tudi  v  takých  nedobrých  pomeroch,  ako  sú 
naše,  býva  málo  Charaktery  nerozvíjajú  sa  harmonične.  A  uniel- 
ovi,  ozajstnému  umelcovi,  v  predstavení  ich  osudov  dajme  voľnosť : 
n  nepomýlí  sa*  *  .  Synovi^  keď  po  katastrofe  odvolal  ho  z  vojska, 
unovič  povedal:   »To  nie -pre  nás  —  nauč  sa  pracovať*« 

Protipostavený  po!  v  románe  predstavuje  Vladimír  Radovský. 
Tento  typ  slovenských  ľudí  pre  Hurbaua.  spisovatela- umelca,  je 
obzvláštne  príťažlivý*  V  Sobraných  Dielach  dosial  známe  ho  z  Kan- 
äidáia,  v  novelle  Mier  duše  máme  ho  v  [Ľudovítovi  ;  i  Eugen  Dušan 
v  Letiacich  Hunoch  dakuje  len  así  svojmu  praktickému  povolaniu 
životnému,  že  nestal  sa  takým.  Typ  tento  je  zvláštnosť  slovenských 
pomerov.  Ľudia  tito  zprvu,  kým  ich  človek  len  povrchne  zná,  sú 
temer  smieáui  (ako  Kornélii  Kunovičovej  bo!  Radovský),  potom 
budia  bezmála  poľutovanie,  no  lepšie  poznaní  zaujmú  nás  neoby- 
čajnou h!bkou  a  iHealnym  pošibom  svojho  ducha*  Sú  oni  blízki 
príbuzní  starých  Holanov* 

Vladimír  Radovský  má  ui  dva  diplomy,  ale  zato  ako  by  sa 
bál  života.  Kornélii  Kunovičovej  žaluje  sa,  že  nemôže  napred,  zo- 
stáva leu  pri  výchotlisti,  prípravách.  »Nuž  vedzt.:  —  vyznáva  jej  — 
ja  cítim  v  Kebe  mnohú  jarú  silu,  vo  mne  horí  zožierajúci  plameň 
urobiť  niečo  veľkého,  dobrého,  menovite  činom  pomôcť  r  ]*dákom  . , , 
Chcel  som  ukázať  nové  cesty  v  literatúre,  aby  ntízakrnela  v  staro- 
módnych fbrmách,  vlastne  bezforcmnostiach,  a  na  jednej  strane  do- 
stalo sa  mt  chhidu  a  nerozumenia,  na  druhej  posmechu.  ,  *  Na  žilu 
nemôžem  naraziť,  hlobím  íÍo  netrebného  skália  tupým  dlátom,  ťaž- 
kým čakanom,  a  hlobiť  musím,  vediac,  že  každý  namáhavý  úder 
uchne  do  hluchého,  bczrudného  kameňa.  .  .  Viem,  i  vy  ma  nepo- 
žil miete,  ale  možno  dobrotou  a  čistotou  panenského  srdca  aspoň 
hovoríte  ma,   prečo  neviem  tak  hladeť,   dumať  a  žií^  ako  Inua 


I  v  knihe,  v  novdile  alebo  v  románe,  ttto  Radovski  môžu  byt 
len  trpné  postavy,  dej  nimi  nepomkýňa  sa  napred,  ale  v  rukách 
umelca  sú  vzácnou  protiváhou,  vzácnym  kontrastom,  z  ich  d>'chu 
slovenská  literárna  tvorba  dostane  zvláštny  pel.  I  z  pera  Hurba- 
novho len  s  Radovským  je  možná  taká  scéna,  akú  máme  v  V.  ka- 
pitole Pustokvetu.  (Ostatne  tu  upozorňujem  i  na  zobrazenie  prírody.) 
Kto  pozná  Slovákov,  iste  nájde  tento  typ  i  na  našich  dedinách 
medzi  rolnikmi,  v  meste  medzi  remeselníkmi  —  tvorí  sa  nie  len 
medzi  našimi  učenými  ludmi.  Po  zmene  pokolení  a  v  Tudskejšich 
politických  pomeroch  z  týchto  Radovských  iste  vyvinie  sa  vzácny 
typ  slovenský.  Zamiešaní  medzi  postavami  novelly  alebo  románu, 
z  doby,  ktorú  predstavuje  v  svojich  dielach  Svetozár  Hurban,  ooi 
dodávajú  tvorbe  i  vernosti,  slovenskosti.  Títo  Radovski  u  Hurbana 
značne  prispievajú  k  tomu,  že  jeho  diela  bude  musef  znaC  i  historik 
slovenského  národného  prebudenia. 

Z  príležitosti  II.  sväzku  chcel  som  sa  dotknúť  aspoň  tejto 
stránky  Vajanského  umeleckej  tvorby. 

Pritom  želám  si  z  celého  srdca  svojho,  aby  týmto  vzácnym 
vydaním  budila  sa  láska  k  slovenskej  literatúre:  aby  deti  sloven- 
ských rodičov,  keď  začnú  chodiť  do  škUy,  už  vedely  nazpamát 
rečňovanky  A.  H.  Škultétyho,  mládež  slovenská  obojeho  pohlavia 
aby  vedela  i  nazpamäť  všeličo  z  KoUára,  Hollého,  aspoň  jednodivé 
partie  z  Detvana  Sládkovičovho,  všeličo  zo  Sama  Chalúpku,  Janka 
KráTa,  Bottu,  Hviezdoslav  aby  býval  v  slovenských  rodinách  via- 
nočným darom,  mladucha  do  domu  muža  aby  si  doniesla  i  knihy 
slovenské,  medzi  nimi,  rozumie  sa,  Sobrané  Diela  Svetozára  Hur- 
bana. Tak  budeme  ozajstnými  Slovákmi.  V  svojom  nepriaznivom 
politickom  položení  my  potrebujeme  znať  svoju  literatúru,  ako  ani 
jeden  z  národov.  To  patri  k  našej  výchove  v  dome.  y.  í\ 

—  Český  Lid.  Ročník  XVII,  číslo  2.  V  Praze,  1907. 

Cyrill  Straka :  Nejstarší  kniha  výslechú  na  práve  klástera  Stra- 
hovského  na  Pohoŕelci.  —  Dr.  Otakar  Zich:  Fiseň  a  tanec  »do 
kolečka«  na  Chodsku.  —  Dr.  Čenék  Zíbrt :  Povera  o  délce  Kristove. 
—  Karel  Thir :  Kulturné-historické  drobnosti  z  archívu  Táborského : 
I.  Kouzlo  lásky.  2.  Otrava  kočičimi  drúbky.  3.  Vénec  na  hlavách 
s^vatebčanú  4.  Zlá  žena.  5.  Pohreb.  6.  Lidové  príbytky.  —  Dr. 
Cenék  Zíbrt:  Ze  sbírky  hádanek  vydané  v  Príbrami  r.  1668.  — 
Dopis  Boženy  Nemcove  z  r.  1862  v  záležitostech  rodinných.  — 
Dr.  Cené^  Zíbrt :  České  lidové  povesti  v  rouše  básnickém.  II.  A.  V. 
Zitek,  pŕedchúdce  K.  J.  Erbena  v  zpracováni  povestí  o  pokladu 
r.  1825.  —  Frant  Janeček:  Povést  o  založení  hŕbitova  u  Stra 
konic.  —  Dr.  Č.  Zíbrt:  K.  J.  Erbena  »Vodník4(  a  íidové  podaní 
na  Slánsku,  —  Jan  ZboKl:  rianáčka  ž  okolí  Prostejova  zaväzuje 
si  šátek,  s  32  náčrtky  a  i  vyobr.  —  Dr.  Čenék  Zíbrt:  V.  Krolmusa 
Slovník  obyčeju,  povestí,  pover,  zábav  a  slávnosti  lidu  českého.  — 
Frant.  Tischer:  Dorota  Jinová  Pacovská.  Dopisy  jihočeské  ženy 
z  lidu  Zuzane  Černí  nové  z  Chudeníc.  —  Josef  Košťál:  Stráž  na 
hrbitove.  —  Vtipná  rozprávka  Jeníka  z  Bratŕic  o  chudosti  nemecké 
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ŕečL  —  Významný  hlas  o  dúležítostí  programu  Českého  Lidu.  — - 
Otázky  a  odpovedi.  Smčs.  Dr.  Č.  Zibrt:  Literatúra  kultumé*histo- 
rická  a  ethnografická  1907  -  1908. 

V  poslednej  rubrike  redaktor  referuje  o  knihe  dr.  S.  Czam- 
bela  Slovenská  reč  a  jej  miesto  v  rodine  slovaftských  jazykov. 
)»Mél  jscm  zamluvený  kritický  posudek  —  hovori  prof.  Zibrt  — 
hned  po  vydáni  od  odborníka  pro  Český  Lid.  Rok  již  uplynul  a 
pŕese  všecky  upominky  sKbu  rukopis  nebyl  dodán.  Netroufaje  si 
podati  sám  rozbor  záslužného  a  svedomitého  dila  Czambelova,  upo- 
zorňuji  jen  na  rozruch,  jaký  vzbudila  kniha  tato  v  odborných  kru- 
zích  českých.«  Po  vypísaní  obsahu  pokračuje:  5^Jak  již  uvedeno, 
do  posudku  filologické  stránky  nemohu  se  pouštéti,  ale  za  to 
z  plného  presvedčení  chválim,  jak  bohatý  materiál  národopisný 
snesen  v  ukážkach  reči  a  Slovníku.  Jsou  to  povesti,  pohádky,  líčení 
života,  obyčejú,  pover,  vždy  s  udaním,  kdy  a  kdo  a  kde  vyprávél, 
tedy  presné  podlé  vedeckých  nynéjších  požadavkú.  Jsou  to  ukážky 
z  rozhovoru  s  lidem,  vybrané,  charakteristické  pro  názor  na  život 
i  prírodu.  Již  tento  první  dil  svedčí,  jak  obrovskou  práci  vykonal 
s  pili  mravenčí  a  s  rozhledem  podivuhodným  Czambel  a  jak  se 
múžeme  tésiti  na  pokračovaní  její«   . . 

—  Rozprávočky  z  Uderinej.  Podáva  Július  Bodnár,  (Našej 
Knižnice  ročník  I,  číslo  i.)  Tlačou  a  nákladom  kníhtlačiame  E 
Bertana  vo  Zvolene.  1907.   16",   16  strán.  Cena  8  halierov. 

Uderiná  je  y  Novohrade ;  spisovateľ,  ako  tamejší  rodák,  pozná 
jej  život.  »Veď  vám  je  to  taká  milá  dedinôčka  —  hovorí  o  nej 
v  úvode  —  nielen  pre  jej  rodáka,  ktorý  si  i  z  dialekých  krajov 
spomene  na  ňu,  ale  pre  každého,  kto  slovenský  lud  v  jeho  reči 
miluje,  kto  si  všíma  jeho  dávnych  obyčají  a  zvykov,  koho  obve- 
selia  jeho  piesne,  zabavia  jeho  pohádky,  upútajú  jeho  povesti... « 

Rozprávky  sú  štyri:  Kone  bez  čeľusti,  Černokňažník,  Čudná 
nevesta.  Smelá  Katrenka  K  nim  pridaná  je  ešte  jedna  pieseň.  Jú- 
lius Bodnár  na  druhý  raz  slubuje  podať  z  Uderinej  povesti  o  per* 
mónikovi,  o  zmokovi,  o  Mádre,  o  kráľovej  ceste  a  o  Jánošíkovi. 

Len  vnikaf  do  dedín  našich  a  zapisovať  čím  najviacej:  Ne- 
pokladajme nič  za  chatrné,  za  nehodné  zapísania. 

—  Prekladanie  básnických  diel.  Mickiewiczov  Pati  Tadeusz^ 
Byronov  Childe  Harold,  Puškinov  Boris  Godunov^  jehože  Výbor 
menších  básní  a  Hamerlingov  Král  Sionský  do  českej  literatúry 
preložené  sú  od  Elišky  Krásnohorskej.  V  rozprave  Elišky  Krásno- 
horské dílo  básnické  (Osveta,  1907,  číslo  11,  12)  Jaroslav  Vrchlický 
píše : 

»Hlavní  taj  i  púvab  pŕekladatelského  umení  Krásnohorské  jest 
v  tom,  že  pŕekládajíc,  zároveň  sama  básnicky  kougeniálné  tvorí. 
Cizí  básnik,  abych  ŕekl,  pŕechází  do  ní  ne  doslovné  ze  své  kúž : 
stažen,  nýbrž  znovu  vtélen,  znovu  vytvoŕen,  znovu  prošlý  vyhní 
ducha  stejné  cíticiho  a  myslicího.  Nemusím  opakovati,  že  jsou  mezi 
esthetiky  ruzné  náhledy  o  prekladaní  vúbec  a  dél  básnických  zvlášť. 
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Duchové  aualytičti  a  kritíčtí  hiou  od  jakžíva  spite  ku  prevodu  gh 
možná  doslovnému,  ľieberou  zŕetel  iia  formu  piivodniho  díla  a  i 
ie  v  CO  možná  vérnéni  slovosledu  Izc  lapiti  a  vystihíiouti  též 
púvodni  skladby.  Ale  ti\  kdo  do  vedou  vedie  vernosti  ceíiití  Xci 
básnickou  mohutnost  a  Bvéráznost  celku^  védi  též|  ie  básnická  fomu 
jest  mtegŕujkí  časti  obsahu  ideového  a  že  každé  pozmenení  pu- 
vodni  foľmy  kasd  celkový  dojem  iltla*..  Macaulay  by  I  učenec  a 
zbásnil  geniálne,  takŕka  znovu  vytvoril  své  zvéští  ze  starého  Rima, 
a  Mommsen  byl  prvni  který  preložil  Carducciho  prvni  ody  hisíi>- 
rické  á  rovnéž  xuanícnité.  A  co  z  básnické  činnosti  naseho  Jung* 
nianna  zbude^  j  tou  opčt  jeho  preklady  z  Míltoiia  i  Gôtiia  ,  .  . 
Oprav  do  v  ý  básnický  preklad  rnusí  byt  i  do  j  isté  miry  kom|>ron3Ís6a) 
dvou  strán,  kde  každá  néco  dáva  a  kai^dá  nécu  ztráct  a  ti^eba  hle* 
deti  jen  k  tomu,  aby  kompromis  dopadl  pro  obe  strany  cxj  nej* 
pŕiznivéji.  Stanovisko,  které  tak  trefné  vystiht  Fridrich  fladenstcdt, 
že  ueniohu  se  ubráuití,  aby  znovu  necitovíil  význačné  misto  jeho 
pŕedmlovy  z  dila  Básnici  rnšií  (IIL  str.  224-  ^'Jak  známo,  jsou 
dve  uznané  tnetody  v  pi^ekládáni  dél  básnických,  doslovná  a  volné 
napodobujíci.  Kdy  by  se  mne  nékdo  pta],  které  jsetn  se  pŕidržcl, 
musel  bych  poctivé  vyznati,  že  ani  jedné  atii  druhé.  Spolehaje  fia 
vysoké  \zdéláni,  bohatstvi  a  pružnost  nemeckého  jazyka,  vy 
jaem  s  í  Jta  cil  podati  celou  bar  vitou  svéžest  originálu,  anii 
v  metrických  vzorcích  nejmensi  odchýlky  si  byl  dovolil,  aniž  bych 
obraz  neb  my  sienku  smazal,  a  pi^edevšim  hledel  jsem  k  tornu^  abycb 
miru  krásy  nikde  v  ničem  neprekročil.  Musí  sc  tedy^  jestli  jsem  « 
cíle  svého  neminul,  čisti  múj  preklad  jako  formou  dokonalý  ori- 
ginály pri  čemž  nesmi  scházeti  žádný  podstatný  rys  originálu.  A 
cíle  toho  bylo  Ize  dosáhnouti,  neboť  reč  naše  jest  nástroj,  z  jchoi 
strún  znalecké  prsty  vyloudi  všemožné  nápevy,  a  kde  pŕece  zlo 
zvuk  se  ozve,  tam  stihne  vina  pouze  hudebnika  a  nikoUv  nástroj. «• 

Klassická  slova  tato  Ize  podepsati  i  dnes.  Postavití  se  pred 
téžký  úkol  prekladá  tele- básnika  a  hned  zprvu  si  libovolné  zméfiiti 
útvar  básne  a  pak  treba  opét  libovolné  si  vynechati  ccié  kusy  nclt 
skupiny  veršu,  zústane  i  pri  lidech  velké  vlohy  a  práce  vždy  íehko* 
myslnou  vletečiiosti.« 

Jaroslav  Vrchlický  chváli  v  prekladoch  Krásnohorskej  ideovú 
vernosti  prifnutic  k  originálu,  tvorčiu  fonnovú  mohutnosť,  jazyko- 
tvornú  silui  rýdzosf  a  čistotu,  wjiuii  prakticky  prokázala  Kŕ 
horská  možnost  českého  verše  jambického,  kdysi  tak  zbytc  : 
tvrdošijné  upiranou  duchu  našeho  jazyka.  (Jediný  Chĺlde  HarotiS 
vyžadoval  utvorení  445  5  dobrých  jambických  veršíi  í)  Nékdo  rekne  : 
lapalie,  hračka  básnikú  —  dobrá,  ale  noajUli  síovičkáŕi  své  hr«icky, 
pro  č  by  j  í  ch  nemohli  mi  ti  též  básnici  f^í 
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Kníhtlačiarsky  účastinársky  spolok 

^^^^  v  Turčianskom  Sv.  Martine  :=^=: 

vydáva 

Sobrané  Diela 

Svetozára  Hurbana  Vajanského, 

ktoré  vychodia  v  neurčitých  dobách,  aie  ročne  aspoň  4 — 5 
sväzkov  o  15—20  hárkoch  8*  formátu  až  do  všemožného 

vyCerpania  materiálu.  Každý  sväzok  bude  tvoriť  samostatný 
celok.  Za  každými  2  -3  s  vážkami  prósy  bude  nasledovaí 
1  sväzok  prac  veršovaných.  Po  vyCerpanf  diel  áslhetického 
obsahu  zavŕSime  sbierku  prácami  literárno- historickými^ 
cestopisnými  a  aforistickými. 

Sväzok  I, 

Sobranýcb  Diel  Svetozára  Harbana  Vajanského, 

obsahujúci  novelly  a  obrazy:  Kandidát,  Mier  dule,  V  jaskú, 
Babie  leto,  Na  Bašnárovom  kopci,  Podrast,  Tri  kabanosky, 

práve  vyšiel  a  predáva  sa  po  nasledovných  cenách  ; 

broSfrovaný  výtisk .  2  K  40  h. 

*  '  y         na  silnom,  jemnoin  papieri  2  >*  80  « 

výtisk  na  jemnom  papieri,  viazaný  vo  vkusnej 

plátennej  vázbc 4  * 

Sväzok  n. 
obsahuje  2  romány:  Letiace  tiene  a  Pustokvet. 

broäfrovaný  výtisk     . 2  K  —  h. 

»  »        na  silnom,  jemnom  papieri  2  »  40  ** 

výtisk   na  jemnom  papieri,  viaííaný  vo  vkusnej 

plátennej  väzbe 3  »  ttO  ^ 

Sväzok  ill. 

vyjde  koncom  decembra  t.  r.  a  bude  obsahovať  v  podstate 
nezmenené  vydanie  básní  =^    "  Tatry  a  morei. 

Sobrané  Diela  Svetozára  Hurbana  Yajanského 

možno  objedriŕivaíj  okrem  u  vydavateľstva  v  Turčianskom 
Sv.  Martine,  v  jeho  knižných  skladoch^  ako  1  v  každom 
riadnom  kníhkupectve.  Pri  dircktnom  objednaní  ráčte  pri- 
ložiť k  hodnote  zodpovedajúci  obnos  na  porto,  prípadne 
i  na  rekommandovanie. 
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Nemci  aa  Slovensku.  Jozef  Škultéty ôS.^ 

Čeroová.  M.  Pohronský  ►r 

Jahody.   Od  L.   X.  Tolstého.  Prelož.  B,  Š.     .    .- ^- 

Saint-rricqský   čarodej  nik.    Napkal  jean  Ea^nean.   Z  ŕraocilzakebo 

Neresnický    ............' 'i- 

Prvé  StTrťstoletie  môjho  života.  Spísal  Ján  Lehotský,  (Pokra£ovAiiie>)  ^^  * 

P§ol  a  slávik.  Bájka  od  Icana  A.  Krylava.  Horal ^< 

Renegát.  Turecká  baliada  A.  Mickiewicza.  Horal 6^- 

Vo  vlchre.  Gregor  Uram' Podtatranský 6>; 

Za  dobrý  skutok  nečakaj  vďaky.  Huská  národná  poTeeC     .    .    .    .  '>^ 
Literatúra  a  umenie,    n.  ayäaok  Bobraných  Diel  Svetozára  Hoibana 
Vajanakého.  J.  é.  —  Český  Lid.  —  Rozprávočky  z  Uderinej.  —  Pre- 
kladanie básnických  diel ^■'• 


Našim  ct.  čitatelora  oznamujeme,  že  zastapiteľetvo  naše  pre  Ame- 
riku prevzali  páni: 

p.  v.  ROTNIANEK  i  C°,  Pittsbsn.  Pa. 
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len pohodlnejšie  pre  pp.  predplatiteľov,  ale  vyhneme  tým  všelijakým 
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Amerikán. 

Činohra  v  4.  dejstvách. 
Napísal  Jozef  llollý. 

OSOBY: 

Ján  Hruška. 

Kafrena,  jeho  žena. 

Evka,  ich  dcéra. 

Jaiiko  Repičkar. 

Anička,  jeno  sestra. 

Zuzana,  stryná  Janka  a  Aničky. 

Juro  Zemftu,  ich  ujec,  hrobár. 

Ondrej,  mládenec 

Matej,  obecný  sluha. 

Šalamún,  krčmár. 


a.  I 


chlap. 


Viac  ludí  —  Ženských,  mužských. 
Exekútor. 

Dejstvo  I. 

Preddom'C  u  Repičkárov.  Lavička;  pri  nej  stôl.  Oblok  do  domu. 

Výstup  1. 

Zeman,  Matej: 

Matej.  Daj  si  pokoj,  švagre,  i  s  takou  statočnosťou.  Teraz  je 
lepäie  mnoho  čušať  a  málo  hovoriť;  máš  to  motaniny  až  strach. 

Zeman.  Ja  neviem  nič,  šva^rík.^ 

Matej.  I  bodaj  fa  kozoltrkol!  Oo  by  si  ty  mohol  i  vedieť,  ked 
vždy  len  medzi  mŕtvymi  ňúriš.  Ale  ja,  čo  chodím  po  dedine  há- 
rom-fárom,  ja  vidím  mnoho,  čujem  mnoho,  zkúsim  mnoho  . . 

Zeman  (posmeSne)  ...   pijem  mnoho... 

Matej  (nemýleno)  .  .  pijem  mnoho,  ja  viem  čo  je  vo  veci.  A 
hovorím  ti,  švagre:  není  statočnť'ho  človeka  na  svete.  Všetci  sú 
kniíni  a  zdrhoni! 

Zeman.  I  ty,  švagre  V 

Matej.  I  bodaj  ta  kozel  trkol!  Pravdaže  aj  ty!  A  vieš  ty,  čo 
bude  dnes  V  Vieš  ty,  že  bude  dnes  zase  licitácia  V 
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Zmmn.  OdkiaT  by  mm^  švagre! 

Matej,  No,  tak;  fines  po  obede.  Máni  to  ohlasif.  jm  v^W]  ilHínt 

Zeman,  Stará  muzika  u  uási  A  kto  hudo  vmlávaf,  alrbokolio 
budú  predávat? 

Matej.  Nuž  ht^ri  Škijino  toÉ  Kepi&károv  lyrruut, 

Zmiän.  Itepii^károv  gľunt!  Ale  vari  ozaj  V  No  vieme,  íie  pi^ly 
m  v  tom  I 

Matej.  Veru  vieme;  bodaj  ieb  tam  koxel  trkol !  Letí  tot,  60 
Brne  vyniesli  atanij  dnus  už  zase  lubulň,  Tak  to  ide! 

Zemmu  Ja,  tak,  dolu  vodou;  lebo  márnosf  je  všetko  na  tomto 
širokom  svete. 

Matej.  To  si  už  pri  tom  svojoui  remesle  porhytil,  Boli  la 
skáraL  Ale  vidíš,  ^vagre,  inokedy  tak  rád  som  iáiel  na  tú  lieitáriu, 
lebo  už  kde-tu  vylialo  sa  čosi  pod  ten  uos.  Ale  tu!  Veť  radSej 
by  som  nechal  i  ten  úrad,  tak  mi  ju  ľúto  tých  liepiíkárovcov. 

Zemxht.  I  mne,  svagre !  Nuž  ío  si  pouiôžeA  V,  *  -  Však  oni  doskáŕn, 
lebo  Pán  Boh  nie  je  náhly,  ale  pamätlivy! 

Maiŕj,  VieS  ty,  švagrc,  čo?  Ty  view'  len  hrob  vykopať,  alebo 
zhlboka  vzdychat,  ale  niečo  múdreho  vyhútali,  to  nie*  Teda  ih>íhj 
mňa,  ako  mm  si  to  Ja  rozmyslel.  Ty  pôjdeš  po  dedine  a  Oíivedieí 
každého,  aby  nekúpil,  a  ked  ja  budem  liritovat,  vy  nekupujte.  VS«k 
kedto  Šlojmo  chce  mat,  nech  si  má.  Na  tom  požehnania  mat  nebmk 

Zeman.  Rozumiem,  a  tak  Ka  stane.  Ale  idem  si  už  po  robflte. 
Nedopustíme  toho.  S  Bohom  si  tu  pobudl  (Preč.) 


Vístap  3. 

Matej  sám. 

Matej  (ta  Zeoiiinom\  S  Bohom  I  A  múdre  konaj  I  (Fnutiip)  ku  i^- 
rám,  probuje,  zatvorené;   pristiipí  k  obloku  a  volá:    .^Auička^  OtVor*    U^ 

suseda,  strynká,  doma  ste  V'  VDútri  sa  owwei  „Doma,  kto  to  V"  •  otroik 

Hft  dvereJ 

Výstup  3. 

Mateja  ZuMa. 

Matej.  Myslel  som,  že  ste  už  všetci  pomreli.  Je  to  u  vá*,  ako 
na  cintoríne. 

Zn^a.  Bárs  by  sme  boli !    Nuž  čo  má  chudobný  ílovek  di 
tom  svete? 

Matej.  Všetkého  dost,  strynká,  lť>ii  dobrého  nií  I 

Zum.  Tak- tak,  syn  môj.    A   čože  nám  nesieš?    Verí  šenk  na 
konec  dedinv,  málo  kedy  prichodí^. 

Matej,  Co  vám  nesiem?  Ja  nič  dobrého  nenosinL  Kdeže  i« 
Anička? 

Zhmu,  Syn  Boží  vie,  duSenka  moja.  Odišla  zavčasu  a  e^le  si 
nenavrátila,  Hádatn  išla  na  cinter*  Božij,  ked  sa  to  tak  stalo  I  K 
načo  ti  je,  MatejkoV 

Matej.  Mne  na  nič,  ale  to  t  jej  nesiem  akési  písemko,  ľrihloj^*. 


Zina.  Božo^  ŕo  to  už  zase  lnideV  Dobrého  akisíte  nič,  kvbo 
láfiii  sa  už  IVm  Ii(>h  odvrátil  od  nás.  Ak  ^deni  jtt  pohľaUaC;  po- 
fceSkaj  tu  trochu,  Matejko.  (Preí.) 

Matej.  Dobre,  strynká;  dočkám  tu. 

Výstup  4, 

3Ja(ej  sám, 

Mahj.  Nťéťastlivé  toto  huieiido.  Ale  dobre  sa  hovorí:  never 
iní  vlastnému  bratovL  Pre  dobré  srdce  vjjdes  na  niiiíínu.  Je  siee 
pravda^  že  ja  som  liol  uOaHtuym  tých  oldoiuásov,  ŕo  sme  na  kožu 
RepíCkárovu  ^  Pán  Boh  ho  oshiv  —  píjavalL  No  ale  čo?  Však 
som  nepýtal,  a  sprostý  človek,  ktorý,  ked  mu  dávajú,  nebere.  Ja 
8oni  Iťn  rušal  a  pil;  ale  oni  ho  ohrábalí,  bodnj  ich  tam  kozel  trkol! 
Ahá,  už  idú,  vtátij  prezeratl  Radšej  by  som  čerta  videl,  tak  som 
do  nich  ííažratý  I  (Saclae  si  us  laviéku  a  bokum  sa  (idvráti ) 

Výstup  5. 

Mateja  Hruška^  Slojmo* 

10.  Ach,  Matej,  tu  si? 

j.  Tu !  {OdprujeO 
Slújmo.  Ny,  a  toto  je  ta  chatrč  V  A  Čo  je  taká  chatrC  hodna? 
ba  ju  pod^iálit  a  Uk  si  fajku  prikúrít,  hehehe..  . 

Hruáka.  Grunty  zdražely;  má  cenu.  Ale  všiak  jako  sa  odpredá, 
tak  bude, 

Slojmo.   Tak  je,  a  prvým  kupcom  som  ja.    I  tak  budem  tratit 
všetky  perrenty.  Pomyslite,  Janko,  to  mám  len  škodu  i  toho. 
Hrušku,  liáte  ponaprávat  a  predáte  za  dobrý  groš, 

Šlojmo,  Hó!   Ľ^  tie  časy  prestaly;   a  bude   ma  to  i  tak  veľa 

štát.   Strecha  je  zlá,  iste  teČíe  do  chyže ;  tot  obloky  zlé,    všetko 
je  zlé. 

Ifruáka.  Nebutle  to  tak  mnoho  štát;  vy  len  vždy  tiglujete  čo 
L|^nejáie  kŕipií  a  draho  predat 

Hľ       Šlojmo.  Ach,  jako  môžte  tak  sprosté  hovorí  í?  No,  však^si  ku- 
»    pujte  sami,  ale  obligátore  su  v  mojich  rukách;  kto  kópi,  ume  musí 
peniaze  složit. 

Iírnška.  Isteže  vám.    Len  aby  sme  to   mali    čim  skorej  tlolu 
hlavy. 

Šlújmú,  Ano-áno.  čím  skôr,  tým  lepšie,  a  preto,  Matejko,  chodže 
do  dediny  oznámiť. 
Matej  (mivrkiJuK  Až  sa  mi  Ifude  chcet  lOdpIuje,) 
Šlújmo.  Ej^  Matej,  ale  si  spyňnel ! 
Mdlej.  Kto  njá  ŕisté  svedomie,  môže  byt  pyšný! 
ŠlojfHQ.    Ny,   ved  nemôžeme  s  tým  pretahovať;   vec  je  súrna. 
Ifruška,  Ved  som  ii  už  dal  rozkaz.  Oznámil  si  už? 
Matej.  Ešte  nie. 

Shijmo.  Nože  sa  teily  poponáhraj  a  chodí 
Matej.  Až  sa  mi  Imde  chce  t 
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Vší 


Slojmo  (rjtitibQe  fľaJiku  a  ukä£e  Matejovi;  teo  Klirndi^  vMauei  ohom* 
rukám  a  mytá  fFalkíi). 

Mfi/ŕ-J  íktítT  chytil  fiftŕiku).  Už  sODi  si  odpoí^iiiuK  Taký  som  W 
U»tatv    Idem  už.  (CHyti  fr^ua  napije  aa.)  Už  aj  idem.  hned  to  buíle. 

výstup  6. 

Šlojmo,  Hruška. 

Šlojmo.  liahaha!  viem  Ja  volka  na  motú^ku  držaf.  uSmcje  mi.i 
Teda,  Janko,  stovka  va£a. 

Hruška.  O  to  mi  nejde.    .  ale  — 

ŠloJ7uo.  Niŕ  ,,ú\e'\  len  sa  do  tobo. 

Hruška.  Nuž  len  sa  do  tolio,  len  sa  do  toho.,,  ale  ^o  bink 
potoHL  Nieje  dost,  že  sme  to  až  sem  priviedli?  A  veť  ma  to  mrzí.,* 
ešte  I  dalej  i$í\ 

Šlôjmo.  Čo  bude  potom,  o  to  sa  nestara^lte!  Kto  nám  tu  ío 
spraví?  Bol  mi  dlžen,  a  ja  nemôžem  dalej  Čakaf !  I  tak  by  tni  ti> 
sud  pnsiulilt 

Hruška.  Prisúdil?  Kto  vie?  Viete,  že  ostatní  už  poodékako- 
vali  a  nechcú  o  nás  ani  počuť;  ale  hovorit  sa  boja,  lebo  by  sami 
priéli  do  klepťH. 

Slojmo.  Spravíme  to  i  sami,  a  hovorím  vám,  stovka  vaéa. 
Chcete,  či  neĽhcete?  Ináče,,.  !  (Hroxi  mu.) 

Hruška  (podši  ruku),  No,  nech  je!  Ale  odídme;  lebo  hea  pri* 
chodí  Ondrej,  aby  nás  tu  nenašiel. 

áhjmú.  Máte  pravdu.  Podme  sä  rozhliaduut  a  so  pár  kupcov 
sem  priviest,  aby  to  nebolo  tak  nápadné*  (Preé,) 

Výstup  7. 

Ondrej^  Anička  {smutai,  smútoéne  obledená,  vatupujd  raka  v  mke). 

Ondrej,  Utíš  sa,  Anička ;  Čo  sa  stalo,  otlstat  sa  nemôže.  A  tebe 
ten  žiaT  škodí;  hla,  taká  si,  jako  zvädnutý  kvet  na  lúke.  A  ved 
í  mňa  žial  tvoj  kormúti. 

jlftičiŕi.  Nechaj  ma,  Ondrejko;  rany  tažké  vyžadujú  ťažký  Ži af 
a  smútok*  Ó,  lí^n  pováž;  sirota  sonu  ach,  sirota,  nikoho  na  svete 
nemám  viacej.  (^íaplaée.} 

Ondrej,  Anička!  nehovorže  tak  a  nezarnmcuj  i  mňa  vAížmi. 
Oh,  ved,  každý  snmtný  pohľad  a  ston  tvoj  stoná.sobae  cíti  moje 
srdce  . .  Vidŕš,  Anička,  za  teba  u  láskou  horím,  v  srdci  ta  noiíítn: 
nuž  teraz,  ked  ti  zlí  India  zkazu  stroja,  či  myslíš^  že  ja  opusťfra 
teba  V  Plameň  mojej  lásky  sa  nezmení,  hoci  svet  celý  by  ta  mné- 
chaK  Ja  znášať  chcem  s  tebou  tvoj  osud  a  ta  bránit,  A  keby  ne- 
bolo tvojho  smútku,  už  by  sme,  pravda,  boli  svoji?-.. 

Anička  (smutno  m  ftkloneaon  hUvou)    Neviem,  Ondrejko. 

Ondrej,  Ja  viem,  lí^bo  mamička  tvoja  —  Boh  im  daj  lei^tiílio 
pokoja  — 
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Ešte  ťa  len  kolembali, 
už  ía  za  mňa  sľubovali  — 
e§te  si  len  húsky  pásla, 
už  si  v  mojom  srdci  rástla. 

Anička.  Ej,  pieseň  táto  aká  milá  bývala  mojej  duši.  Ale  teraz  I 
Každá  spomienka  na  veselost  budí  mi  v  srdci  plač  a  žalost.  Ale 
však  k  vôli  tebe,  Ondrejko,  budem  veselá.  Chceš? 

Ondrej  (radostne  objíme  ju).  Nie  mi  je  tak  milé  nič  na  svete, 
ako  videt  tvoje  očká  radosťou  sa  usmievaC.  Ó,  keby  som  mohol, 
ta,  preč,  za  hory  a  doly,  by  som  zaniesol  všetko,  čo  ťa  bolí. .. 

Anička,  To  by  si  mal  velkú  robotu :  z  hrobu,  zpoza  ďalekého 
mora,  priniest  mi  drahého  otca,  a  z  hlbokej  novej  mohyly  nazpäf 
vylúdit  matkine  úsmevy.    Nikto  v  živote  tomto  nenavráti  mi  ich! 

Ondrej.  Pravda  je,  Anička!  Ale  to  všetko  ja  sám  tebe  nahra- 
dit  chcem,  a  verím,  že  tak,  ako  Iňbila  si  ich  —  Pán  Boh  ich  tam 
osláv,  otca  i  matičku  —  lúbif  chceš  i  mňa.  Však,  Anička? 

Anička.  Áno,  Ondrejko !  Ja  som  tvoja !  (Objímu  sa.) 

Výstup  8. 

Predošlí,  Zuea. 

Zujsa  (odfukuje.  Ach-ach,  taká  som  už  ustatá,  čo  som  teba  hľa- 
dala, Anička.  Kdeže  si  bola,  srdienko  moje? 

Anička.  Strynká  dobrá ;  starostlivosC  vaša  mi  nahrádza,  čo  ztra- 
tila  som  v  mamičke.  Vy  ste  mi  strážnym  anjelom.  Kdeže  by  l^som 
inde  bola,  ako  tam,  kde  spočíva  mat  moja  milá! 

Ondrej.  Tam  našiel  som  ju  klačať  a  modlit  sa. 

Zuza.  Diefa  moje!  len  vylievaj  slzy  za  matkou  dobrou.  Hoj, 
nech  jej  je  zem  Tahká.  Ale  zase  priniesol  nám  čosi  Matej.  Tebe 
chce  povedat  niečo,  a  preto  som  vyšla  pohladat  ťa. 

Anička.  Bože,  čo  to  bude  zase  za  novina?  Iste  nič  dobrého 
ma  neočakáva.  Len  samé  súženie  a  slzy.  Ale  tof  prichodí;  čujme, 
čo  nám  nesie. 

Výstup  9. 

Predošlí,  Matej. 

Matej  (hokom).  No  už  som  všetko  sfalangoval,  ale  veru  chuti 
nemá  nikto.  (Aničke.)  Anička,  chystaj  sa,  prídu  sem  Tudia. 

Anička.  Ľudia?  Akí  ludia  a  načo?  V  zármutku  mojom  nedajú 
pokoja. 

Mat^.  Nuž  a  či  ti  ešte  nehovorili? 

Anička.  Nikto  nič! 

Matej.  Nuž  ludia,  čo  budú  kupovat  váš  dom.  Ved  ti  ho  idú 
predávať  I 

Ondrej.  Akože  predávať.  Však  predsa  najsamprv  musí  byť  súd ! 

Matej.  Čo  ty,  Ondrej,  vieš.  Ked  pán  Šlojmo  povedia,  že  pre- 
dávať, teda  predávať. 
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Anička,  Bože  môj,  to  to  ide  jetlno  za  druhým  ?  Keby  aspoň 
dočkali,  kým  Janko  príde.  VSak  písal,  že  pride, ' 

Maiej.  Ba  veru  to.  Však  oni  preto  nečakajú,  lebo  sa  Ují 
Janka,  ako  čert  svätciuy  vody,  bodaj  ich  tani  kozel  trkol!  Ale  viťi 
ty,  Anička^  Čo?  Neboj  satý  nič.  Však  mno  Vím  Boh  rozum  ua  ío 
dal,  aby  som  ním  vedel  hýbat!  A  ked  pán  Slojmo  povedali,  k 
predávať,  ja  Matej  Sklenka  poviem^  že...  Ale  aid  sa  neboj  *♦ 
uvidíš. 

Zujsa  (9  plačom^  Ved,  Matejko,  nŽ  len  ponmhaj,  a  Pán  Boh  li 
odplatí. 

Matej,  Verím,  ale  myslím,  že  ani  vy  nebudete  od  nejakélia 
oldomášu,  —  A  teraz  sa  schovajte,  aby  ste  mi  s  vaäíni  fúukotom 
nepokazili  vec* 

Anivka.  ()^  ja  budem  pľOäif;  ja  krakiiem  na  kolená,  a/da  sa 
smilujú  a  áhovejú. . . 

Matej,  Uoíkaj,  Anička,  aŽ  pred  oltárom  budeš  krakat,  a  pre 
Šlojmína  si  ty  ver'  neder  kolienka.  iPrlane.)  A  ked  ja  hovorím  preC, 
teda  preč,  (Vystrčí  Zuzii,  Atiičku  a  Ondrejíi.)  Ponechajte  to  ku  nainúa. 

Vístiip  10, 

Matej  J  Slojmo^  Hritáka^  P^^Šf  d*'^^hý  '*  ŕ*'^^í  c}ilap^  Zeman. 

Mainj.  Sem  sa,  sem,  pánovia.  A  len  sa  do  toho  veselo;  a  po- 
tom kto  kúpi,  dá  dobrý  oldomáS* 

Slojmo  (podá  Matejovi  ffaSku,  len  prikyvkuje  Ŕlojmoví;  piatom  «a  ai* 
pije  a  strčí  fľa»Kii  dit  váčiku;  ojjtatoí  prezerajú  dom^ 

Šlojmo,  Tak  teda,  pánovia^  tento  dom  je  to  na  predaj;  ktíi 
má  nan  chuf? 

3íatej.  Všetci;  pravdaže  všetci.  Grunt  veliký,  dom  pekný,  viaiii 
bol  reparovaný^  vÄf^tko  na  ňom  pevné,  všetkých  nás  prežije,  MM 
bratmi  je  hoden  tisíc  zlatých.  Hej,  kmotre^  nože  ^  do  toho  í  Mhä 
syna,  oženíš,  sem  ho  osadíš,  bude  si  tu  pekne  gazdovat,  dokialliw 
nevypredajú. 

ZemújL  Všetko  je  na  tomto  svete  premenlivé.  Len  dobré  svť- 
domíe  zachovajte  si,  ľudia! 

i.  chlap.  A  veru  je  to  tak ! 

if^,  chlap.  Kto  ho  kúpi,  i  neštastie  jeho  berie  si  aa  duSu, 

Slojmo.  Ja  SL  kúpim^  ja  si  sobcriem,  Dám  tých  tisíc  zlatých  íäíí 

3.  chlap,  F^,  mozule  Repičkárove  by  neboly  viac  hodn*'^ '  ^^^^ 
tisíc  i  patdesiatl 

Matej.  To  je  slovo!  1050  po  prvý  raz.  Peniaze  si,  kmiiy, 
vypožičia!^  hen  od  pána  Älojma  a  budeš  mat  dom  a  m.  budeš  drel! 
Hej-haj !  kto  dá  viac? 

2.  chlap.  Nehnevaj  Pána  Boha,  Pavle!  Máš  svOje  hniezdo,  sed 
si  tam. 

i,  rhlap.  A  veru  je  to  tak  I 

Zefnäii.  Nesíapredávaj,  Pavle,  dušu,  satanoví!  Ukrátií  chcel 
sirotu;  mal  by  si  tu  pokoj?  Mohol  by  ai  spávať?  Mohol  by  si  Hl 
Boha  mvslet? 
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Šlojmo  (Zemanovi).  Čo  tu  lamentujete  I  Jestliže  nekupujete, 
choďte  preč  a  nekazte  kupcov. 

Matej,  O  sirotu  sa  Pán  Boh  obstará,  to  nech  vás  netrápi.  Ale 
poriadok  pán  Šalamún  maf  musia.  Preto  len  veselo  do  toho  I 
1050  zlatých,  kto  dá  viac? 

Šlojmo.  To  bagatell!  Aby  ste  vedeli,  že  chcem  J  aby  i  sirote 
zostalo,  ja  dám  1200  zl. 

3.  chlap.  Tak  vysoko  nejdem.  Radšej  poslúchnem  hlas  svedomia. 
Lebo  slzy  a  vzdychanie  ukrivdených  nechcem  si  brat  na  dušu. 

1.  chlap.  A  veru  je  to  tak. 

Matej.  1200  zl.  po  prvý  kráti  Kto  dá  viac?  Kmotre,  nepo- 
púštaj  —  po  druhý  krát.  Teraz,  pomysli,  si  len  gazdom,  potom 
budeš  .zadĺženým  pánom.  Hej,  ludkovla,  nože  no  I  Bodaj  vás  kozel 
trkol,  i  po  tretie.  Váš  je,  Šlojmo,  dom  a  môj  oldomáš. 

Hruška.  Tak  teda  je  kúpené  a  od  dnešného  dňa  patrí  dom 
tento  pánu  Šalamúnovi. 

2.  chlap.  O  jednu  krivdu  viac  má  na  duši.  Tak  to  vy  robíte! 
Cele  ste  už  priviedli  na  vnivoč  rodinu  Repičkárovskú !  Fuj!  ne- 
môžem sa  dívat  na  to. 

1.  chlap.  A  veru  je  to  tak. 

Zeman.  Podme  preč  od  týchto  satanov. 

3.  chlap.  Veť  sme  sem  ani  chodit  nemuseli  na  taký  neporia- 
dok dívaf  sa.  Podme.  (Preč.  Zeman  a  1.,  2.  a  3.  chlap.) 

Výstup  11. 

Hruška,  Šlojmo. 

Šlojmo  (mnie  si  ruky).  Nemyslel  som,  že  to  tak  lahko  pôjde. 
Dobre  je,  dobre  je !  — ^  Tu  máš,  Matej,  na  oldomáš.  (Dá  mu.) 

Matej.  Skoro  pískkte;  však  ste  ešte  nepreskočili.  Idem  ta, 
kde  merajú.  (Preô.) 

Hruška.  Ale  vidí  sa  mi,  že  celá  tá  vec  není  v  poriadku.  Tu 
sme  zákon  obišli. 

Šlojmo  (chvastavo).  Eh,  zákon  sem,  zákon  tam.  Kúpil  som  a  je 
kúpené;  však  mi  je  dlžen.  Ohláste  to  i  Repičkárovcom. 

Hruška.  Iste  ohlásim,  (ide  k  dverám  a  volá:  „Anička,  Anička!'' 
Anička  vyjde.) 

Výstup  12. 

Predošlí,  Anička. 

Hruška.  Anna,  oznamujem  ti,  že  od  dnešného  dňa  tento  dom 
patrí  pánu  Šalamúnovi,  a  ty  sa  musíš  z  neho  vystahovaf  i  so  Zuzou. 

Anička  (zopne  ruky).  Majte  smilovania  a  nevyháňajte  ma  z  domu 
rodičovského.  Veď  ked  Janko  príde,  on  všetko  privedie  do  poriadku. 

Hruška.  To  nemôže  byt;  zákon  je  zákon.  Ale  ak  by  ti  pán 
Šalamún  shoveli,  nuž  ja  nedbám. 

Šlojmo.  Aj-vaj;  nuž  ved  som  nie  divoký  zver.  Ja  som  človek 
dobrý,  ale  i  ty  musíš  byt  dobrá.  Vieš  čo  teda,  Anča?  Ty  tu  môžeš 
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hyf,  ale  mi  dí\š  hen  periny  do  zálohu.  Alebti  ak  rhceš,  niôže^  íst 
ko  mne  slúžiť,  íbMí  m  k  nej  a  Aepká  jej,)  Hahaba,  dobre  ti  bud^* 
neliOj  sa,  Hahaha . . , 

Aniéka  (rozhoréetio i.  Fuj,  starý  hnusiiík!  Nie  dosť,  že  mi  váetkfl 
beriete,  ušte  Í  o  test  by  si  ma  thciíl  prípravitl  Hanlja!  í),  Ja  ne- 
áíastlivá  deva! 

Hndkn.  No  už  si  to  len  rozmysli,  lebo  tak,  h*ho  tak;  ale  n 
tri  dni  ňiusíg  byt  vonku.  S  Hohom!  (Oba  pmé.) 

Výstup  13. 

Anička  sama. 

Anička,  Čo  si  počnem,  kam  pôjdem  i  so  skrou  etryokou  do!in*u> 
Tu  ma  o  všetko  pripravili,  potupili  Každý  odo  mňa  boW,  ako  í« 
by  som  bola  prašivá  ovca.  Zanechat  tu  mu6im  dom,  kde  som  vr* 
rástla,  tie  milé  krajca  a  polia,  a  ist  preč  svetom.  chlií*b  si  vyhta* 
dávať.  Zanechat  matkin  hrob^  kde  som  úlavu  nathodila  v  zánuutkií 
a  nežíastí  svojom!  Ach,  mati,  keby  si  vedela,  to  sa  deje  s  tvojou 
Aničkou  !  iZapkôe.  Spieva  fimutuo  :) 

Mat  moja.  mar  aioja,  m  dvoma  liorama, 
[:  tiž  ma  hlávka  boli,  čo  plačem  ía  vauia,  :] 

Ula7i<^ka  ma  bolit  leu  tak  pobtflicva, 

[:  že  ste  ma,  nuif  mnja.  mludit  ndiiriu'éta.  :] 

Čierna  zem,  émuíi  /Arm,  pusť  muju  mamku  vea, 
[:  nech  sa  mojej  mamke  horko  poíaliíjein.  :] 

(Skloní  hlmn  iia  nUA  a  p1ai^e>  Iltidba  hrá  í  ďidej  iú  melodin  pbino  u  tlebnur; 
aal  Hfi   dva  veräe,    SSiaví  an  podoba   bielo  oblečená  a  kloní  aä  nail  Ani^k^u 
roiom  hudbu  ^atk-bcie.  Zjav  ^mia^^oe,) 

Vý^tiip  14 

Anička,  Janko. 
Janko  (Víitdpí  polgprtnsky  obleÔeuí,  kufrík  v  ruke ;  pciznat,  h 

radostne-  IConečne  som    v  rodnom  dome!   Ach,  vitaj!    '1 1  ^^ 

pozdravujem^  rodný  môj  kraj,  rodisko  moje  !  Keby  som  sa  ien  slastne 
shliadol  s  mojimi  milými.  (Zazre  Aniôbi.) 

Antika  tprebere  hä;  radoatDel  Janko  1 
Janko,   Anička!  (Padnú  äi  do  tiániôja*! 

Anička  {po  chvíli^  rado^trioi  Prišiel  úl  Ach,  Božej  väak  ^m  rada. 
Už  sa  terax  nebojím.  Všíik,  Janko,  ty  nás  ratuješ  V 

Janko,  Prišiel,  prišiel  som  I  Ale  to  to  hovoria,  t!oho  sa  bojS^ 
Čo  ratovat?  Ty 8*  plakala,  tuším,  Aníóka,  A  kdeže  sú  matl? 

Anička  (pkée  hlaano),  Nepýtaj  sa^  Janko. 
f/aŕiA'o  13  nepokojom).  Pre  Boha,  Anička,  povetlal 
Anička  (sniutno^  ledva  du«i  plaé).  V  hrobe  ! 
Janko  ivykríknei.  Bože  veliký  I  tKlená  k  áto)ti;i 
(O^mna  dolu.i 
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Dejstvo  II. 

Izba  u  Repičkárov. 
Výstup  1. 

Janko,  Anička,  Zuga,  Zeman.  Ondrej  (sedia). 

Janko.  Dlho  to  potrvá,  kým  vám  vyrozprávam,  čo  sme  zažili, 
čo  to  s  nami  bolo. 

Zuea.  Rozprávaj,  syn  môj.  Aspoň  teraz  nech  vieme  a  poču- 
jeme všetko,  ked  ste  nám  tak  málo  pfsavali. 

Anička.  Veru  mamička  —  Boh  ich  osláv  —  tak  sa  trápili, 
keď  nijakej  zvesti  o  vás  neprišlo,  až  kedysi  po  roku. 

Janko.  Pamätáte  dobre  všetci,  ked  sme  sa  pred  troma  rokmi 
lúčili.  Však  ste  nás  i  vyprevadili.  Ó,  ako  mi  bolo  Wto  a  clivo, 
ked  vykročil  som  z  domu,  a  ked  som  vedel,  že  tak  skoro  sa  ne- 
vrátim. A  ked  sme  opustili  dedinu  a  odchodili  od  známych  hôr, 
od  poTa  a  sadov,  ked  prekročili  sme  chotár  náš,  tu  srdce  mi  pu- 
kalo od  žialu.  Plakal  som,  ako  diéta,  a  ked  sme  zašli  za  vŕšok, 
nemohol  som  sa  zdržaf,  vybehol  som  nazpäf  naň  a  posledný  raz  sa 
podíval  na  našu  dedinku.  Ale  osud  hnal  nás  napred. 

Zeman.  Hoj,  tažký  osud,  ktorý  vám  zlý  svet  pripravil. 

Janko.  Otec  kráčal  zadumený ;  celou  cestou  ani  slova  neriekol, 
a  ja  som  sa  na  nič  ani  nespytoval,  nechcejúc  ho  vyrušovat.  Tak 
prišli  sme  až  k  železnici,  kde  trochu  pominul  žiaľ  môj,  lebo  tam 
bolo  mnoho  ľudí  a  všetko  sa  okolo  nás  točilo,  zvŕtalo  a  zaujalo 
našu  myseľ.  Potom  sadli  sme  do  vlaku,  ktorý  uháňal  s  nami,  a 
pole,  vrchy  a  potoky  len  tak  prebiehaly  pred  nami.  Išli  sme  dva 
dni  vodne  v  noci  z  kraja  do  kraja;  presadali  sme  na  mnohých 
staniciach  vo  veľkých  mestách,  až  konečne  sme  prišli  k  moru,  kde 
vystúpili  sme  z  vlaku  medzi  množstvo  ľudí,  že  u  nás  nieto  ich 
toľko  ani  v  kostole.  Nevedeli  sme  ani,  kam  sa  obrátit:  ohromily 
nás  ten  hluk  a  tá  trma-vrma.  V  tom  meste  sme  museli  čakat  dva 
dni,  kým  nám  prišlo  na  lod  sadat.  A  ked  prišiel  deň  sadania,  otec 
mi  riekol:  „Pod,  synku,  pomodlíme  sa.  Kto  vie,  čo  sa  s  nami 
stane,  či  sa  ešte  živí  kedy  navrátime." 

Zuza.  Tak-tak,  syn  môj,  lebo  s  Bohom  putovať  je  najlepšie. 

Janko.  A  v  jednom  odľahlom  kútiku  kľakli  sme  na  kolená  a 
modlili  sa...  Potom  sme  sadli  na  lod  a  sedem  dní  sa  plavili,  až 
konečne  šťastlivé  sme  sa  dostali  na  druhý  breh. 

Ale  tam  zase  nové  starosti  nás  zastihly ;  roboty  sme  nedostali 
hned,  a  tak  sme  dlho-dlho  živoriC  museli.  Preto  sme  vám  ani  ne- 
písali, lebo  sme  vás  nechceli  zarmútiť. 

Anička.  Ach,  Janko,  a  čô  sa  mamička  nanariekali,  ked  neve- 
deli sme  nič  o  vás  —  či  ste  niekde  nezahynuli ! 

Janko.  No,  ale  Pán  Boh  nezapomenul  na  nás.  Dostali  sme 
konečne  prácu.  Ja  som  robil  v  koženej  fabrike  a  otec  išiel  do 
železiarne.  Ach,  radšej  by  nebol  išiel !  Zarábali  sme  dobre ;  každý 
deň  sme  mohli  2  doUare  odložiť,  čo  je  na  naše  peniaze  10  korún, 
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a  tak  sme  mysleli,  že  m  rok,  lebo  za  dva  vrátime  sa,  íllhy  vyjík- 
tíme  a  budeme  (íalej  gasídovat. 

Ziíža,  Bože  raôjl  Človek  mieni  a  FAn  Boh  mení* 

Zeman.  Áno,  je  tak. 

Janko.  Lebo  vieä»  Anička,  hoci  je  tmu  dobrý  síámbok,  ale  n»- 
bota  tažká.  Často  i^am  priSlel  večer  taký  ukoiiatiý,  žt?  8om  bud 
ľahol  a  spal,  ako  zabitý  a;í  do  rána.  Otec  ma  povzbudzoval  a  vm* 
vel:  „Len  trp,  synku,  všetko  bude  dobre.  Ked  sa  vrátime,  na  oišicli 
poliach  a  lúkách  v  božej  prírode  sa  zase  obveselíme,'*  Ale  uedo^íkal 
sa  tohol  Padol  naň  vo  fabrike  olnovský  remeň,  ked  niesol  ŕ,<ílem 
štangle,  a  tie  tiež  natiho  a  tak  mu  ubíí2ily.  že  v  špitál  í  na  drub; 
deň  umrel 

Aniéka  {y  záÍ»lom  pkai).  Ach,  Bože,  Bože^  oeÄtaatný  oU%c! 

Zuza^  ŽemäfL    Boh  mu  daj  vernú  slávu  a  Tahké  od poči vanie, 

Janko.  Ešte  ráno  s  radostou  odchádzal,  lebo  sme  poslali  7iW 
zlatých  na  dlh  Hruškoví  a  tak  sme  mali  ji^dnu  starosl  s  hlavy,  a 
na  druhý  deň  ho  už  nebolo* 

Anička^  O  tých  700  zlatých  nám  Hruäka  nič  nebovoril. 

Janko  i£iit&zenfi  Že  nie!  Ved  je  tomu  vyše  troch  mesiacov,  i 
on  ich  iste  dostal,  lebo  mi  prialo  nazpíVt  potvrdenie  s  poiíy^  it 
prijaL  Hab  I  Z)é  mám  tušenie  I 

Anička.  Ó,  bol  lo  žalostný  deň,  ked  sme  tú  novinu  dostilL 
Mamička  klesly  bez  seba  a  zostali  ako  mŕtva.  Horko-fažko  Brne  íeh 
prebrali,  ale  sa  viacej  neuzdravili^  chodili  smutná  po  ulici,  s  náre 
kom  Ba  každému  žalovali^  lamentovali,  nespali  celý  ten  Čas,  al  icti 
konečne  žiaf  umoril  Srdce  t  m  puklo  í^Jatom.  (Zaplsde,  o&taini  dojAil 
milšia.) 

Janko.  Ked  som  ich  pochoval,  na  radu  známych  zažaloval  sonj 
fabriku,  a  tá  mi  musela  vyplatit  lO.OtX)  dolhrov,  čo  je  50/km>  korua 

Zeman.  Hí,  Bože!  hlava  sa  mi  krúti. 

Janko.  A  tie  som  i  hned  aem  poslal  ^by  som  ich  na  ccítte 
opatrovat  nemusel  Dues-zajtra  budú  tu.  Ale  horká  rozpomieaka 
viaže  aa  k  niui;  je  to  mzda  otcovej  smrti. 

Anička,  Celý  svet  nám  ho  nevynahradí! 

Zeman.  To  ú  ty  celým  boháčom. 

Jimkú.  Boháčom,  ale  radšej  by  som  bol  chudobným  šuhajom, 
lebo  teraE  nastáva  mi  taká  úloha,  ktorá  či  tak,  £i  ináč  sa  skoníH, 
urobí  ma  ne^tastným  na  celý  môj  život, 

ZuMQ.  Čože  skrývaš,  syn  môj,  v  srdci?  Povedz. 

Janko.  Ach,  strynkál  lepšie  pre  vás,  ak  to  ani  nezviete, 
vec  je  taká  hrozná,  že  vyrozprávat  Ba  nedá,  Hnevum  búri  ma  vo 
v  uoťi.  To  ma  dohnalo  z  Ameriky  k  domovine.  Ja  prišiel  « 
domov  so  srdcom  boľavým,  ale  nazdával  som  sa,  že  tu  najdi 
úlavu,  že  v  kruhu  mojich  okreje  mi  ardce,  duša,  A  hľa!  tiachodím 
rodinu  ubulenej^íu  i  odo  mňa.  Mat  v  zemi,  česC  rodiny  povIač«i&, 
mozole  naše  My  do  rúk  žráčov*dráČov  a  všetka  radosc  vonkoncom 
zničená. 

Zeman,  No,  no,  synku!  nehorekiij  tak.  Bolo  horäie,  neplakali 
A  čo  ešte!  ííuž  ved  i  mne  ľúto  toho  všetkého,  no  tlarmo  — 
Božia  stala  sa  tu. 
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Zu3a,  A  proti  vňli  Božej  čože  vydobyješ,  Ui  stÄÍ  sa  musí. 

Janko.  Dobre  vám  rozprávať  o  zahodnutí,  keJ  neviete  nič 
o  velikých  krivdáťh,  ktoré  Hruška  vykonal  na  našom  dome.  Jeho 
to  práťa  bola,  že  otec  upadol,  tak  že  mu  nezbývalo  nič  itiého, 
len  odíst  za  daleké  more*  Otet-  nazdával  sa,  že  tak  pomôže  si,  a  ked 
vráti  se  duniov,  že  vydobudne  čest  i  majetok.  Ale  márne  bolo  jeho 
mo2oľovanie.  Lebo  všetko  to,  čo  sme  my  oba  Earobíli,  oni  premár- 
nili a  z  dlžoby  nič  nevyplatili. 

Zum.  Bože  moji  a  čo  sa  človek  nalopotí^  kým  jaký-taký  ten 
groš  zarobí. 

Zeman.  Ach,  práve  prichádzajú  k  nám  vážení  ludía;  iste  nie 
po  dobrom! 


Výstup  3, 

Predošlí^  Hruška^  Šlojmo, 


E"      Hruška.  Dobre,  že  vás  všetkých  spolu  nachodíme;  aspoň  do- 
končfine  Tahko  našu  vec.  Vitajže,  vitaj^  Aitierikán!  (Podáva  ruku.) 
I       Šlojmo.  Dobrý  deň,  dobrý  deň,  ach  dobrý  deň. 
P       Janko  (odvráti  sa  b  opovržeoím).   Len  hodnému   človekovi   podá- 
vam ruku. 

Šlújfuo,  Wie  hajst?  ako  to?  Janko,  spyänel  si,  spyšnel 
Janko.  V  svojom  môžem  byt  pyšný.  A  kto  má  povedomie  spra- 
vedlivej  práce,  ten  ešte  není  pyšný* 

Šlojmo.  Tak,  Janko^  tak;  spravedlivosC  nadovšetko,  Ved  í  my 
80  spravedlivou   vecou   prichodíme  k  tebe.    Ja  som    toto  stavanie 
^kúpil,  a  pri  chodím  sprav  it  si  poriadok. 
^K      Janko  [#  IinevomK  Nič  Ste  nekúpili  1 

^^       Šlojmo.  Jako  že  tu  jstojím!  A  prisahať  budem,   hoci  na  svoju 
bradu. 

Janko  s  buevorai.  Vy  chceli  ste  toto  stavanie  ukrast,  jako  í 
ostatný  majetok  ste  nám  ukradli!  Ale  šafáreniu  vášmu  konec!  Nuž 
teda  budeme  sa  rátai! 

Zif^a.  Ach,  Bože  t  Janko,  mierni  sa. 

Janko.  Vy  vj^etci,  proisim  vás,  vzdiaJte  sa,  aby  sme  mali  pokoj. 
H^  OndrĽJ^  ZeimlD,  Anička  odídu.) 


Vístap  3. 

Janko,  Hrudka,  Slojtno, 

Iltnáka.  Načože  tolké  orácierobit?  My  sme  prišli  sem  poriadok 
ravif  a  toC,  aby  ste  vyplatili  pánu  Šalamúnovi  ešte  ostatnú  po- 
ínosf* 

Janko.  Nie  nám  je  tak  nahlo!  Ja  sa  vás  spytujem,   akým  prá- 
vom ste  sa  opovážili  tu  licitáciu  vystrájal  V 
Hruška.  Jakým  právom  —  lakým  právom! 
Janko.  Ukážte  súdobný  výrok,  ktorý  vám  (Uil  právo  predávaf 
lOj  dom. 
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Sfuáka,   Ľahký  súdolmy  výrok,  ked  otec   tvoj  bol  dlžetj  U 
pánu  Šalamúnovi  a  j  mne. 

Janko  {s  hnevom).  Ten  je  v  zemi ;  čest  mii  nechaj  1  Vy  ste  lio 
obkrádali;  vy,  ked  ste  cítili  u  neho  peniaze,  do  krčmy  ste  \\qu* 
viedli  a  tam  o  ne  pripravili.  A  ked  si  požičal  od  vá.^ilatku.  spra- 
vili ste  z  toho  stovku. 

fírnška  IV  hneve  j.  A  to  mi  ty  ho  vor  B  V  I*o  cti  mi  nestnpuj. 

Janko.  Ktorej  nemáte! 

Šlojmo.  Prosím  vás,  páni,  prosím*  Toť  toto  ta,  Janko,  presvedči 
iste»  tVj'tíalioe  liatiny.)  Toto  fiu  vSetko  obligácie  tvojho  Otf^, 

Janko.  Všetky  sú  faloéné. 

Šlojnw,  Všetky  on  svojou  vlastnou  rukou  podpisoval  —  Boh 
ho  tam  osláv  I 

Janko.  Podpisoval^  ale  na  miesto  za  svedka  dali  ste  ho  pod- 
pisat  za  dlžníka,  a  peniaze  ste  si  podržali,  alebo  inému  vyplťitili. 

Slújmo.  Bože  rhrán,  Bože  chráň!  (Bokom:)  Joj,  horúce  mi  Je; 
nesadá  na  lep. 

Janko.  Otec,  ked  ste  za  ním  listy  písali  do  Ameriky,  vžetko 
mi  vyrozprával,  Co  ste  s  ním  robili  a  kam  peniaze  išli.  Tu  tloma 
radáej  trpel,  než  aby  bol  nám  povedal  stav  veci.  A  radnej  vám 
len  platil,  lebo  sa  bál  hanby  a  potupy  dediny.  Predal  svoje  d^ 
lepšie  role  a  vám  na  dlhy  platil.  Predal  lúky,  sady,  kapustníhki, 
a  to  všetko  ižlo  do  víLsiih  ruk:  popnulal  dobytok,  a  vSetko  to  iitv 
stačilo.  On,  duša  statočná,  nechcel  sa  púžíať  do  súdov  s  vami  a 
tak  vyšiel  na  mizinu,  A  z  Ameriky  tiež  sme  vám  poslali  70«>  il^ 
tých  —  kam  ste  dali  tie? 

Jífuska.  Neposlal  mi  nič.  Nedostal  som  niíl 

Jankn.  Poslal!  Sám  >sam  bol  prítomný  a  tu  je  i  potvrdi^aie, 
že  ste  prijali.  Kam  ste  iľh  dali? 

Ifruška.  No,  náj  uo,  nuž  veiI  bol  tvoj  otec  i  mne  dlžen,  aj 
hen  u  Rapavého,  aj  hen  u  Tro:>kavého.  To  som  z  nich  poplatib 

Janko  {wíhúvétuý).  Lužeš!  duša  diabolská^  niôomná!  Vy  ste  otca 
obkrádali;  premiirnili  ate  jemu  a  nám  majetok  —  o  Čom  ame  rov 
domáci  ani  nevedeli  —  s  kadejakými  logajmi,  a  ešte  i  to,  Co  ino- 
zoľne  vyrolíil,  i  to  ste  mu  pokradli.  A  ešte  idete  predávat  i  duní, 
našu  dedovizeňl    H^j^  skáral  vái!  Boh!  No  odpykáte  za  to  všetko. 

Hruška.  Hohó,  chlapčisko  1  Ideš  eSte  i  hrozit? 

Janko,  Chlapčisko  sum  nie.  A  e^te  i  viac  ako  hrozit:  idPín 
vás  ničit  a  dám  vás  pozatváral,  ako  zlodejov.  Pred  súdi>m  zodpf>- 
viete  všetky  wvoje  činy, 

Shjmo,  Ny  1  ešte  čo.  A  ked  sa  ja  nazlobím,  Jano,  uvidíš  potom. 
Čo  si  ty  myslíš!  Ja  si  ubi ižovat  nedám.  * ,  Prosím  ta,  Janíčko^  ne- 
hnevaj sa!  r*oílme,  rychtárko. 

Mrm^ka.  Idem,  ale  to  ti  hovorím,  aby  si  dal  na  seba  pozor! 
Hrom  do  teba  páral! 

Junio  ía  hnevôcni.  Tu  mi  nekľajte,  ako  nejaký  pohan.  Hes  Jt 
ce«ta  ku  vám.  Ešte  inde  sa  uvidJme  1  (Hruäkn,  élQjmo  preé.) 


' 


Výstup  4* 

Janho  sám. 

Janko.  Boj  za  p  o  M)' !    Hej,   otee  môj,  pomnlený  budc.^!    Nen- 
ič hn«m,  kým   všetko  iie vykonám  a  nepomstíra  tvoje  žíale  u  ae- 
vornú  smrL  Vášho  hnevu  sa  ja  oebojím! 

Výstoip  5* 

Jankú,  Anička, 

Anička,  Pre  Boha,  Janko,  Čo  sa  stalo?   Co  si  porobil,  ked  tí 
raja  s  tváraiul  hnevnymi  od  nás  speino  otkhodia-  O,  Janko,  ne- 
idinaj  hnevy  s  nimi;    su  oni  ľudia    ukrutní,    ktorí   sckazia  teba 
mĎa. 

Janko,  Aniŕka,  sestrička^  ty  tíško  bml  a  neboj  §a...  Hoj,  hľadel 
)m  ja  v  iné  tváre!  Ja  pieseň  veselú  pískal  som  si,  ked  vo  víchre 
irenie  vín  lámalo  stožiare  lode  ...  A  tu  by  som  sa  mal  bá£? 

Výstup  6- 

Predošlí,  ZuMa, 

Zu$a.  Syn  Boží  väs  ochraňuj,  detí  moje.  Ale  tušenie  mám 
ledobré.  Odchádzajú  s  hrozbou  velikou  a  teba,  Janko,  zoičif 
hodlajú. 

Jankú.  Moja  dobrá  strynká,  ja  rád  shkhain  vašu  radu  dobrú, 
>o  vášmu  veku  pokloniť  sa  musím  a  vy  prajete    mi  všetko  dobré 
celého  svojho  srdca.  Ale  teraz  nechajte  ma;  lebo  vás  neposlúchnam, 
zarmucovať  vaše  šediny  nechcem. 

Zu£a,    Syn  môj,   tú  konáá  s  Bohom^  ty  len  konaj  a  na  prl- 
inia  jeho  patnätaj. 

Výstup  7. 

PrtdúMí,  Kairma^  Evka. 

Katrena.  Tu  ste,  ľudkovia!  Ach^  nech  vám  to  len  rozpoviem. 

Jo  sa  deje,    čo  sa  deje?!     S  hnevom   velikým  prišiel  môj  domov 
preklína  celý  svet,  najmä  teba,  Janko. 

Erka,  Áno,  ja  v  strachu  celá  bez  seba  sa  trasiem  od  tých  slov. 

Jduko   ^bolcoín  Atojl,  fini  aa  na  ntcb  Deobxre). 

Katretm,  Nuž  povedz,  Janík,  čože  je  za  svada  medzi  vami? 
V^ak  predsa  sme  my  boli  dobrí  starí  známi!  Co  ťa  rozhnevalo? 
(Fukro^  k  Jankovi;  Evka  ^vedayá  tiež  %k  matkou.) 

Janko  (ft  huevomu  Váš  muž  je  hor:^í  od  satanááa  1  Za  mnou  vy 
nechodte:  ja  vás  neisnám!    {Preé  s  hneTciíti.) 

Katrena  [m  uimi    Janko,  Janko!     Veiíže  mi    len    povedz  , 
(Kvka  prekvapená  zastane  na  boku;  dtí  boIe«t  nad  Jankovými  ijovmnlj 
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Výstup  H. 

Predošlí^  Zetnän, 

Zeman,  Preí^o  biiri  sa  iiáľOil  po  relej  tkilineV  Neljiuíi^  \^okop 
a  avoroostí  už  v  nej  V  Tuším  l>ude  krviprcHatie.  V'í^íide  slioii  ludí 
a  každý  hovorí  leu  o  tom,  6>  by  ho  ani  bolet  neiualo.  Ja  mm 
tmetí  hovoľil,  že  je  prchký  a  ohnivý,  že  iiíC  dobrého  s  nimi  ne- 
vykoná. 

ZuMa.  Bože!  jaká  nás  to  zEise  čaká  pohroma  I 

Výstup  9. 

Preáoálij  Matej  ^  1.^  :l  a  X  chlap. 

Matej.  Bodaj  ho  tam  kozel  trkol !  Úo  mi  ta  dá  rolioly  I  Abj 
ea  človek  za  každým  čertom  oháňaL  Kdeže  je  ten  Jano  ?  Ahy  iiiel 
hned  pred  ryrhtára. 

Zum.  Syn  Boží  vie,  Matejko,  Teraí;  odií>ieL 

Makj.  Však  ho  nájdem,  bodaj  ho  tam  kozel  trkoL 

Zum.  Len  sa  nezlob,  Matejko,  ved  je  on  tomu  nie  na  pri- 
ťline>  Boh  nebeský  vie,  ako  sa  to  stalo, 

2.  MajK  Dobre  sa  stalo,  čo  sa  stalo.  Zaŕina  sa  už  áidla  z  vreci 
klut  A  uvidíte,  čo  z  toho  bude! 

S.  šhlap.  Však  sa  pravda  dokáže* 

h  Map.  Ä  ver'  je  to  tak. 

H,  chlap.  Ja  som  vždy  hovoril  mojej  žene:  uvidíš,  reku,  staii 
to  dobrý  koner  nevezme.  A  hla,  vidíte,  vidíte  .  . , 

ZmiäfL  čo  krivo  založené,  to  padá.  A  to  slnre  božie  T^elkt 
ne^spravedhiosti  íudskť^  odokryje.  Preto,  ludia,  pannUiijte  nat4?n  hnib. 

1.  chlap.  A  ver'  je  to  tak, 

3íatej.  Však  to  len  mne  môžu  dakovat  kinotre!  Ale  hej, 
ävagre,  dnes  by  si  mal  dat  oIdomáS.  Podte  za  Slojmom,  chlÄpl 
poteifme  ho;   a^da  nám  tiež  dá  nejaký  oldomáš. 

já.  ehlap.  Radäej  nohu  zlomím,  ale  ta  nejdem, 

1.  cJdap.  A  ver'  je  to  tak. 

Katrena.  O^  Bože,  čo  to  bude  z  toho?  Len  nesúdte  tak  môjha 
muža. 

Anlí}ka,  Ja  budem  hladet  všetko  upokoJiC,  Jankovi  poviem,  aby 
hfadal  cesty,  čo  ieh  môžu  spojito 

Katrena.    Ty  si  dobra,  Anička,    Pod  so  mnou  k  nám,  ab' 
sa  sama  o  všetkom   preRvtMlčiln,   (Pre*-  Katreofl,  Ahička,  Zusa.^ 

Matej.     Chlapi,  podte!     Dám  teda  ja  ten  oldomáš:  ja,  iW 
Sklenka;  aby  8te  vedeli,  že,  no,  žo  —  ^Preé  M»u;j  i  L.  2.  a  a  cbl 

Výstup  10. 

Enha  siima. 

JStíÄa.  On  nezná  nás!  O,  jaké  to  hrozné  slovo!  Ci  niôž*  byŕ, 
z  jeho  úst  vyšlo  V    ČÍ   žartom  alebo  v  hneve  ho  vyriekol  V     A 


mtkom  chce  splniť,  čo  hovoril?  Tak  sfub  jeho  bol  by  zlomený  a 
ideje  moje  sklaiiuiné!  Ja  s  túžhou  velikou  som  ho  ^^akala^  a  on  — 
rti,  slova  pre  mňa  nemá,  ale  kameil  berie  a  mňa  ním  nhadzuje,.. 
Bože!  ťi  azda  za  tri  roky  zabudol  iia  svoje  aruby?  Či  a^sda 
lej  podal  srdťe  a  niku,  a  mňa  äíanechal  žialu,  potupe  V  O,  nedaj 
Iho,  nebol  (Spieva) i 

^Mala  som  ja  potešenie, 

trt  rôčky  k  o  á  m  ťhodievíil, 

tera^  som  už  zanecbanát 

láska  mi  vypovedal, 

Acb,  ^alosC  preveliká 

srdce  v  tele  preniká* 

Ziratila  som*  éo  som  mala, 

vo  dne  v  noci  nanekam. 

Aí'bi  malosť  preveliká  alď. 

(Opona  dolu.) 
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Dejstvo  111. 

(Pľeddamie  u  Janka;  Uvifiky,  aedia  ii*) 

Výstup  1* 

Jankúy  Zemän^  Ondrej. 

Janko.    Udal  som  ich  u  eiidu.     Rozpovedal  som  celú  vee  do- 

drobná  a  ukázal  všetky  listiny,  ktoré  svedCia^  že  otec  splácal  si 

Ih,    ale   oui    pripisovali  ešte.     A  nie  jedna  obli^íácia  je  falošná 

úplne.  Všetko  Bvedčí  proti  nim;  musia  všetko  vynahradiť  a  k  tomu 

Mlár  ťažký  ich  neminie. 

Zeman,  Dobre  si  urobiL  Ved  hádam  je  ešte  spravedlivosí  na 
svete  . . ,  Ale  o  to  v>Tiahradenie  si  daj  pokoj.  Hruška  nemá  nič, 
i  ten  je  zadĺžený  až  po  uli.  A  Ŕlojmo.  ten  sa  z  toho  vyduje, 

Janko.  Nech  ne  vy  náhrad  í,  ale  aspoň  pykat  bude  za  svoje  hriechy 
a  mne  tak  odTahne  na  duši,  lebo  bude  splnené,  čo  som  sľúbil  pod 
prísahou  . . .  Ale,  ujček  milý,  ked  skončím  túto  vec^  poberiem  sa 
preč  zase^  bo  tu  zostávat  bude  mi  nemožno. 

Ondrej.  ESte  čo? I  Celým  boháčom  si  a  môŽeS  žit  ako  pán, 
;y  BI  nás  tu  nechal? 

Zeman,  Len  si  ty  výhod  také  myšlienky  z  hlavy  a  pekne 
nisne  zostaneš  doma!  Co  sa  iKideé  svetom  tiikíľ  Tu  sa  oženíš. 
To  najlepšia  reťa^  pre  chlapa.  ^  Ale  idem.  Mam  timk  eäte  hrob 
vykopaf  tomu  Koníarovi.  llcj,  kto  ho  výkope  mne!  Janko,  ty  by 
BÍ  bol  dobrým  hrobárom.  Zostaň  tu  a  ja  ti  to  remeslo  prepustím. 
Budeš  váženým,  lebo  ved  predsa  každý  Človek  k  tebe  príde  ko- 
nečne a  ty  ho  podávaš  Pánu  Bohu.  No,  nie  je  to  pekné?  Eozmysli 
si.   (Pre6,> 

Janko.  Rozmyslím* 
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Výstep  a. 

^Janko^    Ondrej. 
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Ondrej.  Ako  si  prišiel,  Janko,  na  tú  myšlienku?  Že  b; 

a  videl,  aký  neštasUiy  je  ta 


SI  pnsiei,  JaiiKO,  na 
nechal  zem  rodnú? 

Janko.    Hned  ako  som  sa  vrátil 
náš  celý  dom. 

Ondrej,  Voíl  i  tá  ^kúška  prejde  a  bude  zase  vSatko  dobr^. 
hiiií  si  ty  vypuíl  i  hlavy  také  rayžlienky  a  hľaď  vpravil  sa  do 
nášho  života. 

Janko.    Nie!  zoatat  tu  nemôžem,   nechcem.    Oddat  sa  životu 
vášmu  podobnému,  v  tichosti  nažívaí,  zeDiíť^ky  obrábat  a  to  je  oJ 
nich  daltíj,  o  to  sa  nestarať?  Ô,  nie,  to  je  už  nie  pre  mňa!   Mn^ 
duša  horí  za  borbou.     Tu  čo!?    Míkvosť,  nechut,  ľudia  pok 
so  pár  Čiernych  duší  zradne  hospodári.     Mne  bridf  sa  tak\  .. 
Hla,  vidíš?  Ctijťš?  Tam  v  diatke  vlak  sa  valí  6  dunením  i  podjebn 
farchou  až  xem  sa  otriasa,  a  on  prekážky  rozmliaždi,  s  sebou  o4- 
náäa*  Tam  sila,  vír,  var.  nezdolateľné  napredovanie.  Hoj,  to  }ŕ  ^r? 
mĎal  Z  toho  kynie  spása,  to  uspokojí  moju  dušu.  Tam, 
kladív,   hokotanie   strojov,    tam  sa  dobre   rítim.     A  v    ^ 
mora,  v  búrke  jeho  vín  smie  r  t  sa  mi  duša. 

Ondrej.  Nechápem,  Janko,  čo  hovoríš  , . .  Ved  u  nás  Uk  dnUín. 
kraj  je  požehnaný  2  vôle  Božej,  dá  všetko,  Čoho  náui  treba     Uo 
iste,  iste  priložiť  tvrdých  dlaní  k  dielu  a  za  prospech  prostí 
Boha.  Lepšie  tu  v  pokoji  pri  pilnej  práci  obchádzat,  ako  v  <  \. 
blildiC  a  naj^C  azda  i  hrob. 

Janko,  Mýliš  sa,  Ondrej  t  So  mnou  nemáš  súcitu.  Len  povíi 
spravedlive  môj  život  V  blízkosti  hrobu  umorenej  matky  a  v  srdci 
g  hnevom  či  by  som  mohol  maf  život  pokojný!  Taká  krivda  o  poKistu 
volá!  K  tomu  ešte  —  vyznám  ti  —  sklamaná  láska...  ílriet'h. 
ktorý  ja  nemôžem  nechať  bez  odplaty,  tlačí  jej  olea.  Môže  ma  to 
nevyháňat  preč,  za  hory  a  doly?! 

Ondrej.  Nechaj  pomstu!  Nie  tak  káže  Kristus.  Co  m  stálo, 
už  sa  neodstane  . .  k  Evka?  ľúbi  fa  ohnivé,  viem  to  cele  iste:  IfB 
bojí  sa  teba.  A  uznaj,  čo  je  to  pre  ňu,  ked  ty  horíS  pomstou  proti 
jej  otcovi!  Či  chceš,  aby  pretrhala  sväzky  detinskej  láskv  a  M 
vystúpila  proti  svojmu  otcovi?  Nedobre  koná.%,  Janko!  Žiadal  d 
nej  lásku,  a  ty  ku  nej  nemáš  nijakej! 

Janko.  Mal  som!  Ale  rozum  káže  utlnmií  eít  O,  ja  som  bipdtiv 
človek,  ktorý  len  ťarchu  života  obdržal  za  údel!  Ja  nepocíťíni  r 
slniečka,    mňa  len  jeho  ŕ^vetlo  sprevádza.    Ale  práve   prichíhii  j  ,. 
s    Aničkou.    Mne  je  nepríhodné  stretnút  sa  s  non.    Vzdialim  sa. 
Zostaň  ty  tu  s  nimi,  íPreí,) 

Výírtnp  3. 

Ondrej  J  Anička^  Evka, 

Ániŕka,  Ach,  Ondrej,  tys*  tu:  a  čo  tu  robfS? 

Ondreja  Azda  nemám  práva  sem  chodit? 
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Anička.  Ó,  máš  a  vždy  si  milo  videný. . .  Ja  len  tak  zo  zvyku 
sa  pýtam,  aby  som  zvedela,  či  (a  niečo  iného* nepriviedlo. 

Evka,  Jeho  iste  len  jedno  sem  privádza. . .  K  vôli  tomu  nájde 
8i  tu  vždy  robotu.  Do  tej  milej  soboty  čakaí  bolo  by  mu  pridlho. 
Však  Ondrej? 

Ondrej,  Áno,  tak  je.  Ale  dnes  zmýlilo  ma,  lebo  koho  som  hla- 
dal,  nebol  doma.  No  s  Jankom  som  prehovoril. 

Anička,  S  Jankom?  A  už  je  doma?  Ved  bol  kdesi  preč! 
Kdeže  je? 

Evka,  Ó,  viem  prečo;  viera  už  všetko.  On  odo  mňa  bočí.  Od 
chvíle,  čo  prišiel  z  Ameriky,  stráni  sa  ma.  A  pohľad  Jeho,  pred- 
tým taký  milý,  teraz  je  hrozný,  vždycky  zamračený.  Ó,  nemyslela 
som,  že  i  na  mňa  bude  sa  hnevat  a  mňa  zavrhne. 

Anička,  Nesmút  preto,  Evička!  Ja  budem  hladeť  ho  uspokojit. 
Rozpoviem  mu,  že  si  ty  nevinná.  Ved  teba  som  najlepšiu  mala  ka- 
marátku, ktorá  vždy  pri  mne  stála.  A  ked  si  ty  mňa  tešila  v  mo- 
jej žalosti,  ja  sa  ti  odslúžim  tým,  že  Janka  s  tebou  smierim. 

Evka,  Ó,  bud  dobrá!  Ani  nevieš,  ako  rada  by  som  sa  s  ním 
poshovárala!  Mnoho,  mnoho  mám  mu  toho  povedať. . .  A  mne  je 
to  tak  Túto,  ked  tof  si  ma  ani  nevšímnul,  ale  povedal,  že  ne- 
pozná nás. 

Ondrej,  Ťažká  robota  to  bude.  Ved  Janko  pomýšla  odísf  a 
zdržovanie  nič  nepomáha. 

Anička,  Že  odíst!  No  a  kamže  by  išiel,  ked  len  nedávno  vrátil 
sa  domov!  Však  sám  žaloval  sa,  ako  zle  mu  tam  bolo. 

Evka,  Ó,  iste,  on  v  srdci  velmi  nenávidí  mňa,  a  chce  preto 
odíst,  aby  ma  nestretal  každého  dňa.  To  všetko  nemôžem  si  ináče 
vysvetliť,  len  že  ma  nelúbi  a  chce  sa  ma  sprostif. 

Anička,  Ja  sa  ho  spýtam,  čo  je  s  jeho  sľúbenou  láskou. 

Evka,  Anička  milá,  ó,  keby  si  sa  s  dobrým  posolstvom  vrátila ! 

Výstup  4. 

Predošlí,  Katrena  Hrušková, 

Katrena  (speSno).  Deti  moje,  kde  ste?  Ach  sem,  sem,  nech  sa 
vám  požalujem.  Hrozná  vec !  Neprežijem  už  tie  údery !  Dosť  súženia 
a  trápenia  mám  už  na  hlave  mojej  ubolenej,  a  ešte  toto,  ešte  toto! 

Evka,  Čože  je,  mamička?  Čože  sa  stalo? 

Katrena.  Ach,  hľad,  diéta  moje!  Janko  nás  udal  súdu.  Obža- 
loval otca  pred  kriminálom  a  jeho  obvinil  z  celého  pádu.  Teraz 
je  toho  už  plná  dedina,  každý  sa  mi  vysmieva.  Úškľabky  hádže 
každé  diefa. . .  Ako  som  išla  od  nás  sem,  každý  ma  zastavil  a  vy- 
pytoval sa.  A  každému  svieti  radost  z  očú...  Ach,  Bože,  Bože, 
však  som  potrestaná.  (Zalomí  rukama.) 

Anička,  Nehorekujte  tak  zúfanlivo,  strynká.  Ja  pôjdem  a 
budem  dohovárat  Jankovi.  On  srdce  dobré  má;  viem,  že  všetko 
odvolá. 

Katrena,  Ach,  dicfa  moje!  A  kdeže  je  V  Kdeže  je  V  Jako  by 
mahol  takú  zlobu  robiť?  Však  predsa  od  malého  decka  ho  poznám . .. 
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A  čože  ja  vlťna,  fo  ten  starý  s  ním  mL  Ketl  oám  doma  o  niiou 
oetovarí, 

Ondrej.  Mnoho,  mnoho  zlého  žaluje  Janko  na  ují'^.eka.  Že  oni 
šu  príi^inou  vňctkťlio  jeho  nĽÍiťanfía. 

KttirťHa.  Bože,  oflpust  viny!  Však  som  ja  vravela  vždy,  aby 
dal  Yáetkému  pokoj  a  sedel  doma.  Alt*  neposlúchol  tnojho  slova.. 

Výstuij  5. 

Predošlí,  fírt4§k(t. 

Hruška.  Žena!  ŕožc  sa  jiorhalíí^i  a  nechával  dom  a  deti  m 
veríniHohaV  Ideí  po  dedine  bedákat.  Čo  tu  roUí^?  Co  tu  hladáí* 
I  ty,  Evka!  Domov  chodte! 

Katrerm.  Čo  tu  robím?  Idem  naprávat  to,  Čo  si  ty  zaviDilí 
Neposlúchol  si  ma,  a  teraz  je  všetka  vina  na  toba  ovalená, 

ílndka.  Čo  som  urohíl,  za  to  i  odpoviem;  alo  prosiť  sa  ne* 
pôjdem  nikomu. 

Katrena.  Ved  viem,  Že  nepôjdeš,  ved  si  ty  krutohlavy.  Alf; 
pôjdem  ja  i  dcéra. 

Evka.  Áno,  otecko.  Aj  Anička  sľubuje,  že  Jankovi  rozpoviľ 
vec  a  ho  odhovorí  od  zlého  kroku,  iBere  sa  do  itomu.) 

Aniťka.  Za  vás  urobím,  Co  mi  možné  bude,  aby  tak  zas  pokoj 
nastal  medzi  nami. 

Hrudka.  Hovorím:  ja  prosif  nikoho  nep'ijdem.  Ä  nepôjdeCe 
ani  vy  I  Za  kroky  svoje  zodpovedal  vždycky  som  hotový  - .  ,  A 
preto  ani  nohou  jednou  U  nevkročíte.  Kíiženi  vám,  aby  stís  sa 
domov  braly*  (Piiiue  sa  poataTÍ,  n  Käitfena,  Evka,  ÁDSÍkn,  Oodrej  príí.) 

Výstap  6. 

Hrth^ka  sám. 

Zle  to  BO  ranou  bude.  Predsa  ku  krivé  cesty  k  zablúdeníQ 
a  zkaze  vedú!  Tak  som  sa  síamotal,  že  východu  už  niet:  a  hanba 
a  opovrhnutie  cnlej  dediny  ma  neminie,  Dnes-zajtra  j»ríde  revísía, 
kassa  pnlzdna,  majetok  zadlžený,  nikto  nepomôže!  Co  ma  čaká  I  ^' 
Žobrácka  palica  a  tuláctvo  svetom  ♦  .  .  Ach,  nie.  Jako  mm  u^l^ 
tak  i  dokončím.  Dobre  ti,  Repičkár!  Ty  Hl  spravedlivý  a  stataíiiý 
—  hoci  neštastlive  ťi^M  si  so  svet^,  a  ja?!  —  —  Ničil  som  U, 
vyhnal  za  more,  a  ešte  mi  nebolo  dos£;  tvoje  krvopotne  vyrdiĽnŕ 
groäe  som  lahkomy^etne  premrhal  a  i  rodinu  tvoju  uvalil  do  p* 
tiipy  a  hanby  -  .  .  Hnusné  to  moje  dielo!  Ale  nástroji  I  fsetko 
Slojmo  . . .  Tomu  som  padol  do  ruk  . .  , 

VVstiip  7. 

HmšktL  Šlojmo. 

Stújnm  {fi  kuľffkmu,  dáždnikom i.  Ny,  Jano,  Čo  taký  smutný  a  íft* 
mfajený?  Jako  by  si  mal  na  šibenicu  íst! 

ífruihii*  Teba  by  sa  zíMo  na  ňu  Síavesif,  prekliaty! 
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Výstup  8. 

Hruškn  sám* 


Slojmo,   Ntízlob    sa,  JaDO,   verí  už  idem.     Už  som  ľťisefertjg. 
Mxuje  kufrík).    Prelial  som  všetko  Aronovi,    a  ja  idem;  (fútoatiTis; 
tak  nii  vás  tu  Cažko  zanerliať. 

Iíriiska.  Ketľ  si  sa  medzi  itami  dobre  zaperil. 
Slojnio,  Aťh,  Jano  i  ba  tu  ŕlovek  ešte  zbankrotuje, 
Jíruíika.  Nerúhaj  m:  veif  koľkých  si  ožobráčil  I  mňa!  A  teraz, 
ted  je  nebezpečenstvo  tu,  ked  eítiS^  že  ti  priháraj  utekáš,  podliak  I 
átújmo  (cbvastftvo).    Jano,  ty  si  sprostý,   teda  trpí     A  ja  som 
múdry,  teda  iitekáuL  Adieu,  adieu!  (Poberá  sa  s  poklonami.) 

IfniškiL  Chod  v  čerty  1  (S  bnevom).    Ale  tu  imtž  ešte  iia  cestu 
I  a  na  jpamiatku.  íVylepí  mu  so  pdj  pom  uii,) 

ÍSlojmo,  Aj-jaj!  {ľiekň  prea  a  tm  oponou  bedákal:  „Aj-vaj!" 
Iln^hi.     To  Tiajrahŕí  spôsob.     Narobií  zlého,   potom  utiecť  a 
atných  íiechat  v  nebezpečenstve.     Kym   bolo   dobre,    on  hol  so 
I  mnou,  obchádzal  ma,  bol  pokorný,  Kedjezle,  už  uteká.  No  utekaj 
si !    Rozbi  šiator  v  iuom   kraji  a  lapaj    do  svojej  sieti  a  ožobraŕuj 
iných,  príde  í  tebe  odplata!!  .  .  ^  Ty  si  utiekol,  pôjdem  teda  i  ja. 
A!e  pokorenia  mtijho  oní  neuvidia.  U'feíJ* 

^1  Výstup  a 

^^^Hi  Aničku,  Jankú  (víitupujd). 

[  Anička,  Janko  J  prečo  si  taký  oproti  Evke?    Od  Tátasti,  že  ty 

(to  robíš,  ona  nž  celá  hynie  I 
Janko.  Anička,  prosím  ta,  nespomínaj  mi  ich*  To  ma  len  ra2- 
dráždi  ešte  viacej.    Vo  mne  vyhynul  oproti  nim  každý  eit  fútosti. 
!|  Anička.  Ó,  mne  je  Tuto.  Ved  ked  všetci  odvrátili  sa  odo  mňa^ 

ICvka  bola  jedinou  mojou  vernou  príatetkou.    Vyznala  mi  i  ta,  ?.e 
slúbil  si  jej  bisku  a  vernosť.   A  teraz,  nevie,  čo  si  myslei  o  tebe. 
^Povedz.  Janko,  už  si  sa  zmenil?  Ľž  ju  neTúbiš? 
Janko  {mléLj 

Anička,  Nuž  dobre,  nebudem  sa  ta  viacej  spytoval.  Ale  ťa 
prosím,  Janíčko,  prosím  velice,  urob  nii  to  k  vôli;  (zopne  mky) 
Bufl  k  EviČke,  bud  k  nej  dobrý ! 

(Vonku  triwa-vriniu  krik,  volnnje:  ,,Rata  1"  „ratii !"  „Rebrík  dajte!  Hej, 
Pavel  I  ľudia,  rýchlo!  rýchlo!"  ňtrnŕfímíe  retoou,  ^Pustite  ma  dolu!** 
Tú  trvá  dlbéí  ŕas.  Bedákaub  žien.) 

Anička,  Pre  Boha»  čo  je?  (Odbebne.i 

Janko  (díva  aa  jsa  ňou  v  ttS  stninu,  Voaku  krik  trvá)*  pHore,  hore  I** 
„Ťahajte!^ 

Anií-ka  hbthne,  nalomí  ruksmíK  Pre  živého  Boha  na  nebi !  Hruška 
■fHiárnil!  Skočil  do  studne!  lôdbcbne.) 

4d* 
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Výstup  lO- 

Janko  äám. 

tfnnho   i:  díva  m  varuSený  a  a»tmutý  ssa  Aiiiékou  %*  tú  stríina;  ptilijbfljl 
dáta  na  ja  v  o  b  voj  e  uátmutie,  potom  pateticky  zvolá  i : 

Zhyň,  latrel    diabol  iia  ta  siaha! 
DovŕSíl  si  dielo  flidom  samovraha! 

(Opona  clahi.) 


Dejstvo  IV. 

Izhu  u  Rptnckárov,  .lankf^  Anička,  Zerruin,    Zrj/,i,  Oinlrej  sviíiUtcnc  vy*' 
obliekaní  sedia  'lu  stulotn  a  pojedaíA^  S»i  oddávky   Anii^kitie. 

Výstui*  1- 

Janko,  Anička  f  Zma^  Zeman,  Ondrej, 

Znza,  Bože  môj,  kt*[t  si  puiuyslíni.  jakií  buly  moje  oddwíky, 
veaelŕ^  a  hluf né !  A  tu  len  tak  pri  tieho^^ti  ich  otlluívaiue* 

ZeniuH.     Uobn*  tak.  lel*o  vždycky  je  lepšie  ísí  do  rlomu  W^ 
iTiiitku^  než  do  domu  radosti  A  tú  mk  ŕlavek  /  veselosti  sívela  | 
hoío,  ked  je  to  leu  niárnosť  a  každého  oŕakiiva  hroh  stude&ý. 

Ondrej,  Ej,  ujéek  niôj^  vždy  km  také  pohrabiu*  hudieta, 

Zeman.  Zahudiež  i  ty,  ked  preskáčeš  to,  Čo  t!Om  ja,  a  airií 
že  je  všetko  niánioí^t.  Hja,  pravda,  ty  sa  nemôžeš  do  kože  zmes 
ked  ideš  mat  ženu!  Len  ti  ju  vyrhováá? 

Onfirej.  Aui  grófke  tak  nebude,  ako  jej*  lUkáie  nilty*^  Viflile 
ich!  Päste  twdé,  ako  krenieň,  a  kde  sú  tie,  tam  je  dost  chWm. 
EMe  i  vás  k  sebe  vezmem,  i  vás  vyživlm- 

ZemihL  Načo  by  som  ti  bol!  rt»a  ak  kolísať  na  staré  ilni. 

Jmiko,  Hladu  báÉ  na  nemuRia.  Kúpil  som  im  hen  l  ^ 
na  ktorom  si  doí^f  rhleba  môžu  dorobil..  Tu  všetko  v  p" 
teba  zapísané,  Aniíka,  (Vytiahne  hstiny:)  To  ti  dávam  do  vena*  A 
keby  nebolo  tohto  smútku,  ktorý  sa  na  nás  zvalil  i  svadbu  veselá 
hy  som  ti  vystrojil,  akej  iiaSa  dedina  ešte  nevidela.  Ale  laito! 
Pamiatku  rodičov  v  úcte  zacho vanie.  No  aby  predsa  bola  v^  '  ' 
aby  sme  nielen  my,  ale  aj  iní  sa  tešili,  teda  v  deň  tvojej  : 
rozdám  niédzí  siroty  a  chudobu  1000  zlatých,  a  myslím^  íe  t&kUi 
lep&ie  budú  tie  peniaze  vynaložené. 

Zuža.  Boh  sám  ti  dáva  to  vnuknutie,  Janko.  Čo  ťhndobe  rohil^ 
to  Bohu  robíš,  a  ten  ti  to  nezabudne.     Ale  vari  by  sme  sa 
poberať,  aby  amo  si  i  na   fare   odbavili.  (Vniaíiej, 

(htdrŕj.  Veru  áno;  a  prosím  í  vás.  ujôek  nuly,  aby  ste  s  n^ 
iÄli.   ŕVfttaoe  i  Aniŕkn,) 

Zeman  w^uu^h    Milerád  urobím,  bo-  priatefstvo  verné  via 
ma  k  otťom  va^im*    VstuDe.* 

Janko  u\újíiío\  Smutná  si,  Aniŕka,  a  viem  porhopit  tvo| 
Niet  nikoho,  kto  l>y  dfa  Kvyku  starodávneho  požehnal  tento 
krok*  cÁciékd  plitíť.)  Zastanem  ti  ja   otca,   matku.  (Chytl  ju  zn  ruk 
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Zostali  sme  sami  na  tejto  zemi.  Ale  viem,  že  rodičia  z  výšin  ne- 
beských žehnajú  fa  a  radujú  sa  s  nami.  Ved  oni  takí  dobrí  boli  I 
Vychádzaš  ako  sestra  moja,  ale  navrátiš  sa  už  ako  oddanica,  s  roz- 
delenou láskou  medzi  ním  a  mnou.  Ja  Ca  prosím,  aby  si  ma 
v  srdci  svojom  zachovala,  jako  i  ja  sľubujem  zachovat  k  tebe 
lásku  a^  dôveru  bratskú.  Prosím  Boha  všemohúceho,  aby  pože- 
hnanie svoje  vylial  na  vás,  zo  zeme  zármutku  do  zeme  radosti  (a 
previedol,  aby  si  štastná  bola  s  manželom  svojím. 
Anička  (plače;  padne  Jankovi  do  náraóiaj. 

f-»l.PínB.huslyä, 

Zeman,  No,  podme  vo  mene  božom.  fPreč.) 

Výstup  2. 

Janko  (vy  pre  vadí  ich  a  díva  aa  za  nimi). 

Janko,  Bud  šťastná !  to  je  moja  najsrdečnejšia  žiadost.  Ó,  keby 
bolo  nebo  i  mne  ináč  poprialo!  I  ja  myslel  som  si,  že  vykročím 
odtiaľto  hrdý  s  tou,  ku  ktorej  zahorel  som  láskou  plamennou,  že 
rúcho  svadobiaé  oblečiem  po  návrate  .  .  .  Ale  všetko  zmarilo  sa. 
Všetko  ma  zanechalo.  Nádeje  uprchly,  sny  v  drsnú  skutočnosť  sa 
obrátily  a  mne  zostal  len  bol  v  duši  a  v  srdci  krvácajúcom.  (Sadne 
si,  zamysli  aa  a  smutno  divá  sa  pred  seba.) 

Výstup  3. 

Janko.  Matej. 

Matej.  Ty  si  tu,  a  ja  som  sa  nazdával,  že  si  tam. 

Janko.  Kde  by  som  mal  byť? 

Matej.  Nuž  tam  na  licitácii,  ked  máš  peňazí  ako  nejaký  princ 
a  vystrájaš  svadbu. 

Janko.  A  u  koho  má  byť  licitácia? 

Matej.  No,  u  Hrušku.  Ved  mu  všetko  predávajú,  bodaj  ho  kozel 
trkol.  Hja,  kto  inému  jamu  kope,  sám  do  nej  padá.  Ver  mi,  Janko, 
že  keby  mňa  nebolo  bývalo,  už  by  toto  všetko  bolo  predané.  Mo- 
hol by  si  dať  oldomášl 

Janko.  Akože.  Až  na  tej  svadbe! 

Matej.  Ver'  je  tak.  Ale  ja  som  to  tak  navliekol,  že  sa  všetko 
srútilo.  Je  tu  rozum,  je  tu  rozum.  (Bije  sa  v  čelo.)  No,  ideš,  či  ne- 
jdeš? Pod  I  lacno  kúpiš. 

Janko.  Nejdem;  bo  y  tie  strany  nekročí  noha  moja. 

Matej.  Teda  s  Bohom  si  tu  sed.  (Preč.) 

Výstup  4. 

Janko  sám. 

Janko.  Zastihla  ho  teda  odplata.  Chcel  utiecť  pred  hanbou 
samovraždou;  nešlo  to  I  Pôjdeš  žobrať!  Na  milosť  tých,  ktorých  si 
ničil,  budeš  odkázaný.  Od  hanby  hynúť  budeš,  že  si  nemal  srdca 
a  svedomia.  (Zarazený  pozre  von.)  Čo  to?  Je  to  možnéV  Evka  pri- 
chodí sem,  a  s  chvatom  velkým ... 
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Výstup  5* 

Jankú.  Evka, 
(Janko  odvráti  ra;  za  éms  oilt^kj  stojii^  potom  Efk*  pr«^tl^l 

Evka  (smutiioi.  Prišla  som  fa  prosit.  Janka,  bys'  mal  smiloTiiiii 
a  nezkaztl  nám  živ^ot  tvrdostou  do  cela.  Ved  vieoie:  ofrovo  tailé 
poblúdenie..-  Ale  preJsa,  to  ti  ^vinila  rodina,  maC  a  raja?  Ôi 
nemáš  nt  srdca  v  hrudi?  Máfe  kameň  tvrdý  poloŽunyV  Ci  í  tŕj 
cudziny  prichádzaš  taký  tvrdý,  neústupný  a  pomsti  vy  V. , .  Vi<á,é9 
sa  stalo,- že  otca  tvoja  pomsta  k  samovražde  huala/^e  t  zúlalsife 
svojom  v  hroznej  smrti  chcel  pred  tebou  naj^C  pokoja.  <^a|ibéej  i 
teraZj  ach !  mŕtvole  viac.  ako  živť^mn  tvoru  sa  podobá,  keil  na  ddod 
ožobráôený  a  v  duži  žíarouh  riitoston  je  tnipený*  - . 

Hoj,  želic   on  diela  svojho,  želie  prevelice... 
a  mne  ísrdce  puká  žiafom,  hanbou  hynie  líce,*. 

Nuž  bud  dobrý,  odpuKÍ^  udobri  sa^  Jaiiík  milený,  ^Príblili^e« 

k  fiemtí,) 

Jankú  (bokom).  Tíško,  grdce!  Spomienok  blahej  lásky  rozvlnenŕ 
more,  ntlchni,*.  Cesta  in  n  c  určená,  ^i  tej  sklon  i  £  sa  ne^táni;  mi* 
nulost  pochovám  v  hrob  zalmdnutia,  {K  Evke  nAhlas,  mierae.)  Ľúta- 
jem  ta,  Evka..*  Ak%  ver,  čo  som  začal,  nechat  už  nemôžem..* 
Ja  sám  premáham  sa,  ja  sám  ubíjam  sa.  Dušu,  srdce  svoje  m  tisí* 
ceré  kiisky  trhám.  Ako  otrok  ne  voľný  konám  toto  dielo.  Ale  konil 
musím.  Bo  prisahal  som  otcovi,  ked,  stojac  pri  iiom,  vvpú^fal  árúA 
á  dokaličeného  tela.  (Huevne.)  Že  odplalim  rovne  podlému  lotrorl 
A  ten  ničonijiík  je  tvoj  otec,  {Zaniňtm.}  Ked  pomyslím  si  na  váetkt 
to,  ^ím  previnil  m,  zúrivosť  k  mordárbtvn  ponúka  mi  svaly  a  kn 
mi  kypí,  valí  sa  ku  mozgu ,  že  beí^ncmu  2 veru  podobný  hyi  mu- 
sím. . .  Ja  vytrel  som  z  mjsle  viiSe  meno,  ktorc  naplňuje  ma  ohmm 
záätL 

Ja  prisahal  som  na  Boha  živého, 
že  ničiť  bnilem,  čo  z  rodu  víižeho, 

Evkft  (jibroÄeno).  Tak,  Janko  i  ty  hnevom  a  nefútostou  hmi 
oproti  mne  V  A  zabúdal  na  tie  časy  a  okamihy,  ked  ruka  v  rul^ 
sme  chodievali  a  si  sľubovali?  Hía,  tie  polia,  klasom  sa  vlaiaff 
a  zelené  háje  sú  svedkovia  slov  a  sľubov  tvojich.  A  tie  tichjdi 
nocí  blahť  chvíle,  ktoré  mešká vals'  pod  ald očkom  naším  nžáú  Pf 
renia  ty  dňa  každého,  či  zabudol  si?*..  Ach^  ľúto  mi!..,  A  *« 
týždeň  pred  Oilchodom  tvojím,  ked  priSiels'  večerom  lúŕií  sa  —  * 
sme  vyšli  z  domku  našeho,  —  ty  sám  volal  si  má..*  tam  v  tÄii 
lipy  starej,  pri  kríži  Spasiteľa,  ŕíaviMal  si  nm  sľul^oni  k  vernosti 
a  vernost  prisahals'  mi  a  sľúldl^  že  ked  vrátia  sa,  Inideni  tvoja.- 

A  to  všetko  nám  potvrdil  hlas  večerného  zvona, 

Ci  vMko  to  zabudol  siľ.  .. 

Janko  íduttiuD)    Zabudol  L,    (Bokom.)  Preč,  preč  spomienky  li«, 
už  sto  ráz  boly  ste  prekliate. 
(Zav^neje  zvoo;  Kfonia  poludnie*  Jaaki)  ^arazeno  uačúva,  EfkA  yf^mšatw 


^m^ÉM 


719 


EvJca.  Hľa!  hlas  zvona  prisviedŕa,  že  pravdu  vravím,  Janko, 
Fanko,  pre  Boha  ta  proí^íiii,  odpuäti  spamätaj  sal 

Janko  imrofú).  Preé^  svodnica!  (Oborí  sa  nn  ôu.)  Prekliaty  dom 
váš,  prekliata  rodina;  prekliata  tá  chvíľa,  v  ktorú  poznal  som  h. 
(Odvráti  ŕia) 

Evka  (žalostne,  hoevom).    No  nech  ti  Boh  plaUl 

Ale  vždy  pamMa,j,  žes'  krivoprísažník 

a  vierolomec,  horší  od  Judáóa, 

ktorý  lásku  moju  v  koris£  nnúM 

duši  svojej  pomstybažnej.  * . 

No  id,  id  a  nič  nás,  ved  mňa  si  už  zničil ! 

Id  a  nasjt  svoju  krvolačnú  dušu, 

a  potom  s  radosíou  hlad  na  svoje  dielo  I 

O,  neboj  sa,  spočítal  Boh  večný  i  tvoje  hodiny, 

Čo  prišiel  si  sem,  sía  nepokojný  duch, 

búriť  tieto  doliny. ,  - 

My  sme  tu  v  dobrote  a  v  pokoji  žili, 

a  ty  prichodíš  z  cudziny  medzi  nán 

a  pochopiť,  čo  my  veríme,  neznáš,  (PoTýäeoo.) 

Nech  svedomie  ta  hryzie,  nedá  ti  pokoja, 

nech  vždy  na  um  ti  zíde,  čos'  previnils'  sa, 

ked  počuješ  hlas  tohto  zvona.  (Preé.) 

Výstup  6* 

Janko  sám.  í  Prekvapený  díva  aä  m  Evkou  J 

Hoc  i  preklínaš  ma,  hoc  i  porastu  neba  voláä, 
preds*  moje  zámery  zhubné  neodoláä. 
Ľúbim  ťa  ohni  vo:  v^k  daná  prísaha 
niiti  ma  zavrhnút  dcéru  nášho  vraha. 
Vo  mne  len  jeden  cit  musí  sa  ozývat 
a  len  jedno  slovo  z  úst  mojich  vychádzat, 
a  to  je:  poínsta. 

(Opona  doIuO 


Premena. 

Výstup  1. 

Izba  u  B  rúško  v.  Hrtdha  sedf  q  a  stolci  podopretý  perinou ;  má  po  vie  za  n  ú 
Lilavu,  ruky,  nohy.  Polooblečený  vo  vrchných  šalácL  Kairma  stoj  i  pri 
BBom  a  plače;  Eoka  odvrátená  od  obecenstva  v  káte  plače.  L,  2.  a  3. 
^B  chlap*   1  —  2  ženy  a  ešte  1—2  chlapi,  Mattj*  Kxekátor, 

^P  Exekútor.  Odsúdení  ste  boli,  Ján  Hruška,  na  zaplatenie  2800 
korún,  ako  celkových  trov  a  prinavrátenie  peňazí,  ktorými  ete  oško* 

I  dili  rodinu  Replčkárovu.  Nezaplatili  ste;  pýtam  sa  vás  už  ^napo- 
sledy, či  ich  chcete  teraz  složif? 

Hrušku  (mlčí,  Katrena  hljiano  zapiaíe). 

Exekútor  (po  chríii).  Dajte  mi  odpoved^  Hruška,  na  moju  otázku. 


im 


Jfruška  (po  cbTÍli  smutno;,  riatiť  nemôžem, 

Exekúfor,  Tak  v  menť  zákona  siahame  na  váš  víetťk  imyr 
tok  a  spretláuii"  ho.  Matej !   Konajte   svoju    povinnosť.    (Odíac^  preŕ, 

Kairtna  (í  Evka  {zfi\úuHu 

Mateja  Do  toho  som,  ako  oheň,  a  nikdy  do  lepších  nik  íia 
nikto  nedostaue,  ako  do  mojiťh.  Ja  mu  tak  pomôžem,  že  mi  ani 
nepovie  „dakujem  ti/*  Teda,  rychtárko,  kdeže  to  v:^etko  míúť' 
Vidím  hen  v  komore  poster,  mafovanfi  truhUu 

Katnna,  Ach,  po  mojich  rotlíCoch  pamiatka.  (Piaŕe^i 

Matej.  Perín  dost  hen  na  ^rdi.  Mohli  Ijv  ste  už  i  svadbu  vy- 
strojiť No,  aká  pomoc  V 

'  Kafrťua,  Evička,  to  tvoja  výhava.  Desat  rokov  som  ju  shieraK 
a  teraz  tak  to  pôjde, 

Evka  (pitdne  mntle  i4olo  krku), 

Matej,  No,  chlapi,  s  dobrou  volím  Ba  do  toho!  A  vy,  žm, 
nože  sa  tiež  ohmte  po  voTačonK  Hrnce,  misky,  rajniŕky,  rvarákyt 
plachty,  riibáče,  kabanice,  kasauice  ,  .  nože  sa ;  tú  vám  len  sŕdc* 
zažiada.  Katrena  bola  dofuá  gaiídiná.*. 

1,  ietm.  Ver'  že  líota,  ale  mreha  mala  gazdu! 

;i.  žena.  Ale,  Beta,  nespomínaj  staré  veci!    To  je  už  n  Boha. 

i,  cMap,  A  ver  je  to  tíik. 

Matej.  V  stajni  dva  žrebce,  ako  draky,  jedna  krava  a  tri  Xúu, 
na  dvore  vo^,  hniny  a  pokazený  pluh,  vítlno,  že  gazda  oň  n«stál. 
Nože,  Pavle,  na  ôo  máš  chuŕV  A  ty,  Juro,  povetlz  už  raíí  slovlôko. 
Tot  dom  pekný,  krásny,  ani  palác,  grunt  veliký !  Nože,  PavU%  100*J 
iílaťyi^h  dáš  zaií !  (Mléia  vSetvLi  I  boiiaj  vás  kozel  trkol  i  ^  takou 
licitáciou.  Tž  mi  až  gágor  vyschol  od  kriku!  Škoda  pána  Šalamúna  í 
Ten  tu  vedeli  licitovali  ííned  bol  oldonms.  tXhadá vatuptijuediu  Jjiidtii; 
ti  t  ich  ne.  i  Ah  — ■  ^ — 

►  Všetci  sa  in>čndujú  ijnchodu  Jimku  \ 


Vístiip  8. 

PredošU,  Jafikú. 
Janko.  Iste  ŕudujete  sa,  že  noha  moja  sem  vstupuje. 


I 


Muf^.  Pravdaže!    Skur  by  som  sa  hol  naxdal,  že  sám  ten  m- 
hatý  sem  vojde.  Nebojíš  sa,  že  tieto^  múry  na  teba  padnú  V 

Katrma.  t),  s  tím  prichodíš?  (H  kké^  sa  dívat  na  naše  útrapT 
a  sa  radovat  z  nášho  neítistía? 

Matej,  No,  nadhod !  Lle  mi  to,  ako  smola. 

Nikto  kúpiť  chuti  nemá.  Tisíc  zlatých  po  prvé !  Hej,  futlkovia, 
do  toho  sa! 

Janko  {jimiúpi  k  HfuSkoví).  Priatelul  podávam  vám  pravicu 
priaterské  smierenie. 

Hruška  ludiveno).  JakoV 

VMd.  Ach-ach  —  bolo  by  to  možné  V 

Mattjj,  Kýho  dasa?  To- bude  robota!  OIdomtó  bude  či  tak^  i 
tak.  Rycbtiirko,  plasknite! 

Hruška  (dojato f,   Som  žobrák,  pretažko  skarhaný,   VSak  aesi 


odplatu  a  trest  svoj  pokojne.  Nie  nii  je  Túto,  že  všetko  uíráram, 
ale  ma  boK^  že  som  priatefa  ílobrOho,  aký  mi  bol  tvoj  oter,  iiíi 
vnivoč  priviedol  O,  rád  poŕ.ujem  z  tvojich  úst  posolstvo  smíerenia, 
alií  bojím  sa,  že  nehovoríš  opra vdove, 

Jank<i.  Jako  že  tu  stojím.  A,  ťhvalabohu,  v  hrudi  mi  a  v  mysli 
relé  utíšenie*  N  í**  som  už  ten,  to  som  bol  Nie  už  uepriatcrstvo 
ma  sem  Ženie,  ale  srdeíiiost  a  viVta  dobrá.  To,  čo  bolo  medzi  nami, 
zabudol  som  a  prajem  si  pokoj  8  vami  a  smierenie*,.  To  s  mojej 
strany.  A  vy  ako? 

kfttrcnn.  Jako,  Janko  V  Jaká  zmena  m  stala? 

Evka,  Ved  tvoja  tvrdost  a  ukmtiiost  len  nedávno  hranice  ne- 
mala. 

Janko.  Pravda  je,  ale  vÄak  počujte  ma,  čo  hä  mi  prihodilo 
dneí^oého  dfia»  ^ 

IJridka  Ú,  povedz,  ťo  imenilo  myseľ  tvoju  a  ta  k  nám  na- 
klonilo? 

Janko,  V  boji  tom,  v  iionvl  nme  stáli,  ja  tvrdý  som  bol,  — 
viete,  neta^jím.  MiloslI  som  nemal,  prosby  a  rady  neprijal  som 
žiailniľho.  Sestra  i  rodina  i  vMťi  ste  prosili  za  shoveuie  i  odpu- 
stenie viny,  no  márne  bolo  všetko.,.  Avílak  i  mňa  samého  toto 
položenie  trápilo  prevernii,  preto  vyšiel  som  do  poTa  samotný  hfa- 
dat  urahčenie  a  tam  v  mieri  krásnej  prírody  ukolísat  myse!  svoju 
do  shudy*..  Ani  neviem,  kade  som  krádal^  ani  neviem,  kade  cho- 
dil som,  lebo  v  íažkej  mysli  mi  vždy  znela  len  pomsúi  a  sta  pla- 
meň ihavý  súžila.  Tak  bludiae  vošiel  som  do  cintorína  a  tiim  za- 
stal nad  tichým  miestom  hrobu  njaterinho,  a  ustatý  usodol;  vánok 
niilý  a  bzukot  včiel  a  ťvrčkov  ma  obkfúúily,  A  ja  v  tej  hrobovej 
tisine  v  polosnení  spomínal  si  všetko,  celý  beh  života,  (.'hvíle 
blíiha,  radosti  a  tažké  dni  zánuutku.  A  v  duSi  mí  znelo  ten:  pomsta^ 
pomsta  - . .  Len  naraz-  jakýsi  zvuk,  jako  z  toho  hrobu,  zavznel  mi 
v  duSi  mocne,  a  ja  pofiul  som  dobre  pokojný  hlások  mamičky: 
,^ Janko,  Oilpust  a  nerúhaj  sa  Pánu  Bohu,  nuHvym  netreba  pozem- 
ského pomst enia,  ved  súdy  Božie  kaí^dého  odmenia/  A  s  tým  zvu- 
kom i  duše  mojej  mraky  rozUetly  sa,  a  ja  povstal  som  pokojný, 
jako  po  sne  tažkom  prebudený, 

^  hruška.  Hlas  Boží  to  bol,  Janko, 
Janko,  Ano,  hlas  Boží!  A  preto  priäiel  som  a  tu  ruku  pria- 
Iskú  vám  podávam. 
Hruška.  Žehuaj  ta  Boh,  žehnaj  ta  Bohl  Tým  i  mne  na  duéí 
I  svedomí  oWahčuješ.  O,  keby  ml  i  ten  veCný,  spravedlivý  sudca 
odpustil  hriechy  a  previnenia  moje,  ktorých  dopustil  som  sa  proti 
otcovi  tvojmu  a  rodine  vaáej. 

E  Výstup  9. 

Predošlí^  Anička,  Ondreja  Zenmn^  Zusa, 
ánicha^  Počuli  sme,  že  je  Janko  tu,  ideme  sa  presvedčit.  Acii, 
som  tomu,  rada,  váak  som  tomu  rada!  tPrmtilpi  k  Evke  íUe^  ju.) 
Katrena.  Ó,  sto  rsiz  blažený  tento  den  t 


m 


Zujsa.  Ďakujem  Bohu,  že  mi  to  vídet  daL 

Zemäiu  Vie  Pán  Boh,  éo  rohí,  Vetl  on  všetky  na.^e  krokj  vodi 
Tak  sa  to  malo  staÉ  I  Víak  ja  vždy  hovortui :  pokoj  du^,  fuilia, 
zachovajte,  v  priateľstve  dobrom  nažívajte*  Naŕo  si  tu  svármi  Život 
otravovat,  ked  príde  vžetkvm  uám  rovnako  odpočívať  v  hrobe! 

Ondrej.  Pod  mi  ua  srdce,  druh  veru  v  môj.  Ty  s*  vybojoval  dnes 

svoj   najlepší  hoj,   (Objime  ba) 

Matej  Bodaj  ho  tarii  kiíiiel  trkol  i  s  takou  robotou !  Vy  sa  tu 
už  len  bratričkujte,  ako  len  ehcete,  ale  ja  chcem  mat  svoj  oidomsäl 

(Opona  dolu.) 
Konec. 


Z  piesní  Kýčerského. 


Jaseň. 

Neraz  som  ja  pieseň  zapd 
o  radosti  i  o  smútku, 
no  žial  najviac  ku  píesenkc 
podal  látku  í  pohnútku, 

O  čom  v  piesni  smútok  zvučal, 
i  to,  čo  v  spev  radosf  daía, 

zdá  sa,  že  mi  mladosť  dávna 
na  pamiatku  zanechala. 

Sfa  by  dvoje  malých  deti, 
jedno  v  smútku,   druhé  v  smiechu, 
ked  ja  plačem,  oboje  sa 
mi  usmieva  pre  potcchu 


Poteš it  sa  ja  —  nemám  čím, 

bo  to,  čo  veršom  oziiačim, 

dávna  to  dlhé  roky  kryjú, 

zabudol  ja  už  melódia 

ku  piesni  onej  mojej  mladí, 

ni  cit  ma  ta  nedoprevadi; 

bo  keď  sa  predsa  s  niečím  vrátim, 

to  z  módy  vyšlo  dávno  íatým.  — 

Ach,  cit  tak  fazko  v  kytku  svia^at, 

ked  nemáš  komu  preukázať 

sa  jeho  teplom,  jeho  leskom. 

Zapadty  stopy  drobným  pieskom 

to!  v  púšti  kdesi,  ňoui  zb,  rána 

pretiahla  hlučná  karavána 

a  v  oásu  tam  vhupla  razom, 

či  bralisk  kýchsi  ^a  prlelazocn 
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mi  zmizla  bola  rokov  v  stíne  — 
nesúca  v  zlatom  palankyne 
zjav  lásky  bájny  mladých  liet 
—  tých  stôp  už  ani  v  srdci  niet 


Nespieval  som  preto  dávno, 
nespomnel,  čo  minulo  sa, 
čo  blýskalo  kedys'  žitím 
sťa  po  kvetoch  ráno  rosa. 

Nespieval  som  a  čas  zhubca 
zdeptal  kvety  žitia  žatým, 
nekúpim  ja  tých  peniazom  — 
ni  strieborným,  ani  zlatým. 

Nekúpim  ver'  na  jarmakoch, 
ni  na  trhoch  po  krajine, 
a  čo  nájdem  po  náhode, 
i  to  mi  toť  v  rukách  hynie. 

Hynie,  hynie  v  dúbravine 
bezo  spevu,  dobrí  známi, 
ošumely,  nesvedčno  mu, 
krásy  piesne  —    medzi  vami. 


Slováci,  vojaci... 

Slováci,  vojaci, 
kde  je  vaša  chvála, 
veci  ste  neraz  mreli 
vo  vojne  za  krála? 

Mreli  sme,  nevieme, 
kto  chválil,  kto  plakal, 
len  nám  za  to  šachtu 
pionier  vykopal. 

—  A  ked  vám  vykopal 
tú  šachtu  hlbokú? 
»Riadkom  sa  tu   složil 
druhom  druh  ku  boku.« 

—  Načo  boly  telá 
vápnom  posypané^ 
»By  tie  naše  kosti 
skorej  zhnily  v  jame.« 

^a- 
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Prvé  štvrťstoletie  môjho  života. 

Sfiísal  Ján  Lehoiský^ 

Keif  som  domov  prišiel,  ŕrardi«ta  si  poriadDe  yddirapiival  Sloj 
starý  uepriater  (chrapot)  ma  teda  i  tu  prenasletlovaL  LSudežc  mi 
8  tehoii  veselo  —  poiiiyBlel  ŕíôm  nL  Lťbo  ja,  lebo  ty,  alv  8í>o1u 
nocúvat  nemôžeme.  Ja  som  do  rána  nezaspal  pre  to  strašíic  pín  : 
On  okolo  7-f?j  niuo  posbicral  sa  z  postele.  To  je  uieAo  po  : 
chuti  —  pomyslel  í4om  si  zase  —  len  sa  čím  skôr  vyprac^  diit5&  w 
povorkám  a  poležím  do  polmluia. 

Samé  prvé  čo  boío,  že.  sa  chytil  do  parožiaka  a  vytiahcd  u/ 
raz  spomínanú  ^katulo  s  kefkami,  Polossažmúreným  okom  pawroínl 
som,  čo  bude  robiť,  Ked  sa  do  pása  umyl  a  poutieral^  /,a8tal  si 
do  s  i  roka  pred  velké  na  stene  visiace  zrkadlo  a  zapoť^aly  ^  ' 
od  zubov  počnúc,  pracovať..  Od  ziilíov  prešiel  k  nechtom  na  lu. 
od  nechtov  na  h  la  v  n,  hoci  na  nej  len  tri  vlasy  maL  8  b  lávy  jío 
obrváchj  po  vĺčkach^  po  bajuzoch.  Tu  sa  zbadal,  že  je  neoholcKv. 
Zašomral  a  potiahol  za  britvou.  Namydlil  tvár  a  k  môjmu  neim- 
léniii  zadivení  u  netrvalo  to  ani  za  tri  otčenáše  a  chlap  bol  oholený, 
V  tomto  obore  —  pomyslul  som  si  —  musí  byt  každý  ŕííii'dista 
umelec.  Ked  si  tvár  8  holíva  očistil  a  poutieraj  pokračoval  M* 
kami  pod  pazuchí*mi,  po  zarastených  prsiach,  kde  vuiiec  aký  vlas 
na  jeho  tele  rástol,  a  zakoncMl  toto  parádne  kefovanie  u  nôh  m 
nechtoch,  a  to  všetko  pre  každú  čiastku  /.ai"astnntého  tela  osobit- 
nými, primerane  formovanými  kefkami.  Mne  bolo  do  smiechu.  Na 
stenových  hodinách  už  odbila  10- ta  a  on  až  teraz  prikročil  fúziská 
si  pomádou  ponaprávat.  Až  konečne  sa  obliekol  a  vyklúdil  z  i7h\\ 

Len  čo  vykročil,  vstal  som  z  postele,  pospúÄfal  záclony  na 
oblokoch  a  spal  v  jednom  dóéku  do  druhej  popoludní,  Keií  um  s:i 
na  čisto  vytíntilj  vzal  s^m  so  stola  na  mňa  znejúcu  kartu  na  s 
vanie  a  ponáhľal  do  hostinca.  Počasie  bolo  pošmúrue,  chviín.vii.. 
prechodil  dážd  a  obživoval  božiu  prírodu.  Príjdúc  do  hostinca,  na* 
šiel  som  celú  slovanskú  kolóniu  b  Jozefom  Bellom  i  Želichowskiiu 
ešte  pohromadľ.  i  Gardista  sedel  s  Maiíarmi  pri  stole  a  rozprával 
im  o  svojich  vo  Viedni  zažitých  pikantných  príhodách.  Ja  mm 
podal  kellueroví  kartu  a  poobedovaL  Živo  sme  besedovali  med/i 
sebou  a  každý  z  nás  predniesol  niečo  pikantného  zo  svojich  zlíii- 
seností,  Y  prednášaní  týchto  historiek  boli  Úesi  majstri.  Takto 
sme  zostali  do  piatej  popoludní,  a  ja  som  si  našiel  eí^e  príleiito^t 
prehovorít  so  Želichowskira  o  mojej  biede,  o  chrapote  gardistovoaL 
„Ak  je  len  to  —  povedá  —  tomu  odpomôžeme;  ja  vám  prepnstiiii 
z  mojich  izieb  jednu  a  gardista  nech  chrápe,  kofko  sa  mn  pačJ.'' 
Samo  sebou  sa  rozumie,  Že  som  na  to  pristal.  Žellcbowski  poprosil 
slovanskú  kolóniu  k  sebe  na  herbatu,  ^i  tak  —  vraj  —  z  vašich 
prechádzok  pri  tejto  pŕ^ke  nič  nebude.  í^rosím  vás  o  to  —  do- 
ložil —  menom  mojej  matky  a  sestry.  Ony  fiostaraly  sa  ešte  včera 
o  v^tko  možnč.   že  by   ste  dlhú   chvíľu   nemali.   Sestra  poprosila 
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roje  priaterky  i  s  vidieka  k  sebe . . ,  Kolóniu  itiailarskú  —  pokra- 
i?al  —  zaTediem   na  iné  tiiiestOj  kam   ich  nkvÁt   mňa  povolali, 
im  to  ozuamiC,  a  gardistu  nech  bi  vyberie*  Nech  drží  s  nami, 
bo  s  tými.'* 

My  sme  toto  nabfdnutie  jednohlasne  prijali  a  Želiťhowski  odo- 
lal sa  od  nás  k  madarsikej  kolónii^  ktorá  tiež  vdaťne  prijala  po- 
zvanie. 

Ako  m  zase  k  nám  vrátil,  possuamcnal,  že  talíansko-fríincuzska 

kolón  in  takéto  pozvanie  dosiaľ  >;akaždým  odoprela.  .,Ale  oprobujem 

I   a  idem  knaSini:  haduni  ta  dnes  pfyde/*  Zašiel  teda  rovno  k  Ňnl- 

lovi,  Talianovi  (udajne  mal  to  byt  (iaríbaldiho  pobočník  K  a  poprosil 

I    i  týchto,  ale  ani  teraz  nemal  viacej  Ataj^íin,    Nullo  s;a  za  pozvanie 

Ciiíruon  poklonou  podaknval  a  kolónia  táto  Oí^tala  stranou. 
Želiťhowskí  zaviinlol  najprv  Madarov  na  uréené  miesto^  a  ketf 
\thUK  radostne  nám  zvestoval^  že  ako  dolire  postarala*  sa  do- 
ea  pani  o  Madarov,  í5e  ich  tam  tiej^  venec  krÚMivíc  očakával  a 
^,. vítal  Pohli  sme  sa  teda  i  uiy  a  Zeiichowíiki  nežartoval  V  juho 
dome  skutoCne  na^li  sum  iliev^u  na  každ**ho  po  jednej,  samá  krv 
*  a  mlieko.  Krásavice  náročky,  alív  zábava  nenúteným  tokom  žla, 
\  nám  k  vôli,  dnen  výnimeíne  složlly  i  smútok,  pridy  vo  svetlých 
krojoch,  éím  i  všetky  .snmtnŕ  rozpomienky  na  oestíistnú  ojczyznu 
'  zažehnané  boly.  Darmo  je,  ked  pravdu  povedat,  v  kráse  a  milote 
^^  azda  panny  ani  jedného  národa  nevyrovnajú  týmto  Stachtickým 
krásaviciam. 

^M  v  jednom  kúte  salóna,  na  okrúhlom,  bielym  obrusom  prikrytom 
Hple  nechybela  dobrá  vvodka,  zákusky  a  pečivo,  ako  i  videli  jaké 
MnäÄO  studenej  kiuhyne  a  Želichowski  pilne  vynukoval  Len  si  — 
.  vrftij  —  tak  \ni  tiiissky  i  po  stojačky,  komu  ako  ľúbo,  páni ! 

Pobelavá  deva  sedela  pri  klavíre  a  hrala  preň  tešené  srbské 
piesne.  V  ten  éas  o  tanci  ani  reči  nebolo,  ale  nám  medzi  nimi 
nebolo  pusto.  Dámy  sa  oproti  nám  nenútene,  volne  chovaly  a  my 
sme  sa  cítili  vskutku  ako  doma.  Každý  z  nás  svojou  materčinou 
sa  rozhovoril,  devy  nás  rozumely  a  švitorily  krásnou  poľštinou, 
Kám  bolo  okolo  srdca  veselo. 

Len  OkolicRányi  bol  na  mlčanie  odsúdený.  Darmo  Želichowski 
i  jeho  matka  všetko  možné  urobili,  aby  naklonili  dievčatá  nemecky 
hovorií,  —  nedaj  Bože!  —  zo  štrnástich  Štebotavých  pyátekov  sa 
len  hIií^  deutsch^  ozývalo.  Toto  pre  <?ardistu  velmi  nepríjemné 
položenie  Želichowski  napravil  tým,  že  usadil  sa  s  ním  k  osobit- 
nému stolu,  ku  ktorému  domáca  pani  prisadla  í  s  dcérou,  od  neho 
Ba  viacej  nepohla,  a  tam  mu  všetci  nemčinou  hoveli.  Hol  blažený. 
Vykrúcal  si  ťúzy,  a  keby  nebol  býval  už  nahŕbený  a  plešivý,  bolo 
by  srdce  sestry  Želichowského  iste  silnejšie  zabúchalo.  Ale  čo  na 
plat,  ona  ukradomky  predsa  len  za  mladšími  pozerala.  Ä  i  boli 
sme  my  všetci  strunístí,  kafavní  parobci.  Áno,  í  ja  som  sa  za  ta- 
kého považoval,  a  aby  som  ga  niektorej,  menovite  jednej  blondínke, 
popáčit  mohol,  som  tu  t  tu  moje  zrkadielko,  ktoré  som  vždy  v  pru- 
slíkovom  vrecku  so  sebou  nosil  ukradomky  na  pomoc  bral  a  fúziky 
do  poriadku  privádzal  (V  tomto  jednom,  vyznám^  som  sa  už  na 
gardistu  ponáSal) 

I 


726 


RaK  zasUvíl  som  sa  í  |jťi  ^ardístoví'j  spolo<^ii08tí,  ale  viiic  len  ío 
zvedavostL  akým  iíreiliiietom  bo  zabávajú?  On  [míve  v  tú  rhvilii 
predhtžil  Želtchowskémii  otázku,  tú  vlastne  popudilo  Poliakov  v  tof- 
kej  miere  proti  Nemcom? 

„Má  tá  vec  —  odvetil  Želicbowski  —  celu  hífiitôrju  tjí  sehoti. 
Nepotrebujeme  aiu  iTaleko  íst.  Na  pr.  roku  lH4íí  víedefiský  únn 
a  toho  liasu  vk^mobúci  miuister  Metteľnirh  vzbúril  našich  Míuurov 
proti  por^kej  Srachte,  Čo  bolo  dalej,  iste  viete.  Ilozvzteklenv  M 
zahubil  do  HQOO  šTachticov.  BohužiaT,  i  v  tomto  na.^m  miluui 
krúžku  nac'bodt  sa  obet  z  oných  hrozných  čassov.  Hla,  tjtitoto  Ú 
krásna,  Stihla  panna  pri  klavíre,  len  zázrakom  božím  ostala  f  n 
živote." 

Tak  8a  zdalo,  ako  by  Želichowski  bol  chcel  týmito  slovaiDí 
zakončiť  daHie  výklady  o  smutných  udalostiach,  bo  prešiel  m  in  v 
predmet  Ale  gardista  i  ja  prosili  sme  ho,  aby  nám  ro7.právab 

„Otec  sleínin  —  rozprával  teda  ^elichowski  —  mal  dva  -^  ^' 
jeden  v  taraovskom  kruhu,  kde  v/bura  vybuchla  a  kde  stále 
On  bol  šrachctnomyseruý,  Uchý,  poctivý  a  pohosítiuný  íHovek*  V  íi* 
chej  dedinke  áil  so  svojimi  poddanými  svorne  v  úplnej  sho^k. 
Sedliaci  si  ho  pre  jeho  spravedlivé  smýžľanie  a  konanie  veJmi  váiili. 
O  školu  sa  staral,  uíitera  slušne  platil.  Spory  medzi  sedliakmi 
vzniknuvšie  obyŕajne  sám  riešil  a  nedovolil,  aby  sa  po  vysAieb  iíi- 
štanciach  sháňali.  Ked  doletel  i  do  jeho  tichej  dedinky  chýr,  íc 
Mazu  r  i  povstali  proti  pánom  ^  radil  mu  jeho  mladý  polesný,  ab) 
prchli  do  hôr.  On,  polesný,  že  sa  i  so  svojou  matkou^  ktorá  mu 
domácnosť  viedla,  o  všetko  postaral. 

„Prečo  práve  do  hôr  prchnuf  V  Ved  ked  je  už  tak,  je  predsa  rov* 
nejSia  cesta  do  Krakova?  Nech  sa  zapriahne  do  dvoch  kočov  a  pre 
batožinu  do  Jedného  voza,  to  postačí," 

Polesný  sa  trpko  usmial:  nebol  totiž  povedal  cste  všetko,  o  eom 
vedel.  Pán  netušil,  že  povstanie  prešlo  už  i  do  krakovského  okresu. 
a  nevedel,  že  v  ten  deň  už  i  jeho  kočišia,  paholci,  sluhovia  i  m 
slúžkami  z  jeho  dvora  zmizli. 

„Vaša  Milosť  —  hovoril  polesný  —  nielen  hradská  do  Kra- 
kova, ale  i  polnť'  cesty  sú  Mazurmi  ohrožené.  Už  len  jedným  bodom 
unikneme,  ale  len  peškom,  Vaša  Milosť,  a  len  noc.  ktorá  má  svoju 
moc,  môžeme  k  tomu  použiC.  Ručím  mojou  hlavou,** 

Polesný  uznal  za  potrebné  rozpovedať  i  toto; 

„Niet  času  na  rozmýšľanie  a  len  rozhodný  krok  nás  niôžt? 
spasiť.  Včera  nočnou  hodinou  Mazurí  pristavili  pána  Kijewskélio 
za  kolomažníka  preoblečeného.  Prvé  bolo.  že  ho  brali  na  zkúško- 
Dali   mu   niekoľko   ráz   vykríknuť  .koíomaž!   kotomažľ    „Pf 

—  vraj  —  čo  vieš.    Ak  si  ním,   musié  mať  i  čisto  zvučiaci  > 
Kijmvski  kričal,  čo  mu  hrdlo  stačilo,  ale  svojím  hlasom  im  on  ne- 
vyhovel. „Lužeš!'*  ozvali  s^a  jednohlasne.    „To  je  hlas   chriplavcho 
kohúta.  Je  tu  medzi  nami  kolomažník.  porovnaj  jeho  hlag  so  svojím.' 

—  ,.SťsŠo,  zakrič!'^  velel  jeden  z  Mazurov,  Stašo  vykríkol  niekoľko 
ráz  „mazi!  mazi!"  a  jeho  čistý  zvučuv  hlas  sa  lichou  nocou  da- 
lekou  ozvenou  odriižal.  „Aký  rozdiel  !'^  zašomrali  razom  vSetci. 
„S  nemúdrym  si  sa  paradib  Pomodli  sa!** 
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„Ale,  bratia,   dajteže  si  povedaf,"   zaóal  v  svojej   úickosti  pán 
Kijewski-  í>aláia  reč  pretrhli  mu  ty  m,  že  o  ma  kal  í  in  u  tllane.  ^Pes 
I  je,   šrachtic  jo!**  rt^vali.    „Mazuri   ucaiiajii  niakkýťh  dlaní!*'    Darmo 
^  sa  im  hránil,   že  mu  y  dlhej   chorobe  dlane  odmäkly,    „Do  pekla 
»  SBÍmľ*  Ponúknutým  mešcom  s  dukátmi  opovrhli;  .,tvm,  vraj,  svo- 
^  hodu  uevykúpiž;  tie  i  tak  zdedíme,  ked  odvisnt^iíl"  Mazuri  tiesuili 
'  Kijewského  so  všetkých  strán;   cítil,  že  je  stratený,   prežehnal  sa, 
'  Nebadane  pochytil  v  namastenom  kožuchu  ukryt('  ostro  nabité  pi- 
štole a  povedal:  ,,Som  dobrý  behťiňi  mohol  by  som  vám  i  tiniknúf, 
,  bo  len   nahlíadnetCj  že  by  mi   táto  tmavá  noc  ku  spáse   nemálo 
!  dopomohla.    Ale  to  neurobím,  ani   nebudem   žobrať  u  vás  o  milo- 
srdenstvo,  to  je  nie  dôstojné  poľského  pána*   A  ked  už  po  va^om 
súde  mám  do  pekla,   ale  jeden    'i  vás  pôjde   ta  vopred  2a  môjho 
sluhu."  Kohútik  natiahol  a  strelil  na  najzúrivejšieho.  Výstrel  nemal 
čakaného  výsledku,  poranil  síce  Mazura  natoľko,  že  mu  guľka  8  brady 
svliekla  kožu,  ale  viac  niti,  Mazuri  vrhli  sa  na  neho  a  íinemožnili 
mu  vystreliť  i  druhú  pištoľ.  Ruky  mu  poviazali,  zaštrkali  neboráka 
y  k  najbližšiemu  stromu  a  bolo  po  ňom, 
^^      s,Biedak,  biedak  Kijewski!"'  žiaľne  vzdychol  domáci  pán. 
^V      Konečna  na  úpenlivé  doliehaní  e  svojej  ženy  a  matky  popustil 
a  rozhodol  sa  na  útek.  Uzavrelo  sa  nebadane  nocou  prchnúL  V  de- 
dinke bolo  dusno,  ako  by  mračná  nad  ňou  visely^  a  ticho,  ako 
v  hrobe.  Na  panskom  dvore  sa  v  ten  deň  ešte  i  drúbež  akosi  ne- 
Teselo  chovala  a  pobrala  sa  skôr,  ako  obyčajne,  do  svojich  úkrytov. 
Sedliaci   zemského   pána  vetrili   vííbúrencov,    na   ulicu   sa  z   nich 
nikto  neukázal.  Čelí  ad  ka,  ktorá  ešte  v  dome  ostala,  po  jednom  sa 
potratila,  O  súmraku  zostal  s  utrápenými  pánmi  len  starý,  hluchý 
kuchár,  ktorý  v  prízemnej  kuchyni  bezstarostne  chystal  večeru  a 
a  hromžil  na  slúžky,  o  ktorých  sa  nazdával,  že  sa  «a  muzikou  roz- 
behá ly.  Ost-íil  i  polesný  so  svojím  verným  honcom,  starým  mláden- 
com, verne  oddaným  panstvu.  Zo  lien :  spoločnica,  už  obstarná  Fran- 
cúzska, dojka  a  chyžná, 

V  kaštieli  od  čeľade  opustenom  bolo  veľmi  ne  veselo,  každý 
kút  ako  bv  bol  privolával;  „prehni,  prehni,  ale  už  ľ"  Polesný  s  hon- 
com  sa  krútil,  zahaľoval  strelivo  a  v^eliniečo  iného,  Čo  myslel  ako 
najpotrebnejšie  so  sebou  pobraf.  Pre  každého  prichystal  batôžtek. 
Pán  cele  rozrušený  dlhými  krokmi  meral  vo  íronte  izby;  panie 
pred  ním  tvárily  odvahu,  ale  za  jeho  chrbtom  ruky  zalamovaly. 

Za  málo  padlo  večerom  úplné  šero  a  polesný  predstúpi  pred 
pána.  „Vaša  Milost,  čaíí  je  tu,  môžeme  sa  pohnúí.  Aby  sme  i  pred 
starým  kuchárom  ztratili  šľak,  poslal  som  ho  do  dediny.  K  odchodu 
je  všetko  prichystané,  môžeme  sa  pohnňt,  Panie  nech  otvoria  marš, 
nech  sa  z  kaštieľa  po  záhnmni  po  jednej  vy  tratia." 

Ale  pán  nemohol  sa  odhodlat  na  útek.  „Vy  ostatní  —  ho- 
voril —  moji  drahí,  zachráňte  sa,  ja  neustúpim/ 

Medzitým  Mazuri  dostavili  sa  s  tej  strany,  odkiaľ  ich  naj- 
menej očakávali,  ticho,  ľstivé,  potom  s  pekelným  rykom  a  streľbou 
udreli  na'  kaštieľ  a  razom  ho  obkolesili.  Dve  v  poschodí  týmto 
hrmotom  z  driemot  vyburcované  vyžly  s  veľkým  brechotom  hnaly 
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dolu  schodmi.  Za  ženských  hrdiel  sa  ozývaly  srdcolomné  Tvkrik> 
k  Matke  Božej  o  pomoc.  Teraz  už  živá  duša  z  kaštiera  uniknúí 
nemohla. 

Polesný  stačil  ešte  s  honcom  všetky  dvere  a  otvory  na  kaštieli 
pozamykaf  a  tým,  čo  bolo  po  ruke,  zatarasiť. 

Asi  tretina  z  poddaných,  z  čeľade  dvaja  paholci  s  jedným  ko- 
čišom  sa  pripojili  ku  vzbúrencom. 

Vyšľahol  plameň  z  hospodárskych  stavísk  na  niekolkych  mie- 
stach. Miestny  staručký  kňaz,  ktorý  pri  kostole,  od  panského  ka- 
štieľa odľahlé  býval,  dozvedel  sa  od  pribehnuvšieho  učiteľa  a  kostol- 
níka, čo  sa  deje.  Zkúsený  starček  dlho  neváhal,  kázal  na  veži  všet- 
kými zvonmi  vyzváňať  a  kostol  otvoriť.  Pri  pomoci  kostolníki 
obliekol  sa  do  úplného  kňazského  rúcha,  vtisol  do  rúk  učiteľovi 
a  kostolníkovi  zástavy  svätých  a  pri  hlahole  zvonov  s  krucifixom 
v  ruke  chvátal  proti  rozzúrenému  národu.  U  sedliakov  oblúheDv 
starček  pevne  veril,  že  srdcia  vzbúrených  takýmto  vystúpeníni 
uchlácholí  a  od  dalších  zločinov  odvráti.  Ale  len  čo  sa  k  nim  pri- 
blížil, počali  mu  rúhavé  nadávať  a  zahnali  ho. 

Panský  úradník  Zarzecki,  ktorý  v  ten  den  na  svite  s  panským 
oI)ilím  do  trhu  odišiel,  ani  nenazdal  sa,  čo  očakáva  ho  doma. 
Obilie  na  trhu  popredal,  išlo  v  dobrej  cene,  a  bral  sa  veselo  s  utŕže- 
ným  pekným  grošom  domov. 

Zarzecki  bol  muž  na  svojom  mieste,  asi  50-ročný,  svalovity. 
zkúsený,  bezdetný,  vdovec.  Nemcov  z  hlbín  duše  svojej  nenávidel. 
Gruntovný  pán  si  ho  vysoko  ctil  pre  jeho  čisté  mravy,  jeho  8p<V 
sobnosť  a  spoľahlivosť.  Popri  znamenitom  obrábaní  poľa,  rozumel 
sa  i  do  liečenia  dobytka.  Tento  úspech  ho  posmelil  oproboval  i 
ľudí  liečiť.  Ked  v  dedine  niek:to  z  poddaných  ochorel,  on  bol  prvý, 
čo  so  svojou  príručnou  apatékou  dobehol,  U  ľudu  mal  chjT  divo- 
tvorného doktora.  So  svojou  pri  boku  opásanou  krivuľou  takrečeno 
spával;  pri  orbe,  pri  sejbe,  pri  kosbe,  pri  žatve  vždy  ju  mal  opá- 
sanú, a  nešiel  bez  nej  ani  do  trhu,  ani  z  trhu. 

Hnéd,  ako  buntovníci  zahnali  kňaza,  doletel  na  vrchovom 
koni  Zarzecki  a  vrazil  bez  rozpakov  na  svojom  koníku  cvalom 
medzi  vzbúrený  ľud.  Mazurov  to  trochu  prekvapilo.  Ked  zkúsenV 
úradník  zbadal,  že  Mazuri  so  založenými  rukami  škodoradostne 
gánia  na  požiar,  ihneď  šípil,  že  tu  i  niečo  horšieho  s  požiarom 
spojené  byť  musí.  Ešte  na  trhu  udrelo  mu  o  vzbure  niečo  o  u§i. 
a  ked  na  svoje  oči  videl  popitých,  kosami,  cepami,  vidlami,  kolmi, 
ba  poniektorých  i  puškami  ozbrojených  Mazurov,  už  si  bol  na 
čistom.  Ešte  v  ich  prvom  prekvapení  osopil  sa  na  nich  srdnaté: 
„Zločinci,  čo  stvárate,  nebojíte  sa  Boha?"  Zástup  sa  zarehotal  a 
hned  ozvaly  sa  hlasy:  „Boha  sa  bojíme,  ale  vás  čertových  synov 
sa  nebojíme,  lebo  je  cisár  s  nami,  a  na  to  sme  tu,  aby  sme  vá? 
pobili  a  dopekla  zahnali. **  Druhý:  „Dosť  sme  sa  vám  už  naorali.** 
Tretí:  „Vaše  polia  a  lesy  podelia  sa  medzi  nás."  V  Zarzeckom  krv 
zovrela,  hrdo  zodvihol  sa  v  sedle  a  zahrmel:  „Na  svätého  Vida, 
čo  nebude  nikda!  Practe  sa,  vy  pomätenci!"  V  tom  predstúpil  pred 
neho  napitý,  kostrbatý  muž  a  nasadil  proti  nemu  pušku.  Ale  z  ná- 
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[i  oíval  výkrik:  rtNevypál,  nestrieraj,  bratú!  Moju  ženu  /  fažkej 
ly  vyliečil,  podal  wodky  i  vdia,  chleba,  strovy,  omasty  i 
dreva  na  ohrev,"  Bol  to  jtíd^n  t  panských  poddaných,  ktorý  si 
núľoílom  prt^kliesiiil  cestu  k  tomu  kastr bačovi  a  vytrhol  nm  z  ruky 
/JiraiK  Za  tým  nasledoval  i  dnihý  výkrik:  ^I  moju  sestru  vyliečil!" 
Tretí:  „Môjho  brata  uzdravil!" 

Kozbúrení  Mazuri  na  ťhvífku  síce  utíchli,  ale  Zar^íeckt^ho  už^ie 
E  nžšie  svierali  do  kolesa.  1  bol  zabitý  —  z  popudu  panského 
kočiÄa,  ktorý  pripojil  sa  ku  vzbure  a  proti  úradníkovi  prechovával 
obnii  zážt. 

Mazuri  pokračovali.  Ťažkým  úderom  sekier  a  kolov  dvere  na 
aštielí  íijíilo  vzrtoľovoly.  Povyvaíovali  ich  a  Tuília  valili  sa  ako  di- 
voký víchor  hore  schodmi,  Viintri  prvý  padol  p:in,  ktorý  polesnému 
a  hrtncovi  nedovolil  strieTaí,  kým  on  neprehovorí  k  Tudu.  Ka^^tiel 
korel  na  viac  miestach;  bo  hád/.ali  do  oblokov  na  posehodí  |po- 
zapaFované  smolienky  tak  zhusta,  že  celé  more  ohňa  váetky  isíby 
zachvátilo,  l*olosiiý  s  honcom  í  proti  tomuto  živlu  statne  sa  brá- 
nili, až  ich  plamene  zachvátily  a  pochovaly.  Pani  v  objatí  svojej 
matky  a  Franciizka  tiež  týmto  spôsobom  vzaly  skonfeníe.  Z  rodiny 
zachránil  sa  len  chlapôekj  ktorý  s  chyžnuu  nebol  v  kaštieli,  a  eáte 
iiiensia  Mária,  teraz  váui  Knáuut,  s  ktorou  dojka  utiekla  z  kaStieľa. 
aehránil  a  ukrýval  ich  farár,  kým  í?traÄná  luirka  neprešla. 

Tak  dokonali  Zelíchowski. 

Ostatná  spoločnosť  medzitým  živo  m.  zabávala.  Mu  e  zažiadalo 
sa  obveíieliť  myseľ,  stiesnenú  Želichowského  vyprávaním,  odbočil 
som  teda  k  tej  veselšej  spoloí^nosti,  A  tu  čo  vidím?  Všetky  krása- 
vice po^naly  Jozefa  Ikdlu,  ako  by  bol  s  ninii  vyrástol,  a  všemožne 
ho  vyznaéovaly, 

^Ved  Jožo  —  pomyslel  som  si  —  viac  len  dumá  a  tím  naj- 
menej o  ne  dbá,  a  predsa  ako  mu  každá  dvorí  a  ako  ho,  až  na- 
preteky,  zabávajú.  Ani  jedna  ho  po  jeho  priezvisku  neosloví,  každá 
zovie  ho  ^chraľuTm  šeregovconi' !" 

V  príhodnej  chvíli  opýUl  som  sa  Želichowského,  Čo  je  tu  vo 
vecí?  kto  je  vlastne  môj  priateF  a  krajan  V 

„Krátko  vám  to  rozpoviem/'  odvetil  Želichowski,  „Medzi  chrab- 
rýnii  pod  Lanjííewiczom  bol  vo  väetkých  potýčkach  najchrabrejŔí 
váš  priateľ  Bella  a  Francúz  íloch ebrun.  Rochebrunovi  Langiewicz 
sveril  náčelníctvo  jednty  čaty,  a  váí^ho  priatefa,  poueváč  odoprel 
prijať  také  náčelníctvo,  vyhlá?iil  slávnoíítne  pred  celým  táborom  za 
prví^'ho  šere.ufovca  *)  v  povstaní.  A  naše  ženy,  ako  ohnivé  patriotky, 
vedia  ocenit  zásluhy  chrabrého  muža.  Naše  ženy  a  my  všetci  od 
toho  času  pod  iným  menom  ani  ho  nepoznáme,  I  to  vieme^  že  je 
Slovák,  a  to  je  nám  dost," 

Pri  klavíre  sleCny  zaniieualy  sa  a  každá  vedela  zo  srbských 
národnýľh  piesní  jednii-druhú  Zíihrat;  iných  slovanských  nedaly 
počut.  Mtia  mrzelo,  že  nepočujem  sloven.Hkej  piesne.  Wodkou  troška 
ro35Jarený,  chytil  som  sa  do   milých  krásavíc.    „Ale  —  reku  — 
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dievčatá,  Šumné,  premíleiié  sestriŕky,  akože  je  to,  že  len  bratom 
Srbom  hrajete,  a  o  našírh  národných  piesňach  ani  šuchu  ajii  biirhu, 
a  predsa  jsine  takí  blízki  susedia.  Ved  naáe  pie^íno  i  ponad  vysoké 
Tatry  k  vám  preletet  niohly!'*  I*<»kraŕ.oval  som  číuj  dial  ohnivejsie. 
„Ved  —  ľfiku  ~  sme  varí  tiež  uie  od  niacachy.  Prosím  vás^  liťlivf, 
zahrajte  u  am  naše!" 

Nastalo  ticho,  dlhé  ticho.  Krásavice^  prekvapené  a  trorhu  i 
zmätené,  pozeraly  jedna  po  druhej.  Toto  ticho  i»retrhol  IIcIIhj 
„Ale,  Jano,  čo^e  sa  ti  to  rohíV  Ej,  ej,  takto  vyzývavé!  Ketl  si  H 
chviú  iii^obilí,  mal  st  to  jemní* ji^ie  prežuvat,  a  nie  tak  rovno  s  mtíHU 
do  prostá,  po  lehotsky.  To  by  u  nás  boh>  na  nvajonj  mieste,  df 
tu  je  iné.  Ved  to  musÍ!^  vediiit,  že  to  bľatričkovanie  a  šestj^iťJiO' 
vanie  a  ešte  úprimnejAie  bo  íí  káv  ani  e  wa,  ktoré  e^te  u  m\»  trvá 
mediSi  drobným  a  boháíom,  aristokľatom-zemanoin,  v  PoľSí  zuiíäIo, 
tu  tomu  dávnu  lirádzu  polozili,  VidiA,  vidíš,  na  to  ííí  /abndoĽ* 

Toto  upozornenie  nm  trochu  ochladilo  a  nahliadol  som,  žií  mi 
Jožo  pravdu*  l*omyslet  som  si :  ako  vylezieš,  .lano,  n  ž  teraz  z  oniádkr? 
Ale  bud  alíO  bmí,  ty  si,  Jožo,  rob  po  svojo tn,  ja  ostanem  pri  svo- 
jom. Preto  mi  tato  hrádza  poí*iar  neprekážala  krásnym  pofskyp 
aristokrutkám  rúéky  postí skat  a  ked  ^a  darilo  i  bozk  ukraílniit,  ml 
íoho  ani  jedna  do  mdlôb  nepadla.  Pravda,  v  tejto  chvíli  som  ne- 
vedel, kam  z  konopí:  no  krásavice  mi  pomohly  vyviazimt  z  hlatíu 
Možno,  že  sa  im  mňa  urátilo,  lebo  mm  stál  pred  nimi  m  sklop** 
nýma  očima,  ako  nejaký  hriešnik.  Rajíoni  ma  obklopí ly.  jedna  'i  uiá 
BI  cele  blízko  predo  mňa  stala  a  živým  smiechom  dala  sa  do  ihiIä: 
,,A  čo  sa  vám  stalo,  panie,  Vťd  nám  tak  predchodíte,  aku  by  sa 
vám  holá  krv  z  nosa  pustila:  obzrite  sa  po  náa,  ved  ani  my  niŕ 
sme  od  macochy  ľ^  —  »iAuo,  áno,  pozrite  sa  po  nás!"  volaly  osfAtUť 
v  chóre.  To  bola  Božia  rosa  na  moje  skľúéené  srdce,  a  len-len  !e 
som  jej  niečo  pekného  ne]>ovedaL  Ale  i^ože  mám  okolkovaí,  i  tu 
len  poviem  pravdu.  Nech  mi  Boh  odpustí  hriechy,  ale,  „pri  ííanatj 
zemi**,  málo  chybelo,  že  lom  ju  nevyobjímal,  —  čo  podnes  hanujcio. 

Žatým  zacaly  sa  vŔetky  vyhovárat,  že  áno,  z  poéntia  vedia 
o  našich  krásnych  piesfiach,  ^le  že  ich,  hohužiaf,  ani  jedna  z  niá 
nevie  zahrá  t  Potom  sa  daly  do  Joža.  „Ä  vy,  chrabrý  šoregovt'ct 
nekaľte  svojmu  priateľovi  jeho  dobrú  vôľu,  on  s  nami  dobri>  Hmyšb. 
Jeho  otvorenosť  nám  sa  ľúbi,  on  nezná  komedíantstva,  pokrytectva, 
on  je  syn  prírody,  on  sa  nám  taký  páéi.  A  my  zaslúžime  od  neho 
pokarhania'*  ~  a  podobné  výkriky  sa  zo  všetkých  štebotavých  py- 
štekov  ozývaly.  Slovania  týmto  posmelení  zatlieskali  pannám  a  e^te 
len  teraz  začala  sa  nenútená  zábava. 

Ja  som  o  celý  lakeť  podrástol  a  víťazoslávne  pozeral  na  Jo2ä. 
On,  dobrý  kamarát,  m  mi  dobro  dubine  usmiaL 

Krásavice  stlsly  sa  do  jedného  hlúčku  a  šeptaly  medzi  sebou, 
po  čom  jedna  z  nich  sa  ozvala:  „Ale,  páni,  viete  čo?  Ktorý  z  vá* 
je  muzikálny,  nech  [nednesie  slovenské  piesne.  O  to  vás  vselk; 
prosíme!"  —  Ano,  áno!**  ozvaly  sa  i  všetky  ostatné,  „My  nicl«» 
Že  vás  o  to  prosíme,  ale  sa  ich  i  naučíme. "^ 
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Dlho  sa  nik  nehlásil,  až  konečne  jeden  z  Moravanov  oslovil 
svojho  zemka  Michala:  „Ty  hráš  naše,  i  slovenské  piesne!" 

Michal  sa  odhrýzal,  ako  mohol,  vyhováral  sa,  že  je  v  hudbe 
len  naturalista ;  ale  na  doliehanie  krásavíc  sadol  predsa  ku  klavíru. 
Ked  prešiel  prsty  po  klaviatúre,  obrátil  sa  ko  mne:  „Nuž  povedz, 
zeman,  ktorú  zahraf  z  tých  vašich?"  —  „Nuž  —  reku  —  nedbám, 
hoci  tú  ,0d  zeme';  a  keby  tu  —  povedám  —  nebol  tolký  smútok 
za  ojczyznu,  hneď  by  bol  i  v  nohách." 

Slovania  sa  usmiali,  ale  Bella  upravil  ho  inam:  „Spusf,  ka- 
marát, tú  Nébanovála  bych  . . .  Touto  i  náš  starý  Pifo  počína ;  tú 
iste  poznáš,  čo?" 

Prikývnul  a  počal  hraf.  Hral  tklivé,  a  môžem  povedať,  že  som 
s  takým  hlbokýna  citom  nepočul  hrat  na  klavíre  slovenské  piesne 
il)a  Ferdinanda  Palugyayho  z  Liptovských  Bodíc. 

Krásaviciam .  dych  zastal ;  živé  besedovanie  pri  gardistovom 
stole  zatíchlo.  Gardista  vykrúcal  fúzy,  ako  by  bol  chcel  tým  daf 
na  vedomie,  že  i  Madari  majú  svoje  pekné  národné  piesne. 

Vytešení  Slovania  rástli ;  mne  od  radosti,  a  či  od  čoho,  slzami 
oči  zašlý.  Ked  ich  mal  do  30  vybratých,  akademik  náhle  vstal  a 
ponúkal  svoje  miesto  krásaviciam.  Opravdová  búrka  ešte  len  teraz 
nastala.  Nabídnutia  neprijaly.  Výkrikom  „bravo,  nazdar,  živili,  sláva 
mu!"  a  tlieskaniu  nebolo  konca.  Všetky  ho  obklopily,  prosbami 
obsypaly,  aby  len  pokračoval  a  neustával  v  hudbe.  Akože  mohol 
akademik  týmto  pôvabným  krásaviciam  niečo  odopref.  Prisadol  a 
hral  preutešene  ešte  z  dosial  nepočutých  pofských,  slovenských, 
srbských  a  českých.  Niektoré  i  svojím  zvučným,  šumným  barytónom 
sprevádzal.  Aristokratky  boly  natoľko  okúzlené,  že  keby  sa  bol  dal 
i  do  ruských  národných  piesní,  bol  by  vari  vyhnal  do  sŕdc  ich 
vštepenú  protiruskú  nenávisť.  Želichowski  bol  nanajvýš  oduševnený; 
hovoril,  že  poľské  piesne  ani  sami  Poliaci  nedovedú  s  takým  jem- 
ným ;;itom  predniesť.  I  tu,  hla,  dokázalo  sa,  že  v  nás  jedna  krv 
pohráva,  ako  hovorí  v  svojej  piesni  „Bratislava. . ."  starý  Jur  BuUa. 

Čas  sa  míňal,  ani  čo  by  bol  bičom  plasnul,  a  u  krásavíc  bol 
smútok  zabudnutý.  Každá  bola  rozjarená  a  nanajvýš  vytešená.  Už 
sa  i  desiata  blížila  a  nikto  napomýšial  na  odchod. 

Tu  zaklope  sa  na  dvere.  Dvere  sa  otvorily  a  do  salónu  vro- 
jila  sa  posila,  a  či  pohona  vážnych  pani  matiek  za  milými  dievčatmi. 
Panie,  sprevádzané  spoločnicami  a  guvernantkami,  rozmnožily  náš 
krúžok  o  dobrý  tucet.  Devy  spechaly  uradostene  im  v  ústrety, 
hudba  zamĺkla.  Matky  ani  nepoznaly  si  dcéry  v  ich  nenútenej  roz- 
jarenosti  a  dlho  zadivené  sa  im  prizeraly.  Až  konečne  jedna  z  nich 
prevravela:  „Ale,  deti,  čo  sa  vám  to  porobilo?  Či  sa  vám  ešte 
slepý  nezalieča,  že  sa  ešte  nepoberáte  domov?  Ved  je  proti  všetkej 
slušnosti,  takto  hlboko  do  noci  znepokojovať  domácich!  Ved  sme 
vás  už  chcely  kurrentovať." 

Domáci  sa  mali  okolo  došlých  hostí  a  pomáhali  im  poskladať 
plášte.  „O  domov  —  preriekla  matka  Želichowského  —  ani  reči; 
najsamprv  musíte  znať  príčinu,  prečo  vašim  dcéram  a  nám  všetkým 
nepríde  na  um  rozísť  sa."    Hned  ozvaly  sa  v  chóre  dcéry:    „Áno, 
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manm,  nemožno,  ueiJiožfio  sa  odliiéít  od  krásu  ej  laulby,**  A  [Hh 
ebytily  itiilého  akademika  a  viediy  ho  pred^tHavit  maumiii.  A  ta 
horúca  prosí ly,  aby  v  hudbe  pokračoval,  že  hy  i  iiiiimy  poíuly  i 
posúdily,  éi  im  domov  bolo  možno  odíst 

Akademik  zdanlivé  iíchotiie  a  s  milou  tvíiniu  po  tretí  th?.  íiaiiu! 
ku  klavíru  ri  hral  pivrubeznií.  Želiehowaki  medzitým  nalieval  m 
samovaru  došlým  hostoni  herbatr. 

Úože  vám  mám  povedaí?  Matkám,  v  smútku  poobltdíaum, 
okrialy  srdcia.  Hiuibou  boly  dojaté,  že  sa  n  e  jednej  i  n  i  eh  v  utmh 
slzy  zaperlily.  A  mladý,  štebotavý  národ  ako  by  bol  oninnel,  u»* 
pniite  len  hudbu  počuvaly  a  zabudly  pri  tom  i  aa  herbatu.  Sluiu 
zastydiiutú  odnášal  a  nahrádzal  čerstvoiL  Pozabúdaly  i  na  to,  le 
noc  už  veMi  pokročila  Iba  ked  sa  už  svit  do  salóna  oblokmi  pr^ 
dierab  Neboly  by  dbaly,  to  by  sa  noc  ešte  raz  bola  na  poly  de- 
lila. Len  ná§  hudobnfk  bol  azda  jediný  tomu  rád,  že  so  svitotn 
došiel  i  konec  piesne.  Jedna  dáma  dakovala  mu  srdet^nýnii  slovami 
menom  všetkých  za  zriedkavý  hudobný  požitok.  «Ano,  áno,  — 
hovorila  ~  žehnáme  vás,  páni,  a  lúŕime  sa  s  vami  s  blaženými 
dojmami.  Ochraňuj  viis  Slatka  Božia  ]'• 

I  zmizol  tento  kráí^ny  svet,  ako  blažený  sen,  s  naáirh  oíi 
aby  sme  sa  s  ním  nikda  viacej  nesiáli ! 

Každý  pošiel  svojou  stranou.  Ja  som  so  Želichowskim  v  jcto 
izbe  eáte  trochu  podrkotaL  Záclony  m  na  oblokoch  spustí  ly,  u  mt 
spali  sme  si  do  poludnia. 

Ked  sme  sladkým  spánkom  posilnení  s  postiel  sa  posbierilL 
Zelichowského  volali  do  nášho  hostinca, 

Šiel  mm  s  ním  i  ja.   Tam   sme  už  našli  Madarov  i  S- 
pohromade,  a   bola  Í  n  jedných  i  n  druhých  reč   len  o  vi  • 
dneŕnej  zábave.    Ako  Madari,   tak  i  Slovania  bolí  prekvapein  po- 
hostinstvom a  vo  vytržení  nad  milo  tou  ki*ásavíe.   Želichowski  po* 
stískal  Si  ruky  s  dvoma  došlými  Poliakmi  a  odišiel  s  ni!iui  ^(^ 
bočnej,  prázdnej  izby. 

Po  krátkom  rozhovore  s  nimi  požiadal  nás  všetkých  na  dô- 
verné slovo  do  tej  bočnc^j  chyže.  Tu  nám  oznámil  v  krátkoMi.  í<* 
sú  títo  jeho  priatelia  vyslaní,  aby  nás  s  nimi  vypravil  do  Buchne, 
sliaí  sa  í^  povstalci  tam  už  meškajúcimi^  ktorí  odtíar  nas^ledujú* 
ceho  dňa  majú  sa  predrať  za  hranicu  do  povstania, 

^Ja,  páni  —  hovoril  Želichowski  —  s  tým  nesúhlasínL*"  R«iil 
nám,  aby  sme  ešte  poshoveli  a  pripojili  sa  ku  čate,  ktorá  m  nie- 
koľko dní  vyjde  z  Krakova* 

Slovania  a  Madari,   ktorí  hodne  ?kôT  pred   nami  doSli.  MS 
záhalkou  v  Krakove   už   nasýtení  a  prijali   nabídnufie   Po 
odišli   ešte  v  ten  večer   s  Bohom,    tĺkolicsányi,   Bella.   ja 
sn  svojimi  pridŕžali  sme  sa  Želichowského. 

Slovania  a  Madfirí   v  Bochne  skutočne  spojili    sa    s  j 
tam  meškav^ími  a  predrali  sa  Šťastlivé  čez  kordón  na  nefjr 
územie,   ale  n^památám  aa,   ktorému  náčelníkovi  ich  náhodíi  i^' 
strčila. 
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V  ten  satDv\  nám  všetkým  pamätný  deň,  ked  sme  sa  pod  večer 
s  našimi  rozlúčili  a  domov  vrátili,  stál  pred  Želifhowských  domom 
koé  s  dvoma  ohnivými  pejkami,  Zeliťhowski  poznal  záprah  a  pod 
bráuĎu  poznamenal :  ..Míiiflí?  u^vštevu,  páni  i  Hostia  z  dediny,  viem 
kto.  Podme.  privítajme  írh." 

Dve  krásne  tlcéry  i  s  mamami,  naée  známe  z  včerajšieho  ve- 
fiera,  pri»ly  nám  v  ústrety  a  popodávaly  nám  ruky,  ako  starým 
známym,  niile  svitoriac  a  dopytujúr  sa  po  našej  nálade.  „Mne  — 
reku  —  ki^ásne  ses^triŕky,  ešte  i  teraz  hudba  v  hlave  huči,"  — 
„I  nám^  J  nám,  pane!"*  hovorily  jedným  hlasom.  „Äťh,  aké  sme 
len  boly  véetky  rozihrané!" 

HFadaly  akailf^mika  Miihalaj  virtuosa  v  národných  piesňach, 
E  chcely  ho  poproBit  na  dedinu,  aby  sa  od  neho  níekolko  piesní 
nančK  mohly.  Devám,  ešte  dnes  ráno  zabávavším  sa  u  Želtchow- 
ských  so  Slovanmi,  ani  8a  neprisnílo,  že  sa  už  tak  od  nich  od- 
lúžily,  aby  sa  viacej  uikíta  nevideli,  a  tak  ked  počuly,  že  akademik 
pošiel  už  na  boj  iste  z  paľby  pušiek  a  hvižtliacich  guliek  krvavé 
piesne  sbieraE,  nanajvýš  sa  zarmútily*  Z  milých  matiek  jednej  sby 
v  ofiiach  zaibraly  a  povedala  súcitne;  „Ach,  Mg tka  Božia,  ochraňuj 
hol  Ak  zahynie,  koFký  poklad  piesní  paine  s  ním  do  hrobu!'* 

Ked  nás  ešte  i  s  Okolicsányim  poprosily,  aby  sme  ich  ná- 
vštevou poctili,  vráti ly  sa  domov. 

Ja  som  sa  pri  všetkej  záhalke  v  Krakove  nenudil.  Čo  pamät- 
nejšieho  na  obhliadnutie  bolo,  poobzeral  som  si  s  Bellom.  Tu  i  tu 
poprosili  nás  i  na  vidiek  a  my  žili  sme  si  ako  malí  králi.  Držal 
som  sa  ja  už  teraz  Joža,  ako  pes  ježa,  a  nepopustil  ho  ani  v  zlate, 
ani  v  blate*  V  Krakove  mal  som  váak  i  jedného  známeho.  Bol  to 
Poliak  Zabojski.  Pod  bachovským  .systémom  ako  úradník  žil  v  Ku- 
bíoe>  a  bol  som  s  ním  za  doiire.  Jeho  milá  žienka  bola  pritom 
eéte  Ružouíheľťíanka  rodom,  Chrenková,  chutné,  švítorivé  stvorenie. 
O  týchto  dobrých  ľudí  mm  sa  6i?tejšie  ol>trel  a  tešil  sa  ich  úprim- 
nému pohostinstvu,  ale  som  jednako  na  hudobný  večer  u  Zelichow- 
ských  dlho  zabudnút  nemohol.  Takého  viacej  nebolo  I 

Od  18,  apríla,  éo  sme  do  Krakova  došli,  až  do  3*  mája,  ply- 
nulý nám  dni  v  samej  záhalke  s  rozkošou  pomiešanej.  Štvrtého 
ráno  vstal  Želichowski  hodne  vfiasšie  ako  obyčajne.  Prišiel  do  mo- 
jej izby  a  povedal  mi  tajomne:  „Pán  brat  (takto  sme  sa  ráčili, 
po  našský),  naáa  hodina  udrela,  všetko  je  pripravené,  dnes  odídeme 
do  povstania.  Ak  budete  s  ,chrabrým  šeregovcom*,  totiž  s  priatelora 
j  Bell  o  m  skôr  ako  ja,  povedzte  mu  to/  pričom  položil  dva  prsty  na 
ústa,  na  znak  toho,  že  treba  mlčiií.  „Vy  si  ežte  poležte,  času  máme 
dost  ku  vašim  prípravám.  Večerným  šerom  sa  z  Krakova  vytratíme. 
Idem  to  oznám  i  t  Okolicsányim  u  a  Nullovi^  aby  tiež  vedeli^  čoho 
sa  držat,  aby  nejako  na  vidiek  neodfrkli*  Na  obed  sa  v  naSom 
hostinci  vidíme.  S  Eohom!** 

Rozkošné  ssábavy  prestaly.  Nastal  deň  práce,  —  pomyslel  som 
si,  —  nuž  dám  sa  teda  celou  silou  do  nej. 

V  posteli  som  viac  pokoja  nemal,  vyskočil  souí,  chytro  sa  po- 
i  obliekal  a  uháňal  na  Jo;íovu  hoépodu.   Otvoriac   u   neho  dvere  do 
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korán,  vpálil  som  ako  zjašený.  .Jožq,  vstávaj!  Irleme  do  povstania !* 
takto  giíiii  sa  u  tieho  prihlániL 

Keď  pretrel  m  o^i,  zahuudral:  „Ale  ^o  si  iialené  liubj  pyje- 
dol  V  \^ed  si  cely  rozbabraný!  Ale  ti  je  to  tak  nahlo?"  —  ,l*ravdaľ 
odvetil  som.  Je  mi  nahlo/'  —  »Aka  to  vieš?**  spýtal  m  ma.  - 
,,0d  Želiťho\V!!;kého!"  —  „To  mi  on  ežte  včera  večer  p*^ 
hovoril  pokojne  Jožo,  «a  preto  mm  ja  ílol*re  spal^  a  bol  h\ 
ešte  pospal,  keby  si  ma  nebol  vyplaí^ib  Pochábel  si!  Ved  sa  Uiínii 
pod  veCer  podnjme,  ty  ~  ty  —  trnnkusi*' 

„Ale,  kamarát  —  povedám  —  mne  už  teraz  tj*e ba  poduj ímAt, 
keJ  mi  Želíehowski  akési  ,prípravy*  sponienuL**  —  ,,Čo  ta  [fH- 
pravý?"  spýtal  sa  ma  tiahle.  —  „Ci  ja  viem,  Keil  udu  mňa  oi!* 
ťhodil,  len  toľko  mi  povedal:  .,Vy  si  —  vraj  —  e^te  ji-  " 
máte  dost  k  važiiii  prípravám,  —  a  preío  som  k  ^ 
aby  si  ma  ty  pripravil.  Ja  sa  do  tejto  záhadnej  prípravy  viujsiet 
nemôžem," 

Jožo  sa  rossosmial,  až  ho  tak  na  posteli  podbadzovalo.  Keih 
popustilo,  ozval  sa;  „Nuž  Čože  mám  na  tebe  pripravitV  Ved  íä  uí 
i  tak  krásne  Poľky  nebodaj  o  mzum  pripnivily/'  —  „Jožo.  rn^Mr- 
tuj,  pi*e  mňa  je  to  vec:  vážna!  VzneženejÄla  vec  teraz  mon' 
umom  hýbe.  Krásne  Polky  nech  niaju  moje  srdre*  ale  živoi  i 
za  Poľsko  ľ'  —  „VeJ  už  dobre,  vec  vážna,  tvoj  život  patrí  Fof?i|ni,' 
opakoval  moje  slová.  ,,Len  mi  najsamprv  povedz,  ako  si  ty  prcJ' 
stavujež  tie  Žolichowskim  spomenuté  prípravy  1  Posbovej  máln^  po- 
chábeľ,  ja  ti  to  bned  vysvetlím,"  hovoril  žartovne  Jožo.  „Takt*^ 
ako  si  odetý,  tak  sa  Políari  na  ples  obliekajú/'  —  Pri  tejto  m^i 
zastrihal  mm  Uäijna  a  doložil;  „Nuž  to  sou)  ja  podnes  na  ulici  U 
ako  pajác  ľ'  —  „To  práve  nechcem  povedat,  ale  si  .švihácky,  aleln*. 
ak  smiem  pravdu  povedat,  treba  ti  oSte  len  rajtpajčlík  do  ruky,  » 
si  hotový  krotitel  divých  Miem."  —  Ja  som  ho  počiival  cele  u- 
razený.  —  „V  tomto  obleku  nemôžeš  do  vojny,  iba  ak  si  ešte  la* 
jakú  rimanskú  tógu  Cezeň  prehodia.  Nato  ti  je  najlepšia  hurka  ^  h* 
pucňou,  akú  i  ja  mám;  ináče  bez  nej  byf,  to  ohanujehl  Nuž,  vidíi 
to  rozumel  Zelíehowski  pod  tými  prípravami;  iné  ani  nemdluiL 
lebo  musel  zbadaí,  že  jCOž  všeckého  jesť,  je  na  tebe,  Ved  tu  nm^i^ 
i  s  tým  počílat,  že  sa  prestaneme  po  mäkkých  posteliach  vyvaloíat 
Tu  ideš  v  ústrety  daž(lu,  pľuátiam  a  od  našich  Tatier  v  tomto  \^&í^ 
eÄte  poíahujúcim  mrazivým  vetrom;  ostatuýih  nerestí,  ktorŕ  jä 
g  vojnou  spojené,  ani  nesípomínam.  Proti  týmto  živlom  dobrá  je 
búrka  poniže  kolien  siahajúca.  Bez  takejto  ani  jeden  Poliak  ío 
povstania  nejde.  Nuž  ak  si  pri  groM,  hned  som  ti  k  slulhám.  í 
pôjdeme  ju  kúpiť/* 

Tieto  slová  učinkovuly  na  múa  tak,  ako  by  ma  bol  neiiäJiJ^ 
studenou  vodou  obliab  Ani  nie  preto,  ie  by  mi  bol  o  voji. 
takého  nového  povedal,  na  čo  by  som  pripravený  nebol  bv 
to  mi  vhujilo  do  hlavy,  že  mi  Honiolacz  v  Zakopanom,  kv^í  íim 
poľského  úboru  obliekal^   úsiine  i  ,, hurku"  ponúkal,   ktorú    • 
vtedy   za  zbytoCuu   vec  považoval.    Pravda^   toto  som  pre- 
múdre  zaml^ial,   ale  sebe  v  duchu    eáte   múdrejMe    do  ^aMíiuMn 
nadaL 
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Jožo  z  môjho  zamfknutia  cele  dobre  súdil^  že  ma  niečo  tlačí, 
lyburcoval  ma  otásíkoti:  „Nuž  ako  si  si  rozmyslel:  pôjderae-ne- 
me  buľku  obzret?  Ved  uedumaj  tolko^  ako  by  si  sa  ženil!'' 
^^j,  tÍ8íe  čertovi**  vybíkol  som  rozhorlene,  ,,nuž  čože  je  to 
tu  za  rel>ellÍaV  Či  povstalcov  fjestrŕia  do  rovnošaty,  a  ueiíaapatria 
ich  vžetkyoi,  čo  ku  povsUmiu  patrí?  Ved  vari  len  za^Jívoj  groá 
búrky  nakupujú,  čo?" 

teJožo  M  tľpko  nsmial,   Čo  ma  ešíe  viac  rozšrdilo  a  začal   som 
naiou  revolúciou  kapacltovat,  „Ved  —  reku  —  i  ty  sa  pamíltáš 
ls^4K,  Ja  som  vtedy  ako  11 -ručné  clilapčísko  v  Levoči  do  školy 

poza  šktdu  chodieval,  ked  fitirgey  s  celou  armádou  ta  domašíroval* 

Celé  jtdio  vojsko  bolo  y  rovnošate ^    ba  oravský  batallion  mal  ešte 

j^^lia  čäikovoch  slovo  „Ärva'* ;   na  čo  sa  dobre  pamätám.  Ba  tiahol 

^k  armiídou  celý  rad  (ažko  naložených  vozov  s  bielizňou,  s  kepeňmi, 

[Tttilami,  nohavicami,  čižmanii  a  to  e.^te  s  ostrohami,  čiapkami,  Čá- 

kovtiH.  sedlanii  a  vŕifdijakymi  putiaviriami.   Všetko  toto  dávali  po- 

verbovaným   zdarma.   Ja  som  sa   už  vtedy    chĺ-el  zverbovat,   zaéiel 

soíii  i  do  kasárne,   ale  ked  nn  kažilý  strážmajstrom  hodený  čákov 

až  na  plecia  siete!,  nadal  mi  mrzuté  do  sopliakov,* 

k  Jožo  sa  na  toto  rozrehotal  a  prevravel:  „Ale  si,  Jano,  len 
ázonček!  Vtedy  v  Uhorsku  a  tu  dueí^,  je  dvoje,  je  cele  iné.  Tu 
iiiéS  Kossutha,  Čo  tlaŕil  koíutky,  ktorŕ  celé  Uhorsko  proti  cisár- 
y  m  peniazom  do  obehu  prijalo  a  úplnú  hodnotu  so  striebrom  a 
Äiíitom  im  uplatnilo.  Mohol  si  za  ne  ktipit  u  nás,  čokoľvek  sa  ti 
len  zažiadalo.  Iba  po  revolúcii  prišiel  na  ne  mráz,  vlastne  oheň, 
a  kto  ich  mal,  musel  ich  rúče,  nečítané  zaniest  Nemconij  a  tí  ich 
'^cz  náhrady  popálili/* 

,0  tom  všetkom  viem  —  vpadnul  som  mu  do  reči  —  i  môj 
Steč  prišiel  pri  tomto  pohrabe  o  tri  stovky," 

«Ale  tu  —  pokračoval  Jožo  —  tu  platí  hanknóta  (Žotia),  zlato, 
riebro  a  rubeľ,  Jano,  rubef,  rozumleä?" 

Rozumiem  —  pomyslel  som  si  —  ved  ma  i  strýk  Karol  v  Ma- 
lejovciach  kapacite  val  týmto  slovom. 

„Tu  ti  najviac  ak  strčia  do  ruky  Dí^jakú  poTovnfcku  Škrablicu, 
lebo.  ak  chcež,  i  kosu,  a  hajde  na  Moskáľa!  To  je  to  všetko,  Čo 
im  tu  povstanie  daí  môže/' 

Tento  Jožov  výklad  mi  jedným  šmahom  zničil  môj  názor  o  po- 

iní,   ako  som   si  ho  ja  bol  v  svojej   mysli  namaloval.   Ani  nie 

^reto,  že  by  som  sa  bol  narakal  svízelov  s  vojnou  spojených,  ole 

vrtelo  mi  v  hlave  len  to,  ako  ja  ku  hurke  prídem.  Drobných  bolo 

Pálo.  Prekliata  búrka  I  —  pomyslel  som  si,  —  keby  ani  nehTadel 
I  pohodlie,  Kké  by  mi  bnrka  na  pochodoch  poskytuút  mohla,  no 
%  nej  b\t,  tak  ma  Poliaci  iba  za  nejakého  trhana  budú  považovat. 
Kým  sa  Jožo  oldiekob  slova  medzi  nami  nepadlo,  ja  som  sa 
prechádzal  raičky  po  jeho  i^be.  I  na  ulicu  vystúpili  sme  bez  slova; 
a  len  tam  som  začjil,  že  kam  sa  hodíme?  Nuž  zajdime  si  —  vraj  — 
skôr  na  raiíajky  a  o  dalšom  —  potom. 

Po  raňajkách  som  sa  i^hytil   pudilárika  a  spočítal  svoju  hoto- 
ueň.  „Koíko  jetoho,  chlape?''  spýtal  sa  ma  Jožo*  —  „Nuž  všetkého 
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všadf  U  papierikov  a  20  krajťiarov.  Tenko  sme  --  reku  —Jožo, 
a  na  rodnej  zemi  bratov  Poliakov  ani  pomyslenia  na  rabiinok! 
Výhradu  niet,  že  by  sa  niečo  ku  kapitáliku  prtkotilo.  Ale  nechaŕ 
sa  bez  gľo^  bol  by  nerozum!  Už  ja  k  búrke  skôr  neprídem^  iba 
ked  ju  s  nejakého  zahynuU^ho  povstalca,  alebo  kozáka  svIeiMeiiĽ 

Na  túto  reč  Jožo  trpko  í^a  uškrnul  a  povedal:  „1  ti  vedia,  m! 
čoho  muchy  dochiiťi.  U  povstalcov  i  u  kozákov  ido  sobliekaníe  mitvyrli 
a  íažkoraneuých  na  ,ruvai*:ky-niíLcky\  Len  jeden  okamih,  a  kozdka 
jeho  súdľubovia  až  po  bíelizefi  oberú.  Túto  z  m ravopíj čestnosti  m- 
chajii  na  í\om,  aby  jeho  naboton  nezlianobili  kozácke  vojsko.  A  p^ 
tom  ešte  rýcblejšie  posadajú  na  kone  a  nám  uenecha.iú  iba  Mak 
po  sebe.  UofM  potom  kolko  chci^š  pálií  za  nimi;  naSe  výstrely  ui 
k  nim  nedoletia;  škoda  i>racim,  ktorý  je  i  tak  v  povstaní  velmi 
vzácna  portieka," 

Táto  reč  počala  ma  zaujímať  a  nebol  by  soui  dbal  o  kozákoch 
ešte  viac  zvedie!  „Nuž  prosím  ta  —  uadpriadol  som  ^  akoAe 
našicli  zahynutých  oberajú  V  Tých  azda  až  do  niti  posobliekajú?'* 
^  ,jTo  by  soui  o  nich  eáte  menej  povedať  mohol,**  odvetil  Joío. 
a  pokračoval:  ^Nakoľko  som  zkúsil,  predovšetkým  ide  im  o  boty, 
ak  sú  dobré,  a  žatým  nasleduje  zbraft:  pištoľ,  revolver  a  ,hírscíj- 
fángerS  ktorý  má  každý  druhý  povstíilee;  pob>vnickjch  našich  puliek 
BI  iba  natotko  povSimnú,  že  kolbu  polárnu  a  nechajú  na  uiieäte.  A 
len  žatým  nasleduje  ostíitný  plen.  To  si  začnú  od  pi-sLov.  ak  m  na 
nich  niečo  od  zlata  alebo  í^striebra  nacliodl.  Vrecka  po  vy  vracajú, 
odev  do  gombíka  poľozpínajú  —  rozimtimjú  a  makanjm  vykonajú 
dokonalú  prehliadku  od  hlavy  do  päty,  O  šaty  akeliokolvek  kioja 
im  nejde,  iste  preto,  že  Židia  za  ne  primálo  ponúkajú/'  --  ,Nuž 
a  so  zajatými  ako  nakladajú?**  pýtal  íiom  sa,  „Vei(  ak  je  na  lýcb 
v  novinácli  opisovaných  ;íveiskýcb  ukrutnostiach  čo  i  len  polovica 
pravdivá,  už  je  to  úžasné!** 

„O  to  f  M  ani  reči",  odvetil  Jožo.  „To  sú  drv  ry  prehuane,  Poliaci 
v  svojej  slepej,  nesmiernej  7Ml\  proti  .MoskiUom*  by  ich  i  peklom 
podžili.  1*0  Ruska  piitľiaeich  zajatých  vysielajú  na  Sibír,  to  je 
pravda,  ostatných,  ta  nepatriacich,  pustia  na  svobodu  pod  podmienkou  t 
že  sa  zbraiie  viac  proti  niui  nechytia.  Dôstojufci  na  isajatom  plen 
nedovtdujú*  Na  w<Klku  íl  no,  to  je  v^elko,  Z  tej  musí  zajatý  julguitt 
samý  prvý,  a  ojítatok  ztratí  ^a  potom  v  kozáckych  kráteroch.  Koúa 
uloviť  koza  ková  í^lepá  odvíiha  nemá  páru  na  svete,  a  keď  mu  [»nde 
i  zahynúť,  ale  nepopusti.  Na  poch^Kle^  v  službe  kozák  je  nielen  od* 
vážlivý,  ;de  í  Istivý,  ako  li&iak.  Títo  fudia  sú,  bratku,  pre  povstal 
cov  opťavduvá  pliaga.  Kt'ď  sme  nocami  smer  naňho  pochodu  vŔeh- 
jakými  zítkrutami  a  ukfukauii  usUuične  nienilij  aiív  sioe  tým  pml 
nimi  zakryť  tmditi  svoj  šlnk,  to  ich  nemýlilo.  Sotva  že  sme  m  dn 
úmoľu  utrmúcaní,  preziabli^  ídadiií  a  sunidní  niekdi^  v  tma\om  lese 
učupili  a  v  uajleiíšej  oezpečnosti  sa  cítili,  to  li  nás  oni  v  uaÄuiu 
úkryte  zakaždým  vyúuchali  a  vyrušili,  A  len  počuj,  neveril  by  si, 
že  kone  nechali  si  niekde  vrbinou  kryté  a  tak  sa  ti  jeden  lebo 
dvňja  z  nich  štvornožky  až  k  nám  nebadane  ju  i  kradli*  po  jednom 
vj'8trelili  a  zmizli*  Bolo  po  fmAom  odpočinkji!  Týmto  m|j;uáb-m  r^zuii- 
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f£ifi  svojím  polohu  nášho  ležoviskíi,  a  o  15 — 20  minút  dolietaly  už 

k  náin  gulky  fiiíuských  strelcov." 

Jožo  prestal  bovoriť  o  kozfikoch,  lebo  do  miestnosti  pomaly 
povstakú  tlochodili.  Ja  nebol  bych  dbal,  to  by  mi  bol  večau  len 
o  potloboých  výčinoch  rozprával.  I  obdivoval,  i  nenávidel  som  ich 
v  tomto  bratskom  boji, 

„Nuž  akože,  cldapeV  Teraz  už  o  ŕomV*  vyruSií  raa  Jožo  z  môjho 
dnmoDÍa.  —  „Na  čerstvý  vzduch^,  navrhnui  som.  -  ^ Nedbám; 
môžeme/  odvetil. 

Šli  sme  jednou  ulicou,  a  ŕlm  hľbSíe  sme  do  nej  vnikali,  tým 
riacej  Židov  sa  po  nej  hemžilo.  Ja  som  už  vtedy  nemal  rád  Židov. 
„Ale  —  reku  —  Jožo,  Či  sine  si  už  len  tiito  ulicu  mali  na  pre- 
chádzku vybrať?"  — ^  „No  nii'  to  —  po  veda  —  eSte  niekofko  kro- 
kov až  po  tamten  vyves,  obvešaný  s  obocb  strán  obnosenými 
čižmami,  kabátmi,  pruslekmi,  kami^ííoUui;  no'iavicami;  liatymi  sta- 
rými hrnci  a  tomu  od  železa  podobnými  vecmi."  Okrem  toho  jedno 
ol>draté,  na  stene  visiaee  sedlo  malo  i  kavalleristov  vábiť  do  tohoto 
pre  utešeného  krámu. 

Jožo  míŕky  vkročil  do  krámu,  neobzrúc  sa  na  mňa.  Mňa  to 
mechanicky  po  tiahlo  za  ním.  Za  jednou,  až  do  pása  vysokou  bednou^ 
na  ktorej  bolo  niečo  bielizne,  čapíc  a  obnosených  klobúkov  všelija- 
kého fasónu  pohodcno,  stála  krátka,  tlstá,  asi  40-roíná  principálka, 
Židovka.  Vítala  nás  vľúdne  po  polsky^  nadajúc  nám  do  velmožuých, 
a  pýtala  sa,  čím  nám  môže  liyť  k  službám,  „Ukážte  nám  hurky!" 
liovfiril  Jožo*  —  „Áno,  áno,  nové  novučičké  búrky  ukážem  pánom 
velkomožným."  Zagútala  sa  do  bočnej  tumvej  kutice  a  o  ch  vílu  do- 
niesla na  pleci  prehodeuých  osem  huriek  timivých  a  Jednu  svetlejšej 
farby ;  pritom  udychčané  hovoriac,  že  nás  ofi  päty  do  hlavy  po- 
oblieka, a  to  všetko  do  šiat  ušitých  z  nových  látok,  tak  že  budeme 
ako  velkomožní  šIachtÍĽÍ.  ľredmety,  ktoré  ležaly  na  bedno,  jednou 
rukou  Kmietla  na  zeni  a  xamenila  hurkami. 

„Vyber  si  jednu/  ozval  m  Jožo,  Ja  s  n  m  mu  míčky  síce,  ale 
tak  do  orú  pozrel,  že  mohol  vyčítať  a  uhádnuť  nn>ju  odvetu,  totiž, 
že  však  vieš  o  mnjiidi  financiách.  —  „No  len  sa  rlo  nifh,  vyberaj!" 
posmeroval  ma.  MÍčky  bral  som  sa  teda  ku  hurkám,  ohbliadal,  pre- 
beral a  vybral  si  z  nich  lú  svetlejšiu. 

„Tá  farba  sa  ti  nehodí,  lú  Finni  oči  ma  hneá  vyslíeda,  to  je 
pridobrý  terč.  Ber  čím  tnuivšiu!'*  Siahol  som  teda  na  jeho  náradu 
po  tmavšej.  Oproboval  som  ju,  bola  objemná  a  siahala  niže  kolien. 
„To  bude  —  hovoril  Jožo.  „Čo  žiadate  za  novú  búrku,  ktorú  už 
pred  desiatimi  rokmi  Poliaci  obnosili?"  pýtal  sa  Židovky.  —  „Ej, 
veľkomožný  pane,  nieže  tuk^  nehaňte  moju  ph-rthieku.  To  je  hurka 
Bová,  látka  ako  srieň,  kameelhaar,'*  hovorila  Židovka-  —  „Oo  nám 
po  daromniciacb",  odvrktuil  Jožo,  „t'o  pýtate  za  ňn'^"  —  „25  pa- 
pierikov, ani  cenra  inenej,''  ozvala  sa  zase  ona. 

Mne  sa  v  hlave  zakrutiľo;  složil  iiom  búrku  putíSku  s  pliec  a 
položil  míčky  na  bedňu.  „Čítaj  jej  3  papieriky,  Jano**,  hovori  Jožo 
ticho  ko  mne.  Ja  som  sa  nazdával,  že  Jožo  žartuje,  a  tak  som  ani 
no  papierikoch  nesiahol;  ale  ked  ma  opätovne  k  tomu  vyzval,  po- 


718 


lozil  mm  nesmelo  3  papieriky  na  búrku,  —  „No,  berte  peniaze!* 
hovoril  jťj,  „Veď  ste  túto  istú  pred  týždňom  jedDi^mu  t  inojjeh 
kamarátov  z&  2'4  papierika  už  dávali.  Ci  sa  nepamätáte,  že  ju 
pra  túto  tu  záplatu  ptni  pa/.aťliou  neclia!?'*  a  ukáííAl  ju  ji*j,  Židt>vke 
pri  tomto  dôkaze  počalo  by  í  horúce,  krv  jej  udrela  ď*  tvári*  Za- 
červenala sa  ako  niuiiak  a  zušomrala:  ^(*reklÍHta  záplata!  *,  N 
Boha,  veľkomožní  páni,  vrI  moj  nm  ž  tým  p^om  kn/dkom  th  jedno 
po  2i)  rul  do  v  platí,  a  co  sa  pri  tom  za  nimi  nas^iiedi^  a  kotkémii 
nehezpeí^enätvu  je  pri  tumte  gšefte  vystavený!  To  je  hrúina  ]<^n  u 
to  pomysleí;  doinov  prirliádza  s  chrbatom  lagajkou  po^bliaaya^ 
NeľoLíte  mi  krivdu/  —  Tak  mu  dobre  —  poinyslel  som  si  —  hVh 
im  krivdu  rot*í^  a  tak  mu  bex  p^l^^íny  nenasádžu*  —  ,Nii  beri(*l»', 
ti  nei>enete  3  papieriky?'*  odsekol  Jožo.  —  ^Doložte,  velkomožtiy 
pane,  5  papierikov,  nech  bude  za  S/  —  ^Nedolo^íme!'*  —  ^hm 
4  papieriky  nedoloŕíte'r"*  —  nNcdoIožíme!^  —  „No,  doložte  H  p»* 
pieriky  a  berte  si  ju!**  —  „Nedoložíme!"  —  „Ale  pre  Hoha^  t 
papieriky  už  len  doložíte.  Yeä  je  ako  prikrývadlo  na  korta  toIk<t 
hodná/  „Nám  je  nie  hodná;  ani  centa  viacej  nedáme/  odvetil 
Jožo  ^^  „Kej  už  mne  nedoložíte,  doložte  aspoň  ujôjmu  DáviJovi 
50  centov  na  ovocie.  Pri  každom  ;!ahryxnutí  bude  sa  rožpomlnsí 
iia  velkomožných  pánovi**  —  To  ma  už  dopalovalo  a  skotú  íioni 
jej  do  reŕi:  „Nuž  nepochutnal  by  si  váš  Dávid  í  mi  cibuli?"  Joiu 
mi  stupil  na  palec.  Židovka  zan^íkln  ft,  tváriac  sa  akoby  nie, 
zasypávala  Jt^žíi  koujjdiuírutnii,  že  by  mu  pristalo  byť  i  grófom,  » 
nadala  mu  do  krásnych  mužov.  Kom^cne  Jožo  zunoval  Žiílovkiu'^ 
žvíitíanie  a  obrátil  sa  ko  mne:  „Jano,  poprac  peniaze^  pôjdeme  (hky 
Ja  som  sa  bral  peniaze  schovať,  ale  Židovka  rýchlejšie  siahla  po 
nich*  Podala  mi  hurku,  hovoriai-:  „Berte  si  ju,  a  pobite  vMk)^cli 
kozákov  ľ*  —  „Na  také  remeslo  sa  mi  nehodlme,*'  —  odvetil 
¥ážne  Jožo. 

Búrka  teda  už  bola.  Jožo  posljedil  po  kráme  oOima  a  í^pytal 
sa  ma,  ti  mám  nejakú  kapsu?  „Mám  paktaškn  od  HomolacJía:* - 
^Tá  sa  uehodi;  kapsu  remeňom  na  pleci  prehodenii  niusiS  mat* — 
H  Mám  i  kapsy,"  dovtfpila  sa  Židovka  a  hneď  zagúlala  sa  do  ktitjc« 
a  doniesla  štyri  z  nich.  „Toto  ti  bude,"  ukázal  ua  jednu  z  nicIs 
Jnžo,  a  súCnsne  sa  i  o  cene  dopýtaľ  —  „Táto  kapsa  je,  veíkoiuožm 
páni  J  'i  najvzácnejšej  ruskej  jurhty,  tú  od  5  papierikov  nenesiete* 
—  „Áno,  tá  kapsa  je  -  odvetil  Jožo  —  z  najvzácnej&ej  ovíi*j 
kože,  ktorú  äustri  upotrehnjú  na  sáry,  ako  futrienky^  ale  i  to  ko 
na  ŕižmy  do  trhu  robené.  Polož  jej  5()  krajciarov,'*  vyzval  máa. - 
„Ale,  to  len  niyalíte,  za  takú  kapsu  50  centov.  Nuž  ved  nebol  fej 
zaplatený  ani  ten  jeleú,  čo  j^  na  nej  hodvábom  vyšitý!  VeJ  méj 
muž  tým  kozákom  za  ne  po  4  ruble  platí.  Kdeže  by  sme  takU* 
zftíili?"*  a  sbierala  kapsy.  —  ^Popnír  peniaze  I"  velel  Jožo,  ^»  st^ 
pajme*"  My  snie  sa  pobrali,  Židovka  vrátila  nás  s  ulice:  „Dnloító 
ešte  aspoň  20  centov,  a  kapsa  je  vaSa  Ale  vám  po  vedám*  fohít^ 
vletkých  kozákov.  —  „Netrepte,  baba!**  zahriakol  ju  Jožo.  fi 
viete,  že  i  náá  cisár  drží  s  cárom  V*  —  Židovka  strpia.  „l):1te -- 
nedáte  za  óo  centov  kapsu?*  —  „No,  majte  si  ju!**  a  hodiltt  j« 
hnevlive  na  beduu. 
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„čertovo  plemeno!"  pomyslel  aom  si.  „  K  e(f  ty  za  50  krajci  árov 
predáš  tú  kapsu,  predáš  ju  iste  s  dobrým  rebacbouL  Ú  o  už  potom 
núkaS  za  ftu  kozákovi?  Nie  div*  Že  si  to  potom  po  mužovom  chrbfe 
agajkou  nahrádzajú.'' 

I  kapí^a  teda  už  bola.  Do  pľáždní^j  kapsy  pýtalo  sa  však  uie6o, 

ráL*ajúi^    ulicou,   zbadal   som   v  jednom   výklade   tlapkavu   flašku. 

„Postoj  —  reku  —  Jožo,  ju  tú  fínsku  kúpim,   zíde   sa  ua  Saaps/ 

—  „Ako  It  Iiiba/  odvetil  mt.  Fialku  som  kúpil  ta  uiekofko  kraj- 

ciarovj  dal  som  í^i  lined  naliať  do  nej  ohnivej  ražuvej.  a  vstrčil  do 

kapsy.     Ale  ešte   niet'O   k  t*  im  u  pýtalo  sa,     Š  drubej  strany  ulke^ 

proti  tomu  ol)chodíi,    r^  ktorého  som  s  uaplneiitni  Híí  Skon    vystúpil, 

bol  udeaársky  výklady   v  ktorom  vyložcm^  boly  údené  ^unky^   zpo- 

med/ i  ktorých  sa   rozliŕae  kľobílsky  v  najkrajlom  poriadku  na  nás 

usnnevaly,  „Postoj  —  reku  —  tložo.  ja  tú  äuuku  kúpim ^  zíde  sa; 

kto  vie.   ako    a  ŕím  buflt>me  xaopatreni.    ,,Ako  sa  ti  páíi,"    odvetil 

Jožn.  I  kúpilo  sa,  k  ú  pi  to  ^  šúuoŕky,    chleba  i  šnapsíku    a  kapitál  ik 

sa  scvrkol  na  niekolko  šestŕíeikov.  A  ahy  ma  i  Ue  nepálily,  kúpilo 

uiekulko  krátkych  cij^ariek. 

Takto  vystrojení  kráŕali  sme  na  Jožovu  hospodu.  Jožo  preho- 

príkíhm  kapsu  i^ez  plece,   zahodil   ŕiernu  hnn^u   na  seba,   vzíil 

cu  dí>  hrsti  a  my  brali  sme  sa  smerom  ku  Visle,  Prejdúc  mostom 

opri  zámku,  odrazili   smt^  po  j edrui hodinovej   Iiradskou  vykonanej 

íiti  pri  jednom  osamelom  hostinci  na  lúčiny,   ktorými   sme  sa  do 

borového  lesa  dostali.  Tu  rozpínalo  prsia,  tu  síi  už  lahšie  dýchalo, 

ko  v  Krakove;  voúavý  vzduch  obživoval  človeka  na  podÍv> 

íjesom  sme  sa  dľiili  asi  dvi;  hudíny,  kým  došli  smií  na  uľĎJné 
iniiíttíto.  Tam  sme  sa  octii  v  takzvanom  Trzentínskom  lese^  kde  bola 
ukrytá  zhraú,  potraviny  a  šnaps.  Pred  oami  a  za  nami  tiocfiodili 
po  dvaja- traja  povstalci.  Želicbowského,  Okolicsáiiyiho  a  Taliatia 
"uilu  sme  tam  už  našli. 

Ked  v  istej  diatke  na  štyroch  bodoch  proti  prekvapeniu  posta- 
ily  sa  povstalecké  stráže,   prikročilo   sa   ku    rozdávaniu   zbrane  a 
potravlrL    Siálo  sa  nás  asi  2W,  všetko  driečnych  parobkov,  ŕerno- 
kabátu  i  kov.    Asi  polovica  týchto  patriotov  holi  remeselníci,   ostatní 
oli  drobnejší    zemäni.    Sedliaka  medzi   nami  nebolo.    Pušiek  bolo 
lazbyt,   od  tých   aa  zapoôalo.    Boly  to  pušky    výlučne   polovníckej 
imply  a  duplovky  a  preberali  sme  si  v  nich,  ako  v  hnilých  hruškách. 
Kôí  sa  nikto  nedotkol,  a  bola  z  nich,  na  žrdkach  popri právaných, 
hodná  zásoba^  ŕ.o  poukazovalo  na  to,  že  sa  poŕitalo  na  väÉäí  počet 
povstalcov.  Ked  už  mal  každý  svoju  ženn,  (ío^tal  ku  nej  po  20  ml* 
bitkov,  s  tým  naložením,  že  by  sa  s  nimi  scbrániive  zachodilo  a  na 
mušku  len  do  terča  hralo  a  vospust  sveta  nepálilo.  Tieto  nábitky  boly 
akoby  nái^očky  len  pre   tieto   polovné  pušky   robené,    passovaly  do 
každej  pušky.  K  väCáej  zásobe  streliva  že  prídeme  u  pobitých  ko- 
zákov, a  bolo  nám  poverí  ané,  žts  tí  muju  nabi  t  kov  nazbyt 
C  Ĺ       Pušný  prach  bol  tetla  veľmi  vzárna  vec. 
P       Žatým  nasledoval  v  potraviny.    Tieto  boly  tiež  v  hustej  sihline 


í^ečtnou   poukrývané.    Na  Jt^duom  voze   hol  chlieí",   na  druhom  sla- 
iua,  na  treCom  jedno  veľké  sudisko  špiritusu,  Chleba  si  každý  dl 


Mbosti  Dapchal  do  kapsy  a  §pintusti  do  nádobiek  mitx»číl.  Lm  th 
slaniny  sa  nik  net^iiil.  tá  Of^bola  nikomu  po  chuti.  Bola  to  nezaútlcE^, 
vetnii  mastmí,  osUretá,  ;sažlklá  uhorská  slanina.  Ale  nikto  nt*áQtnial 
Každý  H\  zdal  byí  s  tým  spokojný,  ŕo  kto  mal  v  kapse. 

Takto  vystrojení  son^  s:i  v  tichosti  pohJi,  huatýtii  lesoiu  sa 
derúc,  smerom  k  ruskej  hranici,  Kecl  sme  Tr»nli  asi  hodirm  timríti 
za  sebou,  pndla  nám  v  eesln  jedun  h(H7írt*ft.   Do  t<>jto  vn  "^ 

BO  Itynni  čelnej  áí  m  i  a  zrfstav  nikom  ♦  Títo  tu  m  zamitíiiii  mi  r 
officieľskou  rovnoSiitou  francúzí^keho  zuávskeho  piukíL  Vodai  v  akom 
obleku  do  horárne  vošid,  v  takom  i  vyšieL  Tri  oširované  kone  sst 
zo  stajne  vyviedly.  V'odca  ponúkol  jednť-%0  NuUovi,  druhého  Okoli- 
csányimu  a  na  tretieho  sadol  sám. 

Pohli  sme  sa  teda  zase  ďalej.  Hlúŕxjk  celnejších  zaháňal  uiú 
armády.  Pred  sú  m  nikom  doSli  sme  bez  prekážky  k  dedinke,  ktorú 
bola  ovocným  stromoví  m  úplne  krytá,  a  \t^n  krle-tu  sa  z  nej  riia- 
lúpky  za  belel  y.  ČÍ  sme  už  tu  prí^kroíMIÍ  hranicu,  to  dnes  pevne 
zistiť  neviem,  dosť  na  tom^  hod  tento  nebol  anstrjjským  kordonovym 
vojskom  obsadený. 

Tu  nás  vodca  Miníewski  velel  zastat  Vytiahol  z  kapsy  n 
a  s  niekotkými   čelnejgfmi   pnstil   sa  dti  rady.   Radili   í^a  tak 
kým   n  plné   šero  nenastalo.   Tu   som   si  obzrel   doklad  nejÄie 
vodcu,  Bol  stretloej  postavy,  mal  kaučukový  plaší  až  po  päty    .. 
Júri  a  na  hlave  plytkú   čiapku.    T^oto  mu?,  zrtai  sa  mi  byí  veľmi' 
mladým  a  nebol  I  ty    si  mi   nm   viacej   ilíiL   ako  22-— 24  ruky-  Jeliw 
mladosť  a   tá  (ikolnoKť,  že   už  nn   hraničí   bral   mappu    na   pomoc, 
vzbutlila  vo  mne  istú  pochybnosť  v  jeho  vojenských  zkús4Mmsíi:iA 
Moc  viacej  dôvery   bo!   bych   mal    ku    hociktorému   z  tých,   s  iíti>; 
rými   sa   nad   uuippou   radil.    Títo  imponovali   mi  viaí'ej,   ved  holi 
atíir&i*   i    v  olílcíeľskej   rovnošate,    šabľou   a  revolverom   oxhrojí'rtí" 
Spýtal  som  sa  tetia  pri  mne  stojacieho  Joža^  í  o  vie  o  tomto  im.^<H"( 
vodcovi,   ci  sa  už  uíekíie  dokázal?   Jožo  plecom  mrdnul  a  oíi^t^til: 
„Nikda  som  toto  meno  spomenúť  neporuL"  Vyčíta!  som  mu  pninm 
z  oÉn,  že  ani  on  nemá  priaznivejšej  mienky  o  ŕiom. 

Výsledok  dlhej  nuly  bol  ten,  že  jeileu  z  ŕelnejáích  zuto^i' 
smerom  ku  idŕzkej  katolíckej  fare  a  dfi viedol  so  sebou  živú  niappo 
v  osobe  kaplára  a  jedi*ého  sedlnika,  Po  krátkom  rozhovore  a  votlaim 
a  Éelnejiími,  kaplán  poSepnul  sedliakovi  njeŕo  do  ucha,  nechal  í*** 
u  nás,  sám  však  rýchlo  odiiehol  od  nás, 

Velehj  sa  ostro  pouabijaí  puSky.  Tu  sme  teda  už  boli  —  íwí^^ 
sa  aspoň  tak  pozdávalo  —  na  nepriaterskom  území.  Ja  som  st  V^ 
teraz  v  mojom  živote  nemal  pu^ky  v  hrsti,  len  z  videnia  som  jo 
poznal,  a  nemal  som  aní  pochop  u,  ako  sa  s  ňou  zaobchodif  i^^'^- 
Toto  Jožovi  vyzradiť  hanl)il  som  sa;  nepribral  som  sa  tťda  k  oa 
bfjaniu,  kým  od  svoju  poSku  nenabih  Od  neho  som  si  kmi^^ 
osvojil  túto  operáciu. 

Ke<l  sa  pušky  ponabljaly.  sedliak  sa  bez  slova  pohol  aapreuj 
a  vodca  vydal  ešte  prísny  rozkaz  za  nim  v  ticlif»sti,  mK^anlive  ^twp*' 
a  fajek  a  cigár  nepri paľovať.  Nebolo  nám  treba  dlho  hádať,  kaw 
z  nás  musel  sedliaka  za  vodiča  držať.   Až  pokial  ná,H  viedol  a  N^ 
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sa  od  nás  odrazil,   to  nemohol  som  pre  velmi  tmavú  noc  pobadaf, 
ale  o  svite  ho  už  medzi  nami  nebolo. 

Vodcov  príkaz  cudzozemci  rešpektovali  a  pridŕžali  sa  ho,  Po- 
liaci si  ho  menej  povôimnuli.  Oni  si  pozapalovali  svoje  drevené 
fajočky  (takzvané  obozovky)  a  neprestajne  medzi  sebou  polohlasne, 
ba  niekedy  i  hlučne  besedovali.  Vodca  napomínal,  hrozil  a  i  prosil 
o  tichosť.  Ale  márne,  neopatrnosf  bola  tak  velká,  že  ktosi  spustil 
kohútik  na  kapsľu.  Kapsla  vypálila,  no  pu§ka  na  šfastie  nebola 
ostro  nabitá,  a  preto  nebolo  hlučnejšieho  výstrelu.  Mohlo  sa  nám. 
i  zle  povodif,  bo  všetko  toto  v  tichej  noci  mohlo  ostražitého  a 
možno  v  blízkosti  sa  nachodiaceho  nepriateľa  upozornil  na  nás. 
Vodca  s  čelnejšími  hned  dobehli  na  miesto,  kde  kapsla  vypálila, 
a  počali  vec  vyšetrovať,  ale  i  to  sa  tak  hlučne  viedlo,  ako  na  ži- 
dovskom jarmoku,  tak  že  vodcovi  inšieho  nepozostávalo,  ako  za- 
škrípat  zubami  a  upustiť  od  všetkého. 

Po  tejto  príhode  stúpali  sme  ďalej.  Stúpali  sme  cestou  hustým 
lesom;  cesta  bola  však  miestami  vyčnievajúcimi  koreňmi  stromov 
tak  popretkávaná,  že  sme  sa  nie  málo  na  ne  potkýnali. 

O  zore  sme  s  tejto  cesty  v  pravo  zabočili  a  íahli  v  dubovej 
hore  pri  obci  Krzikawke  táborom.  Ohník  naklásť  nebolo  dovolené. 
Poniektorí  mali  so  sebou  malé  príručné  samovaríky  na  herbatu,  ale 
i  tento  špiritusový  plamienok  bol  do  bieleho  dňa  zakázaný.  Človek 
si  zajedol,  durknul  po  grošovke,  zakrútil  sa  do  búrky,  ľahol  —  a 
gagotanie  prestalo. 

Niekoľko  krokov  od  nás,  kde  sme  sa  usalašili,  viedla  i  tu  na 
vyvýšenom  mieste  hodne  vydratá  lesná  cesta.  Miesty  bola  i  opra- 
vovaná a  na  týchto  miestach  povstaly  zo  zeme  na  povrch  vyhádzanej 
hodne  široké  a  asi  do  pása  vysoké  kopce.  Od  tejto  cesty,  rovno 
oproti  nám,  delila  nás  asi  150  krokov  široká  a  asi  500  krokov 
dlhá  lúka.  Táto  bola  odzadu  ihličnatým  lesom,  s  ľavá  a  s  pravá 
hustou,  vysokou  vrbinou  obkolesená. 

Že  by  z  rozkazu  veliteľstva  boly  na  niektorých  bodoch  stráže 
postavily,  nepohádal  som.  Ja  s  Jožom,  len  čo  sme  sa  na  mach,  su- 
chým dubovým  listím  pokrytý,  uvelebili  a  pušky  k  sebe  uložili, 
sme  hneď  zaspali. 

O  svite  to  bolo,  čo  nás  vyrušil  zo  spánku  výstrel  len  niekoľko 
krokov  od  nášho  ležoviska.  Poliaci  divo  vykrikovali:  „Do  zbrane, 
do  zbrane!  Moskáľ!  pša  krev!"  A  skutočne  bolo  tak.  Kozák,  vrbinou 
krytý,  sa  potichúcky  až  k  nám  prikradol,  vystrelil  a  bolo  po  jeho 
šľaku.  Týmto  výstrelom  označil  svojim  smer  nášho  ležoviska,  a  mi- 
nulo len  niekoľko  minút,  už  na  nás  z  ihličnatého  lesa,  od  ktorého 
nás  rečená  lúka  delila,  guľky  doletovaly.  Každý  z  nás  sa  bral  za 
nejaký  úkryt.  Podajedni  sa  učupili  za  hrubé  duby  a  ztadiaľ  pálili; 
väčšina,  ku  ktorej  som  ja  i  s  Jožom  patril,  hodila  sa  lesnou  cestou 
poza  kopce,  za  ktorými  sme  boli  obstojne  krytí,  a  pálili  smerom 
po  tých  bodoch,  kde  sa  z  nepriateľskej  posície  výstrelmi  zadymilo. 
Či  sme  takto  nášmu  odporníkovi  niečo  uškodili,  ťažko  mi  povedať, 
keď  i  on  bol  hustým  ihličnatým  lesom  krytý.  Mne  s  Jožom  dostalo 
sa  na  pravom  krýdie  si  zastať.  Náčelník  Miniewski  so  svojím  štábom, 
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Nullo  so  svojimi  súdruh  m  i^  Okolicsányí  a  Želichowski  bolí  m  Iiivum 
krýdle. 

Prichoiií  mi  n%  taraz  preliovorií  o  dojmouh  môjho  prvého  ^kna- 
váho  kríítu''.  Udajne  to  bíílí  Fióiii  ífltľelci).  ktorí  nám  olovená  k- 
Inäky  Joposielali  a,  verahože,  nesknpili  s  nimi,  flostávalo  m  úm 
z  nich  do  sýtosti.  Pri  vgetkej  svojej  otlvabe  —  ked  pnivfiii  povedať  — 
pri  prvých,  okolo  ušú  mi  fundžiacích  ^ufkác.h,  potratil  som  rhladíio- 
krvnosť,  roKčuIcnosí  zmocnila  sa  ma  cele.  Čo  jedna  mi  griifka  ojioli* 
ušli  hviždiac  prdetela,  myknul  Hom  hlavou,  ako  by  sa  mi  Mu 
silne  od  kých  1  o*  A  toto  Jožovi  neušlo.  Bolo  mu  do  smiechu  má 
týmito  mojimi  komplimenty. 

„Jano!"  hovoril  mi,  ^netdiýňaj  sa.  Ak  to  ŕo  chrabrcjší  po«o 
nijúi  budii  íii  vysmievať.  \íŕAÍ  to  len  musíš  vediete  £e  keií  hviíd 
jiulky  dopoíujel,  že  (a  vtedy  už  i  smrf  preskočila*" 

„Veď  jé  tak  —  reku  —  odvetfm;  ale  ďas  vie.  ved  aní  toľkíí 
Btracíiu  nemám,  a  po^ri,  ako  sa  mi  pot  s  tvári  valí!  Pri  sttmej  zemi, 
poi^luaui  sa  sám  seba  hanbif  í'*  —  „To  iníír'  nejde  —  liovuríl  Joä'>  — 
pri  prvom  krste  Ra  Uk  i  sn  mnou  dialo.  Ohybn  pri  toiu  je  len  ta, 
že  sa  puíiný  prach  nirhíí,  bo  ti  je  ruka  neistá*  PresUň  so  strefNii* 
ty  nabíjaj  a  ja  budem  i  za  teba  pálif  í'^  a  podal  mi  svoja  právf^ 
vypálenú  pušku. 

Oože  mi  bolo  robiť,  roxka^  takého  sckúseuélio  veterána  trd* 
mi  bolo  vypluii  Ja  som  teiass  už  len  nabíjal  i  jeho  i  svoju  puíko, 
a  on  pálil 

Takto  sme  sa  asi  m  hodinu  s  nepriate  lom  dráždili,   bez  loho^ 
že  by  na  naáoui  krýdle  ŕo  i  jeden  bol  ranený  býval  alebo  xahyaul 
Ináíe   to  bolo  na   ľavuui   krýdle,    Tam   zaliynul   NuUo   í  s  jeflnyii) 
svojím   súdruhom  íFrancíkom)  a  iskreriný   patriot  Želicliowski.   C^ 
sa  Nullu  týkíi,  možno,   brd  by  sa  mohol  i  /.achtánif,    ale  smrť  pri* 
Činu  híadá.    Zaŕiatkom  šarvátky  požil  príliš  mnoho  rumu,   a  neaíi 
vykoutý  tomuto  nápoju,  potiatil  celú  rozvahu.  Nedal  sa  xdržať,  ani 
uprosiť  a  sadol  na  koňa.   Takto  vystavil   sa  na  fronte  íea  terí  ne- 
priatelovi  a  troma   ^uFkami   do  pŕs   trafený   klesol   mŕtvy  s  kcňs- 
Jeho  tiež  ranený  kôň  pritiahol  sa  na  ľavé  krýdlo  a  pustil  sa  pnK^ 
nás  smerom  ku  vrbine.  Ked  natotko  do  nej  vliezol,  že  ho  od  Inivy 
po  sedlo   zakryla,   ako  by   bol   zbadal   niečo  podozrivého,   zantiílK^^ 
uši  ma  a  zastal    Kde  sa  vzali,   tíim  sa  vzali    ale  už  ho  Í  brali  ko^ 
zÁth    Naši  na  kraji,   v  dialke  sotva  40  krokov  od  koňa,   nezbadal* 
už  len  keŕku  rozknísanou  vrbinou  unášam^ho  koĎa.    Jedného  x  ko^ 
zákúv  oaší  spálili 

Keá  smŕ^  k  nemu  doakoíili,  našli  sme  ho  ležiaceho  na  chrbta' 
Tento  poŕerný,  fúzatý,  asi  4íí-rofiný  chlap  vládal  eAte  raz  až  k  hlar  ^ 
podvihnúf  ľavú  ruku.  Pri  samej  zemil  pomyslel  som  si,  lúči  m  i^^ 
svojich,  bol  dobrý  kamarát!  Keí  bratia  I*oliací  na  pamiatku  pobra^*^ 
jeho  štuc  i  s  uábitkamí,  Šíiblu,  opletenú  tľapká vú  fľašu  «  wodk»»i--^** 
baranicu  a  niekolko  rubľov,  ktoré  mal  na  holom  tele  pod  koleno*^ "^ 
v  šatke  uschováme  nechali  chlajia  s  tvárnu  ŕím  dial  viac  blednúci^  f 
useúí  v  Pánu*  Mal  teda  Jožo  pravdu,  ked  mi  rozprával  o  slep-^^i 
odvahe  koxákov  za  koristou. 
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Všetko  toto  odohralo  sa,  ako  som  spomenul,  asi  za  hodinu. 
S  nepriateľskej  strany  razom  palba  utíchovala,  až  cele  zamĺkla,  a 
keby  to  neboli  urobili  Rusi,  boli  by  sme  my  zamikli,  lebo  naše 
nábitky  boly  už  zväčša  vystrieľané.  Bolo  teda  ticho  na  obidvoch 
stranách.  Túto  tichosf  prerušil  iba  jeden  výkrik  na  nepriateľskej 
strane;  bolo  to  slovo  „smirnol",  ktoré  som  celkom  zreteľne  do- 
počul —  a  bolo  zase  ticho. 

Nad  umíknutím  nepriateľskej  paľby  bolo  5o  rozmýšľať;  to  sa 
len  tak  náhodou  nestalo.  Bolo  to  na  bielom  dni,  že  nepriateľ  má 
niečo  za  lubom ;  dokázalo  sa  to  hneď,  ked  od  nás  v  pravo  na  poľnej 
ceste,  tak  asi  na  troje  strelení,  zdvihol  sa  veľký  oblak  prachu, 
v  ktorom  sa  kozáci  v  polkruhu  s  blýskajúcimi  pikami  hnali.  Vec 
bola  rozlúštená.  Kozáci  nám  zpiatočnú  cestu  zaskočili.  Nám  iné 
nepozostávalo,  ako  brať  nohy  na  plecia,  ale  kade  ?  Mŕtvoly  zahynu- 
tého Nullu,  jedného  Francúza  a  Želichowského  ukryly  sa  náhle  do 
suchého  listia  a  my  hodili  sme  sa  hurtom,  čo  len  dúšok  stačil, 
trasoviskarai,  kroré  lenivý  potok  Przemsa  prerezával  a  miesty  bol 
značne  hlboký.  Prebrodili  sme  ho  a  tým  sme  kozákom  unikli.  Oni 
pri  trasoviskách  zastali,  tie  im  neboly  po  chuti,  alebo  azda  tu  ich 
úloha  prestávala.  Finnskýra  strelcom  sme  však  uniknúť  nemohli. 
Títo  lesom  krytí  brali  nás  na  mušku,  z  čoho  povstal  u  nás  zmätok 
všeobecný.  Smrť  mala  tu  svoju  kosbu. 

EýAi  sme  sa  na  tvrdú  pôdu  k  lesu  dostali,  polovica  z  nás  tu 
zahynula  a  len  horko-ťažko  ukryl  uás  les  pred  ďalším  prenasledo- 
vaním. 

Ľahko  raneným  sa  tu  hneď  koľko-toľko  obväzkami  pomohlo. 

Pri  tomto  úteku  o  zlomkrky,  bola  celá  čiara,  kade  sme  sa 
hnali,  rozličným  tovarom  posiata.  Mnohí  poodhadzovali  nielen  pušky, 
revolvery,  pištole,  nože,  ale  i  búrky  a  kapsy  a  mne  poskytla  sa  tu 
príležitosť  moju  vetchú  búrku  lepšou  zameniť. 

Ku  pochvale  nášho  vodcu  nech  je  tu  zaznačené,  že  na  tomto 
úteku  bol  medzi  poslednejšími,  čo  sa  i  o  Bellovi,  o  Okolicsányim 
(hoci  veľkú  kapsu  s  kefkami  odhodil),  ako  i  o  mojej  maličkosti  po- 
vedať môže. 

Pozostatky  tejto  pobitej  armády  teraz  sa  už  potichúčky  lesmi 
prikrádaly  ku  hranici,  až  sme  ju  konečne  proti  večeru  i  dosiahli. 
Tam  nás  prevzali  austrijskí  husári,  do  Krakova  odviedli  a  policii 
oddali.  Policia,  akonáhle  nás  od  husárov  prejala,  uhospodila  nás 
v  pokrytej  rajčuli,  zkadiaľ  jedného-každého,  kam  ktorý  príslušnosťou 
patril,  šupom  domov  odoslala. 

Takto  skončila  sa  naša  kampaúa  dňa  5.  mája  1863. 

Medzi  husármi,  ktorí  nás  do  Krakova  sprevádzali,  bol  i  mladý 
Žid,  istý  Silberstein  z  Dolného  Kubína;  keď  sa  vrátil  od  vojska, 
prišiel  už  ako  priekrst  domov  a  žije  tu  ešte  podnes. 

Poneváč  s  Jožom  boli  sme  z  jedného  kraja,  dvaja  policisti  od- 
viedli nás  spoločne  smerom  ku  Spišskej  stolici.  Títo  sa  ďaleko  s  nami 
neustávali.  K  ďalšiemu  maršu  oddali  nás  dňa  6.  mája  v  najbližšej 
dedine  predstavenému  obce. 
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vaf.  Ale  diabla  ;  ked  sa  doko 


V  tejUi  dedine  sme  mali  preoocov 
oále  zatmilo.  zvirgali  sioe  pátaini,   Poliaci  elte  t  rajculi  jkh'  '    ' 
j«jiavi   kaiticku  i^  jednou    pintkou   a  s  tou    úpraroii.    nhy 
udiylili  do  PartJDe  ku  šTaditiťovi  Dobmaskéoiy,  kyif 

výprava*  Tak  sme  i  urobili.  Starý  Dobrnnskí  lás  p<j  i  ^   ,  L 

Tu  som  ua§Í4»l  i  Teodora  Mooyáka  z  Oravy^  ktorého  v^^ak  eéi^  v  m 
deň  Zoltáu  ZoieSkal  odvolal  do  Krakova  a  ztadial  domov  «io!»^' 

Tu  sme  sa    niekoľko  týždňov   s  niekoľkými    Poliakiiii  ľ 
AuBtiíjské  vojsko  hranicu  hustejšie  obsadilo,  a  poviitaleckým 
bolo  predrať  sa  m  hranicu  í  í  m  djal  tým  ťažšie,  potom  až  u  t 

Noviny  priuášaly  každodeuue   zprávy   o    vífajsstvách   J  t 
ského^  Lelevela,   JJieroslawského,  z  dlhých  tvárí  bratov    p. 
dalo  sa  však  predsa  len  vyčítať,   že  je  tu  už  po  svadbe.    '' 
oa  ďalšie  vojovanle  sa  nám  neukazoval;  čo  deň  tým  viac  n i 
šenie  domŕzalo.    V  našom  položení  musel  obrat   nasUĹ   I    \- 
sme  sa,  že  stratíme  sa  dla  príkladu  iných  cudzozemcov. 

Ja  som  rozhodol   domov  sa  prikradnúť^   Jožo    vyvandioval  Jo 
Francúzska. 

V  jednu  nedeľu   vyzval   ma  Jožo,   aby  som  ho   odprevadil  4o 
Tarnowa.   Tam  si  lamýšTal  na  nejaký  spôsob  zaopatrif  pasÄe-iwjrt 
Vošli  sme  do  kaviarne.  Tu  naďapil  na  niekolkých  2nám}ch.  ť 
sveril  svoj  úmysel.   Ja  som  sa  uvelebil   k  jednému   stolík*! 

ma  naberal,  ale  „drobných*"  u  môa  ani  babky.  Udrel  hv 

a  pomyslel  som  si:  rozkážem  a  v  najhoršom  páde  nech 

nikovi  hurku  v  zálohu.  Rozkázal  som  si  leda  buteltu  „kontu.^ovkf% 

vyglgol    som   si  z  nej  niekoľko  poh^irkov,   ale  mi   samotuéina  ae- 

ehalUo. 

Tu   od  chrbta  udreli  mi  na   plece.    Srh  Madaraiievic   ' 
ktorý  ma  týmto  spdsobom   prekvapil.   Usadil  sa  ko  mne  a 
éovka  hneíľ  hladšie   liezla  dolu    hrdlom.    On  mi  vyrozpráviil  vvuje 
príhody  a  ja  jemu  svoje.  Pod  pili  sme  si  a  bolo  po  opatrný  ><tí    S?. 
Nemcov  sme  ^le-nedobre.  Špehuni  zaáli  pre  políciu,  táto  nás 
do  Krakova,  kde  nás  zatkli  do  kasárne  a  na  druhý  deá  po  \\í?iw.im 
poslali  jeho  i  môa  šupom. 

Bolo  to  už  začiatkom  augusta,  ked  som  takto  slávn^ 
Oravou  domov  prikvitoL  O  niekolko  týždAov  priá^el  i 
do  Mikuláša,  ale  v  krátkom  rase  /mizol  tak.  ako  ^o  by  si  kafuťít 
do  vody  hodil.  Podnes  mi  nik  nevedel  povedal  nieŕo  o  iioat  Do 
mnievam  sa,  že  tento  náturistý  muž  neumrel  na  slame,  ale  /ahyooí 
v  srbsko-tureckej  vojne. '  i  Dohry  si  bol  kamaiit^  nech  ti  je  u^ 
lahká! 

Ako  sa  ostatným  Slovanom  v  tejto  kucäptci  poviedlo,  neviem. 
Pozdejšie  vedel  som  len  o  Jozefovi  Barákovi. 

Z  Liptova   okrem   nás  zúčastnili  sa  v  tomto  povstam  ud^B^t 
Andaházy  a  Haviar,  ale  s  týmito  som  sa  tam  neposiretol 


^}  rids  na  fir.  619 
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Z  Homérovej  Iliady, 

Prekladá  L.  A,  MiHieh 

XXIY.  spev, 

Sbor  sa  ukončil  a  národy  hnecf  pospiechaly  k  loďstvu, 

K  svojmu  jedenkaždý,  sily  osviežiť  večerou  a 

Snom  žatým  sladkým;  no  plač  rozhnevaného  AchiUa 

Po  druhoví  prestať  nechcel ;  ti  e  i  vsekrotivý  sen 

Vziať  v  svoje  objatia  nemohol  ho;  na  posteli  sem-tam 

Hádžuc  sa  smutnýi  o  Patroklovi  silnom  a  chrabrom 

Rozmýšlal;  prípotnínal,  čo  spolu  s  nim  vykonal,  tiež 

Koľko  trpel  na  mori  s  ním,  kofko  vo  vojne  na  susi. 

V  rozpomienkach  týchto  slzy  prelieval  horĹice; 

Ľahnúc  hneď  si  na  bok,  na  chrbát  hneď  a  hneď  zase  na  tvár ; 

Niekedy  zas  vstal  a  smutný  blúdi!  po  brehu  morskom; 

Lež  zásvit  zory  vyšlej  nad  more  a  brehy  morské 

Vidy  spozorúval.  Zapriahol  kone  hneď  do  vozíka 

A,  k  nemu  priviažuc  spolu  Hektora,  dal  sa  ho  vláčiť* 

Trikrát  mŕtvolu  tak  trmajúc,  Menoída  Patrokla 

On  pomník  obehol;  potom^  vrátiac  zas  sa  do  šiatra 

Svojho^  ľahol  si  na  oddych  a  mŕtvole  Hektora  vonku 

Vo  prachu  dal  na  tvári  ležať.  Medzitým  boh  ApoUo 

Odstraňoval,  - —  lutujúc  muža  ešte  i  po  smrti,  —  každé 

Sám  skaličení  e  od  neho  mŕtveho,  zo  zlata  štít  svoj 

Naň  položiac,  by  Achill  vláČtac  nemohol  zohavif  ho. 

Takto  trmácal  Achill  deň  každý  Hektora,  zúríac; 

Lež  bohovia,  s  Tútosťou  vidiac  výjavy  tieto  p 

Bystrookého  pobúdxali  Hermesa  mŕtvolu  ukrasC. 

Žiadosť  táto  sa  ľúbila,  pravda,  bohom  na  Olympe 

Všetkým,  len  nie  Hére  a  nie  Posídónovi,  tiež  nie 

Dcére  svetlo  o  kej  Zcvsa,  svoj  hnev  chovajúcim, 

Tak  jako  i  predtým^  k  posvätnej  Tróji,  Priamu 

I  k  jeho  národu  tiež,  pre  Alexandra  starodávny 

Hriech.  Muž  ten  bohyniam  tým,  prišlým  v  jeho  bydlo, 

Nepreukázal  česť,  ale  dal  prednosť  za  nepekný 

Sľub  bohyni  druhej.  —  Lež  keď  už  odvtedy  deň  jedenásty 

Prešiel,  túto  Apollo  za  rána  bohom  povedal  reČ: 

ííZáhubní  ste,  bohovia,  strašní!  —  Nuž  čiže  Hektor 

Vám  v  žertvu  stehná  byčacíe  a  i  bez  škvrny  kozie 

Neprinosil  ?  —  Tak  Čož  jeho  mŕtvolu  nechcete  vrátiť. 

By  spatriC  žena  mohla  ho,  tiež  starká  mať  a  synček, 

Tiež  i  Priam,  jeho  národ,  čo  spáliť  ho  na  ohni 

Chcú  a  tak  ostatnú  mu  dokázať  úctu  pohrebnú  ? 

Záhubnému  Achillu  pomáhate,  ač  prechováva 

Tak  zJobivé  v  sebe  srdce  a  smýšľaníe  nepokorné. 

Jak  lev,  čo,  v  sily  dôverujúc  svoje,  besne  napáda 

Stáda  ľudí,  by  korisťou  uspokojil  svoje  hrdlo ; 

Takže  Achill  nezná  nijakej  lútosti]  n  i  hanby* 
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iný  človek  utratE  už  b)rtiiosť  milenú  tici, 
Sa&tí  í  mllejMu,  vlastného  brata,  ľúbeho  synka^ 
Predsa  však  nakoncc  prestal  žalovať  sa,  nanekaE. 
Vecí  k  trpeniu  dušu  ľudstvu  spôsob  n  ú  dala  Moíra ! 
Lež  ten,  —  Hektora  usmrtiac,  priviaže  ho  elíe 
K  svojmu  voí^iku,  vláčt  ho  pn  hrobe  družka  mitébo ! 
Čin  je  to  nííky  a  v  ňom  pre  Achilla  prospechu  milo, 
Len  by  ne  vyzval  i  náš  na  seba  hnev,  hoc  je  i  chrabrý; 
Veď  ten  zúrivec  ešte  i  tu  zem  začne  urážate 
Bieloruká  jemu  H  éra  na  to  slovo  tak  v  hneve  riekla : 
» Dôstojnú  seba,  striebroluký,  povedals'  í  terase  recI 
Ci  chcete  čest  preukázať  Hektdru  tú,  čo  Achiliu? 
Hektor  ved  je  smrtelnik,  matka  ho  dojčila  prostá ; 
Avšak  Achílt  narodil  sa  z  božskej  nymfy  a  tú  som 
Ja  v)xhovávala,  ja  i  za  vernú  oddala  družku. 
Cáni  Peléjovi,  velmí  miléniu  bohora  na  Olympe! 
Všetci  bohovia  ste  mali  účasť  v  svadbe  a  aj  ty  s* 
Tam  hodoval  s  lýrou  v  ruke,  zlých  druh  večne  nevcroýS 
Jej  na  takúto  reč  odpovedal  Zevs  oblakovládny : 
)>Héra!  ty  len  proti  nám  bohora  už  tak  vcími  nehorlí; 
Ved  stajná  sa  nedostane  česť  obom;  avšak  i  Hektor 
Bol  vždy  bohom  najmilší  z  množstva  celého  Trojáncov; 
Tak  mne ;  bo  dárky  milé  mi  vždycky  ochotne  prinásil. 
Nikdy  nebol  zbavený  môj  oltár  hostiny  slušnej, 
Nie  žertví  tekutých,  obetí  nie  žírneho  dymu ; 
Žertvy  také  sú  náš  podiel  Lež  o  krádeži  lepšie 
Nevraveť ;  lebo  beztoho  mŕtvolu  tak  potajomky 
Vziať  u  Achilla  nemožno ;   mať  je  pri  ňom  v  noci,  vo  da 
Nech  radšej  niekto  z  vás  sem  povolá  mi  ThetidUí 
Bych  rozumné  slovo  jej  riekol,  že  by  syn  jej  Achilles 
Vzal  dary  cára  Priama  a  Hektora  otcu  navrátil* « 
Tak  povedal;  potom  bystronohá  vstala  hnedky  Irída 
A  vstried  Sama  a  v>xnievavšieho  z  mora  Imbni 
Soskočíla  v  more  temné,  od  skoku  vín  zahučal  plesk. 
Tá  olovenej  gulke  podobná  hupla  do  hfbky, 
Gufke,  čo  kĺznuc  rožkom  vonku  žijúceho  býka, 
Bystro  spúšťa  sa  a  zhubu  sýrožravým  nese  rybkám* 
Tam  vo  vypuklej  jaskyni  našla  Thctidu  a  vôkol 
Nej  spolu  ostatné  mora  nymfy  sediace;  uprostred 
Nich  plače  mať  nad  sudbou  svojho  bez  úhony  s>iika, 
Ze  smrti  podľahnúť  má  v  diaľke  od  otčiny,  u  stien 
Troje.  K  nej  pristúpiac  bystrá  riekla  Irída: 
ŕ>Vstaiiže,  Thetida  radou  bohatý  teba  Zevs  povotáviL« 
Striebronohá  na  to  tak  po  veda  jej  nymfa  Thctída: 
íŕNačoie  mi  tento  mohutný  boh  teraz  ísť  k  nemu  káíc^ ' 
Ja  medzi  bezsnirtných  bohov  ostýcham  sa  zamiešať; 
Veď  včuľ  práve  mi  srdce  stíska  bôľ  nekonečný 
Avšak  idem ;  marné  nebudú  reči  tie,  čo  mi  povie  ^ 
Tak  hovoriac,  závoj  klade  na  tvár  nymfa  si  božská 
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Temný,  tak  že  tmaviej  niet  laty  od  neho  nikde 

Pospiecha ;  —  pred  ňou  sťa  vktor  bystrá  ide  íris. 

Pred  mm  i  poslušné  vlny  morské  rozstupuju  sa. 

Vystúpiac  na  breh,  h  nej  k  výši  vylietly  nebeskej. 

Tam  vsevidiaceho  našli  Kronida  a  s  ním  spolu  večných 

A  blažených  bohov  Oiítatných  na  sedadlách. 

Tá  hned  k  otcu  si  Zevsu  prisadla,  bo  miesto  Athéna 

Jej   poskytla  a  Héra  zlatú  času  jej  dala  vína 

Do  biele]  ruky,  a  slovom  útechy  rozveseliť  ju 

Tiež  chce.  Thetida,  okúsiac  nápojai  vrátila  čiašku ;  — 

A  včur  otec  všetkých  i  ľudi  i  bohov  toto  riekol: 

» Prišla  BÍ,  ač  smutná^  na  Olymp,  o  nymfa  Thetida^ 

V  srdci  kryjúc  nekonečný  bóľ,   —  oj,  dobre  to  sám  viem  ! 

Pri  všetkom  tom  poviem  ti,  prečo  som  ťa  volať  daL 

Už|  hla,  devät  sa  tahá  dni  spor,  čo  vedú  tu  bohovia. 

Spor  to  pre  mŕtvolu  Hektora  a  stenoborcu  Achilla; 

Povzbudzujú  vcd  Í  bystrookého  už  Arj^^oubijcu 

Tamtoho  ukrasf ;  ja  však  túto  slávu  Acbillu 

Pripravujem  z  úcty  k  tebe  a  tvoj  vdak  sí  prajúc  mať: 

Leť  ty  k  synku  do  tábora^  oddaj  tento  mu  rozkaz ; 

Všetci  že  bezsmrtíii  naňho  hnevajú  sa  bohovia, 

Tak  mu  i  riekni,  a  hlavne  i  já  nafi  rozhnevaný  som, 

Že  pri  koráboch  zakrivených,  vztekajúc  sa,  zadŕža 

Hektora;  asnátí  z  báz  ne  predo  mnou  mŕtvolu  oddá. 

Ja  medzitým  zas  k  veľkoduchému  Prianiu  Iridu 

Pošlem,  synka  by  odkúpil  pri  koráboch  achájskych, 

Dar  prinesúc  pre  Achilla,  čo  obveselil  by  mu  srdce. « 

Riekol,  striebro  nohá  hned  nymfa  Thettda.  poslúchnuci 

Kráčala  bystro,  s  olympických  spustiac  sa  vrcholcov. 

Vstúpila  do  stanu  synka  a  našia  ho  tu  vzdychajúcim 

Mocne,  a  vôkol  priateľov  úsilne  pracujúcich: 

Rannú  hostinu  si  z  vlnatej  priprávali  ovce. 

Tu  k  nemu  celky  si  blízko  prisadne  jeho  vznešená  mať^ 

Pohladká  ho  rukou  a  potom  hovorí  k  nemu  takto ; 

)* Dieťa  moje,  prečo  tak  dlho  zožieraš  svoje  srdce 

1  plačom  i  vzdychaním,  nemysliac  na  pokrm^  ni  na  oddych . . . 

A  predsa  sladká  je  vec  objať  v  láske  si  žienku  ; 

Veď  nebudeš  mi  ty  už  dlho  na  svete,  n  ž  sa  tí,  syn  mójj 

Veľmi  približuje  smrť  s  Parkou  nezdolaternou. 

Lež  vypočuj  ma  skôr  —  však  sotn  ti  posolkyňa  Zevsa ; 

Všetci  bohovia,  —  tak  hovorí^   —  hnevajú  sa  a  hlavne 

On  na  teba,  preto  že,  vztekajúc  sa  v  srdci,  zadŕžai 

Hektora  tu  pri  koráboch  zakrivených  a  vydať  ho 

Nechcel  s\    Nuž  teda  vráť  ho  a  ber  skvostný  za  tu  výkup.^^ 

Bystronohý  jej  Achill  na  to  v  odvete  takto  preriekol: 

)oNech  bude  tak !  Kto  mi  výkup  dá^  nech  mŕtvolu  vezme, 

Kcdže  to  tak  chce  a  káže  milostivé  Zevs,  boh  01ympa*<Ä 

Takto  uprostred  množstva  korábov  matka  a  syn  jej 

Rij^chloletých  mnoho  ešte  si  navzájom  vraveli  slov. 


Zevs  zas  Irídu  do  posvätnej  z  neba  Troje  pobúdz.")^ 
»Bež  skôr,  rýchla  Irida,  opustiac  šidlo  01>Tupa, 
Rec  v  Iliónc  IViámovi  vcíko duchému,  by  išiel 
Synka  milého  si  osvobodit  ku  korábom  achájskym ; 
Lei  dary  nech  vete  tiež  so  sebou  pre  Achilla  také^  čo 
Obradnvať  by  ho  mohly,  no  nech  bex  sprievodu  tajde 
Sim,  iba  nech  hlásateľ,  čo  starší,  s  nim  ide  takiép 
By  riadil  mezkov,  spolu  voz  jeho  peknokolcsný. 
Tiež  čo  by  usmrteného  Achíllom  Hektora  nazplt 
Doviezol  mu  do  mesta.  A  nech  smrti  nič  neboj!  sa» 
Tiež  ni  iného  nebezpečia;  sprievodcu  mu  dám  ja 
Argoubijcu  a  ten  dopraví  ho  k  Achillu  samému* 
Ked  však  ho  privedie  do  samého  šiatra  Achilla, 
Tento  n  i  sám  ho  ne  zavraždí ,  n  i  iným  nedopusti » 
Ved  je  obozretný,  nie  bezbožník  nerozumný ; 
Naproti^  on  človeka,  prosiaceho  záštity,  šetri. « 

ak  povedal,  s  tou  vestou  prudká  ušlá  Irida. 
Ked  v  dom  vošla  Priama,  tu  zastihla  kriky  a  ston. 
V  pitvore  synkovia  kolo  otca^  lejúc  slzy,  sedia 
A  Starký  stried  nich,  tuho  zakructijúc  sa  do  plášfa; 
Na  starca  hlave  aj  na  krku  špiny  moc  bolo,  túto 
SáTn  rukami,  v  prachu  ležiac,  v  žiali  si  na  hlavu  hádzal 
Dcéry,  nevesty  tiež  nariekaly,  rozpomenúc  sa 
Na  množstvo  chrabr}>ch  hrdinov  tých.  Čo  v  prachu  ležia 
Tiež,  zbavení  od  achájskych  rúk  života  v  boji  m  u  In  o  m. 
I  pristúpila  Zevsa  posolkyňa  k  cám  Priamu » 
A  hlasom,  ačkofvck  tfchulinkým*  hlásala  nymfa^ 
Predsa  však  strach  veľký  objal  všetky  mu  údy: 
»Len  bud  dobrej  mysle,  Priam,  syn  Dardana ;  nič  sa 
Nestraš;  ved  prichodiac  sem,  zlého  ti  nič  nedonášara, 
Leí  naopak,  len  dobré,  Zevsa  posol  kytia  som  tu, 
Zevi  o  teba  z  neba  sa  starie  a  chová  k  tebe  súcit; 
Káže  olympijský  tí  boh  Hektora  hnedky  vykúpit 
Len  dary  nech  veže,  vraj,  so  sebou  pre  Achilla  také»  fiô 
Obradovaf  by  ho  tnohly,  no  nech  bez  sprievodu  tajde 
Sám,  iba  ať  hlásateľ,  čo  starší,  s  nim  ide  takiei 
By  riadil  mezkov,  spolu  voz  jeho  peknokolcsný, 
Tiež  čo  by  usmrteného  Achillora  Hektora  nazpäí 
Doviezol  mu  do  mesta,  A  nech  smrti  nic  neboji  sa, 
Tiež  n  i  iného  nebezpečia,  sprievodcu  mu  dám  ja 
Ariíoubijcu  a  ten  dopraví  ho  k  Achillu  samému* 
Keď  ho  potom  privedie  do  samého  šiatra  Achilla, 
Tento  ni  sám  ho  nezavraždi,  ni  iným  nedopustí; 
Ved  je  obozretný,  nie  bezbožník  nerozumný.^t 
Takto  povediac,  vzdialila  b>^stronohá  sa  Irida,  — 
Cár  synkotn  vdz  peknokolesný  pripravovať  hned 
Rozkázal^  spolu  avšak  priviazal  naň  i  korbu; 
Sám  ale  sa  spustil  do  svetlice,  do  blahovonnej, 
Cédrovc]  a  sk lepenej,  drahocennosti  v  sebe  tnoožstvo 
Chránivšej,  Pozval  k  sebe  tiei  manželku  a  riekol: 
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iW^astná  Hekuba!  prišiel  ad  Zevsa  s  01y mpa 
Ko  mnfc  posol,  kážuc  mi,  by  som  šiel  k  loďstvu  Achájcov 
Hnedky  vykúpiť  mŕtvolu  synka  milého,  no  priviezf, 
Pravda,  í  dar  pre  Achilla,  čo  obradoval  by  mu  srdce, 
Nu£  teda  riekiií  mi  aj  ty,  čo  srdce  o  tom  tvoje  myslí? 
Bo  mňa  myseľ  strašne  k  tomu  a  spolu  srdce  pobúdza, 
Haedky  sa  vybrať  k  loďstvu,  k  liremu  táboru  Grékov.  «c 
Tak  hovoril  cár.  Žienka*  lej  u  c  slzy,  takto  vykríkla: 
??Ach,  beda  mi !  kdeže  dcl  sa  rozum  tvoj,  ten,  čo  ťa  preň  tak 
Preslavoval  cudzinec,  talc  slávil  fud  ťa  trojátisky? 
Jakže  sa  osmeľujel  sám  isť  ku  korábom  achájskym, 
Pred  Človeka  stať,  čo  mnoho  už  ti  synov  pozabíjal 
Výborných  ?  Naozaj,  mužu  môj,  máš  srdce  železné  I 
Ved  ked  ten  ťa  chytí,  ked  zazre  okom  ťa  divoch  ten. 
Ten  verolomnik,  —  ľútosti  k  tebe  neprejaví,  ni 
Úcty  citov.  Preto  pod,  zostaň  doma  od  vraha  dalsie, 
Tu  spolu  plačme,  a  —  Hektoru  Moira  doista  mohutná 
Hned  jako  prišiel  na  svet,  nitku  upríadla  takú,  že 
Bystronohým  za  pokrm  bude  slúžiť  psom  v  dalekosti 
Od  rodičov  pred  okom  mocného  nepriateľa.  —  Tohto 
Gerne  zubom  naskrz  rozhryznúť  bych  chcela  játra 
A  prchltíť.  Tak  pomstila  bych  sa  na  iíora  za  nepekné 
Skutky,  čo  páchal  nad  synkom  mojím,  ač  nezabil  ho 
Jak  bójku!  stál  on  za  Trojáncov,  stál  za  Trojánky 
Peknošaté,  nedajúc  sa  na  útek  a  odstup  ohavný, 4t 
Jej  zase  božský  starký  cár  na  to  odpovedal  tak: 
uChcem  ta,  neodmlúvajže  ma,  žienka,   nebud  mi  zlovestným 
Vtákom  tu  v  dome;  jednako,  ver  mi,   ueodhovorís  taa, 
Jestli  z  čísla  pozemšťanov  hockto  iný  by  to  kázal^ 
Predvestnik-li  budúceho,  žrec  žertvy  prinosíací, 
Nazvali  by  sme  to  nepravdou  a  takou  opovrhli. 
Tu  však  som  vypočul  boha  sám,  a  hľadel  na  jeho  tvár, 
A  preto  pôjdem ;  nesmie  mi  slovo  byť  jeho  marné  1 
Jestli  mi  súd  e  no  predka  zomreť  u  korábov  achájskych, 
Som  hotový;  nech  ma  trebas  ihned  umŕtvi  Achilles, 
Len  nech  synka  si  ešte  obejmcm  a  poplačem  nad  ním.* 
Tak  povediac,  pekné  viečka  škri  n  otvoril,  odtiaľ 
Vzal  dvakrát  šesť  ženských  šiat.  k  tomu  toľkože  mužských 
Mantíl  prekrásnych,  k  tomu  množstvo  takéžc  kobercov^ 
Toľkože  plášťov  pekných,  číslo  takéže  chitónov, 
iTict  zlata  nabral  a  odvážil  mu  desiatku  talentov 
k  tomu  iskristé  dve  trojnohy  a  štyri  kotly, 
íadto  pohár  prekrásny,  čo  od  íudu  íhráckeho  dostal, 
led  tam  bol  čo  posol,   —  dar  rozkošný,  no  i  s  ním  sa 
tozlúčíl  starček,  bo  sa  mu  chcelo  veľmi  vykúpiť 
Synka  milého    Potom  vyhnal  zo  siene  Trojáncov 
Tietkých  a  slovy  prísnymi  takto  ich  ostro  napadnul: 
i>Berte  sa  preč,  vy  bedári !  nemáte-li  tam  v  dome  vlastnom 
Príčiny  prelievať  slzy?  čo  ste  na  ostudu  prišli 
Í.Q  mne?  Či  nešťastie,  čo  mi  poslal  Zevs,  sa  malinkým 
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Vám  zdá,  najlepší  že  mi  syn  padol?  Oj,  skoro  aj  vy 

Bôle  zakúsite!  Ľahšie  Grékom  včur  pozabíjať 

Vás  bude,  po  smrti  Hektora ;  ja  ale  sám  sebe  žiadam 

Prv  lež  bych  smutný  pád  mal  vídeť  a  íikaxu  mesta, 

Troje  mojej,  —  sostupiť  do  príbytku  Aída.** 

Tak  povedal ;  nato  berlou  mužstvo  odohnal  a  títo 

Vyšli,  bo  náhlil  starček  a  hnevno  zval  k  sebe  sj^'nkov, 

llreŠiac  aj  Helena^  k  tomu  Pári  sa,  tjež  Apithóna, 

Božského  k  tomu  Pammóna,  spolu  Antifona,  tiež 

Zvucnohlasého  Polita  i  Dejfoba,  Hippothoa,  tiež 

Slávneho  Díosa.  Týchto  deväť  po:tvúc  k  sebe,  kriknul: 

»Pospiechajteže,  zlé  deti,  vy  škvrny!   Acli,  keby  radsic 

Vy  ste  bolíj  nie  Hektor,  tam  pri  koráboch  achájskych. 

Pomreli  i  Ja  nešťastný !  Najlepšie  deti  mal  som 

V  širej  Tróji  a  z  nich  —  hovorím  —  m  jeden  mi  nciostal 

Mestora  slávneho,  výborného  koni  milovníka 

Tróila,  tiež,  čo  tu  bol  bohom,  —  Hektora ;  tento  sa  by  í  /dii 

Syn  niezemsťana,  naproti,  syn  boha  be^smrtného, 

Tých  všetkých    Ares  zahubil,  len  vy  škvrny,  vy  ste 

Zostali !  Lhári,  tanečnici,  drob  cit  kolo  viete. 

Viete  brať  kozy  národu  a  kradnúí  mu  baránkovi 

Bežteže  a  prihotovte  mi  voz,  čo  skôr  a  položte 

Naň  veci  tieto,  aby  sme  sa  vybrať  mohli  na  cestu*^ 

Tak  hovoril  starký  ;  synovia,  kriku  otca  sa  taknúc* 

Usli  a  voz  mu  hnedky  dotisnuU  peknokolesný, 

Krásny,  novospravený  a  potom  priviazali  korbu 

Naň  svrchu ;  a  s  klinca  stenného  dolu  sňali  mezkom 

jarmo  na  krk,  zo  zelenca,  vypuklé  s  prsteny  pekne 

Doň  vhlobcnýnxi;  k  jarmu  remeň  dlhoký  devät  rýfov 

Tiež  priniesU;  a  tamto  stoknuli  zručne  na  ojce 

Hladké  z  predku,  potom  prikrútli  ku  kolku  obrúčku; 

Obmotajúc  na  vypuklost  ho  trikrát  na  obidve 

Stránky;  potom,  svazujóc  po  poriadku,  zauzlili  konce; 

Z  komnaty  ohromné  peňazí  povynášali  množstvo, 

Za  hlavu  Hektora  výkup,  a  kládli  na  uhladený  vot. 

Doňho  vpriahli  potom  fažných  a  krepkokopytných 

Mezkov,  krásnych,  v  dar  čo  Priamu  priviedli  Mv'žijdi 

A  pre  samého  Priama  iných  zapri  ah  U  koníkov, 

Tých,  čo  si  u  hladkých  starček  jaslí  vykŕmil  sám, 

Títo,  —  Priam  a  jeho  hlasatel,  —  v  vysokom  si  palác! 

Kázali  priahat  a  múdre  v  srdci  vymýšľali  plány. 

Tam  Hekuba,  smutná  v  duší,  k  nim  pristúpila  blízko, 

Víno  nesúc  v  pravici  v  skvostnej  čaSi,  osladzujúce 

Srdce,  by  výlevnu  prinesúc  obeť  ei^te^  odišli. 

Zastala  si  pred  záprahom  a,  mluviac,  toto  riekla : 

»Ber,  tot  más,  obetuj,  za  šťastný  modli  sa  Zevsu 

Návrat  s  územia  nepriateľa,  ked  ťa  už  len  tak 

Srdce  volá  ku  korábom,  ^  hoc  mi  je  to  proti  vôli 

Modliže  sa  Kroniónovi  černomrakému,    na  Ide 

Bydlo  majúcemu  a  ztadc  širu  vidiacemu  Tróju, 


Jlk 


m 


Pros  ho,  by  rýchleho  posla  ti  prislal,  vtáka,  jakého 
Ľúbi  z  vtákov  sám  všetkých  najviac,  a  silou  čo 
Predčí  ostatných,  —  z  právaj  takj  by  si  sám  Jeho  zazrúc 
A  znaku  dôverujúc  tomu,  k  íodstvu  Danajcov  odišieL 
Jestli  však  Zevs  širovidíaci  ti  posla  nepošle, 
Tehdy  by  sora  tebe  aspoň  ja  nenarádzala  k  lodstvu 
Argosskému  chodiť,  čo  jaká  by  ťa  ta  hnala  túžba.« 
Jej  na  to  odpovedal  zas  a  riekol  slávny  Priam  cár: 
>irZieDka  milá,  já  rád  vyplním  ver'  túto  ti  žiadosť, 
Ved  je  to  slušné  k  Zevsu  ruky  zdvihnúť  a  prosiť  ho*«£ 
Starček,  tak  povediac,  rozkázal  slúžke-šafárke 
čistou  polievať  mu  vodou  ruky.  Slúžka  potom  hned 
Pristúpi  k  nemu,  konvu  v  rukách  držiac  s  umyvákom. 
Ked  sa  umyl,  tu  z  rúk  i^ny  čašku  hned  prijal  a  vstal 
Naprostred  dvora;  tam  zrak  pozdvihuj úc  k  nebesára,  sa 
Modlil  a  vino  jak  žertvu  vylieval  a  tak  k  bohu  riekol: 
j^Zevs,  panujúci  na  Ide,  mohutný,  daj,  by  AchiU  ma 

V  šiatre  uvitaí^  Jak  druha,  aspoň  len  zo  žalosti, 
Prišli  mi  rýchleho  posla,  jakého  ty  obľubuješ  sám 
Naj  viacej,  čo  sílou  nad  inými  sa  vyznamenáva, 

Priali  mi  ho  z  pravá,  tak  že  by  vlastným  som  ho  okom  zrel 
A,  znaku  dôverujúc,  smelo  šiel  ku  korábom  achájskym.^ 
Takto  sa  modlil  a  Zevs  poraduík  vypočul  Jeho  prosbu, 
Hned  nju  z  letákov  najlepšieho  zves  tona  poslaL 
Temnokrýdleho  oría,  fudia  volajú  ho  j  čiernym. 
Jak  široké  dvere  sú  v  obyčajnej  izbe  bohatca, 
Závorami  skrepené,  toliké  boly  práve  aj  orla 
Krýdla  s  obidvoch  strán;  ten  letiac  k  mestu,  ukázal 
Sa  z  pravá  im.  Veľkou  plnil  ich  znak  tento  radosťou, 

V  prsiach  ich  všetkých  celkom  veselé  bilo  srdce. 
Spešne  vysadnúc  na  svoj  starček  pri  strojený  voz, 
Šiel  k  preddveriu  a  k  kolonáde  mohutne  hrmevšej* 
Zpredku  viezly  štyrkolesý  voz  mezky,  čo  riadil 
Múdry  vo  vojne  Idáj,  a  za  ním  šly  koniky^  poháňal 
Ich  sám  cár  tuho  mestom,  a  často  bičom  k  behu  núkal, 
Za  starcom  slí  všetci  priatelia,  lutujúc  ho, 

Tak  jako  keby  na  istú  šiel  od  nich  hotovú  smrť. 

Ked  tak  mesto  prebehli  celé  a  na  rovninu  vyšli, 

Včetci  sa  nazpä!  vrátili  zas  k  Iliónu  synovia 

Aj  za  tí  a*  Tamtých  ale  zazrel  bystro  oký  Zevs 

Hneď,  jako  prišli  na  rovninu.  Nad  starcom  síutujúc  sa, 

Hermesu,  sy nku  svojmu  milému,  teraz  toto  riekol: 

»Hermes,  ved  tebe  najprijcmocjšie  je  družiť  sa 

S  luduii,  a  tých,  čo  míli  tebe  sú,  vždy  ochotne  počúvaš, 

Id  čim  skôr  a  Priama  zaved  k  vydutéum  Achájcov 

Lodstvu^  no  tak,  by  ho  nik  nemohol  zazrieť  ani  poznať 

Z  ostatných  Danaov  prv,  než  dobeži  k  Pelíónu.« 
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Krásave. 

o  ľúbosti. 

Po  žatve  letely  húsky  ponad  polia, 

Uháíialy  nadol  na  letnejsie  ntvy,». 
Dievča  pekné,  tvojej  túžbe  už  dovolia 
Lietat  krielka  bystré,   aj  ich  polct  chtivý 
Unáša  ía;  stíhaš,  hFadáš  vlasť  vesnovú, 
Dušu  kde  pablesky  do  kvetu  vyzovú. 
Ani  ti  hľadanie  dušu  nenahosti, 
Kým  sa  nedostaneš  do  krajov  TúbostL 

Darmo  bys'  letela  na  zore  červené, 

Abo  na  driečnych  hôF  vysoké  hrebene. 
Damio  budeš  blúdíC  po  háji  vo  vôni, 
Aj  ked  sa  slávičia  beseda  rozzvoni- 
Márne  sa  zatúlaš  na  zmladnuté  polia, 
Keď  Ira  vesna  krásy  prelcstné  rozpína.  — 
Nenájdeš  lúbostí,  radostná  dievčina. 
Kýmkoľvek  nevojdeš  srdca  do  údolia. 


O  zore. 


Z  rána  i  z  večera  preblažená  stvora 
S  tými  ružovými  líčkami  tá  zora, 
Ráno  pri  Kriváni  slniečko  jej  vtkči 
Na  ústa  prvý  bostk,  žhúci,  nanajsladsL 

Večer  pri  západe  ku  Choču  sí  stane; 
Do  starého  slnca  hádže  zalíečanie; 
Ostatný  bozk  sveri  slnce  na  jej  pery^ 
Aby  sa  jej  milo  o  ľúbosti  sntlo. 


O  sýkorienkaoh. 

Mrazovitý  vietor  vyje  po  sihlíne 
A  sneh  rozprplený  rozmetá  hnevlive- 
A  dve  sýkorienky  na  jedrovej  chvoji 
Sedia  si  v  pokoji :  blaženosť  ich  kojí. 
Jedna  sa  ku  druhej  v  nežnej  láske  vinie, 
Nedbajúc,  že  aj  mráz  kľačí  na  jcdline, 
Ked  si  nájde  srdce^  za  čím  chtivé  túži. 
Za  čim  vysiela va  žiadosti  dychtivé, 
Teplom  ho  ovanie  blažená  t  va  dýchanie, 
Čí  pri  ostrom  mraze,  čí  pri  iiarnej  ružL 


o  kráse. 

KoDcé  devy  zvädly  Ivárnc,  roztomilé, 
Dávno,  že  ui  ani  nečuť  o  mohyle  1 
S  ockanii  ich  zhasnú  1  zorníc  žiar  btýskavýj 
Zapadly  s  líc  zore  do  hrobov  mrákavy, 
Na  rtoch  ruže  zbledly  od  dychu  morený, 
Co  je  surovejší,  ako  mráz  jasenný. 
Ale  krása  duši  neľahla  do  hlíny, 
Ona  milotu  nám  dýcha  na  doliny: 
Krása  duši  jejich  zaznieva  v  trávnici, 
Dievčence  kecí  hrabú  lučiny  na  líci.  — 
Utešené  si  mt,  dievča  moje^  aj  ty: 
Z  očú  ti  zornica  za  zrnicou  leti; 
Lička  sa  tí  skvejú  v  laliovom  kvieti; 
Pery  tvoje  ruži  blčante  záncti. 
Najkrajší  je  ale  záskvcv  jasný,  zlatý, 
Tvoja  svitná  duša  čo  nie  ti  v  objatL 
Za  tú  krásu  dám  aj  tvojich  ústok  kvieťa ; 
Dám  aj  roje  zorníc^  čo  ti  z  ocú  letia; 
Vdačnc  obetujem  vnadné  lic  ľalie: 
Lebo  z  prachu  krása  do  prachu  sa  vráti, 
Ale  krása  duše  aj  nad  hrudou  žije. 


O  ružt 

Ruža  zemská,  ked  sa  pri  tmavom  úhore 
Do  lúča  zarúbi,  a  keď  pozamenía 
Bozky  si  vernosti :  sýta  potešenia 
Čistotou  žiariace  nádra  si  rozoríc. 
Nedbá,  čí  sa  prídu  včely  pásť,  či  osy; 
Všetečný  či  vietor  prachom  ju  za  nosí ; 
Nedbá,  či  sa  z  mračien  bude  dážd  chrýfať  i 
S  kamencom,  že  vnady  strašne  jej  pomláti* 
Na  nej  má  útechu  milenec  jasavý, 
Preto  sa  v  odkrytej  kráse  jemu  javí*  — 
Pri  pablesku  mojej  lásky  sa  rozvila 
Tvoja  duša  zlatá,  Krásava  spanilá; 
A  tá  leposf,  čo  f  a  v  plnej  priazni  zdobí, 
Vyrušila  osteň  nestydatej  zloby : 
Že  si  nepatrná  I  a  načože  siná 
Zloba  p  o  ml  ÚV  an  im  do  teba  zatína? 
Ze  si  nie  najkrajšia  I  a  až  zíariš  v  kráse, 
Ze  sa  pred  zhasnutím  bledá  závisí  trasie. 
Ze  s  t  primladá  I  si,  pravda,  na  rozkveti. 
Kým  na  neprajnice  jasenný  mráz  leti ! 
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Ale  nedbaj  na  zIos£,  spanilá  Rrasava^ 
Z  teba  útechu  má  moja  blk otava 
HúbosC;  3.  kecf  šfastim  jasot  tvoj  niment 
Srdce  človeka,  ty  v  milostiiam  íiadscaí 
Nezapri  si  dušu,  podobná  butí  ruži: 
Blaho  môjho  srdca  toho  si  zasléžL 


O  dievčine. 

V  mra^e  nech  zostarne  tatranská  dolina. . . 
So  snehom  na  večnosť  nech  sa  Eoddá  hob* 
Keď  sa  len  rozvíja  v  doline  dievčina 
A  keď  tá  dievčina  rúbenim  plápolá. 
Za  rozkošní!  devu  vesim  dáin  s  ružami, 
A]  té  driečne  hole  pre  velebnej  Tatry,  — 
A  za  lubosť,  ktorú  deva  v  srdci  vatrí, 
-   Časné  a  i  večné  dni  nech  vyhoria  mi ! 

(1907,  m  neakomej  iaaenj.)  Hájomä. 


Literatúra  a  umenie, 

-    AH;tpeeBKq't'^Oo-iOBr>eBT,:   OÍEPICU    113^    HCTOPIl 
ťyCCKOÍÍ  JIIlTKľATyFIiI  XIX  BUKA.    Hsianie  3-e,  HťnpaBJí^imúe 
cb  BcTyríHTťJhMofl  craTbi^il  II.  llw,ibCKaľo.  Crp.  566.  C-lleTepíV 
1907,   Httiíi  2  jiyfiJfl.    (Anärejťvič-Soiô'idei}:    Näčriky  r  /ir 
ruskej  Uieratáry  XIX.  siokíia.  Vydanie  tretie,  opravené,  s  úvod* 
nýni   článkom    P.   Pifského.    Str.    566,    S.    Feterburg,    1907. 
2  ruble  J 

Prvé  vydanie  Náčrtkov,  vysIc  ešte  za  života  Andrej 
xvalo  celý  rad  obvinení  autora  so  strany  kritiky    To  ur^) 
dojem    na  Andrej  e  viča,    on    s^akladne    prezrel    svoj  tnid.    Tak  to 
3,  vydanie  je  celkom  prepracovane. 

Bez   preuveličenfa   môžeme    povedaC^    že  ani  jeden  z  terajäá 
kritikov  nebol  vystavený  takým  nápadom,  ako  nebohý  AndrcJevU 
Obviňovah  ho  i  z  plagiátu,  a  nie  bez  základu.  Vo  všetkých  nápadod 
kritiky  na  Antirejeviča  —  menovite  N.  K,  Michajlovskébo,  už  tiež  tiQ 
bohého  redaktoťa  časopisu  *>l*yceKoe  BnraTCTiio^f  —  mnoho  pravď 
a  spravcdlivého.    Jednako  Andrejevičovi    nemôže  sa  od  tajiť   Ulci 
a   táto  kniha,   akokoTvek  je,  dáva   mnoho  zaujímavého  a  cennéh 
Hlavné,  čo  treb*  povedať^  je   spôsobnost  kritika  k  syniésCt   To  , 
zvláštna  črta  AndrcjeviČa,    on  nerúbl  podrobne   hovoriť  o  jedao" 
vých  zjavoch  J   ale  usiluje  sa  vždy  v  celom   rade  zjavov  najsf  ?íiíí3 
ločnu  ideu,  spájajúce  ohnívo.  Celý  Andrejcvič,  so  všetkými  s 
zvlá.^tnymi  vlastnosťami,   ukázal  s:\  v  svojej  známej  knihe   ^Um*!" 
0jiJOCO*ÍH  MCTOpiH  pycCKoS  JiMTepaTypií^*^  ktorá  boU  akoby  ^yn- 
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tésou  všetkého,  napísaného  a  vyjadreného  nim  prvej,  za  celý  čas 
svojej  krítícko-literatúrnej  činností.  Zato  ani  í>Oiei>KHiŕ  netratia  svojho 
xnačenía:  v  nich  mnoho  zaujímavých,  tu  cele  neodôvodnených,  tu 
zrejmých,  ako  vývod  matematika^  myšlienok,  dôsledkov^  úsudkov 
a   ony    privedú    čitateľa    k   tomu,    že    mnohé    si    znovu    premyslí, 

Covu  ocení, 
Dostaci  upozorniť  len    na  podstatu  náhľadov  Andrejcviča,    len 
jeho  základnú   bázu^  —  i  z  toho  uvidíme,   ze   pri  všetkých   jej 
riedostatkoch  v  knihe  jest  cenné  zrno,  shladzujúce  rozličné  defekty, 
dodávajúce  jej  zaujímavosti  pre  každého,    zaoberajúceho  sa  ruskou 
literatúrou. 
B       Andrej  e  v  ič   snažil   sa  objavíf  všeobecnú    formulu  ruskej    litera- 
Bjry,  jej  podstatu*    A  treba  uznať,  že  veľmi    podarené  vyplnil  túto 
Blohti.  Celkom  pravidelne  ukazuje,  že  zúkladná  idea  ruskej  Uiera- 
■ŕO'  J^  itábúzensko'ntrawtá  a  založená  na  povedomí  svúiosii  tuä- 
^iktj  osobnosii;  táto  idea  je  idea  osvobodenia  osobnosiL  Túto  for- 
mulu on  vykladá  v  processe  dialektického  rozvitía* 

Na  počiatku  dáva  charakterisku  prvej  polovice  XIX,  sto  letia  — 
^panskej  (t  j,  zemianskej)  literatúry^,  ako  sa  vyjadruje  Žatým 
načrtal  literatúru  šesťdesiatych  rokov,  podfa  jeho  terminológie 
»ii€3£emiansku«  (raznočinnuju)^  t.  y  nemajúcu  triedových  tendencii, 
a  napokon  literatúru  sedemdesiatych  rokov,  hteratúru  >?kajúceho  sa 
zemäna«  (dvorianina).  Tri  psycholo^cké  figúry,  zodpovedajúce 
týmto  periódam  (pána-idealistu  40tych  rokov,  raznočinca  60- tých 
a  ?>kajúceho  sa  zemäna«  70-tych  rokovK  Andrejev  pokladá  za  zá- 
kladné v  processe  ruského  literatúrno-spoločeníikého  rozvítia.  Ne- 
priateľstvu princípov,  vnesených  do  literatúry  pánom- idealistom  i 
raznočíncom  a  žatým  sraierenie  týchto  princípov  v  70- ty  ch  rokoch  — 
Je  schéma  skúmatela,  ktorý  dosť  podarené  objavil  zvláštnosti  týchto 
psychologických  fij^úr. 

Kniha  Andrejeviča  nemôže  byť  hlavným  ruko  vodstvo  m  pri  štu- 
dovaní ruskej  literatúry  XIX.  stoletia,  no  predstavuje  vážne  do- 
plnenie trudov  o  tomto  predmete.  Podľa  nej  nemožno  študovať 
všetku  mskú  literatúru  XIX.  stoletia  preto,  že  pôvodca  nedáva 
plného  obrazy,  o  mnohom  robí  len  mimochodom  poztiámky,  mnohé 
zaznačuje  len  črtami,  Toto  objasňuje  sa  tým,  ze  práca  Andrejeviča 
má  zovšeobecňujúci  charakter:  jemu  nezáležalo  na  detailoch,  tslo 
mu  len  o  to,  aby  nespustil  so  zreteľa,  čo  je  vážne,  charakteristické, 
v  čum  literárne  odrazila  sa  spoločenská  myseľ  a  nastrojenie.  No 
ako  syntésa^  ako  pokus  vynájsť  základnú  ideu  histórie  ruskej  li- 
teratúry, kniha  Andrejevíčova  je  hodna  pozornosti  každého,  kto 
študuje  ruskú  literatúru,  a  my  porúčali  by  sme  preložiť  na  niektorý 
zo  slovanských  jazykov  hoci  aspoň  niekoľko  jej  hláv. 

Ku  knihe  pridaná  je  charakteristika  Andrejeviča,  ako  krítika- 
hístorika  literatúry,  napísaná  P*  Piľským,  Vo  všeobecných  črtách 
verne  zachytil  literárnu  fysíognomiu  Andrejeviča  a  charakteristika 
pomôže  čitateľovi  oceniť  knihu ;  jednako  Fiľskij  príliš  vysoko  stavia 
talent  Andrejeviča,    Áno,  bol   to   talentlivý  človek,  no  talentu  mal 

Ľ)  stupňa,  ako  to  vystavil  Piískij. 
rohrad,  Dr,  Alexander  Jacimirskij- 
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—  Obrana  Svätého  Methoda.  Napísal  Franku  V.  SasinÁ 
Turčiansky  Sv.  Martin.  Vydal  ctiter  svätého  Methoda.  1907.  S*, 
47  strán.  Cena  50  halierov. 

I  po  ťažkej  svojej  tohoročnej  chorobe  duchom  svieií  nestor 
náš  začina  túto  ro7,pravu :  »Keď  veleslávnej  pamiatky  pápež  LfiO 
XIII*  vydal  ency  kliku  ?>  Grand  e  mimus^*  od  30.  sept*  1S80,  ktorou 
pred  celým  svetom  oslávil  svätých  bratov,  CyriUa  a  Metoda^  X4* 
plesali  nad  tým  všetci  Slovania  a  s  nimi  i  katolíci  celého  sveía, 
ktorí  Si  dobrej  vôle  i  Lukáš  2,  14J  a  riada  sa  dta  slov  sv.  Pavla: 
^Radujte  sa  s  radujúci  m  i «;  (Rím  12,  15  í!  Dalo  sa  to  očakiv  tt  1 
i  v  Uhorsku,  kam  ísastahla  apoštolská  práca  sv,  Metoda»  Bohu.:i.ii. 
r.  1895  ozval  sa  hlas  nevdaku,  ktorý  za  dobré  odpláca  sa  zlým* 
Rozumie  prácu  Ferdinanda  Hummera ;  „Ä  sziáv  keresziényság  ha* 
zánk  ieriileién  a  houfoglalás  elôiŕ*  Proti  tejto  piše  ^Fr.  V,  Sasinek 
obranu  sv.  Metoda.  Hummer,  J»aby  predstavil  sv.  Štefana  v  žiare 
naj  skvelej  sej,  s  v*  Metoda  postavil  do  stienu  najčernejšieho , , ,  Tento 
mu  je  panslávskyni  fanatikom ,  ktorý  z  prílišnej  lásky  k  svojim  sú* 
kmenovcom  vynaložil  obdivuhodnú  horlivosť  na  vzdelanie  Slovaaoir, 
len  aby  ich  spojil  vjedno,  bez  ohľadu  na  úlohu  katolíckej  drkvi  a 
na  spo^nie  s  apoštolskou  stolicou.  Hummer  sháňa  sa  za  udavač- 
stvamí,  falošnými  žalobami  a  padelanými  listinami;  prijíma  len  tíc 
za  pravé  a  pravdivé,  zneužívajúc  ich  na  potupenie  s  v.  Met  '  ^ 
zamlčuje  a  prekrucuje  i  samé  pápežské  svedectvá  a  listiny*  - 
obsahujú  pochvalu  jeho ;  áno,  falšuje  i  text,  aby  ho  potupil*  Takou 
^kritickou^í  praktikou  možno  premenif  1  anjela  v  diabla.  HumtQa" 
rovi  sú  protívnici  sv*  Metoda  (intrigant  a  falsiŕikátor  Wichíng,  obracfli 
a  suroví  cisársko-nemecki  biskupi)  pravoverní  a  oddaní  apoštc»bkej 
stolici ;  Metod  však  sismatik,  kacier  a  protivník  pápežov.  Tieto  a 
podobné  moje  výroky  proti  Hummerovi  s  u  ovšera  ostré,  ale  — 
jako  to  dokážem  —  základné;  ja  nielen  ako  Slovan*  ale  i  pív" 
katolík*  ba  i  jako  objektívny  dejezpytcc  som  povinný  brániť  1 
SV.  Metoda,  aspoň  historickú  pravdu  pošta vit  do  svetla;  ack- ■  - 
je  mi  vcími  Túto,  že  budem  nútený  dotknúf  sa  i  takých  ved,  kt  xc 
by  ch  radšej  zamlčal.^ 

Po  tomto  charakternom  úvode  nasledujú  informatívne  poznápky 
o  postavení    nemecko- rímskych  cisárov.    Pápež  Lev  HL  v  útiskoch 
svojich   od   Grékov   a   Langobardov   našiel   záštitu  u  Karia,  kráU 
Frankov;   z  vďaky   za  to  korunoval    Karia  roku  800   za  rímskeho 
dsára,    »Z  toho  povstala  tá  mienka^  že  k  riadeniu  sveta  dostacoji 
dve  hlavy  a  dva  meče ;  jedna  cirkevná,  t,  j.  pápež  s  mečom  cirkev* 
ným;  druhá  svetská^  t  j*  západný  cisár  s  mečom  svetským.  1^ 
zásad)"  cisár  Karol,  ako  pán  sveta,  riadil  svoju  politiku  k  roz 
vaniu   panstva  svojho,   a   to  pod  maskou  cirkevnou.    Začal  krvavé 
boje  proti  Slovanom,  aby  ich  pokrestanil  vo  smysle   cisársko-neTi^?- 
ckoin.  To  krestanslvo  (christianitas)  nezáležalo  v  rozsirovani  ačenta 
kresťanského,  ale  v  podrobení  Slovanov  cisársko-nemeckým  I 
pom^  ktorých  nielen  ustanovil  za  biskupov,  ale  i  za  kniežatá 
tické.   Takí  obrnení  biskupi  zaoberali  sa  ocerovým  mečom  k  ujai^ 
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menili  —  nie  svätým  mečom  slova  Božieho  k  poučeniu  utmolených 
Slovanov.  A  za  také  kresťaiietiie  mali  sa  im  vdačiť  Slovania  dež- 
mamí,  t,  j<  desiatou  čiastkou  zo  všetkého,  čo  mali  živého  pri  dome 
a  čo  im  rástlo  na  polL^ 

Rastislav,  panovník  našich  slovenských  predkov,  aby  obráníl 
svoj  národ  pred  týmto  »kresťanstvom«,  vykonal  si  učiteíov  %  Cari- 
hradu. Tak  prišli  apoštolovia  Cyrill  a  Metod* 

^  Sasinek  rozberá  a  vysvetľuje  pramene,  na  ktorých  zakladajú 
^  sa  lživé  vývody  Hummerove,  Škoda,  ze  nepoužil  Jagícovej  studie 
T>Zur  Entstehungsgeschichte  der  kírchenslavischen  Sprache«i  kde 
sú  kriticky  podané  výsledky  hlavnejších  prác  o  slovanských  apo- 
štoloch ;  Sasinek  ide  svojou  cestou.  Silná  stránka  )í>Obrany«  je,  že 
zlý  nepriateľ  Metodov,  nemecký  íntrigant  Wíchingf,  zostane  na  pra* 
nieri  so  svojimi  nirzkými  zbraňami.  Mnohým  podozrivý  list  pápeža 
Štefana  VI,  na  Svätopluka  Sasinek,  po  náležitých  dôkazoch,  vy- 
hlasuje za  Wtchinííov  falsifikát.  Tým  odbavený  je  i  peštiansky 
obdivovateľ  nemeckého  biskupa.  ^í^Nech  si  on  a  podobní  —  konči 
Sasinek  —  majú  falsifikátora  Wichinga,  my  máme  svojho,  Bohu, 
Slovanom  a  pravým  katolíkom  milého  apoštola,  sv,  Metoda.*^ 

^  Czanibelova  kniha  o  východno  -  slovenskom  nárečí. 
V  ?>£fpi[M*e  MHHHcrepcTBa  Hapoj^naio  npocBlimeniJi^t  (1907,  íh)hí>1 
K.  Radčenko  vykladá  obsah  knihy  a  robí  so  svojej  strany  kritické 
poznámky.  Vypisujeme  nasledujúce: 

Východno-slrjvenská  reč  rozprestiera  sa  na  stolice  Spišskú, 
Šarišskú,  Abaujskú,  Zemplínsku  a  Ungskú.  Pôvodca  spomína  poli- 
tickú históriu  východno-slovenského  územia^  dokazuje,  že  toto  úze- 
mie níkda  neprináležalo  k  Velkei  Morave,  hovorí^  že  Spiš  v  staré 
časy  patril  k  Poľsku ;  dal  ej  usiluje  sa  určiť  etnografický  charakter 
driev  n  ej  ši  eh  o  obyvateľstva  východno -slovenského  Icraja,  dokazuje, 
že  drievnejiimi  obyvateľmi  stolíc  Spišskej  a  Šarišskej  boli  Poliaci. 
hovorí  i  o  Rusoch,  ich  koloaisácii,  ako  i  kolonísáciach  midarskej 
a  nemeckej.  Z  knihy  jednako  nevynesie  sa  jasná  predstava  o  driev- 
nejšom  etnografickom  charaktere  územia:  či  bolo  výlučne  poľské 
na  západe,  výlučne  ruské  na  východe,  Slováci  však  prišli  pozdejsic 
od  poludnia,  alebo  či  Slováci  od  dávna  obývali  kraj  vedľa  Poliakov 
a  Rusov.  (Objasniť  tieto  otázky  dr.  Czambel  sľubuje  v  poslednom 
sväzku  svojho  diela.) 

Ďalej  pôvodca  hovorí  o  terajších  národných  pomeroch  na 
uišom  východno-slovenskom  územi,  podrobne  vypočítuje  osady 
slovenské,  i  na  území  miešanom,  ukazuje  ruské,  poľské,  nemecké 
a  madarské  ostrovy,  hovon  o  slovenských  osadách  za  hranicou 
územia,  ukazuje  charakteristické  znaky  reči  uhorských  Poliakov 
v  srovnaní  s  východno -Slovensko  u  rečou.  Vôbec  v  knihe  rozsypano 
nemálo  zaujímavých  a  poučných  z  práv  o  postupnom  slovcnčeni 
Poliakov  a  Rusov.  Príliš  mnoho  polemiky  s  prof.  Pastrnkom  v  otázke 
o  pôvode  Slovákov;  Ostatne  nových  dôvodov  za  svoju  teoríu  í  že 
totiž  Slováci  svojím  pôvodom   prináležia  k  južným  Slovanom,    nie 
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k  západným)    pán  Czambel   neprivodíi    operuje  starými,    prejatýmí 
ZQ  svojej   knihy    ?>Slováci  a  ich  red«,   ktoré   sotva   presvedčia  lin- 
guiíitov.  Ale  on  íslubuje^  podrobne  odôvodniť  svoju  teóriu  budfjcíie. 
Počkáme,  uvidimeL*.    Ďalej  pôvodca  ukazuje  rozdiel  med/. i 
uhorskýcli    Rusov   a    východných    Slovákov,   vypočituje  ma 
osady  na  východno-slovenskora  úsemL  , . 

V  druhej  hlave,  pod  nápisom  !^Z  nárečoslovia^  (str,  115  — i;áj, 
nachodime   krátku    charakteristiku    východno-slovenského   nárečia 
podla  jednotlivých  krajov  (115—129),  výklad  o  vlive  na  v)xbodao- 
slovenskú  reč  iných  jazykov:  nemeckého,  macTarského,  polskciio  a 
ruského  (139 — 132),    o  vUve  cirkvi  —  tu  je  podrobné  vypoataoic 
osád  kalvínskych    Slovákov  a  charakteristika  ich  cirkevnej  sp'^'-' 
pôvodca    napokon    všeobecne    charakterisuje    pomer   jedni.'' 
vierovyznaní   k  národnému  jazyku.  Podrobne  sú  vykladané 
ností  východno-slovenského  nárečia  (str.  149  —  178),  ktoré  p <- 

deli  na  vlastné  slovenské  (samosvoje)  nárečie  a  na  mtelanct  t }. 
slovensko^poFské  a  Slovensko  -ruské.  Zaujímavá  je  nasledujúca  hUvi : 
» Výbojná  sila  východnoslovenského  nárečia*(  (178— ií^j)* . ,  VlV- 
hlave:  ?^  Východ  no  slovenské  nárečie  spisovnou  rečou^  (186— 191 1 
pán  Czambel  rozoberá  so  stránky  jazyka  nemnohé  spisy,  najoii 
školské  knižky^  na  východno-slovenskom  náreč'u  .  ♦ 

V  V.  hlave  (192 — -205)  hovorí  o  dielach,  venovaných  dosi^ 
východno-slovenskému  nárečiu.  Práca  Semberova  v  mnohom  o^ 
vyhovuje,  lebo  nezakladá  sa  na  bezprostrednej  známosti  náren^ 
Ncpomerne  vyššie  stoja  vedecky  práce  G  nafúka  a  najmä  O.  Br  n;  j. 
no  rozprestierajú  sa  len  na  neverkú  čast  mícianého  (slov 
ruského)  nárečia.  Vydaných  textov  jest  málo,  a  okrem  Brocl;   ^ 

a  Gnafukových  neuspokojujú.  Sám  pôvodca  dáva  výlučne  vzory 
prosaickcj  reči,  lebo  väčšinu  piesní  u  východných  Slovákov  po- 
klada  za  prejatú^  a  preto  piesne  nemôžu  byť  spolahlivým  materiáM 
tohto  jazyka. 

Texty  nasbieral  pôvodca  osobne^  ako  i  väčšinu  slov  v  slovníku- 
V  slovníku  (správnejšie  v  materiáloch  pre  slovník)  sú  slová»  ktorc 
alebo  výlučne  vlastné  sú  východno-slovenskému  nárečiu,  alebo  Ii5ia 
sa  podla  významu  alebo  spôsobu  upotrebovania  od  iných  iiirc^i 
slovenského  jazyka.  Rozumie  sa,  materiál  nie  je  vyčerpaný.  Z  Ú^' 
čených  spisov  pôvodca  prevzal  slovám  ktorých  sám  nepočul,  ale  uziw 
za  možné  ich  jestvovanie  (takých  je  málo],  alebo  slová,  najdcric 
v  jednotlivých  pádoch  a  nezistené  všestranne*  V  sbierke  textov  ^^ 
povesti  (ohromná  väčšina \  anekdoty,  rozhovoryí  hádky ^  ii^jpj^ 
dané  sú  vzory  čistého  (samosvojho)  východno-slovenského  nárečia 
(str,  209  —  356)  xo  stolíc  Spišskeji  Šarišskej^  Abaujskej,  potom  noty 
miešaného  nárečia  v  jeho  dvoch  podrečiach  (357 — 449:  — p 
zempUnsko-ungskom  a  lučívnianskom.  Napokon  sú  vzory  re 
liakov,  susediacich  so  Slovákmi,  tiež  tak  vzory  uhorsko- ruskej  rcíi 
(449 — 476)*  Pri  každom  texte  zaznačené  je  miesto,  odkial  je  tcxti 
i  osobäp  ktorá  ho  rozprávala. 
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Najcennejšie  časti  knihy^  iste,  sú  nasledujúce:  dôkladná  cha- 
ikterstika  východno  slovenského  nárečia,  založená  na  bezprostred- 
lom  preštudovaní  náfecia,  ktorej  podobnej  dosiaľ  nemali  sme, 
vzory   východ  no- slovenského   nárečia   a  slovník    —    to  všetko  je 

^eíký  príspevok  k  slovanskej  dialekiologiu  —  Tak  konči  K.  Rad- 

■ceciko, 

I         NvelvÍudomán%    vydávaný    maďarskou    vedeckou  akadémiou 

Ppod  redakciou  dr.  Oskára  Asbótha,  professora  slovanských  jazy- 
kov na  peštianskej  univerzite,  o  knihe  dr.  S.  Czambela  má  referát 
v  svojom  4-  soŠíte  (1907),  str,  287 — 295,  napísaný  Jozefom  Skuitétym, 

P  —  CyXA  rPAHA*  PoMaH  CBeToaapa  XypííaHa  BajaH' 
fior,  Ca  ciOBaiicoľ  npeBeo  J*  ByqepMÍi.  (Kmme  MaTHne  CpnCKe- 
Bpoj  22.)  HarpaBeiia  11  niTasmano  m  m)ijwi6í\m  JoBawa  OcToiHBa 
m  Äene  m  y  Tepe:iHJe.  y  Hcbom  Ca^y   Ha;^aEIO  MaTime  Cpncre.  B07. 

IS^t  549  strán.  Cena  2  koruny. 
Suchá  ratolesť  Svctozára  Hurbana  v  srbskom  preklade,  vy- 
daním Matice  Srbskej.  PrekladateFovi,  dôstojnému  otcovi  J.  Vučeri- 
čovi,  v  Slovenských  Pohľadoch  už  prejavovali  sm^  vdaku  za  jeho 
lásku  k  slovenskej  literatúre.  Ako  predošlé  jeho  preklady  zo  slo- 
venskej literatúry,  podané  v  srbských  časopisoch,  i  tento  je  taký 
správny^  svedomitý,  zakladajúci  sa  na  výtecnom  rozume  n  S  sloven- 
ského textu, 

—  Podarilo  sa  I  Veselohra  v  jednom  dejstve,  od  V,  H,  V. 
Tlačou  k  Liih  tlačiarne  Klimeša  a  Pivku  v  Liptovskom  S  v,  Mikuláši* 
1907*  Nákladom  vlastným.  S*^>  16  strán.  Cena  30  halierov* 

Od  snaživého  mladého  autora  čítali  sme  lepšie  veci.  Tu  osoby 
sú  bez  mäsa  a  krvi  —  akoby  papierové  figúry,  1  situácie  sú  len 
yykunstované  a  effekty  uz  neraz  použité  vo  veselohrách. 

Treba  mať  život  pred  očima*  Zo  života  vychytif^  nie  —  skladať. 

Akože  to  povedal  starý  majster  Gôthe? 

Greift  nur  hineiti  in's  volle  Mens ehe nl eben ! 
Eín  jeder  Icbťs  —  nich  t  vielen  ísťs  bekannt, 
Und  wo  ihr's  packt  —  da  Ísťs  interessant! 

U  Jozefa  Gašparika  v  Turčianskom   Sv*   Martine  v  druhom 
daní  vyšlý: 

'  Kde  sa  V2al  ?  Rozprávka  z  terajMch  časov.  Napísala  Ľudnnla 
PodjavorifiskíL  i6^  24  strany.  Cena  12  halierov.  —  Krivá  hus 
a  rucnik.  Rozprávka.  Napísal  August  Horislan  Skuliéiy,  Pridaný 
^je  i  krátky  životopis  spisovateľa,  ló",  32  strany.  Cena  16  halierov.  — 
Choré  deti  a  Kto  z  mladi  zvieratká  mučí,  ten  sa  íudí  mučtt  uči. 
Dve  rozprávky  .4.  //.  Skuliétvho^  i6'\  29  strán.  Cena  16  halierov.  — 
Skapaný  diamant*  Rozprávka.  Napísal  Jonatan  /).  Cipkay,  16^, 
146  strán.  Cena  20  halierov. 

I         O  rozprávkach   Skultetyho  a  Cipkových  potvrdilo  3a,    že  ne- 
■  darmo  bývalý   chválené:    rozpredaly  sa  i  v  Gasparikovom  prvom 
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vydaní  za  krátky  čas,  Eudmila  Podjavorioslcá  poslúžila  by  dobrej 
vecí,  keby  pre  takéto  vydanie  napísala  ešte  aspoíi  tucet  rozprávok. 

—  Zábavná  knižnica   spolku    »Tranoscíus<(.    Rediguje  Jar 
JanoŠia,  správca  spolku.  Sošít  i  :  Osvobodenie,  Historická  povesí 
Napísal  Pavel  Bcbíavý.    8",    48  strán.    Cena   24   hal.   —    S 
Nenávist  Obrázok^  z  dedinského  života  od  Janka  M,  Vesdti; 

Zo  srbského  preložil  Vladimír  Micátck.  %^.  33  strany.  Cena  30 
halierov.  Liptovský  Sv,  Mikuláš,  Nákladom  kníhkupeckého  1  vy- 
davateľského uč*  spolku  j>Tranoscius<<,   1907* 

Sloverjské  knižky  budú  čim  dial  hladanejšie.  Treba  ^  uam 
usílovaf,  aby  ich  vydávanie  ncvxaly  do  ruk  cudzie  firmy.  Ctily 
»TraDoscius*c,  ako  vidno,  zakladá  Knižnicu. 

—  Materíaly  í  prace  komisyt  J^zykowej  Akadémii  umiq^* 
noáci  w  Krakowie.  Tom*  U.  ZeszyC  3*  W  Krakowie,    1907, 

Trešé  zeszytu  3, :  4.  K*  Czaykowski  i  J*  Loi :  Zabylki  mstg^ 
styaňskie*  —  5,  Jan  Rozwadowskí :  Kilka  uvvag  o  naneczu  gfiíío* 
vvíckiem,  —  6,  Jan  Rozwadovvski :  Parerga  —  7,  Kazímierz  Nitscb^ 
Dwie  gwary  matopotskie.  —  8,  Jan  fjoš;  Jakóba  syna  Parkosxo- 
wego  traktát  o  ortografii  polskiej*  —  9.  W,  T. ;  Slownik  bronuw'ski. 

—  Salvov  značkový  týdenný  kalendár  na  v*  igo8.  Cenaíb 
halierov. 

Môže  sa  zavesil!,  alebo  postaviť  na  pbaci  stoL  Dni  a  čisla  úm 
sú  také  vellcé,  že  ich  v  izbe  ztíaleka  i  slabšie  oko  jasne  vidí 

^-  Národopisný  Vestník  českoslovanský.  Ročník  Ľ,  L  9i 
10*   Praha^   1907. 

Jan  Tykač :  Lnáŕstvi  na  Čcskotŕebovsku.  —  J.  Horák ;  Niníílt*- 
pisný  materiál  z  PosázavL  —  V*  Tiile :  Slovenské  pohádky  z  Kra* 
kovan.  —  Literatúra :  R*  Chalupný :  Národní  povaha  ceski  ^ 
O.  Firbas :  Antropogeografické  problémy  z  Manhartské  čtvrti  v  D* 
R,  —  J,  A*  Macculloch:  Détstvi  poesie<  —  F,  Hahn;  Pohlcdy  dô 
duševního  života  pohanských  Kolu,  —  A.  Boháč:  Replíki  fli 
obranu  Chytilovu  —  Drobné  zprávy  národopisné*  Zprávy  o  mu* 
seich  a  společnostech  národopisných. 
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Kníhtlačiarsky  účastlnársky  spolok 

==^  v  Turčianskom  Sv.  Martine  ^^^^ 

vydáva 

Sobrané  Diela 

Svetozára  Hurbana  Vajanského, 

ktoré  vycliíídia  v  neurčitých  dobách,  a!e  ročne  aspoň  4 — 5 
sväxkov  o  15— íí^árkoch  8^  formátu  až  do  všemožného 
vyčerpania  materi^y<aždý  sväzok  bude  tvoriť  samostatný 
celok.  Za  každými  2*-3  sväzkami  prôsy  bude  nasledoval 
t  sväzok  prác  veršovaných  Po  vyčerpaní  diel  äsŕhetíckého 
•  obsahu  zavŕšime  sbierku  prácami  Itterárno- historickými, 
cestopisnými  a  aforistickými, 

Sväzok  L 

Sobraných  Diel  Svetozára  Hurbana  Tajanského, 

obsahujúci  novelly  a  obrazy:  Kandidát^  Mier  duše,  V jaskUj 
Babie  leto,  Na  Balnárovom  kopc!>  Podrost,  Tri  kabanosky, 

práve  vyšiel  a  predáva  sa  po  nasledovných  cenách  : 

broSfrovaný  výtisk     .    * 2  K  40  h. 

«  >         na  silnotn,  jemnom  papieri  2  »  80  >• 

výtisk  na  jemnom  papieri,  viazaný  vo  vkusnej 

plátennej  väzbe  .,,.,. 4  »  — 

Sväzok  IL 
obsahuje  2  romány:  Letiace  tiene  a  Pustokvet. 

broširovaný  výtisk .    2  K  —  h. 

»               »        na  silnom,  jemnom  papieri    2  »  40  » 
výtisk  na  jemnom  papieri,  viazaný  vo  vkusnej 
'plátennej  väzbe ,.    ,*33*60» 

Sväzok  III* 

bude  obsahovať  v  podstate  nezmenené  vydanie  básní 
Tatry  a  more* 

Sobrané  Diela  Svetozára  Hurbaoa  Tajanskébo 

možno  objednávať,  okrem  u  vydavatefstva  v  Turčianskom 
Sv.  Martine,  v  jeho  knižných  skladoch,  ako  i  v  každom 
riadnom  kníhkupectve.  Pri  dírektnom  objednaní  ráčte  pri- 
ložiť k  hodnote  zodpovedajúci  obnos  na  porto,  pripadne 
i  na  rekommandovanie. 


